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Dom. 

L 

rajina^bela  z  vinskimi  bregovi, 
okolica  vsa  čarovita  ti, 
Metlika  stará  s  tihimi  domovi, 
glasnica  zgodovine  starih  dni: 

Na  čast  naj  tebi  zakipé  glasovi, 
naj  tudi  moje  srce  govori, 
nad  temno  lozo,  belimi  grobovi 
naj  jadrno  mi  duša  poleti ! 

Dežela  ta,  pred  svetom  daleč  skrita, 
svoj  národ  hrani,  svoj  ustvarja  svet, 
na  trdo  dlaň  rojakov  ponosita. 

Nikoli  nihče  v  bedo  ni  zaklet, 
komijr  vodnik  je  volja  neubita 
in  svet  s  poštenim  licem  hodi  zret! 


II. 

^i^apojmo,  bratje,  pesem  silovito 

v  nebo  visoko,  v  sladki  vinski  breg, 
da  Kolpa  zašumi  nam  valovito, 
da  v  daljo  seže  src  kipečih  jek! 

Z  mladine  naj  zakroži  ognjevito 
krvjó  krvi  starosti  hladni  tek: 
To  zemljo  sveto,  našo,   slikovito 
za  rodom  čuvaj  rod  iz  veka  v  vek! 


.Ljubljanski  Zvon"  1.  XXV.  1905. 


E.  Gangl:  Dom. 


O,  bratje,  v  srcu  je  najlepše  nam, 
ko  plavajo  oči  v  daljave  bele : 
naš  dom  je  blizu  tu  in  daleč  tam! 

Kako  bi  roke  v  brán  se  vse  sprijele, 
da  nepozvanec  v  naš  se  bliža  hrám! 
Vse  zvezde  bi  krvavo  zažarele  .  .  . 


III. 

,iiepó  ste  mi,  Gorjanci,  zagoreli 
v  poljubih  solnca  jutranjega  zdaj, 
nadaleč  ziblje  žarkov  se  smehljaj, 
glasnó  v  pozdrav  so  gozdi  zašumeli. 

V  neskončnost  pot  se  vije  česti  beli, 
zagiblje  v  delu  se  domáci  kraj, 
in  v  jutra  mladega  gorak  sijaj 
spev  plavá  pol  otožni,  pol  veseli  .  .  . 

A  lepši  ste,  Gorjanci,  tistikrat, 

ko  solnce  páde  in  v  somrak  izgine 

in  vam  grebene  vspava  sen  krilat! 

Prečudna  luč  tedaj  po  vas  zasine, 
in  dan  se  dvigne,  žitja  prebogat, 
iz  bajk  čarobnih  Janeza  Trdine. 

IV. 

jRje  je  na  svetu  dom  tako  tesan, 
kot  ti  si,  hišica,  med  vej  zelenjem? 
Kje  je  pod  solncem  krov  tako  prostran, 
da  nikdar  se  ne  poslovi  z  življenjem? 

Tam  ni  noci,  tam  je  na  veke  dan  .  .  . 
Srce  napolnjeno  je  s  hrepenenjem, 
ko  v  njem  základ  se  zgane  zakopan, 
nanesen  z  radostjo  in  zbraň  s  trpljenjem 

Ta  tesnoširni  dom  na  zemlji  rodni, 
svetišče  srcu,  mislim  zatočišče, 
bil  varno  gnezdo  ptici  je  negodni. 
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Če  iz  viharjev  sile  pota  išče 

zdaj  v  zreli  dobi  duh  si  moj  svobodni, 

pokoja  da  domače  mu  ognjišče. 

V. 

J^ako  si  zašustela,  lipa  ti, 
kako  ste,  oleandri,  zacveteli, 
kako  ste  mi,  ciklamni,  zadehteli, 
kako  kanarček  živo  gostoli! 

Kako  ves  dom  veselo  govori: 
Nanovo  gnezdo  znašati  začeli 
na  dvoru  so  golobčki  naši  beli  .  .  . 
In  solza  materi  v  očeh  blestí  .  .  . 

Ta  solza  —  duše  zlate  govorica ! 
In  na  srce  iskreno  te  pritisne 
od  radosti  tresoča  se  desnica. 

Dan  demantni  pod  krovom  zdaj  zablisne: 

Golobec  jaz  in  naša  golobica  — 

ti,  žena  moja  ...  In  srce  zavrisne!  .  .  . 


T, 


VI. 

rpljenje  bič  obupnosti  je  zvilo, 

zapahnilo,  rojak,  ti  dom  je  tvoj. 

Pred  tabo  sto  se  potov  je  razkrilo: 

Kam  ?  —  E,  v  Ameriko !  —  Za  kruhom  v  boj ! 

Na  vrhu  se  Gorjancev  je  zgenilo 
še  v  srcu  nekaj :  ódkrij  se,  postoj ! 
V  dolini  tam  je  k  jutru  pozvonilo; 
bron  vábi :  Slušaj  glas  proseči  moj  1  .  .  . 

Bridkost  v  oči  mu  hoče  —  v  srce  páde  .  .  . 
Iz  njega  pesmi  se  izvije  glas, 
v  slovo  nad  rodne  pohiti  livade. 

Vzravna  se  mu  ponosni,  jaki  stas, 

zaklijejo  po  prsih  svetle  nade : 

Saj  zopet,  dekle,  pridem  k  tebi  v  vas! 

E.  Gangl. 

I* 
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Spisal  Ivan  Cankar. 

I. 

upnik  se  je  vzdramil  in  težka  mora  se  mu 
je  odvalila  od  prsi.  Vzdignil  se  je  v  po- 
stelji,  naslonil  se  je  s  komolcem  ob  zglavje 
in  je  premišljeval. 

Neprijetne  sanje  so  bile :  sedel  mu  je 
na  prsih  človek  neznanec,   rezal  se  mu  je 
široko  v  obraz  in  je  mežikal  s  hudobnimi  očmi. 

„Kdo  je  bil?"  je  premišljeval  župnik.  Popolnoma  neznan  je 
bil  obraz,  toda  zdelo  se  mu  je,  da  ga  je  že  videl  nekoč,  le  v  sanjah 
morda,  pred  davnim  časom  .  .  .  Neznanec,  kdorsi  že  bodi:  ne- 
spodobno  je  bilo,  da  si  prišel  ob  tej  mirni  uri,  o  polnoci,  ter  sedel 
široko  na  trudne  prsi!  ... 

Slabo  je  bilo  župniku;  posegel  je  po  kozarcu  in  je  omočil 
ustnice.  Še  je  držal  kozarec  v  iztegnjeni  roki,  ko  se  je  stresel  od 
glave  do  nog,  pol  od  strahu,  pol  od  mraza.  Okno  je  bilo  odprto 
in  župniku  se  je  zdelo,  da  sliši  korake  na  dvorišču. 

„Kdo  hodi  tod  ob  tej  pozni  uri?  S  tihimi  koraki,  brez  glasu, 
kakor  plahonogi  tat?" 

Dasi  mu  je  bilo  hladno,  se  je  vzdignil  trudoma  iz  postelje  ter 
se  je  napotil  k  oknu. 

Lepa  je  bila  noč.  Bela  mesečina  je  bila  razlita  po  dvorišču. 
Tiho,  nekoliko  omahovaje  je  hodil  človek  po  dvorišču,  dolga  senca 
je  blodila  ž  njim. 

„Kdo  si?  Odkod  prihajaš?"  je  zaklical  župnik. 

Človek  pa  se  ni  ozrl;  krenil  je  na  desno,  nato  je  krenil  na 
levo,  Ískal  je  pač. 

Župnik  se  je  razsrdil. 

„Ali  te  ni  sram,  pijanec,  da  se  potikaš  tako  pozno  po  tem 
tihem  kraju  in  motiš  spodobne  Ijudi?" 

Ni  odgovoril,  še  z  roko  ni  zamahnil.  Zibal  se  je  polagoma  ob 
svetlem  zidu,  njegova  dolga  senca  je  vstala  ter  se  vzpela  visoko  práv 
do  pisanega  okna;  zibala  se  je   zmerom   dalje  od   okna  do  okna, 


Ivan  Cankar:  Polikarp. 


naposled  je  nenadoma  ugasnila,  popila  jo  je  mesečina.  Tam  nekje, 
v  temi,  so  zaškripale  duri. 

Župnik  je  stresel  z  glavo. 

„Tako  se  plazijo  tatje,  neverniki,  vse  križem  po  teh  brezbožnih 
krajih!" 

Nato  se  je  vrnil  v  posteljo,  zavzdihnil  je  samo  še  enkrat  in 
je  takoj  zaspal. 

Komaj  je  zatisnil  oči  —  mislil  bi  navaden  človek,  da  je  minila 
le  minutá  —  se  je  vzbudil  in  dan  je  bil.  Veselo  je  sijalo  solnce 
skozi  okno,  lepo  in  veliko  jesensko  solnce.  Zaklenkal  je  zvon,  pesem 
njegova  pa  je  bila  čudo  otožna;  Bog  vedi,  kje  je  umiral  truden 
popotnik. 

Župnik  se  je  polagoma  napravljal,  premišljeval  je  in  moljl. 
Nenadoma  se-  je  domislil  neprijetnih  sanj  in  grenka  nejevolja  mu 
je  segla  v  srce.  Stopil  je  k  oknu ;  gorka,  čistá  svetloba  je  lila  skozi 
jablane  na  vrtu,  dvorišče  je  bilo  še  v  senci.  ^^ 

Hlapec  je  zaloputnil  spodaj  duri  in  je  šel  z  lenimi  koraki  In 
zehaje  preko  dvorišča. 

„Mihá!"  je  zaklical  župnik.  „Mihá,  povej  mi,  ali  nisi  ničesar 
slišal  po  noci?" 

„Kaj  bi  slišal,  gospod?"  je  odgovoril  Mihá.         *  u 

„Neki  človek,  tat  in  razbojnik,  se  je  klatil  po  noci  tod  po 
dvorišču  !" 

Župnik  je  hotel  še  povedati,  da  se  je  bil  tisti  razbojnik  pri- 
plazil  celo  v  sobo,  kar  na  posteljo,  na  trudne  prsi.  Toda  hlapec  je 
stresel  z  glavo  in  je  šel  dalje,  proti  hlevu. 

„Čudni  so  gospod!"  je  premišljeval  Mihá  spotoma.  „Že  nekaj 
čaša  ni  vse  po  pravici  .  .  .  Stari  so!" 

Odprl  je  duri  v  hlev,  kmalu  nato  pa  se  je  vrnil  na  dvorišče 
z  urnimi  koraki. 

„Gospod!  Gospod!" 

Župnik  se  je  prikázal  ob  oknu. 

„Precej  pridite  doli!  Neki  človek  leži  v  hlevu!" 

Župnika  je  izpreletelo  po  vsem  telesu ;  dvakrát  mu  je  padla 
suknja  iz  rok,  predno  jo  je  oblekel. 

Odpirale  so  se  duri  tu,  tam ;  prišla  je  dekla,  kuharica  je  prišla, 
celo  iz  cerkve  je  prišlo  nekaj  žensk  in  mahoma  je  oživelo  dvorišče. 

„No,  zijala,  zijala!  Čemu  pa  ste  prišli,  kdo  vas  je  klical? 
Molit!" 

S  tresočo  nogo  je  prestopil  prag  in  je  iztegnil  roke. 
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„Kaj?  Saj  je  terna,  saj  nič  ne  vidim!   Odpri  vráta  na  stežaj!" 

Škripaje  so  se  odprla  vráta;  konj  se  je  ozrl  radovedno  proti 
pragu,  tudi  vola  sta  pogledala  z  debelimi  očmi. 

Iz  kúpa  slame,  precej  pri  vhodu,  je  molel  velik,  raztrgan  črevelj ; 
župnik  se  je  približal  polagoma  in  je  pobežal  z  nogo. 

„Kaj  je  človek,  ali  ni?  —  No,  vstani,  klada!" 

Nič  se  ni  zgenilo  in  župnika  je  obhajalo  tesno,  neprijetno 
čuvstvo. 

„Tak  primi  no.  Mihá;  poglej,  kaj  je!" 

Tudi  hlapec  ni  bil  pogumen;  stopil  je  oprezno  k  slami  in  se 
je  sklonil. 

„Seveda  je  človek!  Vznak  leži,  z  nogami  navzgor." 

Sklonil  se  je  niže,  zgrabil  je  z  obema  rokama  in  je  vzdignil. 
Ženské  so  zakričale,  tudi  župnik  se  je  plaho  umaknil.  Na  slami  je 
ležal  človek,  v  razcapane  cunje  oblečen ;  obraz  je  bil  v  senci,  videla 
so  se  samo  široko  odprta  ústa. 

„Ali  je  živ,  ali  je  mrtev?"  je  vprašal  župnik  s  tresočim  glasom 
in  od  čudnega  strahu  mu  je  gomezelo  po  hrbtu,  po  licih. 

Hlapec  je  potipal  za  roko,  toda  izpustil  je  takoj ;  telo  je  padlo 
na  slamo,  glava  je  butila  ob  trda  tla;  kakor  prej  je  striel  visoko 
raztrgani  črevelj. 

„Ves  mrzel  je  in  moker!" 

Hlapec  se  je  stresel  in  je  stopil  v  strán. 

„Kaj  ni  mogel  nikamor  drugam?  Kakor  nalašč  pride  sem!" 

Ko  je  bila  udarila  glava  ob  trda  tla,  se  je  okrenil  obraz  proti 
lúči.  Suh  je  bil  in  siv,  poraščen  do  nosa,  čelo  so  zakrivali  kuštravi 
lasje ;  ústa  so  bila  odprta,  napol  odprte  so  bile  tudi  oči  in  so  gledale 
belo  in  topo. 

Župnik  je  vztrepetal  in  se  je  pokrižal. 

„Pomozi  Bog  in  sveta  Mati  božja!" 

Spoznal  ga  je  bil  takoj ;  isti  škodoželjni  izraz  na  široko  režečih 
ustih,  isti  beli,  topi  pogled;  in  tudi  obleka  je  bila  istá,  práv  tako 
razcapana  in  umazaná. 

„Pojdi,  Mihá,  teci  po  župana!" 

Nato  se  je  okrenil  župnik  proti  pragu. 

„Kaj  pa  vi?  Kaj  pa  prodajate  zijala?  Mars!" 

Posegel  je  po  palico,  zamahnil  je  v  velikem  kolobarju  in  ženské 
so  pobegnile  proti  cerkvi.  Nikoli  še  niso  videle  župnika  tako  srdi- 
tega;  žile  na  čelu  so  mu  bile  nabrekle,  obraz  je  bil  temnordeč  in 
zabuhel. 


Ivan  Cankar:  Polikarp. 


Pozvonilo  je  v  tretjič;  v  zakristiji  je  čakal  cerkovnik  in  se  je 
čudil.  Naposled  je  prišel  župnik;  stopil  je  v  zakristijo  s  trdim  ko- 
rakom  in  je  zaloputnil  duri.  Rekel  ni  besedice,  na  nikogar  se  ni 
ozrl.  Hlastno  in  nejevoljno  se  je  oblačil,  premikal  je  ustnice  in 
je  mrmral,  cerkovniku  pa  se  je  zdelo,  da  ne  mrmra  pobožnih 
molitev. 

Tisto  jutro  je  minila  maša  čudo  hitro ;  neprestano  so  se  pre- 
križevale  ženské,  poklekale  so  in  vstajale,  šlo  je  po  bliskovo.  Žup- 
nikov  talár  je  frfotal  po  oltarju;  okorni,  debeli,  belolasi  starec  se 
je  vrtel  kakor  novomašnik  in  pri  blagoslovu  se  je  okrenil  tako  urno, 
da  mu  Ijudje  niso  videli  obraza.  Cerkovnik  je  begal  okoli  oltarja, 
sopel  je  težko  in  se  je  čudil  neprestano.  Še  so  klečale  v  klopeh 
pobožné  ženské  in  so  molile  in  strmele  proti  oltarju;  toda  oltár  je 
bil  že  prazen  in  dvoje  sveč  je  brlelo  žalostno.  Župnik  je  bil  zagrnil 
kelih  s  spretno  roko,  blagoslovil  je  mimogrede  in  se  je  napotil 
jadrno  proti  zakristiji.  Slekel  se  je  ter  pometal  obleko  križem  po 
zakristiji,  nato  je  ogrnil  suknjo  in  je  odhitel  na  dvorišče. 

Nabralo  se  je  bilo  že  mnogo  Ijudi;  župan  je  bil  tam  in  učitelj, 
otroci  so  se  podili  po  dvorišču,  ženské  so  blebetale,  moški  so 
ugibali;  celo  malo,  lepo  prase  se  je  bilo  izgubilo  iz  hleva  in  je 
begalo  strahom  in  kričeč  med  Ijudmi. 

Stopili  so  v  strán  in  so  napravili  pot,  ko  se  je  prikázal  župnik. 
Pogledal  je  jezno  na  Ijudi  in  je  stopil  naravnost  k  županu. 

„No,  kaj?" 

„I,  kaj  bi?"  se  je  nasmehnil  debeli  žnpan.  „V  mrtvaščnico  ž 
njim,  pa  je  konec  besedi!" 

„Ali  je  mrtev?" 

„Seveda  je  mrtev;  še  besede  ne  zine,  ústa  pa  ima  odprta." 

Župnik  je  namršil  obrvi. 

„Človek  je,  po  božji  podobi  ustvarjen  .  .  .  Mihá,  naprezi  in 
pojdi  po  zdravnika!" 

Nato  je  stopil  župnik  z  županom  in  učiteljem  v  hlev.  Človek 
je  ležal  tam  kakor  prej,  z  glavo  navzdol. 

„Vsaj  drugače  bi  ga  položili;  tu  leži  kakor ...  Bog  vedi  kaj!" 

„Če  je  itak  mrtev!"  je  odgovoril  župan. 

„Ti,  ki  zijaš  tam  na  pragu,"  je  zaklical  župnik,  „pridi  rajši 
sem  in  položi  človeka  po  krščansko!" 

Takoj  je  izginila  glava.  Nato  se  je  sklonil  župnik  sam,  zgrabil 
je  neznanca  pod  pazduho  in  ga  je  položil  na  slamo. 
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„Da  bi  vsaj  vedeli,  kdo  je!"  je  ugibal  župan.  „Iz  naše  vaši 
ni ;  v  celi  občini  niso  videli  takega  človeka,  drugače  bi  ga  bili  zaprli ! 
Pride,  leže  in  umrje  ..." 

Učitelj  je  opazoval  neznanca  od  blizu. 

„Ali  je  starec,  ali  je  mladič?  Ľahko  bi  mu  bilo  dvajset,  lahko 
tudi  petdeset  let !  Morda  ima  v  teh  cunjah  kakšne  stvari,  vsaj  kakšno 
znamenje  —  iz  katere  dežele  je  doma  in  kam  se  je  bil  nameril..." 

Zdaj  se  je  sklonil  tudi  župan,  odgrnil  je  neznancu  suknjo  in 
je  Ískal  po  žepih.  Našel  ni  drugega  nego  skorjo  kruha,  trdo  kakor 
kameň,  in  košček  papirja,  na  katerem  je  bilo  napisano  z  velikimi, 
okornimi  črkami:    „Polikarp". 

Župan  je  zmajal  z  glavo. 

„Potepuh  je  pač,  brez  doma  in  brez  imena!  Klatil  se  je  Bog 
vedi  kod  in  ko  je  bilo  treba  umreti,  je  legel,  kjer  so  bile  pač  duri 
odprte  .  .  .  Bog  mu  daj   mir  in  pokoj!" 

Župnik  je  vzel  papir  in  roka  se  mu  je  tresla. 

„Morda  mu  je  bilo  tako  ime",  je  omenil  učitelj. 

Župan  pa  je  stresel  nejevoljno  z  glavo. 

„Polikarp?  Tako  ni  ime  nobenemu  človeku  na  svetu!...  Janez, 
Jože,  Franc  —  to  so  imena !  Če  je  kakšen  Polikarp  svetnik  v  ne- 
besih,  pač  nima  veliko  opravila!" 

Župnik  je  spravil  list  in  je  molčal ;  rdečica  v  njegovem  obrazu 
je  bila  bledejša,  nekaj  težkega  in  mrzlega  mu  je  leglo  na  srce. 
Mislil  je  trudoma  in  se  ni  mogel  domisliti,  čemu  je  bil  prišel  k 
njemu  človek  neznanec  ob  svoji  žalostni  poslednji  uri  .  .  . 

Prišel  je  zdravnik,  vesel,  majhen,  trebušen  gospod  in  se  je 
takoj  spravil  nad  neznanca. 

„Seveda  je  mrtev!  Od  lakote  in  vsega  hudega  je  poginil!" 

In  ker  je  bil  župnik  poleg,  je  pokrižal  zdravnik  neznanca  po 
čelu,  ustih  in  prsih. 

„Zdaj  ima  vsaj  mir!  Potepuh  je  bil,  siromak  brez  krova  .  .  . 
Na  obrazu  se  mu  pozná,  da  je  doživel  veliko  .  .  .  Čudno  se  mi  le 
zdi,  čemu  si  je  bil  izbral  baš  farovški  hlev  ..." 

Župnik  je  nabral  čelo  v  zlovoljne  gube. 

„Če  bi  bil  prišel  umret  kam  drugam,  recimo  v  vaš  hlev  — 
čemu  baš  tja?  .  .  .  Izgubil  se  je  bil,  blodež,  pa  je  legel,  kjer  so 
mu  odpovedale  noge  ..." 

Še  je  govoril  župnik,  ko  se  je  nenadoma   nečesa  domislil. 

„He,  Mihá!  Kaj  nisi  zaklenil  hleva  sinoči?" 

Hlapec  se  je  začudil,  -. 
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„Seveda  sem  ga  zaklenil,  dvakrát,  kakor  zmerom  ..." 

In  s  sumnjivim,  skoro  plahim  pogledom  se  je  ozrl  na  mrtvega 
neznanca. 

„No,  no !"  se  je  nasmehnil  zdravnik.  „To  pot  si  bil  pač  pozabil. 
Dandanes  ne  prihajajo  Ijudje  skozi  ključalnico ;  suh  je  kakor  treska, 
tako  suh  pa  le  ni!" 

Mihá  se  je  razsrdil. 

„Nisem  pozabil!  Bog  mi  je  priča,  da  sem  zaklenil  vráta!  Kaj 
jaz  vem,  če  ni  bil  sam  hudič  ukrenil  te  stvari!" 

Prekrižal  se  je  in  se  je  odmaknil  od  mrtveca  še  za  par  korakov. 

Oglasil  se  je  župnik,  z  mehkim,  trepetajočim  glasom,  kakor 
da  bi  prosil  usmiljenja. 

„Mihá,  povej.  Mihá,  kaj  nisi  bil  sinoči  pri  Gašperinu?  Ali  nisi 
pil  malo  črez  mero?  Greh  je,  ampak  odpuščeno  ti  bodi!  Le  po 
pravici  govori,  Mihá!" 

„Pri  Gašperinu  sem  bil,  gospod  župnik,  vse  je  res,  in  tudi 
pil  sem;  ampak  vráta  sem  zaklenil  prej!" 

Natihem  je  bil  župnik  sam  prepričan,  da  je  bil  hlapec  vráta 
zaklenil.  Po  noci,  ob  tisti  sveti  in  skrivnostni  polnoční  uri  so  se 
godile  stvari,  ki  jih  človeška  pamet  ne  more  dognati  .  .  . 

Spravili  so  neznanca  v  mrtvaščnico,  župnik  pa  jé  poškropil  hlev 
in  tudi  vráta  z  blagoslovljeno  vodo  .  .  . 

Tako  se  je  nagnil  dan,  se  je  bližala  noč.  Ozrl  se  je  župnik 
proti  nebu  in  je  videl,  kako  je  bledela  rdeča  zarja  na  zahodu.  Dvo- 
rišče  je  bilo  že  vse  v  senci,  črne  so  bile  jablane.  Zapel  je  zvon  in 
je  oznanjal  noč. 

Ob  takih  tihih,  lepih  jesenskih  večerih,  ko  se  čuti  trudni  starec 
tako  sorodnega  tistemu  obledelemu  nebu,  v  predsmrtní,  žalostno- 
trudni  slutnji  trepetajočemu  drevju,  je  posedal  župnik  na  vrtu  in  je 
premišljeval  o  minljivosti  vseh  posvetnih  stvari  in  o  bližnji  sodbi 
božji.  Tisto  noč  pa  ga  je  bilo  strah  téme,  neprijaznih  sene,  ki  so 
segale  zmerom  dalje  in  zmerom  više.  Stopil  je  v  vežo,  napotil  se 
je  po  stopnicah  in  je  napravil  v  sobi  luč. 

Odprl  je  brevir,  da  bi  molil.  Srce  pa  mu  je  bilo  razmišljeno 
ob  molitvi,  uhajale  so  misii  v  tuje  kraje. 

„Kako  žalostno  gori  luč  nocoj!" 

Privil  je  svetiljko,  toda  visoki  plameň  je  trepetal  in  je  bil  po- 
doben  zatohlo  brlečim  svečam  ob  mrtvaškem  odrú. 

Zapri  je  brevir  in  je  stopil  k  oknu.  Hitro  se  je  bilo  znočilo 
zunaj ;  belo  je  bilo  nebo  na  zahodu  in  že  so  se  vžigale  zvezde  . . . 
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Sam  ni  vedel,  kdo  ga  je  bil  poklical,  kdo  mu  je  kázal  pot: 
župnik  je  premeril  sobo  kakor  v  sanjah,  premeril  je  drugo  in  tretjo 
in  je  prišel  v  tesno  izbo,  do  vrhá  napolnjeno  z  debelimi,  zapra- 
šenimi  knjigami.  Odgrnil  je  malo  okence  in  odprl  se  mu  je  razgled 
naravnost  na  pokopališče. 

Tam  je  že  sijal  mešec,  velik  in  bel,  svetili  so  se  kríži,  čudovito 
jasno  se  je  svetila  mrtvaščnica.  Ob  malem,  omreženem  okencu  mrtva- 
ščnice  se  je  príkazal  tedaj  obraz ;  natanko  je  razločil  župnik  votline 
oči  in  ust. 

Cuden,  mrzel  mir  mu  je  legel  na  srce;  vrnil  se  je  v  sobo, 
kjer  je  gorela  luč,  ogrnil  si  je  suknjo  in  si  je  privihal  ovratnik,  da 
bi  se  ne  prehladil.  Nato  se  je  napotil ;  in  kakor  je  bil  miren,  so  se 
mu  noge  tresle  in  so  mu  včasi  zašklepetali  zobje. 

(Dalje  prih.) 


^ 


Prorokovanje. 

(Poljski  motiv.) 

iepo  deklé,  Ijubo  deklé, 
ah,  zakaj  me  ti  ne  Ijubiš? 
Vranec  v  ,:^lato  podkovan  mi 
z  biseri  je  ves  okrášen 
in  srce  mi  bije  v  prsih 
vredno  biserov  in  zláta!" 
Pa  mu  deva  odgovarja : 
„Ah,  kako  bi  te  Ijubila? 
Ti  odhajaš  v  boj  krvavi! 
Turek  konju  zlato  vzame, 
bisere  in  vse  dragulje, 
dal  verižico  bo  zlato 
svoji  sladki  devojčici  .  .  . 
Tebe  pa  prebode  z  mečem, 
tvojo  glavo  poteptajo 
turški  konji  tam  na  pláni  — 
in  razkljujejo  srce  ti 
tam  na  polju  črni  vrani  .  .  .' 


M.  P.  Nataša. 
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Dv  e    Ijubici. 

Spisal  Janez  Trdina. 

eta  1858.  sem  porabil  vse  počitnice  za  po- 
tovanje  po  Hrvatskem  in  Slovenskem.  Imel 
sem  dva  glavna  namena.  Na  Hrvatskem  sem 
hotel  zvedeti,  kakove  uspehe  je  dosegel 
Bahov  sistem  teh  šest  let,  odkar  je  jel  pri- 
tiskati  ubogi  hrvatski  národ,  na  Slovenskem 
pa  me  je  najbolj  mikalo,  da  bi  spoznal  Prešernovo  Julijo,  ki  je 
živela  takrat  v  Novem  mestu.  O  Hrvatih  in  Bahovih  huzarjih  tu  ne 
bom  govoril,  povedal  bom  le,  kako  sem  se  seznanil  s  slavno  milico 
našega  klasika. 

Ko  sem  se  učil  na  Dunaju  (1859 — 53),  shajali  smo  se  rojaki 
v  Grlovičevi  kavarni,  da  smo  čitali  novine  in  se  razgovarjali  o  sto 
različnih  vprašanjih  in  rečeh,  ki  so  nas  zanimale.  Posebno  pogo- 
stoma  je  prišel  na  vrsto  pesnik  Prešeren.  Však  je  povedal  o  njem 
vse,  kar  je  vedel,  in  cesto  tudi  še  kaj  več.  Pretresali  smo  vse  do- 
življaje  njegove,  najrajši  pa  seveda  njegove  Ijubavne  zveze,  zgode 
in  nezgode.  Mnogi  naši  akademiki  pa  so  dvojili  o  vsem,  kar  se  je 
pripovedovalo  o  Prešernu,  in  trdili  odločno,  da  se  ve  za  gotovo 
samo  to,  da  je  zlagal  klasične  pesmi  in  da  je  pil  rad  vino  in  včasi 
tudi  žganje.  Najbolj  neverjetno  se  je  zdelo  tem  kritikom,  da  bi  bil 
imel  Prešeren  ms  kako  tesno  družbo  in  znanje  s  tisto  Julijo,  katero 
slávi  v  svojih  pesmih.  Po  njih  mnenju  se  ta  Julija  ni  rodila  v 
Primčevi  rodbini,  nego  v  bujni  mečti  njegovi,  ona  je  njegov  ideál, 
ki  ni  imel  nikoli  mesa  in  krvi.  Ti  mladici  niso  baš  tajili,  da  je 
živela  v  Ljubljani  neka  Primčeva  Julija,  oni  so  le  trdili,  da  Pre- 
šernova  Julija  ni  bila  ž  njo  v  nikakem  sorodstvu,  ni  v  telesnem  ni 
v  duševnem. 

Jaz  sem  Prešerna  poznal,  ali  le  po  vnanji  piati,  da  na  pr. 
dobro  vem,  kakov  je  bil  njegov  frak  in  plašč  in  cilinder,  kako  grda 
kapa  mu  je  včasi  čepela  na  glavi,  in  tudi  še  to,  kako  je  pomalem 
jecljal  in  dražil  natakarice  s  slanimi  kvantami.  Natanko  pomnim  i 
njegov  simpatični  obraz,  nebeško  blage  oči  in  dražestno  smehljanje 
njegovo  in  še  več  takih  reči,  ki  niso,  dokler  je  živel,  nikogar  za- 
nimale. O  njegovi  Ijubezni  pa  sem  čul  v  Ljubljani  skoraj  samo  to, 
da  mu  je  rodila  Ijubica  dvoje  nezakonskih  otrok. 
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Ker  sem  slišal  toliko  o  lepoti  Blejskega  jezera  in  njegovega 
obližja,  hotel  sem  se  z  obema  korenito  seznaniti.  L.  1857.  sem  se  mu 
o  počitnicah  naselil  na  bregu,  dobivší  si  stanovanje  v  Prešernovi  hiši, 
v  kateri  je  bila  ne  le  izvrstna  gostilnica,  ampak  tudi  kopališče  — 
toplica.  Gospodar  njen  je  bil  bližnji  sorodnik  pesniku  Prešernu  in 
ž  njim  skoro  istih  let.  Krstno  ime  mu  je  bilo  menda  Jože.  Šole  sta 
pohajala  obenem,  družilo  ju  je  tesno  prijateljstvo  že  od  otročjih  let. 
Skupaj  sta  uganila  tudi  marsikatero  burko  in  negodnost,  sosebno 
pred  pustom  na  plesiščih.  Popisavala  sta  doma  práv  majhne  listke  s 
kratkimi  zabavljicami  na  slovenskem,  nemškem  ali  laškem  jeziku,  jih 
nosila  s  sabo  na  zábave  ter  jih  pometala  po  tleh,  seveda  tako  skrivaj, 
da  ju  ni  nihče  zapažil.  Na  listkih  se  je  zabavljalo  prvákom  Ijubljanske 
birokracije,  starim  devicam,  domišljavim  koketam,  napuhnjenim  kra- 
soticam  in  še  mnogim  drugim  Ijudem,  katere  sta  imela   na   rovášu. 

Jože  Prešeren  je  bil  jako  izobražen.  Človek  je  razpravljal  ž 
njim  lahko  vsako  politično,  narodno  ali  socijalno  vprašanje.  Mož 
je  znal  samostojno  misliti,  pogovor  ž  njim  je  bil  i  prijeten  i  poučen. 
V  njegovi  hiši  sem  stanoval  več  tednov.  Kmalu  sva  se  dobro  spri- 
jaznila  in  hodila  skoro  však  dan  skupaj  na  izprehod  po  prelepi 
okolici  Blejskega  jezera.  Zdaj  sem  si  dobil  najlepšo  priliko,  da  zvem 
natanko  vse  življenje  pesnika  Prešerna,  kolikor  ga  je  bilo  znano 
stričniku  Jožetu.  Kako  mu  se  je  godilo  na  Dunaju,  ni  vedel,  práv 
dobro  pa  je  poznal  njegove  Ijubljanske  doživljaje.  V  gimnaziji  ni 
trpel  nobene  revščine,  veselja  mu  ni  kalila  nobena  resna  skrb.  De- 
narjev  je  imel  zmerom  dovolj.  Nekaj  jih  je  dobival  od  sorodnikov, 
nekaj  pa  si  jih  je  tudi  sam  prislužil  s  korepeticijami  in  inštrukcijami. 
Slovel  je  v  mestu  za  najboljšega  hišnega  učitelja.  Očetje,  ki  so 
hoteli  dati  otroku  svojemu  spretnega  inštruktorja,  so  šli  vselej  naj- 
prej  Prešerna  prosit,  da  bi  jim  ga  vzel  v  pouk.  V  višjih  šolah  si 
je  toliko  prislužil,  da  je  imel  v  žepu  vedno  kakih  deset  goldinarjev 
gotovine,  kar  je  za  dijaka  že  veliká  glavnica.  Privoščil  si  je  lahko 
marsikatero  precej  drago  zabavo  in  dobroto.  Baš  ta  denarnost  pa 
je  Francetu  mnogo  škodila.  Začel  je  prezgodaj  zahajati  v  krčme; 
privadil  se  je  vinu  in  obenem  tudi  dekletom,  ki  so  mu  stregla.  V 
krčmah  se  je  naučil  i  kosmatih  šal  in  kvánt,  katerih  ni  mogel  opustiti 
niti  v  zreli  dobi  svojega  moštva.  Pravil  mi  je  Jože  o  našem  pe- 
sniku še  mnogo  drugih  reči,  katere  sem  že  pozabil,  ker  so  se  mi 
zdele  premalo  zanimive.  Mene  je  najbolj  mikalo  zvedeti,  kakova  da 
je  bila  pesnikova  Ijubezen  do  Primčeve  Julke.  O  njej  sva  govorila 
z  Jožetom  malone  na  vsaki  šetnji.  Strašno  se  je  smejal  trditvi  naših 
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mladih  kritikov,  da  je  dal  France  ime  Julija  praznemu  fantómu,  iz- 
mislici  svoje  fantazije,  ki  ni  dihala  nikoli  božjega  zraka.  Jože  je  bil 
popolnoma  uverjen,  da  je  slávil  stričnik  v  svojih  pesmih  hčer  bo- 
gatega  Ijubljanskega  trgovca  Primica  ali  pravzaprav  Primca,  katero 
sta  poznala  oba  Prešerna  že  od  njenih  otročjih  let.  Res  ni  priznal 
France  nikoli  svoje  Ijubezni  proti  nikomur,  niti  proti  svojemu  so- 
rodniku  Jožetu,  ali  tako  se  vedo  i  mnogi  drugi  zaljubljeni  mladici. 
Vzrok  je  nekaka  sramežljivost,  še  bolj  pa  ponos,  ki  jim  bráni  po- 
vedati  drugim,  da  so  se  dali  ujeti.  V  en  glas  smo  trdili  vsi  pesnikovi 
znanci,  da  mu  je  zaplenila  srce  dražestna  Primčeva  Julka.  Zahajal 
je  najrajši  v  také  kraje,  za  katere  je  vedel,  da  hodi  tja  i  njegova 
Ijubica.  Práv  lahko  smo  zapažili,  da  je  v  gledišču,  na  plesiščih  in 
vseh  večjih  zbirališčih  Ískalo  Francetovo  oko  vselej  njo  in,  če  jo 
je  zazri,  da  se  je  ni  mogel  nagledati.  V  razgovoru  je  tako  obracal 
besede,  da  je  morala  priti  na  vrsto  tudi  njegova  Julka,  o  kateri  je 
povedal  však  pot  kaj  novega  in  pikantnega.  Hvaliti  je  ni  hotel,  ker 
bi  se  bil  s  tem  preočitno  izdal.  Zabavljal  ji  je  brez  konca  in  kraja 
samo  zato,  da  se  je  govorilo  o  njej.  Na  listkih  je  piknil  včasi  tudi 
njo,  ali  vselej  tako,  da  ni  mogla  biti  preveč  huda,  če  je  tudi  zvedela, 
kdo  da  je  sprožil  strelico  na  njo.  Očital  ji  je  n.  pr.  gizdavost,  trdo- 
srčnost,  neusmiljenost.  Srdito  pa  je  udrihal  na  takih  papirčkih  po 
njenih  sovražnicah  in  tekmicah,  pa  tudi  po  vseh  gospodičnah,  ki 
so  slovele,  da  so  lepše  od  nje.  Takim  je  našteval  napake,  ki  niso 
bile  dosti  znane,  ali  pa  jih  človek  ni  lahko  precej  zapažil,  n.  pr. 
grdo  hojo,  preveliká  ústa,  škrbaste  zobe,  plošnate  prsi,  neplačano 
obleko,  kupljene  lase  i.  t.  d.  Napisi  te  vrste  so  Julki  seveda  ugajali, 
kajti  podirali  so  slavo  tekmicam  in  nasprotnicam  njenim.  Nabrala 
jih  je  sčasoma  do  petdeset  ter  jih  skrbno  čuvala,  ob  primernih  pri- 
likah  pa  jih  čitala  svojim  znancem  in  znankam.  S  takimi  zabavljicami 
se  ji  je  pesnik  gotovo  krikupil,  dasi  so  izpričevala  vsa  znamenja, 
da  ni  bila  vanj  nikoli  preveč  zaljubljena.  Včasi  se  je  nanj  celo  práv 
hudo  ujezila,  kadar  jo  je  dražil  le  preveč  poredno,  ali  zamera  ni 
nikoli  dolgo  trajala.  Stričnik  Jože  je  mislil,  da  bi  se  Franceta  ne 
bila  dolgo  bránila,  da  je  bil  on  kak  bogataš  ali  vsaj  kaka  veliká 
zverina  v  državni  službi.  Siromaka  pa  seveda  ni  marala.  Hči  imo- 
vitega  trgovca  je  vedela  že  zarana,  da  je  denár  sveta  gospodar; 
^  ideálni  nazori  so  bili  povse  neznani  njenemu  dúhu  in  srcu.  Saj  tudi 
svojega  moža  ni  vzela  iz  romantične  Ijubezni,  nego  zato,  ker  je 
ugajal  roditeljem  njenim  pa  tudi  njej  njegov  imetek,  imenitna  služba 
in  plemenitaški  stan. 
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Razen  mnogih  drugih  reči  sem  vprašal  Jožeta,  če  je  Primčeva 
rada  govorila  po  domáce.  Dejal  je:  „Práv  rada,  morda  rajši  nego 
po  nemški."  V  hiši  njenega  očeta  se  je  govorilo  skoraj  samo  slo- 
venskí. Nemški  jezik  je  rabil  rodovini  le  za  trgovinska  pisma,  med 
sabo  pa  se  je  pomenkovala  zmerom  po  domače.  Ljubljanski  trgovci 
niso  bili  nikoli  tako  okuženi  z  nemškim  duhom  in  napuhom  kakor 
birokrati,  morda  zato,  ker  so  občevali  radi  svojih  poslov  mnogo  s 
prostirň,  nepokvarjenim  slovenskim  národom.  Pa  treba  je  pomisliti 
še  nekaj  drugega.  Starim  Kranjcem  Slovensko  rodoljubje  ni  bilo 
znano.  Nadomeščal  jim  ga  je  deželski  patrijotizem.  Slovenskega 
jezika  niso  zaničevali,  ali  imenovali  so  ga  „kranjska  špraha".  To 
deželsko  domoljubje  je  navdajalo  vse  stanove.  Ako  je  vprašal  kak 
tujec  kateregakoli  meščana  ali  grajščaka,  če  zna  kranjski,  dobil  je  vselej 
odgovor:  Kako  ne,  saj  sem  Kranjec,  kranjščina  je  naš  deželski  jezik. 
Ko  se  je  v  prejšnjem  stoletju  igralo  v  gledišču  prvikŕat  po  slovenskí, 
pozdravili  so  to  novico  z  največjim  veseljem  vsa  Ijubljanska  go- 
spoda.  Tak  kranjski  patrijotizem  je  vládal  tudi  v  Primčevi  hiši.  Hči 
Julka  je  torej  práv  rada  govorila  po  domače  z  vsakim  človekom  in 
ne  le  s  kuharico,  kakor  se  biede  zdaj  nekaterim  slovenskim  kriti- 
kastrom. 

Jože  Prešeren  mi  je  popisal  tudi  natanko  vsa  duševná  in  te- 
lesná svojstva  Julkina,  kolikor  so  mu  bila  znana.  Rasti  je  bila  bolj 
nizke,  ali  ne  pritlikave,  kakor  nekateri  mislijo :  lepote  ji  ni  práv  nič 
kazila.  Že  takrat  se  je  čula  včasi  sodba,  da  ji  je  ena  rama  višja  od 
druge,  ali  Jože  Prešeren,  ki  jo  je  videl  skoro  však  dan,  ni  zapažil 
nikoli  te  neenakosti.  Neizrečeno  Ijubek,  mil  in  dražesten  je  bil  Julkin 
obraz,  nežnosti  njegove  ni  mogoče  popisati.  Kolikor  dalje  si  ga 
gledal,  tem  lepši  in  milejši  se  ti  je  dozdeval.  Ni  torej  nobeno  čudo, 
da  se  je  Primčeva  Julija  zapičila  tako  globoko  v  pesnikovo  dušo. 
Razen  telesne  je  dičila  to  gospodično  tudi  duševná  krasota.  Glavo 
je  imela  práv  dobro,  sosebno  živ  in  trden  ji  je  bil  spomin.  Vzgajala 
se  je  tako  kakor  vse  deklice  iz  bogatih  rodovin,  torej  po  nemških 
pravilih  in  šegah,  ki  niso  bile  baš  najboljše.  Izobraženje  njeno  ni 
moglo  biti  potakem  ni  obsežno  ni  globoko.  Ali  po  svoji  nadarjenosti 
si  je  prisvojila  gladko  društveno  oliko  in  v  vseh  rečeh  pravi  takt 
in  način.  Vedia  se  je  povsod  tako,  kakor  so  zahtevale  prilike.  Raz- 
govarjala  se  je  z  vsakim  človekom  pristojno,  priljudno,  naravno, 
brez  afektacije.  Občevala  je  z  vsemi  tako  skromno  in  pametno,  da  se 
ni  nikoli  nikomur  zamerila.  V  gledišče  je  rada  hodila,  sosebno  če 
se  je  igralo  kaj  veselega.    Tudi  godba  in  petje   sta  ji  jako  ugajali ; 


« 
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Ijubila  je  poleg  nemških  tudi  slovenské  pesmi.  Po  vsem  tem,  kar 
mi  je  povedal  Jože  Prešeren  o  našem  pesniku  in  Juliji,  nisem  mogel 
več  dvojiti,  da  je  bila  Primčeva  Julka  res  Prešernov  ideál,  ne  pa 
le  kaka  teatrálna  prikazen,  za  katero  se  skriva  njegova  pravá,  v  pe- 
snikovi  mečti  rojena  Ijubimka,  ki  ni  nikoli  živela.  Zanimala  me  je 
zdaj  stokrát  bolj  nego  prej  in  zarekel  sem  se  za  trdno,  da  ne  bodem 
miroval,  dokler  je  ne  bom  videl  na  svoje  oči  in  slišal  na  svoja 
ušesa.  Ta  nakana  se  je  dala  najlaglje  izpolniti  o  velikih  počitnicah. 

Ko  sem  drugo  leto  (1858.)  dovŕšil  na  Hrvatskem  svoje  opa- 
zovanje  Bahovega  divjaštva,  krenil  sem  iz  Zagreba  proti  západu  v 
svojo  Slovensko  domovino.  V  Samoboru  sem  ostal  dva  dni,  da  si 
dam  narediti  nove  črevlje,  ker  so  kázali  stari  že  neizlečne  rane. 
Preobuvši  se,  ostavim  zjutraj  zarana  prijazni  Somobor  in  kmalu 
za  njim  tudi  „trojedno  kraljevino".  Po  dolgem  presledku  sem  se  na- 
hajal  zopet  na  domačih  tleh  in  to  med  veselimi  Dolenjci.  Vreme 
sem  imel  práv  prijetno,  ne  prehladno,  ne  prevroče,  in  veliká  cesta 
je  bila  suha,  gladka  in  brez  prahu.  Tekel  je  že  mešec  október,  ki 
pa  tisto  leto  ni  bil  deževen  in  vetroven,  kakor  mu  je  navada.  Ob 
česti  so  stále  redke  vaši  in  v  njih  nisem  videl  nobenega  človeka  in 
tudi  na  potu  nisem  nikogar  srečal.  V  hišah  je  bilo  tako  tiho,  kakor 
da  so  pomrli  vsi  prebivalci.  V  kŕčmi  sem  čakal  sam  dobro  četrt 
ure,  predno  je  prišla  z  zelnika  gospodinja  in  mi  postregla,  govoriti 
se  ji  ni  Ijubilo.  Pijača  mi  je  ugajala,  jedi  pa  se  ni  dobilo  nič  razen 
domačega  kruha,  ki  mi  ni  šel  v  slast,  ker  je  bil  grenak. 

Tako  mi  se  je  godilo  še  v  dveh  drugih  krčmah.  Začela  mi  se 
je  oglašati  že  lakota,  ko  pridem  že  popoldne  do  precej  veliké  sku- 
pine hiš  in  hišic.  Ta  skupina  se  imenuje  mesto,  ali  se  vidi  v  njem 
malo  mestne  obrtnosti:  prebivalci  obdelujejo  zemljo  in  rede  domačo 
živino  kakor  vaščani.  Pri  hišah  pa  sem  videl  tudi  dosti  Ijudi.  To  je 
bilo  edino  javno  znamenje,  da  hodim  zdaj  po  mestu  in  ne  več  po 
kaki  mŕtvi  vaši.  Ti  meščani  so  se  mi  zdeli  práv  prijazni.  Mnogi  so 
me  pozdravljali,  dasi  me  niso  še  nikoli  videli.  Eden  me  je  celo 
vprašal,  kamo  mi  bo  treba  iti?  Jaz  mu  odgovorim :  „V  krčmo,  kjer 
bi  dobil  ne  le  pijače,  ampak  tudi  kaj  prigrizka.  Prosim  vas,  da  bi 
mi  povedali  za  tako  hišo."  Mož  pravi:  „O,  krčem  je  pri  nas  več, 
nego  jih  je  treba.  Jaz  bi  vam  svetoval,  da  greste  v  onole  hišo,  ki 
ima  nadstropje.  Veli  se  ji:  Pri  Nilkarjevih.  Tamo  doboste  najboljše 
vino,  za  jed  pa,  če  drugega  ne,  vsaj  kako  prekajeno  klobaso,  ali 
Nilkarjevi  imajo  tudi  poln  dvor  kuretine.  Postregli  bi  vam  lahko  s 
kakim  piščancem." 
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Priljudnega  „purgarja"  lepo  zahvalim  in  grem  v  priporočeno 
gostilnico.  V  glavni  sobi  je  sedela  pri  peci  gospodinja  sama ;  krpala 
je  staro  vrečo.  Prosim  jo,  da  bi  mi  prinesla  vina.  Ona  se  ne  gane, 
kakor  da  me  ni  čula.  Vprašam  jo,  če  imajo  kaj  dobrega  vina.  Ona 
zastoka:  „Mhm!" — Ali  tudi  kaj  jedi?  Ona:  „Mkm".  Jaz:  „Ali  tudi 
kruha  ne?"  Ona:  „Mhm!" 

Molče  se  usedem  in  čakám  potrpljivo  še  kakih  deset  minút, 
predno  mi  prinese  baba  merico  rumene,  lepo  dišeče,  iskrajoče  se 
kapljice  in  velik  kos  kruha.  Zdaj  jo  pogledam  bolj  natanko.  Imela 
je  kakih  petinpetdeset  let.  Ali  dasi  ji  je  mladost  že  zdavnaj  minila, 
bila  je  še  zmerom  práv  trdna  ženská  bistrih  oči  in  zdravih  zob,  celo 
nedrije  ji  še  ni  popolnoma  skopnelo.  Govoriti  se  ji  dolgo  ni  nič 
Ijubilo.  Vedno  je  ponavljala  svoj :  mhm  in  mkm,  ali  pa  je  tudi  brez 
kakega  glasu  samo  prikimavala  in  odkimavala.  Takih  babnic  se 
nahaja  gotovo  kaj  malo  na  svetu.  Jela  me  je  po  pravici  zanimati, 
kajti  človeku  ni  prirojena  taká  molčečnost.  Brez  kakih  besed  ne 
morejo  prebiti  v  društvu  niti  najresnejši  možje.  Nilkarica  se  ni  vedia 
tako  samo  proti  meni,  ki  sem  bil  tujec.  V  hišo  so  prišli  zaporedoma 
pastir,  dekla,  soseda,  dacar  in  mestni  sluga.  Odgovarjala  je  vsem 
kakor  meni:  mhm,  ali  pa:  mkm!  Kvečjemu  če  je  v  pol  glasa  kaj 
zamrmrala.  Tem  bolj  pa  móram  pohvaliti  njeno  vino.  Bila  je  pre- 
odlična  starina,  doma  v  sloveči  Gadovi  peci.  V  slast  sem  pojedel 
tudi  kruh,  v  katerem  je  bilo  primešane  pšeniční  moki  nekoliko  ko- 
ruzne,  kar  mu  je  dajalo  odličen  okús.  Za  prvo  merico  je  prišla 
druga  in  tretja. 

Oziraje  se  po  sobi,  ugledam  na  polici  kup  knjig  in  časnikov. 
Knjige  so  bile  pobožné:  Dušna  paša,  Tomaž  Kempnjan,  življenje 
svetnikov  i.  t  d.  Časniki  so  me  bolj  zanimali,  ker  sem  se  nameril 
na  staré  znance.  Bilo  je  poleg  „Novic"  in  „Danice"  več  številk 
„Slovenije"  iz  leta  1848.,  tudi  „Ljubljanski  časnik",  „Vedež"  in 
„Pravi  Slovenc"  so  se  nahajali  v  tej  zbirki.  Videlo  se  je,  da  so 
bili  tisti,  ki  so  čitali  te  liste,  čvrsti  rodoljubi,  oduševljeni  za  svoj 
národ  in  jezik  in  obenem  vroči  prijatelji  vsem  slovanskim  bratom. 
To  so  dokazovale  mnoge  s  svinčnikom  podčrtane  besede  in  pri- 
pomnje  na  kraju  listov,  ki  so  bile  jako  rezké,  duhovite  in  polne  na- 
rodnega  ognja  in  srda  na  naše  sovražnike.  Ves  vesel  zakličem:  „Bog 
poživi  tiste  poštenjake,  ki  so  prebirali  te  časnike!  Bili  so  to  možje, 
ki  so  imeli  glavo  na  pravem  koncu  in  plemenito,  zlato  srce,  da  bi 
jih  človek  kar  objel  in  poljubil.  Še  enkrat:  Bog  jih  živi!" 
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Gospodinji  so  te  besede  tako  ugajale,  da  je  stresla  s  sebe  ves 
dremež,  se  radostno  zasmejala  in  velela:  „Gospod,  te  novine  sta 
dobivala  iz  Ljubljane  moje  dva  sinova.  Brala  sta  jih  po  dnevi  in 
po  noci,  radi  njih  večkrat  še  jesti  nista  marala.  Kar  sta  dobila  v 
njih,  sta  pretresala  potem  cele  ure,  včasi  sama,  cesto  pa  i  z  uči- 
teljem  ali  kapelanom  ali  trgovcem.  Ti  listi  so  nam  delali  cel  semenj, 
privábili  so  mi  v  krčmo  marsikaterega  pivca,  ki  je  hotel  zvedeti,  kaj 
pišejo  Ijubljanski  doktorji  in  učenjaki.  Najbolj  so  se  pulili  Ijudje 
za  „Slovenijo",  mikala  jih  je  bolj  nego  sv.  pismo.  Moja  dva  sinova 
sta  znala  vsako  številko  skoro  na  pamet.  Na  straneh  sta  pa  zapi- 
savala  svoje  misii  in  opazke,  in  to,  kar  sta  onadva  začrkala,  se  je 
zdelo  Ijudem  včasi  še  bolj  imenitno  nego  natisnjeno  berilo.  Sinova 
takrat  nista  bila  več  dijaka.  Starejši  je  bil  že  posvečen,  mlajši  pa 
tudi  že  blizu  vrat,  skoz  katera  se  dohaja  v  duhovski  stan.  L.  1848. 
smo  ju  imeli  doma  radi  bolehavosti.  Ko  sta  povse  ozdravela,  sta 
me  zapustila  in  kmalu  dobila  službo  preko  Save.  Od  takrat  se  malo- 
kdaj  vidimo.  Mene  zadržujejo  nujni  pošli  doma,  onadva  pa  imata 
tudi  však  svoje  opravke,  da  ne  utegneta  priti  k  meni." 

Jako  me  je  obveselilo,  da  se  je  krčmarici  jezik  razvezal.  Začel 
sem  zopet  hvaliti  modrost,  bistroumnost  in  učenost  njenih  sinov. 
Storil  sem  to  ne  le  iz  ugodljivosti  proti  njiju  materi,  ampak  iz  pra- 
vega  uverjenja,  ker  so  mi  dokazovale  pripomnje  na  listih,  da  nav- 
dajajo  oba  Nilkarja  iste  misii,  nade  in  nazori  kakor  mene.  Čim  bolj 
sem  ju  hvalil  in  povzdigoval,  tem  bolj  je  rasla  veselost  in  zgovor- 
nost  njiju  matere. 

Ko  sem  jo  vprašal,  če  bi  mi  hotela  pripraviti  kaj  južine,  je 
dejala  smejoč  se:  „Oh,  pa  še  kako  rada!  Vi  ne  veste,  kako  dobro 
de  človeku,  če  čuje  hvalo  svojih  otrok!  Danes  je  petek.  Kristjani 
ta  dan  ne  jemo  nič  mesnega,  ali  spekla  vam  bom  prekrasnega  sulca, 
ki  ga  je  ujel  naš  ribič  pred  dobro  uro." 

Priznati  mi  je,  da  mi  se  ni  še  nikoli  nobena  riba  zdela  tako 
okusna  kakor  ta  dolenjski  sulec. 

Krčmarica  mi  je  po  južini  povedala,  da  pri  njej  lahko  prenočim. 

Dejala  je:    „Za  tujce   imam  dve    sobi.    Pojdite  z  mano,  da  vam  ju 

pokažem.  Spali  boste  v  tisti,  ki  vam  bo  všeč. "  Ena  izba  je  bila  precej 

veliká,  ali  povse  prostá    in  polna  skrinj    in  raznega  brložja.    Druga 

se  mi  je  prikúpila  že  o  prvem    pogledu.    Bila  je  majhna,  ali  lična, 

svetla  in  poslikana. 

(Dalje  prihodnjič.) 


„Ljubljanski  Zvon"  1.  XXV.  1905. 
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Pesem  o  zvonu. 

Po  Fr.  Schillerju  poslovenil  A.  Funtek. 


Vivos  voco. 
Mortuos  plango. 
Fulgura  frango. 


T, 


rdno  zbit,  postavljen  v  prstí 
je  kalup,  iz  ila  žgan. 
Pomočniki,  sem  po  vrsti! 
Danes  zvon  ugledaj  dan! 
V  vročih  kapljah  stoj, 

lij  po  čelu  znoj, 

da  bo  delo  mojstru  v  slavo 
a  nebo  dá  srečo  pravo. 


Ob  tvoru,  ki  se  resno  snuje, 
se  pač  spodobi  resen  rek; 
če  dobra  se  beseda  čuje, 
úspešnejší  je  delu  tek. 
Zatorej  razmišljujmo  s  pridom, 
kaj  moč  neznatna  obrodí; 
slabotníka  je  zreti  s  stidom, 
kí  ne  presoja,  kar  stori. 
Saj  to  človeka  ravno  kití 
in  um  zato  mu  bil  je  dan, 
da  more  v  dnu  srcá  čutití, 
kar  proízvaja  njega  dlaň. 

Naložíte  smrekovíne  ; 
les  pa  bodí  dobro  suh, 
da  krepkó  skoz  zrelo  šíne 
stísnjení  ognjení  puh! 

Vrite  bakrov  sok, 

brž  kositra  v  tok, 
da  bo  zvonovína  v  pecí 
tekla,  kakor  mora  teči! 

Kar  z  ognja  pomočjó  nam  v  jamí 
globokí  stvarja  dlaň  ta  čas, 
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visoko  v  linah  to  nad  nami 
bo  glasno  pričalo  o  nas. 
Še  poznih  let  se  bo  glasilo, 
genilo  mnogo  bo  ušes 
in  z  žalostnimi  bo  tožilo 
in  pelo  v  zbor  pobožni  vmes. 
Vse,  kar  usoda  kdaj  nakloní 
zemljanu  spodaj  v  teku  let, 
to  dviga  se  h  kovinski  kroni 
in  izpodbudno  plove  v  svet. 

Bele  zrem  mehurje  v  zmesi ; 
dobro,  v  tok  prišla  je  živ. 
S  pepeliko  se  potresi, 
to  takoj  pospeši  liv. 

Tudi  mora  njen 

biti  tok  brez  pen, 
da  bo  glas  čisté  kovine 
čisto,  zvonko  pel  iz  Hne. 

Zakaj  slovesnomil  naproti 
zveni  otroku,  kadar  v  svet 
gre  na  življenja  prvi  poti, 
ki  jo  prične  od  sanj  objet. 
Še  spe  v  naročju  časov  ražne 
usode  zle  mu  in  prijazne ; 
z  Ijubeznijo  mu  nežno  mati 
zor  varuje  jutranji  zlati. 
Kot  blisk  čas  mine  mladih  let. 
Od  deklice  spé  deček  z  doma, 
prešerno  v  svet  gre  pot  njegov; 
ob  potnem  lesu  svet  preroma, 
tuj  vrne  se  pod  rodni  krov. 
In  krásno,  v  dobe  mlade  diki, 
stidljivih,  sramežljivih  lic, 
podobno  vso  nebeški  sliki 
uzre  najlepšo  vseh  devic. 
Mladeniču  srcé  omámi 
neznana  sla,  sam  blodi  zdaj  ; 
oči  se  mu  rose  s  solzami, 

2* 
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od  hrupnih  bratov  bega  v  kraj. 
Zardel  na  sled  se  njen  ozira, 
od  nje  pozdrava  je  prevzet; 
najlepše  cvetje  s  trat  nabira, 
da  venca  z  njim  Ijubezen  vnet. 
O  sladké  nade,  nežne  želje! 
Ljubezni  prvé  zlati  čas! 
Oko  nam  zre  nebes  veselje, 
čut  blaženstva  obaja  nas; 
o,  da  bi  vedno  živo  klila 
ljubezni  mlade  doba  milá  ! 

Glejte,  že  rjavé  piščali! 
Paličico  vtaknem  to ; 
ako  bron  jo  pozrcali, 
čas  pričeti  z  livom  bo. 

Pomočniki,  zdaj 

poizkus  veljaj, 
ali  krhko  se  in  prožno 
v  dober  znak  je  zlilo  složno  ! 

Zakaj  kjer  strogo  se  in  milo, 
kjer  krepko  se  je  z  nežnim  zlilo, 
tam  glas  zveni  prijeten  ves. 
Glej  torej,  kdor  se  zveže  večno, 
bo  li  srcé  ob  srcu  srečno! 
Omama  krátka,  dolg  je  kes.  — 
Ljúbko  je  nevešti  v  kodrih 
venec  zvit  v  deviški  kras, 
ko  zvonov  cerkvenih  bodrih 
jo  k  poroki  vábi  glas. 
Oh,  z  najlepšim  dnem  na  sveti 
je  življenja  maj  končan; 
s  pasom  in  s  tenčico  streti 
mora  se  prelestni  san. 
Strast  vgasne  potem, 
Ijubezen  še  gôri; 
cvet  nagne  se  k  tlem, 
a  plod  dozôri. 
Mož  mora  drzan 
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V  življenje  nemilo, 

v  njem  stremiti  čilo, 

saditi,  snovali, 

za  blagom  se  gnati, 

težiti  in  streči 

lokavo  po  sreči. 

Tedaj  pa  doteka  brezkončna  blaginja, 

v  zakladnico  hrám  se  do  vrhá  preminja, 

poslopje  raste,  pretesen  je  stan. 

In  dom  stidljiva 

ravná  gospodinja, 

otrokom  rodiča, 

in  vláda  razsodno 

okrožje  rodno, 

dekleta  učeča 

in  dečke  svareča, 

in  vedno  marljiva 

nikdár  ne  počiva 

in  z  redom  množi 

dobiček  vse  dni 

in  devlje  v  predale  základe  dehteče 

in  nit  ob  vreteno  ovija  brneče 

in  v  skrinji  nabira  v  sklad  lično  zravnan 

bleščečo  se  volno  in  snežnati  lan 

in  dobrému  lesk  in  svetlobo  dodaja 

in  vedno  vztraja. 

In  raz  sleme  visoko  rad 
gleda  oče  z  očesom  veselim 
na  cvetoče  lastí  základ. 
Vidi  kozelcev  krepke  opore 
in  tam  skednjev  polne  prostore; 
kašče  zre,  ki  šibi  mu  jih  žito, 
klasje  vidi  tam  valovito, 
z  glasom  ponosnim  de: 
„Trden  kot  tlak  zemljé 
proti  naključja  zlom 
krásni  stoji  mi  dom!" 
A  z  močmi  usode  tajne 
ni  nikdár  zaveze  trajne, 
in  nesreča  stopa  brž. 
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Zmes  za  liv  je  godna  v  peci; 
lom  lepó  je  zobčast  njen. 
Ali  preden  jame  teči, 
izmolite  rek  iskren ! 

Čep  izbijte  v  straní 

Bog  obváruj  stan ! 
V  locnov  lok  valové  svoje 
bruha  tok  ognjene  boje. 

Dobrotna  ognja  je  oblast, 
ko  človek  čuva  njeno  rast, 
in  kar  osnavlja,  kar  stori, 
je  dar  nebeské  te  moci. 
A  strašná  je  nebeská  moč, 
kedár  razbije  spôn  obroč 
in  na  svobodno  pot  hiti 
prírode  samosvoja  hči. 
Groza,  ko  rastoča  more 
brez  ovir  ognjeni  tok 
skoz  obljudene  prostore 
gnati  pod  neba  obok! 
Kajti  elementi  tvore 
črtijo  človeških  rok. 

Iz  oblaka 
blagost  vstaja, 
dež  prihaja; 

iz  oblaka  v  strah  in  kvár 
sine  žar. 

Čujte  v  linah  glas  letá: 
plat  zvona! 
Kot  s  krvjó 
svod  oblit  je  ; 
dnevna  ni  svetloba  to! 
Kakšno  vpitje 
po  cestáh! 
Puh  na  mah! 
Steber  se  ognjeni  dviga, 
po  cestáh  kot  veter  šviga, 
plapolaje  raste,  vžiga. 
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Kot  iz  pečnega  oboka 

zrak  žehti,  tramovje  poka; 

tresk  podbojev,  sip  rožljanje, 

mater  krik,  otrok  ječanje ; 

ogenj  páli 

stan  živali; 

vse  peha  se,  gnete,  muči, 

noč  v  podnevni  šije  lúči. 

Sklepa  se  iz  rok  veriga, 

vedro  šviga 

preko  nje;  v  visokem  loki 

vro  studencev  vodni  toki. 

Pribuči  vihar,  ki  jame 

žar  slediti  vsepovsod. 

Prasketaje  v  suhi  plod 

bruhne  plameň,  v  žitné  hráme, 

páli  razsušene  tráme, 

in  kot  hotel  s  sabo  vzeti 

plapolaje  bi  na  pot 

težo  zemeljsko  odtod, 

velikánski  raste,  sveti 

do  neba! 

Človek  vdá 
se  brez  nád  oblasti  zublja, 
mora  nem,  ko  mu  pogublja 
tvor  za  tvorom,  nanj  strmeti. 

Prazno  je 
pogorišče, 

divjih  sap  strašnójležišče. 
V  dnu  izžganih  oken  biva 
strah  in  beda 
in  oblak  nebeški  gleda 
v  hrám  nizdol. 

Enkrat  še 
v  grobne  jame 
sreče  samé 
človek  se  nazaj  ozre, 
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pogumno  les  popotni  vzame. 
Karkoli  ogenj  mu  je  vzel. 
en  sladek  up  ima  v  pogubi: 
Prešteje  one,  ki  jih  Ijubi, 
in  glej,  vse  svojce  je  otél! 

Zvonovino  zemlja  krije, 
práv  napolnjen  je  kalup. 
Se  li  tudi  práv  ulije, 
da  povrne  um  in  up? 

Če  ni  liv  uspel? 

Če  kalup  ni  cel? 
Oh,  ko  upamo  veselo, 
nas  je  morda  zlo  zadelo. 

V  naročje  sveto  zemlje  črne 
polagamo  mi  truda  tvor, 
polaga  seme  kmet  v  razor 
in  upa,  da  blaginja  vrne 
po  božjem  sklepu  mu  nápor. 
Še  dražje  seme  žalujoči 
polagamo  mi  v  temno  prst 
in  upamo,  da  mu  napoči 
dan  lepši,  ko  vzkali  iz  krst. 

Težko,  tožno 
z  doma  dol 
zvon  oznanja 
smrtno  bol. 

Resno  spremljajo  glasovi  jadni 
potnika  na  njega  poti  zadnji. 

Oh,  to  milá  je  soproga, 
oh,  to  je  skrbeča  mati, 
ki  iz  rok  soprogu  jemlje 
sene  vladár  jo  v  krilo  zemlje, 
od  otrok,  ki  cvetna  jih 
je  povila  v  dneh  zašlih, 
ki  ob  zvestih  prsih  rast 
njih  je  zrla  sebi  v  slast 
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Strta  je  domača  spona, 
saj  v  kraljestvu  smrtnih  tém 
vekomaj  prebiva  ona, 
ki  je  bila  mati  vsem. 
Saj  ni  zveste  več  opore, 
njene  ni  skrbi  domá; 
v  zapuščene  te  prostore 
pride  tujka  brez  srcá. 

Naj  preneha  strogo  delo, 
dokler  zvon  se  ne  shladi! 
Kakor  v  vejah  ptič  veselo 
však  počivaj  brez  skrbi. 

Ko  se  vžgo  zvezdé, 

prost  dolžnosti  že 
pomočnik  večer  praznuje; 
mojster  vedno  s  trudom  snuje. 

Bodro  v  divjem  gozdu  roma 
proti  Ijubi  rodni  koči 
potnik  daleč  še  od  doma. 
V  hlev  mekeče  ovčja  čreda, 
in  goveda 

gladka  in  širokočela 
spo  mukaje 

v  dobroznane  svoje  staje. 
Obložen 
pride  s  klasi 
voz  počasi; 
vrhu  žita 
cvetja  kita 
se  blesti, 

in  na  ples  ravnajo  ženjci 
se  mladí. 

Tišji  trg  in  tišja  cesta; 
ob  svetiljke  družni  lúči 
zbirajo  se  domačini; 
ključ  zaškriplje  v  vratih  mestnih. 
Noč  razgrne 
sence  črne; 
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varni  pa  meščan  ne  straší 
se  noci, 

ki  zločinca  Ijuto  plaši; 
kajti  zákona  oko  bedi. 

Hči  nebeská,  rednost  sveta, 
ki,  kar  je  enako,  spletá 
prosto,  lahko  in  veselo, 
ki  so  mesta  njeno  delo, 
ki  divjak  na  njen  poziv  je 
pustil  gošče  svoje  divje, 
ki  prišla  je  v  koče  tudi, 
v  njih  uvedla  blažje  čudi 
in  najdražjo  vez  povila: 
čut  za  tla  domača  milá! 

Rok  tisóč  se  giblje  vidno, 
druga  drugi  je  v  pomoč, 
in  v  gibanju  bodrem  vidno 
tudi  je  moci  tisóč. 
Rad  v  svobode  varstvu  snuje 
mojster  in  tovariš  z  njim ; 
však  poziva  se  raduje 
vkljub  zaničevalcem  zlim. 
Delo  je  meščanu  dika, 
trud  blaginji  je  izvor; 
venčaj  kralja  čast  veliká, 
nas  pa  diči  rok  nápor. 

Mir  prijazni, 
sloga  sladká, 
bivaj,  bivaj 

milo  vselej  v  mestu  tem! 
Naj  ne  pride  dan  nikoli, 
ko  po  mirnem  dolu  vojne 
bi  divjale  Ijute  tolpe, 
ko  obzorje, 

ki  na  n  jem  se  Ijubko  čara 
zor  zvečer, 

od  vaši,  od  mest  požara 
bi  plamtelo  venomer! 
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Zdaj  kalup  na  dvoje  mora, 
svoj  namen  je  zvršil  že, 
da  veselo  umotvora 
nam  oko  bo  in  srcé! 

Treskaj  kladiv  pok, 

zgrudi  k  tlem  obok! 
Da  se  v  lesku  zvon  zasveti, 
treba  prej  kalup  je  streti. 

Kalup  naj  mojster  pač  razbije 
o  pravem  času,  veščih  rok; 
a  groza,  kadar  sam  ulije 
razbeljene  se  rude  tok! 
Ob  gromnem  tresku  na  vse  kraje 
razžene  Ijut  razpokli  hrám 
in  grozo  bruha  požigaje, 
kot  bil  odprt  bi  pekel  sam. 
Kjer  moč  sirova  gospodari, 
noben  se  umotvor  ne  stvari; 
kjer  Ijudstva  sama  stro  veži, 
razvoja  tam  blaginji  ni. 

Gorje,  če  se  netivo  skrivši 
nabralo  je  v  naročju  mest, 
če  Ijudstvo,  lanec  svoj  razbivši, 
pomore  si  na  svojo  pest! 
Upor  tedaj  se  vzpne  ob  vrvi, 
da  se  tuleč  zamaje  bron 
in,  posvečen  le  spravi,  prvi 
dá  geslo  za  nasilje  zvon. 

Prostost,  enakost !  vprek  se  ori ; 
meščan  poprime  mirni  brán, 
ceste  se  polnijo  in  dvori, 
morilcev  tolpe  vro  na  pian. 
Hijene  ženské  so  besneče 
in  smeh  ženo  ob  grozah  zlih ; 
srce  sovragu,  še  drhteče, 
zob  pantrski  raztrga  njih. 
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Nič  svetega  ni  več;  zaveze 
pobožnostidne  se  zdrobe  ; 
zlu  dobro  se  umakne  s  steze 
in  vse  grehote  zabesne. 
Nevarno  leva  je  buditi, 
poguben  tigrov  je  čekan; 
a  v  zmámi  svoji  siloviti 
je  človek  strah  najbolj  strašan. 
Gorje  njim,  ki  so  slepcu  dali 
nebeško  plamenico  v  pest! 
Ne  sveti  mu,  nje  luč  le  páli, 
požiga  kras  dežel  in  mest. 

Z  nami  božja  je  dobrota: 
Kakor  zlata  zvezda,  glej, 
se  kovinsko  jedro  motá 
jasno,  gladko  iz  odej. 
Od  vrhá  do  tal 
zvon  je  ves  svetal; 
hvalno  tudi  lični  grbi 
pričajo  o  naši  skrbi. 

Le  bliže  zdaj ! 
Ob  zvonu  se  vstopite  v  vrsti; 
naš  zbor  posvéti  ga  in  krsti! 
Ime  edinost  prejme  naj! 
Na  slogo,  v  družbo  naj  zaupno 
sosesko  vábi  k  sebi  skupno! 

In  to  naj  bo  njegov  poziv, 
ki  zanj  je  mojster  zvršil  liv: 
Visoko  gori  v  zračnem  domu 
nad  nizkim  žitjem  naj  visi; 
naj  sosed  bo  najbližji  gromu 
in  ob  zvezdišče  naj  meji. 
Naj  glas  bo  višnji  o  vesmiru, 
kot  četa  jasnih  je  zvezdá, 
ki  Stvarnika  slávi  na  tiru 
in  leto  venčano  spremljá. 
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Kar  večno,  resno  je  na  sveti, 
o  tem  samo  obveščaj  nas, 
in  vsako  uro  brzoleti 
se  s  krili  ga  dotikaj  čas! 
Posoja  jezik  naj  usodi; 
sam  brez  sočutja,  brez  srcá, 
spremnik  življenja  igri  bodi, 
ki  izpremembno  se  igrá! 
In  kakor  zvok  njegov  izgine, 
ki  veličastno  se  glasi, 
tako  naj  priča,  da  vse  mine, 
da  vse  na  svetu  izzveni ! 

Zdaj  z  močjo  vrvi  iz  jame 
zazibajte  zvon  navzgor, 
da  v  višave  zvokov  samé 
vzpne  se,  v  zračni  jasni  zor! 

Še  vlecite,  še! 

Giblje  se,  majé! 
Radost  mestu  razodeni, 
mir  mu  prvi  glas  zazveni! 


Zmaga. 

Spisal  Fr.  Strnad. 

na!  —  Ana!  .  .  ." 

Ta  klic,  ki  je  prihajal  iz  ust  dvor- 
nega  svetnika  pi.  Saalfelda,  se  je  izgubljal 
v  ono  zoprno  pokašljevanje ,  s  katerim 
nadlegujejo  dostikrat  stari  Ijudje  svoje 
bližnje. 

A  dvorni  svetnik  pi.  Saalfeld  še  ni  bil  kdove  kako  star.  Štel 
je  šele  petdeset  let.  Pac  pa  je  bil  bolehen,  in  to  je  bilo  vzrok,  da 
je  bil  videti  mnogo  starejši,  nego  je  bil  v  istini. 

„Bil  je  dolg,  suh,  ozkih,  tesnih  prsi.  Na  glavi  mu  je  blestela 
veliká  plesa,  ki  jo  je  obkrožalo  nekoliko  posivelih  las.  Nasprotno 
pa  je  imel  jako  košaté,  rdečkaste  brke,  ki  so  mu  zmršeni  viseli  in 
štrleli  preko  tankih,  osinjelih  ustnic  .  .  . 
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Sedel  je  na  visokem,  mehkem  stolu  z  držaji  ob  straneh.  Na 
desni  stráni  je  imel  poleg  sebe  lično  mizico,  na  kateri  je  stalo  polno 
raznih,  neprijetno  dišečih  zdravil  .  .  . 

„Ana!"  je  zaklical  še  enkrat  in  lotil  se  ga  je  še  hujši  kašelj, 
da  so  se  njegova  vela,  rumenkastobleda  lica  zdajci  nekoliko  po- 
rdečila  in  poživila. 

Šteklená  vráta,  ki  so  držala  na  balkón,  odkoder  se  je  krásno 
videlo  preko  morja,  se  odpro  in  vstopi  mlada  dáma  vitke  rasti. 
Nje  lepo,  bledo  lice  je  bilo  resno  in  iz  njenega  svetlomodrega,  mo- 
krotnega  očesa  je  odsevala  otožnost,  spojená  z  neko  čudno  resi- 
gnacijo,  ki  se  je  morda  le  za  neznatno  nianso  razločevala  od  apatije. 

„Česa  želiš?  .  .  ."  vpraša  z  nenavadno  nežnostjo  in  Ijubkostjo, 
toda  glas  ji  je  bil  pri  tem  nekamo  truden  in  suh  .  .  . 

„Ah,  taká  žena  —  ali  nič!" 

„Kaj  sem  storila  zopet,  da  se  jeziš?  ..." 

Pristopila  je  k  njemu  in  se  oprla  na  naslanjalo  stola,  tako  da 
sta  se  njijini  glavi  skoro  stikali.  Razlika  med  njenim  milobnim, 
mladostnim  in  njegovim  starikavim,  bolehnim  obrazom  se  je  po- 
kazala  tako  še  vidneje  ...  V  ogledalu  na  nasprotni  stráni  se  je 
zrcalilo  vse  to.  PI.  Saalfeld  se  je  ozrl  tjakaj  in  neprijetno  ga  je 
presenetilo.  Morda  je  bilo  baš  to  vzrok,  da  je  nadaljeval  še  z  osor- 
nejšim  glasom : 

„Nikdar  te  ni,  kadar  te  potrebujem!  ..." 

„Ali,  dragi  moj,  saj  še  ni  četrt  ure,  ko  si  rekel,  da  bi  rad  po- 
dval! .  .  .  Mislila  sem,  da  si  zadremal  ..." 

„Zadremal!  Zdaj  bom  dremal,    ko  še  po  noci  ne  spim!  .  .  ." 

„No,  po  kosilu  rad  zapreš  malo  oči,  spi  potem  že  ali  ne,  in 
zato  sem  mislila  .  .  ." 

„In  če  bi  tudi  bilo  tako!  .  .  .  Razila  bi  vendar  lahko  malo 
bolj  name,  ko  veš,  da  tako  težko  kličem!  .  .  ." 

„Oh,  oprosti,  če  nisem  slišala  precej,  pa  povej  mi  že,  s  čim 
naj  ti  postrežem?  ..." 

Toda  ni  ji  odgovoril.  Baš,  ker  ga  je  prosila  tako  lepo,  da  bi 
ji  oprostil,  je  vztrajal  pri  svoji  trmi.  Bil  je  zaradi  tega  še  bolj  pre- 
pričan,  da  ima  pravico,  srditi  se  nanjo!  .  .  . 

Ona  pa  je  bila  že  vajena  njegovega  kujanja.  Včasi  po  cel  dan 
zaradi  malenkosti  ni  izpregovoril  ž  njo.  Samo  godrnjal  je  venomer. 
To  so  bili  hudi  trenotki,  a  ona  je  prenášala  potrpežljivo  njegove 
sitnosti  in  ugibala  je  toliko  čaša,  s  čim  bi  mu  ustregla,  da  se  ji  je 
posrečilo,  pregnati  mu  čemernost  in  zlovoljnost. 


Fr.  Strnad:  Zmaga.  31 


Imela  je  dosti  težav  ž  njim  že  v  tistih  časih,  ko  je  bil  še  zdrav. 
Vzrok  je  bil  deloma  njegov  temperament,  deloma  to,  ker  je  bil  raz- 
vajen  .  .  .  Odlične  rodbine  sin  ni  bil  malo  ponosen  na  svoje  po- 
kolenje,  in  dokler  je  bil  mlajši,  je  bil  tudi  dokaj  čeden  človek.  Ker 
je  poleg  tega  še  v  službi  jako  hitro  napredoval  —  bil  je  v  svojem 
štiridesetem  letu  že  dvorni  svetnik  —  bi  mu  bilo  treba  le  izbirati, 
če  bi  se  bil  oženiti  hotel.  A  hotel  se  ni  bas  radi  tega,  ker  bi  se  bil 
tako  lahko!  Zdelo  se  mu  je,  da  je  še  ni  srečal  ženské,  ki  bi  ga 
bila  vredna,  in  v  svoji  domišljivosti  je  vedno  úpal,  da  se  mu  ponudi 
sčasoma  še  vse  kaj  boljšega,  kaj  izrednega.  Pri  tem  ni  kar  nič  vpo- 
števal,  da  se  stará  in  da  pojema  z  vsakim  letom  bolj  tudi  njegova 
mikavnost.  Ko  je  bil  izpolnil  svoje  petinštirideseto  leto,  je  bil  še 
vedno  tako  prevzet  od  svoje  veljave  kakor  pri  dvajsetih  letih,  in  to 
navzlic  tému,  da  ni  nedostajalo  znamenj,  iz  katerih  bi  bil  posnel 
lahko,  da  so  se  čaši  izpremenili  .  .  . 

No,  to  precenjevanje  samega  sebe  mu  naposled  vendar  ni 
škodilo,  kajti  dobil  je  lepo,  mlado  ženko,  za  katero  ga  je  marsikateri 
mlajši  mož  po  pravici  zavidal !  .  .  . 

A  on  se  svoje  sreče  niti  zavedal  ni!  Ne,  prepričan  je  bil,  da 
izkazuje  on  milost  in  da  je  njegova  žena  tista,  ki  si  mora  čestitati .  .  . 

Iz  tega  vzroka  že  spočetka  s  soprogo  ni  bil  tak,  kakršen 
bi  bil  moral  biti,  in  zahteval  je  od  nje  veliko  več  prijaznosti,  nego 
je  je  zaslúžil  in  je  imel  pravico  zahtevati.  Ko  bi  bil  dobil  drugo 
ženo,  bi  se  bile  pokazale  neljube  posledice  njegovega  čudnega  po- 
stopanja  morda  že  v  prvih  tednih  zákona,  zadel  bi  bil  bržčas  takoj 
na  odpor,  če  ne  na  kaj  hujšega !  .  .  .  Toda  gospod  dvorni  svetnik 
pi.  Saalfeld  je  imel  srečo !  Njegova  mlada  ženka  ni  bila  samo  lepa, 
ampak  tudi  potrpežljiva  in  plemenita  po  svojem  mišljenju  in  čuv- 
stvovanju  .  .  .  Prilagodila  se  je  bila  z  občudovanja  vredno  naglostjo 
njegovim  slabostim  in  s  požrtvovalnostjo,  kakršna  se  pri  ženski 
nahaja  malokdaj,  je  obracala  ves  svoj  trud,  vse  svoje  moci  v  to,  da 
bi  ga  zadovoljila  .  .  . 

Včasi  ji  je  hodilo  to  pač  malo  hudo.  Zdajpazdaj  se  je  prigodilo, 
da  je  jako  težko  občutila  breme,  ki  ji  je  bilo  naloženo  .  .  .  Njeno 
srce  je  bilo  sicer  rahločutno,  vdano,  ponižno,  pa  je  imelo  vendarle 
tudi  svoje  potrebe !  .  .  .  Zahrepenelo  je  včasi  po  zlati  svobodi,  zako- 
prnelo  po  Ijubezni,  ki  je  je  bilo  došlej  tako  malo  .  . .  tako  malo  užilo  ! 
. . .  Zlasti  prvé  čase  po  poroki  ji  je  bila  moževa  prezirljivost,  njegova 
sebična  oholost  in  nadutost  dostikrat  neznosna.  Cesto  je  vzkipelo 
v  njej  in  mikalo  jo  je,  da  bi  bila  môžu  povedala  resnico,  povedala 
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mu,  da  se  ni  on  žrtvoval,  temuč  ona!  .  .  .  Toda  vselej  se  je  pre- 
magala  .  .  .  Odkod  je  zajemalá  to  svojo  moč,  sama  ni  vedela  .  .  . 
Neki  prirojen  ji  čut  ji  je  bránil,  da  bi  se  bila  sporekla  z  môžem  . . . 
Mogoče,  da  se  je  izogibala  boju  tudi,  ker  je  bila  mnenja,  da  ji 
zákon,  v  katerega  stopiti  je  bila  po  nemilih  okolnostih  prisiljena, 
sploh  sreče  donesti  ne  more,  in  ji  na  tem  ni  bilo  mnogo,  naj  bo 
že  malo  bolj  ali  manj  nesrečna  .  .  . 

No,  potem  pa,  ko  je  bil  njen  mož  obolel  —  in  to  se  je  bilo 
zgodilo  že  drugo  leto  po  poroki  —  se  je  še  iz  drugih  razlogov 
izogibala  besedovanju.  Prvič  iz  resničnega  usmiljenja,  ki  ga  je  imela 
s  svojim  môžem,  drugič  pa  tudi,  ker  je  vedela,  kako  zelo  mora 
pažiti  mlada  žena  poleg  takega  moža,  da  ne  da  Ijudem  povoda  za 
obrekovanje.  In  če  je  bila  tudi  v  svojem  srcu  prepričana,  da  pravé, 
istinite  Ijubezni  njen  mož  od  nje  zahtevati  ne  more,  ker  se  Ijubezen 
izsiliti  ne  da,  je  pa  bila  baš  tako  prepričana  tudi,  da  je  nje  sveta 
dolžnost,  čuvati  moževo  čast  in  njegov  ugled  .   .  . 

In  tako  je  prenášala  in  trpela  vse  neznosnosti  moževe  z  ob- 
čudovanja  vredno  vdanostjo  ... 

Tudi  danes  se  ni  dala  preplašiti  po  njegovi  odurnosti  .  .  . 

Položila  mu  je  svojo  mehko  roko  nalahko  na  ramo  in  ga  še 
dalje  izpraševala: 

„Ali  naj  ti  pripravim  kako  zdravilo?  ...  Ali  pa  želiš  morda, 
da  ti  čitam  kaj  —  ali  da  zaigram  na  klavir?  ..." 

„Ah,  na  klavir  —  da  bi  že  zopet  oni  prisluškoval  tam  doli, 
kajpada?  .  .  .  Stavim  kaj,  da  promenira  pod  balkónom!  ..." 

„Kateri?" 
.  V  istini  ni  vedela,  koga  misii. 

Ali  on  ji  ne  odgovori  na  to  vprašanje.  Kakor  bi  se  bil  spomnil 
še  nečesa  bolj  važnega,  reče : 

„Kdo  pa  je  bil  zopet  tisti,  ki  ti  je  danes  pri  mizi  nasproti 
sedel?  ..." 

„Moj  Bog,  ali  jaz  vem?  ...  Do  danes  ga  še  nikoli  nisem 
videla!  ..." 

„Zakaj  te  je  potem  pozdravil?...  Misliš,  da  nisem  opazil?..." 

„Mene  pozdravil?...  Pozdravil  je  pač,  ko  je  pristopil,  a  tebe 
baš  tako  kakor  mene !  .  .  .  Pozdrav  je  veljal  najbrž  vsem,  ki  so  bili 
pri  mizi!  .  .  ." 

„Ah  —  še  nasmehnil  se  ti  je!  .  .  ." 

„Ne  da  bi  jaz  vedela!  ..." 

„In  neprenehoma  si  zrla  vanj !  .  .  ." 
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„V  nasprotno  steno  morda,  nikakor  pa  ne  v  njega!  .  .  .  Bog 
mi  je  priča,  da  niti  ne  vem  ne,  kakšen  je!  .  .  ." 

Ljubosumnost  je  bila  druga  slabá  strán  dvornega  svetnika 
pi.  Saalfelda  in  s  to  je  mučil  svojo  ženo  morda  še  bolj  nego  s  svojo 
sitnostjo  .  .  .  Nadzoroval  je  že  od  nekdaj  však  njen  pogled,  však 
gibljaj,  však  okret .  .  .  Spočetka  pac  iz  povsem  drugega  nagiba!  . .  . 
Dokler  je  bil  še  zdrav,  si  ni  mogel  práv  misliti,  da  bi  kdo  njega 
nadkriljeval  in  bi  mu  bil  v  resnici  nevaren  ...  A  čutil  se  je  ža- 
Ijenega,  če  se  je  predrznila  njegova  žena  treniti  kam  drugam  z 
očesom  nego  vanj !  .  .  .  Zahteval  je  v  svoji  gizdavosti  in  domišlji- 
vosti  od  nje,  da  so  ji  osredotočene  vse  njene  želje  v  njem  .  .  . 
Kakor  se  obrača  solnčna  roža  za  solncem,  tako  nekako,  si  je  mislil, 
bi  se  morala  obračati  njegova  žena  za  njim,  samo  za  njim!  .  .  . 

Ah,  in  njene  oči  bi  se  bile  tako  rade  veselile  sveta!  ...  V 
istini  je  bilo  jako  malo,  kar  si  je  želela!  .  .  .  Nekoliko  prostosti, 
drugega  nič!  Toda  niti  tega  ji  v  svoji  krutosti  ni  privoščil !  ...  Od 
tistihdob  pa,  ko  je  bil  obolel  in  je  bilo  tudi  njemu  jasno,  da  ga  za 
petindvajset  let  mlajša  žena  ne  more  Ijubiti,  od  tistihdob  že  celo  ni 
trpel,  da  bi  se  bila  količkaj  prosteje  gibala  ... 

Najhujše  pri  tem  pa  je  bilo,  da  je  navzlic  njenemu  prizade- 
vanju,  da  bi  mu  ne  dala  nikakega  povoda  za  nejevoljo,  iztaknil 
vendar  vedno  zopet  kaj,  kar  ji  je  očital  .  .  .  Ah,  kako  se  je  trudila, 
da  bi  ji  ne  zašle  oči  kam,  kamor  bi  njemu  ne  bilo  práv!  ...  A 
včasi  se  je  izpozabila,  včasi  se  je  ozrla  nehote  na  koga,  ki  je  prišel 
mimo  —  on  pa  je  v  svoji  od  Ijubosumnosti  razvneti  domišljiji  takoj 
domneval  vse  mogoče,  sumničil  jo  in  ji  podtikal  namene,  katerih 
nikdar,  nikdar  imela  ni  .  .  .  Bile  so  to  bridke  ure,  ki  jih  je  živela 
včasi  ob  njegovi  stráni !  .  .  . 


Ana  Savin,  zdaj  pi.  Saalfeldova,  je  Ijubila  samo  enkrat  v  svojem 
življenju,  a  tistikrat  istinito,  globoko,  z  vsemi  močmi  svoje  duše . . . 

Bila  je  takrat  še  mlada,  jako  mlada,  ko  ji  je  bilo  vzplamtelo 
srce  v  mogočno  Ijubezen.  Niti  šestnajstegá  leta  še  ni  bila  práv 
izpolnila  .  .  . 

Bivala  je  s  svojo  materjo  stalno  v  mestecu  na  deželi,  kamor 
je  prihajalo  črez  poletje  mnogo  letoviščnikov  iz  raznih,  včasi  zelo 
daljnih  krajev  .  .  . 

Pričetka  letoviške  sezóne  se  je  vselej  že  dolgo  naprej  veselila . . . 
S  tujci   je  prišlo   nekoliko  več  življenja  v  mestece,    ki  je  sicer   dre- 
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malo  in  spalo,  ker  njegovi  prebivalci  niso  imeli  toliko  prirojene 
energije,  da  bi  se  bili  vsaj  semtertja  popeli  iz  svoje  otrplosti  in 
vsakdanjega  početja  .  .  .  Radovedna  ni  bila  nič  manj  iiego  vsaka 
druga  deklica  njene  starosti  in  z  največjim  zanimanjem  je  motrila 
dan  na  dan  s  svojega  okna  prišlece  in  skrbno  je  pazila,  da  ni  za- 
mudila  kdaj  vlakovega  prihoda  .  ,  .  Da,  v  poletnem  času  je  bilo 
veselo  in  kratkočasno  —  saj  je  však  dan  prinesel  kaj  novega  in 
však  dan  je  bilo  zdaj  dosti  gradiva  za  ugibanje  in  razgovarjanje, 
za  povpraševanje  in  pripovedovanje !  .  .  . 

A  nekoč  je  prišel  mimo  njenega  okna  nekdo,  ki  je  vzbudil  v 
njej  več  nego  navadno  zanimanje  ...  Bil  je  lep  enoletnik  v  dra- 
gonski  uniformi!...  Zdelo  se  ji  je,  da  še  nikdar  v  svojem  življenju 
ni  videla  krasnejšega  moža...  Imela  je  živahno  domišljijo  in  navzlic 
svoji  mladosti  je  razmišljala  že  včasi  o  „kraljeviču",  ki  jo  zasnúbi 
in  popelje  v  svoj  zlati  grád,  toda  tudi  v  njenih  najrazkošnejših 
sanjah  se  ji  še  ni  bila  prikázala  sladkejša  podoba,  nego  je  bil  ta 
mladi  Martov  sin  .  .  .  Bil  je  nenavadno  nežen,  in  dasi  je  bil  vojak, 
se  mu  je  vendar  čitala  nedolžnost  na  obrazu  in  v  očeh  .  .  . 

Njeno  mlado  srčece  je  zadrhtelo,  ko  ga  je  zagledala;  njene 
deviške  prsi  je  izpreletelo  nekaj  dotistihdob  neznanega ;  kri  ji  je 
pridrevila  v  lica  in  misel  —  čudná,  smela  misel  —  ji  je  prešinila 
glavo :   „Ta  —  ali  nobeden !  ..." 

A  tudi  njemu  se  je  zgodilo  nekaj  podobnega !  ...  To  je  po- 
snela  iz  načina,  kako  se  mu  je  posvetilo  in  zaiskrilo  oko,  ko  mu 
je  bilo  obstalo  na  njej  .  .  .  No,  tému  se  niti  čudila  ni!  .  .  .  Vedela 
je,  da  je  krasotica!  ...  Že  ko  je  bila  stará  devet,  deset  let,  so  jo 
radi  pogledavali,  že  tistikrat  so  govorili  o  njeni  lepoti  in  obetali  ji 
še  večjo.  Od  tedaj  pa,  ko  so  jov^tiazivali  splošno  gospodično,  je 
imela  pri  vsaki  stopinji  polno  občudovalcev  ...  In  ne  samo  v  do- 
mačem  kraju!...  Ne,  drugod  je  vzbujala  še  celo  večjo  pozornost! . . . 
Če  je  šla  kdaj  po  opravkih  v  stolno  mesto,  je  drevilo  vse  za  njo!... 
Zgodilo  se  je  včasi,  da  se  je  morala  skriti  in  pomuditi  v  kaki  veži, 
tako  so  pritískali  za  njo  predrzni  mestni  gizdalini  .  .  . 

In  če  bi  jo  tudi  vse  to  ne  bilo  uverilo  o  njeni  lepoti,  saj  je 
govorilo  dokaj  jasno  ogledalo!  .  .  .  Včasi  se  ji  je  zdel  obrazek,  ki 
se  ji  je  smehljal  iz  zrcala  nasproti,  tako  dražesten,  da  ga  je  bila  v 
resnici  sama  veselá !  .  .  .  Ni  čudno  torej,  da  je  imela  veliko  upanja  v 
svojo  prihodnost,  da  so  se  njene  misii  bavile  včasi  z  visokoletečimi 
načrti,  da  je  sanjarila  celo  o  grofih  in  baronih  .  .  . 
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Mladi  dragonec  po  naključju  ni  bil  ne  gróf  ne  barón,  in  vendar 
se  mu  je  njeno  srce  takoj  na  stežaj  odprlo  .  .  . 

Pozvedela  je  kmalu,  da  je  sin  nekega  trgovca  v  Zagrebu,  da 
ima  tukaj  svoje  sorodnike,  ki  jih  je  obiskal  in  pri  katerih  namerava 
ostati  nekoliko  čaša  .  .  . 

Ker  je  bila  mlada  sorodnica  njegova  njena  intimna  prijateljica, 
ji  ni  bilo  treba  dolgo  čakati  prilike,  da  se  je  seznanila  ž  njim,  tem 
manj,  ker  je  te  prilike  on  še  gorečneje  iskal  nego  ona  .  .  . 

In  tedaj  so  se  pričeli  najlepši  dnevi  njenega  življenja,  dnevi, 
ki  so  usojeni  vsakemu  zemljanu  menda  samo  enkrat!  — 

Bila  sta  však  dan  skupaj  .  .  . 

Za  hišo,  v  kateri  je  stanovala,  se  je  vzpenjala  majhna  strmina, 
ki  je  bila  vsakemu  dostopna  in  s  katere  se  je  videlo  lepo  po  mestu 
in  preko  mesta  v  daljavo. 

Semkaj  je  hodila  ona  od  nekdaj  rada,  tu  gori  je  sanjala  svoje 
najlepše  mladostne  sanje,  sem  gori  jo  je  tudi  zdaj  vedno  vleklo 
srce  .  .  .  Včasi  je  čitala  kako  knjigo,  včasi  zopet  se  je  bavila  s 
kakim  ročním  delom.  A  semkaj  je  prihajal  zdaj  tudi  on,  prihajal 
vedno  ob  določeni  uri,  in  tako  se  je  zgodilo,  da  sta  se  vselej  sešla, 
ne  da  bi  si  napovedala  kdaj  sestanek  .  .-  . 

Govorila  nista  mnogo.  A  bilo  je  to  tudi  nepotrebno!  Njijini 
duši  sta  se  umeli  brez  besed  .  .  .  Govorili  so  dovolj  jasno  njijini 
pogledi,  ki  so  se  jima  iz  diskretnega  potajevanja  popenjali  dostikrat 
kar  nenadoma  do  plamteče  iskrosti  in  ki  so  s  svojim  iz  nianse  v 
nianso  prehajajočim  čarobnim  svitom  in  leskom  omogočevali  med- 
sebojno  razodevanje  čuvstev,  za  katera  človeški  govor  še  ni  izumil 
izrazov  . . .  Govorile  so  tudi  od  izrazite  prisrčnosti  prepojene  poteze 
v  njijinih  licih,  govorili  sladki,  .nemi  nasmehljaji,  s  katerimi  sta  se 
božala  in  pozdravljala,  in  koprheči  vzdihi,  ki  so  se  zdajpazdaj  kar 
nehote  izvijali  iz  njijinih  prsi  .  .  .  Izdajala  sta  si  molče  na  sto  in 
sto  načinov,  kaj  čutita,  kako  se  Ijubita,  kako  jima  hrepenita  srci  po 
združitvi!  .  .  . 

Ah,  in  kako  z  malim  se  je  zadovoljevala  ta  Ijubezen!  ...  On 
je  bil  presrečen,  če  je  smel  pobrati  in  v  rokah  obdržati  klobčič  od 
njenega  pletenja,  ali  če  ji  je  smel  ogrniti  mali  plašček  črez  pleča, 
kadar  je  potegnila  hladnejša  sapa,  ali  če  mu  je  dovolila,  da  ji  je 
smel  čitati  iz  knjige,  ki  jo  je  bila  prinesla  s  seboj  .  .  . 

Njo  spet  pa  je  osrečevala  že  sama  nežnost,  ki  se  je  razodevala 
v  vsem  njegovem  početju  in  vedenju,  osrečevala  neizmerno  že  sama 

zavest,  da  jo  obožuje,  da  mu  hrepeni  srce  po  njej.  . 
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^In  čim  dalje  sta  se  shajaía,  tem  tesneje  sta  se  združevali  njijini 
duši,  tem  mogočneje  je  plamtel  v  njijinih  srcih  čisti  plameň  prvé 
Ijubezni  .  .  . 

Bili  so  lepi,  lepi  tisti  trenotki,   a  tako  krátki!  .  .  . 

Prišel  je  oče  njegov  in  zvedel  je  kmalu,  kam  vleče  njegovega 
siná  srce  .  .  .  No,  saj  mu  niti  prikrival  ni!  Nasprotno  —  povedal 
mu  je  odkritosrčno,  da  brez  tega  dekleta  ne  more  živeti  .  .  . 

A  oče  se  je  nasmehnil  hladno  in  vprašal : 

„In  dota?  Ali  si  vprašal,  koliko  dote  bo  imela?" 

On  je  molčal,  ker  je  vedel,  da  ni  bogata,  a  oče  je  pristavil : 

„Vidiš,  na  to  nisi  pomislil !  .  .  .  A  pri  trgovini  potrebujemo 
denarja,  denarja!  ..." 

In  da  bi  se  sin  čim  preje  streznil,  ga  je  poslal  takoj  v  Zagreb 
nazaj  .  .  . 

Prišlo  je  slovo  ...  To  je  bilo  jako  krátko  .  .  .  Podal  ji  je 
roko  in  —  zna  Bog,  kako  se  je  toliko  osrčil  —  poljubil  jo  je  na 
lice ! . .  .  Njej  se  je  zaihtelo  in  tudi  njega  so  skoro  posilile  solze  .  . . 
A  da  je  s  tem  vse  končano,  končano  za  večno,  tega  ni  slutil  ne 
on  ne  ona  ... 

Z  doma  ji  je  pisal  večkrat.  Pisal  ji  je  pisma,  iz  katerih  je 
odmevala  vsa  nedolžnost  njene  otročje  duše  .  .  .  Obetal  ji  je,  da 
jo  spravi  v  Zagreb,  da  ji  preskrbi  tam  mesto  guvernante  ali  morda 
še  kaj  boljšega,  in  slikal  ji  je  z  živimi  bojami,  kako  lepo  bode  živ- 
Ijenje,  ko  bosta  zopet  skupaj  —  samé  utopije  in  fantazije  brez  vsake 
temeljne  opore!  .  .  .  Ona  pa  je  s  slastjo  srkala  vaše  up,  ki  so  ji 
ga  donašale  njegove  vrste,  s  slastjo  je  sledila  njegovi  razgreti  do- 
mišljiji  in  poglabljala  se  v  srečo,  ki  se  ji  je  tako  prijetno  svetlikala 
na  obzorju  prihodnosti  —  dokler  jo  ni  mati  nekoč  poučila,  da  so 
vse  to  samo  abotnosti,  da  se  vse  to,  kar  ji  obeta,  nikdar  uresničiti 
ne  more !  .  .  . 

Naposled  pa  ji  je  sporočil  on  sam,  da  ne  more  storiti  ničesar 
zanjo,  ker  mu  dela  oče  zapreke  .  .  . 

Njegovo  zadnje  pismo  je  bilo  polno  istinite  žalosti  ...  In 
ona  tudi  dvojila  ni,  da  ji  piše  golo  resnico  in  da  je  odjenjal  od 
svojih  prizadevanj  samo,  ker  je  uvidel,  da  bi  uspeha   ne  imela  .  .  . 

Da  bi  mu  ne  obtežila  še  bolj  srca,  mu  na  zadnje  pismo  niti 
odgovorila  ni  .  .  . 

Ali  jokala  je,  bridko  jokala,  ko  so  se  bile  vse  njene  lepe  mla- 
dostne  sanje  razpršile  tako  v  goli  nič  .  .  . 
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In  jokala  je  tudi  pozneje  še  mnogokrat,  kajti  pozabiti  ga  ni 
mogla  .  .  .  Tudi  še  zdaj,  ko  je  bilo  preteklo  že  nekoliko  let  od 
tistih  dob,  so  se  bavile  njene  misii  pogosto  ž  njim  .  .  .  Dostikrat 
se  ji  je  pojavilo  kar  hipoma  vprašanje :  „Bog  zna,  kje  je,  kaj  dela, 
je  li  oženjen,  ali  misii  tudi  on  še  kdaj  name?  ..." 

In  pri  takih  prilikah  se  je  zmislila  na  oni  dražestni  prostorček 
za  hišo,  na  šuštenje  listja  po  drevju,  ki  je  stalo  okrog,  na  šumenje 
vode,  ki  je  prihajala  iz  doline  navzgor  ...  in  na  vse  drugo  .  .  . 
in  bilo  ji  je  tako  žalostno,  tako  čudno  žalostno  pri  srcu !  .  .  . 

*  VŠ- 

*  • 

(Dalje  prihodnjič.) 


Konec  sveta. 

Črtica  iz  prirodoslovja,  spísal  Pavel  Grošelj. 


In  neprestane  je  bil  posejan  brez- 
brežni  prostor  s  svetoví  in  zvezdami,  z 
dušami  in  solnci ;  in  neprestane  je  trajala 
večnost. 

Saj   v   prirodi   ni  niti  konca,  niti 

začetka. 

Camille  Flammarion. 


ekam  skrivnostno  se  je  razgrnila  danes  noc 
črez  samotne  poljane.  Prišla  je  tiho  in 
oprezno  kot  sladké  sanje,  in  predno  sem 
se  zavedel,  je  odgrnila  pred  menoj  zastore 
neskončnosti. 

Večerni  veter  nalahko  drsi  preko  tihega 
jezera,  da  se  predejo  po  njem  srebrne  niti  luninega  svitá  kot  ča- 
robna  koprena.  Pritajeno  šuste  kraj  vode  visoke  breze,  semintja 
vztrepetajo  v  vetru,  sklonijo  se  nad  gladino  jezera  in  se  ogledujejo 
v  njem  kot  vitke  samoljubne  krasotice.  —  Močneje  zabuči  veter  in 
tedaj  se  bolestno  stresejo  njih  nežná  telesca  in  velo  listje  se  jim 
usuje  raz  košaté  vršičke.  Lahno,  lahno  trepeče'nad  vodo,  padá  in 
padá  —  in   že   se    sto   in  sto  drobnih   čolničkov   guga   po   mehkih 
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valovih.  In  z  velim  listjem  vred  se  ziblje  v  valovih  celo  nočno  nebo 
in  zvezde  plešejo  po  njih  kot  živ,  nepregleden  roj  srebrnih  kresnic. 

Na  nebu  se  je  utrnila  zvezda;  v  jezeru  je  zažarela  plamteča 
njena  pot  in  zdelo  se  mi  je,  kot  da  bi  se  bila  pogreznila  globoko 
v  njegovo  dno  —  in  ugasnila.  —  In  ni  še  obledel  njen  svit,  že  se 
je  prižgala  druga  in  tretja.  — 

—  Jesenski  veter  veje  skozi  vesoljstvo  .  .  . 

Velo  listje  se  usiplje  s  prostränega  nebesnega  drevesa,  in  kar 
ga  še  živi  in  klije,  že  zarumeneva  —  že  rumeni  beli  mladeniški  soj 
našega  solnca  in  temne  pege  se  širijo   po  njem. 

In  zopet  bo  zavel  jesenski  veter  in  izdihnila  bo  solnčna  luč 
in  z  njo  vred  bodo  izdihnile  milijarde  in  milijarde  žarkih  solnc. 

Mraz  in  téma  bo  zakraljevala  širom  vesoljstva  in  človeška 
kultúra  bo  obstala  sredi  triumfalnegä  pota. 

—  Na  nebu  krvavi  rdeč  komét  —  konec  sveta! 

....  Milijone  in  milijone  let  v  bodočnost  me  je  zapeljal  ble- 
steči  zvezdni  utrinek,  ta  odkrušeni  drobec  razbitih,  odmrlih  svetov, 
ki  je,  z  izredno  hitrostjo  begajoč  po  vesoljstvu,  zašel  v  atmosfero 
naše  zemlje,  se  ogrel  ob  zračnih  njenih  plasteh  in  vzžarel  v  sre- 
brni  lúči. 

V  dúhu  sem  gledal  ono  oddaljeno  dobo,  ko  bo  pokal  prostrani 
kozmos  in  ko  se  bo  razrušil  vsemir  v  neurejeni  kaos,  iz  ka- 
terega  je  bil  izšel. 

Kar  namreč  ustvari  slepá  priroda,  je  sicer  dokaj  popolno  in 
stalno,  toda  ni  najpopolnejše  in  najstalnejše.  Potom  smrti  in  novega 
rojstva  stremi  vesoljstvo  do  vedno  popolnejših  in  stalnejših  har- 
monij.  Razvoj  —  je  deviza  prirodnih  sil,  razvoj  je  oni  Mefisto, 
ki  ne  prizanaša  niti  vesoljstvu: 

„denn  alles,  was  besteht, 

ist  wert,  dass  es  zugrunde  gelit!" 

In  naša  zemlja?  Učaka  li  onega  strašnega  dne,  ko  se  odkrušijo 
trhle  veje  nebesnega  drevesa  in  ko  se  razsuje  sprhnelo  njegovo 
deblo?  Ali  morda  preje  ovene,  da  jo  utrga  jesenski  veter  z  živega 
debla  in  razprši  v  brezštete  drobce? 

Saj  preži  v  brezkončnem  prostoru  nanjo  vse  polno  nevarnosti 
in  v  njej  sami  spe  pogubne  sile,  ki  ji  prete  pogin. 

• —  Od  čaša  do  čaša  vznemiri  človeštvo  izrednia  nebesna  pri- 
kazen.  Svetlo  plameneče  jedro  se  prikáže  na  nebu  in  iz  njega 
izžareva.  mogočen,  celo  nebo  prepregajoč  trak  blesteče  snovi  —  pri- 
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kázal  se  je  komét,  znanilec  hudih  časov.  ^)  Solnce  in  luno  že 
presega  po  velikosti  in  vendar  še  raste  od  dne  do  dne;  zdi  se,  kot 
da  bi  hitel  neposredno  zemlji  nasproti,  še  nekaj  dni  —  sledil  bo 
strašen  udarec  in  zemlja  se  bo  razletela  v  prah. 

Cestokrat  so  ti  nebesni  vagabundi  begali  človeštvo.  Vse  nebo 
se  je  premikalo  po  strogih  mehaničniii  zakonili,  na  odlomke  ene 
sekunde  natanko  so  določevali  lunine  in  solnčne  mrke,  le  ti  pote- 
puhi  se  niso  hoteli  uklonili  nezmotljivemu  računu.  Danes  je  priromal 
eden,  črez  nekaj  mesecev  se  je  pritepel  drugi  in  oba  sta  za  vedno 
izginila  brez  vsakega  sledu.  In  popolnoma  lahko  bi  se  nekoč  pri- 
petilo,  da  bi  se  slučajno  srečala  zemeljna  pot  s  potjo  tega  mogoč- 
nega  kolosa,  in  tedaj  mora  priti  nad  zeniljane  konec  sveta ! 

Napredujoča  astronomija  je  tudi  te  vagabunde  po  vsemiru  — 
tako  popolnoma  upravičeno  imenujemo  kométe  —  pokorila  strogemu 
računu.  Mnogim  je  preračunila  pota  in  pravilno  določila  čas  njih 
povratka ;  večina  izmed  njih  pa  potuje  tako  daleč  po  vesoljstvu,  da 
se  vračajo  šele  vsakih  sto  in  stotisoč  let.  Iz  nepokornih  pritepencev 
je  ustvarila  astronomija  zveste  in  točne  služabnike  našega  solnca 
in  naračunala  mu  jih  ni  nič  manj  nego  približno  sto  milijonov. 

Daleč,  daleč  roma  ta  čreda  po  vsemiru,  le  semintja  prihiti  eden 
ali  drugi  v  svojo  domačijo,  da  jo  zopet  zapusti  za  neučakan  čas;^ 
marsikateri  izmed  njih  pa  se  za  vedno  izgubi  v  neskončnosti ;  tuje 
solnce  ga  je  priklenilo  v  svoje  kraljestvo ! 

Kakor  plese  v  jesenskem  večeru  roj  mušie  v  hladnem  zraku, 
tako  bega  teh  100  milijonov  našemu  solncu  pripadajočih  kometov 
po  vsemiru.  Sredi  med  njimi  pa  kraljuje  solnce,  in  zemlja  ter  njene 
sestre  premičnice  drse  okrog  njega  kot  drobni  praški.  In  nekoč  se 
bo  srečala  zemlja  z  eno  izmed  neštetih  repatic,  trčila  bo  ob  njeno 
telo  —  in  kaj  potem? 

Strah  ti  preletava  mozeg  in  kosti;  domislil  si  se  one  strašne 
repatice  iz  leta  1843.  ;  250  milijonov  kilometrov  ji  je  meril  gigantski 
rep,  od  soľnčnega  središča  bi  ga  lahko  razpregel  daleč,  daleč  črez 
zemeljno  pot  tja  ven  do  daljnega  planéta  Marta;  in  samo  glava 
repatice  iz  leta  1835.  je  merila  v  premeru  2  milijona  kilometrov, 
tako  da  bi  v  njej  lahko  nastanil  sto  in  stotisoč  zemelj. 

1)  Zlasti  v  srednjeni  veku  so  veljale  repatice  za  božja  znainenja  pretečili 
nevarnosti,  tako  n.  pr.  piše  francoska  kronika  za  leto  1223:  „V  začetku  julija,  v 
prvi  njegovi  polovici,  se  je  prikázal  na  nebu  takozvani  komét  v  znamenje,  da  se 
bo  omajalo  kraljestvo,  kajti  dolgo  že  je  bolelial  kralj  Filip  v  Mantovi  za  nirzlico 
in  umri  14.  julija  1223.  leta." 
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Toda  ozrimo  se  še  enkrat  na  preteče  strašilo!  Ali  ne  vidiš, 
kako  prijazno  migljajo  večerné  zvezde  skozi  veličastni  rep?  Ves  ta 
mogočni  blesteči  trak  je  sestavljen  le  iz  redkih  plinov,  in  sicer  tako 
redkih,  da  jih  brez  ovire  prodira  trepetajoči  svit  zvezd.  In  tudi  gi- 
gantska  glava  je  le  nepregleden  oblak  svetlih  redkih  plinov,  samo 
v  njenem  središču  žari  neprozorno  jedro  kot  svetla  zvezda.  Mo- 
gočno  strašilo  se  je  hipoma  prelevilo  v  precej  nedolžno  nebesno 
prikazen,  le  njeno  jedro  nam  vzbuja  še  nekoliko  strahu,  saj  zado- 
stuje  morda  tudi  ta,  sicer  majhen  košček  trde  snovi,  da  zadá  smrtni 
udarec  našemu  planétu. 

Bilo  je  27.  novembra  1872.  leta,  ko  je  popolnoma  nenadoma 
zažarelo  nočno  nebo  v  prekrásni  iluminaciji.  Kot  goreč  sneg  so  se 
usipali  nebesni  utrinki  na  zemljo,  rdeči,  zeleni,  rumeni  prameni  so 
se  spuščali  z  nočnega  svoda,  da  je  blestelo  nebo  kot  božično  drevo, 
odičeno  z  zlatimi  in  srebrnimi  nitmi.  Kmalu  je  prešla  nepričakovana 
prikazen  in  učenjaki  so  iztikali  za  njenimi  vzroki.  In  v  prvi  jasni 
noci,  dne  2.  decembra,  je  odkril  astronóm  Pogson  v  ozvezdju 
Kentavra  bied  oblaček,  že  zdavnaj  izgrešeni  komét  Biela,  ki  se 
je  omenjeni  dan  dotaknil  naše  zemlje  in  sedaj  zopet  hitel  od  nje 
nazaj  v  hladni  prostor. 

Iz  majhnih  drobcev  kozmične  snovi,  iz  takozvanih  mete- 
orov,^) je  torej  sestavljeno  neprozorno  kometovo  jedro.  In  kadar 
se  bosta  zopet  križala  pota  zemlje  in  repatice,  -)  tedaj  se  bodo 
z  nebesno  hitrostjo  usuli  nanjo  meteori,  da  se  v  hitrem  teku  raz- 
belijo  ob  njenem  ozračju  in  svetlo  vzžare.  Kot  blesteča  kaplja  ju- 
tranje  rose  bo  izparela  večina  njih  vsled  nastale  velikánske  gorkote, 
večji  koši  pa  se  bodo  srečno  prebili  skozi  atmosfero  in  bombardirali 
zemeljno  skorjo.  In  če  bo  komét  posebno  mogočen,  bodo  padale 
kilometer  visoke  skale  na  zemljo,  da  bo  pokala  nje  skorja,  da  se 
bo  v  grozni  vročini  talilo  kamenje  in  izparevalo,  da  bo  šumelo  morje 
in  vznemirjeno  butalo  preko  obal.  Grozna  katastrofa  pride  nad  člo- 
veštvo,  toda  zmagoslavno  vzide  zemlja  iz  strašnega  boja  —  in  daleč, 
daleč  je  še  konec  sveta ! 

')  Ne  samo  v  jedrih  kometov,  ampak  tudi  popolnoma  samostojno  se  pôde 
po  vesoljstvu  mogočni  tropi  teh  drobnih  nebesnih  telese,  in  ni  je  noci,  da  bi  ne 
zapažili,  kako  se  utrinjajo  z  neba.  Večinoma  so  tako  majhni,  da  popolnoma  izžare, 
predno  dosežejo  zemeljno  skorjo,  mnogo  pa  jih  je  že  tudi  z  velikanskim  pokom 
priletelo  ob  zemljo.  V  Petrogradu  hranijo  635  kg  težak  meteor,  ki  je  blizu  Kra- 
snojarskega  v  Sibiriji  priletel  z  neba.  Však  dan  se  približno  utrne  na  zemljo  7  mi- 
lijonov  utrinkov. 

^)  Verjetnostni  račun  nam  priča,  da  se  ta  dogodek  lahko  pripeti  vsakih 
220  milijonov  let  po  enkrat. 
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Naj  begajo  po  vesoljstvu  brezštevilni  kometi,  dreve  po  njem 
meteori  s  hitrostjo  bliska,  varno  bo  plula  zemlja  skozi  valovje  vse- 
mira,  in  ni  verjetno,  da  bi  se  razbila  ob  pogubonosni  čeri.  Srečno  je 
preživela  sestanek  s  kometom,  zmagonosno  odbila  udarce  milijard 
in  milijard  meteorov. 

Se  bo  li  mogla  tako  uspešno  boriti  tudi  proti  nevarnostim,  ki 
spe  v  njeni  notranjosti  sami?  Nad  ognjenim  prepadom  visi  naše 
domovje,  tenká  kakor  kožica  na  jabolku  je  skorja  naše  zemlje,  njeno 
jedro  pa  je  razbeljeno  in  ognjeno.  Kaj  ko  bi  se  nenadoma  pre- 
dramile  vse  njene  vulkanske  sile,  da  bi  vzkipela  njena  skorja  kot 
vrelo  morje,  da  bi  strahovite  eksplozije  in  titanski  izbruhi  razbili 
njeno  telo?  Njene  električne  in  magnetične  sile  bi  se  razvnele  v 
pogubni  strasti,  veličastni  bliski  bi  švigali  skozi  ozračje  in  na  tečajih 
bi  kot  mrtvaška  krona  zablestela  v  veličastnem  žaru  zelenkastá  te- 
čajna  luč,  znaneč  vesoljstvu,  da  se  tu  podira  svet! 

Zgodovina  naše  zemlje  govori  dovolj  jasno  in  odločno  proti 
tej  možnosti.  Ognjena  moč  naše  zemlje  že  pojema,  le  semintja  še 
vzplapola  v  vulkanskih  izbruhih,  kot   sveča,  ki  ji  pojema  reja. 

Pac  nam  priča  geologija  iz  dobe,  ko  je  bila  zemlja  še  mlada, 
vročekrvna  premičnica  in  ko  jo  je  odevala  še  tanjša,  ravnokar  strjena 
skorja,  o  groznih  ognjeniških  erupcijah,  ki  so  pogreznile  v  morje 
cele  kontinente  in  dvignile  nove  iz  njegovega  naročja.  Toda  obstoj 
naše  zemlje  ni  trpel  vsled  njih  in  vse  življenje  se  je  brez  ovir  raz- 
vijalo  po  njej  do  današnjega  dne. 

Tiho  in  počasi  se  vrši  v  prirodi  razvoj  in  nevidno,  toda  gotovo 
zori  zemlja  in  vesoljstvo  smrti. 

Starikavo  že  postaja  njeno  telo,  le  ognjeno  žareče  jedro  jo  še 
spominja  onih  mladih  dni,  ko  je  kot  drobno  solnce  žarela  v  lastni 
svetlobi  in  gorkoti.  V  visokih  gorovjih  so  se  ji  nagubančile  gube 
in  izpodnebna  moča  jih  razjeda  neumorno  bolj  in  bolj.  Kos  za 
koščkom  odnáša  voda  v  nižave,  ped  za  pedjo  trga  morje  obalam; 
in  pride  dan,  ko  se  bodo  nepregledne  ravnine  brez  prijaznih  holmcev 
in  gričev  širile  po  izlizanih,  okroglih  otokih  od  tečaja  do  tečaja.  V 
prah  zmieta  gorovja  bodo  napolnila  globine  v  morju  in  na  kopnem 
in  morski  valovi  bodo  razjedli  kontinente  v  okrogle  otoke. 

Zemlja  je  dospela  na   razvojno  stopnjo  planéta  Marta! 

In  ker  se  je  izravnala  zemlja  v  nizke  planjave  in  ker  se  je 
dvignilo  morje  iz  globin,  ki  so  jih  napolnile  reke  s  strtimi  gorovji, 
nadlegujejo   večne  povodnji  človeštvo.    In  tedaj  stopi  pred  človeški 
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razum  težka  tehniška  naloga,  ki  so  jo  Marsij  anci  s  svojimi  umet- 
nimi  prekopi  tako  dovršeno  rešili ! 

V  tem  času  pa  je  vidno  usehnila  življenska  moč  našega  solnca, 
temne  pege,  ki  se  že  dandanes  pojavljajo  po  njegovi  površini,  so 
se  razširile ;  rumena  njegova  luč  je  obledela  in  se  izpremenila  v 
krvavordeč  sijaj,  kakor  zardi  raztaljeno  železo,  ko  se  jame  hladiti. 
Široké  plošče  strjene  snovi  se  širijo  črez   solnčno  kroglo,  segajo  si 

v  roke mrzel   veter  brije   črez  samotno  zemljo.    Zmrznila 

so  prostrana  morja,  sneg  je  pokril  nepregledne  poljane;  zametel  je 
znake  človeške  kultúre,  mehko  je  odel  trupla  zadnjih  naših  potomcev. 

Vedno  bolj  redko  postaja  ozračje  naše  zemlje,  saj  se  mole- 
kúl i  —  najmanjši  delci  —  zračnih  plinov  gibljejo  tako  hitro,  da  jih 
v  vsakem  trenotku  švigne  velikansko  število  za  vedno  v  svetski 
prostor.  In  slednjič  ji  je  izginilo  ozračje  popolnoma  —  zemlja  je 
dospela  na  razvojno  stopnjo  brezzračne  svoje  lune. 

—  Ugasnilo  je  solnce  na  nebu  in  ž  njim  vred  je  uga- 

snilo  tisoč  in  tisoč  zvezd;  obledel  je  svetli  pas  Rimske  ceste, 
vedno  temnejši  in  temnejši  postaja  nebesni  obok;  in  črez  milijon 
in  milijon  let  tupatam  še  brli  ugasujoče  krvavordeče  solnce.  Slednjič 
pokrije  črna  noč  hladni  vsemir,  ugasnila  so  vsa  solnca  našega  svet- 
skega  sistema  —  a  daleč,  daleč  je  še  konec  sveta. 

V  tej  neizmerni  dobi,  ko  so  ugasovala  solnca  našega  sveta, 
pa  so  se  razvili  na  nebu  novi  svetovi  iz  onih  bledih  plinastih  megel, 
ki  blešče  daleč  zunaj  našega  sistema.  V  tem  nepreglednem  času, 
ko  propadajo  in  ugasujejo  naša  solnca,  se  zgoščujejo  plinaste  megle 
na  nebu  v  nove,  mlade  svetové,  polne  moci  in  gorkote ;  en  svet 
umira,  drugi  pa  se  poraja  iz  nebesnih    megel. 

In  tudi  našemu  mŕtvemu  svetskému  sistemu  že  bije  ura  novega 
rojstva. 

Harmonija  zvezd,  ki  se  je  samoniklo  razvila  iz  nerazrešenega 
kaosa,  ni  popolná  in  ustvarjena  za  večnost.  Iz  eonov  v  eone  se 
bodo  kopičile  njene  napake  in  nepravilnosti,  da  slednjič  presežejo 
dovoljene  meje  —  in  tedaj  se  mora  zrušiti  harmonija  našega  sveta. 

Lune  bodo  šinile  proti  zemljam,  zemlje  se  bodo  spojile  s 
svojimi  solnci  in  solnca  bodo  zletela  proti  solncem:  vsa  prostrana 
materija  se  bo  združila  v  gorkem   objemu. 

In  ko  trešči  skupaj  ves  širni  svet,  se  bo  razvila  nová,  neiz- 
merna  gorkota,  da  se  bo  raztalila  snov  in  se  razpršila  po  prostom 
v  bledo  nebesno  meglo ;  dospeli  smo  na  ono  stopnjo  našega  sveta 
nazaj,.iz  katere  se  je  bil  narodil. 


Pavel.  Grpšel j :  Kpnec  syeta.  43 


Harmonija  se  je  razbila  v  kaos,  da  se  prerodi  v  novo  popol- 
nejšo  harmonijo. 

Kakor  modelira  pastirček  v  samotnih  planinah  iz  ila  sveto 
razpelo,  in  ko  ga  je  dokončal,  ga  razruši  in  prične  iznova  ter  ustvarja 
vedno  popolnejše  umotvore,  tako  bosta  tudi  snov  in  sila  ustvarjali 
vedno  popolnejši  univerzum.  Kot  umetnik-samouk  se  bo  učila  pri- 
roda  in  bo  napredovala,  saj  moramo  tudi  njenim  atómom  pripisovati 
gotove  duševne  sile  in  zmožnosti,  saj  „je  nematerijalen  živ  duh 
ravno  tako  nemogoč  kakor  mŕtva  brezdušna  snov,  v  vsakem  atómu 
sta  oba  nerazdružno  spojená."  ^) 

In  vendar  se  mora  enkrat  ustvariti  svetovna  ura !  Sile  se  bodo 
izenačevale  v  vesoljstvu,  ali  da  se  izrazim  znanstveno,  entropija 
se  bo  večala  od  dne  do  dne.  In  kakor  se  vname  električna  iskra  samo 
med  telesoma,  ki  sta  z  elektriko  obdarjena  v  različni  meri,  kakor  izža- 
reva.  gorkota  le  od  gorkejše  k  hladnejši  snovi,  tako  delujejo  tudi  v 
vesoljstvu  sile  le  tedaj,  ako  so  neenakomerno  razdeljene  po  njem 
—  in  ves  svetovni  proces  ni  drugega  nego  izenačevanje  ne- 
enakomerno razdeljenih  prirodnih  sil.  In  črez  milijarde  in  milijarde 
let  se  morajo  vse  sile  izenačiti  popolnoma,  entropija  je  dosegla 
svoj  vrhunec  —  vesoljstvo  je  obstalo  in  odmrlo  vsakema  nadaljnemu 
udejstvovanju. 

Toda  kdo  naj  iz  malenkostnih  razmer  naše  zemlje  sklepa  o 
celokupnem  vesoljstvu?  Kdo  nam  priča,  da  deluje  priroda  samo  po 
načinu,  ki  ga  nam  odkrivajo  naši  eksperimenti?  Genijalni  fizik  Clerk 
Maxwell  nam  je  popisal,  kako  popolnoma  lahko  eksistira  v  prirodi 
proces,  pri  katerem  prehaja  gorkota  od  nižje  k  višji  temperaturi, 
proces,  ki  zopet  oživi  mŕtvi  kapitál,  ki  ga  je  nabrala  entropija. 

Priroda  je  iznajdljiva  v  svojih  pripomočkih,  ona  deluje  s  sredstvi, 
ki  jih  niti  ne  sanja  naša  fantazija. 

Neskončnost   zija   za    menoj    in  v  bodočnosti  se  mi 

odpira   večnost.    In  tu  slonim    ob   jesenskih    brezah  in  sanjam  v  to 
neskončnost,  pa  je  ne  morem  nasanjati. 

Le  padaj,   padaj,   velo  listje,    da  bo  kmalu   pomlad ! 

O  Ernst  Haeckel:  Der  Monismus  als  Bánd  zwischen  Religion  unci  Wissen- 
schaft;  Bonn  1900  p.  27. 
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Teloh. 

Črtica.  Spisal  Jos.  Frančič. 

red  mano  leži  šopek  napol  razvitega  teloha. 
Spomladni  vonj  veje  od  njega,  a  meni  je 
žalostno  pri  srcu.  Vzbuja  se  mi  spomin  izza 
dávno  minolih  dni . . .  spomin  na  strti  cvet . . . 


Sedeli  smo  v  predmestni  gostilni.  Tovariš  Mlakar  je  govoril 
mnogo  o  fiziologiji  smeha.  Jezil  se  je,  da  so  se  učenjaki  dozdaj 
tako  malo  in  tako  površno  bavili  s  tem  predmetom.  Trdil  je,  da  se 
da  po  glasu  in  načinu  smeha  določiti  temperament  in  značaj  človeka 
ter  spoznati  celo  misii  in  želje  njegove. 

„Smeh  je  veleznačilen  pojav  in  velepomemben  faktor  v  člo- 
veškem  življenju,"  je  vzklikal  emfatično.  „Ce  bi  vam  hotel  analizovati 
različne  načine  smeha,  napisal  bi  lahko  cele  knjige.  Vse,  kar  pro- 
šinja  človeško  srce,  se  razodeva  lahko  v  smehu:  sovraštvo  in  Iju- 
bezen,  veselje  in  žalost.  Da,  celo  žalost!  Žalosten  smeh  —  pomi- 
slite!  ...  In  učinek  smeha!  Kolikokrat  ste  ga  že  občutili,  a  kako 
malokdaj  ste  se  ga  zavedali !  Človek  v  svoji  plitvosti  malokdaj  dozna, 
odkod  to  in  ono.  Samo  en  zgled  za  učinek  smeha!  Srebrni  smeh 
mladega  dekleta  —  ah,  kako  nam  budi  resonanco  ob  strunah  našega 
srca !  Niti  treba  ni,  da  bi  videli  tisto  lepo,  mlado  stvarco  božjo ! 
Skrita  je  lahko  kje  za  kakim  rožnim  grmom  —  a  če  čujete  nje 
grljenje  .  .  .  če  čujete  nje  žgoleči  smeh,  stoji  kar  živa  pred  vami ! 
Vsa  njena  prelestna  Ijubkost,  vsa  sladkoba  njene  mladosti,  ves  mo- 
gočni  čar  njene  krasote  se  razodeva  v  njenem  smehu!  Da,  ako  jo 
samo  čujete  smejati  se,  ne  da  bi  jo  videli,  je  učinek  smeha  celo 
pristnejši!  V  smehu  je  nekoliko  prvotnosti  človeške!  V  licih,  v  očeh 
gnezdi  lahko  hlimba,  lica,  oči  zapeljejo,  varajo  lahko  —  smeh  sam 
na  sebi  ni  nikdar  varljiv!  Jaz  nisem  čul  še  nikdar  smeha  mladega 
dekleta,  da  bi  se  ne  bil  spomnil  ptičjega  žgolenja  in  ptičjega  Ijub- 
kanja  v  klijoči,  življenje  budeči  spomladi !  ..." 

„Fantazijo  pa  ima!"  se  oglasi  nekdo  z  izredno  prozajskim 
glasom.  A  ta  opazka  bi  tovariša  Mlakarja  ne  bila  spravila  iz  rav- 
notežja.  Govoriti  je  hotel  še  dalje.  Toda  tedaj  zagrmi  sonoren  glas : 

„Nehajmo  no  malo,  nehajmo!" 
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To  ga  je  spravilo  v  zadrego,  in  predno  si  je  opomogel,  je  nad- 
vladal  že  glas  tovariša  Gričarja,  ki  je  povoril  o  Ijubezni.  Gričar  je 
govoril  vedno  o  Ijubezni.  Če  smo  mu  kdaj  očitali  to,  se  je  skliceval 
na  SV.  Janeza,  ki  tudi  ni  vedel  drugega  povedati  nego :  „Ljubite  se 
med  seboj!",  ali  pa  se  je  zatekel  k  Rtickertu  ter  citiral : 

„Und  wer  die  Liebe  ausgesungen, 
der  hat  die  Ewigkeit  errungen!" 

Ta  večer  je  razlagal  Salomonovo  visoko  pesem,  končno  pa 
dospel  —  Bog  ve  kako  —  do  zaključka,  da  je  le  ideálna  Ijubezen 
dôstojná  človeka,  da  je  le  ta  Ijubezen,  ki  dviga  človeka  nad  žival . . . 

Tudi  on  bi  bil  govoril  še  dolgo  —  poznali  smo  ga  vsi,  da  rad 
govori  —  in  zdaj  so  njegova  lica  žarela  svetega  navdušenja  za 
vzvišeno  stvar  ideálne  Ijubezni;  toda  tudi  njemu  je  zagrmelo  nasproti : 

„Nehajmo  no  malo,  nehajmo!" 

Osupnil  je  in  njegov  glas  je  polagoma  poniknil  ter  zamrl  v 
splošnem  hrupu. 

Čuli  so  se  odslej  le  še  dovtipi,  ki  so  bili  v  nekem  čudnem 
soglasju  z  umazanostjo,  ki  se  je  kázala,  kjerkoli  so  obtičale  človeku 
oči.  Kajti  stene  beznice  so  bile  prašné,  strop  zakajen,  tla  že  dávno 
ne  pomita  ...  * 

Natakarica  je  bežala  pred  besedami,  ki  so  ji  donele  od  vseh 
stráni  na  uho,  morda  iz  resnične  sramežljivosti,  morda  tudi,  ker  je 
mislila,  da  je  pikantnejša,  ako  se  pokaže  tako.  A  vzroka  za  uhajanje 
je  imela   dovolj ! 

Čimdalje  glasneje  je  postajalo,  čimdalje  hrupneje,  in  vzduh  je 
bil  neznosen.  Dim  se  je  valuckal  po  sobi,  gnan  od  gromkega  smeha, 
kakor  se  vale  oblaki  nad  horizontom,  kadar  grom  pretresa  nebo. 
Komaj  se  je  še  dihalo  in  zdajpazdaj  je  kdo   kihnil  ali  zakašljal. 

Hotel  sem  vstati  in  oditi.  Drugi  so  bili  veseli,  a  mene  je 
delala  pijača  od  nekdaj  melanholičnega.  Segel  sem  že  po  klobúku, 
a  tedaj  stopi  v  sobo  petnajst  do  šestnajstletno  kmetiško  dekletce 
in  ž  njo  starejša  ženská,  očidno  mati  njena.  Obsedel  sem  —  sam 
ne  vem  zakaj.  Nemara  zaradi  dekleta,  kajti  bilo  je  čedno  in  imelo 
je  nekaj  nenavadnega  v  obrazu.  V  roki  je  držala  majhen,  pleten 
jerbašček,  ki  je  bil  napolnjen  z  majhnimi  šopki  teloha.  Bilo  je  sredi 
zime.  V  nižavi  je  ležal  še  sneg,  a  ob  solnčnih  obronkih  hribov  so 
silili  že  prvi  pomladnji  cvetovi  iz  tale  zemlje.  Doli  je  bila  megla 
pusta  in  gosta  kakor  menda  ob  stvarjenju  sveta,  zgoraj  pa  se  je 
smejalo  jasno  nebo,    sijalo  zlato  solnce  .  .  . 


46  Jos.  Francie:  Teloh. 

Boječe  je  pristopila  deklica  k  dolgi  mizi,  okoli  katere  smo  se 
vrstili  in  s  tresočim  glasdm  je  ponujala  cvet,  ki  je,  dasi  brez  pra- 
vega  vonja,  vendar  posvežil  s  smradom  prenasičeno  ozračje.  Šla  je 
od  enega  do  drugega,  pri  vsakem  monotono  ponavljajoč  eno  in 
isto  vprašanje: 

„Ali  kúpite  teloha  ?" 

Njen  obraz  je  bil  bied  in  njene  oči  žalostne.  Plaho  se  je  ozrla 
v  vsakega  posameznika,  kakor  bi  se  ga  bála  .  .  .  kakor  bi  mu  ne 
zaupala  .  .  .  kakor  bi  ji  pretila  nevarnost  od  njega  .  .  .  Bila  je  sama 
kakor  napol  razviti  cvet,  ki  ga  je  ponujala  —  cvet  v  popku  še, 
ali  utrgan,  cvet,  ki  so  se  ga  doteknili  že  prsti  umazanih  rok,  cvet, 
namenjen  —  pogubi!  .  .  .  Mehanično  je  stopala  od  enega  do  dru- 
gega, mehanično  iztegovala  suhotno  ročico  in  veselja  ji  ni  bilo  za- 
znati  niti  tedaj,  če  je  dobila  za  šopek  več,  nego  je  zahtevala  .  .  . 

Mati  je  sedela  ta  čas  na  klopi  ob  peci  in  se  zibala.  Bila  je 
pijana.  A  njene  drobné,  sivé  oči  so  pazljivo  sledile  hčeri.  Vsakega 
kupovalca  je  motrila  z  bodečim  pogledom  in  lokavo  se  je  nasmehnila 
vsakemu.  Ustnice  so  se  ji  zgibale,  kakor  bi  nekaj  govorile,  pripo- 
vedovale  in  pozvedovale.  Njen  smeh  je  bil  neprijeten  .  .  . 

„Odkod  ste  mati?"  jo  vpraša  nekdo. 

„Od  Sv.  Barbare!" 

Njen  glas  je  bil  hripav  in  hreščeč. 

„Pa  tako  pozno  ste  še  tukaj?" 

„Zvečer  se  tako  blago  najlaže  prodaja!" 

Pogledala  je  zvito  in  se  zakrohotala. 

„In  kje  boste  prenočevali?" 

„Kjer  bo,  bo  dobro!" 

Preko  njenega  obraza  se  je  razlilo  nekaj  čudno  gabnega. 

„Pa  lepo  hčer  imate !" 

„Mejduš,  kajneda?" 

Zarezala  se  je  in  tiste  njene  majhne,  mrkle  oči  so  se  ji  oživile. 
Zvedavo  so  se  ozrle  najprej  v  govornika,  potem  pa  po  vrsti  na 
vse  druge  ... 

Deklica  je  bila  med  tem  obšla  obmizje  in  se  vrnila  k  materi, 
ki  ji  je  hlastno  odvzela  izkupljeni  denár. 

„Pojdiva!"  je  silila  hči.  Zdelo  se  je,  kakor  bi  komaj  čakala, 
da  pride  strán  od  tu.  A  materi  se  ni  mudilo.  Še  vedno  je  motrila 
družbe  takisto  vprašujoče  in  še  vedno  se  je  nasmihala  takisto  po- 
membno  ... 
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„Oh  pojdiva,  no!"  je  prosila  hči,  a  mati  ji  ni  dala  odgovora. 
Zahtevala  je  od  natakarice  žganja,  in  ko  ga  ni  dobila,  je  pokli- 
cala   piva. 

„Na,  pij,  da  te  ne  bo  zeblo!"  je  ponudila  hčeri.  A  ta  je  stresla 
z  glavo.  Nekaj  trudnega  in  bolestnega  je  ležalo  v  potezah  tega  na- 
pol -  otroka.  Zrla  je  tako  čudno  otožno  na  šopke  v  svojem  jer- 
baščku  ter  jih  prelagala  z  ene  stráni  na  drugo  .  .  .  Njena  mati  pa 
je  pila.  Po  prvem  vrčku  si  je  bila  naročila  še  drugega  in  čimdalje 
zgovornejša  je  postajala. 

Na  rázna  kočljiva  vprašanja  je  odgovarjala  surovo.  Družba  se 
je  izborno  zabávala  ž  njo.  Nekateri  so  poskusili,  zaplesti  tudi  hčer 
v  pogovor,  a  ona  ni  odgovarjala.  Zrla  je  v  tla  in  le  semtertja  je 
privzdignila  strahoma  oči,  kakor  bi  se  hotela  prepŕičati,  če  ni  kdo 
vstal,  če  se  ji  kdo  ne  bliža  ... 

Naposled  sta  odšli. 

„To  pa  ni  bilo  že  več  lepo!"  pripomni  idealist  Gričar. 

„Kaj  hočeš,  tega  nismo  mi  krivi,  to  vse  stori  miljé,  ki  nas 
obdaja  .  .  .  Človek  je  pač  revež,  ki  si  pomagati  ne  more!" 

„Nič  —  meni  ne  ugaja  več  tu!" 

„Aha!"  se  je  čulo  iz  več  grl  in  pomenljivi  pogledi  so  se  križali. 

Toda  idealist  Gričar  se  je  delal,  kakor  bi  ne  razumel.  Vstal  je 
in  odšel  hitro. 

Gromek  grohot  se  je  zgrnil  za  njim. 

„AH  ste  ga  videli  —  hahaha!"     ' 

Nekdo  je  stopil  za  njim,  a  vrnil  se  takoj,  rekoč: 

„Téma  je  zunaj,  téma  in  megla!  Nič  se  ne  vidi!" 

Potem  pa  je  dvignil   čašo  in  napil : 

„Živela  ideálna  Ijubezen!" 

hl  vse  je  pilo  in  se  smejalo  ... 


Pred  mano  leži  šopek  napol  razvitega  teloha.  Spomladnji  vonj 
veje  od  njega,  a  meni  je  žalostno  pri  srcu  .  .  . 

Nežen  je  še,  a  utrgan,  dotaknjen  od  prstov  umazanih  rok,  na- 
menjen  pogubi  ... 

Smili  se  mi  strti  cvet!  ...  — 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 

Spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 

„Tout  comprendre  c'est  tout  pardoner" 
Geslo  (Dunajskega)  „Zvona". 


il  je  lep  pomladanski  dan  lanskega  leta, 
poln  življenja,  a  tudi  tiste  nepopisne  sa- 
njavosti,  ki  se  ulega  na  vso  živečo  naravo 
in  pride  ter  odide  z  božajočim  vetrčkom, 
dišečim  napol  še  od  kopnega  snega,  napol 
od  vzklijajočih  cvetk.  —  Sedel  sem  ob 
dolgi,  zeleni  mizi  v  velikánski  bralni  sobi  „Kraljeve  knjižnice"  v 
Berlínu.  Okna  so  bila  po  dolgi  zimi  prvikrat  odprta  — •  in  stotina 
marljivih  bralcev?  Z  menoj  vred  so  obracali  oči  in  naočnike  proti 
koščku  modrega  neba  in  vršičkom  zelenih  nasadov,  ki  so  nekoliko 
prikrivali  edini  zimski  razgledni  predmet:  pusto  poslopje  dvorne 
opere  berlínske.  —  Tam  v  operí  umetno  in  umetniško  žívljenje, 
zunaj  okrog  kos  pravega  življenja,  tam  daleč  in  še  dalje  pa  moje, 
naše,  vaše  žívljenje,  ondi,  kjer  je  moja  domovina ! 

Med  knjígami  sedím.  Marí  ni  v  njíh  življenja?  Če  sem  kdaj 
o  tem  dvomíl,  oprostite  mi,  vi  viteški  folijanti,  ve  ponosne  matrone 
v  velikí  osmerki,  vi  písaní  otročíči  v  dvanajsterki  in  ve  koketné 
elzevirke  —  oprostíte  mi,  príjatelji  in  príjateljíce,  zvesti  in  zveste, 
tolažnikí  in  učíteljí  mení  in  milíjonom,  tolažnice,  ponos  in  skrb  tudi 
porednemu  mílijončku  tam  na  jugu,  mílijončku  Slovencev!  -^  „Knjiga 
življenja",  to  nam  je  príljubljena  fráza;  res :  žívljenje  je  knjiga,  a 
tudi  knjige  so  žívljenje!  Knjíge  dajejo  življenju  največjo  vrednost: 
večnost,  kolíkor  more  človek  sam,  končno  bitje,  in  plod  njegovega 
dela  dosečí  večnost  in  kolíkor  pojem  življenja  ne  izključuje  večností. 
Zamislil  sem  se  in  s  spoštovanjem  mi  je  premerilo  oko  veli- 
kánske sklade  knjíg  ob  stenah  visoko  gori  proti  stropu.  —  Ti  Ijud- 
stvo,  ki  se  spodaj  pod  knjížnico  po  šírokem  asfaltu  drevíš,  da  bi 
ujelo  trenutek,  in  vi  sključeni  možje  in  nič  manj  sključene  dáme, 
kí  sedíte  tu  ob  mení,  in  jaz  sam  —  kaj  smo  mi  nasproti  najmanjší 
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knjižici  v  tem  skladu  knjig?  Mi  pridemo  in  gremo  in  ni  nas  vec 
in  ne  bo  nas  vec!  Knjige  pa  bodo  ostale,  ko  bodo  prišli  in  odšli 
naši  potomci.  Zato  pa  polagajmo  samega  sebe  v  knjige,  da  bomo 
živeli  ž  njimi!  Ti  národ,  ki  hočeš  živeti,  ne  vpij,  ne  kriči,  češ,  krik 
in  vik  ti  káže,  oj  širni  svet,  da  jaz  —  národ,  le  poglejte  me !  —  še 
živim :  ampak  mirno  in  pazno  zabeležuj  v  knjige,  da  živiš  in  kako 
živiš,  ter  črpaj  iz  živih  knjig  tudi  zase  nóvega  življenja;  tako  boš 
živel  do  skrajne  meje  pozemskega  življenja ;  kajti  s  svojo  životvorno 
močjo  boš  pripravljal  vnukom  zakladnico,  tako  da  bodo,  živec  ob 
njenem  bogastvu,  strnili  svoje  življenje  s  tvojim  in  je  podaljšali, 
povekovečili. 

Vtopil  sem  se  v  svoje  misii  tako,  da  sem  si  s  popolno  res- 
nostjo  zastavil  sicer  kuriozno  vprašanje :  „Kateri  narodi  pač  sve- 
dočijo  v  tej  knjižnici,  da  žive?"  Vstal  sem  in  sem  hodil  dolgo, 
dolgo  ob  stenah,  motreč  te  nepretrgane  vrste  knjig  v  jezikih  ma- 
lodane  celega  sveta,  in  sem  iskal  in  iskal.  —  AH  ni  nič?  Čutil  sem 
se  majhnega,  potrtega.  Že  sem  šel  mimo  Grkov  in  Rimljanov  —  srečna 
národa,    izumrla    sta,   ali   umrla  nista   in  ne    bosta  nikoli,  vsaj  tako 

dolgo  ne,  kakor  daleč  sega  človeški  „nikoli". Toda  glej !  Tam 

stoji  debela  knjiga;  naš  rojak  Miklošič?  Res!  Toda  ne  Miklošič, 
ampak  Miklosich  in  njegova  dva  veliká  slovarja,  staroslovenskí  in 
etimološki . . .  Nekaj  je  le !  Tudi  tukaj  živimo  Slovenci,  seveda  le  za 
tiste,  ki  vedo,  da  je  bil  Miklosich  —  Slovenec.  —  Sicer  poglejmo 
še  tam  na  koncu  stene  pri  vratih !  Dve  knjigi  v  obliki  slovarja  s 
črnim  hrbtom  in  zlatimi  črkami?  Bodi  mi  pozdravljen,  Pleteršnikov 
slovar!  Zdaj  sem  začutil,  da  mi  teče  vžilah  kri —  s  pravo  Ijubeznijo 
vzamem  knjigi  v  roke.  Ko  ju  zopet  uvrstim,  sem  meril  s  ponosom 
njune  sosede,  samé  ročne  slovarje  raznih,  tudi  slovanskih  jezikov ; 
odlikoval  se  je  med  njimi  v  vsakem  oziru  Pleteršnikov! 

„Še  živimo,"  je  zavriskalo  v  meni.  Baš  sem  se  hotel  vrniti 
na  svoj  prostor,  kar  stopi  v  omenjeni  kot  moj  znanec,  Ijubeznivi 
profesor  za  primerjajoče  jezikoslovje  na  berlinskem  vseučilišču, 
Viljem  Schulze,  še  mlad,  ali  učenjak- jezikoslovec  prvé  vrste.  Podá 
mi  desnico,  z  levico  pa  prime  prvi  zvezek  —  Pleteršnikovega  slovarja, 
kažoč  mi  ga  smehljaje;  govorila  sva  namreč  bila  že  prej  včasi  o 
slovenščini.  „Jako  dober  slovar  je  to,"  mi  pravi;  „jaz  ga  zdaj  precej 
rabim,  ker  se  hočem  —  poljščino  in  ruščino  znám  dobro  —  še  na- 
tančneje  naučiti  jugoslovanskih  narečij,  zlasti  vaše  zanimive  sloven- 
ščine.  Zdaj  čitam  neki  letnik  časopisa  z  naslovom  „Ljubljanski  Zvon". 
Ali  mi  ga  priporočate?"  —  „Ni  ga  boljšega  pripomočka,  če  hočete 

.Ljubljanski  Zvon"  1.  XXV.  1905.  4 


50  Dr.  Jos.  Tominšek:  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku. 

spoznati  slovenskí  živelj  in  slovenskí  jezik,  nego  práv  ta  list,"  pravim 
jaz  nato;  „izhaja  že  četrt  stoletja  in  je  zasledoval  vsa  leta  pazno 
vse  duševno,  seveda  v  prvi  vrsti  —  literarno  gibanje  Slovencev ; 
dobival  je  redno  príspevkov  od  najboljših  slovenskih  pisateljev,  ki 
jím  je  bil  cesto  obenem  edini  prostor,  kamor  se  lahko  brez  prigovora 
zasajali  svoje  plodové.  Bas  vsled  tega  je  vplival  tako  na  vso  gene- 
racijo,  da  s  e  sme  preteklo  četrtstoletje  z  vso  pravico  ime- 
n  o  v  a  t  i  doba  „Ljubijanskega  Zvona" !  Če  se  more  dandanes 
govoriti  resomodernem  slovenskem  slovstvu,  je  to 
postalo  mogoče  le  po  živih  zgledih  in  resni  h  stvarn  i  h 
naukih  „Ljublj.  Zvona"." 

Pozneje  mi  je  prof.  Schulze  povedal,  da  si  je  pri  svojem  knji- 
gotržcu  v  Lipskem  naročil  nekaj    novih  „Zvonov". 

Sploh  lahko  rečemo  :  kjer  se  je  došlej  znalo  kaj  več  o  Slo- 
vencih,  tam  je  znan  „Ljublj.  Zvon",  pri  nas  doma  pa  je  on,  odkar 
pomní  mlajša  in  moška  generacija,  v  središču  literarnega  življenja. 
Imel  je  prijateljev  in  neprijateljev  —  o  obojih  bomo  govorili  pozneje 
obšírneje  —  ali  da  je  v  njem  veliká  življenska  moč,  kažejo  zelo 
pomembni  slučaji,  ki  se  niso  primerili  kar  tako  po  naključju,  dasi 
bi  morda  kdo  tako  sodil. 

Že  v  prvem  letniku  (1881.)  nahajamo  med  sotrudniki  „Zba- 
šnika  Fr.,  právnika  v  Ljubljani",  danes  je  dr.  Zbašnik  „Zvonov" 
urednik  in  dela  z  vso  vnemo  za  to,  da  mu  pridobi  poleg  mlajših 
zopet  tudi  starejših  izkušenih  moci;  marsikaj  se  mu  je  že  posrečilo. 

Poseben  čut  spoštovanja  in  veselja  pač  navdaja  letos  vsakega, 
ki  je  izvedel,  da  se  letos  zopet  oglasi  prof.  Trdina  v  „Zvonu", 
kjer  ga  je  občinstvo  prvá  leta  tako  rado  ískalo  in  s  takim  veseljem 
našlo.  —  Le  vpoštevajmo,  kar  je  písal  podlistkar  „Slov.  Národa" 
pred  25  letí,  v  soboto,  dne  17.  decembra  leta  1881.  (štev.  287.): 
„Osobito  veselí  me,  da  se  je  duhoviti  naš  prof.  Trdina  po  več  nego 
dvajsetletnem  molčanju  v  „Ljublj.  Zvonu"  zopet  oglasil.  On  piše 
krasen  jezik,  zna  lepo  pripovedovati  in  to,  kar  prípoveduje,  ima 
stalno  vrednost  za  raziskavanje  misii  in  názorov  našega  národa.  Vse, 
kar  piše  on,  bere  se  s  pravo  slastjo."  —  No,  res!  Bere  se  in  po- 
sluša  se  s  slastjo  pri  olíkancíh  in  v  preprostí  družbi.  —  Pred  pet- 
najstimi  letí  sem  čital  v  kmetskí  družbi  v  nedeljo  popoldne  nekatere 
izmed  njegovíh  bajk  —  to  so  prikímavali  grčaví  gospodarjí,  poza- 
bivši  na  pipo,  in  poslušale  modre  mamice,  čudeč  se  neverjetním 
„storijam"!  Ne  zabimo  mi,  kí  smo  še  mladí,  ali  vsaj  mlajší,  da  je 
ta  krepkoživčni    pisatelj   zdaj  star  —  štiri  več  nego   sedemdeset  let. 
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in  učimo  se  pri  njem  vsaj  železné  vztrajnosti  in  dôslednosti  —  le 
žal,  da  se  talenta  ne  moremo  učiti! 

Še  drug  tak  mož,  práv  poseben  tip  med  našimi  pisatelji,  je 
naveden  že  leta  1881.  in  zopet  leta  1905.  med  sotrudniki  Zvonovimi, 
rojen  pripovedač,  poosebljena  prirodnost  brez  vsakega  koketovanja, 
preprost  in  se  nikomur  vsiljujoč,  ali  obdarjen  s  finejšim  čutom  za 
večno  naravo  in  njeno  življenje  ter  tajno  poezijo,  nego  ga  dobiš 
pri  tej  in  tej  protokolovani  firmi  za  poezijo,  pri  marsikaterem  pes- 
niku  po  poklicu.  To  je  naš  dr.  H.  Dole  ne  c.  S  svojimi  šestnajstimi 
ali  osemnajstimi  leti  morda  še  nismo  imeli  pravega  užitka  ob  nje- 
govih  spisih;  v  tej  dobi  nam  segajo  v  srce  novelice,  bridke  in 
mehke,  ter  búrni  románi,  a  pozneje,  ko  malo  spoznamo  svet  in  se 
zavedamo,  da  je  v  njem  mnogo  lepega  in  mičnega,  česar  pa  ne 
známo  videti  in  slišati,  tedaj  bomo  ob  mirnem  večernem  času  pri- 
sedli  k  ternu  Ijubitelju  in  Ijubljencu  prirode  in  bomo  z  umirovljenim 
srcem  poslušali,  kaj  nam  ve  on  povedati  o  gospodarstvu  in  gospo- 
darjih  v  njenem  kraljestvu.  Kakor  Trdino,  ga  je  pohvalil  že  pred 
petindvajsetimi  leti  isti  podlistek  „SI.  Národa" ;  kar  je  veljalo  tedaj, 
velja  še  zdaj :  že  rodoljubna  hvaležnost  zahteva,  da  ponovimo  on- 
dotne  besede,  ki  se  tičejo  prvega  letnika:  „Posebne  omembe  vredni 
zde  se  mi  tudi  dr.  Dolenca  „Spomini  o  cerkniškem  jezeru",  katere  je 
gotovo  však  prijatelj  lepe  prirode  z  veseljem  prebiral.  Dr.  D.  zna 
pripovedovati  in  to,  kar  je  videl  ali  prebil,  tako  plastično  opisovati, 
da  bralec  vse  živo  in  resnično  vidi  pred  svojimi  očmi.  Pravijo,  da 
je  dr.  D.  velik  Nimrod  pred  Bogom,  a  letos  nam  je  samo  pripo- 
vedoval,  kako  je  race  in  kragulje  streljal  ter  ribe  lovil ;  kaj  pa,  ko 
bi  nam  prihodnje  leto  opisal,  če  se  je  že  kdaj  z  medvedom  srečal 
in  kaj  sta  se  zmenila?  Taki  spisi  imajo  dvojno  dobro  strán;  pri- 
jetno  nas  zabavajo  ter  nas  uče  domovino  našo  in  prebivalce  njene 
spoznavati." 

Obširen  román  dr.  Tavčarja  se  nam  nadalje  obeta  za  te- 
koče  leto.  Kot  „Emil  Leon"  si  je  v  (Dunajskem)  „Zvonu"  postavil 
trajen  spomenik,  kot  „dr.  Tavčar  Ivan,  advokaturski  kandidát  v  Ljub- 
Ijani"  je  naveden  leta  1881.  v  „Imeniku  gg.  pisateljev,  ki  so  spisali 
„Lj.  Zvona"  I.  letnik".  Da  bi  se  le  spomnil  v  dejanju  časov,  ko 
je  bil  še  Emil  Leon  in  soizdajatelj   „Ljublj.  Zvona" ! 

Dva  pa,  ki  sta  povijala  v  plenice  „Ljublj.  Zvon",  sta  že  odšla 
tja,  od  koder  ni  vrnitve.  Prvi  je  Jurčič,  ki  je,  kakor  bomo  slišali 
s  svojo  hitro  odločitvijo  skoraj  siloma  srečno  končal  pôrod  „Ljublj. 
Zvona" ;  sam  je  umri  kmalu  po  tem  pôrodu,  a  otrok  se  je  razvijal 
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krepko  in  nekaj  Jurčičevega  se  mu  je  poznalo  vedno.  —  Drugi  je 
Kersnik,  že  leta  1881.  „c.  kŕ.  notár  na  Brdu" ;  nadaljeval  je,  kar 
je  pričel  Jurčič,  in  skrbno  negoval  malega  otroka ;  hvaležni  mu  bo- 
dimo  v  imenu  otroka! 

Naposled  —  last  not  least  —  prvi  in  najvztrajnejši  urednik 
„Ljublj.  Zvona",  neutrudljivi  pospeševatelj  mladega  lista  in  neumoren 
bodritelj  in  učitelj  „Zvonovih"  sotrudnikov,  Fr.  Levec!  Kot  „c.  kr.  vel. 
reálke  profesor  v  Ljubljani"  zavzema  18.  mesto  v  abecednem  redu 
onih  46  sotrudnikov  leta  1881.  A  kaj  je  on  bil  „Zvonu",  to  se  ne 
da  na  krátko  povedati ;  zasledovali  bomo  še  pozneje  njegov  vpliv,  a 
že  tu  lahko  pripomnimo,  da  bi  „Ljublj.  Zvona"  tiste  prvé 
letnike,  ki  so  zbujali  največ  navdušenja  in  ki  se  k  njim  zateká 
še  marsikdo,  ozlovoljen  vsled  drevenja  in  vrvenja  v  novejši  literaturi, 
z  vso  upravičenostjo  smeli  imenovati  „Levčev  Zvon",  kakor  se 
imenuje  (Dunajskí)  „Zvon"  —  „Stritarjev" ;  glavna  razlika  je  ta,  da 
je  Levec  vidno  stopal  s  svojim  vplivom  le  malo  v  ospredje,  a  v 
notranjem  ústroju  je  pazil  na  vsako  žičico  in  je  skrbno  nadziral 
vsakega  delavca  in  bil  vedno  na  mestu.  Zato  bi  bil  bas  deželni 
šolski  nadzornik  Levec  poklican,  da  bi  temeljito  in  za  vse  čase  trdno 
poročal  o  nastanku  in  razvoju  „Ljubljanskega  Zvona". 

Ali  za  to  še  ni  prišel  čas.  Preveč  še  tičimo  v  toku  samem,  da 
bi  ga  mogli  in  ^  ponekod  —  smeli  že  trajno  zajeziti  in  naraslo 
lavo  preiskovati.  A  za  kratek  čas  se  smemo  in  se  skoraj  moramo 
ozreti  nazaj,  da  na  krátko  prebistrimo  dosedanji  pot,  si  zapomnimo 
vážne  postojanke  in  po  njih  umerimo  nadaljnje  potovanje.  Tudi  mi 
se  bomo  v  nastopnem  nekako  le  šetali,  v  razvedrilo  in  dramilo,  ob 
važnih  postojankah  opazujoč,  kako  se  je  ulival  „Zvon",  in  poslu- 
šajoč  njega  don.  Stopili  bomo  za  trenotke  nazaj  v  one  čase,  ki  res 
leže  mladini  že  daleč,  ki  jih  pa  še  mnogi  vidijo  od  blizu  in  si  jih 
morda  želijo  videti  še  bliže  .  t  .  Saj  hiti  čas  tako  urno  in  prebrzo  se 
poizgube  njegove  besede  v  vesoljni  preteklosti,  ki  nam  —  gorje  ali 
hvala  Bogu?  —  vedno  tepta  po  petah.  Skúšali  bomo  ujeti  ražne 
glasove  teh  bližnjih  in  vendar  preteklih  časov.  Ne  vseh !  To  bi  nam 
bilo  nemogoče;  tudi  ne  preveč  intimnih  —  te  še  pokriva  in  jih 
pokrivaj  plašč  ozirnosti.  V  poznejših  letih  pa,  ko  bodo  postala  srca 
trša  nasproti  osebam  in  stvarem,  ki  zdaj  z  nami  še  niso  niti  v 
razmerju  ravnodušnosti,  tedaj  bodo  literarnega  zlata  vredna  n.  pr. 
pisma,  ki  jih  hrani  Levec  izza  čaša  svojega  urejevanja ;  v  njih  bo 
lep  kos  slovenské  slovstvene  zgodovine.  A  treba  bo  potrkati  tudi 
pri   vseh    poznejših  „Zvonovih"    urednikih;   brez    takih    príspevkov 
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je   temeljita   zgodovina   naše   moderne    literatúre   ne- 
mogoča. 

Mi  skušamo  le  malce  pripravljati  pot  in  smo  že  zadovoljni,  če 
se  le  posreči  markacija  na  važnih  mestih.  —  Da  bi  si  hoteli  vsi 
„Zvonovi"  uredniki  zabeležiti  svoje  spomine,  ker  se  je  sicer  bati, 
da  izginejo  njim  in  zlasti  da  izginejo  naši  slovstveni  zgodovini  za 
vse  čase  v  noč  pozabnosti !  —  Ko  sem  posetil  gospoda  nadzornika 
Levca  in  ga  prosil  nekaj  informacij,  sem  se  kar  čudil,  koliko  za- 
nimivih  podrobnosti  mi  je  vedel  v  kratkem  času  povedati.  Hvala 
mu  za  Ijubeznivost!  Pač  so  to  zanj  lepi  spomini,  a  še  lepši  so  za 
nas,  da  jih  le  izvemo !  Nekaj  je  vztrepetalo  v  meni,  ko  sem  videl, 
kako  mladeniško  se  je  ogrel  ta  izkušeni  mož  ob  spominih  na  tisto 
dobo  svojega  literarnega  vojskovodstva,  in  mi  vsi  bi  se  ogrevali 
še  bolj !  Torej,  gospodje  uredniki,  prosimo  ...  — 

Z  1.  1881.  je  nastopil  naš  národ  v  literaturi  prvikrat  z  moškimi 
koraki,  z  letom  1881.  in  z  „Ljublj.  Zvonom"  se  začenja 
resno  naš  novi  vek,  potem  ko  so  ga,  počenši  z  „Glasnikom", 
oznanjevali  in  pripravljali  vrli  delavci,  med  njimi  Stritar,  Levstik, 
Jurčič,  Kersnik,  Erjavec,  Levec  —  sama  „Zvonu"  znana  imena!  Kot 
častna  garda  pa  so  nastopili  ti  in  njih  prijatelji  leta  1881.  v  onem 
nemem  „Imeniku"  I.  letnika  „Ljublj.  Zvona",  domalega  vsi  poklicani, 
da  zavzemajo  tudi  na  zunaj  častna  mesta  med  nami.  Imeli  smo  že 
priliko,  se  pečati  z  nekaterimi  izmed  njih,  a  tudi  izmed  ostalih  so 
ražni,  katerih  ime  nas  kar  pozivlje,  da  jih  omenimo  ob  tej  slovesní 
priliki. 

Prvi  v  abecednem  redu  je  „Bezenšek  Anton,  gimn.  prof.  v 
Sredcu".  Kaj  ne,  kakor  nalašč  se  je  primerilo,  da  obhaja  petindvajset- 
letnico  svojega  poučevanja  v  Bolgariji  ob  naši  petindvajsetletnici  ? 
Ni  ga  pozabil  „Zvon"  —  glej  zadnjo  lansko  številko  —  in  tudi 
Bezenšek  pač  ni  pozabil  „Zvona" ! 

Zadnji  sotrudnik  v  imeniku  (št.  46)  pa  je  označen  le  s  črko 
„X";  a  vsa  Slovenija  dandanes  ve,  da  je  ta  „X"  naš  Gregorčič, 
zvesti,  mili  Gregorčič,  ki  je  moral  nekdaj  pustiti  nekaj,  preveč  srčne 
krvi  za  svoj  „Zvon" ;  a  tudi  —  Gregorčič  obhaja  baš  zdaj  svojo  — 
šestdesetletnico.  Pomembno  za  „Zvon" !  Saj  stoji  na  sploh  prvi  stráni 
„Ljublj.  Zvona"  Gregorčičeva  pesem  „Zvonu",  ki  je  ostala  našemu 
„Zvonu"  program  do  petindvajsetletnice  in  bo  —  upajmo 
—  ostala  do  njegove  petdeset-,  šestdesetletnice  .  .  . 

Pa  dal  je  v  „Imeniku"!  Cimperman,  pesnik  mučenik,  in 
Levstik,   oba   že   spitá  večno  spanje,    a  njiju  duh  še  živí, 
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Št.  9?  „G  o  raz  d"!  Kakor  bi  nekaj  zarožljalo,  se  nam  zdi  ob  tem 
imenu.  Od  Gorazda  pa  do  Aškerca,  kak  korak!  in  pozneje  kako 
trde  stopinje !  In  Slovenija  je  moža  —    pesnika  imela ! 

„Dr.  Mencinger  Janez,  advokát  v  Kranju"  —  sladil  nam  je 
ta  Nemcigren,  ali  kakor  se  je  pač  preoblekel,  mnogo  bridko  urico ; 
upajmo,  da  se  bo  zdaj  v  Krškem  vglobil  z  veseljem  v  ona  živa  leta, 
ko  je  negoval  „Zvon"  in  „Zvon"  njega! 

Vedno  delavni  profesor  Pleteršnik  je  tudi  med  sotrudniki 
(št.  24.)  in  „Štrekelj  Karel,  cand.  prof.  na  Dunaju"  (št.  31.)  se  bo 
s  profesorské  stolice  v  Gradcu  tudi  spomnil  svojih  spisov  v  „Zvonu". 

—  Ign.  Klemenčič,  dolgoletni  graški  vseučiliški  profesor,  pa  nas 
je  že  zapustil  in  tudi  neizcrpljivi  S.  Rutar  ter  slávni  Šubic  Juri, 
a  imamo  še  Ivana  in  z  mirno  vztrajnostjo  tiho  in  plodno  delujočega 
E.  Laha,  imamo  še  s  pošli  obremenjenega  F.  Wiesthalerja  in 
njega,  ki  nam  je  podaril  slovenskega  Miklošiča,  Jos.  Š  u  m  a  n  a ,  ter 

—  finiš  coronat  opus  —  imamo  še  praeceptorem  illustrem  Ivana 
Hribarja.  — 

Pa  dve  h  sem  pozabil?  Vzor  —  duhovnika  in  vzor —  človeka 
Tomo  Župana  (št.  43)  —  kdo  bi  ga  ne  Ijubil  in  spoštoval,  da  ga 
je  le  imel  priliko  količkaj  spoznati?  In  drugi?  Naj  bo  to  pot  zadnji, 
pa  upamo  in  prosimo  usodo,  da  nam  da  še  vec  takih  blagih  idea- 
listov, kakor  je  on,  Ivan  Resman,  ki  je  vzgojil  svojo  Ijubko  „deco" 
v  naročju  „Ljubljanskega  Zvona". 

Taki  možje  so  stali  ob  zibeli  našega  „Zvona",  ob  njegovem 
I.  letniku!  Kakor  tedaj,  recimo  tudi  danes: 

„Prelit  je  zvon  .  .  ., 

s  trakovi,  venci  ves  obdan  .  .  . 

O,  poj  nam,  zvon,  le  poj  na  glas, 

cez  mesto  doni,  trg  in  vas, 

prijazno  božaj  nam  uho 

ter  v  dušo  sezaj  nam  krepko  - 

Ti  duh  oživljaj,  povzdiguj, 

srce  nam  blaži,  navdušuj, 

nadeločvrstobúdinas...!" 
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Primož  Trubar,  zgodovinska  epska  pesnitev,  napísal  A.  Aškerc.  V  Ljub- 
Ijani.  1905.  Založila  Ign.  pi.  Kleinmayr&  Fed.  Bamberg.  Cena  broširanemu 
zvezku  K  2,  vezanemu  K  3.  To  je  novo  epsko  delo  našega  največjega  epika,  ki 
vzbudi  gotovo  splošno  pozornost  in  o  katerem  izpregovorimo  seveda  še  natančneje. 
Za  zdaj  priporočamo  knjigo  samo  v  nakupovanje  kot  lep  novoletni  dar. 

IvanCankar:  Gospa  Judit,  založil  L.  Schwentner.  V  Ljubljani  1904.  Cena  : 
broš.  K  2,  po  posti  K  2*  10,  eleg.  vez.  K  320,  po  posti  K  3*40.  Oceno  te  najno- 
vejše  knjige  Cankarjeve,  v  kateri  zopet  neusmiljeno  žvižga  bič  pisateljeve  satire, 
prinesemo  v  kratkem. 

Janeza  Trdine  zbrani  spisi.  II.  knjiga:  „Bájke  in  povesti  I."  V  Ljub- 
ljani 1904.  Založil  L.  Schwentner.  Cena:  broš.  K  2.—,  po  posti  K  2.10,  eleg. 
vez.  K  3.20,  po  posti  K  3.40.  Oceno  te  lepe  knjige,  ki  je  jako  príkladná  za  no- 
voletni dar,  priobčimo  pozneje. 

Opis  Sv.  Kríža  je  naslov  54  straní  obsežni  knjižici,  v  kateri  popisuje  g.  Peter 
Medvešček,  nadučitelj  pri  Sv.  Krížu  na  Vípavskem,  zemljepísno  lego  in  pre- 
teklost  tega  kraja.  Knjižica,  ki  bi  utegníla  zanímatí  tudi  širše  kroge,  stane  samo 
40  h  in  se  dobiva  pri  gospodu  pisatelju. 

Ilustrovaní  „Narodni  koledar"  1905.  Leto  XVI.  Uredil  prof.  dr.  A.  D  o  1  a  r. 
Last  in  zaloga  „Zvez  ne  tis  kárne  D  r.  Hribar  v  Celju".  Cena  tému  najelegant- 
nejšemu  naših  koledarjev  z  lepími  ílustracijami  in  bogato  vsebino  je  menda  ona  izza 
prejšnjíh  let. 

Slovensko -amerikánski  koledar  za  navadno  leto  1905.  Izdalo  in  založilo 
uredništvo  „G  la  sa  Národa".  XI.  letník.  New  York.  Cena  25  centov.  Ta  koledar 
prináša  vec  čednih  ilustracij  in  jako  raznovrstno  zabavno  in  poučno  vsebino.  Vse- 
kakor  je  to  nov  dokaz,  da  amerikánski  Slovencí  nočejo  pozabiti  svojega  jezíka, 
da  temveč  resno  stremijo  tudi  po  duševnem  napredku. 

Potop,  zgodo vinski  román,  spísal  H.  Síenkiewicz,  preložil  Podravskí. 
Goriška  tískarna  A.  Gabrščeka,  ki  nam  je  preskrbela  že  toliko  dobrih  prevodov 
znamenítih  slovanskih  del,  je  ízdala  ravnokar  prvé  tri  knjige  navedenega  velikega 
Sienkíewiczevega  romána.  Ostale  tri  knjige  izidejo  príhodnje  leto  in  tedaj  se  nam 
ponudí  prilíka,  da  izpregovorimo  kaj  vec  o  tem   zanímivem   delu  slavnega  Poljaka. 

Slovenskí  fantje  v  Bosni  in  Hercegovini  1878.  1.  (Ob  petindvajsetletnici 
bosenské  zasedbe  spísal  Jernej  pi.  Andrejka,  1.  snopíč.)  Med  letošnjimi  knji- 
gami  družbe  sv.  Mohorja,  kí  jih  je  „Zvon"  že  na  krátko  omeníl,  vzbudí  prví  snopič 
lične  knjige  gosp.  rítmojstra  pi.  Andrejke  gotovo  največ  pozorností  in  zanímanja; 
zato  in  ker  je  vseskozí  originálna  ter  prvá  svoje  vrste  v  naši  književností,  je 
umestno,  da  si  že  njen  prví  del  nekoliko  natančneje  ogledamo,  pridržujoč  si  zadnjo 
besedo  za  príhodnje  leto,  ko  bodemo  ímelí  z  obljubljením  nam  drugim  snopičem 
celo  delo  dovršeno  pred  seboj.  Z  nekakím  skepticizmom  smo  vzelí  v  roko  okusno 
opremljení  letošnjí  snopič,  ki  ga  nam  poklanja  družba  sv.  Mohorja  ob  petindvaj- 
setletnici okupacije  Bosne  in  Hercegovine  —  seveda  nekoliko  post  festum.  Kot 
Slovani  se   níkakor  ne  moremo   veseliti  te  okupacije,  kajti   bila  je  pred  vsem  na- 
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perjena  proti  jugoslovanski  ideji  in  njene  sadové  uživata  le  —  Madjar  in  Nemec. 
Slovanom  sovražna  in  brezvestna  madjarslía  politika  ter  kapitál  samopašnih  nemških 
špekulantov  ovirata  vsestransko  razvoj  bratskega  nam  prebivalstva  ....  A  dasi 
nas  navdajajo  trpké  misii  spričo  omenjenega  snopiča,  moramo  vendar  priznati,  da 
nam  prináša  to  lepo  in  zanimivo  delo  nekaj,  kar  nam  postaja  tem  Ijubše  in  sim- 
patičnejše,  čimbolj  smo  se  vglobili  vanje  ...  Z  veseljem  poudarjamo,  da  je  prijel 
tu  zopet  —  rojak  častnik  za  pero!  Kakor  posnemamo  iz  predgovora,  ga  je  po- 
tisnila  gosp.  ritmojstru  pi.  Andrejki  v  roko  skeleča  zavest,  da  nima  slovenská  knji- 
ževnost  nikake  knjige,  niti  obširnejšega  spisa  na  vojaškem  polju,  ki  bi  slávil  že  v 
tolikih  vojnah  dokazano  izredno  hrabrost  in  vztrajnost  naših  fantov  vojakov.  Res, 
nimamo  ga  spisa,  ki  bi  izvestno  utegnil  pripomoči,  da  se  dvigne  speči  narodni 
ponos  in  národná  samozavest  pri  nas  .  .  .  Ker  se  je  gosp.  pi.  Andrejka  udeležil 
bosenské  zasedbe,  je  sklenil  svojemu  národu  kot  verná  priča  temeljito  opisati  ju- 
naško  vedenje  vojakov-rojakov  pri  tej  priliki,  boječ  se,  da  ostane,  če  tega  on  ne  stori, 
vse  na  veke  pozabljeno  in  nepoznano  v  ožji  domovini.  Uverjeni  smo,  da  je  vodila 
g.  pisatelja  torej  le  želja,  ovekovečiti  v  slovenskí  knjigi,  kako  vztrajni  in  hrabri  so 
slovenskí  fantje  kot  vojaki  in  bojevniki  —  le  želja,  da  črpa  zlasti  mlajši  rod  iz  nje 
pogum  in  ponos  in  samozavest,  k  tej  želji  se  pa  pridružuje  brezdvomno  tudi  ta: 
seznaniti  naš  národ  vsestransko  z  okupiranima  deželama,  kar  nam  dokazujejo  spretno 
vpletene  krajepisne  in  národopisné  črtice,  ki  nemalo  pomnožujejo  vrednost  knjige. 
Za  uvodnimi  zgodovinskimi  črticami  je  opisano  v  pričujočem  zvezku  „zasedanje 
Bosne"  ~  izvzemši  mesto  Livno,  ki  mu  posveti  g.  pisatelj  v  prihodnjem  snopiču 
poseben  oddelek  —  in  za  tem  „zasedanje  Hercegovine"  po  vseh  onih  polkih  in 
bataljonih,  v  katerih  so  slúžili  slovenskí  fantje.  Vsakemu  polku  ali  bataljonu  je  po- 
svečeno  posebno  poglavje,  ki  pa  se  zopet  deli  v  posamezne  oddelke  s  primernimi 
naslovi  ...  Ta  razdelitev  se  nam  vidi  jako  umestna  in  pregledna  ! 

Gosp.  pi.  Andrejka  je  slúžil  ob  zasedanju  Bosne  kot  poročnik  v  pešpolku 
št.  17.  in  zato  se  morda  bas  v  poglavju  o  tem  polku  najjasneje  zrcalijo  vse  nje- 
gove  pisateljske  vrline.  V  gladkem,  krepkem  in  jedrnatem  slogu  mu  teče  vseskozi 
zanimivo  pripovedovanje.  Strogo  vojaške  opise  bojev  in  bojnih  operacij  nam  podaje 
zelo  poljudno  in  prozorno.  Da  ne  postane  tuintam  snov  preenolična  ali  presuho- 
parna,  jo  oživlja  z  mičnimi,  večinoma  s  pristnim  narodnim  humorjem  pisanimi 
epizodicami,  v  katerih  nastopa  navadno  originálni  —  sluga  Pipec.  Ta  je  vrlo  uspel 
tip  hudomušnega  in  dobrodušnega  Janeza!  Poglavjem  o  ostalih  slovenskih  polkih 
je  posvečeno  manj  prostora,  a  so  istotako  vestno  in  zanimivo  pisana  kakor  ravno 
omenjeno.  Práv  od  srca  želimo,  da  bi  nam  priznane  pisateljske  vrline  g.  pi.  Andrejke 
naklonile  še  marsikaj  lepega!  -—  In  práv  z  ozirom  na  te  vrline  se  tudi  drugega  sno- 
piča, ki  nam  bo  v  pôvod,  da  o  vsem  delu  še  natančneje  izpregovorimo,  odkritosrčno 
veselimo !  o. 

Sienkiewicz:  „Rodbina  Polaneških".  Prevod  tega  obširnega  romána,  ki  ga 
je  oskrbel  gosp.  M.  Podravski,  je  izdala  za  Božič  v  lični  opremi  in  z  ilustra- 
cijami  tvrdka  Ign.  pi.  Kleinmayr &  Fed.  Bamberg.  „Rodbina  Polaneških"  spadá 
med  najodličnejša  dela  velikega  Poljaka.  Značaji  v  tem  románu  so  krásno  načrtani. 
Par  opazk  o  posameznih  osebah,  ki  nastopajo  v  povesti,  par  besed  iz  njih  lastnih 
ust,  in  že  stoje  žive  pred  nami !  Baš  v  tem  svojem  delu  se  je  pokazal  Sienkiewicz 
kakor  malokje  velikega  psihologa.  Skratka:  „Rodbina  Polaneških"  nudi  mnogo  iz- 
rednega  užitka!  —  Cena:  broš.  3  zvezkom  10  K,  posebej  vezanim  3  zvezkom 
16  K,  a  skupno  vezanim  13  K. 
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,,Matica  Hrvatska"  je  razposlala  za  leto  1904.  sledeče  knjige:  1.  Radi  c 
Stjepan:  Moderna  kolonizacija  i  Slaveni.  2.  Duli  a  t:  Slike  iz  povjesti  englezke 
književnosti.  3.  Kuhač:  Vatroslav  Lisinski.  4.  Turgenjev:  Oci  i  djeca.  5.  Šen  oa: 
Exodus.  6.  Car  Emin:  Usahlo  vrelo.  7.  Katalinič  Jeretov;  S  moje  Hre 
(pjesme).  8.  To  mi  č  J.  E.:  Veronika  Desiniéka.  9.  Trnski  I.:  Iz  slavenske  rodbine 
(pjesme).  Ponatančno  oceno  teh  knjig  priobčimo  pozneje. 

Hrvatski  pokret.  Opažanja  i  misii  na  pragu  novoga  narodnoga  preporoda 
g.  1903.  Piše  Milan  Marjanovic.  Dio  drugi.  U  Dubrovníku  1904.  Nákladom  pisca. 
Tiskom  Dubrovačke  Hrvatske  tiskare.  O  tej  knjigi  izpregovorimo  prilično  še  kaj  vec. 

Slavenska  knjižnica.  Knjiga  XI.  E.  Orzeszkowa.  Izabrane  pripoviesti. 
Svezka  II.  Preveo  I.  Velikanovic.  U  Zagrebu.  1903.  Izdala  „Matica  Hrvatska", 
m.  8'>.,  stráni  320. 

Eliza  Orzeszkowa  tudi  Slovencem  ni  neznana,  saj  pa  tudi  uživa  ne  samo 
med  Poljaki,  svojimi  zemljaki,  velik  ugled,  nego  je  njenih  del  44  zvezkov 
(izšlih  do  leta  1888.  v  Varšavi)  in  še  pozneje  izdanih  prevedenih  na  vse  kultúrne 
jezike.  Gosp.  Isa  Velikanovic  je  izbral  nekaj  manj  obširnih  povesti  ter  jih  ponudil 
čitatelju  v  lepem  hrvaškem  prevodu.  Vsebina  tega  zvezka  je:  „Bakica",  kjer  se 
stará  mati  vrača  izpred  vrat  nebeških,  ker  je  začula  plač  svojega  vnučiča  ter  ga 
hiti  tešit.  -  Jeka  je  selska  slika  z  Njemna,  kjer  se  odkriva  praznoverni  strah  pred 
duhovi.  —  „Za  rožno  dolino"  slika  življenje  na  selu  in  smrt  najmlajšega  siná 
v  vojni  na  bolgarskih  tleh  v  rožni  dolini,  s  čimer  se  teši  zaostali  osamljeni  oče 
njegov.  —  „Karijera"  slika  dva  pustolovca,  ki  sta  se  namenila,  dokopati  se  do 
imenitnega  položaja  v  svetu,  pa  se  zdaj  slučajno  snideta  pri  žganjarju  ter  pripove- 
dujeta  svoje  dogodke.  —  My  lord  je  „mestna  idila".  Neka  mlinarska  hči  ni  hotela 
vzeti  plemiča,  nego  se  je  omožila  z  lončarjem,  ki  si  je  pridobil  24.000  rubljev  in 
ostavil  vdovi  še  dve  hiši.  Svojega  siná  je  hotela  za  veliki  svet  izobraziti.  Živel 
je  potratno,  popival,  igral,  trosil  novce  na  konje  ter  hotel  oženiti  se  z  bogato 
plemkinjo.  V  denarnih  stiskah  mu  je  mati  pomogla,.a  tako  je  sčasoma  izdala  ves 
denár.  Ker  se  je  bil  sin  zadolžil,  je  jela  ona  z  grbavim  dekletcem,  katero  je  bila 
vzela  za  svojo,  stradati,  zmrzovati,  vse  svoje  dragocenosti  prodajati  ter  dajati  sinú, 
katerega  je  imenovala  „kneza"  ter  ga  sprejemala  z  velikimi  častmi.  Slednjič  je 
odpotovala  plemkinja,  za  katero  se  je  otimal  ,,knez",  v  inozemstvo  in  „knez"  za  njo, 
da  bi  jo  tam  zase  pridobil,  ker  ga  njena  mati  zaradi  nizkega  stanu  ni  hotela  v  svojo 
družino  sprejeti.  Zastonj  je  šel  za  njo,  vrnil  se  je  praznih  rok,  iz  njegove  hiše  so 
ga  izgnali  upniki,  prišel  je  k  materi  in  zahteval  denarja.  Uboga  žena  si  je  očitala, 
zakaj  ni  vzela  plemenitnika,  da  bi  bil  njen  sin  našel  pristopa  pri  bogati  nevešti,  in 
ko  je  od  očajnosti  in  glada  umirala,  je  bila  to  edina  tožba,  da  je  njen  „knez" 
postal  berač.  Poslednji  udarec  jo  je  popolnoma  potri.  Na  smrtni  postelji  se  je  iz- 
povedovala  in  ni  vedela  navesti  drugega  greha,  kot  da  ni  za  siná  še  bolj  strádala. 
Njen  prijatelj  pa  je  mrmral,  ko  je  šel  iz  mrtvaške  sobe,  proti  nebu:  „Ti  edini  vse- 
znalec  Bog  moreš  presoditi,  kdo  od  obeh  nesrečnikov,  matere  in  siná,  je  bil  krvnik 
in  kdo  žrtev."  -  Poslednja  najdaljša  je  selska  povest:  „Bene  na  ti'-,  (t.  j.  ,,blago- 
rodni").  Povest  govori  o  neki  hčerki  plemiškega  posestnika,  ki  se  je  zaljubila  v 
potomca  nekdanjega  tlačana  brez  zemlje  in  brez  imenitne  službe.  Vsi  sorodniki 
deklice  so  se  protivili  zakonski  zvezi  obeh.  Sklicali  so  plemiči  (šlahta)  rodbinski 
zbor  in  tako  dolgo  prigovarjali  dekletu,  dokler  je  odpísala  svojemu  zaročniku,  mu 
vrnila  prstan  in  obljubila  bratú,  starejšini  družine,  da  se  hoče  poročiti  z  nekim  dosta 
mlajšim,  bedastim,  ali  bogatim   in  iz  ugledne  družine  izhajajočim  mladičem.    Jurju 


58  Glasba. 


(tako  je  bilo  ime  odslovljenemu  ženinu)  je  došla  odpoved,  ko  je  bil  nastopil  službo 
prvega  gozdarja  pri  onem  knezu,  pri  katerem  so  to  službo  opravljali  njegovi  predniki, 
kot  prvi  svobodnjak.  To  posestvo  je  imel  v  zakupu  g.  Kulješa,  ki  je  bil  obdarovan 
z  mnogimi  otroki,  med  njimi  z  dražestno  hčerko  Avreljko,  ki  je  bila  kmalu  v  Jurja 
zaljubljena.  —  Ko  se  je  bližal  dan  zaroke  med  Saljuško  Osipovicevo  in  Cidžikom  boga- 
tinom,  je  čutila  Saljuška,  da  še  vedno  Ijubi  Jurja  ter  da  se  ji  gnusi  Cidžik.  Med  slo- 
vesnostjo  je  pobegla  in  po  mnogih  nezgodah  prišla  v  grajščino,  kjer  je  služboval  Juri, 
nadejajoč  se,  da  jo  bode  Juri  zopet  sprejel.  A  ko  je  dospela  po  noci  tja,  je  za- 
gledala  skozi  okno  svate  in  drugi  Ijudje  so  ji  povedali,  da  se  ženi  Juri  z  Avreljko. 
V  obupnosti  hoče  skočiti  v  bližnje  jezero,  ali  Gabriša,  nekak  daljni  sorodnik,  ka- 
terega  so  vsi  imenovali  „bedáka",  se  je  bil  popeljal  za  njo  ter  jo  vrnil  domov  k 
njegovi  sestri.  ■—  Nekateri  prizori  so  izborno  očrtani,  tako  n.  pr.  ošabno  bahanje 
plemičev,  ki  dajejo  hčeram  po  300  rubljev  dote  in  so  navadni  kmetiški  posestniki, 
samo  da  so  svobodni,  prepir,  ki  nastane  med  njimi,  prigovarjanje  Saljuški  itd.  V 
ostalem  pa  je  povest  neznansko  na  široko  razpredena,  posebno  drugi  del,  in  zahteva 
potrpežljivega  čitatelja,  da  se  izmota  iz  deloma  dolgočasnih  popisov,  razgovorov  in 
monológov.  Nekoliko  okrajšana  bi  delala  povest  mnogo  večji  vtisk. 

R.  P. 

Mala  bibliotéka.  Pod  tem  naslovom  izhajajo  v  založbi  Pahera  &  Kisica  v 
srbskem  jeziku  lične  knjižice  z  deli  raznih  slovitih  domačih  in  tujih  pisateljev. 
Zadnja  dva  zvezka  obsezata  „U  mraku  in  megli",  spisal  Milan  Pribičevic, 
in  „Jutro  jednog  spahije",  spisal  Lev  Tolstoj,  preložil  Nik.  Nikolajevié. 
O  „Mali  biblioteki"  izpregovorimo  morda  še  natančneje. 

Martin  Žunkovič:  „Wann  wurde  Mitteleuropa  von  denSlaven 
besiedelt?"  Beitrag  zur  Klärung  eines  Geschichts- und  Gelehrtenirrtums.  Kremsier 
1904.  Druck  und  Verlag  des  Heinrich  Slovák.  Preis  K  1.20.  O  tej  zanimivi  knjigi, 
v  kateri  so  izraženi  nazori,  ki  nálete  nemara  v  učenjaških  krogih  na  hud  odpor, 
izpregovorimo  še  natančneje,  ako  se  nam  posreči  dobiti  strokovnjaka  ocenjevalca. 
Vsekakor  zaslúži  gospod  pisatelj,  ki  ga  je  pri  njegovem  delu  vodilo  istotako  vroče 
rodoljubje  kakor  resna  želja,  dognati  resnico,  da  se  njegov  trud  primerno  vpošteva. 
Knjigo,  ki  jo  diči  tudi  več  slik,  toplo  priporočamo  v  nakupovanje! 


— «x=><^P^  "^  Glasba  ^  '2^=^>^=^ — 

Novi  akordi.  IV.  letnik,  št.  2.  september  in  št.  3.  november  1904.  Nová 
dva  sešitka  nudita  posebno  srečno  izbero  novih  skladb.  Josip  Procházka  pri- 
javlja  klavirsko  skladbo  „Valse  Impromptu",  elegantno  pisano  študijo  salonskega 
pokreta,  Dr.  Gojmir  Kre  k  skladbo  „Spomladanski  dan"  iz  klavirskega  cikla  „K 
Bôcklinovim  slikam",  iz  katere  poje  plemenita  melodija,  lepo  povzeta  v  okvir  pravé 
klavirske  faktúre.  Kaj  dobro  se  glasi  tudi  Emila  Adamiča  „Žalobna  koračnica", 
s  katero  se  je  skladatelju  posrečilo  pogoditi  žalost  in  jo  vzmogočiti  k  veličastnim, 
milo  tožečim  zvokom.  Emil  Adamič  podaje  še  dva  mešana  zbora:  „Pomladanska 
slutnja"  in  „Dekletce,  podaj  mi  roko",  oba  dobri  koncertní  skladbi;  izborni  sta 
kakor  glede  melodičnosti  tako  glede  sestava,  v  katerem  se  káže  pozornosti  in  pri- 
znanja  vreden  talent.  Ljubezniva  je  popevka  dr.  Benj.  Ipavca   „Je  pa  davi  slanca 
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pala"  za  en  glas  in  spremljajoči  ga  klavir.  Anton  Lajovic  objavlja  „Pesem  deklice" 
in  „Pesem  mlade  čarovnice"  za  ženski  zbor  in  klavir,  dve  sliki  velikih  in  mogočnih 
potez,  katerima  je  vdahnil  ognjevit  čar  in  silen  temperament;  posebno  fantastna 
je  „Pesem  mlade  čarovnice",  mojstrsko  delo  polno  tehniških  bravúr.  Lajovic  misii 
in  koncipira  orkestralno,  po  velikem  in  grandioznem  mu  teži  izredno  znanje,  doseza 
pa  ob  tem  ne  le  bleščeče  efekte,  marveč  tudi  globok  vtisk.  Lajovic  je  muzik,  ki 
obeta  postati  pomenljiv  za  razvoj  slovenskega  skladanja. 

Dr.  Vladimír  Foerster. 

Koncert  Frana  Ondfička.  Bil  je  pravi  umetniški,  ne  le  virtuoski  koncert, 
ki  ga  je  priredila  „Glasbena  Matica"  v  Ljubljani  dne  3.  decembra.  Igral  je  zopet 
Fran  Ondfiček,  kije  in  ostane  najznamenitejši  virtuózov -violinistov,  kar  jih  je 
slišala  zadnji  čas  Ljubljana.  Ondfiček  zna,  kar  ni  dano  vsakemu  virtuozu,  družiti 
virtuoznost  z  umetniškim  pojmovanjem,  kajti  ne  le  virtuóz,  marveč  tudi  velik  muzik 
je  Ondfiček  in  baš  kot  muzik  nadkriljuje  svoje  vrstnike.  Toplo,  živo  srce  čutimo 
biti  v  Ondfičkovi  igri ;  v  tonih,  ki  mu  vro  izpod  loka,  se  bleščí  solnčni  svit,  v  njih 
joče  solzna  bolest,  iz  njih  govori  milina  nežnosti,  v  njih  uka  veselje.  Intimnost 
duše,  ki  jo  hoče  izraziti  ustvaritelj  skladbe  v  svojem  mišljenju,  nájde  v  Ondŕičku 
interpreta,  ki  se  hoče  pa  tudi  zna  vtopiti  v  skladateljevo  čuvstvovanje.  To  pa  je 
ravno  ono,  kar  prikúpi  občinstvu  umetnika  bolj  nego  vsa  umná  virtuoznost,  ki  ostane 
sama  ob  sebi  le  hladen  zunanji  lišp,  kajti  priklical  in  povzdignil  je  srce  poslušal- 
čevo,  ko  mu  je  znal  razkriti  svoje  lastno  srce. 

Spored,  ki  si  ga  je  izbral  Ondfiček  za  zadnji  svoj  koncert,  je  bil  enako 
odličen  kakor  Ondfičkova  igra.  Hvaliti  je  na  sporedu,  da  nas  je  seznanil  z  od- 
ličnimi  skladbami  moderne.  Podal  je  Dvofakovo  sonato  v  F-duru  op.  57.  in 
Rikarda  Straussa  koncert  v  d-molu  op.  8.,  Smetanov  poém  „Iz  moje  domo- 
vine", Sukovo  „Dumko"  in  lastne  tvorbe  „Scherzo",  dodal  pa  na  burno  zahtevo 
še  troje  skladb.  Visoke  umetniške  vrednosti  spored  je  pričal  že  sam,  da  je  On- 
dŕičku pri  izberi  sporeda  na  skrbi  pred  vsem  plemenita  muzika  in  skladba. 

Spremljal  je  na  klavirju  z  eleganco  klavirski  virtuóz  Josip  Faméra,  ki  si 
je  priboril  v  Schubertovih  „Muzikalnih  momentih"  in  Chopinovi  „Baladi  g-mol" 
tudi  kot  solist  burno  pohvalo  in  obce  simpatije  po  ugledni  in  priznanja  vredni 
svoji  igri.  D  r.  Vladimír  Foerster. 


— -^c^:)^ 


^      ^    Gledišče    ^      ^«^<^— 


Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  Moč  Halbcjeve  igre  „Mladosť',  ki 
se  je  igrala,  kakor  smo  že  omenili,  prvič  na  našem  odrú  dne  24.  novembra  p.  1. 
in  se  ponavljala  dne  6.  decembra,  tiči  pred  vsem  v  tem,  da  se  je  pisatelju  posrečilo, 
v  številnih,  po  življenju  posnetih  in  že  zaradi  tega  krepko  učinkujočih  prizorih  po- 
kazati  naravno  silo  zdravé  mladostne  krvi.  Drugič  pa  ima  igra  zahvaliti  svoj  uspeh 
dejstvu,  da  so  vsi  značaji  v  njej  risani   izredno  dobro  in  dosledno. 

Že  naslov  igre  káže,  da  je  smatrati  za  pravo  dejanje  igre  samo  to,  kar  se  godi 
med  Hartwigom  in  Ano,  vse  drugo  je  privesek,  a  potreben  privesek,  ker  bi  bilo 
sicer  dejanja  premalo  in  bi  bilo  premonotono.  Marsikaj  se  zavŕši  med  Hartwigom 
in  Ano  morda  malce  prehitro,  a^kar  se  zavŕši,  je  povsem  umevno  in  naravno.   Vse 
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razmerje  teh  dveh  mladih  oseb  je  naslikano  s  tako  pristnimi  barvami,  vse,  kar  si 
pripovedujeta,  je  tako  prisrčno  in  resnično,  da  bi  človek  domneval  skoro,  da  je 
Halbe  porabil  za  svojo  dramo   resničen  dogodek. 

Bolj  tipični  osebi  sta  že  župnik  Hoppe  in  kaplán  Žigorski,  v  katerih  je  po- 
osebil  pisatelj  dve  smeri,  dve  struji  v  naziranju  katoliškega  duhovništva.  A  ker  se 
je  pisatelj  izogibal  prevelikému  pretiravanju,  se  nam  zdita  tudi  ta  dva  značaja 
povsem  istinita,  in  umevno  se  nam  zdi  stališče,  ki  ga  zavzemlje  župnik,  in  umevno 
tudi  stališče,  ki  ga  zavzemlje  kaplán,  dasi  so  naše  simpatije  seveda  na  stráni 
župnika,  ki  pozná  človeka,  ki  ve,  kaj  je  tribut  človeške  narave,  ki  je  zaradi  tega 
tudi  popustljiv  in  mil  sodnik,  dočim  se  kaplán  zavzemlje  za  názore,  ki  mu  jih  je 
vcepila  napačna  metóda  duhovne  vzgojevalnice. 

Celo  značaj  bebca  Amanda  je  pogojen  dobro  in  ne  sme  nas  preveč  motiti 
v  tej  naši  sodbi  dejstvo,  da  duševno  tako  omejen  človek  toliko  vidi  in  zapazi,  kajti 
za  gotove  stvari  je  tudi  kretin  bistroviden.  Tega  bebca  imamo  zahvaliti  za  neko- 
liko  pretresljivih  momentov  v  igri.  Navzlic  ternu  je  vloga  Amandova  le  gol  pri- 
tikljaj,  ki  ni  s  pravim  dejanjem  igre  v  nekaki  organski  zvezi.  Amand  je  z  vsega 
početka  samo  zato  tu,  da  sproži  ono  usodno  puško,  da  stori  konec  dejanju,  ka- 
teremu  pisatelj  ni  znal  dati  boljšega.  Hiba  je,  da  provzroči  Amand  katastrofe,  in 
še  večja  hiba  morda  to,  da  gledalec  že  precej  od  začetka  sluti,  da  on  provzroči  ne- 
srečo.  Hiba  je  po  mojem  mnenju  pa  tudi  smrt  Ane  samé  na  sebi.  Vem,  kaj  je 
nameraval  pisatelj  s  takim  koncem  !  Pokazati  je  hotel  še  enkrat  Anino  požrtvovalno 
Ijubezen,  ki  je  tako  veliká,  da  skoči  v  odločilnem  trenotku  pred  smrtonosno  cev 
ter  reši  tako  dragemu  življenje;  hotel  pa  tudi  še  enkrat  na  práv  drastičen  način 
pokazati  razliko  med  župnikovim  dobrohotnim  raišljenjem  in  kaplanovo  fanatično 
strogostjo.  Kaplán  zahteva  še  od  umirajoče,  da  bi  obžalovala  svoj  Ijubezenski  greh 
in  čaká  z  odvezo,  župnik  pa  ji  jo  podeli,  ne  da  bi  bila  s  kakim  znamenjem  pri- 
znala, da  ji  je  žal,  kar  je  storila  v  svoji  veliki  Ijubezni.  Lepa  in  značilna  poteza, 
gotovo!  A  vse  to  vendar  še  ne  opravičuje  Anine  smrti!  Ž  njo  nam  vzbuja  pisatelj 
sumnjo,  da  je  hotel  uporabljati  starodavno  pravilo  o  „krivdi  in  zadoščenju".  A  če 
je  hotel  kaj  takega,  potem  bi  bil  moral  stvar  urediti  pač  drugače.  Zadoščenje  ne  ob- 
stojí v  tem,  da  je  kdo  pripravljen,  ki  naj  udari  ob  določenem  času  s  kolom  tistega  po 
glavi  ali  mu  sproži  tudi  puško  v  prsi,  ki  je  kaj  zakrivil  v  zmislu  za  dramo  veljavnih 
pravil.  ■  Za  to  je  treba  temveč  razvijanja  in  razvitka.  Zadoščenje  ne  sme  biti  nekaj 
povsem  zunanjega,  zgolj  slučajnega,  zadoščenje  mora  biti  temveč  naravna  posledica 
krivde,  med  obojim  mora  biti  vzročna  zveza!  Zato  se  mi  zdi,  da  pisatelj  na  kaj 
takega  v  istini  ni  misUl,  ampak  je  zavŕšil  dramo  tako  iz  razlogov,  ki  smo  jih  na- 
vedli,  a  da  je  to  storil,  obžalujemo.  S  smrtjo  Anino  je  spravil  pisatelj  samega  sebe 
v  nekako  protislovje,  kajti  spričo  takega  konca  so  -  vsaj  navidezno  —  zmagali 
kaplánovi  nazori,  a  pisatelj  bi  bil  moral  privesti  do  zmage  ideje  župnikove,  ker  ni 
dvojbe  o  tem,  da  pritrjuje  župniku  in  ne  kaplanu.  Dráma  bi  se  končala  lahko  tudi 
drugače,  brez  katastroíe,  in  učinek  bi  ne  bil  nič  manjši!  Treba  bi  bilo  samo,  da 
bi  bil  Hartwig  malo  bolj  odločen,  bolj  pogumen  in  razsoden  in  da  se  ga  ne  loti 
baš  v  kritičnem  momentu  tolika  mevžavost! 

Igralo  se  je  zadovoljivó!  Gospodična  Spurnova  je  temperamentná  igralka  in 
je  pogodila  vlogo  Ane  izborno.  Dobri  so  bili  gosp.  Boleška  (Amand),  Dobrovolny 
(župnik)  in  Nučič  (kaplán).     Gosp.  Tišnov  (Hartwig)  je  v  tej  vlogi  preveč  momljal. 

In  cenzúra  —  zakaj  se  je  tako  p.rotivila  uprizoritvi  te  igre  ?  Pa  saj  ne,  ker 
nas  je  hotela  opozoriti,  da  živimo  v  20.  stole tj u?  — 
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Drugih  znamenitosti  nam  dráma  zadnji  čas  ni  prinesla. 

Dne  29.  novembra  so  se  predstavljali  prvič  v  sezoni  „Legiona  rj  i",  dne 
4.  decembra  se  je  ponovila  dráma  „V  znamenju  križa",  8.  decembra  popoldne 
pa  „Deseti  brat".  Dne  16.  decembra  se  je  uprizorila  prvič  na  našem  odrú  „Prin- 
cezná Pampeliška",  dramatična  pravljica  v  treh  dejanjih,  češki  spisal  Jaroslav 
Kvapli,  poslovenil  Anton  Funtek.  Dejanje  te  dramatične  pravljice  ni  kdove 
kako  bogato  niti  ne  zanimivo,  pač  pa  je  dialóg  semtertja  duhovit  ter  zveni  iz  njega 
cesto  pereča  satira.  Predstava  je  bila  dobra,  a  zdi  se  nam,  da  bi  bilo  bolje,  ako  bi 
pri  eventuálni  reprizi  gg.  Tišnov  in  Dobrovolny  zamenjala  svoji  vlogi. 

Kot  popoldanska  predstava  so  bili  drugič  na  vrsti  „Legionarji"  dne  18.  de- 
cembra, a  dne  20.  in  22.  decembra  je  gostovala  na  našem  odrú  slavnoznana  družba 
„Nadine  Sláv  jánske".  Prvi  večer  seje  uprizorila  igra  v  treh  dejanjih  „Svatba 
ruskih  bo  j  a  rj  e  v",  drugi  večer  pa  historična  dráma  v  treh  dejanjih  „Življenje 
za  cára".  Posebne  igralske  umetnosti  pri  teh  predstavah  nismo  zapažili,  saj  so 
člani  te  družbe  le  pevci !  Kot  také  so  se  v  pevskih  točkah,  ki  so  obema  igrama 
vložené,  izkazali,  dasi  tudi  pevski  zbor  te  družbe  ni  več  tisti,  kakršen  je  bil  ob 
svojem  postanku.  Zanimala  pa  je  gotovo  vse  navzočne  ruská  beseda,  ki  je  donela 
z  odra  ta  dva  večera  v  našem  gledišču.  Kako  domača  se  nam  je  zdela,  kako  draga 
nam  je  bila! 

B.  Opera.  Z  Millóckerjevo  opereto  „Dijak  p  ros  j  ak",  ki  se  je  uprizorila 
prvič  na  našem  odrú  dne  26.  novembra  p.  1.,  je  zadela  intendanca  mali  dobitek. 
V  kratkem  času  je  napôlnila  petkrat  gledišče,  in  sicer  razen  emenjenega  dne  še  2., 
4.,  8.  in  18.  decembra,  a  uverjeni  smo,  da  bi  ga  še  petkrat.  Seveda  Millôckerjeva 
lahka,  tudi  manj  muzikálnemu  ušesu  umevna  godba  je  kakor  nalašč  za  širše  kroge ! 
Potem  pa  če  se  uprizori  s  takimi  solistovskimi  močmi,  s  kakršnimi  se  je  uprizorila 
pri  nas! 

Razen  „Dijaka   prosjaka"    se  je  pela   zadnji   čas   dvakrát  le   še  Čajkovskega 

znamenitá  opera  „Onjegin",    in  sicer  dne  10.  in  12.  decembra.    „Onjegin"  je 

težka  opera,  a  nudi    izreden   užitek,  ki  se  ga  zaveda  človek  tem  bolj,  čim  večkrat 

jo  sliši.  Uprizorila  se  je  obakrat  lepo  ter  pela  jako  dobro. 

Dr.  Fr.  Zbašnik. 

Parmove  glediške  skladbe.  „Parmove  „Amaconke",  ki  so  se  lansko  leto 
pele  v  Plzni  trinajstkrat  zapored,  so  se  nedávno  uprizorile  tudi  v  Švandovem  gle- 
dišču na  Smihovem  v  Pragi.  Na  Sušaku  pa  se  je  dne  11.  in  12.  decembra  p.  1.  z 
velikim  uspehom  pela  njegova  opera  „Ksenija". 

„Cop"  je  naslov  novi  češki  veseloigri  v  treh  dejanjih,  ki  jo  je  spisala  Bo- 
žena Vikova-Kunétická.  V  igri  je  nekoHko  svežih,  krepko  po  življenju  po- 
snetih  prizorov.  Dramatična  Češka  literatúra  se  sploh  jako  veselo  razvija.   -a— 

Jirásek  Alois,  Gero.  Historická  hra  o  čtyŕech  jednánich,  NakladatelstviJ.  Otty 
v  Praze  1904.  Cena  1  K  20  h.  —  Jirásek,  znani  češki  dramatik,  izvrsten  poznavalac 
Češke  minolosti,  ki  je  iz  nje  vzel  tudi  snov  za  svojo  dramo  „Jan  Žižka",  je  dne 
17.  nov.  videl  v  Pragi  premiero  svoje  nove  dráme  „Gero".  Predmet  je  tej  drami 
isti  kakor  Jurčičevemu  „Tugomeru",  a  idej,  aktualnih  misii,  v  katere  bi  se  moral 
zamisliti  však  Slovan,  je  v  njej  mnogo  več.  -  Pri  Jirásku  nastopa  pač  tudi  Tu- 
gomer,  a  ta  Tugomer  je  izdajalec  (kakor  nam  ga  káže  tudi  zgodovinsko  poročilo), 
ki  se  veže  s  sovražnikom  národa,  da  bi  se  rešil  „oholosti"  svojih  rojakov  Ljutičev. 
Pravi  junák  na  slovanskí  stráni  je  Želibor.  Ta  priporoča  vzajemnost  z  Bodriči,  ki  so 
pravkar  porazili  mejnega  grófa   Hika,  ter  je  kristjan  po  prepričanju:  „Čehe  je  nová 
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vera  ojačila,"  pravi,  „a  tudi  Poljaki  začenjajo  .  .  ."  Cenzúra  je  dramo  pustila  na 
pozornico:  no,  Jiráskovi  Slovani  ne  grde  sovražnika,  marveč  prepuščajo  to  nasprotni 
stranki.  Želibor  sarn  jim  pravi:  „Kletve  nič  ne  pomagajo,  tako  tudi  ne  vzdihi  in 
tožbe  —  le  trdna  volja,  sila  -",  mi  pa  vemo,  da  so  vsakemu  človeku  njegove 
napake  najhujši  sovražniki.  Dr.  Fran  Ilešič. 
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t  Aleksander  Nikolajevič  Pypin,  znamenití  slovstveni  zgodovinar  ruski,  je 
umri  v  Peterburgu  pred  kratkim.  Njegova  zgodovina  slovanskega  slovstva  je  slovela 
daleč  preko  mej  širnega  ruskega  carstva  in  je  bila  prevedená  na  ražne  jezike.  — 
Gospod  dr.  Ivan  Prijatelj,  ki  je  s  Pypinom  osebno  občeval,  priobči  v  našem  listu 
nekoliko  podrobnosti  o  tem  velikem  Rusu. 

Vega  v  Italijanih.  Sedaj  so  se  začeli  tudi  Italijani  zanimati  za  našega  Vego. 
Urednik  italijanskega  vojaškega  strokovnega  lista  „Rivistá  ďartigleria  a 
genio"  in  artilerijski  polkovnik  A  ntonio  Amoldí  v  Rimu  se  je  namenil  namreč, 
da  prevede  stotnika  Kaučiča  izborni  Vegov  životopis  na  italijanski  jezik.      — a— 

Akad.  fer.  društvo  „Prosveta"  priredi  v  začetku  januarja  t.  I.  v  „Mestnem 
domu"  ciklus  Ijudskili  predavanj.  Ciklus  bode  obsegal  štiri  velezanimiva  predavanja 
znanega  sotrudnika  našega  lista,  gospoda  cand.  phil.  Pavla  Grošlja,  na  katera  s  tem 
opozarjamo  naše  inteligentne  občinstvo. 

Gospod  cand.  phil.  Pavel  Grošelj  je  objavil  v  „Poročilih  cesarske 
akademije  na  Dunaju"  znanstveno  razpravo  „Einige  Messungen,  betreffend  die 
spezifische  Zonengeschwindigkeit  bei  lichtelektrischen  Entladungen". 

Schillerjeva  stoletnica.  Dne  9.  mája  t.  1.  poteče  sto  let,  kar  je  preminil 
nemški  največji  dramatik,  Friderik  Schiller.  Nemci  se  pripravljajo,  da  primerno 
proslave  ta  dan.  Marsikateri  čitatelj  „Ljubljanskega  Zvona"  se  začudi  morda,  ko 
zagleda  v  tej  številki  „Zvonovi"  prevod  njegove  „Pesmi  o  zvonu".  Znano  je,  da 
prináša  „Ljubljanski  Zvon"  načeloma  samo  izvirne  reči.  Da  delamo  v  tem  edinem 
slučaju  izjemo,  je  vzrok  to,  ker  se  nam  vidi  umestno,  da  dobe  Slovenci  vsaj  sto 
let  po  smrti  velikega  nemškega  pesnika  pošten  prevod  njegove  znamenite  pesnitve, 
ki  je  obenem  kolikor  toliko  príkladná  jubileju,  ki  ga  obhaja  „Ljubljanski  Zvon". 
Da  je  prevod  gosp.  prof.  Funtka  res  izboren,  se  prepriča  lahko  vsakdo  sam.  Opo- 
zarjamo pa,  da  je  čitati  na  26.  stráni  v  15.  vrsti  od  zgoraj :  „Rok  tisóč  se  giblje 
pridn  o,  in  ne  vi  dno. 

t  J.  N.  Smirnov.  Rusi  so  izgubili  v  kratkem  dva  odlična  učenjaka,  Pypina 
in  Ivana  Nikolajeviča  Smirnova,  ki  je  umri  nedávno  šele  48  let  star.  Smirnov  je 
bil  profesor  kazanskega  vseučilišča  in  je  posvetil  skoro  vse  svoje  književno  delo- 
vanje  zgodovini  južnega  Slovanstva.  Sláva  njegovemu  spominu! 

f  Gašper  Krížnik,  znani  nabira  telj  narodnega  blaga,  ki  ga  je  svoje  dni  prí- 
občeval  tudi  na  platnicah  „Ljubljanskega  Zvona",  je  umri  nedávno  v  svojem  do- 
mačem  kraju,  v  Motniku  na  štajerskí  meji. 

Prodane  slike  slovenskih  utnetnikov  v  Belgradu.  Slovenskí  unretniki  so 
na  razstavi  v  Belgradu  prodali  35  slik  in  umetniških  del.  Prodana  so  bila  ta-le 
dela:  Avgust  Šánt  e  1:  „Okrás,  številka  1",  kúpil  kralj  Peter;  „Mirno  življenje", 
kupljeno  za  50  dinarjev  za  umetn.  loterijo;   Aleks.  Šantel:  „Štajerská  pokrajina", 


Splošni  pregled.  63 

kupljena  za  100  diii.  za  umetn.  loterijo;  Anton  Gvaic:  „Vŕbe  kraj  Bistrice",  kúpil 
inž.  Miloš  Savic  za  100  din. ;  Gvido  B  i  rola:  „Svatje",  50  din.  za  loterijo,  „Moja 
bodeš",  50  din,  kúpil  trgovec  Gjukic,  in  „Cerkev  na  gori",  250  din.,  kúpil  kralj 
Peter:  Zalka  Novakova:  „Mapa",  120  din.,  kúpil  kralj  Peter;  Ivan  Vavpotič: 
„Večer  v  češki  vaši",  140  din.  za  umetn.  loterijo;  Ivan  G  rohá  r:  „Vas  Okulis", 
500  din.,  kúpil  kralj  Peter;  „Skica  I.  in  II."  po  60  din.,  kupil  trgovec  Zenovic;  Ivan 
Kerdič:  „Ivica",  70  din.  za  loterijo;  Josip  Germ:  ,,Iz  Triglavskega  pogorja",  kup- 
ljena za  loterijo;  Jos.  Zolja:  ,,Log",  100  din.,  kupil  trgovec  Jovanovič;  Maksini 
Gašpari:  „Umrjem",  300  din.,  kupil  kralj  Peter;  „Starec  na  stezi",  30  din.,  kupil 
bivši  minister  dr.  Voja  Veljkovic ;  „Radost"  50  din.  in  „Ko  boš  moja"  40  din., 
kupil  trgovec  Gjukic;  Matej  Strnen:  „Po  dežju",  300  din.  za  loterijo ;  Mat.  Jama: 
„Breze  v  megli",  150  din.,  kupil  trgovec  Zenovic ;  „Na  Ampéri",  150  din.,  „Kmetská 
hiša",  250  din.,  kupil  kralj  Peter;  P.  Žmitek:  „Beda",  140  din  za  loterijo;  Rih. 
Jakopič:  „Pod  brezami",  600  din.,  kupil  kralj  Peter;  Roza  Klein:  „Popoldne", 
100  din.,  za  loterijo;  Fr.  Tratnik:  „Vas  Kokarje",  100  din.,  za  loterijo;  Ferdo 
Vesel:  „Bájke",  3000  din.,  kupil  kralj  Peter ;  Henrika  Šantel:  „V  gozdu",  80  din., 
kupil  bivši  minister  dr.  Voja  Veljkovic.  Za  „Jugoslovansko  galerijo"  v  Belgradu  so 
se  nakupile  te-le  slike:  Anton  Gvajc:  „Kostanjevska  pot"  za  400  din.;  Rik.  Ja- 
kopič: „Na  bregu"  za  1500  din.  in  Ferdo  Vesel:  „Pokrajina"  za  400  din.  in 
„Svetnica"  za  500  dinarjev. 

Kettejeva  prigodnica.  Med  papirji  hranim  pretrgano  zalepko,  ki  je  naslov- 
Ijena  na  gospodično  Josipino  R.  in  v  kateri  ji  vošči  Drag.  Kette  za  god.  Pôstni 
pečat  ima  dátum  19./3.  1898  in  oddajno  pošto  Novo  mesto.  Žalibože  se  ne  morem 
več  spomniti,  kako  je  prišla  v  moje  roke;  zdi  se  mi,  da  mi  jo  je  bil  podaril  neki 
moj  sošolec.  Prigodnica  pa  je  tako  lepa,  da  je  pač  vredna,  da  se  natisne.  Prepísal 
sem  natančno  vse,  kar  je  napisanega  na  notranjih  straneh  zalepke: 

Novo  mesto,  dné  sv.  Jozefa  1898. 
Prisrčna  voščila  ria  dán  godú, 
Pepínica, 

ko  gôra  je  v  cvetji  tam  daleč  in  tú 
dolinica. 

Tam  rastejo  zdaj  že  v  samôtnih  grméli 
vijólice. 

ískal  sem  jaz  jedno  po  solnčnih  bregéli 
olíólice.  — 

No,  drug  že  izpúlil  je  cvétko  krasnó 
s  korenínico, 

ah,  drug  jo  je  vsadil  že  v  srce  bolnó  — 
Pepínico. 

Pa  bódi  si!  Sréčo  Ti  vóščim  povsód, 
kjer-koli  boš, 
In  da  bi  te  Ijúbil  —  želím  Ti  za  gód  — 

srčnó  Tvoj  mož. 

Dragotin. 

Vsem  trém  besedám:  Ti,  Ti  in  Tvoj  se  pozná,  da  jih  je  napísal  najprej  z 
malimi  začetnimi  črkami,  a  jih  takoj  že  pri  isti  besedi  ali  pa  vsaj  takej,  ko  je  bil 
spisal  celo  prigodnico,  popravil.  O.  K- 
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«,Družba  sv.  Mohorja"  razpisuje,  kakor  razvidno  iz  oklica  na  „Zvonovih" 
platnicah,  dve  častni  nagradi  za  dvoje  večjih  povesti.  S  tem  si  je  postavila  družba 
na  stališče,  ki  ga  z  veseljem  pozdravljamo.  In  dasi  bode  konkurenca,  ki  jo  provzroči 
tekma  za  razpisane  nagrade  kolikor  toliko  v  škodo  leposlovnim  listom,  vendar 
práv  toplo  priporočanio  vsem  pisateijem,  da  se  tekme  udeleže.  Tu  je  dana  prilika, 
da  pisatelj,  ki  je  koristil  národu,  dobi  vendar  tudi  enkrat  primerno  plačilo  za  svoj 
trud!  Seveda  se  nadejamo,  da  pri  oddajanju  častnih  nagrad  ne  bodo  odločevali 
nikaki  postranski  oziri,  temveč  edino  le  vrednost  dotičnih  del ! 

Shod  „Svobodne  misii"  v  Rimu.  Pred  petindvajsetimi  leti  se  je  sešio  v  Bruslju 
nekoliko  mislecev,  da  dado  svobodni  misii  konkreten  izraz.  Pozvali  so  se  izobraženci 
vseh  národov,  da  manifestirajo  svoje  prepričanje  za  svobodo  v  umetnosti,  vedi,  po- 
litiki    in    nábožnosti :    s    tem   je   bil   napovedan  boj  proti   formalizmu  in  dogmatiki 
vsem  privilegirancem,  ki  jim  je  na  tem  ležeče,  da  ostane  vse    „pri  starem".    Letos 
se  je  vŕšil   sličen  shod   v   Rimu  v  dneli   20.— 24.  septembra,   seveda    v   drugačnih 
dimenzijah.   Dne  20.  septembra  je  velik  praznik  ítalije.    Leta  1870.  je  namreč  v  ta 
dan  združená  Italija  uničila  svetovno  papeško  moč.  Letos  v  ta  dan  je  pričela  „Svo- 
bodna  misel"  svoje  zborovanje,  ki  se  ga  je  udeležilo  nad  3000  delegátov  s  celega 
sveta.    Največ  je  bilo  Italijanov,  potem  Francozov,  Špancev,  Portugalcev,  Angležev, 
Američanov  in  med  ostalimi  tudi  10  Rusov  in  1  Čeh.    Rim  jih  je  sprejel  z  navdu- 
šenjem,  s  pravim  južnim  temperamentom.   Shod  se  je  vŕšil  v  Collegio  Romano.  — 
Tu  so  bile  zastopane  najrazličnejše  struje:   socijalisti,   republikanci,  anarhisti,  prote- 
stanti, teozofi,  mistiki,  budisti . . .  vseučiliški  profesorji,   umetniki,  študentke  itd.  itd. 
V  predsedništvo  so  bili  izvoljeni  Sergi,  Haeckel  in  Denis,  profesorji  treh  vseučilišč  : 
rimskega,  jenskega  in  bruseljskega.   Sergi,  sivolas,  a  temperamenten  starček,  je  go- 
voril  prvi.    Jedro  njegovega    govora,  naslovljenega   „Dogma  in  veda",  je:  Veda  ne 
pozná  dogem ;    ona  ne  trdi,  da  že  pozná  resnico,  pač    pa   je  išče.    Če  trdi  religija, 
da  pozná  absolútno  resnico,  mora  prepustiti  tudi  svobodo,  da  jo  skúša  najti.  Na  ta 
način    bi   se   dosegla   harmonija  med   vedo  in  nabožnostjo.     Čim  bolj  se  veda  širi, 
tem  bolj   se   tudi    širi   morala,   ker   veda   uči',  da  nemoralnost   škoduje  poedincu  in 
družbi  duševno  in  fizično.  Čim  hitreje  se  torej  vrši  v  tej  smeri  evolucija  človeštva, 
tem  hitreje  se   pospešuje   obča  sreča  in  zadovoljnost.     Dogma'  pa  nasprotuje  tému 
namenu  vede  in  ravno  zato   se   mora  v  interesu   morale   in   nabožnih    čuvstev  bo- 
jevati  veda  proti  dogmam   v   umetnosti,   vedi,   nábožnosti   in   socijalnih   vprašanjih. 
Za  njim  je  govoril   Haeckel   in  nato   Deins,  ki  zastopata    slično  stališče.    Nastopila 
je  še  cela  vrsta  govornikov,   med   njimi  tudi   ruská  študentka  in   navzočni  Čeh,  ki 
je    podal  v  kratkih    potezah    Češke   boje    za  svobodo   misii   in   politično   svobodo: 
omenil  je  husitské  vojske.   reakcijo   vladajočih    krogov  in   cerkve  v  Avstriji  ter  da- 
našnji  krúti  boj  za  svobodo  národa  .  .  .    Prof.  Ghisleri  je  predlagal,  naj  izreče  shod 
najiskrenejše  simpatije  českému  národu  v  njegovem  téžkem  boju  za  národne  pravice. 
Predlog  je    bil  z  navdušenjem   sprejet.     Však   govornik  je    smel    odkrito    povedati 
svoje  prepričanje,  nikogar  ni  prekinil  vládni  zastopnik  ...     Ni  bilo  potreba  policije, 
ki  v  vseh  svobodnih  državah  vidi  za  vsakim  grmom  zajca...     Shod  se   je  vŕšil  in 
končal  v  najlepšem   redu,  v  krásni   slogi   mislečih  Ijudi,    četudi    različnih    názorov! 
Omeniti  je,  da  izmed  vseh   evropskih  národov  le  Jugoslovani  in  Poljaki  niso  poslali 
nobenega  zastopnika  na  ta  shod.  Mogoče,  da  se  oglasi  kdo  v  prihodnjem  letu  tudi 
v  imenu  Slovencev    v  Parizu.     Kadar  pride  vrsta    na  Avstrijo,  se    bo    bavila    naša 
javnost  natančneje  s  to  strujo .  .  .  m.  Metá, 
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evojka  vitkostasa,  sinjeoka, 
kot  na  majoliki  si  rožni  cvet: 
iz  tebe  sŕka  žejna  duša  med, 
gorkó  prižema  te  iskrená  roka. 

Kot  ob  opori  trta  si  visoka, 
ki  spenja  se  na  živo  solnce  gret: 
nasé  priklepa  te  junák  razvnet, 
razgreva  kri  Ijubezen  ti  globoka. 

Devojka  sinjeoka,  vitkostasa, 
pomlajaš  sivi  las  in  vžigaš  kri 
kot  v  kresni  noci  vila  zlatolasa. 

Kar  iz  oči  ti  ognja  plameni 

in  kar  vabila  tvojega  je  krása  — 

junaku  le  so  tvojemu  darí. 

VIII. 

Xn  kam,  za  Boga,  lahka  gre  ti  pot? 
Mordá  k  svetniku  Feliksu  greš  v  Mesto, 
mordá  na  Brezje  si  ubrala  cesto, 
da  Mamka  božja  te  očuva  zmot? 

Na  Záplaz  morda  vábi  te  Gospod, 
da  zamori  ti  v  duši  kal  zločesto?  — 
Takó-le  vdano  gledam  le  nevesto, 
ki  pernico  rahlja  za  lastni  rod ! 

.Ljubljanski  Zvon"  2.  XXV.  1905. 
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„Na  prsih  škapulir  in  v  prsih  čast: 
to  me  prepelje  črez  morje  viharno, 
kjer  čaká  jutro  mene  zlatožarno. 

Ko  dvigne  se  do  rodne  grude  slast, 

nobena  naju  ne  vzdrži  oblast, 

da  se  ne  vrnem  z  njim  v  zavetje  varno!" 

IX. 

jLik  krova  rodnega  mi  lipa  rase, 
bogata  cvetja  je  dehtečega, 
in  z  okna  rožni  grm  bogat  smehlja  se, 
obsipan  s  čarom  popja  rdečega. 

Prijazno  janje  se  po  trávi  pase, 
iz  sence  mati  zre  Ijubeče  ga. 
Poslušam  zvona  vélikega  glase, 
Miklavž  -  patróna  nam  slavečega. 

Ta  dragi  svet  je  bil  mi  prizorišče 

veseli  igri  mojih  mladih  let, 

ki  tekla  je  brez  tehniških  mi  hib. 

Ce  na  úkaz  ostavil  sem  igrišče, 

z  aplavzom  ni  bil  moj  odstop  sprejet: 

saj  nosil  nam  Miklavž  je  tudi  —  šib! 


^ 


X. 


rčnó  smo,  bratje,  takrat  se  objeli, 
ko  stopil  je  pred  mene  dalek  pot! 
Okovi  so  na  videz  odleteli, 
ki  so  držali  me  na  beli  rod. 

A  časih  v  mraku  so  zaplameneli 
na  jugu  bliski  —  v  pozdrav  odondot, 
kjer  niso  žari  dušam  izgoreli, 
ponosno  se  iskreč  pod  neba  svod. 

O,  bratje,  silno,  véliko  življenje 
še  bolj  nas  druži,  jači  bolj  pogum: 
môže  ustvarja  boj,  moč  da  trpljenje! 
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Í2 


Kot  hrasti  ste  tam  sredi  starih  šum, 
ki  ne  potare  vihre  jih  šumenje : 
ostalo  vam  srcé,  ostal  je  um! 

Xl. 

apori  lastni,  Ijubice  zvestost 
zgradili  so  mi  do  blaginje  most: 
pod  eno  streho  skrbno  sva  znosila, 
kar  sva  prejela  in  si  pridobila. 

Ob  vratih  se  razbije  vsaka  zlost, 
odkrhne  se  viharjev  Ijutih  ost: 
Ijubezen  solze  vse  je  posušila, 
med  dvema  svetoma  je  zid  zgradila  .  .  . 

Ko  pride  noč  in  kadar  dan  zasine, 
enako  svetlo  je  pri  nas  obema  — 
kar  vera  si  zgradi,  nikdár  ne  mine. 

Življenje  se  z  življenjem  v  slast  prižema, 
in  iz  srcá  pretajnostne  globine 
zavest  zaupnosti  ves  dom  objema! 


XII. 

71,2i  mano  sanja  zora  mladih  dni, 
nepovratljiva,  v  srcu  vedno  živa, 
kar  téma  mi  bodočnosti  prikriva, 
ni  upa  ni  strahú  mi  ne  budi. 

Živi  le,  kdor  sedanjosti  živi  .  .  . 
Iz  hipa  v  hip  vsa  doba  se  nam  zliva, 
v  náporu  zdanjem  dan  prihodnji  snivá 
kdor  se  boji,  naj  leže  in  zaspi!  — 

Življenje  resnosti  je  izobilje, 
a  dom  mi  je  neoskrunljiva  last, 
z  nasiljem  vračam  vsakemu  nasilje ! 

V  sanjavosti  močém  ne  klije  rast, 
ukrepov  zrelih  ne  zatre  nemilje  — 
vodnica  delu  je  domovja  čast! 


E.  Gangl. 
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P  o  I  i  k  a  r  p. 

Spisal  Ivan  Cankar. 
II. 

očasi  je  šel  župnik  preko  dvorišča,  mimo 
vŕta.  Na  jablanah  je  pošuštevalo  listje  in 
je  padalo.  Zavil  je  na  cesto,  ki  se  je  svetila 
v  mesečini  kakor  s  svežim  snegom  pokrita. 
Od  cerkve  do  pokopališča  je  bilo  komaj 
sto  korakov.  Že  je  stal  župnik  pred  ve- 
likimi  železnimi  vráti,  prijel  je  za  kljuko  in  je  stresel  nalahko. 
Glej,  kljuka  se  je  vdala,  vráta  so  se  odprla,  zaškripala  so  hripavo 
in  župnik  je  stopil  na  blagoslovljena  tla. 

.Mesečina  je  oblivala  vse  pokopališče ;  tenké,  dolge  sence  so  se 
bočile  preko  gomil.  Sredi  pokopališča  je  stal  velik  križ  z  razpetim 
Kristusom  in  njegova  senca  je  segala  práv  do  železnih  vrat. 

Župnik  se  je  odkril  in  je  povesil  glavo.  Zgodilo  se  mu  je 
čudno,  bridkost  mu  je  napolnila  srce.  Komaj  je  še  mislil  na  strahoto 
te  noci  in  svoje  poti,  komaj  je  še  videl  pred  sabo  vegaste,  plesnive 
križe,  polpodrta  kamenitá  znamenja.  Grehi,  zdavno  že  obžalovaní, 
milostno  odpuščeni,  so  mu  ob  tej  zlousodni  uri  obtežili  dušo. 

Dolga  je  bila  pot  od  križa  do  mrtvaščnice  —  preromal  je  pač 
dolgo  življenje  .  .  . 

Tako  stoji  starec,  betežen  ves  in  sivoglav,  blizu  konca  dolge 
poti  in  spozná  ob  prepozni  uri,  da  ni  slúžil  ne  Bogu  in  ne  svojim 
bližnjikom,  temuč  sam  sebi  in  svojemu  mesenemu  poželenju.  Vsa 
dobra  dela  --in  toliko  jih  je  bilo!  —  so  izvirala  iz  hinavstva.  Ni 
čakal  človek  plačila  v  nebesih ;  stoterno  si  je  povrnil  sam  in  je  ob- 
čutil  povrhu  še  ukradeno  sladkost  dobrodelnosti  ...  ^ 

Naslonil  je  župnik  glavo  ob  veliki  križ  in  je  molil. 

Kaj  se  ni  oglasilo  od  mrtvaščnice  sem,  poklicalo  z  nestrpnim 
glasom,  kakor  kliče  človek,  ki  gleda  na  zlobnourni  kazalec  ure  in 
bi  ga  rad  ustavil  z  nejevoljno  roko?  .  .  .  Župnik  se  je  napotil  po 
beli,  peščeni  stezi  proti  mrtvaščnici.  Visoko  v  zvoniku  je  zahreščalo, 
zdrknilo,  ura  je  bila  polnoci.  Jadrno  je  bil  prišel  sveti  čas,  komaj 
minutá  je  minila  od  zgodnjega  večera  do  te  skrivnostne  ure. 
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Zupnik  se  je  oziral  na  vse  stráni  in  ni  zapažil  ničesar.  Toda 
zdelo  se  mu  je,  da  se  je  bilo  zgenilo  tu,  tam,  da  je  šklepetalo,  po- 
šumevalo  narahlo,  da  se  je  klopotoma  zapiralo  in  odpiralo,  kakor 
da  bi  odskakovali  pokrovi  od  rakev.  Dihnila  mu  je  v  obraz  zatohla 
mrtvaška  sapa,  hušknilo  je  práv  mimo  njega  breztelesno  bitje,  ne- 
mirno   blodeča   duša,  z  grehi   obložená,   v  stoletni   ogenj  obsojena. 

Pokrižal  se  je  in  je  pobožno  sklonil   glavo. 

„O  vi  pravični,  pod  bremenom  kesanja  vzdihujoči,  ki  prosíte 
objokani  pred  nebeškimi  vráti,  dodeli  vam  Bog  svojo  neskončno 
milost!" 

Jadrno  je  hitel  čas  in  župnik  je  vztrepetal,  ko  ga  je  poklical 
nestrpen,  ves  že  zlovoljen  glas.  Pod  zaščito  pobožné  molitve  se  je 
bližal  župnik  mrtvaščnici.  Vdano  mu  je  bilo  srce,  noge  pa  so  bile 
trudne  in  so  se  tresle. 

Počasi  je  odprl  duri  in  je  postal  na  pragu.  Temno  je  bilo  v 
mrtvaščnici,  le  skozi  okno  je  sijal  prameň  bele  mesečine,  naravnost 
na  mrtveca,  ki  je  ležal  na  visokem  odrú.  Župnik  se  je  približal,  stal 
je  tik  pred  njim. 

Neznanec  je  bil  oblečen  še  zmerom  v  tiste  razcapane  cunje; 
prsi  so  mu  bile  razgaljene.  Ležal  je  iztegnjen  na  odrú,  roke  ob 
životu.  Glava  je  bila  globoko  nagnjena,  ležala  je  na  trdem  lesu. 
Nikogar  ni  bilo,  da  bi  bil  položil  siromaku  blazinico  pod  glavo  ali 
vsaj  kako  staro  kamižolo.  Župniku  se  je  zasmilil ;  sklonil  se  je  in 
je  Ískal  po  mrtvaščnici ;  naposled  je  našel  v  kótu  zraven  lopate  raz- 
trgan  predpasnik  in  prazno  vrečo;  položil  je  oboje  neznancu  pod 
glavo  in  zdelo  se  mu  je,  da  je  bil  siromak  sam  vzdignil  glavo  ter 
se  hvaležno  oddahnil.  Nato  je  prinesel  župnik  vegast  stôl  ter  je 
sedel  poleg  odra,  neznancu  ob  vzglavje. 

Opazoval  mu  je  obraz,  ki  se  je  svetil  v  mesečini.  Lica  so  bila 
rumenkasto  bieda,  oči  so  bile  globoko  vdrte,  napol  zatisnjene.  Dasi 
je  bil  obraz  ves  poraščen  in  so  padali  kuštravi  lasje  do  obrvi,  je 
bilo  župniku  očito,  da  je  bil  človek  še  mlad  in  da  je  bil  njegov 
obraz  nekdaj  pač  zelo  bel  in  nežen.  Veliko,  brezkončno  trpljenje 
je  bilo  zarezalo  gube  vanj,  je  stisnilo  prej  tako  polne  in  veselé 
ustnice  in  je  potisnilo  obrvi  do  oči.  Pogledal  je  na  roke  —  tudi 
roke  so  bile  majhne  in  nežne,  toda  vse  razpraskane  in  od  solnca 
zarjavele. 

Župnik  je  vstal  in  se  je  sklonil  preko  mrtveca. 

„Povej  mi,  kdo  si,  da  zadobi  moja  duša  mir!" 
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Zgenile  so  se  trepalnice,  smehljaj  je  zaigral  okoli  ustnic.  Župnik 
je  zapažil  strahoma,  da  ni  ležal  mrtvec  pred  njim,  temveč  živ  človek, 
ki  se  je  zatajeval  iz  samé  hudomušnosti. 

„Povej  mi,  zakaj  si  bil  prišel  k  meni  ob  tako  poznem  času? 
Povej  mi,  kaj  hočeš  od  mene,  da  si  tako  prišel  ter  ugrabil  mojemu 
srcu  zadovoljnost  bogoslužnega  starca?  Kaj  sem  ti  storil,  da  si 
vznemiril  poslednje  dni  mojega  življenja?" 

Župnikov  glas  je  bil  proseč,  skoro  jokajoč.  Smehljaj  na  obrazu 
neznanca  pa  se  je  širil,  zmerom  bolj  razločen  je  bil  in  zmerom  bolj 
prešeren.  Oči  so  se  polagoma  odpirale,  punčice  so  se  obračale  na 
desno  strán  in  so  se  svetile.  Naposled  je  zganil  nalahko  tudi  z  roko. 
upri  se  je  z  dlanjo,  kakor  da  bi  se  hotel  vzdigniti. 

„Kaj  me  ne  poznáte,  gospod  župnik?"  je  vprašal  smehljaje, 
z  zelo  prijetnim,  mehkim  glasom.  V  tej  lepo  zveneči  mehkobi  je 
bilo  celo  nekaj  plahosti,  ki  je  bila  ostala  neznancu  pač  še  izza  živ- 
ljenja. 

„Ne,  prijatelj,  ne  poznám  te  !"  je  odgovoril  župnik  odkritosrčno. 
„V  tvoji  suknji  je  bil  listek  z  imenom  ,Polikarp';  ampak  takega 
imena,  oprosti,  ni  imel  še  živ  človek  na  svetu.  Pač  sem  že  krstil 
tisoč  Ijudi  v  dolgih  dneh  svojega  pastirovanja,  toda  ne  spominjam 
se,  da  bi  bil  kaznoval   nedolžnega  človeka  z  imenom  Polikarp  ..." 

Resnično  se  je  vzdignil  neznanec  na  odrú,  upri  se  je  ob  desni 
komolec,  sklonil  se  je  bliže  k  župniku,  svetle  oči  so  bile  zdaj  ši- 
roko odprte. 

„Domislite  se,  gospod  župnik,  domislite  se!" 

V  enem  samem  trenotku  je  preletel  župnik  v  svojih  mislih 
dolgo  vrsto  let  ter  se  je  ustavil  v  dávni  preteklosti.  Ustavil  se  je  — 
kri  mu  je  ginila  iz  lic  in  začel  se  je  tresti  po  vsem  životu.  Iztegnil 
je  roko  proti  neznancu  in  se  je  umikal  z  omahujočimi,  okornimi 
nogami. 

„Ali  ste  se  domislili,  gospod   župnik?"  .  .  . 

Smehljaj  na  ustnicah  neznanca  je  bil  še  bolj  prešeren,  že  je 
bil  zloben,  nekaj  sovražnega  se  je  zasvetilo  v  očeh. 

„Ali  ste  se  domislili?  .  .  .  Zdaj  sem  prišel,  da  narediva  račun. 
Dolga  je  bila  cesta  in  skoro  sem  se  bal,  da  ne  izgrešim  cilja,  ali 
da  ne  obležim  tam  kje  v  jarku.  Natanko  ob  pravem  času  sem  dospel, 
kakor  da  bi  bil  izračunil  na  minuté ;  toliko  da  so  me  še  nosile  noge 
in  niti  moci  nisem  več  imel,  da  bi  si  bil  poiskal  pošteno  vzglavje . . . 
Vedel  sem,  da  pridete  nocoj,  in  lepo  je,  da  ste  prišli  .  .  .  Narediva 
račun!" 
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Skrčil  je  tudi  kolena,  vzdignil  se  je  čisto  na  odrú  in  se  je 
napravljal,  da  bi  vstal. 

Župnik  je  iztegnil  obedve  roki  in  je  pokleknil. 

„Usmili  se  v  imenu  božjem,  usmili  se  starca!" 

V  istem  hipu  je  legel  neznanec  na  oder,  glava  je  udarila  ob 
les  in  nato  je  ležal  iztegnjen,  roke  ob  životu,  popolnoma  kakor  prej ; 
tudi  oči  so  se  zaprie  in  le  skozi  ozki  presledek  je  gledala  motna, 
mŕtva  belina. 

„Tebi,  o  Bog,  čast  in  hvala!"  je  zavzdihnil  župnik.  Pot  mu 
je  lil  od  čela,  tresel  se  je  po  vsem  životu,  in  ko  je  vstal,  je  komaj 
premaknil  nogo;  šel  je  sključen,  težko  sopeč,  kakor  devetdesetleten 
starec,  ki  gleda  v  tla  in  išče  groba  .  .  . 

Ob  durih  je  bilo  v  izdolbenem  črnem  kameňu  par  kapljic  bla- 
goslovljene  vode.  Župnik  je  pomaknil  vanjo  prste  in  se  je  najprej 
pokrižal,  nato  je  poškropil  v  znamenju  križa  tudi  mrtveca. 

„Počivaj  v  miru!" 

Na  glas  je  izpregovoril,  toda  nič  vere  ni  bilo  v  tem  glasu,  tre- 
petajočem  od  groze.  Poslednjikrat  se  je  ozrl  na  mrtveca  in  zdelo 
se  mu  je,  da  strmi  vanj  skozi  presledek  med  trepalnicami  .  .  . 

Se  svetlejša  je  bila  mesečina,  ko  se  je  vracal  župnik  preko 
pokopališča.  Jasno  je  bilo  kakor  po  dnevi ;  sence  so  bile  bolj  krepko 
začrtane,  svetloba  je  bila  žarnejša  nego  v  solncu ;  razdalje  so  se 
izpremenile;  vse  stvari  so  bile  bližje  in  manjše.  Tam  v  dolini  je 
ležala  vas  in  bele  hiše  so  bile  tako  blizu  in  tako  majhne  so  bile, 
da  bi  se  človek  sklonil  ter  pokril  z  dlanjo  vso  vas. 

Župnik  je  zapri  železná  vráta  in  se  je  vracal  počasi  ob  zidu, 
ob  vrtu  proti  farovžu.  Zelo  dolga  se  mu  je  zdela  pot  in  truden  je 
bil.  Ko  je  dospel  na  dvorišče,  je  stopal  potihoma  in  oprezno,  da 
bi  ne  hreščal  pesek  pod  koraki.  Práv  tako  potihoma  in  oprezno  je 
odpiral  duri,  da  bi  se  morda  ne  vzdramila  kuharica,  poslušala  še 
v  poluspanju,  nato  poskočila  strahoma  ter  prižgala  svečo.  Plazil  se 
je  po  stopnicah,  kakor  tat  je  odpiral  duri  v  spalnico.  Ves  utrujen 
in  bolan  je  sedel  na  stôl  poleg  postelje  in  je  zakril  obraz  z  rokami. 

„Hudo  si  me  kaznoval,  o  Gospod!  ..." 

Danilo  se  je  komaj,  ko  so  sedeli  v  kuhinji  hlapec,  kuharica 
in  dekla. 

„Také  noci  še  ni  bilo!"  je  zavzdihnila  kuharica.  „Kaj  nisi  slišal, 
Mihá,  kako  je  hodilo  po  dvorišču,  po  stopnicah?" 

Tudi  Mihá  je  bil  ves  zaspan  in  zlovoljen,  kakor  po  prečuti 
noci. 
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„Seveda  sem  slišal!  Mimo  okna  je  šlo,  práv  dobro  sem  videl, 
ko  sem  se  nenadoma  zbudil;  tam  na  cerkvi  se  je  zibala  senca 
ob  zidu  ..." 

„Poslušam,  poslušam,"  je  pripovedovala  dekla,  „in  slišim,  kako 
se  plazi  mimo  okna  kakor  tat.  Kri  mi  je  zastala  —  vedela  sem 
precej,  da  hodi  okoli  tisti  razbojnik,  ki  je  umri  po  noci  v  hlevu,  Bog 
mu  daj  večni  mir  in  pokoj!  Od  strahu  si  ne  upam  dihati;  on  pa 
gre  práv  mimo  okna,  zadene  se  s  komolcem  obnje  in  gre  dalje. 
Daleč  je  že  bil,  ko  vstanem  in  vzamem  moltsk  in  stopim  k  oknu. 
Kaj  sem  videla  tedaj,  o  Ijudje  krščanski?  Nekdo  hodi  po  poko- 
pališču,  postane  pred  velikim  križem,  odpre  duri  v  mrtvaščnico.  Tisti 
človek  je  bil,  ki  je  umri  po  noci  v  hlevu  ..." 

Vsi  trije  so  se  pokrižali. 

„V  tej  hiši  ni  vse  po  pravici!"  je  govorila  kuharica  tise,  skoro 
šepetaje.  „Zakaj  je  prišel  naravnost  v  farovž  in  je  umri  tam,  tebi 
nič,  meni  nič?    Pa  zakaj  se  plazi  zdaj  tod  okoli,  ne  zadobi  miru?" 

Spogledali  so  se  in  vsem  trém  je  zakljuvala  v  srcu  istá  misel. 

„Nocoj  ne  bom  zatisnila  očesa!"  je  potožila  dekla.  „Zakleni, 
Mihá,  zakleni  varno  vse  duri  —  Jezus,  če  bi  prišel  v  sobo,  stopil 
k  postelji!  Razbojnik  je  bil  v  življenju  ..." 

Mihá  je  stresel  z  glavo. 

„Ne  pomaga  nič,  zapirati  duri  .  .  .  Ko  sem  bil  v  mestu,  po- 
mislite,  kaj  se  je  zgodilo  tam.  Leži  v  mrtvaščnici  družba  mrličev, 
brezbožnih  Ijudi,  potepuhov,  ki  so  si  bili  sami  končali  življenje  z 
neverno  roko.  Trdno  so  bile  zaklenjene  duri  —  toda  zjutraj,  glejte, 
leži  pred  durmi,  ves  potolčen,  star  in  nemaren  žid.  Po  noci,  opolnoči, 
so  ga  bili  pretepli  tovariši  ter  so  ga  vrgli  iz  mrtvaščnice,  ker  je  bil 
ostuden  in  je  dišal  neprijetno.  Taki  so  Ijudje !" 

Kuharica  se  je  stresla  od  groze. 

„Tako  blagoslovijo  človeka  in  ga  pokopljejo  po  krščansko,  on 
pa,  ne  da  bi  mimo  spal  in  čakal  božje  sodbe  —  o,  zame  ne  bo  več 
mirne  noci ;  in  pokopališče  je  tako  blizu !  .  .  .  Če  bi  popoškropili 
prag  in  okno  z  blagoslovljeno  vodo?" 

„Dobro  bi  bilo!"  je  prikimal  hlapec.  „Ampak,  po  pravici  rečeno, 
ne  bojim  se  mrličev.  Nikomur  še  nisem  storil  hudega,  tému  raz- 
bojniku  celo  ne.  Tisti  naj  se  ga  boji,  ki  ima  kaj  na  vešti!" 

In  spet  so  se  spogledali  vsi  trije. 

„Pojdi  zdaj,  Marta,  pokliči  gospoda!" 

Mihá  je  vstal  in  se  je  napotil  v  hlev,  kuharica  pa  je  šla  budit 
župnika.  Težka  ji  je  bila  pot,  noge  so  ji  bile  okorne  od  ponočnega, 
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komaj  prestanega  strahu.  Stala  je  nad  stopnicami,  ni  si  upala  po- 
trkati,  še  proti  durim  ne  pogledati.  Prijela  je  naposled  za  kljuko  in 
se  je  zelo  začudila;  duri  so  bile  samo  priprte. 

S  plahim  korakom  je  prestopila  prag ;  prvá  soba  je  bila  prazna. 
Potihoma,  po  prstih  je  stopala  proti  spalnici  in  srce  ji  je  bilo  tako 
težko,  stisnjeno  od  groze,  kakor  ponoči,  ko  se  je  plazila  skrivnostna 
senca  mimo  okna. 

„Tod  je  hodil!"  je  pomislila  in  se  je  pokrižala. 

Tudi  v  spalnico  so  bile  duri  samo  priprte.  Odpahnila  jih  je 
narahlo  ter  je  pogledala  v  izbo.  Župnik  je  sedel  na  stolu  poleg 
postelje  globoko  sključen,  čelo  skoro  na  kolenih  in  obraz  zakrit  z 
rokami.  Oblečen  je  bil,  črevlji  so  bili  rosni  in  suknja  je  bila  spodaj 
ob  róbu  oblatena;  klobúk  je  ležal  na  tleh, 

„Jezus,  Marija  in  vsi  sveti  angeli  božji!" 

Z  omahujočimi  koraki  se  je  vrnila  kuharica  v  kuhinjo,  sedla 
je  na  stôl  in  dolgo  ni  izpregovorila  besede.  Naposled  so  se  ji  usule 
solze  po  licih. 

„Molite,  Ijudje,  molite  za  gospoda  in  za  njegovo  ubogo  dušo!" 

(Dalje  prihodnjič .) 


Ne  obupuj! 

VJrna  obupa  je  pot, 
polna  težkih  zmot. 
Z  iluzijami  ideále 
mečeš  raz  vzvišene  piedestale, 
slepo  divjaš  proti  samému  sebi, 
kakor  temne  oblake  na  nebi 
vidiš  vse  svoje  dejanje, 
vidiš  vse  svoje  nehanje 
in  do  grla  se  dvigne  ti  stud. 
Bodi  pravičen,  ne  bodi  krut! 
Če  ti  je  zvezda  sijala  le  eno  noc, 
bodi  hvaležen,  bodi  hvaležen 
in  misii,  da  spet  se  povrne  nekoč! 

Pavel  Golob. 
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Dve    Ijubici. 

Spisal  Janez  Trdina. 

(Dalje.) 

a  steni  pri  postelji  je  visela  krásna  podoba 
ruskega  carja  Aleksandra  I.  Bila  je  vsa  v 
cvetju,  da  se  ni  obod  nič  videl.  Začudim  se 
in  vprašam,  kaj  pomeni  ta  lepa  in  tako  po 
praznično  nališpana  slika?  Krčmarica  za- 
kašlja,  premolči  dve  ali  tri  minuté,  potem 
pa  veli  z  bolj  tihim,  nekako  skrivnostnim  glasom:  „Ta  podoba  je 
narejena  na  Dunaju.  Podaril  jo  je  v  Ljubljani  moji  sestrični  Marički 
sam  ruski  cesar  Aleksander  za  spomin,  ko  je  odhajal  iz  Ljubljane 
nazaj  na  Rusko.  Marička  je  slovela  za  najboljšo  perico.  Znala  je 
oprati  tudi  svilene  in  druge  tanke  gosposke  tkanine  tako  lično  kakor 
nobena  druga.  Vsa  največja  gospoda  so  ji  dajali  svojo  opravo  v 
perilo.  Zgodilo  se  je  pred  kakimi  petintridesetimi  ali  šestintridesetimi 
leti,  da  so  se  zbrali  v  Ljubljani  vsi  cesarji  in  kralji  in  tudi  njih 
ministri.  Hoteli  so  urediti  svet  tako,  da  bi  se  moglo  živeti  na  njem 
brez  puntov  in  vojská.  Med  vladarji  je  bil  takrat  najmogočnejši  ruski 
cesar  Aleksander.  Ti  velikaši  so  ostali  v  Ljubljani  več  mesecev.  Pustili 
so  v  njej  dosti  denarja.  Ne  le  hišni  gospodarji,  pri  katerih  so  sta- 
novali, tudi  rokodelci,  vozniki,  gostilničarji  in  drugi  obrtniki  so  imeli 
zlato  žetev  tisto  leto.  To  se  ve,  da  so  potrebovali  ta  gospoda  tudi 
perie.  Mestna  gosposka  je  cesarju  Aleksandru  priporočila  za  perico 
•mojo  sestrično  Maričko,  ki  je  dopolnila  takrat  dvajseto  leto.  Med 
Ijudmi  se  je  čul  splošen  slov,  da  med  dekleti  prostega  stanu  ni 
nobene,  ki  bi  se  za  lepoto  mogla  kosati  s  Pangretovo  Maričko. 
Ljubljančani  so  ta  glas  ne  le  potrdili,  ampak  so  ji  hvalo  še  povišali, 
češ,  da  niti  med  mestnimi  gospemi  in  gospodičnami  ni  nobene,  ki 
bi  bila  tako  lepe  rasti,  zdravé  polti,  prijetnega  obraza  kakor  Pan- 
gretova  Marička.  Vladarji  se  v  Ljubljani  niso  le  pomenkovali  o  tistih 
nujnih  poslih,  radi  katerih  so  se  sešli,  hoteli  so  se  tudi  včasi  kaj 
poveseliti  in  pokratkočasiti.  O  cesarju  Aleksandru  bi  se  dale  na- 
pisati  cele  bukve,  kako  se  je  znal  zabavati  in  šaliti  z  našimi  rojaki 
in  rojakinjami  v  Ljubljani.  Občeval  je  ž  njimi  kaj  rad  že  zato,  ker 
jih  je  razumel,-  ker  so  Rusi  taki  Slovenci  kakor  mi  Kranjci.  Veliko 
se  je  túdi   kvasilo,   kako   zelo   da   pritiska   ta   cesar  za   dekleti,  za 
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mestnimi  in  za  kmetiškimi  brez  razločka.  Ljubljančani  so  mu  dali 
pet  ali  šest  glavnih  Ijubic  in  si  pravili  dolge  povesti,  kje  in  kako  se 
je  z  vsako  seznanil.  Jaz  pa  práv  dobro  vem,  da  so  bile  to  samé 
prazne  čenče.  On  je  Ijubil  res  našo  rojakinjo,  ali  samo  eno,  in  ta 
je  bila  Pangretova  Marička,  moja  sestrična.  Cesar  Aleksander  ni  bil 
takrat  več  mlad,  ali  starec  pa  še  tudi  ne.  Lepšega  moža,  nego  je 
bil  on,  si  človek  ne  more  lahko  misliti.  Bil  je  visok,  krepak,  trden 
kakor  iz  jekla,  v  obraz  pa  prijazen  in  blag,  da  se  ga  Ijudje  niso 
mogli  nagledati.  Vse  obličje  je  izpričevalo  in  kázalo  njegovo  veliko 
modrost,  milost  in  mogočnost.  Pa  kako  čudno  Ijubeznivo  se  je 
glasila  vsaka  beseda  iz  njegovih  ust.  Človek  bi  se  ga  ne  bil  nikoli 
naveličal  poslušati.  Pregovoriti  je  znal  vsakogar  na  vse,  karkoli  je 
hotel.  Mislim,  če  bi  bil  zatrdil :  sneg  je  črn,  ne  pa  bel,  da  bi  mu 
bili  mnogi  skoraj  verjeli.  Ljubljančani  so  si  pravili  marsikaj  o  tem 
svojstvu  njegovem.  Kralji  in  njih  ministri  so  se  na  svojih  shodih 
dostikrat  hudo  sporekli  in  se  prepirali  cele  ure.  Kadar  pa  je  stopil 
mednje  Aleksander,  nastal  je  mir  v  petih  minutah.  Izustil  je  tako 
modro  in  pravično  besedo,  da  so  morali  vsi  pritrditi.  Bas  zato  se 
je  na  teh  shodih  vselej  tako  sklepalo,  kakor  je  želel  ruski  cesar. 
Če  je  hotel,  pa  je  zmagoval  Aleksander  tako  zlahkoma  tudi  ženski 
spol.  Znal  je  biti  tako  sladak,  prilizljiv,  prisrčen,  da  mu  se  nobena 
ni  mogla  dolgo  upirati.  Po  Ljubljani  se  je  sploh  trdilo,  da  so  za- 
verovane  vanj  vse  gospe  in  gospodične.  On  pa  ni  maral  nobene, 
dasi  dobro  pomnim,  kako  pridno  in  premeteno  so  ga  lovile.  Ma- 
rička pa  mu  se  ni  nikoli  prilizovala,  in  vendar  se  je  zaljubil  bas 
vanjo.  Ko  sta  bila  nekoč  sama,  pogledal  jo  je  tako  milo,  da  ji  je 
kar  srce  zatrepetalo  od  radosti.  Obenem  jo  je  prijel  za  roko  in  dejal 
s  čudovito  nežnim  glasom :  Marička,  ali  bi  hotela  biti  moja  prija- 
teljica,  jaz  te  Ijubim?  Ona  je  zaihtelä  in  se  od  osuplosti  in  sra- 
mežljivosti  zgrudila  na  tla.  On  jo  dvigne  in  posadi  k  sebi  na  zofo. 
Vpraša  jo  še  enkrat  in  srce  ji  ne  da,  da  bi  mu  odrekla.  Preveseli 
dnevi  so  tekli  zdaj  obema.  Največkrat  sta  se  videla  v  cesarjevih 
sobah.  Izprehajat  pa  se  nista  hodila  skupaj,  ker  bi  bilo  naredilo  to 
preveč  hrupa.  Enkrat  je  dal  cesar  vpreči  svoje  prelepe  konjičke,  pa 
so  se  drdrali  proti  Dolu  on,  Marička,  njegov  kuhar  in  sila  velik  in 
prekrasno  opravljen  kazak.  Ostali  so  v  Dolu  ves  dan.  Ta  kraj  je 
slovel  takrat  za  najlepšega  na  vsem  Kranjskem  radi  vsakovrstnih 
umetnin,  s  katerimi  ga  je  okrasil  bogati  grajščak.  Nahajali  so  se 
tod  prostrani  vrti,  polni  najžlahtnejšega  sadnega,  semintam  pa  tudi 
gozdnega  drevja,  ki  je  stalo   posamez,  ali  v  gručah,  ali  pa  v  dveh 
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vrstah,  kakor  je  bilo  lepše  za  oči.  Po  žlebih  so  se  pretakali  hladni 
studenci  in  voda  se  je  zbirala  v  marmornate  kotline,  po  katerih  so 
švigale  in  se  igrale  zlate  ribice.  Blizu  grada  je  gospodar  dal  pri- 
rediti  prečuden  gaj  ali  log.  V  njem  so  se  vile  in  križale  steze  na 
vse  stráni  tako  umetno,  da  je  človek  brez  vodnika  blodil  lahko  ves 
dan  po  njem,  ne  da  bi  mogel  najti  izhod.  V  grajskem  muzeju  so 
se  videle  neznansko  lepe  živali  iz  tujih  dežel  in  še  sto  in  sto  drugih 
redkosti  in  imenitnosti.  Po  ravnih,  gladkih  cestah  se  je  šetalo  vse 
polno  gospode,  ki  so  hodili  tja  iz  mesta  na  veselice  in  južine.  Vse 
oči  so  se  vpirale  v  cesarja  Aleksandra  in  tudi  v  Maričko.  Ta  je  bila 
oblečená  po  domače,  ali  tako  bogato  in  bahato  kakor  gotovo  še 
nikoli  nobeno  kranjsko  dekle  kmetiškega  stanu.  V  opravi  njeni  ni 
bilo  nič  platná,  nič  bombaža,  nego  sama  svila  in  baržun.  Na  glavo 
si  je  bila  dejala  pretanko  pečo  z  grebenom  in  z  najdragocenejšimi 
mrežami,  ki  so  se  v  Ljubljani  dobiti  mogle.  V  ušesih  je  imela  težke, 
zlate  náušnice  z  almazom,  dijamantom ;  okoli  vratu  so  se  ji  lesketali 
štirje  nizi,  dva  niza  korald,  dva  pa  najčistejših  biserov.  Na  prsi  si 
je  pripela  veliko  zlato  žabico  z  almazom,  svileno  krilo  pa  si  pre- 
pasala  s  sklepancem,  ki  je  bilo  v  njem  skoro  toliko  zlata  kakor  srebra. 
Na  rokah  je  nosila  ta  dan  imenitne  zapestnice,  vse  posute  z  drob- 
nimi  rubini  in  almazi,  lepših  niso  mogle  pokazati  niti  najslavnejše 
grofinje  in  kneginje.  Cesar  Aleksander  se  je  bil  v  Dolu  tako  razigral 
od  zadovoljnosti  in  sreče,  da  je  ustavil  vsakega  kmeta,  ki  ga  je 
srečal,  in  se  razgovarjal  ž  njim  nekoliko  minút.  Otroke  je  jemal 
materam  in  pestunjam  iz  naročja,  pa  jih  ujčkal  in  bozkal  in  jim 
dajal  obilo  slastic,  ki  jih  je  pripeljal  s  sabo.  Vidite,  tako  ponižen  in 
dober  je  bil  ta  cesar,  zato  ga  je  pa  Bog  tudi  tako  visoko  povzdignil. 
Pokazal  je  práv  očitno,  da  ga  Ijubi,  ker  je  Ijubil  tudi  Aleksander 
njega.  Izkušal  ga  je  dolgo  in  hudo,  predno  ga  je  poveličal.  Na- 
poleon je  slovel  za  junáka  vseh  junákov,  saj  si  je  bil  pridobil 
silno  cesarstvo  in  je  premagal  vse  svoje  sovražnike.  Strahoval  je 
veliko  let  tudi  cesarja  Aleksandra  in  se  je  tako  napuhnil,  da  ga 
je  mislil  odstaviti.  Hotel  ga  je  potem  zapreti  v  zlato  kletko  in  voziti 
po  svetu,  da  bi  ga  kázal  Ijudem  in  ga  šramotil.  Spravil  je  pokoncu 
štirinajst  národov  in  jih  gnal  v  rusko  deželo.  Rusi  pa  so  zapustili 
svoja  mesta  in  vaši  in  jih  požigali  sami,  da  Napoleonova  vojska  ni 
dobila  nikjer  ni  stanovanja  ni  živeža.  Po  božjem  dovoljenju  pa  je 
prišla  vendarle  do  poglavitnega  mesta  Moskve.  Napoleon  se  je  ná- 
dejal, da  se  bo  prelepo  živelo  in  prezimilo  v  njem  pri  dobrí  hraní 
in  pijači.    Rusi  pa  so   zažgali  in  uníčili    tudi  Moskvo  in  se  dvignili 
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zdaj  vsi  na  Napoleonovih  štirinajst  národov.  Strašne  skrbi  so  jele 
mučiti  francoskega  cesarja,  kako  bo  preživil  svojo  vojsko.  Pisal  je 
Aleksandru  preprijazno  pismo,  v  katerem  ga  je  prosil,  da  bi  se  ž 
njim  pomiril.  Svet  naj  se  razdeli  tako,  da  ga  bodeta  imela  však 
pol  in  si  bodeta  torej  enaka.  Aleksander  mu  je  odpisal :  „Ti  si  boja 
že  sit,  jaz  ga  šele  začenjam.  Na  nebu  je  samo  eno  solnce,  tudi  na 
svetu  ne  moreta  biti  dva  gospodarja.  Ali  ti  ali  jaz  —  eden  naju 
mora  pästi  in  poginiti.  Bog  sam  pa  bo  razsodil  najino  pravdo  na 
bojnih  poljanah."  In  tako  se  je  res  tudi  zgodilo.  Bog  je  obsodil 
Napoleona,  ki  je  v  svojem  napuhu  zaupal  samo  sebi,  ne  pa  njemu. 
Podelil  je  zmago  ponižnemu  Aleksandru,  ki  mu  je  ostal  vedno  zvest 
služabnik  v  vseh  nesrečah  svojih.  Srditi  Rusi  so  pokončali  vseh 
štirinajst  národov  Napoleonovih.  On  sam  je  pribežal  domov  pre- 
oblečen  v  bornih  saneh.  Kmalu  pä  je  zbral  novo  silno  vojsko. 
Aleksander  združi  proti  njemu  vse  cesarje  in  kralje.  Na  prostrani 
ravnini  se  vname  grozovit  boj,  v  katerem  je  bila  razbita  v  prah  vsa 
mogočnost  Napoleonova.  Sovražniki  so  ga  ujeli  in  ga  poslali  na 
daljni  otok  v  ječo  in  tam  je  tudi  umri  brez  časti  v  največji  revščini 
kakor  kak  neznan  berač.  Njegov  zmagovalec  Aleksander  je  zdaj 
prvakoval  med  vsemi  vladarji  tega  sveta,  vsi  narodi  so  ga  slávili  in 
imenovali  svojega  rešitelja  in  največjega  dobrotnika.  Njega  vsa  ta 
hvala  nič  ni  izpridila.  Ostal  je  pohleven  in  ponižen  pred  Bogom  in 
pred  Ijudmi  do  zadnjega  trenotka  svojega  življenja.  Marička  je  imela 
pri  njem  nebesá  že  na  zemlji.  Aleksander  je  cesto  in  bridko  obža- 
loval, da  velja  za  vse  vladarje  trdi  zákon,  po  katerem  se  smejo 
ženiti  samo  v  vladarskih  rodovinah,  ne  pa  kakor  drugi  Ijudje  po 
glasu  svojega  srca,  to  je,  iz  Ijubezni.  Da  mu  ni  bránil  ta  bedasti 
zákon,  izvolil  bi  si  bil  za  ženo  práv  gotovo  mojo  sestrično  Maričko. 
Le  pomislite  ta  čudež  —  prostá  Kranjica  bi  bila  postala  cesarica 
največje  dežele,  ki  je  na  svetu,  in  soproga  takega  prekrasnega  in 
preslavnega  vladarja !  To,  kakor  pravim,  se  ni  moglo  zgoditi,  ali  že 
nedolžna  Ijubezen  ž  njim  ji  je  nakopala  cele  gore  závisti  in  so- 
vraštva.  Pa  kako  ne  bi!  Vse  grofinje  in  kneginje  in  vse  druge 
gospe  in  gospodične  so  koprnele  po  tej  sreči  in  časti  —  on  pa 
je  preziral  njih  dobrikanje  in  podaril  svoje  cesarsko  srce  kmetiškemu 
dekletu,  ki  ni  znalo  niti  po  nemški  govoriti !  Moja  sestrična  je  dobro 
vedela,  kako  jo  črte  in  preklinjajo  vsa  veliká  gospoda,  zato  se  je 
je  ogibala  in  se  varovala,  kar  je  le  mogla.  Gospe  so  ji  pošiljale 
iz  svojih  kuhinj  tort,  pečenih  fazanov  in  drugih  imenitnih  jedil,  ali 
ona   jih   ni   nikdar    pokúsila.    Nekoč  ie  vrgla  reženj  také  torte  psu. 
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Pes  ga  je  hlastno  pogoltnil,  potem  pa  z^cvilil  in  pobegnil.  Začel 
je  še  tisto  uro  popadali  Ijudi.  Bilo  je  kazno,  da  je  stekel ;  gospodar 
ga  je  moral  dati  ustreliti.  Zdaj  se  je  pokazalo  očitno,  da  so  zavidne 
babure  hotele  Maričko  ostrupiti.  Ona  je  razdrla  z  gosposkimi  Ijudmi 
vse  občevanje,  ta  previdnost  jo  je  rešila.  Živela  je  odslej  brezskrbno, 
vsa  blažená  samo  za  svojega  Ijubeznivega  Aleksandra.  Ali  dnevi 
sreče  človeku  le  prehitro  potekajo.  Vladarji  so  dovŕšili  v  Ljubljani 
svoje  pošle  in  se  razšli.  Tudi  ruski  cesar  se  je  moral  vrniti  v  svojo 
domovino.  Ko  se  je  Marička  ž  njim  poslavljala,  storilo  se  ji  je  črno 
pred  očmi,  da  je  omedlela.  Životarila  je  potem  sama  zase,  však 
dan  je  točila  bridke  solze  po  izgubljenem  raju.  Umrla  je  še  tisto 
leto,  najbrž  ji  je  počilo  srce  od  neskončne  žalosti  in  obupnosti. 
Meni  je  zapustila  razen  več  drugih  reči  tole  sliko  cesarja  Aleksandra. 
Morala  sem  se  ji  zaveriti,  do  jo  bom  tako  častila,  kakor  jo  je  ona 
sama,  da  jo  bom  ovenčala  však  teden  z  najlepšími,  svežimi  cvet- 
licami,  ki  se  bodo  mogle  dobiti  na  grajskih  vrtih.  To  svojo  zavezo 
izpolnjujem  zdaj  že  več  nego  trideset  let  in  jo  bom  izpolnjevala 
drage  volje  do  konca  svojega  življenja." 

Poslušal  sem  jako  pozorno  to  zanimivo  povest  o  Ijubezni 
ruskega  carja  Aleksandra  z  našo  rojakinjo.  Vzbujala  mi  je  mnoge 
dvojbe  in  sumnje.  Tudi  sem  se  moral  čuditi  Nílkaričini  govorici, 
ki  se  mi  je  zdela  preveč  olikana  in  gosposka  za  prosto  dolenjsko 
krčmarico.  Vendar  sem  zamolčal  svoje  pomisleke,  da  ne  izgubi  žena 
do  mene  zaupanja.  Ko  je  dovŕšila  pripovedko  svojo,  sem  jo  vprašal, 
če  ni  delalo  veliké  težave  to  občevanje  i  ruskému  carju  i  Marički. 
„Mi  in  Rusi  smo  res  da  oboji  iste  krvi,  oboji  Sloveni,  ali  po  jeziku 
se  vendarle  precej  razlikujemo,  da  se  ne  razumemo  práv  lahko.  Kaj 
vam  je  sestrična  o  tem  povedala?" 

Krčmarica  mi  odgovori:  „O,  to  je  šlo  brez  veliké  neprilike. 
Malo  težavno  je  bilo  samo  prvé  dni.  Ruski  jezik  je  jako  podoben 
kranjskemu,  še  bolj  pa  slovenskému,  kakor  ga  imamo  v  bukvah. 
Nekatere  besede  so  res  drugačne  pri  nas  nego  pri  Rusih,  te  si  je 
Marička  brzo  zapomnila.  Konj  se  zove  po  ruski  lošad,  pes  sobaka, 
denár  denga,  oko  glaz,  miza  stôl,  naš  stôl  pa  stul  i.  t.  d.  Tudi 
Aleksander  se  je  naučil  od  Maričke  nekaj  kranjskih  besed  in  tako 
sta  govorila  cele  ure  však  po  svoje  in  se  práv  dobro  razumela. 
Našo  kranjsko  deželo  je  imenoval  cesar  ukrajinsko  in  je  pravil  moji 
sestrični,  da  ima  tudi  on  pod  svojo  oblastjo  veliko  in  lepo  deželo, 
ki  se  zove  tako  kakor  naša  Ukrajinská  ali  Ukrajina.  Ta  dežela  je 
rodila   brez  broja  silnih  junákov,  ki  so  nabíjali  Turke  in  vse  ruské 
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sovražnike,  da  je  bilo  veselje.  Tam  živi  še  zdaj  jako  krepak  rod. 
Dekleta  mu  slove  po  svoji  lepoti,  žene  po  svoji  pridnosti  in  gospo- 
darnosti,  možje  po  svojem  neomadeževanem  poštenju  in  svobodo- 
Ijubju.  Práv  zelo  ga  veseli,  da  so  tem  ruskim  poštenjakom  podobni 
tudi  naši  Kranjci.  S  komerkoli  je  o  njih  govoril,  mu  je  vsakdo  za- 
trdil,  da  lepših  deklet,  boljših  gospodinj  in  zastavnejših  gospodarjev, 
nego  so  kranjski,  nima  dunajski  cesar  v  nobeni  drugi  svoji  deželi." 

(Konec  prihodnjič.) 


Zmaga. 

Spisal  Fr.  Strnad. 
(Dalje.) 

možila  se  je  bila  s  tistim  apatičnim  čutom, 
ki  se  je  je  bil  lotil,  odkar  je  za  trdno  vedela, 
da  tisti,  ki  se  ga  je  tako  goreče  oklepala 
njena  Ijubeča  duša,  nikdar  ne  bo  mogel  biti 
njen  .  .  . 

Bilo  je  tretje  leto  po  onih  dogodkih . . . 
Črez  poletje  je  oddajala  tudi  njena  mati  majhno,  a  čedno  in  skrbno 
opremljeno  sobico  tujcem.  In  slučaj  je  hotel,  da  si  jo  je  najel  baš 
dvorni  svetnik  pi.  Saalfeld,  ki  se  je  bil  prišel  tisto  sezono  krepčat 
z  mrzlimi  kopelmi  ... 

Ona  je  bila  v  zadnjih  treh  letih  močno  zrasla  in  tista  tiha, 
skrivna  otožnost,  ki  se  je  bila  naselila  v  njeno  mehko  srce  in  katere 
se  nikdar  práv  iznebiti  ni  mogla,  ji  je  bila  nenavadno  zresnila  lice. 
Ta  resnost  pa  je  čudovito  pristajala  njeni  plemeniti  zunanjščini.  Bilo 
je  nekaj  ponositega,  aristokratskega  v  vsej  njeni  prikazni  .  .  . 

PI.  Saalfeld  se  ni  mogel  načuditi  nežnim,  a  vendar  tako  izra- 
zitim  potezam  njenega  lepega  obraza.  In  ta  gracijozna  gibkost  in 
mehkoba  linij,  v  katerih  se  je  oblikoval  nje  vitki  stas!  „Odkod  se 
je  vzelo  to?"  si  je  dejal  po  tihem.  Niti  na  cesarskem  Dunaju  ni 
videl  kdaj  kaj  lepšega!  Zlasti  pa  je  imel  pogled  njenega  podolgo- 
vatega,  temnorjavega  očesa  veliko  moč  do  njega.  Cutil  se  je  vselej 
kakor  pomlajenega,  kadar  ga  je  zadel  žarek  iz   tega  očesa. 

In  tako  se  je  zgodilo,  da  se  je  pri  svojih  petinštiridesetih  letih 
strastno  zaljubil  v  devetnajstletno  dekle.  On,  ki  je  vedno  živel  v 
veri,   da   se  je  zanj  možiti  pred   petdesetim  letom  prezgodaj,  se  je 
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zdaj  z  mladeniško  naglostjo  odločil,  da  zasnúbi  to  deklico  ter  jo 
povede  s  seboj  v  stolno  mesto  dŕžave  .  .  . 

Seveda  je  navzlic  svoji  ognjevitosti  in  naglosti  poprej  vse  dobro 
premislil!  .  .  .  Da  bi  se  s  tako  ženo  ponášal  lahko  tudi  v  tistih 
odličnih  krogiii,  v  katerih  je  došlej  občeval,  o  tem  je  bil  prepričan, 
in  sicer  tem  bolj,  ker  je  vedel,  da  bode  s  tujko  vzbujal  mnogo  večjo 
pozornost  in  zanimanje,  nego  če  bi  se  poročil  s  kako  znano  osebo. 
To,  da  ji  je  nedostojalo  zdaj  še  morda  nekoliko  one  družabne  rutine, 
s  katero  treba  nastopati  v  medsebojnem  občevanju,  ga  ni  práv  nič 
plašilo,  ker  mu  je  bilo  znano,  s  kako  lahkoto  si  ženské  prilaste  také 
stvari,  in  ker  je  bil  kmalu  opazil  na  njej,  da  ima  izredno  fin  čut  za 
to,  kaj  se  spodobi  in  kaj  se  ne  spodobi  .  .  .  Polagal  je  na  vse  to 
tem  večjo  vrednost,  ker  je  vedel,  da  ji  ni  priučeno,  ampak  priro- 
jeno,  in  torej  ni  mogel  dvojiti  o  tem,  da  se  bo  še  izpopolnjevala . . . 

Da  ni  bila  bogata,  to  je  bila  postranska  stvar.  Denarja  je  imel 
pi.  Saalfeld  zadosti  sam  in  naposled  ni  bilo  práv  nikomur  treba 
praviti,  da  je  bila  njegova  žena  brez  premoženja,  niti  ne,  da  ni  hči 
kdove  kako  slovitih  staršev  .  .  . 

Poglavitna  reč  je  bila,  da  je  bila  krásna,  krásna  tako,  da  je 
morala  izzivati  splošno  občudovanje  ... 

Poleg  vsega  tega  pa  je  bilo  še  nekaj,  kar  je  dvorni  svetnik 
pi.  Saalfeld  vpošteval  pri  svoji  nameri.  Poznal  je  dobro  samega 
sebe  in  vedel  tudi,  da  se  ne  bo  izpremenil.  Čutil  je  zaradi  tega, 
da  bi  bilo  dobro  zanj,  ako  bi  dobil  ženo,  ki  bi  s  potrpežljivostjo 
prenášala  posebnosti  njegovega  temperamenta  in  ki  bi  mu  bila 
brezpogojno  vdana  .  .  .  Kaj  takega  pa  je  mogel  pričakovati  samo 
od  ženské,  ki  ni  bila  vzgojena  v  velikomestnih  razvadah  in  katero 
je  vezal  nanj  čut  hvaležnosti  ... 

Razodel  je  svoj  naklep  najprej  dekletovi  materi  ...  Ta  prvi 
hip  ni  mogla  prikriti  svoje  osuplosti  .  .  .  Zdelo  se  ji  je,  da  bi  bilo 
umestneje,  da  bi  bil  zasnúbil  njo,  devetintridesetletno  vdovo,  nego 
da  je  njeno  hčer.  Toda  uvidela  je  hitro,  da  bi  gizdavega  dvornega 
svetnika  odvrnila  še  od  hčere,  ako  bi  ne  ugodila  precej  njegovi  želji, 
in  boječ  se,  da  bi  ne  zamudila  lepe  prilike,  ki  se  ji  je  nudila,  da 
preskrbi  svojo  hčer  in  olajša  življenje  še  sebi,  mu  je  takoj  obljubila, 
da  hoče  govoriti  ž  njo  .  .  . 

Hči  pa  je  samo  zastrmela  in  tako  nekamo  začudeno  je  po- 
gledala,  ko  ji  je  razodela  mati  svetnikovo  željo.  Oči  so  se  ji  širile 
bolj  in  bolj,  ko  ji  je  mati  hitela  razlagati,  kaka  sreča  jo  je  doletela, 
a  rekla  ni  nobene  besedice. 
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„V  letih  sta  si  res  precej  navzkrižna,"  ji  je  prigovarjala  mati, 
„toda  pri  môžu  se  ne  gleda  na  starosť!  .  .  .  Vse  drugo  pa  —  moj 
Bog!  kaj  hočeš  lepšega?  .  .  .  Imela  boš  vsega  zadosti,  živela  boš 
v  razkošju  in  tudi  meni  —  meni  boš  morda  lahko  pomagala!  ..." 

Mati  si  je  obrisala  pri  tem  solzo  in  to  je  bilo  hčeri  dovolj. 

„Da,  da,  mama!  ..."  ji  je  pritrdila  in  stvar  je  bila  odločena. 

Ker  ni  mogla  biti  njegova,  ki  ga  je  Ijubila,  ji  je  bilo  precej 
vseeno,  čigava  žena  postane.  In  ako  je  vse  dobro  premislila,  je 
morala  sama  priznati,  da  je  ta  snubitev  nekaka  sreča  zanjo.  Njen 
oče,  bivši  uradnik  brez  privatnega  premoženja,  ni  bil  ničesar  za- 
pustil. Dokler  bo  mati  živela,  se  bo  še  izhajalo  z  malo  pokojnino . . . 
Ali  kaj  potem,  če  bi  tudi  mati  umrla?  .  .  .  Kako  naj  bi  živela  ona 
potem  ?  Da  bi  se  ne  mogla  omožiti,  to  je  sicer  ni  skrbelo  .  .  .  Toda 
tukaj  na  deželi  —  kje  bi  se  dobil  le  količkaj  primeren  snubec  zanjo  ? 

Vse  to  je  preudarila  in  izprevidela  je,  da  ne  gre  odkloniti  po- 
nudbe.  Da,  čutila  je  celo,  da  je  svojemu  prihodnjemu  môžu  v  nekem 
oziru  v  resnici  hvaležnosti  dolžna,  zato  je  storila  že  tistikrat  trden 
sklep,  da  bode  kot  žena  po  možnosti  izpolnjevala  svoje  dolžnosti, 
in  naj  bi  ji  hodilo  vse  to  še  tako  težko  .  .  . 

Seveda  je  pozneje  cesto,  uvidevala,  kako  težko  breme  si  je 
naložila!  .  .  .  Dobre  volje  ji  nikdar  ni  nedostajalo,  a  v  prsih  ji  je 
bilo  včasi  tako  pusto,  tako  grozno  pusto  in  prazno!  Njeno  srce  je 
bilo  cesto  tako  čudno  nezadovoljno  in  skoro  obupano!...  Pogrešalo 
je  tako  bridko  tiste  sreče,  ki  si  jo  je  nekdaj  obetalo  in  po  kateri 
je  po  pravici  hrepeneti  smelo!  .  .  .  Vse  to  jo  je  dostikrat  nemalo 
vznemirjalo!  .  .  . 

In  izkušnjave  so  se  le  prepogosto  oglašale!  .  .  .  Mlada,  lepa 
žena  poleg  postarnega,  bolnega  moža  v  velikem  mestu  —  saj  se 
da  misliti ! 

Eh,  kako  so  se  ji  vsiljevali,  kako  se  ji  klanjali,  kako  se  sukali 
okrog  nje  tisti  pustolovci,  ki  koprne  samo  še  po  —  izrednem,  ne- 
dopustnem  úžitku !  .  .  .  V  tem  oziru  je  imel  njen  mož  práv,  da  je 
bil  Ijubosumen!  ...  In  če  bi  bila  ona  hotela,  kako  lahko,  kako 
lahko  bi  ga  bila  varala  navzlic  vsej  njegovi  skrbnosti,  navzlic  vsej 
njegovi  pazljivosti!  .  .  . 

Vedno  je  vendar  ni  mogel  držati  na  svoji  stráni,  bile  so  dru- 
žabne  dolžnosti,  ki  so  jo  klicale  proč  od  njega,  in  však  dan  ji  je 
moral  vendarle  privoščiti  nekoliko  prostosti !  .  . .  In  kdo  more  sploh 
ženi  zabraniti,  ako  je  taká,  če  hoče  .  .  .  Kdo  jo  more  tako  nadzo- 
rovati,  da  ne  bi  mogla?  ... 
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Ali  ona  ni  hotela!  In  zakaj  ne?  .  .  .  Zakaj  ni  hotela  navzlic 
ternu,  da  ni  bila  zadovoljna,  da  ni  bila  srečna,  da  je  njeno  srce 
cesto  tako  silno  koprnelo  po  utehi?  .  .  .  Včasi  si  je  stavila  sama 
to  vprašanje,  včasi  se  je  sama  sebi  čudila !  .  .  . 

A  nekoč  se  je  zavedela,  kaj  jo  varuje,  kaj  jo  ščiti !  .  .  .  Nekoč 
ji  je  bilo  hipoma  jasno,  da  ni  ne  njen  temperament,  ne  nje  trdna 
volja  tisto,  kar  jo  dviga  nad  mnoge  druge  žene,  kar  jo  krepi  v  boju 
proti  zapeljivosti,  kar  ji  daje  moč,  da  vrši  tako  vzorno  svoje  dol- 
žnosti .  .  .  Naglo  kakor  blisk  jo  je  prešinila  zavest,  da  ima  vso  svojo 
zaslombo  samo  v  oni  mogočni,  prvi  Ijubezni,  ki  je  še  vedno  plamtela 
v  njenem  srcu,  ki  je  dobivala  takorekoč  iz  brezupnosti  svojo  živ- 
Ijensko  moč  .  .  . 

Samo  eden,  samo  eden  bi  bil  postal  lehko  nevaren  njej  in 
njeni  čednosti,  ako  bi  se  bil  zavzel  za  to ;  samo  enemu  nasproti  bi 
ne  bila  morda  dovolj  močna,  in  to  je  bil  on,  po  katerem  je  še  vedno 
vzdihovala  njena  zapuščena  duša !  .  .  . 

A  njega  ni  bilo  od  nikoder  —  in  hvalila  je  Boga,  da  ga  ni 
bilo !  .  .  . 


Ana  pi.  Saalfeld  je  sedela  v  kupeju  prvega  razreda. 

Bila  je  sama,  popolnoma  sama  .  .  . 

Želela  si  ni  druščine  .  .  .  Vsakokrat,  kadar  je  prišla  na  kako 
postajo  pa  je  morala  prestopiti  iz  enega  vláka  v  drugega,  je  dala 
izprevodniku  lepo  pitnino,  namignivši  mu,  da  naj  jo  pusti  samo 
v  kupeju  ... 

Ne,  Ana  pi.  Saalfeldova  si  ni  želela  druščine!  Druščino  so  ji 
delale  njene  misii.  Bila  je  srečna,  veselá,  da  je  bila  enkrat  sama, 
čisto  sama  .  .  .  Zdaj,  ko  ni  čula  godrnjanja  svojega  moža,  ko  se  je 
čutila  zopet  enkrat  tako  prosto,  se  je  pogrezala  njena  duša  v  slast 
spominov  na'  njeno  prvo  mladost,  na  one  dávno  minole,  srečne 
čase,  ko  je  gojila  še  upe,  nade  ...  in  nikogar  ni  marala,  da  bi  jo 
bil  motil  v  teh  spominih!  ,  .  .  Neko  čudno  hrepenenje  se  je  je  lo- 
tevalo  zdaj  po  tistih  časih,  čut,  ki  je  bil  bridek,  a  vendar  zopet  tako 
sladek,  tako  prijeten  in  osrečevalen !  .  .  . 

Že  v  hipu,  ko  je  bila  stopila  v  vlak,  ji  je  bilo,  kakor  bi  se  bilo 
v  njej  izpremenilo  nekaj,  kakor  bi  jo  bilo  obšlo  novo  življenje  .  .  . 
Njeno  uho  je  čulo  nove  harmonije,  njenemu  očesu  se  je  prikazaval 
svet  v  čisto  drugem  svitu  ... 
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Kako  apatično  je  zrla  vedno  na  morje  z  balkóna,  za  katerim  je 
pokašljeval  nje  bolehni  mož  —  a  zdaj  se  ji  je  zdelo  to  morje  s  svojimi 
živimi,  trepetajočimi,  zelenkastomodrimi  valčki  hkratu  tako  veličastno, 
tako  milo,  tako  vabeče!  ...  Vsa  zadivljena  je  zrla  s  kupeja  nanje!. 
In  kamorkoli  se  je  ozrlo  njeno  oko,  povsod,  práv  povsod  se  mu 
je  odgrnilo  kaj,  kar  je  vzbujalo  njeno  zanimanje,  kar  jo  je  mikalo, 
kar  ji  je  vsiljevalo  prepričanje,  da  je  življenje  vendarle  lepo,  da  je 
dar,  ki  se  ga  treba  veseliti,  ki  ga  treba  izkoriščati  in  uživati,  kolikor 
se  da!  Navdajal  jo  je  z  veseljem  pogled  na  šime,  plodonosné  pla- 
njave,  skozi  katere  je  vodil  železniški  tir,  in  pogled  na  visoke 
gorske  velikane,  katerih  snežni  vrhovi  so  se  ob  meji  proti  Švici  in 
Tirolski  dvigali  proti  nebu,  jo  je  navdajal  z  nekim  čudnim  pogumom, 
z  neko  nepoznano  energijo  .  .  . 

Krasot  raznih  italijanskih  mest  se  je  šele  zdaj  práv  zavedala, 
ko  se  je  vozila  mimo  njih.  Tistikrat,  ko  je  ob  stráni  moževi  ogle- 
davala  vse  dragocene  stvaritve  genijalnih  umetnikov:  slikarjev,  ki- 
parjev  in  stavbnikov,  niti  dostopna  ni  bila  onému  blagodejnemu 
vplivu,  ki  ga  ima  umetnost  do  čutečega  srca,  tako  zelo  jo  je  tiščala 
zavest,  da  je  njeno  življenje  zgrešilo  pravi  cilj  .  .  .  Ali  zdaj,  k<^Je 
bila  sama  kakor  v  onih  srečnih  dneh  preljube  mladosti,  je  hipoma 
vse  oživelo  pred  njenimi  očmi  in  občutila  je  vso  tisto  nepopisno 
slast,  ki  navdaja  človeško  srce  ob  pogledu  na  kaj  lepega,  veli- 
častnega  .  .  . 

In  tudi  pozneje  še,  ko  so  bile  vse  krasote  divne  Italije  že  za 
njo,  ko  se  je  vozila  že  ob  meji  svoje  rojstne  dežele  in  so  jo  po- 
zdravljali  že  vrhovi  domačih  gorá,  ji  je  še  vedno  veselo  utripalo 
srce.  Da,  v  domačem  zraku  se  je  še  bolj  oživila,  kri  ji  je  zdaj  še 
hitreje  plula  po  žilah  in  čutila  se  je  hkratu  za  mnogo  let  mlajšo . . . 
Bila  je  kakor  prerojena!  .  .  .  Neki  čuden  ogenj  je  prešinjal  njen 
život  in  njenih  prsi,  tako  navajenih  odreke,  se  je  lotevalo  črez  dolgo 
zopet  hrepenenje  po  uživanju  in  po  sladkosti  življenja  .  .  . 

Vdajala  se  je  najrazkošnejšim  domišljijam  .  .  .  Sedanjost  je 
izginila  in  preteklost  je  oživela  pred  njo.  Njena  duša  se  je  zatopila 
v  mameče  sanje :  Ijubila  je  in  bila  je  Ijubljena !  .  .  . 

Ali  potem  je  nastopila  zopet  reakcija!  .  .  .  Polagoma  se  je 
streznila  in  njene  misii  so  se  jele  baviti  zopet  z  realnostjo  ...  In 
uvidela  je,  da  je  to  sama  utopija  in  da  njenega  življenja  ne  more 
nič  vec  spraviti  s  tira,  katerega  mu  je  bila  odkázala  neprijazna 
usoda  ... 

6* 
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Zakaj,  zakaj  tako?  ...  Če  bi  se  ne  bila  tako  hitro  vdala  re- 
signaciji,  če  bi  se  ne  bila  takoj  uklonila  materini  volji  in  se  malo 
bolj  zavzela  za  svojo  srečo,   potem  morda  bi  bilo  drugače!  .  .  . 

Toda  čemu  zdaj  kesanje !  .  .  . 

Sicer  pa  —  ali  ni  imela  poleg  svojega  moža  res  vsega  tistega, 
kar  ji  je  obetala  mati?  .  .  .  Ali  ni  živela  v  obilosti,  ali  ni  imela 
krasnih  toalet  in  dragocenih  nakitov?  .  .  . 

Ne,  udobnosti  ni  pogrešala  in  trditi  ni  mogla,  da  bi  bil  njen 
mož  ščedil  z  denarjem.  Zlasti  od  tistega  čaša,  odkar  se  je  bil  dal 
upokojiti,  sta  živela  skoro  potratno  .  .  .  Črez  zimo  sta  bivala  na 
jugu,  v  Abaciji  ...  na  Rivieri,  po  leti  spet  v  katerem  bolj  hladnem 
kraju,  navadno  ob  kakem  jezeru  .  .  . 

Vse  to  je  imela !  .  .  .  In  vendar  je  pogrešala  nečesa  .  .  .  nečesa, 
kar  bi  bilo  podelilo  vsemu  uživanju  sele  pravi  slaj,  nečesa,  kar  bi 
bilo  dalo  njenemu  življenju    šele  pravo  smer  .  .  .  pravi  pomen  .  .  . 

Morda  ni  občutila  še  nikdar  živeje  tega  nedostatka  nego  zdaj, 
ko  je  bila  preživela  spet  nekoliko  srečnih  ur,  ko  se  je  bila  pogreznila 
v  svojih  mislih  za  nekaj  čaša  zopet  v  lepo  minolost  .  .  . 

^In  zdaj  prvič  se  ji  je  oglašalo  v  prsih  nekaj  kakor  gnev  zoper 
njenega  moža,  ki  je  bil,  prevzet  od  svojega  egoizma,  tako  ne- 
usmiljen,  da  jo  je  priklenil  naše,  čeprav  je  gotovo  vedel,  da  je 
nikdar,  nikdar  osrečiti  ne  more !  .  .  .  — 

S  takim  občutkom  je  dospela  pozno  na  večer  na  cilj  svojega 
potovanja  —  na  Vrbo  ob  Vrbskem  jezeru  .  . 


Njen  mož  se  je  bil  hipoma  naveličal  Riviére  .  .  .  Tarnal  je, 
da  se  tu  ne  počuti  več  dobro.  Prevroče  mu  je  bilo! 

Ona  pa  je  znala,  da  je  to  gola  pretveza.  Vročine  je  bilo  nje- 
govemu  izsušenemu  telesu  malokdaj  preveč.  Še  v  poletnem  času 
mu  je  bilo  treba  kuriti  sobo,  če  je  potegnil  sever  ali  zabrila  burja 
ter  se  količkaj  neugodno  izprevrgla  temperatura  .  .  . 

Ne,  da  mu  pod  mehkim  podnebjem  vedre  Italije  ni  ugajalo  več, 
tému  krivo  je  bilo  nekaj  drugega  ...  In  ona  je  vedela  kaj  .  .  . 
Tisti  nanovo  došli  tujec,  ki  ji  ga  je  očital  zadnjič,  je  bil  v  istini 
predrzen  človek  .  .  .  Drugi  dan  sta  se  bila  usedla  na  čisto  drugem 
mestu  k  obedu  —  a  on  jima  je  zopet  sedel  nasproti !  .  .  .  In  kamor 
sta  se  genila,  povsod  je  bil  za  njima  .  .  .  Prvi  dan  ga  niti  opazila 
ni  bila.  Ko  pa  jo  je  mož  opozoril  nanj,  je  bila  postala  pazljivejša. 
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In  v  istini,  celo  nasmihaval  se  ji  je !  Bil  je  čeden,  simpatičen  človek. 
Njegov  pogled  je  imel  nekaj  zapeljivega  in  samozavestnega  na  sebi. 

PI.  Saalfeld  je  vedel  iz  lastne  izkušnje,  da  ni  ženski  nič  bolj  ne- 
varnega  nego  moška  stanovitnost,  moška  predrznost,  vedel  tudi,  da  je 
malokatera  ženská,  ki  bi  zamerila  moškemu,  da  koprni  po  njej...  Zato 
se  je  zbal  tega  tujca  bolj  nego  kdaj  kakega  moškega,  zato  si  ni  želel 
zdaj  nič  bolj  nego  stráni . . .  stráni  odtod.  Saj  se  mu  je  itak  že  zdelo, 
da  njegova  soproga  koketuje  ž  njim,  da  mu  vrača  zaljubljene  po- 
glede,  da  se  mu  nasmihava,  kakor  se  je  nasmihaval  on  njej  .  .  . 
Zapažil  je  bil  v  svoji  Ijubosumnosti  to  in  ono,  kar  se  mu  je  videlo 
sumljivo  in  kar  ga  je  hudo  vznemirjalo.  Zato  torej  stráni  odtod. 
Povedati  sev^da  ni  smel,  kaj  se  vrši  v  njem !  .  .  .  Preveč  bi  bil  trpel 
njegov  ugled,  ako  bi  bil  izdal,  zakaj  hoče  odpotovati.  Moral  je 
navesti  drugih  vzrokov. 

Njegovi  žení  pa  je  bilo  dokaj  vseeno,  naj  mu  li  streže  na 
Rivieri  ali  na  Vrbskem  jezeru  ali  doma  .  .  .  Niti  z  eno  besedico  ni 
ugovarjala,  ko  ji  je  razodel  željo,  da  bi  šla  drugam  ...  S  tisto  po- 
korščino,  ki  mu  jo  je  izkazovala  vedno,  se  je  uklonila  tudi  zdaj 
njegovi  volji  ... 

In  ker  je  vedela,  kako  težko  je  dobiti  v  kakem  novem  kraju 
stanovanje,  ki  bi  ustrezalo  zahtevi  in  potrebám  njenega  moža,  mu 
je  predlagala,  da  bi  jo  pustil  oditi  naprej,  opozorivši  ga  na  to,  koliko 
neprilik  so  imeli  že  večkrat  z  iskanjem  stanovanja. 

On  pa,  ki  je  slutil  sicer  za  vsako  njeno  besedo  kako  nakano, 
se  je  zdaj  takoj  strinjal  z  njeno  mislijo.  Pustil  jo  je  tem  raje,  ker 
je  bil  pozvedel,  da  namerava  ostati  novi    prišlec  dalje  čaša  tukaj. 

In  tako  sta  se  bila  poslovila  .  .  . 

Na  Vrbi  je  dobila  več  letoviščnikov,  nego  jih  je  pričakovala . . . 
Do  pravé  sezóne  je  bilo  še  mešec  dni,  navzlic  tému  se  je  opažalo 
že  povsod  veselo  gibanje  .  .  . 

Čeprav  je  bila  prišla  tisti  večer  zelo  pozno  k  počitku,  je  bila  drugi 
dan  vendar  že  na  vse  zgodaj  pokoncu  .  .  .  Spala  ni  posebno  dobro 
in  zdelo  se  ji  je,  da  si  bode  na  svežem  zraku,  sredi  krásne  prirode, 
bolj  odpočila  od  dolge  poti  nego  v  postelji  med  tesnimi  stenami . . . 

Bilo  je  lepo  jutro  .  .  .  Neštete  rosné  kaplje,  ki  so  visele  na 
listju  po  drevju,  po  rožah  in  bilkah,  so  trepetale  in  se  lesketale  v 
solnčnem  svitu  ... 

Ko  je  stopila  na  verando,  je  dahnil  vanjo  tisti  balzamski  vonj, 
ki  tako  čudovito  poživlja  človeške  živce,  tisti  prijetni  sveži  hlad,  ki 
človeka  tako  krepi  na  telesu  in  dúhu  ... 
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Pri  zajtrku  je  izpraševala  natakarja,  kje  bi  se  dobilo  kako  pri- 
merno  stanovanje,  potem  pa  je  hitela  k  jezeru. 

Sedla  je  na  klop  ob  bregu  pa  zrla  preko  jezera  na  nasprotno 
strán  .  .  . 

Zdajpazdaj  je  potegnila  sapa  od  vzhoda,  da  se  je  hipoma  zje- 
žilo jezeru  površje  ...  S  prijetnim  šumljanjem  so  se  dvigali  lah- 
kotni  valovi  ter  drug  drugega  pred  sabo  podeč  se  drevili  proti  obali 
kakor  urni  sli  nevidnega  gospodarja  .  .  . 

A  dospevši  do  róba,  so  poljubili  nalahko  cvetje,  ki  se  je  zibalo 
ondi  v  vetru,  potem  pa  zopet  odskočili,  práv  kakor  bi  bili  zgolj 
zaradi  tega  poljuba  prihiteli  iz  daljine  .  .  .  ali  pa  kakor  bi  se  bili 
zbali  svojega  čina  ter  zbežali  .  .  .  Toda  za  njimi  so  prišli  drugi, 
manj  zadovoljivi,  bolj  razposajeni  .  .  .  Nagajivo  so  se  zaganjali  v 
zemljo,  ki  je  objemala  jezero,  pljuskali  ob  njo,  zajedali  se  vanjo, 
kakor  bi  jo  hoteli  vzdramiti,  prisiliti,  da  bi  i  ona  oživela,  da  bi  se 
i  ona  gibati  začela,  ali  kakor  bi  se  norčevali  iz  nje,  da  je  tako  trda, 
mŕtva,  nepremieňa  ... 

Ana  pi.  Saalfeld  je  pazljivo  motrila  te  pojave  in  čudne  misii 
so  ji  vstajale  v  glavi  ...  To  veselo  jezero  v  svoji  nebrzdanosti  in 
živahnosti,  ali  ni  bilo  podoba  mladosti  —  podoba  njene  notranj- 
ščine?  Ali  ni  tudi  v  njej  vse  tako  vrelo  in  kipelo  —  ali  ni  čutila 
tudi  ona  navzlic  vsej  svoji  resnosti  cesto  potrebe,  da  bi  se  iznorela 
malo,  da  bi  ponagajala  komu  —  vdajala  se  razposajenosti  in  brez- 
skrbni  veselosti?  .  .  . 

Ah,  da,  njena  mladost  je  zahtevala  svojih  pravic,  toda... 

In  med  tem  svojim  plesom,  brluzganjem  in  skakanjem  so  valčki 
zveneli,  zveneli  tako  čudno,  da  se  je  zdelo,  kakor  bi  se  čuli  zadnji 
pojemajoči  glasovi  iz  sredine  jezerskih  globočin  prihajajočega  skriv- 
nostnega  petja  .  .  . 

Njo  pa  je  obšel  občutek,  kakor  bi  tudi  jezero  živelo,  živelo  živ- 
Ijenje  njenemu  sorodno  ...  Saj  je  tudi  v  globočini  njenih  prsi  zvenelo 
nekaj,  tudi  po  njenih  prsih  je  odmevala  pesem  .  .  .  nikomur  znana, 
čudovita  pesem,   polna   žalnih,  kopnečih  in  koprnečih  akordov  .  .  . 

Kadar  je  potegnila  sapa  močneje,  je  zasuštelo  in  zaškripalo 
tudi  trsje,  ki  je  raslo  po  bolj  plitvih  krajih  jezera  s  svojim  podol- 
govatim,  trdim  in  bodičastim  listjem  ...  Ali  ti  rezki,  neharmonični 
glasovi  ji  niso  vzbujali  prijetnih  čuvstev!  .  .  .  Zdrznila  se  je  vselej, 
kadar  jih  je  začula  .  .  .  Zdelo  se  ji  je,  kakor  bi  bile  zaplakale  ci- 
prese,po  grobih  ...  — 
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Solnce  je  bilo  oblilo  že  vso  prostrano  vodno  gladino  s  svojo 
žarko  lučjo  in  jezero  se  je  potapljalo  v  žarkih.  Bliščalo  se  je,  da 
ni  bilo  možno  več  gledati  vanje ...  V  daljavi  je  zažvižgal  parnik . . . 
Toda  videti  ga  ni  mogla  in  samo  po  dimu  je  sodila,  kje  je  pri- 
bližno  obstal ...  V  očeh  jo  je  zapeklo  in  morala  je  obrniti  drugam 
svoj  pogled  .  .  . 

Ozrla  se  je  tja  proti  ponosni  Kepi,  ki  se  je  dvigala  ob  južni 
stráni  proti  nebu  ...  In  čudno  —  tudi  tu  je  zapažila  neko  skriv- 
nostno  snovanje  in  življenje  .  .  .  Lahkokrile  meglice  so  se  zibale 
ob  vrhu  te  gorske  orjakinje,  obkrožale  jo  zdaj  od  te,  zdaj  od  druge 
stráni,  raztegovale  se  in  zgoščale  spet  ob  njej,  da  so  ji  zdaj  zagri- 
njale  kamenité  obraze,  zdaj  spet  ovijale  jo  samo  kakor  prozorne 
tenčice  ... 

Vse  to  je  Ana  pi.  Saalfeld  cesto  že  prej  opazovala,  a  še  nikdar 
ji  niso  vzbujali  podobni  prizori  tako  čudnih  čuvstev,  tako  čudnih 
misii  kakor  danes  .  .  .  Danes  se  ji  je  zdelo,  kakor  bi  vse,  práv  vse 
živelo  in  čutilo,  celo  trdi  kameň  . .  .  kakor  bi  bile  te  nebotične  gore 
misleča  bitja,  ki  vrše  svojo  posebno  nalogo  kakor  človek  .  .  .  zdelo 
se  ji  je,  kakor  bi  dih  življenja  prešinjal  vsako,  práv  vsako  stvar, 
kakor  bi  ta  zemeljska  oblá  sama  ne  bila  nič  drugega  nego  neko 
živo  bitje,  čigar  majhen,  neznaten  del  je  ona  sama  .  .  .  kakor  bi 
bila  bas  taká  bitja  zvezde,  solnce,  luna,  in  kakor  bi  vsi  ti  nešteti 
svetovi,  ki  so  raztreseni  po  vsemirja  neskončnih  prostorih,  skupaj 
bili  zopet  nekaj  celotnega,  edinstvenega  .  .  . 

Bilo  jo  je  skoro  groza  lastnih  misii,  tako  nenavadne,  paradoksne, 
čudovite  so  bile  ...  — 

Kdo  ve,  koliko  čaša  bi  jo  bile  še  vznemirjale ! . . .  A  za  njenim 
hrbtom   se  je   oglasilo    živahno  govorjenje  in  veselo  smejanje  .  .  . 

Več  gospodov  in  dam  se  je  pripravljalo  k  lawn-tennisu  .  .  . 

Ta  igra  jo  je  od  nekdaj  zanimala  .  .  . 

Vstala  je  in  sedla  na  klop,  ki  je  bila  bliže  igrišču  .  .  . 

•x-  •^^ 

(Konec  prihodnjič.) 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 

spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 


„Za  nov  lejt  potice 
še  také  ni  blo!" 

Vodnik. 

gotovih  časih  uživa  slovstvo  velikánske 
ceno ;  prisoja  se  mu  večja  vrednost  nego 
vsakemu  reálnemu  faktorju  in  slovstvo 
postane  ne  samo  merilo  kultúre,  ampak 
práv  njena  vsebina.  —  Dobro  vemo, 
kako  je  zarentačil  Schiller,  čigar  stolet- 
nico  smrti  bas  obhajamo,  kot  mlad  trinogožerec  nad  svojim  „tinten- 
klecksendes  Säculum",  tisti  Schiller,  ki  mu  je  rojenica  položila  v 
zibel  kaj  odličen  dar  slovstvenosti.  —  V  takih  slovstvu  ugodnih 
dobah  postane  ono  središče  teženj,  cilj,  za  katerim  se  poganjajo 
mladi  in  na  katerem  se  solnčijo  v  blesku  sláve  stari.  Takrat  se  kaj 
rado  pripeti,  da  mnogi,  pozabivši  reálni  svet,  ali  ogrnejo  širok  plašč 
nezavestnega  idealizma,  ki  ima  kapuco  zgoraj  odprto  proti  zvezdam, 
ali  pa  se  tako  zaljubijo  v  svojo  dosedanjo  obleko,  da  je  ali  nikoli 
ne  slečejo  ali  jo  le  krpajo  in  v  skrajni  šili  kvečjemu  nadomestijo 
z  novo  —  práv  tako,  kakršna  je  bila  prejšnja  —  to  so  nezavestni 
konservativci :  oboji  ostanejo  zavestni  in  naČelni  Ijubitelji  slovstva 
in  so  prepričani,  da  le  slovstvo  s  svojo  velikansko  močjo  drži  skupaj 
razpokline  v  tem  Ijubem  svetu  in  človeštvu!  Blagor  jim,  naj  jih 
svet  imenuje  meglene,  oziroma  okorele  romantike  ali  pa  —  kakor 
se  imenujejo  sami  in  so  res  —  patriote !  —  Gorje  pa  tistim,  ki  si 
prisvajajo  le  opravo  takih  mož,  a  dajejo  v  tem  kostumu  iz  zahrbtnih 
namenov  od  sebe  glasove,  kakor  bi  jim  oprema  ne  bila  kostum  . . . 
Vendar  leži  za  nas  tudi  v  njih  početju  važno  priznanje :  da  je  slov- 
stvo velikánska  moč,  naj  se  ta  moč  tudi  pretirava. 

V  Nemcih  je  bila  cela  druga  polovica  XVIII.  stoletja  in  prvá 
tretjina  XIX.  stoletja  skrajno  slovstvena,  sploh  vsa  doba  novega  hu- 
manizma  in  filantropizma.  Značilen  je  za  to  dobo  n.  pr.  G 1  e  i  m , 
čigar  ime  se  sicer  malokrat  sliši  med  občinstvom,   dasi  je  pravi  tip 
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literarnega  samozadovoljnika,  kakršnih  pozná  tudi  naša  slovstvena 
zgodovina.  Navduševal  se  je  za  vsečloveško  svobodo,  a  se  čutil 
vprav  blaženega  pod  gospostvom  —  Friederika  Velikega.  Kot  ka- 
nonik v  Halberstadtu  dovolj  udobno  postlan  in  čuteč  vedno  zado- 
voljstvo  s  svojo  usodo,  je  mislil,  da  morajo  biti  tudi  vsi  drugi  Ijudje 
s  svojim  zadovoljni.  Zdela  se  mu  je  pravá  dolžnost  patriota,  da 
osrečuje  državljane;  sam  preskrbljen  z  vsem  potrebnim,  pa  ni  imel 
zmisla  za  banálne,  a  vendar  prvé  človeške  interese ;  sestavljal  je 
idealno  vsečloveško  državo,  a  hudo  zameril  vsakemu,  ki  se  ni  dobro 
počutil  v  kakršnikoli  državi.  Zlasti  pa  je  bil  trdno  prepričan,  da 
zmore  kak  ugleden  pisatelj  i  dvigniti  pravo  —  ne  samo 
literarno  —  revolucijo  i  uspešno  zatreti  vsako  revolucijo. 
Zato  ga  je  hudo  peklo,  da  njegove  besede  niso  nič  izdale  proti  — 
francoski  revoluciji,  ki  jo  je  žigosal  z  vsemi  literarnimi  sredstvi. 
(Prim.  Kozlowski,  „Euphorion"   1904,   strán  469. — 70.) 

Slovenci  smo  imeli  tekom  svoje  zgodovine  pač  nekaj  lokalnih 
uporov,  ali  do  splošne  revolucije  še  nas,  ki  smo  báje  „mehki  ko 
lipov  les,"  ni  mogel  nikdo,  tudi  noben  slovstvenik,  pripraviti.  Pa  saj 
je  tudi  tako  priletelo  na  našo  mizo  nekaj  drobtinic  od  sadov  — 
dobrih  in  slabih  —  raznih  tujih  revolucij  .  .  .  Svoje  slovstvene  čase 
pa  smo  imeli  tudi  mi,  v  obrokih ! 


V  Egerjevi  tiskarni  v  Ljubljani,  na  Poljanah  hišna  št.  3,  je  izšla 
v  sredo,  4.  prosinca  leta  1797.  prvá  številka  prvega  slovenskega  lista. 
Po  Zoisovi  inicijativi  je  (gl.  Vrhovnik  „O  stoletnici  Vodnikovih 
„Lublaníkih  Noviz".  V  Ljubljani  1897;  Vodnik  svoje  „tumpasto  pero 
v  štero  posodil"  tiskarju  in  izšle  so  „Lub lanské  novice  od 
vsih  krajev  celiga  svejta.  V  lejti  1797".  Kar  je  imenitno  po- 
godil  veseljak,  narodnjak  in  pesnik  Vodnik  s  svojo  „uvodivno"  pe- 
smijo,  rekoč:  ^) 

„Je  kaša  zavrela,  Al  vumností  jmajo 

se  terga  kej  nit,  po  svejti  kej  vec, 

moj  sosed  kaj  dela,  al  drujga  kej  znajo, 

sim  barat  že  sit.  ko  hruške  sam'  peč?" 

po  tem  SO  vpraševali  Slovenci  še  pozneje   vsako  leto  in  vprašujejo 
še  zdaj ;  ali  odgovora  niso  dobili  vedno. 

Š  4.  prosincem  leta  1797.  se  je  začela  borba,  ki  še  dandanašnji 
ni  končana,  borba  za  slovenskí  narodni  jezik  kot  sredstvo  za 

')  Moji  citati  bodo  natisnjeni  vedno  z  gajico. 
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pribavljanje  celo  tne  kultúre,  ne  samo  verstva,  kakor  je  to 
bilo  do  tistega  čaša.  Z  letom  1797.  se  je  postavil  mejnik;  izruvali 
so  ga  sicer,  ko  je  vsled  malega  števila  naročnikov  Vodnik  konec 
1.  1800.  v  zadnji  številki  javil:  „V  prihodnim  lejto  ne  bodo  krainske 
novice  več  ven  dajane",  ali  meja  je  ostala  in  se  je  vzdržala,  dasi 
jo  je  zaraščalo  grmovje  leta  in  leta  kljub  večkratnemu  trebljenju.  — 
Z  novim  stoletjem  se  izprva  sploh  ni  napovedala  doba  knjig,  ampak 
doba  smodnika,  ognja  in  meča. 

Vladi  se  tudi  ni  zdelo  umestno,  da  se  v  takih  časih  kdo  vtaplja 
v  knjige  in  liste;  zato  je  cesarski  patent  z  dne  5.  októbra  1802.  1. 
(veljaven  od  1.  jan.  1803)  n.  pr.  iznova  vpeljal  kolkovino  za  ča- 
sopise ;  po  tej  naredbi  so  morali  vsi  avstrijski  časopisi  plačevati  po 
pol  krajcarja  kolkovine,  če  niso  obsegali  cele  tiskane  pole,  po  kraj- 
carju  pa  vsi  drugi  večji  listi.  (Glej  knjigo :  „Časnikarstvo  in  naši 
časniki.  Spisal . . .  Stat  nominis  umbra.  V  Ljubljani  1884,  str.  16.  idd. 
To  so  „ponatisnjeni  listki  iz  „Slov.  Národa".)  V  soglasju  s  teda- 
njimi  tendencami  je  tudi  naredba,  ki  kaj  nerada  privoljuje,  da  bi 
se  ustanavljale  nove  kavarne,  „ker  taki  prostori  zapeljujejo  le  v  lenobo 
in  razuzdanost  ter  zbujajo  strasti  do  igre."  —  Ostré  tiskovne  na- 
redbe  so  veljale  vobče  do  leta  1848.  Če  nadalje  vpoštevamo,  kako 
so  trpele  slovenské  pokrajine  po  Napoleonovih  vojskah  in  koliko 
čaša  je  trajalo,  preden  se  je  nekoliko  dvignilo  gmotno  blagostanje 
narodovo,  potem  se  pač  ne  bomo  čudili,  da  do  (Bleiweisovih) 
„Novic"  nismo  dobili  drugega  časopisa. 

A  koliko  križev  in  težav  je  imel  tudi  Bleiweis,  preden  so  za- 
gledale  beli  dan  njegove  „Kmetijske  in  rokodelske  novice" !  In  ne 
bi  ga  bile  zagledale,  ko  bi  jih  ne  bila  vzela  v  svoje  okrilje  „Kme- 
tijska  družba",  in  še  ta  bi  se  bila  najbrže  poganjala  brezuspešno, 
ko  bi  ji  ne  bil  prišel  na  pomoč  blag,  imeniten  mož.  Družba,  osno- 
vana  1.  1767.,  je  ukrenila  pač  vsa  leta  marsikaj  dobrega,  ali  najmanj 
je  slúžila  tistemu,  ki  mu  je  bila  v  prvi  vrsti  namenjena  in  potrebná, 
slovenskému  kmetu.  Leta  1836.  pa  se  je  udeležil  velikega  zbora 
kmetijske  družbe  v  Ljubljani  nadvojvodalvan,  kije  presenetil 
zbrano  gospodo  z  grajo,  očitajoč  ji,  „da  ni  navzočnega  pri  zboru 
tistega,  za  katerega  je  osnovana  družba,  da  ni  navzočnega  k  metá". 
In  1.  1843.  je  iznova  v  istem  zmislu  opominjal  družbene  načelnike 
(Gl.  Vrhovnik  n.  n.  m.  str.  38.-39.;  Apih,  Slovenu  in  1848.  leto 
str.  32.)  ter  istega  leta  so  izšle  „Novice"  in  že  v  4.  štev.  je  urednik 
„z  veseljam  na  znanje  dal,  de  se  je  zgodilo,  kar  smo  vošili :  namreč 
de  so  te  novice   ne  samo  v  naši  deželi,  ampak  tudi  na  Štajerskim, 
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Koroškim,  Goriškim,  Teržaškim,  Horvaškim  in  cló  v  Dalmaciji 
veliko  prijatlov  našle",  in  dne  2.  Vel.  trávna  leta  1844.  javlja  ob- 
čnemu  zboru  kmet.  družbe,  da  Novice  „že  1062  deležnikov  po  vsih 
slavijanskih  deželah  imajo",  in  že  prvo  leto  se  je  zbralo  okrog  Novic 
vec  nego  trideset  pisateljev.  Kmalu  so  postale  „prvá  kmetijska  po- 
litiška  in  slovstvena  šola  slovenskému  národu"  (Vrhovnik,  strán  42. 
do  43.);  ni  je  slovstvene  stroke,  ki  bi  je  ne  bile  obdelovale  Novice, 
ni  ga  tedanjega  pisatelja,  ki  bi  jim  ne  bil  sotrudnik ;  tako  so  vsadile 
trdne  korenine  za  naš  splošno  slovstveni  jezik. 

Prevratno  leto  18  48.  je  prineslo  mnogo  novega.  Najvišji  sklep 
z  dne  14.  sušca  in  cesarski    patent  z   dne  15.  sušca  1848.  sta  od- 
pravila   cenzuro    tiskovin    in   obljubila,    da   se    izda  kmalu  po- 
pustljiv  tiskovni  zákon.  A  šele  črez  leto  dni  (13.  in  14.  sušca  1849) 
sta  prijavila  dva   cesarska   patenta    nov    tiskovni    zákon,    kije 
imel  uresničiti  pravico  do  tiskovne  svobode,  podeljene  po  §  5.  ústave 
z  dne  4.  sušca  1849.  (Podrobnosti  nájdeš  v  „Časnikarstvu"  str.  20. 
in  22.)    Te  naredbe  so  vplivale  tudi  na  Slovence  tako,  kakor  če  bi 
jim  kdo  naročal:  „Ljudje  Božji,  zdaj  pišite  in  tiskajte!"   „Novice" 
so  postale  takoj  za  stopinjico  objestnejše :  v  naslov  so  sprejele  nov 
pridevek  „narodske",  drugod  pa  so  hiteli  domoljubi  ustanavljat  nove 
liste.  —  Še   tekom   leta    1848.  so   ustanovili  v  Celju  „Slovenské 
novine";  1.  številka  je  izšla  15.  junija,  izhajale  so  potem  po  enkrat 
na  teden,  a  —  nehale  še  istega  leta.  Štirinajst  dni  pozneje,  1.  julija 
je  zagledal    beli  dan  Navratilov    „Vede ž",   ki  je  umri  še  isto  leto, 
a   sledil   mu   je   z   1.  1849.    „Pravi   Slovenec".^  —  „Slovensko 
društvo"  v  Ljubljani  je  poslalo  v  svet  4.  julija  1848.  1.  svoje  glasilo 
„Slovenija";   dvakrát   na   teden  jo  je   izdajal  Cigale,  a  29.  sušec 
1.  1850.  jo  je  pobral  za  vselej.  —  Od  2.  aprila  1850.  do  konca  1.  1852. 
je  izhajal  tudi  prvi  slovenskí  uradni  časnik  „Ljubljanski  čas  n  i  k". 
—  In  še  en  list,  ustanovljen  v  tisti  prebodni   dobi,  nam  je  omeniti : 
z   20.  októbrom   leta    1848.   je  jela   izhajati    „Zgodnja  Danica", 
edini  izmed  tedaj  porojenih  listov,   ki  mu  je  bilo  namenjeno  dolgo 
življenje!    „Zg.  Danica"  izhaja  po  raznih  krizah  še   dandanašnji,   je 
zdaj  najstarejši  slovenskí  list  in  ne  pomišljam  se,  leta  1905.  mutatis 
mutandis    ponoviti    to,  kar  je   pisal  leta  1884.  brezimni  avtor  spisa* 
„Casnikarstvo"    na   str.  25.  o  „Zg.  Danici"  :    „Ta  list  je  ostal  zvest 
svojemu  prvému  programu  skozi  vsa  leta  do  sedanjega  čaša  .... 
„Zgodnja  Danica"  je  prepohlevna,  da  bi  si  sama  sebi  čast  in  hvalo 


»)  O  „Vedežu"  in  „Pravem  Slovencu"  bomo  govorili  še  pozneje. 
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popevala,  nje  blagi  urednik,  poln  pravega  katoliškega  dúha,  je  tudi 
preponižen,  da  bi  sam  v  svojem  listu  poudarjal  isto  struno;  brez- 
imnemu  pisatelju  teh  vrstic  gotovo  nikdo  ne  bode  očital  posebne 
prilizljivosti,  če  na  tem  mestu  očitno  izreče,  da  glede  na  izvirnost 
posamičnih  izrazov  in  izrekov  .  .  .  „Zgodnje  Danice"  došlej  še  ni 
dosegel  nobeden  slovenski  časopis." 

Na  mah  toliko  število  listov  je  bilo  vsekakor  preveč  za  naše 
Ijudstvo,  ko  mu  je  nedostajalo  vseh  pogojev  za  toliko  slovstveno 
sprejemljivost;  saj  je  bilo  tedaj  poglavitno,  da  so  se  v  soli,  kjer  je 
je  kaj  bilo,  učili:  „miza  —  Tisch,  riba  —  Fisch,  kaša  —  Prein, 
lustig  sein",  kakor  me  je  učil  še  okrog  leta  1878.  moj  stari  oče  in 
mi,  ko  sva  po  noci  pri  plamenici  lovila  rake  v  bližnjem  potoku,  s 
ponosom  javil,  da  se  raku  pravi  po  nemško  „greps!" 

„Sedaj  si  komaj  domišljamo,  s  koliko  težavo  in  kako  počasi 
so  slovenski  časopisi  prodirali  med  národ  v  mestih  in  na  kmetih. 
Tudi  pičlo  gmotno  blagostanje  ...  je  kaj  močno  zaviralo  uspešni 
razvitek  narodnega  novinárstva  ...  in  naraščanje  naročnikov  posa- 
mičnih časopisov.  Mnogo  domačih  moci  pa  je  bilo  ali  narodno  tako 
otrpnjenih  ...  ali  pa  v  narodnem  pismenem  jeziku  .  .  .  toliko  za- 
nemarjenih,  da  niso  dosti  segali  po  domačih  slovenskih  časopisih. 
Poleg  teh  zaprek  so  nekatere  rodoljube  odganjale  od  dopisovanja 
v  slovenské  časopise  tudi  one  napačne  misii,  ki  so  v  poznejšej  dobi 
(1.  1865.)  rodile  nemški  časopis  „Triglav"  (Časnikarstvo  str.  27.). 
—  Pa  že  1.  1848.  so  dolenjski  rodoljubi  s  1.  julijem  pričeli  izdavati 
„Slove  nie  n  s  Blatt",  —  pisan  je  ta  list  krepko,  a  zaspal  je  še 
isto  leto  za  vselej.  —  Tudi  naši  duhovniki  so  jeli  izdajati  dva  dni 
pred  pôrodom  „Zg.  Danice"  nemški  cerkveni  list  „Laibacher 
Kirchenzeitung",  ki  tudi  ni  doživel  dveh  let.  —  Leta  1848.  in 
nič  dalje  je  izhajala  v  Celju  „Cillyer  Zeitung",  Zeitschrift  mit 
besonderer  Ríicksicht  auf  deutsche  u.  slovenische  Interessen". — 

Očitno  ni  bilo  potrebe  niti  za  také  sicer  iz  dobrega  namena 
ustanovljene,  nemški  písane  liste,  niti  za  broj  slovenskih ;  peščica 
Ijudi  je  bilo  slovstveno  navdušenih,  množica  pa  ni  vedela,  kaj  ti 
hočejo.  Tako  so  zamirali  list  za  listom ;  vrhutega  je  prejšnjo  ti- 
skovno  svobodo  precej  skrčila  naredba  o  posvarjanju  časopisov  (z 
dne  6.  julija  1851),  posebno  pánov  tiskovni  zákon  (z  dne 
27.  mája  1852),  ki  je  to  svobodo  domala  uničil.  Iz  tega  vzroka 
so  še  hitreje  pospali  novoustanovljeni  časopisi  —  razen  „Danice" 
vsi!  —  tako  da  jim  je  Levstik  še  istega  leta  (1852)  zapel 
bridko  nagrobnico  („Ob  smrti  slovenskih  časnikov",  Zbr.  sp. TI.  79): 
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„Umrla  je  „Slovenija  hrabra",  ... 
Umri  je  tudi  „Pravi  SloveneC  ;  .  .  . 
„Slovenca  Pravega"  vzel  je  parkelj, 
Malovašičai)  vzeti  né  bil  vesel; 
„Ljubljanski  časnik"  je  zadremal, 
Ko  Melcar^)  ga  briti  bil  je  začel. 
Udaril  i  „Vedež"  ob  tla  je  s  petami, 
za  sabo  je  pustil  blag  spomin  . 
Ležé  le-ti  zdaj  vsi  pokopani; 
al  mi  pa  še  jemo  pečenko  in  bob  ..." 

Ta  dobri  uspeh  pa  je  imel  oni  nával  časopisov,  da  so  pri- 
pravljali  tla  dvema,  ki  sta  vztrajala  dolga  leta,  „Novicam"  in  „Zg. 
Danici",  ki  jima  Levstik  n.  n.  m.  pravi: 

„Zdaj  pa  gorijo  še  samé  „Novice" 
i  tvoj,  „Danica",  plameň  brleč", 

in  da  se  je  mogla  istega  leta  osnovati  „Družba  sv.  Mohorja". 

2.  Doznalo  se  je  polagoma,  da  se  da  v  slovenskem  je- 
ziku,  dasi  izprva  težko,  vendar  vse  izraziti,  kar  potrebuje  Slo- 
venec.  Potrebe  pa  so  bile  početkoma  majhne,  le  vsakdanje ;  da 
so  imeli  le  za  kruh  in  sol  in  včasi  za  tobak  —  dalje  slovstvo  ni 
segalo.  AH  človek  se  kaj  hitro  razvadi  in  razvadili  so  se  tudi  Slo- 
venci.  Dopisi  od  vseh  krajev,  ki  so  jih  n.  pr.  donašale  „Novice",  in 
„Družba  sv.  Mohorja"  s  svojim  imenikom,  to  in  drugo  je  zdramilo 
mnoge,  ki  se  prej  niti  zavedali  niso,  da  spadajo  z  mnogimi  drugimi 
v  isto  veliko  rodbino;  zavest  pa,  da  prodirajo  s  svojimi  plodovi 
daleč  izven  navadnega  svojega  okrožja,  je  rodila  v  pisateljih  spo- 
znanje,  da  se  da  sláva  in  —  če  Bog  da  —  nesmrtnost  priboriti  tudi 
na  domačih,  slovenskih  tleh,  morda  laglje,  nego  pa  če  bi  se  rinili 
kot  gostje  med  tuj,  mnogoštevilen  národ. 

Ta  ozir  na  slavo  ni  niti  najslabši  niti  najzadnji,  kakor  so  učili 
zlasti  Rimljani.  Pač  se  komu  zdi,  da  je  bila  literárna  sláva  tedaj  kaj 
po  ceni;  ali  ne  sodimo  prestrogo:  tedaj  je  bila  res  záslužná 
malodane  vsaka  slovenská  beseda,  ki  j  o  je  razumnik 
javno  izgovoril  ali  javno  zapisal.  Čim  bolj  doneča  je  bila,  tem  bolje, 
a  bilo  je  vseeno,  naj  jo  Ijudje  razumejo  ali  ne ;  s  1  o  v  e  n  s  k  i  g  1  a  s  o  v  i 
so  bili  tudi  slovenská  reč,  naj  se  je  tudi  razpokal  jezik  in  je 
tarnala  slovnica,  kolikor  je  je  bilo.  Také  razmere  so  rodile  „dičnega" 
pesnika  Koseskega;  on  je  umel  čas  in  čas  je  njega  umel,  a  umeli 

O  Urednik  „Pravega  Slovenca" ;  gl.  Levec  v  Levst.  Zbr.  sp.  II.  377. 
•')  Tretji  in  zadnji  urednik  „Ljublj.  časnika". 
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ga  niso  tisti,  ki  so  z  bistrim  duhom  prehiteli  čas  in  s  hudim  bičem 
planili  po  zunanji  opremi  slovstvenih  le  —  navdušencev,  po  koses- 
kizmih  in  hicingerijanizmih  in  po  njih  dúhu  in  njih  plodovih.  Razvoj 
je  bil  čudovito  hiter;  preteklo  je  dobrih  deset  let  in  že  je  ta  dese- 
torica  let  pomenila  toliko  in  se  je  šmátrala  za  toliko  preteklo,  da 
se  je  pričela  kritika  o  njej,  prvá  slovenská  slovstvena  kritika,  huda, 
a  duhovita  in  bodrá,  da  dela  čast  našemu  slovstvu,  čast  kritiku  in 
kritikovancem.  Vojskovodja  pa  je  bil  upravičen,  peljati  svojo  viteško 
vojsko  proti  samodržnikom ;  bil  je  mladenič  —  mož,  ki  je  1.  1854. 
s  svojimi  „Pesmimi"  sunkoma  izpostavil  vse  svoje  bodoče  življenje 
neprestanemu  bojevanju,  bil  je  Levstik,  tisti,  ki  je  o  njem  pisal 
1.  1870.^  Stritar  (Zvon  1870,  63  i.  d;  Strit.  Zbr.  sp.  V.  127):  „Mehke 
so  njegove  roke,  ko  objema  prijatelja,  trde  pa  in  koščene,  ko  zgrabi 
nasprotnika,  da  mu  udje  pokajo.  Preganja  ga  črno  sovraštvo,  za- 
lezuje  ga  bieda  zavist,  ni  čudo :  ne  morejo  videti,  da  je  večji  od 
njih  ravno  za  —  glavo.  Zastonj !  smeje  se  vam  v  lice  ter  pravi :  „Radi 
bi  me,  vem,  pa  me  ne  boste!"  Njegova  filozofija  je  krátka,  preprosta  : 

„Eno  pak  potrebno  je: 
skĺbi  zase,  Ijubi  brata, 
dvigni  ga,  odpri  mu  vráta  — 
in  sodnik  naj  bo  —  srce! 

To  je  človek,  to  je  mož,  to  je  Levstik!" 

(Dalje  prihodnjič.) 


Ko  tako  tnolčiš  .  .  . 

^aj  mi  mari,  kaj  mi  mari,  Jaz  zvedavo  ne  vprašujem, 

ijubček,  ko  tako  molčiš,  kaj  se  v  duši  ti  godi, 

jaz  te  slušam  in  umevam  saj  pogled  en  sam  pove  mi, 

tudi,  ko  ne  govoriš.  kaj  se  v  srcu  ti  vrši  .  .  . 

En  pogled  v  oči  le  tvoje  — 
pa  odprt  zrem  paradiž 
lepih  misii  duše  tvoje, 
Ijubček,  ko  tako  molčiš  .  .  . 

Utva. 
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En  svetel  spomin. 

Spisala  Zofka  Kveder-Jelovškova. 

akrat  je  bila  še  bolna,  ko  je  izgubila  tisti 
molitvenik.  ískala  ga  je  jako  povsod  in  ža- 
lostná je  bila  zelo,  ko  ga  ni  našla.  Morda 
ji  je  pádel  na  česti  iz  roke  in  nekdo  je  prišel 
in  ga  pobral.  Nikoli  vec  ne  bo  videla  mo. 
litvenika. 

Zdaj  je  bila  jako  bolna,  ležala  je  že  par  tednov.  In  gotovo  bo 
umrla.  Zdelo  se  ji  je  tako,  da  pač  kmalu  umrje. 

In  ko  je  tako  ležala,  mislila  je  mnogo  na  svoje  življenje  in 
zdelo  se  ji  je  še  bolj  pusto  in  še  bolj  žalostno,  nego  je  bilo  morda 
v  resnici. 

Njen  mož  je  bil  surov  človek,  vzel  si  jo  je  zaradi  dote.  Ona 
ga  ni  marala,  pa  vzela  ga  je,  ko  so  jo  toliko  silili  doma.  Še  kot 
mož  se  je  pretepal  s  fanti,  kvartál  in  pil,  a  njo  je  tepel,  vláčil  jo 
za  lase  po  hiši  in  jo  suval.  Imela  sta  dva  otročička,  dečka ,  pa  je 
prišla  davica  v  vas  in  dečka  sta  umrla  oba. 

Že  dolgo  boleha  ona  in  on  je  ne  more  videti.  Pride  pa  kriči : 
„Kdaj  te  bo  konec,  kdaj?!  Samo  zaradi  dolgov  sem  te  vzel  in  sit 
sem  te  bil  prvi  dan.  Umri,  da  bom  prodal  vse  to !  V  Ameriko  pôjdem, 
tam  je  tista,  ki  sem  jo  imel  rad.  In  pisala  mi  je,  da  me  počaka,  če 
bom  kmalu  vdovec.  Oh,  ti  si  vela,  grda  in  stará,  da  je  grdo  za  oči, 
ona  pa  je  šele  lepša  postala  v  teh  letih,  sem  slišal.  Kakor  gospa 
je,  tako  bela  in  okrogla.  In  name  misii  še  zmeraj,  mi  je  pisala.  Oh, 
da  sem  te  vzel!  Proklet  tisti  dan!" 

Tako  je  kričal  nad  njo,  ki  je  ležala  v  postelji  obrnjena  proti 
steni.  In  vse  zglavje  je  bilo  mokro  od  njenih  solz  in  mislila  si  je 
tudi  ona:  „Proklet  tisti  dan!" 

On  je  zaloputnil  vráta  in  zopet  ga  ni  bilo  po  cele  dni  k  njej 
v  kamro.  Pa  je  bila  veselá,  da  ga  ni  bilo,  da  ji  ni  očital,  da  jo 
zastonj  redi  in  da  nikoli  ni  bila  za  nič  in  da  sta  tudi  otroka  umrla 
pravzaprav  zaradi  nje.  „Kar  ni  za  nič,  ni  za  nič;  ne  raste  žito  iz 
plevela  !" 

Tako  je  ležala  sama  in  želela  si  je,  da  bi  bilo  kmalu  konec 
vsega,  da  bo  mogel  on  v  Ameriko  ... 


96  Zofka  Kveder  -  Jelovškova :  En  svetel  spomin. 


Surovo  in  težavno  je  bilo  vse  to  njeno  življenje  in  bridko  ji 
je  bilo  misliti  nanje.  Odrinila  bi  bila  rada  proč  te  trpké  spomine, 
da  bi  je  ne  motili.  Ali  hodili  so  in  jo  obdajali  kakor  črna,  preteča 
noc  in  le  včasi  se  je  zasvetlikalo  med  njimi  kaj  lepega,  kakor  sa- 
motná zvezda  na  temnem  nebu.  Neprenehoma  bi  bila  rada  gled^la 
na  svetlo  zvezdo,  ali  prignali  so  se  surovi,  žalostní  spomini  in  jo 
pokrili.  In  ona  se  jim  ni  mogla  braniti.  Vse  surové  besede  so  prišle, 
ki  jih  je  morala  preslišati  v  življenju,  in  vsiljivo  so  zvenele  v  ušesih 
vedno  iznova  in  vse  bridkosti,  vse  poniževanje  in  vse  bolečine,  ki 
jih  je  prežila,  so  se  vračale  v  srce  in  grenko,  grenko  ji  je  bilo  v  duši. 

Če  bi  imela  še  molitvenik,  bi  laze  preganjala  vse  te  temne 
misii  in  ne  bi  je  toliko  motile  v  miru  in  pustile  bi  jo,  da  gleda  v 
mirno,  svetlo  zvezdo  .  .  . 

To  je  bilo  tako. 

V  molitveniku  je  imela  spravljen  edini  srečni  spomin  svojega 
življenja.  Izgubila  je  molitvenik  in  tudi  ta  edini  srečni  spomin  se 
je  izgubil  ž  njim. 

Bilo  je  pred  kakšnimi  dvanajstimi  leti.  Takrat  je  bila  še  dekle. 
Začele  so  jo  boleti  oči,  vse  rdeče  so  postale  in  kazile  so  lepo,  milo 
lice.  Rekli  so  ji  doma:  „No,  pa  pojdi  v  mesto,  v  Ljubljano!  Oči 
so  oči!  Kdo  bi  te  vzel  slepo.  Imamo  teto  tam,  pa  boš  pri  njej 
stanovala.  Nauči  te  boljše  kuhe  obenem  in  laze  se  omožiš.  Tudi 
kmet  ima  raje  ženo,  ki  kaj  zna.  Ľahko  pôjdeš  potem  pomagat  pri 
gostijah.  V  čast  je  to  ženski  in  Ijudje  jo  imajo  radi." 

Tako  so  govorili  doma  in  ona  je  šla  v  mesto. 

Ne  bo  napačno,  če  ostane  vsaj  dva  meseca  v  mestu,  je  rekel 
zdravnik,  in  teta  je  takoj  odslovila  deklo,  za  kaj  drugega  pa  je  tako 
kmečko  dekle,  kakor  da  pere,  pomiva  in  snaži? 

Však  dan  skoro  je  hodila  k  zdravniku  in  z  neskončno  mehkimi 
prsti  je  dvignil  trepalnico,  ko  ji  je  pregledoval  oko.  Gledal  ji  je  v 
zenico  skozi  debelo  steklo  tako  od  blizu,  da  je  čutila  gorkoto  nje- 
govih  lic.  In  zelo  je  bil  dober,  njegov  glas  je  bil  mehek,  kakor  da 
jo  boža,  tak  je  bil  njegov  glas. 

In  spoštovala  ga  je  zelo. 

Naprášil  ji  je  však  dan  bel  prašek  v  oči ;  skelelo  je  in  peklo, 
ali  ona  ni  nikoli  zavzdihnila.  Ľahko  bi  jo  bil  rezal  ali  žgal  z  ža- 
rečim  železom  in  nič  bi  ne  bila  zastokala,  če  bi  on  to  delal. 

Enkrat  je  rekel:  „Tako  ste  potrpežljivi,  Tončka,  kakor  ovčica." 

Zelo  lepo  je  izrekel  njeno  ime  „Tončka"  in  kakor  fina,  mehka 
svila  so  se  ji  zdele  njegove  besede.  Kakor  če  pritisneš  mehko  svileno 
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ruto  na  obraz.  In  večkrat,  ko  je  bila  sama,  je  rekla  s  takim  glasom 
kakor  on:  „Kakor  ovčica,  Tončka"  — in  srce  se  je  zgenilo  v  čudoviti 
tihi  sreči. 

Ko  ji  je  rekel  črez  tedne:  „No,  Tónčka,  zdaj  bodo  vaše  oči 
že  kmalu  zdravé,"  je  bila  skoro  žalostná.  Ne,  v  resnici,  bila  je  zelo 
žalostná.  Domov  pôjde  kmalu  in  ne  bo  ga  videla  nikdar  več.  In 
jokala  je  tisti  večer  in  skoro  bi  bila  pozabila,  da  ji  je  rekel  zopet 
nekaj  tako  lepega,  ko  je  odhajala:  „Škoda  bi  bilo  takih  oči,  Tončka, 
kajne?  Lepe  so,  kakor  žamet  so  in  nisem  jih  videl  še  takih.  Škoda 
bi  jih  bilo,  res!" 

Mislila  je  tako  nanj  in  tako  lepe  so  bile  njene  misii  kakor 
beli  oblački  na  letnem  nebu.  Brez  sence  jadrajo  visoko  pod  solncem 
in  ni  sledu  za  njimi  na  zemlji.  Práv  také  so  bile  njene  misii. 

In  že  je  bilo  vse  pripravljeno,  da  pôjde  zopet  domov.  Vse  je 
bilo  zloženo  in  teta  je  najela  novo  deklo.  Ko  je  prišla  Tončka  na 
vrsto  pri  zdravniku,  je  rekla:  „Gospod  doktor,  danes  je  zadnji  dan.** 
In  skoro  prestrašila  se  je,    da  je  to  rekla. 

On  pa  je  bil  zamišljen  tisti  dan  in  nič  ni  slišal,  kaj  je  rekla 
Tončka.  In  čisto  drugačen  je  bil  kakor  prej,  ves  zbegan. 

In  ko  je  sedel  nasproti  njej  in  gledal  od  blizu  v  njene  zenice, 
da  je  čutila  gorkoto  njegovih  lic,  se  ji  je  zdelo,  da  je  zelo  nesrečen, 
in  vprašala  ga  je:  „Zakaj  ste  tako  žalostni  danes,  gospod  doktor?" 

Zdrznil  se  je,  naslonil  se  je  lahno  s  svojim  licem  na  njeno 
lice  in  ji  rekel:  „Oh,  Tončka,  res  sem  žalosten.  Moja  gospa  me 
nima  več  rada,  pa  sem  žalosten,  vidiš!" 

Tončka  je  povzdignila  oči,  kjer  je  na  steni  visela  veliká  slika 
krásne  gospe  v  rožasti  obleki  pod  zelenim  drevesom. 

„Tako  je  lepa,"  je  rekla,  „ni  mogoče,  da  vas  nima  rada.  Gotovo 
se  motite!" 

In  mirno  je  sedela,  ko  se  je  tako  dotikal  njegov  obraz  njenega 
obraza,  in  zasmilil  se  ji  je  neskončno,  ko  je  bil  tako  žalosten. 

On  je  zastokal  iz  dna  srca,  in  ko  je  jvstal,  se  je  čudno  na- 
smehnil. 

„Lepa  je  moja  gospa  in  nič  veČ  me  nima  rada.  Danes  sem 
zvedel,  da  me  nima  več  rada." 

Nagnil  se  je  k  Tončki.  In  oči  njene,  ki  jih  je  on  ozdravil,  so 
ga  pogledale  tako  ponižno  in  vdano,  tako  lepo  so  ga  pogledale, 
da  jo  je  objel.  In  en  kratek  hip  je  zajokal,  tako,  roko  okrog  nje- 
nega vratu.  „Oh,  Tončka,  če  bi  ti  vedela,  če  bi  ti  vedela,  kako  mi  je 
težko!    Ona  Ijubi  drugega,  ali  razumeš  to?!" 

.Ljubljanski  Zvon"  2.  XXV.  1905.  7 


96  Zofka  Kveder- Jelovškova:  En  svetel  spomin. 

Toi3Čka  je  vzdignila  njegovo  roko  in  jo  je  pritisnila  na  svoje 
oči  in  zajecljala  je  proseč:  „Nikar  ne  bodite  nesrečni!  Nikar  ne 
bodite  žalostni!" 

In  ničesar  drugega  ni  vedela  reči. 

Napisal  ji  je  še  recept  in  ji  naročal,  naj  si  še  nekaj  čaša 
izpira  z  lekom  oči,  da  bi  se  ne  zakalile. 

In  ničesar  ni  hotel  od  nje,  ko  je  vprašala,  kaj  je  dolžna,  ker 
jo  je  ozdravil. 

„Kaj  bi  bila  dolžna,  Tončka,  ovčica!  Potolažila  si  me  nxalo, 
ko  sem  tako  žalosten.  Jaz  sem  dolžnik!" 

In  to  je  bil  njen  svetli  spomin,  to  je  bila  mirna,  tiho  goreča 
zvezda,  to  so  bili  beli  oblački  na  letnem  nebu,  visoko  pod  solncera, 
brez  sledu  in  brez  sence  na  zemlji. 

In  vse  drugo  njeno  življenje  je  bila  ogromna  in  surová  terna, 
ki  jo  je  plašila  in  jo  vznemirjala  hudobno,  ko  je  zdaj  tako  bolna 
sama  ležala  v  kamri. 

Ali  ko  bi  imela  molitvenik,  ko  bi  imela  stari,  orumeneli  recept, 
ki  ji  ga  je  dal  tisti,  ki  ga  je  edinega  Ijubila  plaho  in  ponižno  — 
oh,  zazibali  bi  se  beli  oblački  pod  solncem  in  ne  bi  je  več  stra- 
šile  téme.  Na  srce  bi  pritisnila  molitvenik,  edini  svetli  spomin 
svojega  življenja,  in  vse  bi  pozabila,  kako  sta  ji  umrla  otroka,  kako 
je  môžu  na  poti,  kako  je  bolna  in  betežna,  in  spomnila  bi  se  tako 
živo,  kako  je  rekel :    „Tončka,  ovčica  .  .  ."    In  nič  je  ne  bi  motilo. 

Zdaj  misii  na  tisti  čas,  a  že  se  spomni:  „Izgubila  sem  moli- 
tvenik, izgubila  sem  edini  dragi,  svetli  spomin  in  nič  me  ne  varuje 
tolpe  grdih,  črnih  misii.  Kaj  pôjde  z  menoj  vgrob?  —  Nič  lepega, 
dragega  ne  pôjde  z  menoj  v  grob.  Kaj  me  bo  spominjalo  zaduje 
dni  belih,  srebrnih  obláčkov  tistega  čaša?  —  Nič  me  ne  bo  spo- 
minjalo, ko  sem  izgubila  molitvenik  z  edinim  lepim  spominom 
svojega  življenja. 

Blazina  je  bila  vsa  vroča  in  mokra  od  solz  in  žena  je  gledala 
v  steno  in  nič  več  se  ni  trudila,  da  bi  prepodila  vso  to  žalostno 
surovost,  ki  je  bilo  njeno  življenje. 

Postala  je  noč,  črni  oblaki  so  prepregali  vse  nebo  in  nobena 
zvezda  ni  sijala.  — 
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Davorin  Trn  in  pogrebno  društvo 
„Zadnja  čast". 

Spisal  F.  Milčinski. 

lavni  dedič  mi  bodi  pogrebno  društvo  „Zadnja 
čast"  z  edinim  pogojeni,  da  mi  priredi 
svečan  pogreb  po  zmislu  svojih  pravil.  Če 
pa  pogoja  ne  izpolni,  podeduj  mojo  zapu- 
ščino  sorodstvo. 

Dne    30.   aprila    19  .  .    ob   polosmih 
zjutraj. 

Davorin  Trn." 

Napisavši  te  vrstice,  je  upokojeni  major  Davorin  Trn  še  prilil 
skromnim  cveticam  v  dveh  košarah  poleg  pisalne  mize,  dal  kanarčku 
v  kletki  poleg  okna  sveže  vode,  zrnja  in  sladkorja  in  počasi  in 
oprezno  navil  stensko  uro. 

Ta  stenska  ura  mu  je  bila  zvesta  družica  že  več  nego  dvajset 
let  in  nazival  jo  je  „teto",  Ijubil  jo  je  in  stregel  ji,  stari,  občutljivi 
in  nadušljivi  revi,  kakor  bi  stregel  lastni  materi.  Kadar  je  po  zimi, 
na  svojem  običajnem  prostom  pri  durih  pričenjala  vsled  mraza  po- 
kašljevati  in  se  opotekati,  jo  je  ročno  prenesel  s  tolažljivimi  besedami 
v  gorki  kotiček  poleg  peci,  da  si  je  ogrela  otrple  ude  in  prišla  zopet 
v  red  s  svojim  „tiktakom".  In  z  vročim  oljem  jo  je  namazal,  kadar 
je  bila  hripava !  Enkrat  na  leto  pa  je  del  „teto"  vso  narazen  in  ji 
opral  in  osnažil  kolesca  z  vročim  lugom,  kar  ji  je  dobro  storilo 
kakor  toplice  starému  človeku.  Marsikak  dolg  večer  je  prebil  stari 
samec  v  domačem  pogovoru  ž  njo.  Kanarček  je  bil  še  mlad  in 
norčav .  .  .  ali  s  „teto"  se  je  dalo  práv  pametno  možeyati,  in  major 
Trn  jo  je  zelo  čislal.  To  iskreno  prijateljstvo  med  njima  je  bilo 
tudi  vzrok,  zakaj  je  bil  major  tako  naklonjen  sploh  vsem  uram  ter 
cesto  izražal  prepričanje,  da  zmagovito  prodirajoča  ideja  demokracije 
prej  ali  slej  tudi  uram  priskrbi  volilno  pravico,  če  ne  v  peti,  pa  vsaj 
v  šesti  kuriji ! 

Resno  ji  je  pokimal,  potem  pa  sedel  na  divan  in  lepo  čedno 
umri.  Iz  rok  mu  je  zdrknil  samokres  in  okorno  zarožljal  po  trdih 
svetlih  tleh,  Kanarček  je  preplašen  zafrfotal  in  vprašal :  „Cik?", 
„teti"    pa,   ki  je  bila  pravkar  začela  biti   osem,  je    zastala  sapa,  ko- 
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lesce,   ki  je   visela  na   njem   utež,    se  je  zmuznilo  z  verižice,  in  — 
ustavila  se  je  .  .  . 

Major  se  je  bil  dobro  zadel,  kakor  je  bilo  od  moža  njegovega 
stanu  le  pričakovati.  Kar  se  pa  tiče  nagibov,  ki  so  ga  napotili  v 
prostovoljno  smrt,  bodi  povedano,  da  je  bil  orožni  list  njegov  v 
redu  in  da  torej  zakonitih  ovir  ni  bilo  za  izbrani  način  smrti.  In  to 
zadostuje  javnosti!  Vse  drugo  je  bila  zasebna  stvar  gospoda  majorja, 
ki  nikogar  nič  ne  briga ! 


Pogrebno  društvo  „Zadnja  čast"  je  bilo  na  višku  svojega  ugleda. 
Delokrog  se  mu  je  raztezal  po  vsej  blažení  deželi,  v  sleherni  fari 
je  imelo  svojo  cvetočo  podružnico  in  javnost  mu  je  molče  priznávala 
naravnost  monopol  za  pogrebe.  Da  je  kdo  umri  gladu  ali  mraza, 
ni  nikogar  zanimalo ;  ali  umreti  in  leči  v  mrzli  grob  brez  spremstva 
„Zadnje  časti",  je  bilo  nekaj  tako  nezaslišanega,  da  také  smrti  sploh 
niso  šmátrali  za  popolno  veljavno  in  sposobno  za  dosego  večnega 
počitka,  ampak  so  nesr^čniku,  ki  se  je  drznil  na  tak  neobičajen 
način  preseliti  se  s  tega  sveta,  najširší  krogi  jasno  in  glasno  izražali 
svoje  človekoljubno  prepričanje,  da  kožuha  bas  ne  bo  potreboval 
„na  onem  svetu  ..." 

Predsednik  tému  uglednemu  društvu  je  bil  komorní  záložník 
gospod  Bogomíl  Pehtran,  majhen,  živahen  možíček  z  belo,  na  krátko 
pristriženo  brado,  rdečím  noskom  in  zlatími  naočníkí. 

V  obrt  sta  mu  bila  „uvoz  in  prodaja  glasovite  in  nenadkriljive 
pristne  vode  iz  reke  Jordána  na  drobno  in  na  debelo  v  sodcih 
franko  na  dom  postavljeníh,  v  buteljkah  z  eno,  dvema  ali  tremí 
zvezdami  in  v  odprtih  posodah  črez  cesto".  Gospod  Bogomíl  Pehtran 
je  bil  pravi  dobrotnik  bolnega  človeštva!  Njegov  Jordán  je  účin- 
koval „nedosegljívo  in  spasonosno  pri  vseh  notranjih  in  vnanjih 
boleznih,  urejeval  in  čistil  kri,  pospeševal  prebavo,  odpravljal  zlato 
žilo,  skratka,  ozdravljal  vse  še  tako  zastarele  bolezní.  To  je  posve- 
dočevalo  na  tisoče  notarsko  overovljenih  priznalníh  píšem.  Umazan 
konkurent  je  sicer  trosil  zlobne  trditve,  da  je  Pehtranov  Jordán  po 
vseh  pravilih  umnega  kletarstva  tako  izdatno  krščen  pri  mestnem 
vodovodu,  da  bi  se  smel  prodajati  po  cesarskíh  zakonih  le  še  za 
„Polujordan"  ali  takozvaní  „petijot",  ne  pa  za  prístnega!  Ali  tvrdka 
Bogomíl  Pehtran  je  tému  zavistnemu  klevetniku  temeljíto  zavezala 
obrekljiví  jezik  s  certifikátom  kemičnega  preizkušališča,  ki  se  je  sicer 
nekoliko  preobširno  pečalo  z  ízbornimi  lastnostmí  mestne  vode,  kar 
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ni    spadalo   k   stvari,    yendar  pa   objektivno  in  odločno  poudarjalo 
velikánske  in  bistveno  razliko  med  mestno  vodo  in  Jordanom  . 

Ta  zaslužni  mož  je  bil  torej  predsednik  „Zadnje  časti". 

Ko  je  presenetljiva  vest  o  majorjevi  smrti  in  njegovem  testa- 
mentu dospela  tudi  do  njegovih  ušes,  se  je  nemudoma  popraskal 
za  njimi  in  sklical  nujno  in  važno  odborovo  sejo  ter  nanjo  povabil 
tudi  društvenega  psihiatra.  To  častno  in  mastno  službo  je  opravljal 
takrat  v  popolno  zadovoljnost  društva  homeopat  doktor  Lačný. 

Nepričakovane  dediščine  nikakor  ni  kázalo  odklanjati.  Že  na- 
vadni  takt  ni  dopuščal,  da  bi  se  dala  takorekoč  „korbica"  rajniku, 
ki  je  bil  poleg  svojih  slabosti  vendarle  ugleden  človek,  zakaj  pri 
davčni  administraciji  so  ga  cenili  na  šestdeset  tisoč  kron !  To  je 
brižni  predsednik  mimogrede  hitro  poizvedel. 

Ali  pogoj  zastran  pogreba  je  bil  neprijeten,  ker  društvena  pravila 
niso  dopuščala  prirejati  pogrebov  samomorilcem,  razen  če  je  kdo 
izvršil  samomor  v  zmedenosti  dúha.  Popolnoma  umestno  je  torej 
bilo,  da  se  je  predsednik  Bogomil  Pehtran  popraskal  za  ušesi!  .  .  . 

Odborová  seja  je  bila  izredno  živahna,  in  ne  vem,  kakšen 
uspeh  bi  bila  imela  brez  spretnega  vodstva  izkušenega  gospoda 
predsednika. 

Dasi  je  bilo  na  dnevnem  redu  zgolj  posvetovanje  in  sklepanje 
o  vprašanju,  ali  je  bil  rajni  Trn  ob  času  samomora  jasne  pameti 
ali  ne,  in  ali  je  po  zmislu  pravil  vreden  društvenega  pogreba,  sukalo 
se  je  vendarle  vse  zanimanje  odborníkov  bogvedi  iz  katerih  vzrokov 
okoli  visokosti  zapuščine.  Nekateri  so  jo  cenili  celo  na  stotisoč  kron, 
kar  pa  nikakor  ni  šlo  v  glavo  društvenemu  „gospodarju",  gospodu 
Rozmarínu,  ki  je  bil  kolikor  toliko  trezen  in  je  z  izdatnim  glasom 
izražal  svoje  dvome,  da  bi  človek,  tako  bogat,  prostovoljno  hotel 
zapustiti  dobrote  tega  sveta! 

Gospod  predsednik  je  opetovano  opozarjal  slávni  odbor,  naj 
se  drži  stvari,  ki  je  z  ozirom  na  naravne  zákone,  katerim  je  pod- 
vrženo  mŕtvo  truplo,  zelo  nujna.  Da  spravi  razgovor  v  pravi  tir,  je 
moral  slednjič  sam  povzeti  besedo.  Potegnil  je  roke  iz  žepov  in 
rekel,  da  so  društvena  pravila  stará,  in  zaradi  tega  jih  je  brezpo- 
gojno  spoštovati.  Stvar  someščanov  je,  da  spravijo  svojo  smtt  v 
sklad  z  društvenimi  pravili,  ako  žele  društvenega  pogreba!  Društvo 
pa  ne  sme  in  tudi  ne  mara  niti  za  las  kreniti  od  svojih  pravil !  Naj 
gre  za  bogatina  ali  berača  — •  za  vse  ima  društvo  isto  neomahljivo 
pravico  ! 


Q 
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„Vem,"  je  rekel  s  povzdignjenim  glasom,  „da  nam  bodo  naši 
sovražniki  podtikali  sebične  nagibe,  če  morebiti  izrečemo  mnenje, 
da  si  je  rajnik  prestrelil  nit  svojega  življenja  ob  omračenem  dúhu, 
in  mu  naklonimo  društven  pogreb.  Toda  tako  natolcevanje,  slávna 
gospoda,  nas  ne  sme  ovirati,  da  kot  značajni  možje  vestno  in  ne- 
pristransko  ne  poudarimo,  ali  ne  dela  žalostní  slučaj,  ki  se  danes 
posvetujemo  o  njem,  vendarle  izjeme  po  zmislu  naših  pravil,  dopu- 
ščajoče  društven  pogreb!" 

„Gospoda!"  je  nadaljeval,  „kar  se  tiče  moje  osebe,  naravnost 
povem,  da  sem  trdno  prepričan,  da  je  bil  rajni  major  Davorin  Tjrn 
v  svojih  zadnjih  trenotkih  resnično  zmešan.  Najboljši  dokaz  tému 
je  njegova  lastna  oporoka.  (Medklic:  „Však  je  trapast,  ki  nam  kaj 
zapustil")  —  Gospodu  Rožmarinu  čestitam  na  njegovi  židani  volji, 
ali  meni  se  zdi  stvar  jako  resna !  .  .  .  Vsi  dobro  vemo,  da  rajnik 
ni  bil  „naš",  ampak  sovražen  našemu  društvu !  Vzvišenega  zmisla 
našega  delovanja  ni  nikdar  pojmil !  Koliko  je  tega?  .  .  .  pet  dni! 
kar  sem  ga  sam  na  svoja  lastna  ušesa  slišal,  kako  je  razkladal  v 
javni  restavraciji,  da  smatra  za  ideál  smrti,  zgoreti  na  grmadi  vrhu 
Triglava,  kjer  bi  viharja  sile  čréz  noč  razpihale  pepel,  da  ne  bi 
sledu  ostalo  o  njem  ...  ali  pa  umreti  v  eni  neštetih  kotanj  zapu- 
ščenih  kočevskih  gozdov  pod  visoko  praprotjo,  kamor  mesece  in 
mesece  ne  stopi  človeška  noga  in  kjer  bi  mu  bila  hvaležna  pogrebca 
edino  le  požrešni  gavran  in  lační  volk!!  .  .  .  Njegove  lastne  besede, 
gospoda,  ki  sem  si  jih  takoj  zapisal  za  však  slučaj !  —  In  ta  naš 
neprijatelj  je  volil  vso  svojo  ogromno  imovino  —  nam !  Tako  hipne 
izpremene  názorov  si  jaz,  gospoda,  ne  morem  drugače  tolmačiti 
nego  s  pete-pata-patologično  pretvorbo  možganov!  In  zaradi  tega, 
gospoda,  sem  rekel,  da  je  posneti  zmedenost  njegovega  dúha  že  iz 
njegove  oporoke !" 

Po  teh  besedah,  ki  jih  je  spremljal  resen  pogled  na  odbornika 
Rožmarina,  je  vtaknil  gospod  predsednik  roke  zopet  v  žep.  To  je 
bilo  znamenje,  da  je  končal.  Splošno  odobravanje  je  sledilo  nje- 
govemu  govoru. 

„Trapast  je  bil,  pa  je!"  je  prepričano  pritrjeval  gospod  Roz- 
marín. „Ali  nisem  rekel,  da  je  bil  trapast?  Zato  pa  zaslúži  prima 
pogfeb!  Večná  luČ  naj  mu  sveti  in  pa  za  častnega  člana  ga  nare- 
dimo,  če  hočete!  —  Kaj  ne,  dohtarček?" 

Ta  prijazni  ogovor  je  bil  namenjerí  navzočni  diki  zdravníštva, 
ki  se  pa  zanj  ni  kar  nič  zmenila,  ampak  miže  in  potrpežijivo  čak^ía 
úkazov  gospoda  predsednika. 
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„Pisker-lonec,  pa  je  seje  koňec!"  je  šegavo  še  pripomnil  gospod 
Rožmarin.  „Zdaj  pa  lahko  gremo,  pogrebci!"  Bil  je  mali  obrtnik  in 
zelo  se  mu  je  mudilo  na  običajni  zajtrk  pri  „Ribi". 

Tudi  ostala  dična  gospoda,  ki  se  je  že  zopet  živahno  pečala 
z  majorjevimi  tisočaki,  je  pričela  polagoma  dvigati  bremena  svojih 
važnih  teles  raz  sedeže,  in  gospod  predsednik  je  pravkar  hotel  za- 
ključiti  debato  in  naročiti,  kakor  običajno,  društvenemu  psihiatru,  da 
izgotovi  za  akte  izvedenško  mnenje  v  dogovorjenem  zmislu  —  kar 
zagleda  koščeno  roko  odbornika  doktorja  Kljuke,  oglašajočega  se 
za  besedo. 

Doktor  Kljuka  je  bil  odvetnik,  pa  je  že  par  let  zastopal  zgolj 
še  „Zadnjo  čast".  Mnogo  čaša  itak  ni  imel,  ker  mu  je  obilo  opravka 
provzročala  dan  na  dan  ozka  črna  kravata  okoli  košatega  vratu,  ki  mu 
je  venomer  uhajala  vstran,  dasi  jo  je  neprestano  zasukaval  na  sredo 
in  jo  zatĺkal  pod  gumb  nizkega  ovratnika.  Odborniki  ga  niso  kaj 
Ijubili,  ker  jih  je  žalilo,  da  je  doktor.  Poslušali  so  ga  pa,  in  ko  se 
je  nemir  polegel,  je,  zasukavši  svoj  občutljivi  vrat  na  desno  in  levo, 
povedal  pozornému  gremiju,  da  vsekakor  pritrjuje  utemeljenemu 
mnenju  velecenjenega  gospoda  predsednika,  da  je  bil  namreč  rajnik 
omračenega  dúha  in  da  mu  gre  pogreb  po  društvenih  pravilih  .  .  . 
Omenil  bi  le  to,  kar  pa  pravzaprav  ne  spadá  k  stvari,  ker  se  ne 
tiče  pogreba,  ampak  oporoke :  „Oporoka  namreč  ...  kar  se  tiče 
oporoke  ...  po  zákonu  namreč  —  oporoke,  napravljene  v  zmede- 
nosti  dúha,  ne  veljajo!  ..." 

Doktor  Kljuka  je  nameraval  tukaj  napraviti  iz  retoričnih  ozirov 
samo  kratek  odmor  in  ga  porabiti  v  to  svrho,  da  aretuje  nepoboljš- 
Ijivo  kravato,  ki  mu  je  zavratno  ubegla  tja  vzad  na  zatilnik,  in  jo 
po  odgonu  pritira  zopet  nazaj  v  njeno  domovinsko  občino  pod 
gumb.  Ali  njegove  skromne  besede  so  vzbudile  silen  vihar,  ka- 
kršnega  ponižni  odvetnik  niti  sam  ni  pričakoval  v  svoji  čisti  duši ; 
prisiljen  je  bil  torej  vedriti  s  svojim  nadaljnim  govorom,  dokler  ne 
poneha  najhujša  nevihta. 

'  '  Predsednik  je  bil  za  hip  kar  omamljen ;  potegnil  je  sicer  roke 
iz  žepov,  pa  navzlic  tému  ni  vedel  kaj  drugega  povedati  kakor: 
„Kako?  Kako?  Tako?  Tako?"  Potem  je  sedel  in  rodila  se  mu  je 
nenadoma  nujna  potreba,  da  sname  naočnike  in  jih  prične  temeljito 
snažiti  z  robcem.  To  opravilo  je  blagodejno  vplivalo  na  njegovo 
duševno  ravnotežje,  in  ko  so  bili  naočniki  osnaženi  in  nataknjeni 
na  nos,  je  bil  mož  zopet  stari,  zgledni  predsednik,  glava  in  steber 
društva.  Dostojanstveno  se  je  dvignil  in  z  občudovanja  vredno  stvaŕr- 
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nostjo   izjavil,   da   daje  mnenje   cenjenega  gospoda  doktorja  Kljuke 
na  razgovor. 

Ta  bistroumna  in  pravilna  odredba  je  bila  samo  formalnega 
pomena,  kajti  razgovor  se  je  bil  že  pred  njo  in  brez  nje  vnel  med 
razburjenimi  odborniki,  in  sicer  z  vso  parlamentarno  živahnostjo. 

„Kaj?"  je  grmel  Rožmarin,  „za  pogreb  smo  dobri,  za  dediče 
pa  ne?  Pa  da  je  to  kaka  pravica?  Ne  boš,  Jaká!  Oboje  ali  pa  nič, 
pravim!  Če  je  bil  on  trapast,  pa  mi  nismo!" 

„Kje  je  pa  zapisano,  da  je  bil  sploh  trapast?"  je  povpraševal 
počasi  in  važno  društveni  blagajnik,  ki  mu  stvar  še  ni  bila  dovolj 
jasná. 

„Če  ni  bil  trapast,  pa  ne  dobi  pogreba,  razumeš,  potem  se  pa 
takisto  obrišemo  za  dediščino !  Ne  vem,  ali  dremlješ  ali  sediš  na 
ušesih!"  ga  vljudno  pouči  sosed. 

Poučeni  blagajnik  pa  trešči  počasi,  ali  izdatno  s  pestjo  po 
mizi  in  odločno  izjavi,  da  je  to  goljufija,  ki  zaslúži  najostrejšo 
kazen!  —  Koga  naj  zadene  kazen,  tega  ni  povedal. 

In  vsi  so  kričali  razen  predsednika  in  obeh  doktorjev.  No,  le 
v  čast  jim  je  šteti  in  v  slavo  njih  nesebično  vnemo  za  društvo  in 
navdušeno  obrambo  njegovih  koristi!  .  .  . 

Ko  se  je  nevihta  nekoliko  polegla,  je  povzel  besedo  zopet 
doktor  Kljuka.  Rekel  je,  da  ga  boli  vrat,  zato  ne  more  tako  glasno 
govoriti,  kakor  bi  želel.  Počakal  je,  da  gre  tudi  še  gospoda  Rož- 
marina  jezik  v  zasluženi  začasni  pokoj,  potem  pa  je  poudarjal,  da 
stvar  pravzaprav  ne  spadá  k  današnjemu  sporedu,  ki  je  itak  že  po- 
voljno  rešen.  Ker  pa  vidi,  da  se  častiti  gospodje  odborniki  zanimajo 
nekoliko  tudi  za  oporoko  —  katere  veljavnost  ali  neveljavnost,  kakor 
rečeno,  kar  čisto  nič  ne  ovira  društvenega  pogreba  —  naj  mu  je 
dovoljeno,  da  svoje  mnenje  natančneje  pojasni.  Naj  njegovih  besed 
napačno  ne  tolmačijo !  Opozoriti  je  hotel  zgolj  na  mogoče  ugovore 
nezadovoljnih  interesentov  zoper  oporoko.  Iz  právne  previdnosti  bi 
bilo  po  njegovem  nemerodajnem  mnenju  pač  umestno,  da  društvo 
svoje  stališče  natančneje  formuluje.  On,  govornik,  bi  razločeval  in 
rekel  morebiti  tako,  da  je  bil  rajnik  tačas,  ko  je  pisal  svojo  oporoko, 
pač  normálne  zdravé  pameti,  v  trenotku  samomora  pa  nerazsoden, 
oziroma,  da  se  izrazi  poljudno,  „trapast".  Medicinska  veda,  je  rekel, 
je  dandanes  na  tako  visoki  stopinji,  da  se  da  brez  dvoma  njegovo 
pravkar  izraženo  skromno  mnenje  tudi  strokovnjaški  utemeljiti,  za 
kar  je  pa  pristojen  v  prvi  vrsti  pač  gospod  kolega  z  medicínske 
fakultete  doktor  Lačný. 
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Končavši  svoje  bistroumno  pojasnilo,  se  je  pred  vsem  prepričal 
o  sedanjem  bivališču  kravate,  potem  pa  lahno  zazeval,  v  znak,  kako 
malo  ga  zanima  ta  oporoka,  čeprav  mu  obeta   dela  in  zaslužka. 

Drugače  ostali  odborniki,  ki  jim  je  pričelo  zopet  ginevati  sveto 
ogorčenje  zaradi  preteče  krivice  in  so  pozorno  in  zaupljivo  obracali 
svoje  poglede  v  društvenega  psihiatra,  ki  je  po  predsedniku  vljudno 
pozvan  napol  se  dvignil  s  sedeža  in  naslonjen  z  enim  komolcem 
na  mizo,  a  z  drugo  roko  brskajoč  po  drobižu  v  žepu,  s  svojim  su- 
hoparnim  glasom  točno  in  določno  povedal  sledeče : 

„Ako  je  gospoda  mnenja,  da  je  bil  rajnik  ob  času  samomora 
nerazsoden,  —  (govornikovo  oko  jo  spreletelo  vse  odbornike,  ki 
so  mu  živo  prikimavali)  —  móram  tému  mnenju  z  medicinskega 
stališča  le  pritrjevati.  Ako  smatramo  možgane.  za  organ  duševnega 
delovanja,  smemo  trditi,  da  je  vsakdo  bolan  na  možganih,  ki  zaniká 
voljo  do  življenja.  O  rastlini,  ki  so  ji  dani  zunanji  pogoji  za  uspešno 
rast,  ki  pa  navzlic  tému  ne  raste,  ampak  usiha  —  o  živali,  ki  išče 
smrti,  bo  sleherni  lajik  pravilno  sodil,  da  je  bolna.  Isto  pa  mora  veljati 
o  človeku,  ki  je  takorekoč  tudi  del  stvarstva !  S  stališča  vednosti  nam 
torej  ne  bo  mogel  nihče  kaj  očitati,  ako  smatramo  samoumor  gospoda 
majorja  za  storjenega  v  stanju  duševne  zmedenosti.  —  (Splošno 
pritrjevanje.  —  Rožmarin:  „Bravo,  dohtarček!")  —  Ako  je  nadalje 
gospoda  mnenja,  da  je  navzlic  tému  rajnik  napravil  svojo  oporoko 
ob  popolni  razsodnosti,  —  (govornikovo  oko  je  naletelo  zgolj  na 
izpodbujajoče,  pritrjevalne  poglede)  —  je  tudi  to  mnenje  z  znan- 
stvenega  stališča  utemeljeno.  O  vsakem  človeku  je  načeloma  do- 
mnevati,  da  je  jasne  pameti,  dokler  se  mu  nasprotno  ne  dokáže. 
Za  zmedenost  rajnikovo  ob  času  oporoke  pa  nimamo  niti  indicije, 
kamoli  dôkazov!  —  Da  se  je  iz  nasprotnika  društvu  izprevrgel  v 
njegovega  pokrovitelja,  nam  še  ne  sme  vzbujati  dvomov  o  njegovi 
razsodnosti.  Svoje  názore  marsikdo  premeni !  Ali  to  je  zgolj  stvar 
značaja,  umobolen  pa  ni  treba  da  bi  bil  zaradi  tega !  Kakor  je  na- 
nasprotno  lahko  kdo  vzor  značajnosti,  pa  vendarle  idiot !  —  Ako 
mi  torej  slávni  odbor  pritrdi,  formulujem  svoje  mnenje  tako-le :  Rajnik 
je  bil  ob  času  oporoke  razsoden,  ob  času  samoumora  nerazsoden.  — 
(Splošno  pritrjevanje.  —  Rožmarin:  „Živio!  Tako  se  govori!")  — 
Ako  gospodi  to  zadostuje,  —  (izvedenčev  pogled  je  naletel  zgolj 
na  zadovoljne  obraze)  —  se  pa  priporočam ! 

Pogledal  je  na  uro,  potem  si  pa  zapel  suknjo,  stopil  v  galoše, 
vtaknil  si  v  ušesa  bombaža,  vzel  dežnik  pod  pazduho,  potegnil  z 
rokavom  po  cilindru,    pokimal   odbornikom  in  posebej  še  gospodu 
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predsedniku,  ki  je,  dvignivši  dva  prsta,  mu  dal  običajno  znamenje, 
da  si  sme  za  današnjo  nenavadno  dolgo  sejo  zaračunati  dvojno  pri- 
stojbino  —  in  veličastno  je  odplul. 

Njegovemu  strokovnjaškemu  mnenju  je  soglasno  pritrdil  ves 
odbor  —  seveda,  kakor  je  pripomnil  gospod  predsednik,  brez  pre- 
judicija  za  prihodnje  slučaje,  in  zanimiva  seja  je  bila  končana.  — 

Majorja  Davorina  Trna  pogreb  pa  je  bil  tako  sijajen,  da  so 
ga  zanj  zavidali  lahko  vsi  mrtveci  zadnjih  dveh,  treh  let.  — 


S  tem  svojim  činom  si  je  priborila  „Zadnja  čast"  odličen  mo- 
ralen  uspeh!  Denarni  je  bil  pač  bolj  pičel  .  .   . 

Ko  se  je  namreč  inventarila  majorjeva  zapuščina,  se  je  po- 
kazalo,  da  rajnik  ni  vec  zapustil  nego  za  okroglih  šeststo  kron 
vrednosti  in  da  je  vso  drugo  svojo  imovino  porazdelil  že  par  dni 
pred  smrtjo  z  resno  preudarjenimi  darili  „med  živimi". 

Štiritisoč  kron  je  bil  določil  za  „krokarsko  ustanovo".  Glavnico 
naj  bi  hranili  in  upravljali  trije  mestni  svetovalci,  a  obresti  naj  bi 
se  vsako  leto  na  dan  njegove  smrti  razdelile  med  štiri  pridne,  a 
revne  krokarje,  rojene  pri  Sv.  Petru  ali  v  frančiškanski  fari,  ki  se  pa 
morajo  izkazati  z  izpričevali  o  uspešno  stavljenih  kozah. 

Srebrne  žlice,  vilice  in  nože  je  naklonil  državnemu  poslancu 
Martinu  Piški  kakor  pomemben  simbol  njegovega  mnogoletnega 
delovanja  za  národov  blagor.  Svojemu  dobrému  prijatelju,  profesorju 
in  učenjaku  Frančišku  Čuku,  je  podaril  oba  svoja  dežnika,  vse 
manšete  in  devet  kron  v  denarjih,  da  si  kúpi  nov  klobúk  in  se  da 
obriti,  notarju  Zdenku  Pritožbi,  ki  je  bil  tisti  mešec  na  vrsti  za  za- 
puščinskega  komisarja,  10  K  50  h  kakor  nujni  delež,  nervóznemu 
sodniku  Ivanu  Burji  zanesljiv  revolver  s  potrebno  municijo. 

I.  t.  d.,  i.  t.  d. 

Največji  del  svoje  imovine  je  pa  naklonil  literárni  bratovščini 
„Dušni  kŕmi"  z  določbo,  da  je  iz  obresti  glavnice  vsako  leto  na- 
graditi  in  kupiti  deset  najboljših  izvirnih,  za  „preprosti"  národ  name- 
njenih  „izpodbudnih"   spisov,  ki  jih  je  potem  takoj  sežgati  ... 

Vsa  darila  je  bil  rajnik  odposlal  po  posti  in  so  jih  presenečeni 
obdarovanci  imeli  že  v  rokah,  ko  jim  je  došla  pretresljiva  vest  o 
njegovi  smrti. 
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Počivaj  v  miru ! 

Naj  so  te  tirali  v  prostovoljno  smrt  katerikoli  vzroki,  —  zate 
so  bili  tako  tehtni,  da  jih  ni  odvagal  vesoljni  ostali  svet! 

Ni  ga  veiičanstva,  ki  se  mu  vsi  tako  vdano  in  brezpogojno 
klanjamo  kakor  njenemu  imperatorskemu   veličanstvu  —  smrti! 

Ce  se  pa  vendarle  izjemno  pojavi  predrzen  junák,  ki  se  smelo 
upre  tému  veličanstvu  in  neustrašen  ukáže :  „Zame  nisi  veličanstvo, 
ampak  sužnja !  ídi  pri  tej  priči  in  pokorná  mi  odpri  one  temne  duri, 
da  odidem  skozi  nje!"  —  in  ona  uboga,  odpre  temne  duri,  in  on 
odide  skozi  nje  ...  na  tega  junáka  gledamo  s  sveto  grozo  in  s 
spoštovanjem,  čuteč  svojo  lastno  mehkužno  slabost,  in  ne  maramo, 
da  se  blati  njegov  spomin !  .  .  . 

Zato  si  je  bila  „Zadnja  čast"  s  svojim  človekoljubnim  in  ob- 
zirnim  postopanjem  ob  smrti  rajnega  majorja  pridobila  po  vsej 
pravici  dokaj  novih  simpatij. 

Ali  videti  je  bilo,  da  gospodov  okoli  „Zadnje  časti"  ta  morálni 
uspeh  ne  zadovoljuje  dovolj. 

Ako  je  govorica  nanesla  na  darila  „med  živimi",  izražali  so 
kaj  pikro  mnenje  o  Ijudeh,  ki  sploh  sprejmo  taká  darila,  naklonjena 
jim  tik  pred  smrtjo,  zakaj  taká  darila  „med  živimi"  so  po  navadi 
umazaná  opravila,  so  rekli,  ki  naj  se  ž  njimi  kdorkoli  kráti  v  svojih 
zakonitih  ali  naravnih  pravicah !  Honetni  Ijudje  jih  sploh  ne  sprejmo 
takih-le  daril !  — 

Takšnega  mnenja  so  bili  gospodje  okoli  „Zadnje  časti"  zastran 
daril   „med  živimi"  ... 

Seveda  brez  prejudicija  za  prihodnje  slučaje ! 


Noci . . . 

I. 


jXur  zvezdam  .  .  .  Mir  nôči ! 
A  nama  pokoja  ni  treba! 
Saj  najina  mlada  Ijubezen 
je  hčerka  od  neba !  — 

Tak  milo,  tak  jasno 
tam  gori  zvezde  blcstijo  — 
To  večne  lúči  so  .  .  . 
Ljubezni  naju  gorijo.  — 
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Skrivnostno  nad  nama 
šumijo  lovora  gaji, 
v  prírode  tihem  šepetu 
izgubljajo  src  se  vzdihljaji : 

Pozabi  .  .  .  komur  v  življenju 
je  sreča  mačeha  bila  ... 
Noc  padá  ...  In  hladná  ter  temná 
njena  so  krila!  — 


Polnoc  je  tiha  šla  po  pláni, 
z  neba  je  padal  rosni  hlad, 
noč  bila  tiha  in  príjazna, 
ko  v  njej  je  dihala  pomlad 


II. 


Pomlad  cvetoča,  bujnih  prsi, 
veselovedríh  lic,  oči  — 
povejte  mi,  kdo  pač  v  življenju 
pomladnih  Ijubil  ni  noci?  — 


Ko  mladi  cvet  se  k  cvetu  sklone, 
ko  pesem  v  pesem  se  vtopí,  — 
ko  srce  v  dragem  srcu  vtone  — 
Kdo  bi  ne  Ijubil  teh  noci?  ^ 


Še  en  objem,  še  en  poljub, 
in  potlej  mir,  ta  sveti  mir  — 
v  svečanem  molku  sred  noci 
srce  praznuje  sveti  pir  .  .  . 


III. 


Srce  ne  zna,  —  da  Ijubi  noč, 
oko  ne  ve,  —   da  gloda  mrak, 
in  sred  viharjev,  sred  noci 
v  srce  polega  čut  sladak. 


čut  ognja  poln,  čut  poln  strasti, 
čut  poln  milobe,  poln  moci  .  . 
Ah  lepe,  ah  skrivnostne  ve 
nezabljene  noci!  — 


M.  P.  NataSa. 
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Franjo  Šaver  Kuhač 


Spisal  Fr.  Grbič. 

ne  20.  novembra  lanskega  leta  je  obhajal 
v  Zagrebu  ľOletnico  svojega  rojstva  eden 
izmed  najzaslužnejših  mož  na  umetniškem 
in  književnem  polju  slovanskem.  Ta  mož 
je  Franjo  Šav.  Kuhač,  mož  neumornega, 
marljivega  in  vztrajnega  delovanja,  ki  je 
zaneslo  njegovo  ime  daleč  za  meje  njegove  ožje  domovine  po  vsem 
slovanskem  glasbenem  svetu,  ker  narodno  glasbeno  polje  je  torišče 
njegovega  glavnega  delovanja.  Kuhačevo  delovanje  pa  ni  omejeno 
le  na  hrvaški  národ,  ampak  se  razteza  na  ves  slovanskí  jug  in  še 
dalje.  Velik  del  njegovega  truda  tudi  pripadá  našemu  slovenskému 
národu,  zato  je  naša  dolžnost,  da  se  pri  tej  priliki  nekoliko  bliže 
seznanimo  z  njegovem  delovanjem. 

Franjo  Šaver  Kuhač  se  je  rodil  20.  novembra  1.  1834.  v  Oseku 
v  Slavoniji.  Njegovi  pradedje  so  bili  plemiči  senjske  rodbine,  ki  se 
je  imenovala  KuhačeviČ,  a  se  je  pozneje  ponemčila,  ko  se  je 
preselila  v  Slavonijo  in  na  Ogrsko,  ter  se  imenovala  Koch.  Njegov 
oče  je  bil  spoštovan  meščan,  po  obrtu  lepar,  mati  pa  Terezija,  roj. 
Pilar.  V  Oseku  je  obiskoval  Ijudske  šole  in  pet  gimnazijskih  raz- 
redov.  Ker  je  kázal  veselje  in  nadarjenost  za  glasbo,  se  je  učil 
poleg  navadnih  predmetov  tudi  igranja  na  klavir,  kitaro  in  gosli. 
Njegov  učitelj  za  gosli  je  bil  virtuóz  Osyslo,  po  rodu  Francoz.  Pri 
tem  je  mladi  Franjo  tudi  najbolje  napredoval.  Ko  so  nastali  1.  1848. 
v  Oseku  prevráti,  je  zapustil  Kuhač  gimnazijo  ter  šel  v  Miholjac  k 
učitelju  Becku,  ki  je  bil  vnet  glasbenik  in  je  pripravljal  svoje  učence 
za  učiteljstvo.  Ž  njimi  je  Beck  rad  izvajal  v  cerkvi  na  kôru  veliké 
maše.  Pri  njem  je  imel  Kuhač  tudi  priliko,  seznaniti  se  z  različnimi 
glasbenimi  nástroji  in  večjimi  glasbenimi  deli.  Leta  1850.  se  je  od- 
pravil v  Pešto,  da  tam  dovŕši  učiteljišče.  Ondi  je  napravil  1854.  leta 
izpite  in  dobil  izpričevalo  za  realčnega  profesorja.  Teh  štirih  let  pa 
ni  porabil  le  za  študije  za  učiteljski  poklic,  obenem  je  obiskoval 
tudi  tamošnji  konservatorij,  kjer  se  je  izvežbal  v  glasbeni  umetnosti 
in  katerega  je  leta  1854.  abšolviral  kot  najboljši  gojenec.  Tu  mu  je 
bil  glavni  profesor  znani  glasbenik  K.  Thern,  oče  mnogo  imeno- 
vanih  pianistov  Viljema   in  Ludovika  Therna,  kateri   je   bil   pozneje 
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nastavljen  kot  profesor  na  konservatoriju  v  Lipskem.  IBil  je  ta  pro- 
fesor po  rodu  Slovák  in  bi  se  imel  pravzaprav  pisati  Trn.  Nekega 
dne  je  dal  svojem  učencem  nalogo,  da  uglasbijo  tekst  neke  nemške 
pesmi.  Pregledavši  njih  izdelke,  je  rekel  prvému,  da  je  porabil  jako 
spretno  madžarsko  ritmiko,  drugemu,  da  se  je  ravnal  po  nemški 
modulaciji  i.  t.  d.  Kuhaču  pa  je  rekel :  „Vi  ste  uglasbili  pesem  tako, 
kakor  prepevajo  Slováci  in  drugi  Slovani."  Da  učencem  te  svoje 
opazke  pobliže  razloži,  je  še  pripomnil :  Nemci  delajo  svoje  raelodije 
večjidel  iz  razloženih  akordov  (gebrochene  Akkorde),  dočim  Slovani 
uporabljajo  zanje  rajši  blizu  ležeče,  manjše  intervale.  Da  se  Kuhač 
prepriča  o  trditvi  svojega  profesorja,  je  doma  pregledal  debelo  knjigo 
nemških  nápevov  in  malo  zbirko  slavonskih  nápevov,  iz  katerih  je 
razvidel,  da  ima  profesor  práv.  Od  tega  čaša,  bilo  je  leta  1853.,  je 
začel  Kuhač  preiskovati  melodije  različnih  národov,  da  bi  tako  zasledil 
nekakova  pravila  in  da  bi  spravil  v  poseben  sistem,  v  čem  obstoje 
posebnosti  nápevov  različnih  národov  in  v  čem  se  med  seboj  raz- 
likujejo.  Za  tako  preiskovanje  in  študijo  pa  mu  je  bila  tedanja 
zbirka  slavonskih  nápevov  premalo  obširna.  Zato  je  vselej,  kadar  se 
je  mudil  v  Oseku,  nabiral  in  harmonizoval  nápeve,  ki  jih  je  čul 
tamkaj  in  v  bližnjih  vaseh  slavonskih  in  ogrskih.  Med  tem  časom 
je  dobil  Kuhač  poziv  iz  Oseká,  da  uredi  tamkaj  novo,  seveda  nemško 
realko.  Ker  pa  vláda  ni  potrdila  ustanovitve  také  šole,  je  supliral 
tam  nekoliko  čaša  mestnega  učitelja.  Iz  Oseká  je  leta  1856.  odšel 
v  Lipsko,  da  je  poslušal  v  tamošnjem  glasovitem  konservatoriju 
predavanja  iz  predmetov  glasbene  znanosti,  in  istega  leta  meseca 
listopada  je  šel  k  slávnemu  glasbeniku  Lisztu  v  Weimar,  da  tudi  pri 
njem  popolni  svoje  študije.  Toda,  ker  je  Liszt  odpotoval  v  Rim,  je 
mogel  pri  njem  ostati  le  do  konca  onega  leta.  Šel  je  tedaj  na  Dunaj, 
kjer  je  leta  1857.  poslušal  na  tamošnjem  vseučilišču  predavanja  gla- 
sovitega  estetika  in  kritika  profesorja  dr.  Hanslicka.  Bogato  pre- 
skrbljen  s  teoretičnim  znanjem,  se  je  vrnil  leta  1858.  zopet  v  Osek 
s  sklepom,  da  se  posveti  popolnoma  le  glasbi.  S  tem  letom  se  je 
tudi  pričelo  pravzaprav  njegovo  delovanje  na  glasbenem  polju,  s 
katerim  je  zvezano  z  neumorno  marljivostjo  in  vztrajnostjo  vse 
njegovo  življenje  do  današnjega  dne,  tako  da  gleda  jubilar  lahko 
s  ponosom  na  pol  stoletja  nazaj,  v  katerem  je  s  svojimi  mnogobroj- 
nimi  deli  postavil  sebi  in  svojemu  národu  trajen  spominek. 

Od  svojega  strica  Filipa  Kochá,  dr.  teologije  in  filozofije,  du- 
hovnika  v  Pečuhu,  je  dobil  ravno  omenjenega  leta  12  tisoč  gld. 
gotovine.    S  tem   kapitálom   se   je   odločil    Kuhač,   da  izvede  svojo 
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dávno  željo,  namreč,  da  združi  v  velikem  delu  vse  narodno  glasbeno 
gradivo  južnih  Slovanov.  Ves  čas  od  tega  leta  pa  do  leta  1871.  je 
izvrševal  svoje  ideje.  Po  zimi  je  bival  v  Oseku,  kjer  je  poučeval 
svoje  učence  v  igri  na  klavirju.  Ves  drugi  čas  v  letu  pa  je  potoval 
po  različnih  jugoslovanskih  krajih,  koder  je  nabiral  národne  nápeve 
med  Ijudstvom,  potem  národne  glasbene  nástroje,  staré  note  in 
glasbene  kompozicije  ter  materijal  za  zgodovino  národne  glasbe.  Tako 
je  Kuhač  prepotoval  ne  samo  Slavonijo  in  Hrvaško  od  vaši  do  vaši, 
ampak  tudi  Ogrsko,  hrvaško  Primorje,  Istrijo,  Dalmacijo,  dalmatinske 
otoke,  Črno  goro  in  ves  slovanski  jug  ter  tako  nabral  in  uglasbil 
takrat  nad  4000  narodnih  nápevov.  Dvanajst  let,  vsako  leto  po  pet,  šest 
in  več  mesecev  je  prepotoval.  Žrtvoval  pa  ni  le  mnogo  čaša,  ampak 
potrošil  je  v  to  tudi  vse  svoje  premoženje,  in  to  ni  bila  majhna  vsota. 
Leta  1870.  meseca  januarja  je  pričel  harmonizovati  nabrane  nápeve 
s  klavirskim  spremljevanjem.  Ker  tedaj  ni  imel  več  lastnega  pre- 
moženja,  ga  je  podpiral  v  tem  njegov  prijatelj  Št.  Crnadak,  sin 
bogatega  trgovca  v  Oseku,  ter  mu  dajal  v  to  svrho  však  mešec  po 
50  gld.  podpore.  V  tem  času  je  priredil  Kuhač  2000  narodnih  ná- 
pevov za  tisk  ter  se  je  napotil  spomladi  1871.  leta  v  Zagreb,  da 
nájde  tam  za  to  zbirko  založnika,  toda  „njegov  up  je  šel  po  vodi", 
kakor  poje  naš  Prešeren,  ker  založništva  ni  hotel  nihče  prevzeti. 
Tako  mu  je  ležal  ta  materijal  v  predalniku  do  leta  1878.  Nekega 
dne  tistega  leta  je  prišel  Kuhač  k  meni  ter  mi  tožil,  kako  ga  boli, 
da  ne  more  izdati  svojih  narodnih  nápevov,  ker  ne  nájde  založnika 
zanje.  Po  kratkem  premišljevanju  sem  mu  svetoval,  z  izdajo  pričeti 
potom  subskripcije  na  lastne  stroške  v  zvezkih  po  100  nápevov 
vsake  tri  mesece.  Ker  pa  tisk  takega  notnega  materijala  ogromno 
stane,  sem  se  mu  ponudil,  da  mu,  seveda  brezplačno,  avtografiram 
vse  nápeve,  da  bi  ga  tako  primeroma  veliko  manje  stalo  nego  z 
notnimi  tipi.  Vesel  je  Kuhač  odobril  moj  predlog  in  sklenil  pričeti 
z  izdajo  narodnih  nápevov.  Črez  nekoliko  dni  nato  pa  je  prišel  zopet 
k  meni  ter  se  mi  zahvalil,  rekoč,  da  ne  more  sprejeti  od  mene  tako 
veliké  požrtvovalnosti  in  da  je  že  sklenil  pogodbo  z  Albrechtovo 
tiskarno,  ki  bo  izdajo  tiskala  z  notnimi  tipi.  Naprosil  pa  me  je,  da 
prevzamem  tiskovno  korekturo,  ker  bo  imel  pri  tem  itak  mnogo 
skrbi  in  posla.  To  sem  mu  tudi  rad  obljubil.  Opravljal  pa  sem  to 
delo  le  iz  početka,  ker  sem  se  kmalu  nato  preselil  za  stalno  iz  Za- 
greba.  Vso  nadaljno  korekturo  je  izvršil  Kuhač  sam.  Na  ta  način 
je  izdal  Kuhač  od  1878.  pa  do  1882.  leta  16  zvezkov  narodnih 
nápevov,  to  je  štiri   debele    knjige  z  obsegom  šestnajststo  nápevov 
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in  narodnih  plesov.  Ali  navzlic  gmotni  podporí  deželne  vláde  in 
nekaterih  društev  je  trpel  pri  tej  izdaji  gmotne  škode  nekoliko  tisoč 
goldinarjev.  Da  se  je  rešil  dolgov,  je  bil  moral  prodati  malo  po- 
sestvo,  katero  je  imel  v  zagrebški  okolici.  Moral  pa  je  vsled  tega 
tudi  prenehati  z  nadaljno  izdajo  tega  narodnoglasbenega  gradiva. 
Na  svojem  potovanju  pa  ni  zabeleževal  le  narodnih  nápevov 
in  plesov,  ampak  nabiral  je  tudi  materijal  za  biografski  in  glasbeno- 
bibliografski  leksikon.  Ta  leksikon  ni  še  dokončan  in  tudi  ne  tiskan. 
Obsega  pa  gradiva  do  tisoč  imen  umetnikov  in  čaká  urednika  in 
záložníka.  Kakor  je  iz  tega  razvidno,  je  bila  zasnova  Kuhačevega 
delovanja  precej  iz  početka  jako  veliká  in  obsežna.  Poleg  vsega 
tega  pa  mu  je  bila  pri  teni  glavna  svrha  to,  da  se  seznani  z  vsemi 
tradicijonalnimi  pravili  národne,  to  je  južnoslovanské  glasbe.  Da 
ustanoví  v  tem  pogledu  nekaka  pravila,  je  analizoval  v  teku  petde- 
setih  let  30.000  nápevov  različnih  národov.  Med  temi  so  bili  grški, 
arabski,  cerkveni  rimskokatoliški,  pravoslávni,  luteránski,  kalvínski, 
mohamedánski  in  židovskí  napevi.  Izmed  Ijudskih,  to  je  narodnih 
pa  je  analizoval  nápeve  národov  germanskih  (Nemcev,  Angležev, 
Holandčanov),  romanskih  (Ľahov,  Francozov,  Španjolcev,  Rumunov), 
potem  nápeve  Madžarov  in  národne  nápeve  vseh  slovanskih  národov 
ter  si  pri  preiskovanju  zabeležil  nad  tisoč  opazk.  Na  koncu  pa  je 
uvidel  pri  tem  ogromnem  delu,  da  žívljenje  posameznega  človeka 
ne  zadostuje,  da  bi  neizmerno  obšírni  materijal  takih  opazk  mogel 
poedini  Človek  spraviti  v  nekak  sistem.  Zato  je  to  svoje  delovanje 
omejil  pozneje  le  na  hrvaški,  srbski,  slovenskí  in  bolgarski  národ 
in  na  tiste  národe,  kí  so  segalí  v  hrvaško  glasbo,  kakor  Lahi,  Nemci, 
Madžari  in  Turki.  Znanost,  kí  jo  je  ízvajal  iz  teh  svojih  študij, 
ímenuje  Kuhač  „komparatívno  muzíkologijo"  in  jo  je  osnoval  na 
jezik  vsakega  poedinega  národa  glede  melodije,  ritma  in  štruktúre, 
ker  trdi,  da  sta  jezik  in  glasba  vsakega  národa  organska  celota.  S 
svojimi  članki,  kí  jih  je  o  tem  objavil,  je  zadel  na  mnogo  protiv- 
níkov in  nepríjateljev. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Kako  obogatimo? 

Piše  dr.  Ivan  Žmave. 

O  je  dandanes  pač  že  tudi  pri  nas  aksiom, 
da  je  gmotna  blaginja  prvi  pogoj  národne 
neodvisnosti  in  kultúre.  Vnemamo  se  za 
vseučilišče.  Práv  lepo,  ampak  imeti  moramo 
tudi  krepek  srednji  stan  —  •xstót'/i?  äpwTTi.  Ni 
dvoma,  da  so  za  zdrav  razvoj  naš  najpo- 
menljivejša  sedaj  tista  učilišča  in  vzgojevališča,  ki  nam  sistematično 
omogočujejo  gospodarski  napredek,  torej  ražne  strokovne  šole,  kakor 
kmetijske,  obrtne,  trgovske,  meščanske,  ^)  reálne,  tehnične  i.  t.  d.  šole. 
Nikakor  pa  nočemo  pri  takih  težnjah  pozabiti,  da  je  njih  smoter 
višji:  kultúrna   in  etična  usovršenost  národa. 

Prozaično  se  naš  —  in  ne  le  naš,  ampak  vseh  zaostalih  ná- 
rodov —  problém  glasi:  Kako  obogatimo? 

Problém  ta  je  zelo  aktualen  in  važen.  Vsi  narodi,  ki  so  vredni 
tega  imena,  se  ž  njim  v  poslednjem  času  intenzivno  pečajo.  Celo 
žolto  pleme  se  ga  je  energično  poprijelo,  in  čudom  se  čudimo,  kako 
so  se  Japonci  v  krátki  dobi  kakih  petdesetih  let  emancipirali  od 
ekonomične  premoči  Evrope  in  Severne  Amerike  ter  v  mnogih  ozirih 
Slovane  prekosili. 

Seveda  smo  majhen  národ  in  imamo  posebnih  težav  v  boju 
za  narodno  eksistenco.  Toda  dosti  imamo  zgledov  iz  minolosti  in 
sedanjosti,  da'se  more  tudi  majhen  národ  vzdržati  in  lahko  celo 
procvita.  Léga  slovenskih  pokrajin  je  v  svetovnogospodarskem  oziru 
pravzaprav  nenavadno  izredna :  dve  železnici  evropskega  pomena 
bosta  kmalu  rezali  te  pokrajine  primorske !  To  je  naš  blagoslov, 
ako  razumemo  znamenja  našega  čaša,  ali  pa  naše  prokletstvo,  ako 
bomo  vsled  naših  malostrankarskih  strasti  slepi  in  gluhi  za  vse,  kar 
dandanes  svet  giblje.  Gotovo  je,  da  moramo  vse  svoje  sile  krepko 
napeti,  da  prihitimo,  kar  smo  zamudili;  mislim,  da  je  slovenská 
renesanca  še  možná,  in  marsikaj  me  potrjuje  v  tej  tolažljivi  veri. 

Tudi  teoretično  ter  literarno  se  je  že  nekoliko  storilo  za  naše 
narodnogospodarsko    prerojenje.   Ampak  —  poreče   upravičeno  kdo 


*)  Pravá  sramota  je  za  Slovence,  posebno  kranjske,  da  nimajo  niti  ene  slo- 
venské meščanske  šole! 
„Ljubljanski  Zvon"  2.  XXV.  1905.  ^ 
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—  siva  vsa  je  teorija;   povej  nam,  kaj  ravno  naj  počnemo?  Knjige 
političnoekonomične  se  lepo  čitajo,  za  rabo  niso,  je  dejal  že  Bismarck. 

Opozoriti  hočem  danes  na  knjigo,  ki  bo  ugajala  tudi  željam 
praktikov,  osobito  pa  trgovcev.  Spisal  jo  je  namreč  eden  izmed 
kraljev  modeme  ekonomije,  milijonar,  celo  milijardar  Združenih 
dŕžav,  AndrewCarnegie.  Ta  nam  bo  pac  najbolje  mogel  od- 
govoriti  na  vprašanje,  ki  smo  ga  stavili  v  začetku. 

Težki  kapitalisti  ne  uživajo  ravno  prevelikih  mojih  simpatij, 
pa  najbrž  tudi  čitateljivih  ne.  Andr.  Carnegie  je  izjema:  on  je  bil 
v  mladosti  ubožen  izmed  najubožnejših,  on  je  sedaj  milijardar,  a 
tudi  sedaj  prijatelj,  takorekoč  pristaš  proletarcev.  Dočim  drugi  ka- 
pitalisti, posebno  v  naši  stari  Evropi,  skrbno  prikrivajo  sredstva, 
čine,  mahinacije,  ki  so  jih  privedie  do  uspehov  —  o  Rothschildih 
n.  pr.  niso  vsega  razjasnile  niti  arhivalske  študije  R.  Ehrenberga  — 
je  spisal  Carnegie  celo  knjigo  „o  potih  do  gospodarskih  uspehov". 
To  je  že  samo  na  sebi  posebnost,  zakaj  milijonarji  drugače  niso  v 
vrstah  pisateljev. 

Naslov  knjigi  se  glasi  značilno:  „Empire  of  business"; 
Nemec  E.  E.  Lehmann  je  to  preložil:  Kaufmanns  Herrsch- 
gewalt  (Berlin,  C.  A.  Schwetschke  1904.  že  3.  natisk).  Zdi  se  mi, 
da  bi  se  točneje  preložilo:  Kraljestvo  gospodarstva;  kajti  Car- 
negie ne  govori  samo  o  trgovini  in  kupčiji,  ampak  business  je  to, 
kar  Nemec  imenuje  Geschäft,  obsega  tudi  industrijo,  obrt,  celo  po- 
Ijedelstvo,  skratka,  vsako  ekonomično  podjetje.  Carnegie  sam  je  bil 
največji  fabrikant  jekla  na  svetu,  torej  ne  trgovec  v  ožjem  pomenu 
besede.  Seveda  je  dandanes  však  podjetnik  obenem  tudi  trgovec 
v  širjem  zmislu. 

Ako  kdo,  sme  Carnegie  o  ekonomičnih  vprašanjih  pisati  in 
dajati  navodila  h  gospodarskim  uspehom.  Pač  ima  Carnegie  veči- 
noma  severnoamerikanske  razmere  pred  očmi;  ampak  vkljub  tému 
bo  s  koristjo  vsakdo  i  pri  nas  čital  njegove  razprave,  zlasti  pa 
trgovec. 

A.  Carnegie  nam  ni  popolnoma  neznan.  Že  celjska  „Domovina" 
je  prinesla  1.  1903.  v  št.  82. — 84.  M.  Meže  prevod  prvé  razprave  naše 
knjige  „Pot  h  gospodarskemu  uspehu.  Nagovor  na  mlade  trgovce". 
(Knjiga  „Kraljestvo  gospodarstva"  je  zbirka  18  samostalnih,  že  prej 
posamično  izšlih  razprav.)  Kdor  čita  svetovne  novine,  pozná  izvestno 
Carnegiea.  Ne  mine  nobeno  leto,  da  ne  bi  Carnegie  daroval  ogromnih 
vsot  za  učilišča,  knjižnice  i.  t.  d. 
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Najlepše  uči  Carnegie  pota  k  ekonomičnim  uspehom  s  svojim 
lastnim  zgledom.  Prezanimivo  je  njegovo  življenje. 

Carnegie  se  je  rodil  1837.  1.  na  Škotskem.  Oče  mu  je  bil  ubog 
tkalec,  chartist  (neke  vrste  socijalist)  in  vnet  republikanec.  Tehnika 
je  bila  že  tedaj  na  Britanskem  mogočna;  novodobna  industrija  je 
kakor  marsikaterega  rokodelca  uničila  tudi  očeta  Carnegiea.  Izselil 
se  je  v  Ameriko,  ko  je  bil  Andrew  10  let  star,  in  vstopil  v  neko 
tovarno  za  bombaž  v  Pittsburghu.  Z  12.  letom  je  tudi  Andrew  tam 
dobil  dela  z  zaslužkom  6  K  na  teden ;  črez  leto  in  dan  je  bil  kurjač 
parnega  kotla,  vsled  katerega  težavnega  posla  je  postal  nervozen. 
Že  tedaj  pa  je  živahni  in  nekoliko  fantastni  deček  slutil,  da  se  mu 
„usoda"  mora  na  boljše  obrniti;  s  14.  letom  je  bil  nosilec  depeš 
v  telegrafskem  úradu  v  Pittsburghu  s  13  K  na  teden.  Ker  je  tako 
prišel  v  dotiko  z  žurnalisti,  prešinil  ga  je  takrat  najvišji  ideál:  tudi 
kdaj  pisati  novine  ali  celo  knjige.  Ob  prostih  urah  je  strastno  po- 
žiral  knjige  iz  Ijudske  knjižnice,  in  tému  se  ima,  kakor  se 
je  sam  pred  nekaj  leti  izrazil,  največ  zahvaliti  za  svoje  po- 
znejše  bogastvo.  Ukaželjen,  kakor  je  bil,  se  je  učil  mladi  Car- 
negie izven  službe  telegrafirati.  Nekoč  je  važno  brzojavko  čisto  sam 
naglo  ekspediral,  kar  je  obrnilo  pozornost  na  čilega  mladeniča.  S 
16.  letom  je  postal  telegrafist  s  1400  K  na  leto.  Bili  so  z  marljivim 
in  agilnim  Andrejem  zelo  zadovoljni,  zlasti  pa  še  žurnalisti,  kar  mu 
je  nešlo  nekaj  dolarjev  postranskega  zaslužka.  Posebna  sreča  pa 
je  bila  zanj,  da  je  vzbudil  pozornost  ravnatelja  pennsylvánske  že- 
leznice, ki  mu  je  preskrbel  službo  telegrafista  z  2000  K.  Carnegie  se 
mu  je  vedno  bolj  prikupoval  z  nadarjenostjo  in  pridnostjo;  nekega 
dne  mu  reče  ravnatelj,  da  so  neke  železniške  akcije  práv  dober  kup. 
Seveda  je  mladeniča  zelo  mikal  dobiček.  Ampak  kje  vzeti  denarja? 
Saj  je  moral  svojo  rodbino  podpirati,  prihrankov  še  ni  imel  no- 
benih.  Ravnatelj  mu  je  en  del  posodil,  drugo  si  je  Carnegie  s  po- 
močjo  svoje  matere  práv  težavno  pribavil,  seveda  tudi  na  posodo. 
Vse  to  pa  se  je  izvrstno  izplačalo,  dividenda  je  bila  visoka  —  temelj 
Carnegievemu  bogastvu  je  bil  sezidan. 

Ne  moremo  tu  v  poedinostih  zasledovati  nadaljnega  napredo- 
vanja.  Ob  meščanski  vojni  leta  1861.  ga  je  njegov  starejši  prijatelj 
vzel  s  seboj  v  vojsko  kot  nadzornika  transportov.  Tu  se  je  odlikoval. 
Po  vojni  mu  je  nekdo  predložil  model  spalnega  vagóna;  Carnegie 
je  takoj  spoznal  pomen  te  iznajdbe.  Osnovala  se  je  družba,  dobro 
prospevajoča.  —  Tedaj  ravno  so  zasledili  v  Pennsylvaniji  petrolej. 
Malokdo  je  vedel,  kaj  to  pomeni;  bistroumni  Carnegie  je  spadal  k 
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ternu  malému  številu.  S  prijatelji  je  kúpil  za  nizko  ceno  petrolejsko 
zemljišče,  ki  je  kmalu  velikansko  nešlo.  Pozneje  je  svoj  delež  prodal 
znanemu  Rockefellerju  (ki  je  danes  tudi  milijardar  kot  „petrolejski 
kralj"),  sam  pa  se  čisto  posvetil  fabrikaciji  jekla.  Nekdanji  telegrafski 
tekač  je  postal  „kralj  jekla",  čigar  premoženje  se  ceni  blizu  na 
2  milijardi  K;  ta  „kralj"  ima  však  dan  blizu  200.000  K  dohodka. 
Od  leta  1899.  se  več  ne  udeležuje  trgovine  aktivno,  ampak  živi  le 
človekoljubnim  in  rodbinskim  namenom. 

Če  napiše  tak  človek  knjigo  o  narodnem  gospodarstvu,  ima  to 
gotovo  več  praktičnega  pomena  nego  množica  učenjaških  teorij. 
Naj  bi  jo  i  naši  Ijudje  radi  čitali;  nekoliko  amerikanskega  dúha  bi 
ne  škodilo  nam,  ki  smo  v  ekonomičnem  razvoju  toliko  zaostali. 
Nikakor  nočem  brezpogojno  priporočati  tega  dúha ;  ta  strastna  gonja 
za  dolarjem  je  (in  sicer  i  Carnegieu)  pravzaprav  zoprna.  Toda 
poučeni  moramo  biti  o  vsem,  tudi  o  tendencah  tega  brezobzirnega, 
le  profit  hotečega  kapitalizma,  ki  bi  nas  inače  mogel  uničiti. 

Seveda  ne  bo  noben  čitatelj  pričakoval  od  knjige  recepta,  po 
katerem  se  gotovo  postane  milijonar.  Carnegie  sam  pravi,  da  dan- 
danes  niti  v  Ameriki  ni  več  tako  lahko  obogateti,  kaj  šele  potem  v 
stari  Evropi.  Da  pa  da  knjiga  gospodarsko  naprednemu  poguma, 
ni  dvoma. 

Kaj  je  bistvo  Carnegievih  ekonomičnih  navodil? 

Negativni  njegovi  nasveti  so :  1)  Ne  pijančuj,  2)  ne  zanašaj  se 
na  gospodarske  čudeže,  ne  igraj  torej  in  ne  špekuliraj  slepo,  3)  ne 
jamči  rad,  in  če  jamčiš,  imej  dotični  denár  v  blagajni  pripravljen; 
rajši  z  gotovino   podpiraj   prijatelja,  nego   da  se  vežeš  na  menicah. 

Pozitivni  nasveti:  Začni  v  trgovini  in  gospodarstvu 
pri  najnižjih  pošli  h.  Carnegie  sam  je  ponosen  na  to,  da  je 
bilo  pometanje  prvi  posel  njegov.  Srečen  —  pravi  —  kdor  je  v 
uboštvu  rojen !  Gospodariti  pomenja,  iz  revščine  se  po- 
vzpeti  do  blagostanja.  Rojeni  bogatini  so  pomilovanja  vredni; 
oni  niso  prisiljeni  vseh  svojih  moci  napenjati  v  svrho  prislužkov  in 
so  vsled  tega  večinoma  dekadentni  slabotneži.  Z  delom  in  ener- 
gijo  si  blaginjo  pribojevati  in  zaslužiti,  to  edino 
časti  človeka.  Za  ubožce  je  Carnegie  vprav  navdušen ;  bogatini 
pa,  ki  le  živijo  iz  rent,  mu  nikakor  niso  všeč.  Oni  kapitalisti,  ki  so 
obenem  dobri  podjetniki  ter  takorekoč  voditelji  narodnega  gospodar- 
stva,  so  pač  vredni  spoštovanja,  ker  delajo  in  za  družbo  oskrbujejo 
ekonomijo.  Pozitivni  njegov  nasvet  bi  torej  skratka  bil :  d  e  1  a  j , 
d  e  la  j,  in  zopet:  dela  j! 
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Carnegie  se  tudi  drži  teh  načel.  Vse  svoje  premoženje  hoče  v 
svojem  življenju  razdeliti.  In  res  je  že  do  danes  menda  posvetil  nad 
pol  milijarde  K  občekoristnim  namenom,  posebno  za  Ijudske 
knjižnice,  vseučilišča,  tehnike  i.  t.  d.  On  hoče  „ubog"  umreti. 
Njegovi   potomci   (ima   eno  hčer)  naj   se  sami  borijo  za  eksistenco. 

Knjiga  takšnega  socijalnega  milijonarja  je  izvestno  vredna  či- 
tanja  in  razmišljevanja  tem  bolj,  ker  je  tak  milijonar  pri  nas  v  Evropi 
bela  vrana.  ^)  V  knjigi  nájdeš  mnogo  izpodbude  in  prelepih  misii, 
katerih  se  tu  niti  dotakniti  ne  moremo.  Vzemi  in  čitaj ! 


In  odprla  so  se  vráta 
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n  odprla  so  se  vráta 
v  sto  palač  in  v  sto  grádov     - 
Aj,  aj,  glejte  to  nobleso, 
však  je  danes  zopet  nov! 

Dáme  v  elegantnih  krilih 
in  gospodje  v  frakih  vsi  .  .  . 
Aj,  aj,  glejte,  vse  od  svile 
in  od  zlata  se  blešči! 

Ne !  ...  Saj  ni  vse  v  svili,  v  zlatu  — 
glejte  lacno  tolpo  to!  .  .  . 
Vsa  raztrgana  tod  dere  — 
hu,  to  je  grdo,  grdo!  .  .  . 

Fej !  .  .  In  glejte,  ti  otroci, 

pol  v  obleki,  pol  nagi, 

kličejo  ves  dan  po  mestu: 

„Dajte  kruha  —  vsaj  —  kosti!"  .  .  . 

Faust. 


O  Škoda  le,  da  ima  omenjeni  nemški  prevod  več  tiskovnih  ter  jezikovnih 
pogreškov  in  da  320  stráni  obsegajoča  knjiga  stane  celih  O  K,  kajti  vredna  je,  da 
bi  jo  čitale  širše  mase.  Morebiti  priredi  kdo  primeren  posnetek  iz  nje  (za  Mohor- 
jevo  družbo?).  —  V  Gradcu  (v  zaiogi  „Styrije")  je  že  leta  1892.  izšla  brošurica: 
Das  Evangelium  des  Reichtumes  von  Andr.    Carnegie.  Prevedel  J.  v.  Ehrenwerth. 
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— ^|P^  Književne  novosti  ^^^x^- 

A.  Aškerc:  Primož  Trubar.  Zgodovinska  epska  pesnitev.  V  Ljubljani  1905. 
Založila  Ig.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg. 

Ko  bi  zbrali  vse,  kar  so  naši  pesniki  že  povedali  o  Trubarju  in  njegovi  dobi, 
bi  našli  poleg  celotnih  pesmi  precej  posameznih  bolj  ali  manj  značilnih  izrekov; 
vedno  pa  je  vedomá  ali  nevedomá  bil  Trubar  bolj  sredstvo  nego  predmet. 

Odkar  se  piše  resno  o  slovenskem  slovstvu,  pač  ni  nikogar,  ki  bi  tajil  veliké 
zasluge  Trubarjeve  za  naše  slovstvo;  njega  pravi  začetnik  je  in  ostane;  toda  tu  za- 
služnik  v  slovstvu  in  tam  primerna  snov  za  pravo  poezijo :  med  obema  leži  velik  prepad, 
ki  ga  je  treba  premostiti  ali  preskočiti.  Premostiti?  Také  mostové  zna  med 
milijoni  staviti  morda  eden ;  kajti  stavba  zahteva  poleg  solidnega  dela  zlasti  globokih 
študij  temeljev:  duševne  in  srčne  podlage  ter  žrtvovanja  lastnega  bitja  za  prevzeto 
delo.  Kdor  to  zmore,  je  inžener-pesnik  („inžener"  prihaja  od  „ingenium!");  on 
nájde  dovolj  veži  za  trden  most  med  človekom-zaslužnim  môžem  in  med  človekom- 
pred metom  za  poezijo.  —  Ker  pa  taká  premostitev  ni  lahka,  zato  se  daje  mnogokrat 
prednost  skoku.  Skok  črez  prepad  je  sicer  drzen,  ali  skok  na  Pegazu  je,  da  le  Pegaz 
ni  tak,  kakršnega  je  po  Levstikovi  sodbi  jahal  Toman,  vedno  varen. 

In  Trubar?  Kako  ga  naj  in  kaj  naj  pesnik  na  njem  opeva?  Jaz  bi  za  svojo 
osebo  še  prej  celo  vprašal:  ali  se  naj  Trubar  spi  oh  opeva?  To  vprašanje  se  mi 
vselej  vsiljuje,  kadar  zadenem  v  pesmih  ob  njegovo  ime.  Kadar  namreč  čitam  tako 
pesnitev,  vselej  mi,  naj  bo  še  tako  dovŕšená,  kalijo  neposredni  užitek  ražne  misii,  ki 
kar  pršijo  okrog  Trubarjevega  imena  in  silijo  tako  v  ospredje,  da  delo  samo  ne  govori 
tako,  kakor  bi  govorilo,  ako  bi  se  ne  tikalo  vprav  Trubarja.  Ime  Trubar  pomeni 
program,  a  ne  programa  za  —  poezijo.  Morda  bo  sčasoma  drugače  in  morda  bodo 
potomci  zrli  na  vsa  taká  dela  z  umetniškim  očesom,  a  v  začetku  20.  stoletja  je  to 
malodane  izključeno.  Res  je  pač,  da  je  umetnost  večná  in  Sa  je  vse,  kar  je  lepo, 
vedno  lepo,  ali  človek  je  končno  bitje  in  je  jako  odvisen  od  stranskih  vplivov.  Vem, 
da  bi  se  jih  moral  otresti,  ali  kaj  pomaga,  ako  se  jih  otrese  eden:  drugi  se  jih  ne 
in  to  ga  moti  v  njegovi  sodbi.  Trubar  je  baš  zdaj  tako  električna  snov,  porabna  kot 
bojni  objekt  in  argument,  da  se  pri  njej  pričakuje  vse  drugo  prej  nego  poetičnost. 
To  moje  osebno  mnenje  je  nemara  napačno;  vsekakor  ima  pesnik  pravico,  svo- 
bodno  izbirati  snov;  zato  tudi  zdaj  le  vprašujemo,  kako  in  kaj  naj  se  pri  Trubarju 
pesniški  oblikuje.  Na  trdna  pravila  ni  misliti,  a  zgodovinska  snov  ima  sama  ob  sebi 
meje  ožje  stavljene.  Trubar  pa  je  eminentno  zgodovinska  snov.  Jasno  je,  da  ni  treba 
podati  le  priprostega,  v  verze  spravljenega  životopisa;  saj  stavimo  pri  zgodovinstve- 
nosti  dokaj  milejše  zahteve,  nego  sta  jih  stavila  Aristotel  in  za  njim  Lessing.  Ali 
to  pač  običajno  pričakujemo,  da  se  ne  premakne  popolnoma  težišče  zgodovinske 
osebe  ali  zgodovinskega  dejanja,  dočim  je  samostalnost  v  podrobnostih  vedno  do- 
voljena.  —  Kar  se  tiče  Trubarja,  se  mi  zdi  potrebno,  pribiti  en  krát  za  vselej,  da  je 
napačno  ga  slaviti  kot  narodnjaka;  on  ni  pisal  slovenskí  zato,  ker  je  Ijubil  slovenskí 
národ  in  jezik,  ampak  ker  je  hotel  širiti  novo  vero  in  je  za  ta  namen  spoznal  Luther 
imenitno  sredstvo  v  narodnem  jeziku;  Trubar  ga  je  posnemal,  in  ko  bi  ga  ne  bil 
on,  bi  ga  bil  kdo  drugi.  Da  je  bilo  Trubarju  le  za  vero,  je  povedal  dovolj  jasno 
v  predgovoru  h  katekizmu  1.  1550,  češ,  da  ga  je  izdal  zato,  da  bi  se  však  naučil 
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pravé  vere  in  lahko  spoznal  „tiga  Antiiírista,  kir  zdaj  pousod  po  sueidtu  hodi...  inu 
hoče  ...  s  falš  pridigo  inu  z  oblubami  .  .  .  ludi  odpelati  od  .  .  .  te  žive,  čisté,  r  i  s- 
nične  besede  božje".  Tudi  za  svobodo  in  slične  lepe  ideje  se  Trubar  seveda  ni 
boril  naravnost  —  200  let  pozneje  bi  to  bilo  mogoče  —  ampak  kvečjemu  po- 
sredno.  In  še  tretjo  resnico  je  treba  vedno  imeti  pred  očmi:  Trubar  je  bil  gotovo 
vri,  energičen,  navdušen  mož;  ali  da  bi  bil  kak  junák  —  heroj?  Težko  si  ga  tako 
predstavljamo,  ne  morda  zato,  ker  so  bili  drugi  možje,  ki  uživajo  slavo  junaštva, 
vsi  večji  nego  on;  ne!  Ali,  in  to  je  dejstvo,  preko  katerega  se  težko  pride  k  ju- 
naški  pesnitvi,  Trubarjevo  življenje  nam  je  vse  preveč  znano;  dijaki  in 
dijakinje  se  uče  natančno,  kod  in  kam  je  zahajal  Trubar,  kolikokrat  se  je  vrnil  v 
domovino  itd.,  in  vse  tonám  stoji  tako  trdno  predočmi,  da  za  junaštvo 
skoraj  ni  prostora.  —  Kajpada,  ko  bi  bil  on  predmet  kakih  bajk,  bi  to  bilo  vse 
drugače;  a  mi  imamo  v  njem  zgodovinskega  človeka,  ne  heroja.  Njegove  zasluge 
s  tem  niso  prikrajšane,  za  pesnika  pa  leže  v  tem  zgodovinsko  razsvetljenem  življenju 
skoraj  nepremagljive  težkoče. 

Zato  sem  bil  radoveden,  kako  je  prvi  naš  epik  rešil  to  težko  nalogo. 

Dr.  Jos.  Tominšek.        (Konec  prih.) 

Dr.  Jos.  Tominšek  je  priobčil  v  lanskem  letniku  lista  „Zeitschrift  fur  die 
ôsterr.  Gymnasien"  interesantno  študijo  „Die  Ziele  des  klassischen  Unterrichtes  und 
die  Privatlekture",  ki  se  odlikuje  po  zdravih  nazorih  in  izpričuje  o  velikih  peda- 
goških  zmožnostih  gospoda  pisatelja. 

„O  slovenskem  Štajerju  v  jožefinski  dobi".  To  zanimivo  deke  g.  dr.  Fr. 
Ilešiča,  ki  je  bilo  priobčeno  v  „Časopisu  za  zgodovino  in  narodopisje", 
je  izšlo  kot  ponatisk  v  posebni  knjižici,  ki  se  dobiva  v  knjigotržnici  L.  Schwentnerja 
po  40  h  izvod. 

Ksaver  Šandor-Gjalski :  Gjurgjica  Agičeva.  —  Pripo viest.  U  Zagrebu. 
Nakladá  Matice  hrvatske.  1903.  M.  8".,  str.  230.  (Zábavná  knjižnica  Matice  hrvatske".) 
Svesak  CCLXVI  —  CCLXVIII.  U  Zagrebu.  Tisak  Dioničke  tiskare.  —  Kadar  pošije 
g.  Šandor-Gjalski  novo  povest  med  svet,  se  po  pravici  vzbudi  splošno  zanimanje. 
Nedvojbeno  jo  jeivsakdo,  ki  je  dobil  knjigo  v  roke,  z  velikim  zanimanjem  čital  ter 
radovedno  hitel  h  kraju.  —  Radi  priznávame,  da  je  tudi  ta  povest  pisana  tako  in- 
teresantno, da  človek  z  napeto  pozornostjo  spremlja  razvoj  njen.  Mojstrski  so  opisane 
vse  nevarnosti,  kalerim  je  izpostavljena  mlada  učiteljica  v  tujem  malem  kraju,  kjer 
so  tržani  osvedočeni  o  svoji  imenitnosti  ter  vedno  pripravljeni  vsakega  tujca  obre- 
kovati.  —  Vmes  so  v  povesti  raztresene  epizóde,  ki  nam  izborno  rišejo  malomestno 
življenje,  vse  napake,  intrige  in  spletke,  ki  se  v  njih  vrše,  in  ražne  opazke  nam 
odkrivajo  politične  in  društvene  odnošaje,  ki  vladajo  v  teh  trgih  in  mestecih.  Ali 
ena  stvar  je,  s  katero  se  ne  moremo  nikakor  sprijazniti.  Vsa  ta  zloba  je  pretirana. 
Ako  bi  bil  hotel  g.  pisatelj  napisati  pikro  satiro,  bi  bil  mogel  nagrmaditi  vse  hu- 
dobije  ter  jih  usuti  na  osebo  uboge  učiteljice.  Ali,  da  bi  resna  povest  mogla  vzbuditi 
pravo  spoznanje  hrvaških  razmer,  tega  nobeden  človek,  ki  ga  ne  vodi  tendenci- 
joznost,  ne  more  verjeti.  Si  li  moremo  misliti,  da  so  vsi  faktorji  takega  mesteca 
od  podžupana,  sodnika,  inženerja  do  poslednjega  pisarja,  vsi  avtonomni  zastopniki, 
vsi  učitelji,  vsi  trgovci  in  rokodelci  brezznačajne,  brezvestne  hulje,  katerim  ni  bilo  do 
drugega,  nego  da  iz  závisti,  neznanja  brezsrčno  napadajo  in  v  nesrečo  tirajo  bitje, 
ki  ni  nikomur  ni  najmanjšega  zla  storilo?!  Recimo,  da  je  podžupan  bil  hudobnež, 
zakaj  so  tudi  sodnik,  sodni  pisár  in  drugi  uradniki,  zakaj  so  kolegi  in  koleginje, 
zakaj  vsi  zastopniki   meščanov   taki  brezdušni   klevetniki?    Hrvatje  morajo  pač  od- 
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kloniti  tako  sumnjo,  kakor  da  so  prebivalci  njih  malih  mest  sami  nesramni  brez- 
značajniki.  Je  li  verjetno,  da  so  vsi  uradniki  tako  pasje  ponižni,  da  celo  sodnik 
pete  liže  podžupanu?  Také  razmere  so  kar  nemogoče!  —  Tem  nasproti  so  pred- 
stavniki  poštenih  Ijudi  edino  družina  spaliije,  velikega  trgovca  in  sodni  pristav  — 
bore  malo  za  kraj,  ki  ima  v  svojem  središču  podžupanijo,  sodišče,  šole  i.  t.  d.  In 
še  ti  se  čudno  vedejo  po  katastrofi,  ki  je  zadela  ubogo  učiteljico.  Ali  niti  vele- 
ugledni  vlastelin,  kateremu  so  uničili  predmet  iskrené  Ijubezni,  se  ne  mäkne,  da 
bi  ožigosal  na  pristojnem  mestu  brezdušno  postopanje  podžupana  in  njegovih  pod- 
repnikov,  niti  milijonar  Maleševic  ne  stori  nič  v  obra mbo  svoje  poverjenice.  Pa  tudi 
oče  njen,  ki  je  vendar  kot  vojak  navajen  zastopati  svoje  pravice,  práv  nič  ne  izkuša 
rešiti  časti  svoje  hčere.  Edini  Smiljanič  je  pripravljen  jo  braniti,  ali  njemu  to  zapreči 
smrt.  Ves  dogodek  bi  bil  moral  povsodi  vzbuditi  največjo  senzacijo,  in  ni  verjetno, 
da  bi  bila  v  kaki  polucivilizovani  državi  vsa  ta  lopovska  svojat  mogla  nadaljevati 
svoj  umazani  posel.  R.  Perušek. 

Viktor  Car  Emin:  Zimsko  sunce.  Slika  iz  istarskoga  života  u  4  čina.  U 
Zagrebu  1903.  Izdala  Matica  hrvatska.  M.  8°,  120  stráni.  (Zábavná  knjižnica  „Matice 
Hrvatske".  Svezak  CCLXIX.— CCLXX.). 

Matica  hrvatska  je  izdala  predlanskim  neko  povest  iz  istrskega  življenja  od 
istega  pisatelja.  V  tej  povesti  se  je  izkazal  pisatelj  za  spretnega  stilista  in  zani- 
mivega  pripovedovalca.  To  pot  si  je  izbral  podobno  snov,  ki  nam  riše  Ijuti  národ- 
nostní boj  med  istrskimi  šarenjaki,  ki  so  sicer  po  imenu,  pokolenju  in  tudi  po  jeziku 
Hrvatje,  a  po  svojem  mišljenju  najljutejši  sovražniki  hrvaškega  narodnega  strem- 
Ijenja.  Sklicujejo  se  pri  tem  na  zgodovino,  na  tisočletno  prosveto  italijansko  in 
deloma  na  dejansko  današnje  stanje,  ki  je  mnogo  ugodnejše  za  renegate,  ker  so 
zaradi  naprednejše  prosvete  tudi  gmotno  v  boljšem  položaju.  Da  se  tamkaj  širi  od- 
padništvo,  pri  sedanjih  razmerah  ni  čudno,  kakor  se  nobeden  Slovenec  ne  sme  čuditi, 
ako  se  na  Koroškem  in  Štajerskem  ne  samo  meščani,  nego  celo  kmetje  svojevoljno 
ponemčujejo,  ker  jim  niso  oči  zavezane  in  ker  so  vladajoči  krogi  slovenskí  mnenja, 
da  so  samo  kmetje  tisti  del  národa,  ki  odločuje  njegovo  usodo,  ne  pomislijo  pa, 
da  je  v  narodnem  življenju  samo  inteligencija  oni  kvas,  ki  je  sf)Osoben  oživiti  na- 
rodno  življenje. 

Snov  te  igre  bi  bila  primerna  za  povest.  Da  se  pa  dramatizacija  pisatelju 
ni  posrečila,  ternu  je  pred  vsem  vzrok  to,  da  je  mršavo  dejanje  nezadostno  za  štiri 
čine.  Dejanja  je  vse  premalo;  zato  pa  se  širijo  patriotske  deklamacije,  ki  niso  v 
nobeni  pravi  zvezi  z  jedrom  dejanja.  To  je  le  niz  poedinih  prizorov,  v  katerih  se 
večinoma  razgovarjajo  nekatere  osebe  in  si  pripovedujejo  svoje  názore,  ali  bolje 
rečeno,  názore  pisateljeve  z  jasno  izraženo  in  pristransko  naglašeno  tendencijo.  Kako 
bi  moglo  pečanje  s  starinoslovjem  dovesti  Kamila  do  tega,  da  je  spoznal  pristno 
hrvaštvo  Istre,  mi  ni  jasno,  saj  je  ogromna  večina  vsega  zgodovinskega  gradiva 
v  starem,  srednjem  in  tudi  novem  veku  pisana  v  tujem  jeziku,  posebno  pa  so 
zgodovinski  spomeniki  brez  izjeme  románski.  Pisatelj  naj  bi  se  bil  zadovoljil  z 
dejstvom,  da  je  zemija  naseljena  po  ogromni  večini  s  Slovani,  da  so,  kakor  kažejo 
imena  šarenjakov,  istotako  večinoma  renegáti  —  ki  niti  svojega  hrvaškega  jezika  še 
niso  pozabili,  nego  se  ga  cesto  v  medsebojnem  družinskem  in  sploh  društvenem 
občevanju  poslužujejo.  Zgodovina,  kultúra  in  važnost  italijanščine  so  poticala  tako 
jaká,  da  ne  moremo  zameriti  odpadnikom,  kakor  odpadništva  ne  moremo  zameriti 
našim  nemškutarjem.  Pravi  vzrok  je  mehka  narava,  hlapčevska  ponižnost  in  nezna- 
čajnost  narodnjakov,  posebno  inteligencije,  ki  je  zakrivila  žalostno  stanje  istrskega 
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Slovanstva.  Renegatje  govorijo  vsi  brez  izjeme  lepo  hrvaščino.  Ker  je  snov  lokali- 
zovaná, bi  bila  bol]  na  mestu  vsaj  pri  preprostih  Ijudeh  domáca  čakavščina,  vo- 
ditelji  odpadnikov  pa  bi  morali  med  seboj  govoriti  italijanski.  Práv  lahko  bi  si  bil 
poklonil  pisatelj  svojega  nemškega  gostilničarja  Šanija,  ki  žlobodra  nemško,  itali- 
lijansko,  kôlne  pa  Slovensko.  Poleg  mnoge  nezdravé  sentimentalnosti,  ki  karakterizuje 
posebno  Jelko  in  brata  Nanda,  nastopa  tudi  nekaj  brezpotrebnih  oseb.  N.  pr.  nastop 
prorokovalke  Andrijane,  pozvane  od  Lojze,  nikakor  ne  slúži  v  čast  hrvaški  družbi 
istrski,  saj  je  Lojza,  navzlic  pokornosti  nasproti  svojemu  môžu  Mikuli,  zastopnica 
hrvaške  stránke.  R.  Penišek. 

Ljetopis  društva  hrvatskih  književnika  za  god.  1903.  Zagreb.  Tisak  dio- 
ničke  tiskare.  1904.  V.  8",  57  str.  Na  prvem  mestu  tega  letopisa  je  govor  predsednika 
Iv.  vit.  Trnskega  na  V.  glavni  društveni  skupščini  dne  29.  marca  1903.  Društvo 
obstojí  že  štiri  leta  ter  si  je  nabralo  lepo  glavnico.  Predsednik  navaja  v  tem  govoru 
nekatere  znamenitejše  člane,  ki  so  prispevali  večje  doneske.  Sicer  pa  toži,  da  je 
ostalo  mnogo  društvenih  prošenj,  posebno  do  denarnih  závodov,  neugodno  re- 
šenih.  Tajnik  Mihovil  Nikolič  poroča  o  delovanju  društva,  ki  je  na  širokem 
temelju  osnovano.  Ono  ima  svojo  čitalnico,  knjižnico  in  deli  podpore.  Radi  pičlo 
prihajajočih  sredstev  ne  more  otvoriti  tečajev  za  analfabete  in  tečaje  za  tuje  jezike 
so  morali  reducirati.  Došlej  imajo  4  odseke :  beletristovski,  novinárski, 
glasbeni  in  strokovnoknjižni.  Beletristični  odsek  je  priredil  nekoliko  pre- 
davanj  ter  je  sklical  dramatske  avtorje;  s  tem  se  je  skúšalo  nekaj  storiti  za  do- 
máco dramatsko  umetnost.  Poziv  novinarskega  odseka  za  osnovo  zakladá,  iz  kate- 
rega  bi  se  podpirali  hrvaški  novinarji  in  njih  sirote,  je  našel  malo  odziva.  Glasbeni 
odsek  ni  pokazal  nič  življenja.  Strokovnjaki  pa,  ki  imajo  v  Zagrebu  svoja  strokovna 
društva,  so  se  slabo  brigali  za  svoj  odsek.  -  Upravni  odbor  je  imel  19  redovitih 
in  izrednih  sej.  V  V.  redni  glavni  skupščini  se  je  sklenilo,  izdati  prvi  letopis  za  prvá 
3  leta,  ki  je  bil  obenem  spominski  spis  4001etnice  hrvaške  književnosti.  Na  tem 
občnem  zboru  se  je  predložil  važen  predlog  glede  na  ustvarjanje  n  a  r  o  d  n  i  h 
knjižnic.  V  to  svrho  izdaje  društvo  „Hrvatske  národne  razgovore",  o  katerih  je 
izšlo  došlej  troje  knjig.  Društvo  ima  svojo  hranilnico  „Vesno",  kateri  je  dovolil  odbor 
kredita  do  15.000  kron.  —  1.  februarja  1904.  je  štelo  društvo  13  zakladnikov,  112 
utemeljiteljev,  287'pravih  in  69  izrednih  članov.  Ruski  tečaj  pod  vodstvom  g.  Stj. 
Radiča  je  štel  38,  franc.-angleški  pa  pod  vodstvom  Gj.  Jurčiča  12  frekventantov.  — 
Pristopili  so  društvu  kot  izredni  članovi  udje  bivšega  društva  hrvaških  umetnikov. 
—  Društvo  je  kúpilo  biblioteko  Vakonovičevo  za  1200  kron  (mnogo  redkosti)  ter  za- 
čelo  príprave  za  bibliografski  leksikon.  Bilanca  je  znášala  za  1903.  1.  63.778  K 
49  h.  (16.000  K  zakladniki,  44.833  K  32  h  utemeljitelji,  1048  vpisnina,  135  K  pod- 
porná zakladá,  1744  K  17  h  Maruliceva  zakladá,  18  K  predplačana  članarina.)  — 
Aktiva  pa  so  bila  29.473  K  03  h  gotovine,  18.000  K  vrednostni  papirji,  832889  K 
inventár,  3176-18  K  knjižnica,  400  K  posojila,  206-40  K  jamčevina,  250  K  podpore, 
torej  deficita  3143  K  49  h.  —  „Vesna"  se  imenuje  v  društvu  lirv.  književnikov 
posebna  zadruga.  Njen  predsednik  je  dr.  Stjepan  Miletič,  podpredsednik  dr.  Dane 
Gruber.  Imovina  znáša  15.88412  K,  dobiček  15185  K  za  1.  leto,  v  2.  letu  imovina 
okoli  30.600,  dolg  okoli  30.000  K,  dobiček  600  K.  -  Dr.  Stjepan  Ortner  izveščava  o 
Ijudskih  knjižnicah.  Izvesjtje  obsega  pravilnik  Ijudskih  knjižnic,  napotek  za  njih  sno- 
vanje,  delovanje  različnih  odborov,  da  se  utemelje  knjižnice,  ter  doneske  in  darove. 
Predno  je  glavna  úprava  začela  svoje  delo,  je  bilo  v  zagorskih  krajih  27  Ijudskih 
knjižnic;  za  delovanja  glavne  úprave  je  pristopiio  iz  vseh  pokrajin  112  Ijudskih 
knjižnic.  R-  P- 
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Koncert  „Glasbene  Matice"  dne  8.  januarja  je  podal  razen  Mokranjčevih 
narodnih  vseskozi  Češke  skladbe.  Dobro  znani  imeni  Zdenka  Fibicha  in  Antona 
Dvofáka  sta  se  vrstili  z  novima  imenoma  Bogumila  Vendlerja  in  Vitéslava  Nováka. 
Novák  se  je  oglasil  to  pot  prvič  na  slovenskem  koncertnem  odrú,  to  pa  z  maho- 
vitim  uspehom,  zasijalo  je  njegovo  ime  ob  prelestni  baladi  op.  23.  „Nesrečna  vojna", 
zložení  za  mešan  zbor  in  orkester.  Realističnost  Novákovega  izražanja  in  slikanja 
káže  Nováka  kot  temperamentnega  dúha,  hkratu  kot  virtuoznega  orkestratorja,  ki  je 
ustvaril  v  svoji  baladi  delo  čudovito  krasnih  potez,  muziko,  ki  oživlja,  ker  vnema 
in  uzadovoljuje.  Blesteči  uspeh  Novákove  balade  je  zasenčil  to  pot  samega  Dvofáka, 
od  katerega  se  je  proizvajala  njegova  zadnja  zborovská  skladba  „Slavnostni  spev", 
prigodna  skladba  za  mešan  zbor  in  orkester,  op.  114.,  zložená  v  proslavo  prijatelja 
dr.  Theuererja  v  Ijubkem,  na  milobo  klasikov  spominjajočem  slogu.  Druga  točka 
Dvofákove  provenience  „Rondo"  za  violončelo  ob  spremljajočem  orkestru,  op.  94.,  je 
zanimala  kot  vmesna  orkestralna  točka,  s  katero  si  je  pridobil  solist  g.  J.  Kraus  za 
svojo  vsekakor  dobro  in  marljivo  igro  mnogo  prijaznega  odobravanja.  Bogomila 
Vendlerja  moški  zbor  „Zvesta  Ijubica"  nima  toliko  muzikálne  kakor  tehniške 
vrednosti.  Priučená  z  odlično  vestnostjo  je  uzadovoljevala  koncertná  ta  točka  po 
precíznosti,  s  katero  jo  je  proizvedel  zbor.  „Pomladna  romanca"  Zdenka  Fibicha  je 
vzeta  iz  starejšega  repertoarja  „Glasbene  Matice";  budila  je  s  svojo  živahno  in 
čvrsto  melodiko,  ki  diči  k  veličastni  mogočnosti  se  stopnjujočo  skladbo,  spomine  na 
lepo  epizodo  Matičnih  dunajskih  koncertov,  v  katerih  spored  je  bila  uvrščena. 
„Srbsko-makedonske  národne  pesmi  iz  Ohrida"  so  nam  nov  venec  ritmiški  in  me- 
lodiški  markantnih  cvetov  narodnega  blaga,  ki  jih  je  znal  St.  SI.  Mokranjac  uporabiti 
mojstrski  v  svoje  po  eleganci  in  svežem  konceptu  se  odlikujoče  zborovne  skladbe. 

Proizvajanje  koncerta  je  bilo  vseskozi  neoporečno,  saj  je  nastopil  „Glasbene 
Matice"  zbor  in  vodil  ga  je  mojster  Hubad,  dva  činitelja,  katerih  renomé  in  vestnost 
osigurata  uspeh.  Kot  sólista  sta  nastopila  gospodična  Mira  Dev,  ki  si  je  s  svojim 
milim,  jasno  —  čistim  petjem  utrdila  dobro  svoje  ime  kot  zanesljiva  in  simpatična 
pevka,  in  pa  operni  pevec  gospod  Julij  Betetto,  basist  mogočnega  in  blagodonečega 
glasu.  Dr.  V.  Foerster. 
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Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  „Martin  Krpan",  izvirna  dramska  pri- 
povedka  v  5  dejanjih  s  petjem,  godbo  in  plesom,  po  narodnih  pravljicah  in  pripo- 
vedkah  spisal  Ignotus. 

Pisatelj  „Neznanec"  se  je  hitro  izpremenil  vznanca!  Jaz  sem  se  čudil,  kako 
je  mogel  kdo,  ki  je  videl  „Martina  Krpana"  uprizorjenega,  sploh  še  dvomiti  o  av- 
torju.  Gospod  Govekar  ima  navado,  da  odpre  vse  registre  pri  orglah  —  to  smo 
opazili   pri  prejšnjih  njegovih   dramah,   tega  načela  se  je  držal  tudi   pri  „Martinu 
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Krpanu".  To  je  značilno  zanj;  a  da  dela  tako,  mu  spričo  naših  razmer  niti  zameriti 
ne  moremo!  Na  ta  način  doseže  pisatelj,  da  ugaja  vsakemu  nekaj,  da  se  ne  vrača 
nihče  popolnoma  nezadovoljen  iz  gledišča,  z  drugimi  besedami :  da  ima  igra  uspeh. 
Da  pa  so  zapele  v  „Martinu  Krpanu"  tudi  piščali,  ki  jih  pri  Govekarjevih  dramah 
došlej  nismo  bili  navajeni,  priznavamo  radi  ter  označujemo  to  drage  volje  kot 
napredek ! 

V  umetniškem  oziru  se  občuti  seveda  kot  nedostatek,  da  pogrešamo  v  „Mar- 
tinu Krpanu"  enotnega  tona,  zlasti  ako  pomislimo,  da  je  hotel  g.  Govekar  napisati 
to  pot  dramo  višje  vrste.  V  prvem  dejanju  se  mu  je  ta  namen  lepo  posrečil,  manj 
pa  v  ostalih.  Neko  disonanco  provzroča,  ki  je  neprijetna,  da  so  nekateri  prizori 
pisani,  rekli  bi,  v  drugačnem  žánru  nego  drugi,  in  zdi  se,  kakor  bi  bili  različni  pri- 
zori dozoreli  pisatelju  pod  vplivom  različnih  vzorov.  Gospod  pisatelj  se  tega  morda 
niti  zavedal  ni,  in  Bog  ne  daj,  da  bi  nas  kdo  tako  razumel,  kakor  da  bi  igra  ne 
bila  izvirna!  Vsebina  igre  je  razen  tistega  neznatnega,  kar  je  prišlo  od  Levstika 
vanjo,  popolnoma  originálna  in  se  tiče  gorenja  opazka  le  načina,  kako  je  gospod 
Govekar  samo  ob  sebi  originalno  snov  obdelal.  Da,  v  nečem  bi  si  bil  želel  jaz  celo 
manj  originálnosti ;  jaz  bi  si  želel,  da  bi  bil  spravil  g.  Govekar  na  oder  Levstikovega 
Krpana,  in  odkritosrčno  obžalujem,  da  tega  ni  storil.  Martin  Krpan  ne  bi  smel  po 
moji  misii  nikdar  priti  v  Ježeve  manire!  Levstikov  Krpan  je  sin  onega  bistroumnega, 
dovtipnega  národa,  čigar  sin  je  bil  Levstik,  ki  ga  je  ustvaril,  sam.  S  takim  Krpanom 
bi  se  dalo  na  cešarskem  dvoru  navzlic  njegovi  preproščini  vse  drugače  govoriti, 
nego  se  govori  zdaj,  in  če  bi  bil  g.  Govekar  uporabljal  Levstikov  fini  humor,  bi 
bilo  tudi  zadnje  dejanje  lahko  na  oni  znatni  višini,  do  katere  se  je  v  prvem  popel; 
tako  pa  zija  med  obema  —  velik  prepad. 

Trditev,  da  je  Martin  Krpan  simbolistiška  dráma,  je  treba  umevati  pac  „cum 
grano  saHs".  Je  simbolistiška  in  ni!  Radi  priznavamo  to  lastnost  prvému  dejanju. 
Seveda  bi  účinkovalo  tudi  prvo  dejanje  vse  intenzivneje,  ako  bi  bil  koncentriral 
pisatelj  satiro  in  persiflažo  na  gotove  stvari,  tako  pa  človek  večkrat  ne  ve,  kam 
meri  in  kaj  namerava. 

Mnogi  domisleki  v  igri  so  jako  dobri,  nekatere  stvari  pa  se  zde  meni  ab- 
surdne. Martin  Kritan  —  kralj!  Zakaj  ni  g.  Govekar  sledil  raje  Levstiku?  Saj  ni  že 
Levstikov  Krpan  nič  drugega  nego  simbol  našega  národa,  ki  se  ga  radi  spomnijo, 
kadar  jim  je  treba  njegove  moci,  kadar  pa  se  mu  treba  izkazati  hvaležnega,  iščejo 
vse  mogočih  pretvez! 

V  tehničnem  oziru  se  igri  ne  da  kdovekaj  prerekati.  Pozná  se  ji,  da  jo  je 
pisal  vešč  dramatik.  Le  zadnje  dejanje  bi  se  moralo  predelati.  Tu  je  na  odrú  toliko 
oseb,  ki  ne  vedo  kaj  početi,  da  je  gledalcu  práv  mučno,  tem  bolj,  če  igralci  niso 
toliko  zavzeti  za  stvar,  da  bi  zatrli  dolgočasje,  ki  se  jim  čita  na  obrazu. 

Uprizoril  se  je  „Martin  Krpan"  došlej  trikrát,  in  sicer  dne  6.,  7.  in  15.  jan. 
Vselej  je  bilo  gledišče  natlačeno  polno. 

Dva  lepa  večera,  ki  nam  ostaneta  trajno  v  prijetnem  spominu,  imamo  za- 
hvaliti  gostovanju  gospoda  Andrije  Pijana,  ravnatelja  deželnega  gledišča  v  Zagrebu. 
G.  Fijan  je  nastopil  dne  19.  januarja  v  vlogi  „Hamleta",  dne  21.  januarja  pa  v 
Otona  Ernesta  drami  „Učitelj  LanoveC  kot  Jan  Fleming.  Gosp.  Andrija 
Fijan  je  velenadarjen  igralec,  ki  razpolaga  z  izredno  množino  umetniških  sredstev, 
s  katerimi  razgrinja  pred  gledalcem  svojo  dušo,  svoje  čuvstvovanje.  Njegove  kretnje, 
njegove  geste,  modulacija  njegovega  glasu,  s  kako  finim  čutom  je  poudarjeno  vse, 
kaka  plemenitost  je  v  vsej  njegovi  igri !  Veliko  smo  že  videli  Hamletov,  a  tako  po- 
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polnega  še  ne!  Ves  dušni  proces  svojega  junáka  nam  je  predočil  gospod  Fijan  z 
nenavadno  plastiko  in  z  neodoljivo  silo  nam  je  posegal  v  srca,  pretresal  nas  in  nas 
omamljal!  Nič  manjši  ni  bil  gospod  Fijan  v  vlogi  Fleminga.  Hvaležni  smo  mu  za 
izredni  umetniški  užitek,  ki  nain  ga  je  naklonil  ta  dva  večera,  in  od  srca  želimo, 
da  bi  ga  kmalu  zopet  videli  na  našem  odrú! 

Razen  navedenih  predstav  smo  imeli  zadnji  čas  še  sledeče :  Dne  26.  decembra 
1.  1.  so  predstavljali  popoldne  „Pepelko",  zvečer  pa  „  Rokovnjače ",  a  „Pot 
okoli  zemlje  v  80  dneh"  so  uprizorili  dne  30.  decembra  1.  1.  in  pa  dne  1.  in 
6.  januarja  t.  1.,  in  sicer  zadnji  dan  kot  popoldansko  predstave. 

B.  Opera.  Na  Novega  teta  dan  popoldne  so  peli  šestič  „Dijaka  prosjaka", 
dne  3.  januarja  tretjič  „Onegina",  a  dne  10.,  17.  in  24.  januarja  kot  noviteto 
sla vnoznano  Thomasovo  „  M  i  g  n  o  n  " . 

Oceno  te  opere  prinašamo  iz  drugega  peresa   neposredno  za  tem  poročilom 

Dr.  Fr.  Zbašnik. 

Mignon.  Opera  v  3  dejanjih  Ambroisa  Thomasa. 

Zapela  je  sedaj  tudi  na  našem  odrú  mala  Mignon,  to  nežno  dekliško  čudo, 
katero  je  podal  svetu  Goethe  v  toli  Ijubki  in  značilni  obliki,  da  ostane  nje  osebnost 
neizbrisna  v  spominu  vsakemu,  kdor  je  Mignonino  pripovest  čital  ali  je  o  njej  vsaj 
slišal.  Thomas  pa  je  znal  vdihniti  tej  melodični  duši  muziko,  spravil  jo  je  na  oder, 
ž  njo  pa  sebe  v  vrsto  znanih  skladateljev,  v  katerili  vrsti  se  vzdržuje,  odkar  so  leta 
1866.  prvič  peli  Mignon  v  Parizu.  Ni  dvoma,  da  se  ohrani  Thomas  z  Mignono,  dočim 
mu  ni  bilo  enake  sreče  drugim  njegovim  operám,  v  slávi  še  poznejše  dobe  hitro 
se  vrstečega  raz  voja  glasbe,  saj  je  v  Mignonini  glasbi  plemenitost  in  topia  glasbena 
čuvstvenost.  Thomas  spadá  že  med  zgodovinske  skladatelje  (rojen  1811.  v  Metzu, 
umri  1896.  v  Parizu),  oblika  njegovega  dela  je  antikvirana,  je  iz  dobe  romantikov. 
Vendar  je  bil  Thomas  v  vrsti  romantikov  prvák  vodilnega  pomena;  to  káže  že  njemu 
lastni  način  spretnega  karakterizovanja  posameznih  osebnosti,  ki  oživlja  delo  in  ki 
daje  še  danes  Thomasu  pozornosti  vredno  prednost.  Z  romantiki  ima  Thomas  skupno 
bujno  cvetočo  in  blagoglasno  melodiko,  ki  jo  plemeniti  želja,  buditi  besedilu  pri- 
merno  poetiško  razpoloženje.  Ne  manjka  mu  dobrosrčnega  humorja,  najodličnejši  pa 
je,  ko  ubere  tone  globoke  sentimentalnosti,  s  katerimi  je  znal  napojiti  pesmi  Mig- 
none  samé  in  izmed  katerih  ostanejo  pesmi,  kakor  domotožna:  „Poznáš  li  deželo, 
kjer  oranže  cveto",  ali  sanjava  pesem  „Lastavicam"  pravé  klasiške  vrednosti,  ki  so 
pisane  s  krvjo  gorko  in  resnično  čutečega,  od  bolesti  razvnetega  srca. 

Predstava  Mignone  je  bila  skrbna,  saj  ima  slovenská  opera  ravno  letošnjo 
sezono  vrsto  sólistov,  s  katerimi  se  more  ponašati,  da  so  ne  le  glasovno,  marveč 
tudi  muzikalno  odlične  moci,  kakor  pred  vsem  gospo  Skalovo  (Mignon),  gospode 
Oufednička  (Lothario),  Orželskega  (Wilhelm  Meister)  in  Peršla  (Jarno).  Práv  dobro 
so  se  jim  pridružili  v  manjših  vlogah  gdč.  Klemens  (Filina)  in  gospodje  Lebeda 
(Laertes)  in  Betetto  (Friedrich).  Dr.  V.  Foerster. 

Nová  hrvaška  opereta.  Skladatelj  g.  F.  S.  Vilhar  je  uglasbil  novo  opereto 
„Obitelj  Klafsatič",  za  katero  sta  spísala  libreto  gg.  Grand  in  Budalič.  Glasbeniki 
hvalijo  to  skladbo  kot  najboljše  muzikalno  delo  tiašega  rojaka. 

„Letovíščniki",  tako  se  imenuje  nová  dráma  Maksima  Gorkega,  ki  se 
uprizori  najprej  v  gledišču  Solovceva  v  Peterburgu.  Dejanje  se  vrši  na  letovišču  ne- 
daleč  od  ene  izmed  ruskih  stolic.  Rad.  P-n. 

Stanislav  Przibyszewsky,  znani  dramaturg  in  vodja  poljskih  dekadentov,  je 
spisal  novo  dramo  pod  naslovom  „Srebrna  poroka".  Rad.  P-n. 
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„Zvonček",  list  s  podobami  za  Slovensko  mladino,  je  nastopil  svoje  VI.  leto. 
„Zvonček"  pod  skrbnim  vodstvom  gospoda  E.  Gangla  od  leta  do  leta  vidno  na- 
preduje. Ljubezen  do  naše  dece  zahteva,  da  pridno  podpiramo  list,  ki  mu  je  glavni 
namen,  blažiti  mlada  srca,  bodriti  jih  k  lepeniu  in  dobrému  ter  polniti  jih  z  ne- 
dolžnim  veseljem.  Veliká  je  požrtvovalnost,  s  katero  vrši  „Zvončkov"  urednik  svojo 
ne  baš  lahko  nalogo,  in  od  srca  želimo,  da  bi  si  priborila  ta  požrtvovalnost  ono 
priznanje,  ki  ga  zaslúži.  Nobena  slovenská  hiša,  kjer  je  šolska  mládež,  bi  ne  smela 
biti  brez  tega  najboljšega  našega  mladinskega  lista ! 

„Omladina".  To  lepo  uspevajoče  glasilo  narodnoradikalnega  dijaštva  prináša 
tudi  leposlovne  priloge,  ki  jih  z  veseljem  pozdravljamo,  ker  je  videti,  da  se  porajajo 
novi  talenti. 

„Učiteljski  Tovariš"  se  je  izpremenil  z  novim  letom  v  tednik  in  je  nastopil 
obenem  svoj  petinštirideseti  letnik.  Vrlemu  glasilu  upravičenih  teženj  jugoslovan- 
skega  učiteljstva  želimo  najlepših  uspehov! 

„Nadá",  prv  i  slovenskí  list  za  leposlovje,  pouk  in  zabavo  v 
Ameriki.  To  je  naslov  in  obenem  smer  novému  slovenskému  listu,  ki  ga  smatramo 
za  dokaj  važen  pojav  v  življenju  naših  bratov  v  Ameriki.  Prvá  številka  tega  lista, 
ki  je  izšla  v  decembru  1904,  prináša  sicer  samé  prevode  iz  angleščine,  a  nadejamo 
se,  da  mu  sčasoma  tudi  izvirnih  príspevkov  ne  bo  nedostajalo.  Cena  listu  za  Evropo 
je:  za  celo  leto  K  10,  za  pol  leta  K  5.  Uredništvo  in  upravništvo:  Jos.  Poljanec  in 
Iv.  Mulaček,  702  Hoomis  Street  Chicago,  111. 

„Tamburica"  je  naslov  hrvaškemu  tamburaškemu  zborníku,  ki  ga  izdaje  in 
urejuje  že  drugo  leto  g.  Janko  Stjepušin  v  Sisku.  Tému  je  pošiljati  naročnino, 
ki  znáša  na  leto  8  K.  „Tamburica"  prináša  razen  poučnega  in  zabavnega  čtiva 
vsako  pot  po  najmanj  eno  tamburaško  partituro. 


t  Ivan  Nep.  Resman.  Po  krátki  bolezni  je  umri  dne  5.  januarja  v  Ljubljani 
gospod  Ivan  Nep.  Resman,  umirovljeni  postajni  náčelník  južne  železnice,  pesnik 
in  velik  rodoljub  slovenskí.  Z  rajnikom  smo  izročili  materi  zemlji  človeka,  kakršnih, 
kar  se  tiče  značaja  in  iskrené  Ijubezni  do  národa,  žal,  ni  preveč  med  nami.  Mnogo 
bridkega  je  užil  v  življenju  kot  kazen  za  neustrašenost,  s  katero  je  kázal  svoje  na- 
rodno  mišljenje,  celo  v  pregnanstvo  je  moral,  a  vse  to  ga  ni  izpremenilo,  niti  mu 
skalilo  dobre  volje  ali  veselja  do  pesnikovanja.  Njegove  pesmi  so  izšle  večinoma 
v  „Ljubljanskem  Zvonu".  Najboljše  od  teh  je  odbral  ter  jih  izdal  pod  naslovom 
„Moja  deca".  Pripravljal  se  je,  da  izda  tudi  še  drugi  zvezek.  Ko  je  v  svoji  zadnji, 
v  „Ljubljanskem  Zvonu"  natisnjeni  pesmi  pozival  smrt,  da  naj  stopi  bliže  k  njemu, 
če  je  prišel  njegov  čas,  pač  ni  mislil,  da  se  mu  bela  žena  tako  naglo  odzove,  dasi 
bi  se  moglo  skoro  zdeti,  da  je  v  tajni  slutnji  spesnil  one  vrste.  Po  čemer  se  je 
rajni  Resman  posebno  odlikoval,  je  to,  da  svojega    rodoljubja  ni  kázal   samo  v  be- 
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sedah,  ampak  tudi  v  dejanju  in  da  je  imel  vedno  odprte  roke,  kadar  je  bilo  treba 
podpirati  kako  dobro  stvar!   Blagemu  rodoljubu  blag  spomin! 

f  Dr.  Matija  Prelesnik,  znani  pisatelj,  je  preminil  v  noci  od  starega  na 
novega  leta  dan.  Njegovo  pisateljsko  ime  je  bilo  Bogdan  Vene  d.  Za  „Dom  in 
Svet"  je  spisal  vec  daljših  povesti,  tako  leta  1902.:  „Nesrečno  zlato",  1.  1903.: 
„Naš  stari  greh",  1.  1904.:  „V  smrtni  senci",  a  za  letos  je  pripravljal  povest: 
„Vene ta".  Zadnje  tri  povesti  je  zasnoval  kot  trilogijo,  torej  kot  nekako  celotno 
delo.  Že  kot  bogoslovec  je  spisal  daljšo  epično  pesem  „Ženitev  vojvode  Ferdulfa", 
ki  je  izšla  v  Knezovi  knjižnici.  Rajni  Prelesnik  je  bil  koncilijanten  človek,  kakršnih 
ni  mnogo  med  mlajšimi  duhovniki,  in  obžalujemo  tudi  zaradi  tega  njegovo  smrt, 
ker  je  bilo  pričakovati,  da  nápise  še  marsikaj  dobrega.   Bodi  mu  zemljica  lahka! 

Biskup  Strossmayer  bo  praznoval  4.  februarja  t.  1.  svoj  devetdeseti  rojstni 
dan.  Velikému  rodoljubu  in  pospeševatelju  umetnosti  kličemo  i  mi  iz  dna  duše:  Š  e 
mnogo  let! 

Predavanja  „Prosvete"  v  „Mestnem  domu",  ki  smo  jih  bili  napovedali 
v  zadnjem  listu  in  ki  so  se  vršila  v  prvi  polovici  januarja,  so  v  vsakem  pogledu 
krásno  uspela.  Kako  mojstrsko  je  obvladal  in  obdelal  gospod  Grošelj  težko  materijo, 
kako  lepo  je  razsnoval  in  razpletel  vse  gradivo,  a  ga  zaokrožil  zopet  v  dovršeno, 
rekli  bi,  umetniško  celoto!  Da  je  našel  gospod  predavatelj  toliko  hvaležnih  poslu- 
šalcev,  naj  mu  bo  plačilo  za  njegov  trud ! 

Dijaško  umetniško  društvo  „Vesna"  na  Dunaju  namerava  prirediti  za 
Veliko  noč  v  veliki  dvorani  „Mestnega  doma"  v  Ljubljani  umetniško  razstavo. 
Društvo  „Vesna",  ki  ima  med  svojimi  člani  odlične  talente,  zastopa  svojo  posebno 
umetniško  smer  in  priredi  v  skladju  s  to  smerjo  razstavo  v  narodnem  slogu.  Ve- 
selimo  se  te  ideje,  ker  si  obetamo  od  nje  mnogo  umetniškega  užitka. 

Jugoslovanska  umetniška  zveza  „Lada".  Jugoslovanski  umetniki,  ki  so  se 
udeležili  razstave  v  Zofiji,  so  osnovali  na  svoji  svečani  skupščini  zvezo  jugoslo- 
vanskih  umetnikov  ter  ji  nadeli  ime  „Lada".  Kralj  Peter  je  na  pozdrav  mladega 
društva  odgovoril  s  prisrčnimi  besedami. 

Aféra  Kumičic-Krstinič  v  hrvaški  literaturi.  Leta  1902.  je  začel  izhajati 
Kumičicev  román  „Kraljica  Lepa",  drugi  del  cikla  románov,  ki  ga  je  nameraval 
spisati  lani  umrli  hrvaški  romancier.  V  njem  je  hotel  naslikati  politiko  štirih  mest, 
ki  so  v  zgodovini  največ  vplivala  na  hrvaške  dežele:  Dunaja,  Rima,  Budapešte  in 
Benetk.  Prvi  del  je  bil  izšel  1.  1893;  v  njem  je  opisal  dunajsko-avstrijsko  politiko, 
ki  je  delala  seve  na  škodo  Hrvatov;  bil  je  to  zdaj  tudi  Slovencem  dobro  znani 
román  „Urota  Zrinjsko-Frankopanska".  Ali  pesniku  je  iztrgala  smrt  poprej  pero  iz 
roke,  predno  je  mogel  dovršiti  celi  nameravani  ciklus.  Le  drugi  del  je  bil  še  na- 
písal, zgoraj  omenjeno  „Kraljico  Lepo".  Ko  je  izšla,  jo  je  sprejel  ves  národ  s  tistim 
oduševljenjem  kakor  pred  9  leti  „Uroto"';  samo  edinec  je  vstal,  duhovnik  dr.  Fran 
Binički,  ter  očital  pisatelju  dva  greha.  Prvič,  da  je  „Kraljica  Lepa"  protikatoliško 
delo  —  Kumičic  je  opisal  v  njej  vatikansko  politiko  napram  Hrvatom,  posebno 
njegovo  naklonjenost  napram  slovenskí  službi  božji  —  in  drugič,  da  je  celo  delo 
plagijat.  Prof.  Pavel  Krstinič  je  bil  namreč  poslal  pred  10  leti  Matici  Hrvatski  rokopis 
trilogije  „Petar  Svačič",  ki  pa  se  je  pozneje  izgubil,  tako  da  je  moral  njegov  pisatelj 
pred  letom  vnovič  napisati  svoje  delo  ter  je  tako  obelodaniti.  V  tistem  času  pa  je 
bil  Kumičic  odborník  Matice.  Zato  je  napadel  dr.  Binički  Kumičiča,  češ,  da  je  gotovo 
tedaj  bral  Krstiničev  rokopis,  morda  da  ga  oceni  in  presodi  za  Matico,  in  ker  ima 
bas  „Petar  Svačič"  isti  predmet  kakor  „Kraljica  Lepa",  je  takoj  postavil  smelo  hipo- 
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tezo,  da  je  Kumičičev  román  samo  plagijat  Krstinicevega  dela.  —  Kumičič  se  za  te 
očitke  ni  dosti  brigal;  ko  pa  je  umri  lanskega  leta,  ni  miroval  Binički,  ampak  je 
vnovič  začel  v  obširnem  článku  v  sarajevski  „Vrhbosni"  dokazovali  svojo  trditev. 
Odgovorila  mu  je  Kumičiceva  žena  ter  bránila  poštenost  svojega  moža,  v  najnovejšem 
času  pa  je  posegel  v  polemiko  sam  prof.  Krstinič  ter  se  postavil  ob  strán  Binič- 
kega  .  .  .  Vsa  aféra  je  efemernega  značaja  in  ne  bo  dolgo  vznemirjala  Ijudi.  Za 
trezno  misleče  je  tudi  aféra  Kumičič-Krstinič  že  odločena.  Zakaj  na  korist  prvému 
govori  mnogo  dôkazov:  Kumičič  je  bil  gotovo  poprej  zamislil  osnovo  celega  cikla, 
predno  je  izdal  prvi  del,  tedaj  tudi  predno  je  bil  čital  Krstiničevo  delo;  ako  pa 
je  morda  v  resnici  porabil  Krstiničev  rokopis  —  ali  je  zato  plagiral?  Boljši  od 
slabšega?  Dobro  pravi  v  svoji  letošnji  9.  številki  „Obzor":  „Ali  je  Raffael  prvi,  ki 
mu  je  prišla  ideja,  da  slika  madone?"  In  vendar  ni  zato  plagijator,  če  je  porabil 
drugih  sujete,  ki  so  večno  isti!  Oskar  Kamenšek. 

Leonid  Andrejev,  moderni  ruski  pisatelj,  je  napisal  pred  kratkim  dve  po- 
vesti: „Pri kázni"  in  ,,Rdeči  cvet".  Prvá  povest  je  vzeta  iz  življenja  umobolnih, 
druga  pa  obdelava  v  17ih  odstavkih  večjidel  strašne  prizore,  ki  jih  provzroča  vojna. 

Rad.  P -n. 
„Po  plesu"  in  „Božja  volja  in  delo  človeških  rok"  to  sta  dve  najnovejši 
povesti  grófa  Leva  N.  Tolstega.  V  obeh  razpravlja  in  utemeljuje  Tolstoj  svojo 
znano  misel:   da  biva  v  človeku  od    Boga  vanj    položení    glas    vešti,    ki  vodi    in 
opominja  človeka  pri  vseh  njegovih  delih.  Rad.  P-n. 

M.  Gorkij  je  precital  nedávno  v  Peterburgu  v  krogu  svojih  prijateljev  svojo 
novo  povest  „Straža".  Rad.  P-n. 

Petdesetletnica  književnega  delovanja  VI.  J.  Lamanskega.  O  novem  letu 
je  slávil  glasoviti  ruski  učenjak,  slavist  Vladimír  Ivanovič  Lamanskij,  pet- 
desetletnico  svojega  plodonosnega  književnega  delovanja. 

V.  J.  Lamanskij  se  je  rodil  1.  1833.  in  se  vpisal,  dovŕšivší  gimnazijske  študije, 
1.  1850  v  petrogradsko  vseučilišče. 

Svoje  náuke  je  dovŕšil  1.  1854.  in  izdal  pri  tej  priliki  konec  tega  leta  prvo 
svoje  znanstveno  delo  „O  zbornikje  narodnih  južnoruskih  pjesen",  ki  je  zbudilo 
takoj  splošno  zanimanje  in  pozornost  v  vseh  učenjaških  krogih.  Leta  1864.  je  bil 
imenovan  za  profesorja  na  petrogradskem  vseučilišču,  katero  službo  je  opravljal 
celih  35  let.  Leta  1899.  je  bil  izvoljen  v  priznanje  svojih  zaslug  za  člana  ruské 
akademije  v  oddelku  za  ruski  jezik  in  književnost. 

Od  čaša,  ko  je  Lamanskij  izdal  prvo  svoje  znanstveno  delo,  je  poteklo  že 
50  let  in  ves  ta  čas  je  posvetil  znanosti  in  prosveti  ter  blaginji  ruskega  národa  in 
vsega  Slovanstva. 

S  svojo  nenavadno  nadarjenostjo  in  temeljito  naobrazbo,  kakor  zlasti  s  svojo 
izredno  marljivostjo  se  je  skoro  popel  v  prvé  vrste  ne  samo  ruskih  književnikov 
in  učenjakov,  marveč  slovanskih  vobče. 

Njegova  razprava  „O  razprostranjenju  znanja  v  Rusiji"  in  disertacija  „O  Slo- 
vanih  v  Mali  Aziji,  Afriki  in  Španiji"  ste  epohalni  deli,  ki  jima  ni  primere  v  knji- 
ževnosti  slovanskí.  V.  J.  Lamanskij  je  eden  izmed  prvih  in  najboljših  poznavalcev 
Slovanstva  in  slovanskega  vprašanja,  zlasti  pa  slovanské  književnosti  in  národne  in 
politične  zgodovine  národov  slovanskih.  Njegove  razprave  o  staroslovenskem  jeziku, 
njegovi  članki  o  odnošajih  zapadnih  in  južnih  Slovanov,  njegova  raziskavanja  starih 
slovanskih  rokopisov  itd.  izpričujejo  ne  le  obsežno  znanje,  marveč  tudi  plamtečo 
Ijubezen  do  vsega,  kar  je  slovansko.  Prožet  z  idejo  slovanské  vzajemnosti,  je  stal  od 
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prvega  hipa  v  prvih  vrstah  slovanskega  gibanja  na  Ruskem.  Kot  član  „Slavj.  blag. 
občestva"  je  v  sedemdesetih  letih  z  besedo  in  dejanjem  vplival  na  rusko  javnost  v 
prilog  slovanskim  bratom  na  Balkánu;  da  se  je  Rusija  odločila  za  osvoboditev 
Bolgarov  turškega  jarma,  je  največja  zasluga  imenovanega  društva  in  ž  njim  tudi 
Lamanskega. 

V  tem  času  je  tudi  spisal  razpravi  „Rossija  uže  tjem  polezna  Slavjanam,  čto 
suščestvujet"  in  „Moguščestvo  Turok-osmanov  v  Evropje",  ki  sta  mogočno  vplivali 
na  javno  mnenje  na  Ruskem   in  med  ostalimi  Slovani. 

Lamanskij  ni  samo  učenjak,  ki  živi  zgolj  svojim  knjigam  in  vedi,  on  je  tudi 
navdušen  Slovan,  ki  objema  z  gorečo  Ijubeznijo  vse  Slovanstvo;  to  izpričuje  vse 
njegovo  življenje.  Zato  ga  pa  tudi  pozdravlja  ob  njegovem  jubileju  ne  samo  Rusija, 
marveč  tudi  vse  Slovanstvo.  R.  Pustoslemšek. 

Prevodi  slovenskih  pisateljev  v  angleščino.  Lansko  leto  je  izšel  zadnji 
zvezek  velikanskega  dela  „Te  Universal  Antology",  ki  obsega  vsega  skupaj  36  knjig. 
Namen  zbirke  je,  podati  v  primerno  malo  knjigah  takorekoč  literaturo  vsega  člo- 
veštva.  Vsi  boljši  pisatelji  od  „očeta"  Homerja  do  modernih  novelistov  so  zastopani 
v  tej  res  občudovanja  vredni  publikaciji,  kakršne  so  zmožni  samo  podjetni  Angleži. 
V  XXIX.  zvezku  dobimo  razen  prevodov  iz  hrvaščine,  ruščine,  češčine,  slovaščine 
tudi  naše  pisatelje:  Erjavca  („Ni  vse  zlato,  kar  se  sveti"),  Funtkove  „Lúči"  ter 
Janka  Kersnika  spis  „The  Peasanť  s  Leath"  (Kmetova  smrt).  Slovenskí  oddelek 
obsega  vsega  skupaj  20  stráni.  Tako  smo  torej  prišli  s  svojimi  literarnimi  deli  v 
dotiko  z  Angleži!  Kdo  je  prevode  oskrbel,  mi  ni  znano.  Delo  je  uredil  in  izdal 
knjižničar  britanskega  muzeja  v  Londonu,  Richard  Garnett.  Pomagala  sta  mu  poleg 
drugih  tudi  Léon  Vallée  od  Bibliotéque  Nationale  v  Parizu  in  prof.  Alois  Brandl  v 
Berlinu,  ki  je  preiskal  ondotno  kraljevsko  in  vseučiliščno  knjižnico.  Cena  vseh  knjig 
mi  ni  znana  natanko ;  če  se  ne  motim,  znáša  okolo  500  K.  Med  hrvaškimi  pisatelji 
imajo  svoje  spise  prevedene:  Kalinčak,  Preradovic  („Slovanom"),  Šandor-Gjalski.  Izmed 
drugih  Slovanov  so  zastopani:  Tolstoj,  Čech,  Čehov,  Hurban-Vajansky,  Ljubisa, 
Sčépan,  Mitrov,  Ostrovskij,  Poljanski,  Ševčenko,  Vrchlický.  — h. 

Iz  Amerike.  V  S  t.  Paulskem  semenišču  (St.  Paul,  Minne.)  študira  letos 
18  Slovencev,  ki  imajo  svoje  literarno  in  debatno  društvo  „Baraga".  —  Profesor  dr, 
Seliškar  uči  že  četrto  leto  filozofijo  (kozmologijo  in  psihologijo)  v  filozofskem  od- 
delku  in  je  zelo  priljubljen  med  profesorji  in  učenci.  Njegove  lekcije  so  jako  za- 
nimive.  —h. 

Nobelove  nagrade.  Za  leto  1904.  so  se  razdelile  Nobelove  nagrade  tako-le : 
za  fiziko  jo  je  prejel  profesor  na  závodu  „Royal  Institution"  v  Londonu  lord 
Raleigh,  za  kemijo  profesor  na  „University  College"  v  Londonu  William 
Ramsay  in  za  fiziologijo  in  medicino  profesor  na  vojaški  medicínski  akademiji  v 
Peterburgu  Ivan  Petrovič  Pavlov.  Nagrada  za  slovstvo  se  je  razdelila,,  in  sicer 
je  dobil  polovico  francoski  pesnik  Mistral,  polovico  pa  član  španske  akademije 
Ivré  Echegaray.  —a— 
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Pisano  polje. 

Iz  bosanskega  perivoja. 


J^lavčka  dva  sta  vso  noc  prepevala 
liliji-nevestici  na  oknu. 
Vprašala  je  lilija-nevestka : 
„Sta  li,  bratca  vidva,  slavčka  mlada?" 
„Nisva  bratca,  le  prijatelja; 
bili  smo  trije  poprej  v  gorici, 
ali  enega  sva  izgubila. 
Slišala  sva,  da  se  je  oženil, 
na  obisk  sva  zdaj  se  napotila, 
videla  bi  rada  mu  družico. 
Neseva  ji  zlato  preslico, 
a  na  njej  egiptovsko  povesmo. 


Noc  je  moja  tiha  deva  .  . 

xLoč  je  moja  tiha  deva, 
svileni  so  nje  lasje, 
in  oči  tak  črne,  črne, 
sanje  mi  iz  njih  kipe. 
Oj,  objemi  in  zagrni, 
noč,  me  s  temnimi  lasmi  — 
truden  sem,  naj  sanje  večne 
mi  zakrijejo  oči  .  .  . 


.Ljubljanski  Zvon"  3.  XXV.  1905. 


130  Cvetko  Golar:  Pisano  polje. 


^' 


Sejalec, 


vetel  znoj  sejalcu-kmetu 
v  izorane  brázde  padá, 
v  zemlji  se  rodi,  zaklije 
zlato  klasje,  zlata  nadá. 
Znoj  na  čelu  —  sveta  rosa 
kamor  na  zemljico  kane, 
kot  bi  Bog  jo  blagoslovil, 
tam  življenje  novo  vstane. 


Ť 


Detelja,  moje  veselje  .  .  . 

o  polju,  med  deteljo  hodim  ob  jutrih 
in  solza  se  v  mojih  očeh  lesketa  — 
Oj  pridi,  oj  pridi,  moj  fantič,  moj  zlati, 
le  zate  mi  gorko  srce  plápolá! 

Jeseni  poklical  ga  cesar  je  svetli 
in  sabljo  opásal,  oj,  fánt  moj  je  zal  — 
ves  v  žametu  rdečem  in  z  zlatom  našit  je, 
a  meni,  a  meni  le  zvest  je  ostal. 

Kot  detelja  rdeča  se  krásno  razcvita 

in  mlad  je  kot  polje,  moj  cvet,  moj  junák 

oj  detelja,  detelja,  moje  veselje, 

tvoj  vonj  kot  spomin  nanj  je  lep  in  sladak. 

Oj  detelja,  detelja,  moje  veselje, 
le  rasti  in  cveti  in  dij  mi  vse  dni  — 
kot  ptičice  splavajte,  moji  pozdraví, 
poljubite  dragega  mi  na  oči! 


Jutro. 

V^ora  zadivljena,  lesi  blesteči  .  .  . 
Solnce  se  dviga  iz  morskih  poljan; 
z  zlatimi  uzdami,  z  vihro  v  kolesih 
vozi  se  v  zarji  na  svileno  pian. 
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In  zahučali  so  sinji  gozdovi 
himno  stoletno,  spev  jasnih  višav  — 
Glasna  molitev  iz  zemlje  kipela 
solnčnemu  Bogu  je  v  sveti  pozdrav. 

Cvetko  Qolar 


Mimo  mene  je  šla  moja  mladosť 


JE 


i 


imo  mene  je  šla  moja  mladost, 
vsa  venčana,  v  zarjo  odetá  ... 
In  ž  njo  pa  hodila  je  moja  radosť. 
Mladost  je  sreča  dekleta!  — 

In  jaz  sem  ozrla  se  nemo  za  njo 
—  Nemara  pa  se  ustavi?  .  .  . 
In  spet  razvedri  mi  mračno  okó 
in  bolno  srce  spet  ozdravil?  — 

Mimo  mene  je  šla  . . .  In  naprej  in  naprej ! 

In  ž  njo  so  odhajale  nade, 

in  več  je  nikoli  ne  bode  nazaj 

in  ž  njo  ne  —  Ijubezni  več  mlade! 

M.  P.  Nataša. 


To  je  šumno  nocoj  . 

TTT         .  1 

Xo  je  sumno  nocoj  vse  m  glasno, 

godba,  petje  in  smeh  se  vrste, 


in  tudi  ti  si  veselá 
in  sreče  oči  ti  žare. 

Osamljen  jaz  v  kótu  te  gledam 
in  poslušam  tvoj  zvonki  glas, 
in  z  rokami  tresočimi  skrivam 
svoj  žalostni  obraz. 


Alojzij  Gradnik. 
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tali  so  Ijudje  in  so  ugibali.  Niso  mogli  ugeniti. 
Takega  pogreba  še  ni  doživela  vas.  Posegel 
je  človek,  da  bi  zgrabil  skrivnost,  no,  segel 
je  v  meglo. 

Vršilo  pa  se  je  po  vrsti  takole: 
Navsezgodaj   je   prišel    k  župniku  cer- 
kovnik'in  je   dejal:    „Tistega   potepuha,  ki  je    poginil  v  hlevu  brez 
zakramentov,  zagrebemo  pac  kar  tako  in  brez  ceremonij,  tja  v  kot, 
kjer  so  pokopani  tatje  in  razbojniki  ..." 

„Kako?"  je  vzkipel  župnik  in  je  ves  zardel.  „Kako  govoriš  o 
krščanskem  človeku?  Da  bi  le  prišel  po  noci  in  te  zgrabil  za  ušesa 
in  te  pošteno  stresel !  Nič  brez  ceremonij !  Prišel  je  človek  in  je 
umri  v  mojem  hlevu,  in  zatorej  je  moja  skrb,  da  ga  pokopljemo  po 
človeško!  Le  brž  se  napravi  in  pokliči  pogrebce,  in  v  črno  naj  se 
oblečejo!  In  tudi  pevcev  poišči,  da  mu  bodo  zapeli  na  grobu,  sám 
pa  pojdi  in  mu  zvoni  z  velikim  zvonom,  zato  da  zadobi  njegova 
duša  mir!" 

Cerkovnik  se  je  čudil  in  je  šel  po  stopnicah  in  se  je  čudil 
zmerom  bolj. 

„Umrla  je  lani  stará  Kovaška,  pobožná  ženská,  napol  svetnica, 
pa  ji  nismo  zvonili  z  velikim  zvonom  in  nikogar  ni  bilo,  da  bi  ji 
zapel  na  grobu.  Tudi  meni,  kadar  me  pozove  Bog,  ne  bodo  peli. 
Tako  pa  pride  potepuh,  nevernik  morda  — " 

Nejevoljno  je  stresel  z  glavo  in  na  dvorišču  je  celo  pljunil. 

Takoj  se  je  razleglo  po  vaši,  da,  po  vsej  fari  in  celo  preko 
hríbov;  nekaj  neprijaznega  je  leglo  na  srca,  zlovoljno  so  gledale  oči. 

„Prišel  je  bil  po  noci,  živa  duša  ne  ve  odkod,  razcapan  je  bil 
in  neumit  in  je  poginil  v  hlevu  kakor  brezbožna  žival.  In  glejte  — 
zvoni  mu  na  fari  z  velikim  zvonom,  črno  oblečeni  pogrebci  nosijo 
rakev,  spremlja  jo  župnik  sam  in  ob  grobu  pojó  pevci  žalostinke  .  .  . 
Čudná  znamenja  —  nič  dobrega  ne  hrani  prihodnost!  ..." 

K  župniku  je  prišel  mizar  in  se  je  odkril  in  poklonil  na  pragu. 


k 
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„Rakev  mi  napraví!"  je  zapovedal  župnik.  „Trdno  in  pošteno 
rakev,  iz  močnih  hrastovih  desek,  tako  da  ne  bo  strohnela  nikoli 
in  da  je  v  sto  in  dvesto  letih  ne  bodo  preglodali  črvi !  Lepo  jo  po- 
barvaj,  tako  da  se  bo  svetila,  in  bel  križ,  velik  bel  križ  napravi  na 
vrhu!" 

Šel  je  mizar  in  se  je  čudil.  Ko  je  stal  pred  hišo  in  tesal  rakev 
iz  težke  hrastovine,  so  prihajali  sosedje  in  so  gledali  s  temnimi  očmi. 

„Kdaj,  prijatelj,  boš  tesal  meni  tako  rakev,  tako  lepo  pooblano 
in  pobarvano,  s  tako  velikim  križem?  In  jaz  sem  krščanski  človek, 
nikogar  še  nisem  osleparil,  z  nikomer  se  še  nisem  tožil !"  ... 

Zamolklo  je  zazvonilo,  razleglo  se  je  glasneje,  ves  zrak  se  je 
stresel  nad  faro  in  se  je  tresel  neprestano  kakor  v  skrivnostni  bo- 
jazni.  Spogledali  so  se  Ijudje  in  so  se  odkrili;  srca  so  bila  težka, 
žalostnih  slutenj  polna  ... 

Komaj  je  ugledal  župnik  mizarja,  ki  je  peljal  na  vozičku  rakev 
na  pokopališče,  se  je  napravil  tudi  sam;  toliko  da  se  je  še  utegnil 
pokrižati.  Pred  mrtvaščnico  je  došel  mizarja. 

„Kako  si  napravil?" 

„Trdno  rakev;  če  bi  se  upri  človek  s  pleci,  ne  bi  odrinil 
pokrova!" 

Župnik  je  pogledal  jezno. 

„Kaj  pa  govoriš?  Kakšne  neumnosti?  Saj  ne  bomo  zagrebli 
živega  človeka!" 

Sklonil  se  je  in  je  pobobnal  s  pestjo  po  pokrovu. 

„No,  res  bi  ne  odrinil  pokrova!  .  .  .  Ampak  ob  straneh  —  ali 
so  dovolj  mocne  deske  ob  straneh?" 

„Kakor  jeklo!  Če  bi  se  upri  s  komolci,  ne  bi  jih  razmaknil!" 

Župnik  se  je  oddahnil  globoko  in  si  je  obrisal  z  robcem  čelo 
in  lica. 

„Tako  naj  torej  spi  tu  notri  v  božjem  imenu!" 

Ozrl  se  je  še  enkrat  na  rakev  in  je  zamrmral : 

„Ampak  boljše  bi  bilo,  če  bi  bila  lita  iz  železa  ..." 

Mizar  je  odprl  ústa  in  je  pogledal  topo,  toda  rekel  ni  ničesar . . . 

Tako  počasi  je  mineval  dan,  tako  léno  je  romalo  solnce  proti 
goram!  Župnik  je  čakal  pogrebcev,  ki  so  se  mudili,  neverniki  brez- 
skrbni,  po  krčmah  in  drugih  brezbožnih  krajih.  Vdrugič  je  zapel 
veliki  zvon  in  župnik  se  je  napotil  proti  cerkvi. 

Ljudje  so  se  zbirali  na  pokopališču.  Nabralo  se  jih  je  čudovito 
veliko  in  kmalu  je  bilo  pokopališče  polno  vse  do  žida.  In  kakor 
da  bi  se  bili  domenili;  vsi  ljudje  so  bili  prazniško  oblečení,  stali 
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SO  odkriti  na  stezah,  ob'gomilah,|za  vegastimi  kríži ;  nihče  ni  izpre- 
govoríl  glasne  besede,  tesná  so  bila  srca.  Nikjer  bi  ne  opazil  človek 
tistih  veselih,  zadovoljnih  obrazov,  ki  so  drugače  pogrebcev  čednost; 
stisnjena  so  bila  ústna  in  v  tla  so  gledale  temne  oči.  AU  tudi  ža- 
losti ni  bilo  na  nobenih  licih,  v  nobenem  vzdihu ;  senca,  ki  je 
polagoma  zagrínjala  pokopališče,  ni  bila  brídkost;  bojazen  je  bila, 
toliko  nemirnejša  in  groznejša,  ker  ji  človek  ni  poznal  izvora  in 
ni  vedel,  odkod  se  bliža  zlo  in  v  kakšni  podobi. 

Polagoma  se  je  nagibalo  solnce,  že  se  je  skrívalo  za  goro.  Še 
zmerom  so  príhajali  Ijudje,  neznanci  iz  daljnih  krajev,  ki  jih  prej 
živa  duša  ni  še  videla  na  fari.  Ob  železníh  vratih  se  je  príkazal 
celo  človek  v  pisanem  zimskem  kožuhu  in  z  visoko  črno  kučmo  na 
glavi;  opiral  se  je  ob  palico  in  je  gledal  z  začudenim  in  nespa- 
metnim  pogledom  proti  mrtvaščnici.  Ženské ,  nadložne  starké  v 
širokih  zelenih  oblekah  so  cmokale  s  tenkimi  ustnicami  in  rožljale 
z  molki. 

Prišel  je  župnik  in  cerkovnik  je  šel  pred  njim  s  kropilnikom. 
Naravnost  proti  mrtvaščnici  je  stopal  župnik  in  se  ni  ozd  nikamor. 
Njegov  korak  ni  bil  trden,  zdelo  se  je  celo,  da  se  mu  noge  nekoliko 
opletajo.  Glavo  je  imel  povešeno,  gledal  je  v  tla  z  nagubanim 
čelom  in  strnjenimi  obrvmi.  Čutil  je  morda,  da  se  je  oziralo  nanj 
tisoč  oči. 

„Kako  se  je  postaral!"  je  zašepetala  ženská  za  njegovim 
hrbtom.  „Šele  od  včeraj  se  je  postaral  —  prej  ni  hodil  tako  sključen 
in  tudi  lasje  še  niso  bili  tako  sivi . . .  Težka  skrb  mu  leži  na  duši. . ." 

Župnik  je  stopal  v  mrtvaščnico.  Sveče  so  gorele,  okoli  nizkega 
odra  so  stali  pogrebci.  Neznanec  je  ležal  v  rakvi,  že  je  udarilo 
kladivo  prvikrat  po  pokrovu  in  zamolkel  zvok  se  je  razlegel  daleč 
preko  pokopališča.  Župnik  je  iztegnil  roko. 

„Stojte!  .  .  .  Kakšni  žreblji  so  to?  Človek  krščanski,  to  so 
bucike,  in  če  bi  se  le  z  mezincem  dotaknil  pokrova,  bi  ga  vzdignil, 
kaj  šele,  če  bi  se  uprí  z  rameni!  Le  brž  stopite  po  druge  žreblje, 
postené,  trdne  žreblje,  tako  da  bodo  držali  kakor  smrt!  ...  Ne 
mudite  se  predolgo,  zakaj  solnce  že  zahaja!" 

Stali  so  pogrebci  in  so  molčali.  Hladno  je  bilo  v  mrtvaščnici, 
hladná  groza  je  legla  na  srce.  Neznanec  je  ležal  iztegnjen  v  rakvi, 
bosé  noge  so  se  dotikale  vznožja,  roke  so  bile  prekrižane  na  prsih. 
Obraz  ni  bil  več  tako  suh  in  upadel,  ker  je  bila  brada  prístrížena; 
ustnice  so  se  nalahko  smehljale  in  skozi  presledek  desnega  očesa 
se  je  svetilo  kakor  radoveden  in  hudomušen  pogled. 
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Prišel  je  človek  in  je  prinesel  polno  pest  žrebljev,  trdnih,  po- 
štenih  žrebljev  in  kladivo  je  zapelo. 

„Ne  tako  dolgih  presledkov!"  je  ukazoval  župnik.  „Zabili  bi 
kar  rajši  buciko  na  vsakem  oglu,  ali  pa  bi  z  moko  zalepili!  .  .  . 
Samo  za  palec  drug  od  drugega  naj  bodo  žreblji  ...  in  krepko  za- 
bijte  .  .  .  pošteno  udarite!" 

Zmerom  tesneje  je  bilo  pogrebcem,  pričam  neusmiljenega  po- 
četja.  Zazdelo  se  je  Marku,  mizarju,  da  zabijajo  v  rakev  živega 
človeka,  in  zazeblo  ga  je. 

„Zakaj  takisto,  o  gospod?"  je  zaklical  cerkovnik. 

Župnik  pa  se  je  razsrdil. 

„Kaj  bi  bilo  tebi  práv,  da  bi  blodil  po  smrti  kakor  vešča,  ko 
ti  je  duša  vsa  od  vrhá  do  tal  z  grehi  obložená?  Moli  rajši,  moli!" 

Veliki  zvon  je  zapel,  vzdignili  so  rakev.  Ob  tistem  slovesnem 
trenotku  so  se  Ijudem  zasolzile  oči ;  bilo  je  kakor  slutnja  veliké  ne- 
zgode,  kakor  ponižna  prošnja  za  milost  in  usmiljenje. 

Grob  ni  bil  daleč,  dvajset  korakov  morda  od  mrtvaščnice.  Po 
zapovedi  župnikovi  so  bili  izkopali  globoko  jamo  in  rumena  prst 
je  bila  visoko  nagomiljena  ob  grobu. 

S  pojočim,  tresočim  glasom  je  molil  župnik.  Zazibala  se  je 
rakev,  ropotoma  je  zdrknila  v  jamo.  Župnik  je  molil,  in  ko  je  molil, 
mu  je  zamigljalo,  zatrepetalo  pred  očmi  in  odluščila  se  je  plast  prsti 
pred  njegovimi  nogami.    Omahnil  je,  nagnil  se  je  z  vsem  telesom. 

„Bog  se  usmili!"  je  zaklical  človek  zadaj. 

„Bog  se  usmili  njegove  duše!" 

Župnik  se  je  osvestil,  zavzdihnil  je  globoko  in  se  je  ozrl; 
njegove  oči  so  bile  rdeče  obrobljene  in  so  gledale  motno.  Zašumelo 
je  med  Ijudmi  od  žida  do  žida;  nekateri  so  se  pokrižali,  človek  v 
zimskem  kožuhu  je  plaho  pobegnil. 

„Počivaj  v  miru!"  je  zaklical  župnik  in  je  škropil  preko  groba 
v  znamenju  križa. 

„Počivaj  v  miru!"  je  zaklical  glasneje,  trepetajoča  prošnja  je 
stokala  v  njegovem  glasu. 

Gruda  je  zabobnela  po  pokrovu  in  pevci  so  zapeli  žalostinko. 
Daleč  je  segala  pesem  in  čudno  žalostná  je  bila,  tako  da  se  je 
stískalo  srce  od  neznane  bolesti.  Nenadoma  je  prerezal  pesem  srdit 
in  hripav  glas. 

„Kako  pa  mečete,  kaj  počnete?"  je  klical  župnik.  „Otrok  bi 
privzdignil  tako  zrahljano  prst!  Trdo  naložíte  in  ti,  cerkovnik,  stopi 
doli  in  potlači  z  lopato,  z  nogami!" 
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Zmerom  bolj  rdeče  so  bile  njegove  oči,  nemirno  in  motno  so 
-gledale.  Obraz  mu  je  bil  zabuhel,  toda  krvi  ni  bilo  v  njem. 

Tako  so  nagomilili  silno  gomilo,  pac  seženj  visoko.  Potni  in 
trudni  so  stali  pogrebci  ob  grobu ;  utrujenost  ni  bila  samo  v  rokah, 
segla  je  bila  tudi  v  noge  in  v  srce  celo. 

„Zdaj  pa  se  napravíte,"  je  ukázal  župnik,  „napravíte  se  in  pri- 
nesite  tisti  veliki  kameň,  ki  leži  brez  potrebe  tam  za  mrtvaščnico! 
Prinesite  ga  in  ga  položíte  na  gomilo!" 

Šli  so  pogrebci  in  so  prinesli  velik  in  težak  kameň,  morda 
zavržen  spomenik  z  neznanega,  pozabljenega  groba.  Omahovaje  in 
težko  sopeč  so  nešli  kameň  in  so  ga  zavalili  na  gomilo,  tako  da 
se  je  usedla  za  ped  globoko.  Župnik  se  je  oddahnil,  kakor  da  bi 
se  bilo  to  težko  breme  odvalilo  z  njegovih  ramen. 

„Počivaj  v  miru !" 

Na  ustnicah  pa  mu  je  zatrepetal  smehljaj  in  za  trenotek  se  je 
zasvetila  škodoželjnost  v  njegovih  očeh. 

„Kaj  praviš,  cerkovnik,  ali  je  človek  na  svetu  tako  krepak,  da 
bi  s  svojimi  pleci  razmaknil  to  gomilo,  odvalil  ta  kameň?" 

Cerkovnik  se  je  umaknil  za  korak  in  ni  odgovoril,  župnik  pa 
se  je  nasmehnil  še  bolj  veselo.  Da,  celo  prešernost  se  je  prikázala 
na  njegovem  obrazu. 

„Kako  misliš,  dragi  moj,  da  bo  pač  pogledal  o  polnoci?  Krepko 
drže  žreblji,  trdni,  pošteni  žreblji  in  zelo  soliden  je  tudi  pokrov . . . 
Le  poslušaj  o  polnoci,  kako  bo  stokal,  upiral  se  v  potu  obraza  .  .  . 
ali  kameň  se  niti  gánil  ne  bo  .  .  ." 

Cerkovnika  je  izpreletelo  hladno  po  hrbtu  in  pokrižal  se  je  s 
tresočo  roko.  Župnik  je  umolknil  in  spet  je  bil  resen  njegov  obraz. 
Postal  je  še,  še  enkrat  se  je  ozrl  na  gomilo. 

„Počivaj  v  miru,  popotnik,  in  privošči  počitka  tudi  drugim 
krščanskim  Ijudem !" 

Truden  je  bil  župnik  in  globoko  je  klonil  glavo,  ko  se  je  vracal 
s  pokopališča.  Pozdravljali  so  ga  Ijudje,  toda  pozdrav  je  bil  hladan, 
ozirali  so  se  nanj  z  mrkim  in  plahim  pogledom. 

„Po  tem  težkem  opravilu,"  tako  je  dejal  župnik  županu  in 
učitelju,  „po  skrbeh  te  noci  in  tega  dneva  se  spodobi,  da  izpraznimo 
kozarec  vina.  Mrtvec  je  bil  moj  gost  in  tako  je  treba,  da  mu  po 
lepi  krščanski  navadi  napravím  pogrebščino.    Pojdita  z  mano!" 

Šli  so  v  farovž  in  kuharica  je  prinesla  vina  in  pečenke  na  mizo. 
Že  po  prvem  kozarcu  so  se  zjasnili,  so  zardeli  obrazi;  veselo  so 
se  zabliskale  oči  in  zmerom  glaje  je  tekla  beseda. 
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„Kaj  se  vama  zdi,"  je  vprašal  župnik  prešerno,  „ali  ga  nisem 
imenitno  spravil,  dobro  zaklenil?  Kaj,  mislita,  poreče,  kadar  se  zdrami 
ob  polnoční  uri,  upre  se  z  onemoglo  silo,  se  osvoboditi  ne  more? 
Zares,  smili  se  mi  skoro  popotnik  ubogi  ..." 

Pijano  so  gledale  oči  učitelja  in  župana,  ali  v  pijanosti  so  se 
začudile. 

„Močno  je  vino,  gospod  župnik,  zelo  vam  je  seglo  v  trudno 
glavo  ..." 

Župnik  pa  se  je  zasmejal. 

„Močno  je  vino,  jaz  pa  ga  nesem  vedro  na  svojih  starih  ramah 
in  práv  nič  mi  ni  seglo  v  glavo  ...  Ali  ga  nista  videla,  ko  je  ležal 
na  odrú  in  se  je  škodoželjno  smejal  skozi  presledek  desnega  očesa? 
Ni  vedel  siromak,  kaj  ga  čaká ;  ni  pomislil  na  trdne,  postené  žreblje, 
ne  na  silno  gomilo,  tudi  ne  na  težki  kameň  ...  O,  prijatelja,  lahko 
mi  je  zdaj  pri  srcu.  Trčita  z  mano ;  veselje  živim  Ijudem,  mrtvecem 
mir!" 

Čudila  sta  se,  ali  tudi  strah  se  je  prikázal  v  očeh.  Župnik  se 
je  smejal  glasno  in  razposajeno,  trkal  je  s  tresočo  roko  in  vino  se 
je  razlivalo  po  mizi. 

Učitelj  je  vstal. 

„Mir  tudi  živim  Ijudem,  gospod  župnik!  Pozno  je  že,  skoro 
se  že  bliža  polnoc  ..." 

„Ali  vas,  je  strah?  Ni  treba  —  težak  je  kameň,  trdni  so 
žreblji  ..." 

„Res,  gospod  župnik,  strah  me  je,  če  vam  takole  pogledam 
v  obraz.   Nisem  vas  še  videl  takega  ..." 

„Pomladil  sem  se  pač  to  uro;  zakaj  veliko,  prijatelja,  veliko 
sem  doživel  ob  teh  čudesnih  dneh  ..." 

Tudi  župan  se  je  bil  napol  streznil  in  ni  mu  bilo  prijetno  pri 
srcu.  Stal  je  ob  durih  s  klobúkom  v  roki  in  mudilo  se  mu  je  na 
cesto,  zakaj  zatohel  je  bil  v  sobi  zrak  in  je  dišal  po  mrtvecih. 

„In  po  noci,  kadar  udari  polnoci,"  je  govoril  veselo  župnik, 
ko  je  odpiral  duri,  „o  polnoci,  prijatelja,  se  ozrita  skozi  okno  na 
pokopališče!  Majal  se  bo  težki  kameň,  gibal  se  bo  narahlo,  ne  bo 
se  odvalil  ..." 

Učitelj  ni  poslušal  do  konca  in  je  hitel  po  stopnicah  navzdol. 
Trušč  in  smeh  se  je  oglasil  spodaj ;  tam  so  pili  pogrebci  ... 

Sam  je  ostal  župnik  in  takoj  se  je  zgenilo  globoko  v  srcu, 
zakljuvalo  je  naskrivoma.  Obrvi  so  se  pomeknile  niže  na  oči,  spet 
so  se  tresle  trudne  noge. 
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„Mislim,  da  je  kameň  le  premajhen  .  .  .  Jutri,  da,  jutri  že  jih 
navalim  še  dvoje  na  gomilo!" 

Sedel  je  za  mizo  in  je  pil.  V  tistem  trenotku,  ko  so  se  bile 
zaprie  duri  za  učiteljem  in  županom,  se  je  vzdramila  ura  na  steni. 
Kazalca,  prej  tako  léna  in  zaspaná,  sta  se  pomikala  čudovito  hitro* 
Ozrl  se  je  župnik  na  uro  in  izpreletelo  ga  je  kakor  strah  ;  skoro 
na  jok  so  se  mu  nabrale  ustnice. 

„Oh  ne,  tako  majhen  je  kameň,  tako  lehak,  da  bi  ga  odvalil  z 
mezincem.  In  pokrov  je  kakor  od  papirja ;  zasmejal  se  bo  prešerno, 
pokrov  bo  odletel  in  kameň  bo  ležal  ob   razmaknjeni  gomili  ..." 

Izpraznil  je  poln  kozarec  in  obšlo  ga  je  upanje. 

„Zgodi  se,  kakor  je  božja  volja!  Slečem  se  in  ležem  in  se 
zakrijem  preko  oči  .  .  .  Pol  ure  dela  bo  imel,  predno  se  pripeha 
iz  groba;  pokopališče  je  zaklenjeno  in  zaklenjen  je  farovž  in  mizo 
postavím  pred  duri  ..." 

Ozrl  se  je  na  svetiljko,  ki  je  visela  od  stropa,  in  je  zapažil 
strahoma,  da  luč  pojema,  umira;  privil  jo  je  visoko,  toda  plameň 
je  skopnel  takoj  in  je  gorel  mirno,  zaspano.  Župniku  so  se  šibile 
noge  in  roke  so  se  mu  tresle.  Ni  postavil  mize  pred  duri  in  tudi 
ni  legel.  Počasi,  s  povešeno  glavo,  po  tatinsko  se  je  napravil 
iz  sobe. 

„Samo  da  pogledam  skozi  okno,  samo  za  hip  .  .  .  Treba  je, 
da  vidim,  kako  se  bráni  moj  kameň  ..." 

Šel  je  preko  temne  izbe,  preko  druge  in  tretje,  prišel  je  v 
knjižnico.  S  plaho,  tresočo  roko  je  odgrnil  zastor,  tako  da  je  za- 
sijalo  v  izbo  svetlo  jesensko  nebo.  Visoko  je  že  svetil  mešec,  zvezde 
so  bile  prižgane. 

„Zgodi  se,  kakor  je  božja  volja!" 

Oglasila  se  je  polnočná  ura,  župnik  se  je  ozrl  na  gomilo. 
Narahlo  se  je  zganil  kameň,  zazibal  se  je  na  desno,  na  levo,  in  se 
je  odvalil  ... 

(Dalje  prihodnjič.) 
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(Konec.) 

ilkarica  mi  je  pravila  o  carju  Aleksandru  še 
mnogo  drugih  reči,  ki  se  jih  več  ne  spo- 
minjam ,  ker  me  niso  tako  zanimale.  Iz 
(Jspalnice  sva  šla  zopetgdoli  v  krčmo,  ona  da 
poskrbi  družini  za  večerjo,  jaz  pa  da  izpijem 
še  eno  merico,  predno  se  odpravím  v  po- 
steljo.  Krčmarica  je  postala  zdaj  zopet  tako  molčeča,  kakor  je  bila 
od  konca.  Ni  hlapcu,  ni  dekli,  ni  najemnicam  ni  dala  pravé  besede. 
Ponavljala  je  zopet  proti  vsakomur  svoj :  mhm  in  mkm !  Izpraznivši 
merico,  ji  želim;lahko  noč,  pa  ne  dobim  niti  jaz  nobenega  odgovora. 
Spal  sem  sladko  in  trdno,  v  sanjah  se  mi  je  prikázal  —  car  Alek- 
sander  s  svojo  Maričko ! 

Práv  zarana  uberem  pot  pod  noge  pa  hajdi  proti  Novému 
mestu.  Tja  pridem,  še  predno  je  zvonilo  poldne,  dasi  sem  hodil 
jako  polagoma  in  sem  večkrat  počival  v  kaki  senci.  Ostal  sem  v 
predmestju  Kandiji  v  gostilnici,  ki  so  jo  pohajali  najbolj  vozniki. 
Dobil  sem  dobro  kosilo  in  izborno  vino,  ki  se  je  rodilo  v  slavnem 
Grčevju.  Po  obedu  je  prišlo  v  krčmo  več  gostov  tudi  iz  mesta.  Pri- 
vábil jih  je  grčevec,  morda  še  bolj  pa  brdka  in  dobrovoljna  točajka. 
Med  pivci  zagledam  práv  lično  opravljenega  žandarja,  čigar 
obraz  se  mi  je  dozdeval  znan.  Zraven  njega  je  sedel  meščan,  ki 
mu  je  nazdravil  po  nemški:  „Herr  Omajc  soli  leben!"  Žandár  se 
zasmeje:  „Pasja  dlaka,  kolikokrat  sem  vam  že  povedal,  da  jaz  nisem 
Omajc,  nego  Omejc,  svojega  imena  si  ne  dam  pačiti!"  Orožnika 
sem  zdaj  spoznal :  bil  je  najstarejši  prijatelj,  ki  sem  ga  imel  v  svojem 
življenju.  Krščena  sva  bila  pri  istem  kameňu  v  Mengšu.  V  šolo  sva 
hodila  hkratu  in  sedela  več  let  v  isti  klopi,  drug  zraven  drugega. 
Družila  sva  se  i  zunaj  šole  že  v  otročjih  letih.  Francelj  Omejec  se 
je  pridno  učil,  bil  je  déčko  vzornega  vedenja,  ali  ne  posebno  dobre 
glave.  Le  z  veliko  težavo  je  zdelal  glavno  šolo  v  Ljubljani.  Še  huje 
ga  je  pestila  gimnazija,  zato  ji  je  dal  slovo  in  šel  k  nekemu  trgovcu 
ali  obrtniku.  Odslej  sva  se  videla  jako  poredkoma,  zadnjikrat  leta 
1848.  Dve  leti  pozneje  so  ga  potrdili  v  vojake,  ali  je  prestopil  kmalu 


140  Janez  Trdina:  Dve  Ijubici. 


k  žandarmeriji.  Radi  svojega  izredno  lepega  ponašanja,  radi  redo- 
vitosti  in  vsestranske  sposobnosti  svoje  je  v  službi  brzo  napredoval. 
Takrat,  ko  sva  se  našla  v  Kandiji,  ni  nosil  več  orožja.  Prost  vseh 
drugih  poslov  je  delal  samo  v  pisarnici. 

To  se  ve,  da  sva  se  na  vso  moč  prisrčno  pozdravila,  ko  sem  ga 
obgovoril:  „Omejčev  Francelj,  ali  ne  poznáš  več  Drmovega  Janeza?" 
Ker  se  nisva  videla  deset  let,  nabralo  se  je  dovolj  gradiva  za  po- 
menek.  Razen  vsakovrstnih  drugih  reči  sem  povedal  prijatelju  i  to, 
da  sem  se  seznanil  spotoma  s  sestrično  tiste  Pangretove  Maričke, 
ki  je  bila  v  Ljubljani  milica  ruskega  carja  Aleksandra  I.  Omejec  se 
zakrohota:  „Kaj,  Pangretovo  Maričko  jo  je  imenovala  proti  tebi? 
Lani  je  Nilkarica  tudi  meni  pravila  o  tej  Ijubezni,  ali  Ijubica  se  je 
zvala  Robercolova  Katinka,  ki  je  bila  hči  nekega  Ijubljanskega  sed- 
larja.  Pravo  ime  pa  ji  je  Nilkarica.  Kar  je  baba  doživela  sama, 
podtika  zdaj  drugim.  S  to  Ijubeznijo  bi  se  rada  pobahala,  ali  se 
pred  Ijudmi  vendarle  sramuje  také  sláve.  Nilkarico  si  je  bil  car 
Aleksander  res  izbral  za  svojo  prijateljico.  Baš  meni  se  je  namignilo 
od  višje  oblasti,  da  naj  skúšam  poizvedeti  zgodovino  te  Ijubezni. 
Preiskava  ni  bila  težka.  Nilkarica  je  bila  Aleksandrova  perica,  imela 
sta  torej  dovolj  prilike,  da  se  spoznata  in  zaljubita.  Po  odhodu  iz 
Ljubljane  ji  je  pošiljal  car  vsako  leto  po  šeststo  goldinarjev  po- 
kojnine.  Po  njegovi  smrti  jo  je  dve  ali  tri  leta  ^e  dobivala,  potem 
pa  jo  je  car  Nikolaj  dal  ustaviti,  češ,  Kranjica  je  prejela  že  dovolj 
nagrade  za  svoje  zasluge.  Pravijo,  da  je  nje  najstarejši  sin  močno 
podoben  Aleksandru  I.  Nilkarica  živi  še  zdaj  v  vednih  spominih 
nekdanje  sreče  in  časti.  V  carja  Aleksandra  je  tako  zatelebana  in 
zamaknjena,  da  ne  mara  nobenega  pogovora  z  Ijudmi.  Pri  peci  ždi 
in  čepi  sama  zase  in  vzdihuje  po  blaženi  preteklosti.  Jezik  se  ji 
odklene  samo  takrat,  kadar  dobi  priliko,  da  pripoveduje  kaj  o  svojem 
carju  ali  pa  o  svojih  otrocih.  Ti  starki  se  je  na  svetu  zmerom  dobro 
godilo.  Najprej  si  je  slúžila  lepe  denarce  kot  sloveča  perica,  prala 
je  vsem  Ijubljanskim  odličnjakom  in  bogatinom.  Ko  je  zasnovala 
znanje  s  carjem,  začel  je  padati  nanjo  zlat  dež,  ki  je  šel  več  mesecev : 
od  njega  je  dobila,  kar  je  poželela  in  še  več.  Lepa  pokojnina  ji  je 
dohajala  tudi  kakih  sedem  let.  Pri  tako  bogatih  dekletih  se  radi 
oglašajo  snubači.  Carjevo  milico  je  vzel  postaven,  imovit  meščan  — 
gostilničar  Nilkar.  Po  vsem  Dolenjskem  se  čuje  en  glas  in  slov,  da 
ta  ženská  ni  izkusila  v  vsem  svojem  življenju  nobene  bede  in  no- 
bene  resne  skrbi.  Ljudje  ji  pravijo  sploh  cesarica.  Izvir  in  pomen 
te  besede  je  jaseň;   jako  čudno  pa  mi  se  zdi,    da  o  njeni  Ijubezni 
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z  rajnim  carjem  dolenjski  kmetje  ničesar  ne  vedo.  Ako  sem  jih 
vprašal,  zakaj  jo  imenujejo  cesarico,  mi  mnogi  niso  mogli  ničesar 
povedati ;  drugi  pa  so  dejali,  da  se  je  je  prijelo  to  ime  menda  radi 
bogastva,  ker  je  na  denarjih  cesarjeva  podoba ! 

Prijatelj  Omejec  me  je  v  pogovoru  tudi  vprašal,  s  kakim  na- 
menom  popotujem  po  Dolenjskem.  Dejal  sem  mu,  da  nekoliko  zato, 
da  vidim  našo  dolenjsko  krajino,  še  najbolj  pa  radi  tega,  da  bi 
videl  ženo  tistega  silnega  oblastnika,  ki  mu  pravijo  „dolenjski  Na- 
poleon". On  me  debelo  pogleda  in  v  čudu  vpraša:  „Kaj,  tako  zelo 
te  zanima  ta  babnica  ?  Ti,  Janez,  varuj  se !  Če  Napoleon  zve,  da 
postopaš  za  njegovo  gospo,  zmaši  te  v  tesno  kletko,  iz  katere  ne 
prilezeš  tako  hitro.  Ali  za  Boga  svetega,  kje  pa  si  se  seznanil  s  to 
žensko,  ki  ne  hodi  nič  po  svetu?  Ves,  pravzaprav  te  móram  obža- 
jovati,  da  si  se  zaveroval  v  tako  staro  krasotico.  Prekoračila  je  že 
štirideseto  leto,  ti  pa  jih  imaš  komaj  osemindvajset  in  bi  si  bogme 
lahko  izbral  kaj  boljšega!" 

Jaz  sem  se  moral  brez  konca  in  kraja  smejati  Omejčevi  misii, 
da  sem  zaljubljen  tudi  jaz  v  Primčevo  Julko  in  da  me  je  privedla 
v  Novo  mesto  Ijubezen  do  nje.  Svojo  zmoto  je  kmalu  spoznal, 
vendar  ni  mogel  razumeti,  da  popotuje  pameten  človek  tako  daleč 
zato,  da  bi  videl  nekdanjo  Ijubico  pesnika  Prešerna.  Njega  je  poznal 
tudi  on,  ali  seveda  le  po  obrazu,  pesniške  vrednosti  in  velikosti  mu 
ni  mogel  pojmiti,  ker  je  bil  premalo  izobražen.  Tudi  se  je  spo- 
minjal,  da  ga  je  čul  imenovati  v  Ljubljani  „ta  prismojeni  doktor", 
v  Kranju  pa  „doktor  Figa".  Sploh  pa  nikoli  ni  zapažil,  da  bi  ga 
bili  Ijudje  posebno  častili  in  hvalili.  Imel  ga  je  za  človeka,  ki  je 
bil  napol  izgubljen.  Radi  starega  prijateljstva  pa  je  dejal,  da  mi  iz 
srca  rad  pomaga,  da  se  nagledam  te  starikaste  dáme,  ki  se  mi  zdi 
tako  preko  mere  imenitna.  Jutri  bo  nedelja.  Ona  hodi  k  ôsmi  maši. 
Čakala  je  bova  na  mostu,  kajti  Napoleonovi  stanujejo  v  Kandiji. 

Z  Omejcem  sva  stala  drugi  dan  na  mostu  že  o  polosmih.  Črez 
kakih  deset  minút  se  prikáže  zaželjena  v  društvu  staré  gospe.  Že 
sem  mogel  videti  obraz  tiste  slávne  žene,  katere  lepota  je  vdahnila 
Prešernu  toliko  brezsmrtnih  vrstic  in  nam  podarila  po  njem  sonetni 
venec,  predragocen  niz  biserov,  kateremu  ne  nájdeš  lahko  tekmeca 
v  vsej  svetovni  literaturi.  Srce  mi  je  začelo  utripati  silneje  in  silneje, 
izpreletavalo  me  je  čudno  čuvstvo,  neka  poetična  pobožnost,  da  bi 
bil  pokleknil  kar  tamo  na  mostu.  Vprl  sem  vanjo  oči  in  jo  gledal 
tako  pozorno  in  zamaknjeno  kakor  še  nikoli  nobenega  človeka. 
Obrazek  ji  je  bil  bied  in  nežen,   kar  se  le  misliti  more.    Nje  vedro 
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čelo,  mali  nosek,  mala  preljubka  usteca,  veliké,  svetle,  dobrodušne 
oči  in  tanke  črtice  v  vsem  obličju  so  me  živo  spominjale  naše  dične 
Josipine  Turnogradske.  Po  moji  sodbi  ji  je  tako  spodabljala,  kakor 
da  je  njena  starejša  sestra.  Gledal  sem  jo  samo  nekoliko  trenutkov, 
in  vendar  se  mi  je  začrtala  podoba  njena  tako  globoko  v  spomin, 
da  bi  mi  je  ne  mogla  izbrisati  iz  njega  niti  Matuzalemova  leta.  S 
tovarišico  se  je  pomenkovala  po  nemški,  ali  je  vpletala  vmes  tudi 
slovenské  besede,  práv  po  Ijubljanski. 

Ko  sta  odšli  z  vidika,  mi  je  jel  prijatelj  razkazovati  drobno 
dolenjsko  „metropolo".  Sedanje  Novo  mesto  se  razlikuje  mimo 
nekdanjega  domalega  tako  kakor  kak  ponosen  grád  mimo  po- 
hlevne  kmetiške  hiše.  Celo  tista  ulica,  ki  so  ji  dejali  „železnica", 
káže  le  še  tuintam  kak  sled  nekdanje  bornosti. 

Ali  meni  takrat  ni  bilo  za  Novo  mesto,  Primčevo  Julijo  sem 
hotel  še  enkrat  videti.  V  ponedeljek  zjutraj  sem  je  šel  čakat  na 
most  že  ob  sedmih.  Omejec  mi  je  bil  povedal,  da  hodi  také  dni 
cesto  z  deklo  na  trg  ali  v  kako  prodajalnico.  Črez  dobre  pol  ure 
jo  zagledam.  Ko  odide  mimo  mene,  stopám  polagoma  za  njo.  Na 
trgu  je  čepelo  več  žensk,  ki  so  prodajale  kuretino,  zelenjad  in  druge 
kuhinjske  potrebe.  Pri  eni  se  ustavita  gospa  Julija  in  nje  služabnica, 
da  bi  kúpili  jajec  in  neke  druge  malenkosti.  Zdaj  se  domislita,  da 
nimata  drobiža.  Gospa  veli  dekli :  „Ti,  Metka,  pojdi  menjat  ta  denár 
v  kako  štacuno  ali  pa  k  mesarju!"  Jaz,  ki  sem  stal  za  njima,  se 
oglasim:  „Ne  bo  treba  nikamor  hoditi,  jaz  imam  dovolj  drobiža. 
Prosim,  za  koliko  ga  žeiite?"  —  „O,  lepa  hvala,  gospod,  samo  za  en 
goldinar,  če  so  tako  dobri."  Ko  ji  odštejem  drobiž,  mi  se  prijazno 
zasmehlja  in  veli  s  tankim,  simpatičnim  glaskom:  „Bog  lonaj,  go- 
spod! Oni  so  menda  popotnik.  Ťukaj  je  malo  sveta,  pa  se  vsi 
poznamo,  njih  pa  še  nisem  nikoli  videla!"  Jaz  sem  ji  odgovoril : 
„Milostivá  gospa,  vi  ste  uganili.  Jaz  popotujem,  da  bi  videl  do- 
lenjsko strán  in  njene  imenitnosti,  ki  so  mi  bile  znane  dozdaj  samo 
iz  bukev."  Gospa  se  nalahko  prikloni  in  veli:  „Pa  srečno  rajžo! 
Še  enkrat  hvala  za  drobiž!" 

To  rekši,  krene  v  bližnjo  prodajalnico,  jaz  pa  sem  ogledoval 
še  nekaj  čaša  trg,  potem  pa  zavil  nazaj  v  predmestno  Kandijo. 
Ostal  sem  tamo  še  dva  dni.  Popoldne  sva  se  z  Omejcem  izpre- 
hajala,  kolikor  je  utegnil,  po  obedu  pa  sva  sedela  pri  policu,  pušila 
in  si  pripovedovala  svoje  zgode  in  nezgode. 

Primčeve  Julije  nisem  več  videl,  ali  sem  skrbno  povpraševal  i 
prijatelja   i   druge   goste,   kako   da   živi,   kaj   se   čuje  o    njej,  kaj  o 
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njenem  oblastnem  soprogu.  V  gostilnici  so  imeli  deklo,  ki  je  slúžila 
nekdaj  pri  Napoleonovih.  Zvedel  sem  o  Juliji  marsikaj,  ali  nič  s  la- 
be ga.  Že  to  je  bilo  zanjo  dobro  izpričevalo,  da  se  je  o  njej  kaj 
malo  govorilo.  Kakor  je  puščala  ona  druge  na  miru,  puščali  so  drugi 
tudi  njo.  Iz  vseh  poročil,  ki  so  mi  došla  o  njej,  sem  povzel  in 
spoznal,  da  je  gospa  Julija  vzorná  soproga,  brižna  gospodinja,  svojim 
otrokom  pa  preljubezniva  in  pravá  krščanska  mati.  Vzgajala  jih  je 
pametno  za  praktično  življenje,  ne  pretrdo  pa  tudi  ne  premehko. 
Radi  moža  je  morala  sprejemati  vizite,  pohajati  javne  veselice  in 
rázna  društva,  ali  najbolj  je  bila  veselá,  če  je  mogla  ostati  doma 
pri  svoji  družini.  Knjige  je  čitala  práv  rada,  kadar  je  utegnila,  so- 
sebno  zvečer  in  pri  postelji  bolnega  deteta.  Izmed  vseh  pisateljev 
se  ji  je  priljubil  najbolj  Schiller,  šmátrala  ga  je  za  najplemenitejšega 
apoštola  pravega  humanizma.  Goethe  se  ji  je  zdel  premalo  idealen, 
živahen,  cesto  pa  tudi  púst  in  nezanimiv.  Juliji  so  se  gnusile  vse 
knjige,  ki  popisujejo  na  dolgo  in  široko  grešno  Ijubezen  med  za- 
konskimi  in  samskimi  Ijudmi.  Zato  je  strogo  obsojala  Goethejeve 
„Werthers  Leiden"  in  „Wahlverwandtschaften".  Sicer  se  je  pa  ta  gospa 
vestno  držala  načela,  da  se  radi  čitanja  zabavnih  knjig  ne  smejo 
nikdar  zanemarjati  dolžnosti.  V  hiši  Napoleonovi  je  vládala  najlepša 
sloga  in  v  vseh  rečeh  najlepši  red  zato,  ker  je  znala  gospa  Julija 
gospodinjiti  in  se  vešti  kakor  zapoveda  Bog  in  zdravá  človeška  pamet. 
Nje  bivša  dekla  je  ni  mogla  prehvaliti.  S  pošli  je  občevala  tako 
prijazno  kakor  s  svojo  rodovino.  Razen  pogojene  plače  je  dajala 
služabnicam  svojo  nekoliko  ponošeno,  ali  še  práv  trdno  obleko,  ki 
jim  je  jako  dobro  zalegla.  Sploh  je  bila  ta  gospa  dobrih  rok  proti 
vsakemu  revežu,  od  nje  ni  šel  nobeden  brez  znatnega  daru,  včasi 
je  stisnila  kakemu  siromaku  kar  celo  dvajsetico  v  roko.  To  deklo 
sem  tudi  vprašal,  na  katerem  jeziku  je  najrajši  govorila  njena  gospa. 
Dejala  je:  „S  svojim  gospodom  se  je  menila  največ  po  nemški,  z 
otroki  pa  po  kranjski  ali  po  nemški,  kakor  ji  je  prišlo  na  misel. 
In  tako  tudi  z  drugimi  Ijudmi,  z  vsakim  tako,  kakor  je  kdo  hotel, 
ali  po  kranjski,  ali  pa  po  nemški.  Molili  pa  smo  vselej  samo  po 
kranjski." 

Z  uspehom  svojega  pota  sem  mogel  biti  zadovoljen.  Spoznal 
sem  ne  le  Prešernovo  Julijo,  ampak  tudi  Slovensko  prijateljico  ru- 
skega  carja  Aleksandra  I.  Po  nravni  vrednosti  se  razlikujeta  kakor 
hoč  in  dan,  ali  nepristranska  romantika  postavlja  obe  v  isto  vrsto 
znamenitih  žensk,  kí  so  zaslúžilé  po  svoji  lepoti,  da  se  jih  rojaki 
spominjajo.     Mnogobrojni   naši  kritiki   pa   presojajo  njih   doživljaje 
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poleg  splošne  človeške  navade :  včasi  s  pohvalo  in  sočutjem,  največkrat 
pa  z  glasno  grajo,  zabavljivim  smehom  in  strupenimi  klevetami. 

Novomeško  župnijo  je  upravljal  ob  času  mojega  potovanja 
prošt  Arko,  ki  je  bil  nekak  slovenskí  Abrahám  a  šanta  Clara.  Pri- 
digoval  je  tako  zanimivo,  da  so  ga  hodili  poslušat  ne  le  prostaki, 
ampak  tudi  gospoda  in  celo  brezverci.  V  politiki  se  je  držal  náuka, 
da  treba  z  volkovi  tuliti.  Med  Slovenci  je  bil  Slovenec,  med  nem- 
škutarji  nemškutar.  Z  rodoljubi  je  govoril  samo  po  slovenski,  z  od- 
padniki  samo  po  nemški.  S  tem  pravilom  je  dosegel,  da  ni  imel 
nobenega  sovražnika.  Našemu  pesniku  Prešernu  je  bil  velik  prijatelj. 
Poezij  njegovih  ni  mogel  prehvaliti.  Še  večji  prijatelj  pa  je  bil  na- 
šemu sovražniku,  dolenjskemu  Napoleonu.  Zagovarjal  in  odobraval 
je  vse,  karkoli  je  storil,  zasnoval  ali  namerjal  ta  prvák  vseh  dolenj- 
skih  birokratov  in  oblastnikov.  V  njegovi  hiši  je  bil  kakor  doma. 
Vabili  so  ga  neprenehoma  na  obede  in  južine.  Kadar  je  prišel,  ob- 
veselila  se  ga  je  vsa  rodovina.  Vzrok  je  bil,  ker  je  znal  prošt  Arko 
kratkočasiti  in  udobrovoljiti  vsako  društvo  s  svojimi  slanimi  šalami 
in  duhovitimi  pripovedkami.  Ob  takih  prilikah  je  tekla  beseda  dosti- 
krat  tudi  o  pesniku  Prešernu.  Ko  sem  se  preselil  jaz  za  stalno  na 
Dolenjsko  (1.  1867.),  ni  gospa  Julija  več  živela.  Sprijaznil  pa  sem 
se  kmalu  z  uglednim  uradnikom,  ki  je  občeval  mnogo  s  prostom 
Arkom.  Moj  prijatelj  je  zvedel  od  njega  vse,  kar  se  je  govorilo  o 
Prešernu  v  hiši  Napoleonovi.  Gospa  je  dobro  poznala  njegove 
poezije.  Česar  ni  razumela,  pojasnil  ji  je  Arko.  Nekatere  pesmi  se 
je  naučila  na  pamet.  Kakor  mnogim  drugim  Ljubljančankam  je 
ugajala  tudi  n  jej  najbolj  „Nebeská  procesija".  Gospa  je  cesto  pravila, 
kako  se"  je  v  mladosti  šalila  na  veselicah  z  mladimi  gospodi  in  tudi 
s  pesnikom  Prešernom,  kake  resne  zaveze  pa  da  ni  imela  nikoli  z 
nobenim.  Od  konca  jo  je  hudo  jezilo,  da  v  svojih  Ijubavnih  pesmih 
Prešeren  ni  premolčal  njenega  imena.  Sčasoma  se  je  potolažila  in 
mu  odpustila.  Prošt  Arko  je  mislil,  da  jo  je  ta  njegov  greh  celo 
veselil.  Gospa  je  pesnika  tudi  bránila.  Dejala  je:  „Ubogega  Prešerna 
razglašajo  zdaj  za  strašnega  pijanca.  Jaz  sem  ga  poznala  precej 
dolgo,  ali  nisem  nikoli  slišala,  da  je  pijanec.  Taki  Ijudje  delajo 
veliké  škandále,  ki  se  kmalu  razvedo  po  mestu.  Prešernu  pa  se  ni 
očitala  nikdar  nobena  podlost.  To  smo  vsi  vedeli,  da  je  velik  lah- 
koživec  in  poreden  tiček,  ali  mladini  se  to  ne  sme  preveč  zameriti. 
Drugače  pa  je  slovel  Prešeren,  da  je  on  najboljši  jurist  in  konci- 
pijent  v  vsej  Ljubljani."  Tudi  pesnikovemu  stričniku  Jožetu  se  je  za 
malo  zdelo,  da  premlevajo  nekateri  Ijudje  s  takim  veseljem  Francetovo 
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pijančevanje.  Dejal  mi  je  večkrat,  da  treba  to  grajo  sprejeti  vselej 
„cum  grano  salis".  Vino  je  res  Ijubil,  ali  saj  ga  Ijubimo  skoro  vsi 
dedci  in  tudi  marsikatera  babnica.  Skoro  však  se  je  tudi  že  včasi 
upijanil.  Francetu  se  je  to  rado  pripetilo,  ako  je  zašel  v  društvo 
vinskih  bratcev.  Kadar  pa  ga  je  pil  sam  zase,  ni  se  upijanil  nikoli 
do  nezavednosti.  Sploh  sem  ga  videl  jaz  práv  malokdaj  hudo  pi- 
janega.  Ako  je  trebalo  opraviti  kako  nujno  delo,  pa  je  znal  moj 
sorodnik  svojo  žejo  tudi  brzdati.  Dokler  ni  posla  dogotovil,  mu 
kupica  še  na  misel  ni  prišla.  V  Ljubljani  preseda  več  nego  sto 
mladih  in  starih  gospodov  cele  večere  pri  pijači.  Však  ga  popije 
toliko,  mnogi  pa  še  veliko  več,  nego  ga  je  pesnik,  in  vendar  jim 
nihče  ne  očitá,  da  so  „strašni  pijanci".  Vzrok  je  to,  ker  ti  gospodki 
niso  nič  slávni  in  imenitni.  Da  je  živel  in  umri  moj  stričnik  brez 
sláve,  živ  krst  bi  ga  ne  pital  s  pijancem.  Ali  človeška  priroda  je 
tako  podlá,  da  brezsmrtnega  imena  ne  more  pustiti  na  miru.  Po 
življenju  slavnega  moža  začne  brskati  sto  ostrih  krempeljcev.  Ker 
smo  vsi  Ijudje  grešniki,  nabere  se  kmalu  kupček  blata,  s  katerim 
se  onesnaži  njegov  spomin,  obenem  pa  tudi  spoštovanje  in  Ijubezen 
do  njega.  To  gnusno  klevetanje  izvira  menda  iz  závisti,  češ,  ker 
nisem  sloveč  tudi  jaz,  naj  ne  bodo  niti  drugi! 

V  Novem  mestu  sem  se  seznanil  z  môžem,  ki  je  gospo  Julijo 
morda  najbolje  poznal,  s  pátrom  L.,  njenim  izpovednikom.  Tudi  on 
ji  ni  mogel  prehvaliti  značaja.  Dejal  je:  „To  ženo  so  vsi  blagrovali, 
ker  je  imela  vsega  dovolj.  Jaz  pa  vem,  da  je  prebila  i  ona  dosti 
sitnosti  na  tem  svetu  in  marsikatera  bridkost  se  je  zaperila  v  njeno 
življenje.  Ali  z  božjo  pomočjo  se  je  je  vselej  kmalu  iznebila,  ker  so 
jo  dičila  vsa  tri  svojstva,  ki  so  glavni  pogoj  za  srečen  zákon:  znala 
je  p  o  trp  e  ti,  znala  je  odpusti  t  i  in  znala  je  molčati."  Ta  páter 
mi  je  tudi  pravil,  da  mu  se  je  izpovedovala  vedno  po  slovenski. 
Zaduje  tedne  pred  smrtjo  ni  govorila  z  nobenim  človekom  drugače 
nego  po  slovenski.  Na  svojem  materinskem  jeziku  se  je  poslovila 
tudi  z  môžem  in   otroki. 

Primčeva  Julija  počiva  na  šmihelskem  pokopališču,  pol  ure  od 
Novega  mesta.  Grob  njen  je  práv  blizu  kapelice,  na  desni  stráni. 
Na  njem  stoji  jako  skromen  spomenik  z  nápisom,  da  se  je  rodila 
30.  mája  1816,  umrla  pa  2.  februarja  1864. 
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Brez  tragike. 

Spisal  dr.  Ivo  Šorli. 

ila  sva  v  gledišču,  potem  pa  sva  šla  v  kavarno 
ter  sedla  na  svoj  prostor.  Vzela  sva  však 
svoj  list  v  roko  ter  se  zatopila  vanj. 

„Čudno,   da    nocoj   ni  nobenega!"    je 
zamrmral  črez  nekaj  čaša. 

„Najbrže  so  še  v  gostilni  ali  pa  so  šli 
že  domov,  saj  bo  kmalu  polnoci,"  sem   odgovoril  ter  čital  dalje. 

Bilo  nas  je  kakih  deset  v  tem  tujem  mestu,  zato  smo  se  čutili 
vezane  drug  na  drugega  ter  pogrešali  vsakega,  ki  ga  ni  bilo  en 
večer  med  nami.  Tudi  drugače  smo  se  dobro  umeli,  a  posebno 
nagnjenje  sem  čutil  samo  do  profesorja  Jelenca,  ki  mi  je  sedel  nocoj 
nasproti.  Bil  je  sicer  mnogo  starejši  od  mene,  a  postala  sva  si 
vendar  pravá  prijatelja,  ker  sva  se  skoraj  v  vsem  čudovito  strinjala. 
Cesto  sva  presedela  v  kavarni  do  ranih  ur  v  užitkapolnem  pomen- 
kovanju,  ko  se  dva  sorodna  si  človeka  takorekoč  zagrizeta  drug  v 
drugega,  da  ne  moreta  narazen.  Zato  sva  tudi  Ijubila  kavarno  bolj 
nego  gostilno,  kjer  je  vse  preveč  profano  šumno,  da  bi  se  mogla 
človeku  duša  odpreti.  Tu  pa  sva  se  stisnila  v  svoj  kotiček,  in  če 
se  nama  ni  dalo  govoriti,  sva  lahko  mirno  čitala  brez  onega  nepri- 
jetnega  občutka  v  gostilni,  da  človek  mora  govoriti. 

Segel  sem  ravno  po  drugem  listu,  ko  so  se  vráta  odprla  in 
se  je  prikázal  na  pragu  policijski  nadzornik,  ki  sem  ga  videl  po- 
gostoma  v  kavarni.  Stopil  je  k  upokojenemu  majorju  pri  najbližji 
mizi  ter  mu  začel  nekaj  z  važnim  obrazom  pripovedovati.  Na  ma- 
jorjevem  licu  sem  zapažil  veliko  presenečenje  in  kmalu  je  obstopila 
strážnika  vedno  bolj  naraščajoča  gruča. 

Tudi  profesor  se  je  ozrl  tja,  a  bila  sva  oba  veliko  premalo 
radovedna,  da  bi  bila  vstala  s  svojih  sedežev.  Sicer  pa  je  stal  gospod 
Suler  tam.  Gospod  Suler  je  bil  prototip  onih  kavarnarskih  gostov, 
ki  sede  cel  dan  pri  eni  črni  kavi  in  hodijo  od  mize  do  mize  kakor 
doma,  z  vsemi  znani,  ter  tolmačijo  svetovne  dogodke  ali  še  raje 
domače  novice,  če  jih  je  kaj. 

Naenkrat  se  je  gruča  razpustila  in  gospod  Suler  je  pričel  na 
desni  od  vrat.  Dvoje  miz,  ki  sta  ostali  ob  splošnem  gibanju  za- 
sedeni,  je  prišlo  prej  na  vrsto,  potem  pa  je  dospel  do  naju. 
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„Ali  nista  še  slišala,  gospoda?" 

„Kaj?« 

„Trgovec  Eimer  se  je  ustrelil"  je  izgovoril  mogočno,  kakor  da 
se  je  on  sam,  in  oči  so  se  mu  zasvetile. 

„A  —  a?" 

Eimerja  sva  poznala  oba,  bil  je  stalen  gost  v  naši  kavarni. 
Miren,  pameten  mož,  ves  prevzet  lepega  stanovskega  ponosa,  skratka, 
ideál  pristnega  trgovca.  Zato  sem  začutil  rahko,  a  resnično  obžalo- 
vanje  v  srcu. 

„In  zakaj?"  sem  vprašal. 

„Ženo  je  báje  zasačil  z  enim  svojih  komijev,  pa  je  zgrabil  kar 
samokres  in  se  na  mestu  počil !  A !  —  gospod  doktor  tudi  še  ne 
ve " 

Gospod  Suler  je  hitel  dalje. 

Molčala  sva  oba. 

„Glejte",  se  je  nasmehnil  Jelene  —  „pravijo,  da  so  tudi  taki 
Ijudje,  ki  se  ustrele  samo  radi  tega,  da  bi  napravili  efekt.  Tu  ga 
imate  tak  efekt!  Kako  je  vse  srečno,  da  jim  je  napravil  uslugo.  Bo 
vsaj  spet  kaj  govoriti!" 

„In  vendar  je  tragično!  Tak  izboren  mož!  Včeraj  še  sem  go- 
voril  ž  njim,  zdaj  pa  leži  mrtev  doma  ..." 

„Tragično,  seveda,  tragično!"  je  zategoval  profesor.  „Te  zlodejeve 
ženské !  In  vsi  se  niti  postrelijo  ne !  Ah  veste,  včasi  ima  tak-le  star 
samec  tudi  prijetne  trenotke,  če  sliši  kaj  podobnega!"  je  pristavil 
hitro  in  obraz  mu  je  bil  res  vesel. 

„No,  da",  sem  ugovarjal,  —  imel  sem  Ijubico  in  tako  je  človeku 
vedno  hudo,  če  kdo  tako  govori.  „Že  res  —  a  to  so  vendar  izjemni 
slučaji!  .  .  .  Sicer  je  pa  to  res  nenavadno  —  kar  na  mestu  se 
ustreliti !  Bil  je  gotovo  silno  strastnega  temperamenta  in  tisti  mir 
pri  njem  je  bil  torej  le  navidezen." 

„Eh,  so  pač  različni  Ijudje  na  svetu!  Eden  ostane  vsaj  na 
zunaj  hladen,  pri  drugem  vre  in  se  kuha,  da  vse  šumi,  pri  tretjem 
odleti  pa  kar  naenkrat  pokrovka  v  zrak,  —  vrag  razumej  to!  O, 
niso  vsi  enaki  Ijudje",  je  nadaljeval  zamišljeno.  —  „Povedal  bi  vam 
lahko"  — 

Umolknil  je  in  si  podprl  glavo. 

„Pa  povej!"  sem  si  mislil  in  ga  gledal. 

„Sploh  ..."  je  prikimal,  strmeč  daleč  predse,  kakor  da  tava 
bogve  kje  v  preteklosti.  „Sploh  pa  .  .  .  morda  je  od  trenotka  od- 
visno  ..." 

10* 
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Umolknil  je  zopet.  Nisem  vedel,  kaj  hoče  povedati,  a  gotovo 
se  je  zamislil  v  kako  dogodbo  iz  svojega  življenja.  Čakal  sem  mirno, 
da  začne. 

Zdramil  se  je  in  šel  počasi  dalje: 

„Da,  to  se  pravi . . .  Veste,  jaz  bi  vam  lahko  povedal  celo  vrsto 
takih-le  povesti  iz  svojih  prošlih  dni  in  vse  bi  vzporedil  pod  en 
naslov:  „Brez  tragike"  .  .  .  Nič  tragike,  a  vendar  toliko  tragike, 
veíiko  več  nego  pri  tistih  krvavih  tragedijah  s  smodnikom  in  vrvjo . . . 
Samo  umeti  je  treba  Ijudi  in  življenje  .  .  .  Jaz  tudi  čitam  posebno 
rad  proizvode  te  vrste,  také  nekrvavé  tragedije,  tako  da  ni  vse  kar 
odsekano  tam  na  koncu  —  človek  potem  snuje  sam  dalje . . .  Toda . . . 
no,  to  zahteva  umetnost!"  je  prikimal  kakor  resigniran  ter  nadaljeval 
črez  nekaj  čaša:  „A  v  življenju  je  res  cesto  drugače  .  .  .  Brez  vid- 
nega  vzroka  vidiš,  kako  izpremeni  ta  ali  oni  naenkrat  svojo  pot .  .  . 
Tja  črez  polje  je  hotel,  pa  jo  krene  naenkrat  na  desno,  in  gledaš 
za  njim  in  ga  vidiš,  kako  izgine  za  ovinkom  ...  Ali  pa  je  taval 
bogve  kje  daleč  tam  ob  róbu,  niti  zapažil  ga  nisi,  a  zdaj  se  obrne 
in  jo  maha  naravnost  sem  črez  solnčno  planjavo  ..." 

Umolknil  je  zopet  in  v  očeh,  široko  odprtih  in  bogve  kam 
strmečih  se  je  svetlikal  odsev  tiste  solnčne  planjave  .  .  . 

„A  seveda  imajo  svoje  vzroke",  je  skomizgnil,  „dasi  se  jih  na- 
vadno  še  sami  ne  zavedajo.  To  se  pravi :  pravih  vzrokov  se  ne  za- 
vedajo,  čeprav  misii  vsakdo,  da  ve,  zakaj  je  storil  to  in  ono  .  .  . 
Saj  je  nad  nami  kakor  neki  fatum  .  .  .  vse  gre  kakor  hoče  .  .  . 
Samo  popoln  filister  je  popolnoma  konsekventen,  samo  pri  filistru 
ve  človek  vedno  in  povsod,  kaj  bo  učinil  na  to  in  to.  Zato  je  z 
drugimi,  z  Ijudmi  naše  vrste  tako  težko  ...  in  cesto  človek  ne  ve, 
kako  bi  z  njimi  ...  In  zato  sem  takrat  toliko  čaša  odlašal  ..." 

Prenehal  je  spet.  Postal  sem  že  nestrpen.  Danes  res  nisem 
mogel  priti  zraven.  Čutil  sem,  da  govori  pravzaprav  sam  s  seboj, 
da  stoji  pred  njegovo  dušo  nekaj  konkretnega  iz  življenja,  o  čemer 
pa  še  sam  premišljuje. 

Naenkrat  je  prikimal  z  glavo  in  se  ozrl  vame. 

„Povedati  vam  hočem  eno  teh  dogodb,  ki  se  je  nocoj  posebno 
živo  spominjam  in  ki  je  bila  zame  samega  usodnega  pomena,"  je 
rekel  ter  si  prižgal  smodko. 

„Takrat  sem  bil  na  gimnaziji  v  nekem  večjem  kraju.  Imen  ne 
bom  imenoval  nobenih,  saj  je  vseeno,  kje  in  kdo.  Družbe  je  bilo 
dovolj,  a  vendar  nisem  imel  nobenega  pravega  prijatelja,  s  katerim 
bi  se  bila  lahko  kaj  od  srca  pomenila.  Zato  sem  se  zelo  razveselil, 
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ko  mi  je  pisal  moj  najboljši  prijatelj  izza  akademiških  let,  da  je 
zaprosil  notárske  službe  pri  nas  in  da  jo  gotovo  dobi.  Sporočil  mi 
je  kakor  vedno  tudi  pozdrav  svoje  žene,  dasi  sem  jo  do  takrat 
poznal  še  samo  po  sliki.  Tri  mesece  pozneje  je  prišel  za  stalno. 
Bil  je  tak  kakor  nekdaj  in  tudi  njegova  mlada  žena  je  napravila 
name  takoj  najboljši  vtisk.  —  Toda,  dajva  kaj  piti,  da  naju  ne  bodo 
grdo  gledali!"  se  je  prekinil  in  poklical  natakarja. 

Nalila  sva  si  kozarca  in  trčila.  Gledal  je  nekoliko  čaša  predse 
in  potem  nadaljeval :  „Ta  ženská  je  bila  res  nenavadno  prikupljiva. 
Niti  kaka  izmed  tistih  mrzlih,  niti  vsiljivih  lepotic,  a  imela  je  na 
sebi  nekaj,  kar  je  človeka  v  pravem  pomenu  besede  omamljalo  .  .  . 
Večkrat  sem  si  rekel:  če  bi  si  jaz  zaželel  žene  in  bi  si  jo  mogel 
naročiti,  poslal  bi  gospodu  Bogu  sliko  te-le  ženské  ter  ga  prosil,  naj 
mi  pošije  kaj  podobnega."  Tu  se  je  nasmehnil.  „Da,  včasi  začetkom 
našega  občevanja  je  postalo  tudi  meni  pri  srcu  nekam  čudno,  če 
sem  se  zasanjal  v  njen  obraz.  Seveda  le  za  hipe,  kajti  prvič  je  bila 
žena  mojega  prijatelja,  drugič  pa  mi  je  pokazala  tudi  ona,  da  ne 
čuti  ničesar  do  mene,  in  jaz  bi  se  nikdar  ne  mogel  ogreti  za  žensko, 
ki  bi  ne  zapažil  najprej  pri  njej,  da  sem  ji  več  nego  kar  tako.  Vedno 
sem  se  vdal  jaz  vsaki  izprva  le  iz  neke  galantnosti,  ker  sem  videl, 
da  me  Ijubi,  in  se  še  potem  spustil  le  čisto  previdno  navzdol  v 
sladko  močvirje  Ijubezni.  Jaz  ne  morem  nič  za  to,  a  ženskam  nisem 
mogel  nikdar  zaupati,  vsaj  takrat  ne,  ko  so  res  ženské,  od  osem- 
najstega  do  štiridesetega  leta  ...  In  bolj  ko  sem  jih  spoznával,  nje 
in  življenje,  bolj  nezaupen  sem  postajal.  Vse  ne  zaslužijo,  toda..." 

Zamislil  se  je  zopet. 

„Morda  ste  pa  sami  doživeli  kako  razočaranje,  gospod  pro- 
fesor?" sem  ga  podrazil,  a  bil  sem  resnično  radoveden.  O  tem  ni 
bil  še  nikdar  izpregovoril  besedice. 

„Eh,  kaj  še !"  se  je  zasmejal.  „Spustil  sem  se  pač,  kakor  sem  rekel, 
cesto  v  močvirje  Ijubezni,  a  vrvi,  ki  me  je  vezala  s  trdno  zemljo, 
nisem  nikdar  prerezal.  Z  levico  sem  objemal  Ijubico,  z  desnico  sem 
se  držal  za  vrv,  in  če  je  kaj  sumljivo  zašumelo,  pa  sem  zopet  splezal 
na  suho  .  .  .  Ni  junaško  to,  vem,  a  vrag  bodi  junák  v  močvirju! 
Toda,  da  se  vrnem  zopet  k  njej !  Rekel  sem  že,  da  se  je  izprva 
včasi  ovila  omotica  moje  glave  v  njéni  bližini,  a  da  me  je  kmalu 
sama  popolnoma  ozdravila.  Odtlej  mi  je  bila  edino  še  predmet 
opazovanju.  In  opazoval  sem  jo  brez  Ijubezni  in  brez  sovraštva, 
toda  z  vnemo  nekakega  skrivnega  policista,  ki  pričakuje  visoke  na- 
grade,  če  kaj  iztakne.   Nisem  zaupal  drugim,  nisem  zaupal  njej  .  .  . 


150  Dr.  Ivo  Šorli :  Brez  tragike. 


To  je  gotovo  negatívna  strán  mojega  intelekta,  a  kaj  me  briga,  — 
vsaj  lahko  rečem,  da  me  ni  do  danes  še  nobena  ukanila." 

Zadovoljno  se  je  smehljal  in  izpil  premišljeno  cel  kozarec. 
Lice  mu  je  zagorelo  temneje  in  oči  so  mu  še  bolj  zažarele. 

„No,  in  kaj  ste  iztaknili  na  junakinji  svoje  povesti?"  sem  ga 
spomnil,  ker  je  le  predolgo  molčal. 

„Vse  polno;  toliko,  da  sem  imel  za  vselej  dovolj.  O,  in  za- 
nimivo  je  bilo  res!  Toda  samo  da  se  je  moja  teorija  obnesla!"  je 
vzkliknil  zmagoslavno  ter  se  nasmehnil  nekam  predse. 

Meni  je  bil  ta  nasmeh  zoprn.  Mož  se  mi  je  zazdel  naenkrat  tako 
neumno  enostranski!  Čuti,  da  je  v  tej  reči  bedak,  pa  je  še  vesel 
tega!   Dobi  eno,  dve,  tri  vlačuge,  pa  pravi,  da  so  vse  enake. 

„Vas  bi  bilo  torej  jezilo,  če  bi  bili  spoznali,  da  je  dotična  po- 
stená ženská?"  sem  rekel  s  pomilovalnim  naglasom. 

„Ej,  seveda!"  se  je  zasmejal  satansko  zadovoljen.  „Saj  me  tudi 
je,  izpočetka,  celi  dve  leti.  Ta  vrag  je  namreč  svojega  moža  resnično 
Ijubil !  Vse  zaman,  naj  sem  vohal,  kar  sem  hotel  —  to  sem  ji  moral 
rad  ali  nerád  priznati.  Neovrgljivih  znakov  je  bilo  na  kupé  in  jaz 
nisem  bil  tako  neumen,  da  bi  jih  ne  bil  videl.  Res,  če  bi  bil  veren, 
bi  bil  molil,  naj  Bog  ne  osramoti  moje  nevere!" 

Ustavil  se  je  spet  in  gledal  kakor  zamaknjen  predse.  Vlil  je 
vnovič  mogočen  požirek  vaše.  Vino  se  ga  je  bilo  že  malo  prijelo, 
da  mu  je  postajala  govorica  bolj  in  bolj  živahna  in  strastna.  Ta 
mirni,  uneseni  mož  se  mi  je  zazdel  naenkrat  demonski  in  tako  ver- 
jetne  so  se  mi  zdele  njegove  nadaljne  besede: 

„Pa  sem  ga  vendar  vraga  zmotil!  Črez  dve  leti.  Postal  sem 
nestrpen,  in  ker  ni  hotelo  biti  drugega,  sem  se  lotil  jaz.  O,  tako 
rafinirano,  da  sem  samega  sebe  občudoval !  Dolgo  se  je  opotekala, 
a  slednjič,  slednjič  se  je  vdala.  Hipnotiziral  sem  jo  bil  in  začela  je 
strmeti  v  me  .  .  .  tako,  tako!  .  .  .  Pa  sem  vzel  korec  mrzle  vode 
in  pljusk!  naravnost  v  obraz.  Ha,  ha!  Kako  me  je  potem  šele 
pogledala.  Da,  da!"  je  nadaljeval  počasneje.  „Videl  sem,  da  je  zrela, 
da  bi  mi  padla  kar  v  naročje,  takrat  pa  sem  vpričo  njenega  moža 
mogočno  izjavil,  da  je  meni  vsaka  nezvesta  žena  slabša  od  najna- 
vadnejše  vlačuge.  Ha,  ha,  hudič!  ali  je  bilo  to  imenitno,  kako  je 
obledela  in  se  stresla  ..." 

Užival  je  te  spomine  vprav  satansko.  —  Gledal  je  mimo  mene 
in  se  pasel,  ko  jo  je  videl  spet  vso  bledo  in  trepetajočo  pred 
seboj  .  .  .  Naenkrat  pa  se  mu  je  obrnilo  oko  v  mene  in  zganil  se 
je,  kakor  da  se  me  je   ustrašil.    Morda  se  je  spomnil,  da  se  je  bil 
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predaleč  izpozabil,  da  je  govoril  le  preveč  odkritosrčno,  kajti  nada- 
Ijeval  je  naravnost  z  menoj  govoreč: 

„Veste,  to  sem  storil  samo  zato,  da  bi  ji  pokazal,  kaj  je  bila 
pripravljena  že  storiti,  da  bi  ji  za  vselej  vzel  pogum,  poskusiti  še 
kdaj  kaj  enakega.  To  ji  bo  dobra  šola!  sem  si  mislil." 

Ali  res  misii,  da  mu  verujem?  sem  se  vprašal.  Saj  je  prej 
sam  povedal,  kaj  je  pravzaprav  hotel.  In  žal  mi  je  bilo,  da  se  me 
je  naenkrat  spomnil  in  postal  nenaraven  in  neiskren.  Oni  satan 
prej  mi  je  veliko  bolj  ugajal  .  .  .  Kako  bi  ga  spravil  spet  v 
prejšnji  tok? 

Nalil  sem  kozarec  do  vrhá  ter  dvignil  svojega  proti  njegovemu. 
Trčila  sva  in  izpila  do  polovice. 

„In  ta  šola  ji  je  seveda  pomagala?"  sem  vprašal,  sluteč,  da  ji 
ni  pomagala. 

„Za  nekaj  čaša,  da!"  je  pritrdil.  „Za  precej  čaša  celo.  Sicer 
pa  sem  se  jaz  tudi  prej  in  pozneje  ob  njej  izborno  zabával.  Tako 
od  blizu  opazovati  to  komedijo,  ki  ji  pravijo  sveti  zákon,  nisem 
imel  nikdar  drugače  v  življenju  také  prilike.  Tem  bolj  zanimivo  pa  je 
bilo,  ker  ta  njiju  zákon  ni  bil  navadne  vrste  zákon.  On  je  bil  pred  vsem 
izreden  človek;  duhovit,  naobražen,  misleč  in  globok,  fin,  poetičen, 
sploh  —  moj  prijatelj !  In  ona  tudi  ni  bila  popolnoma  navadna 
ženská.  Ne  samo,  da  je  bila  izborna  gospodinja,  varčna,  praktična, 
Ijubezniva  in  usmiljena  s  pošli  in  z  Ijudmi  —  to  je  nazadnje  mo- 
ževa  stvar  — ,  a  bila  je  tudi  jako  izobražena,  veliko  je  čitala,  Ijubila 
je  strastno  godbo  in  petje,  pred  vsem  pa  je  imela  izredno  fin  takt. 
In  vendar  in  vendar  — " 

Obraz  se  mu  je  mahoma  izpremenil.  Nekaj  kakor  globoka 
žalost  je  šlo  črezenj,  sklonil  je  glavo  in  težko  vzdihnil.  In  tudi  glas 
mu  je  postal  mehak  in  iskrenosti,  usmiljenja  poln. 

„Da,  verujte  mi,  velikokrat,  velikokrat  mi  je  bilo  hudo  pri  srcu. 
In  morda  le  radi  tega,  le  samo  zato,  ker  mi  je  bilo  tako  hudo,  da 
je  to  človeško  življenje  tako  revno  in  žalostno,  in  ker  se  me  je  lotil 
potem  strasten  upor  proti  vsej  tej  mizeriji,  ki  mi  je  stiskala  prsi, 
sem  postajal  kar  naenkrat  peklensko  zloben  in  sem  čutil  strupapolno 
slast,  še  večati  to  mizerijo  pred  seboj.  O,  gledati  ta  dva  človeka, 
tako  strastno  hrepeneča  drug  k  drugemu  in  vendar  tako  tako  daleč 
drug  od  drugega,  imeti  neprestano  pred  očmi  to  dvoje  tako  tesno 
združenih  duš,  in  vendar  živečih  vsaka  na  svojem  planétu,  vsaka  zase 
plavajoč  v  mrzlem  vsemiru !  .  .  .  Saj  živimo  vendarle  však  na  svojem 
planétu,  prijatelj  .  .  .  Misliš,  misliš :  zdaj   sem  dobil  popolnoma  so- 
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rodno  dušo,  zdaj  le  se  stisneva  skupaj  in  bo  nama  tako  gorko  . . . 
pa  páde  kar  tako  ena  sama  besedica  .  .  .  oni  zmaja  z  glavo  ...  in 
tedaj  zapaziš  malo  razpoko  .  .  .  in  se  veča,  veča,  zija  vedno  bolj 
kakor  strašno  brezdanje  zrelo  ...  in  kar  naenkrat  sveti  tam  daleč 
daleč  ona  zvezda,  s  katero  si  mislil,  da  sta  se  bila  spojila  res  v  eno 
samo  sladko  luč  . .  .  In  ti  si  sam  tu,  čisto  sam,  in  okrog  tebe  sama 
brezkončna,  črna,  mrzla  téma  ..." 

Pokimal  je  nemo. 

„Čudne  misii  so  mi  rojile  po  glavi,  ko  sem  ju  dan  za  dnem 
opazoval  in  premišljeval.  Navadno  sem  zahajal  k  njima  však  večer, 
a  vsaj  enkrat  v  tednu  smo  šli  skupaj  v  gostilno.  Imeli  smo  nena- 
vadno  veliko  res  inteligentne  inteligence,  pravá  duševná  in  zelo 
ekskluzivna  aristokracija ;  in  reči  móram,  da  smo  se  práv  pogostoma 
spuščali  v  pametne  razgovore.  Posebno  z  mojim  prijateljem  sva 
navadno  filozofirala.  In  ona  se  také  vrste  zabavi  ni  izogibala,  kázala 
je  celo  nehlínjeno  zanimanje.  Ej,  in  potem  tiste  zevi,  tisti  prepadi!" 
je  zmajal  z  glavo  in  spet  zamišljeno  prikimal.  „Recimo,  smo  pre- 
citali vsi  trije  kako  knjigo.  „Rezanica  !"  to  je  stalo  tudi  njemu  že  kar 
na  obrazu.  „Rezanica!  —  to  sva  tudi  rekla.  In  ona  —  ne,  ona  ni 
bila  trmasta,  molčala  je,  a  kaj  vraga,  ko  sem  ji  videl  v  očeh,  da  je 
to  rezanico  použila  z  úžitkom!  Ali  pa  smo  čitali  kako  stvar  skupaj. 
Božanstveno  mesto,  človek  kar  drhti  nebeškega  razkošja  —  a  poglej 
njo  .  .  .  Ne,  ona  ne  uživa,  samo  trudi  se;  vsaj  veruje,  da  je  lepo, 
toda  zaman  ...  Joj  — in  jaz  bi  tega  ne  prenesel!"  je  viknil  strastno. 
„Če  jo  Ijubim,  če  je  moja  —  saj  tisočerokrat  uživam,  ako  čutim,  da 
drhti  tudi  njena  roka  v  moji  ..." 

„In  tako  vedno  in  povsod!"  je  nadaljeval  nekoliko  mirneje. 
„Posebno  pa  glede  Ijudi !  Tu  se  pa  ni  kar  tako  vdala.  V  umetnosti 
se  je  čutila  menda  preveč  negotovo  .  .  .  Nekoč  sva  se  vrnila  s  pri- 
jateljem z  izprehoda  in  med  tem  časom  ji  je  bil  neki  čifut  obesil 
ničvredno  packarijo  za  precej  drag  denár.  S  kakim  navdušenjem  je 
nama  pokazala  to  oblizano  cunjo!  Zabolelo  je  mene,  zabolelo  je 
njega,  opazil  sem  to  dobro  —  in  rekla  sva,  da  je  slika  dobra. 
Prokleto!  —  a  to  so  prepadi,  prepadi!"  je  udaril  z  nogo  ob  tla. 

„Da,  toda  glede  Ijudi!"  se  je  spomnil.  „Tu  je  imela  pa  svojo 
glavo  .  .  .  In  te  sodbe!  .  .  .  Toda  ne!  .  .  .  Kako  bi  rekel?  Saj  je 
imela  navadno  práv,  po  svoje  práv,  tako  na  splošno.  Samo  tega  ni 
umelá,  da  midva,  njen  mož  in  jaz,  sodiva  Ijudi  z  nekega  docela 
drugega,  rekel  bi  razrednega  stališča.  Rečem  akademiku  tepec,  rečem 
kmetu  tepec  —  a   samo  po   sebi  umevno  je,   da  merim  vsakega  s 
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posebnim  vatlom.  In  tu  smo  se  cesto  ločili.  In  kako !  Zato  me  tudi 
spočetka  ni  posebno  marala.  Galanten  sem  bil  samo  v  oni  dobi, 
ko  sem  jo  izkušal,  drugače  pa  sem  surovež,"  se  je  nasmehnil  zado- 
voljno.  „Dáma  gori,  dáma  doli  —  kdor  se  spusti  z  menoj  v  boj,  se 
ne  sme  več  sklicevati  na  to,  da  ima  nekoliko  nežnejšo  polt.  Jaz  ne 
morem  nič  za  to,  če  je  potem  však  moj.pogled  en  „osel !"  Sicer  pa 
sem  bil  to  jaz,  ker  sem  se  z  žensko  prepiral  —  ženská  ne  zna  de- 
batirati,  ženská  se  zna  samo  prepirati!" 

Nasmehniti  sem  se  moral  in  on  je  vzel  moj  nasmeh  zado- 
voljno  na  znanje.  A  motiti  ga  nisem  maral,  zato  sem  molčal. 

„Sicer  pa  je  v  meni  precej  pridigarskega !  Prizadeval  sem  si 
res  pošteno,  da  bi  jo  naučil  gledati  svet  z  mojimi  očmi,  oziroma  z 
očmi  njenega  moža,  kar  je  bilo  na  splošno  isto.  In  bil  sem  mu  res 
prijatelj  in  bolelo  me  je,  ko  sem  videl,  da  mu  de  grozno  hudo 
to  nesoglasje  med  njima.  A  vrag  vedi,  morda  že  mora  biti  tako! 
Tolikokrat  sta  se  spričkala,  da,  celo  Ijuto  sprla  —  on  je  bil  silno 
nervozen  človek  in  je  kot  njen  mož  seveda  še  vse  manj  izbiral 
izraze  nego  jaz  — ,  a  vendar  sta  se  Ijubila,  da  ju  je  bilo  ginljivo 
ali  pa  neumno  gledatj,  kakor  sem  bil  pač  razpoložen.  Namreč  potem, 
ko  sem  jo  bil  jaz  polil,  se  ga  je  zopet  oklenila  s  še  večjo  silo, 
kakor  bi  bila  spoznala,  da  je  on  edini  poštenjak  na  svetu.  Dokler 
ni  prišel  oni  —  baraba!"  je  siknil. 

A  kakor  bi  se  bil  spomnil,  da  hoče  pripovedovati  po  vrsti,  je 
pričel  spet  mirneje : 

„Da,  ta  ženská  tudi  ni  mogla  na  primer  umeti,  kako  da  sva 
z  njenim  môžem  stokrát  rajši  sedla  med  priproste  kmete,  nego  pa 
med  tisto  polizobraženo  brozgo,  če  že  naše  ožje  družbe  ni  bilo 
zraven;  ona  ni  umelá,  da  je  kmetova  duša  proti  duši  také  ne-ve- 
da-ne-ve-inteligence  kakor  priprosta,  a  trdna  vrv  proti  razcefe- 
dranemu,  napihnjenemu  kosmiču,  —  videla  je  vedno  le  nerodne, 
neotesane  kmete  in  v  njih  neokretnih  besedah  ni  slišala  utripati 
ogromne,  globoke,  čudovite  Ijudske  duše  .  .  .  Moj  Bog!  in  naša 
Slovenska  zemlja,  kadar  je  ležala  vsa  svetla  pred  nama  in  kadar  se 
je  kadilo  iz  nje " 

Glas  mu  je  odrekel  in  oko  se  mu  je  orosilo.  Stisnilo  se  je 
tudi  meni  srce  in  v  prsih  me  je  zaskelelo  .  .  .  Dvignil  je  kozarec 
in  čašici  sta  žalostno  zazveneli  .  .  .  Človek  bi  nikdar  ne  verjel,  kako 
otročji  lahko  postane  daleč  zunaj  v  tujini  .  .  . 

„Z  eno  besedo,  kar  se  tiče  Ijudi,  je  bilo  pri  njej  vse  zaman!" 
je  stresel  odločno  z  glavo.  „A  jaz  tega  še  vedno  ne  urhem  in  morda 
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je  to  slávni  ženski  inštinkt:  slednjič,  četudi  po  še  tako  dolgem 
času,  je  vendar  kakor  zaslutila,  kdo  ima  res  fino  in  globoko  dušo. 
Strastno  se  je  ogrevala  za  tega  in  onega,  a  nazadnje  ga  je  vendar 
kar  brez  vidnega  vzroka  pustila  sredi  ceste  in  ravno  tako  je  po- 
stajala  bolj  in  bolj  prijazna  z  Ijudmi,  ki  jih  spočetka  ni  mogla  trpeti, 
naj  sva  jih  jaz  in  Adolf,  njen  mož,  še  toliko  hvalila.  Njeni  izvoljenci 
so  bili  kljub  vsemu  Ijudje-poetje  in  prej  ali  slej  je  vselej  zasledila, 
komu  cvete  v  prsih  resnična  poezija.  A  dasi  je  navsezadnje,  morda 
po  dolgem  iskanju  prišla  vedno,  vedno  tja,  kjer  sva  bila  že  takoj 
spočetka  z  njenim  môžem,  je  sedeminsedemdesetič  slušala  vendar 
zopet  le  svojo  pamet.  In  zato  je  bila  tudi  pri  onem  prokletem 
človeku  vsaka  beseda  zastonj  in  zato  je  tudi  prepozno  spoznala, 
da  ji  je  bil  v  pogubo. 

(Konec  prihodnjič.) 


Vera,  upanje,  Ijubezen. 


Í2a 


tvojih  ustnicah 
cvele  so  meni 
rože  življenja  .  . 
polne  milobe, 
polne  sladkosti! 

Iz  tvojih  oči 
sijale  so  meni 
upanja  zvezde  . 
žarni  refleksi 
gorke  Ijubezni!  - 

Bil  si  nekdaj  mi 
Bog  in  Ijubezen ! 
Srce  je  moje 
malikovalo : 
tebe  Ijubilo, 
upalo  v  tebe, 
v  te  verovalo!  — 


M.  P.  Nataša. 
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Knez  Pavel  Trubeckoj. 

Pismo  drja.  Ivana  Prijatelja. 

V  Parizu,  10.  decembra  1904. 

ako  se  imenuje  največji  sedanji  ruski  kipar. 
A  to  ime  je  nerazdružljivo  z  imenom  itali- 
janskega  skulptorja  Medarda  Rossa.  Oba  pa 
spadata  pod  signaturo  Francoza  Rodina. 
Trubeckoj  živi  sedaj  na  moskovskí  Mjasnicki, 
a  rojen  je  v  Intri  na  Laškem  in  se  je  izučil 
pri  Milancu  Rossu,  ki  stanuje  sedaj  na  buljvarju  des  Batignolles  v 
Parizu  in  prireja  obenem  s  Trubeckim  svojo  kolektivno  izložbo  v 
„jesenskem  Salónu",  kjer  letos  izjemoma  ni  razstavljeno  nič  Rodina. 
Zato  pa  človek  tu  v  Parizu  lahko  pri  vsakem  koraku  vidi  dela  ali 
vsaj  reprodukcije  tega  prváka  impresionistnega  kiparstva. 

Kakor  v  slikarstvu  je  impresionizem  tudi  v  kiparstvu  nová  struja. 
Nová  romantika  je  to  kot  živ,  silen,  notranje  enostranski  protest  proti 
mŕtvemu  vseobčemu  ravnotežju  klasicizma,  te  zaspané  zunanje  pra- 
vilnosti,  ki  jo  poraja  posnemanje  genijev,  rojenih  klasikov,  katerih 
dela  so  polna  višje  harmonije,  suverenega  ravnovesja,  živega,  diha- 
jočega,  individualnega  in  zato  neposnemljivega.  A  dočim  je  bila 
romantika  neposreden  protest  proti  klasicizmu,  ki  ga  je  tudi  strla, 
se  je  dvignil  impresionizem  na  mesto  premaganega  naturalizma.  Ali 
oba  —  romantiko  in  impresionizem  —  veže  poudarjanje  duhovnega 
elementa.  In  zato  je  impresionizem,  kakor  je  bila  romantika,  poizkus, 
razširiti  meje  umetnosti,  odkriti  nove  načine  izražanja,  finejše,  in- 
timnejše  in  bolj  odgovarjajoče  sodobnemu  razpoloženju  duhov.  Im- 
presionizem je  iskanje,  posezanje  v  nove  sfére,  impresionizem  je 
silná  napetost  in  polet  dúha.  —  Rodin  je  klasik  impresionizma, 
ako  je  dovoljeno  spravljati  v  zvezo  ta  dva  izraza.  Zakaj  on  je  pri 
vsej  svoji  mogočni  potezi  iskalca  vendar  še  vedno  uravnovešen,  sin- 
tetičen,  celoten.  Njegov  Janez  Krstnik  v  luksemburškem  muzeju  se 
na  primer  ne  loči  po  detajlni  izvršitvi  bogve  kako  zelo  od  drugih, 
po  izglajeni  dognanosti  in  mitološki  snovi  klasicistnih  kipov,  ki 
so  v  tem  muzeju.  A  vkljub  ternu  poudarja  po  impresionistno  glasno 
eno  glavno  idejo :  Njegov  Janez  ni  najprej  človek,  ampak  je  najprej 
in  pred  vsem  —  prorok,  korakajoč  s  počasnimi,  dolgimi,  veličastno- 
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resnimi  koraki.  Ta  mož  nima  niti  kameljega  plašča,  niti  palice  pred- 
hodnika  Križanega,  a  vendar  si  ga  nehote  misliš  prestavljenega  v 
puščavo,  tja  k  reki  Jordanu,  na  brezmejno  mogočen,  molčeč  in  resen 
horizont.  V  istem  muzeju  je  „Danajida",  delo  istega  kiparja,  sijajno 
izlikan  akt  ženské,  ležeče  v  „interesantní"  poži.  A  ta  vtisk  aktá  po- 
polnoma  izginja  pod  krčevito  impresijo  obupa,  brezuspešnega  dela 
in  neodrešne  „Danajidine"  múke,  ki  kriči  iz  kipa.  Druga  skulptúra 
se  zove  „misel"  —  sama  glava  devojke,  kakor  rastoča  iz  kameňa, 
mehka,  eterska,  z  očmi,  vprtimi  v  eno  točko,  in  s  tako  magično  kon- 
centriranim  pogledom,  da  je  vtisk  „misii"  —  in  samo  misii  — 
neodoljiv.  Najdalje  pa  je  šel  Rodin  v  impresionistni  smeri  v  po- 
prsju  Balzacovem.  To  ni  Balzac,  kakor  ga  je  videla  njegova  hišna 
však  dan,  ko  mu  je  pometala  kabinet,  kakor  so  ga  videle  njegove 
Ijubice  v  intimnih  večernih  urah.  To  je  Balzac,  kakor  ga  vidi  da- 
našnji  človek  pod  vtiskom  njegovih  del,  v  katerih  živi  večno.  To 
je  orjaška  prikazen,  materijalno  nedoločna  in  že  nejasná,  a  zato 
duhovno  krepko  izražena,  smela,  mogočna.  To  ni  več  telo,  to  je 
samo  duševná   gesta  na  obzorju  sodobne  duše. 


Kakor  moderna  v  literaturi,  tako  stremi  tudi  moderna  v  sli- 
karstvu  in  kiparstvu  „po  izražanju  neizraženega  in  neizrazljivega". 
To  je  geslo,  ki  odmeva  že  nekaj  desetletij  po  vsej  Evropi.  Otipljiva 
realnost,  katero  nam  je  naturalizem  naših  očetov  pokazal  in  razložil 
do  poslednje  nitke,  nas  je  začela  dolgočasiti  s  svojo  dognanostjo 
in  končnostjo.  Naša  doba  je  zahrepenela  po  neskončnosti,  po  veliki 
vsebini,  ki  ne  gre  cela  v  nobeno  prirodno  formo  in  nobeno  formulo, 
ker  je  razum  ne  obseže,  ampak  jo  more  objeti  samo  čuvstvo  in 
slutnja.  AH  njen  odsev  nam  šije  iz  sleduje  reálnosti  v  prirodi.  In 
ta  odsev  je  ona  vez,  ki  druži  posamezne  predmete  v  eno,  je  duša, 
je  enota  sredi  brezštevilnih  reči  in  pojavov,  je  —  Bog.  Nová  umet- 
nost  je  izpremenila  svoja  gesla  in  si  postavila  nove  cilje.  S  tem  je 
prišla  sama  od  sebe  ob  veljavo  tudi  prejšnja  tehnika  in  prejšnji 
način  umetniškega  izražanja  se  je  zavrgel  kot  nekaj,  kar  nam  več 
ne  zadostuje.  Prijemljiva  razločnost,  zaokroženost  in  završenost  je 
veljala  v  času  naturalizma,  opisujočega  to,  kar  je  na  videz  celotno 
in  razločno  odkrito  vsakemu  očesu  in  leži  na  vseh  potih  in  v  vseh 
kotih  življenja.  Ta  način  izražanja  je  novim  dušam  banalen,  kakor 
jim  je  banalno  postajanje  naturalistov  ob  samih  rečeh  in  gledanje 
umetniških  kratkovidnežev  na  samo  otipljivost.  Zato  iščejo  moderní 
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nove  forme,  nove  tehnike,  ki  bi  izražala  neomejeno  umetniško 
imaginacijo  in  bi  ne  vklepala  čitateljevega,  oziroma  gledaičevega 
samotvornega  čuvstva  v  suženjske  galeje  vsakdanje  vidnosti.  Moderni 
poet  ne  deluje  več  z  določnimi  stavki:  sestavljajoč  kakor  iz  ka- 
menčkov  podobo  —  však  stavek  en  kamenček.  On  deluje  z  odstavki. 
Posamezen  stavek  ne  pove  pogosto  ničesar,  te  ne  veže  na  nobeno  kon- 
krétno predstavo.  Pri  Cankarju  moraš  prečitati  cel  odstavek  in  ga 
pustiti  delovati  na  svoje  čuvstvo.  Šele  ko  si  prebral  celo  partijo,  se 
te  polasti  neko  razpoloženje,  nedoločeno  in  neomejeno  v  svoji  fluk- 
tuaciji,  a  zato  polno  vtiska  čisto  določnih  smeri,  vidikov  in  daljav 
senzitivne  moderne  duše.  Ne  s  črtami,  ampak  s  plastmi  deluje  da- 
našnja  umetnost.  In  zato  je  današnja  umetnost  —  literárna  kakor 
upodabljajoča  —  umetnost  občutij. 


Najteže  in  najkesneje  je  našlo  moderno  čuvstvovanje  svoj  izraz 
v  kiparstvu.  Slikarstvo  ima  barve,  gibljive  Hnije  in  ima  svoje  brez- 
številne  tone,  s  katerimi  se  dajo  naznačevati  najrahlejše  in  najtajnejše 
intimnosti  duše.  Kiparstvo  pa  ima  trdi  kameň,  težko  kovino,  suhi 
les  ter  njih  nič  manj  trde,  težke  in  suhe  kontúre.  Zato  se  je  na  tem 
polju  umetnost  najdalje  bavila  s  tehniko,  in  zato  je  v  moderni 
skulpturi  še  šedaj  toliko  sledov  dela  in  eksperimentov.  Nová  forma 
v  kiparstvu  se  išče.  In  v  prvih  vrstah  teh  iskalcev  stoji  Italijan  Ros  s  o. 
Značaj  iskalca  je  v  njem  močnejši  nego  umetnika:  ravno  narobe 
nego  pri  Rodinu.  Rosso  upodablja  najbolj  hipne  impresije.  On  stremi 
po  kiparstvu,  ki  bi  moglo  ovekovečevati  najbežnejše  dihe  in  mo- 
mente duše.  Tako  se  poglablja  v  tehniko,  tako  eksperimentira  s 
formo,  da  pogosto  zamuja  veliká  umetniška  navdihnjenja.  Ker  se  mu 
kameň  še  ni  vdal,  poizkuša  z  voskom.  „Malade  á  ľ  hôpital"  je  kepa 
voška  brez  določnih  kontúr,  a  z  neodoljivim  vtiskom  predmeta.  Voška 
samega  in  kakih  določnih  črt  skoro  ne  vidiš,  ampak  samo  težko, 
motno  bolniško  kinkanje,  kakor  da  bi  bil  pravkar  prišel  iz  bolnice, 
kjer  postelja  ob  postelji  napol  dremljejo,  napol  umirajo  sklonjena 
človeška  telesa.  „Enfant  au  soleil"  predstavlja  glavico  otroka,  ka- 
teremu  se  blešči.  In  samo  ono  značilno,  hipno  mežikanje  je  upo- 
dobljeno,  vse  druge  podrobností  obraza  so  opuščene  in  jih  ni.  Drugi 
način,  ki  ž  njim  doseza  Rosso  veliké  efekte  mehkobe  in  niansiranja 
v  trdem  predmetu,  so  padajoče  sence.  On  ne  gladi  obrazov,  ampak 
jih  pušča  v  navidezno  grobih  gubah  in  robovih.  Toda  te  gube  in 
ti  robovi   so  tako   preračunani,  da  delajo  pri  vsaki  razsvetljavi  zna- 
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čilno  senčenje.  Od  obrvi  padá  senca,  od  las  in  od  nosnega  hrbta 
ter  podaja  licu,  čelu  in  ustom  neko  zabrisanost,  ki  je  mehka,  živa, 
drhteča  in  topia.  S  tem  je  premagan  mŕtvi  hlad,  ki  veje  po  navadi 
iz  skulptúr,  in  umetnost  se  tako  izpopolnjuje  v  svoji  tehniki,  dobiva 
sredstev  za  finejše  izražanje. 


Knez  Trubeckoj  je  ruski  impresionist,  in  vprav  zanimivo  je 
videti,  kako  se  prilega  ta  moderna  umetnost  ruski  duši.  Odkar 
je  Trubeckoj  upodobil  Tolstega,  se  človeku  zdi,  da  bi  kak  Anto- 
koljskij  —  največji  zastopnik  ruskega  klasičnega  kiparstva  —  s  svojo 
gladko  umetnostjo  sploh  ne  mogel  kongenijalno  predstaviti  te  pristno 
ruské  figúre.  Zakaj  samo  notranja  umetnost  Trubeckega,  zaničujoča 
vsako  formalno  izglajenost,  je  mogla  v  vsej  velikosti  pokazati  tega 
rezkega,  neprizanesljivega  prenapeteža  notranje  dobrote,  tega  sre- 
pega,  čuvstvenega  zagrizenca  ideje,  ki  nikdar  ne  gleda  na  pozo, 
nikoli  ne  paži  na  obliko,  ker  je  sploh  še  nima,  kakor  vse,  kar  je 
slovansko. 

To,  kar  Trubeckoj  upodablja,  ga  označuje.  On,  ruski  plemič, 
modelira  dáme,  aristokratsko  visoke,  vitke,  samotne  ko  zaostala  in 
zapoznela  misel;  melanholične  statuete,  polne  velikega  čara  in  tihe, 
diskrétne  romantike.  Tako  je  otožna  njegova  potomka  davnih  po- 
kolenj,  da  niti  jokati  ne  more,  ker  ne  pozná  katastrofe,  pretresujoče 
in  prenavljajoče.  Visoka  ko  sanja  stoji  in  strmi  predse  in  molči, 
stiskajoč  v  nerazumljivi,  brezbesedni  otožnosti  svoje  fine,  tenké  ust- 
nice.  In  tak  je  tudi  moški,  ki  je  najbrž  on  sam.  Tenak,  velik,  gologlav, 
lahno  oblečen.  Eno  roko  drži  v  žepu,  druga  mu  visi  ob  boku,  dolga 
in  fina.  Na  Fidusa  spominja,  ki  je  prišel  k  Diefenbachu,  da  je  pri- 
digoval  njemu,  rafiniranemu  aristokratu  o  zdravi,  krepki  prirodi,  o 
srečnem  nagem  telesu  in  sočnih  užitkih  primitívnosti. 

Istá  hrepenenja  napolnjujejo  dušo  knezu  Trubeckemu.  Osamelo 
hčerko  preživelih  očetov  pridružuje  môžu  ter  ji  polaga  otroka  v 
naročje.  In  ta  otrok  dobiva  pod  roko  Trubeckega  oblike  Jezuščka, 
a  mlada  mati  postavo  nje,  v  kateri  je  človeštvo  stoletja  oboževalo 
materinstvo.  Kakor  Dostojevskij  v  „Bratih"  se  tudi  Trubeckoj  z  neko 
sveto  Ijubeznijo  mudi  pri  otrocih,  upodabljajoč  jih  vedno  iznova.  In 
preko  otrok  prihaja  do  prirode,  katere  se  veseli  kakor  deca  in  skoraj 
vedno  v  njih  družbi.  On  je  med  onimi  otroki,  ki  se  igrajo  z  múč- 
kami, psički  (dve  čudoviti  skupini!)  kakor  z  bratci,  med  onimi,  ki 
Ijubijo  teličke,  sesajoče  dobre,  skrbne  kravice,  ter  žrebička  s  kobilo. 
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Koliko  svetega  miru,  resnobe  in  vážnosti  je  v  teh  kipcih !  Trubeckoj 
modelira  ruskega  izvoščika  z  njegovim  sivčkom-konjičkom,  ki  mu 
je  dobrotnik  in  brat.  Po  zdravi  šili  hrepeni,  ko  upodablja  atléta,  po 
nedotaknjeni  prirodi,  ko  stavi  v  zgled  Laplandca,  stoječega  široko 
in  monumentalno  v  svojem  kožuhu  sredi  surové  prirode.  Beli,  skočni 
severni  psi  sede  pozorno  ob  njem  in  vpreženi  severni  jeleň  ga 
gleda  s  svojimi  pokornimi,  razumnimi  očmi.  Samozavest  in  moč 
dihata  iz  skupine. 

Nato  pa  se  zasanja  umetniku  -  severnjaku  vroča  južná  zemija, 
kakor  se  je  sanjala  resni  smreki  veselá  palma  v  znani  Heinejevi 
pesmi.  Kakor  fata  morgana  južne  prirode  švigne  mimo  njega  zagorel, 
žilav  beduin  na  svojem  trpežnem,  suhem  konju,  nedoločen  in  meglen 
v  svojih  konturah  ko  daljen  brizg  zdravé  puščavske  krvi.  —  Ťukaj 
je  zopet  upodobljen  pes,  tam  drugi,  tretji  ...  Tu  v  kótu  pa  stoji 
znani  Segantini  kakor  iz  alpské  zemlje  vzrastel  hrast  z  mogočnim 
vejevjem  in  vihrajočim  listjem;  Segantini  v  silni  poži,  z  rokami, 
uprtimi  ob  prsi,  in  z  dolgo  brado  in  lasmi,  razčesanimi  od  vetra,  orjak 
z  vedrim  čelom  in  jasnim  pogledom.  Ob  tem  hipu  začutiš  novo 
sorodno  nit,  ki  veže  ruskega  Slovana  z  zapadno,  drugoplemensko 
dušo.  Kultúrna  družina  Rodin-Rosso-Trubeckój  se  povečuje  s  Segan- 
tinijem  in  poslednji  je  oni,  ki  veže  sever  z  jugom.  Oni  Segantini, 
ki  je  svojo  vročo,  romansko,  življenjaželjno  in  po  zunanji  vdanosti 
hrepenečo  dušo  ohladil  ob  mrzlem  granitu  doline  Engadinske,  ublažil 
svoje  strasti  —  glavna  gibala  románske  duše  —  ob  molčanju  alpskih 
poljan;  oni  Segantini,  ki  je  zbežal  z  romanskih  tržnih  prostorov, 
igrališč  in  torišč  južnih  Ijudi  —  v  visoko  prirodno  samoto,  kjer  si 
človek  s  konjem  prijateljsko  deli  delo  na  polju,  kjer  pod  enim  le- 
senim  stropom  doji  žena  svoje  dete  in  krava  svojega  telička,  kjer 
Ijudje  čutijo  svoje  sorodstvo  z.živalstvom  in  rastlinstvom  in  celo  s 
studencem  in  goro,  občujoč  v  svoji  verni  domišljiji  ž  njih  dušo,  ki 
si  jo  predstavljajo  v  podobi  vidnih  mitičnih  bitij.  Tu  je  eden  umetnik 
kakor  drugi  prvoten  človek.  Pred  pobožno  božjo  službo  nekega 
starodavnega  panteizma  stojiš,  pred  skrivnostnim  kultom,  pred  ka- 
terim  beži  vsa  skepsa  našega  razuma,  ki  ni  imel,  nima  in  ne  bo 
imel  nikoli  ničesar  opraviti  tukaj.  In  priroda  je  veličastno  svetišče  .  . . 

Ko  je  bil  torej  Trubeckoj  še  mlad  in  učenec,  je  delal  v  de- 
lavnici  romanskega  umetnika,  zaljubljenega  v  formo  in  hrepenečega 
izpopolniti  način  umetniškega  izražanja  s  finejšo,  subtilnejšo,  novo 
tehniko,  ker  so  jo  zahtevala  prekipevajoča,  neskončno  diferencirana 
utripanja  staré,  bogate  kultúre  njegove.    Ko  je  postal  mož  in  se  je 
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preselil  v  domovino,  je  našel  v  sebi  severnjaka  Rusa,  ki  na  podoben 
način  ko  alpski  stanovalec  ne  živi  v  pisani  Ijudski  gneči  —  kjer 
človeška  tesnoba  razvija  konkurenco  in  Ijudsko  spretnost  in  duho- 
vitost  —  ampak  v  neizmerni,  samotní  prirodi,  s  prirodo  in  od  prirode ; 
začutil  je  v  sebi  dušo  starega  kazaka  Jeroška,  ki  (v  Tolstega  ro- 
mánu „Kazaki")  pri  nočnem  bivuačnem  ognju  lovi  vešče,  letajoče 
proti  plameňu,  jih  prijemlje  s  svojimi  debelimi  prsti  —  malé,  nežne 
živalice  in  jih  izpušča  z  besedami:  „Daj,  da  se  opališ,  neumnica! 
Tjakaj  leti,  saj  je  dovolj  prostora  ..." 

Nad  vsemi  visokimi  teorijami  in  estetičnimi  zapadnimi  finesami 
je  prevládalo  enostavno,  a  vsemogočno  rusko  čuvstvo,  ga  pričelo 
prevzemati  vedno  bolj,  dokler  se  ga  ni  končno  čisto  polastilo  in 
zbudilo  v  njem  naposled  oni  pristno  ruski  pretiravajoči,  plemeniti 
čuvstveni  pátos,  katerega  vrhunec  pomeni  gróf  Lev  Tolstoj.  Danes  je 
knez  Trubeckój  kiparski  pendant  jasnopoljanskega  proroka.  Ni  čuda, 
da  ga  s  tako  Ijubeznijo  portretira,  zakaj  s  svojim  poslednjim  delcem 
je  Trubeckój  povedal  svetu  glasno,  da  sta  odslej  s  Tolstim  eno. 

To  poslednje  njegovo  delo  je  razstavljeno  tu  kot  skica  v  mokri 
glini  pod  steklenim  pokrivalom.  Predstavlja  pa  dve  skupini.  Na  eni 
je  videti  grob  in  ob  njem  mršavo  hijeno,  ki  izkopava  iz  zemlje 
mrtveca  in  hlastno  mrcvari  človeško  truplo.  Na  drugi  pa  debel,  zalit 
možic  v  fraku,  sedeč  pri  bogato  pogrnjeni  mizi  in  masteč  se  s  celim 
pečenim  pujskom.  Pod  prvo  je  napisano :  Obéissant  aux  lois  de 
la  náture  (Sledeč  zákonom  prirode),  pod  drugo :  Contrairement  aux 
lois  de  la  náture  (Proti  zákonom  prirode).  Obe  skupini  skupaj  pa 
imata  naslov:  Les  mangeurs  de  cadavres. 


Í2 


Na  malem  prstu 


a  malem  prstu  prstan  zlat  In  kadar  plazi  noč  temná 

krasi  ji  belo  roko,  po  tiho  spečem  gaju, 

ki  ji  ga  samostanski  brat  skrivnostna  pesem  prstana 

za  Ijubav  dal  globoko.  ji   speva   spev  o  majú.  — 

Na  prstanu  pa  kameň  je,  Vsa  zatopljena  v  prošli  maj, 

ki  pravi  o  Ijubavi,  —  zre  samostan  vrh  gore, 

nihče,  —  le  ona  ga  ume  —  želi  si  srečnih  dni  nazaj, 

in  tihi  mrak  v  daljavi.  želi  Ijubezni  zore  .  .  . 

Tihozor. 
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Podoknica. 

y^amrzli  mesečni  žarki 
vise  po  ledenem  zraku. 
Vse  tiho.  Le  moja  stopinja 
zveni  po  uličnem  tlaku. 

Ej,  tu  sem  dospel  pred  hišo, 
ki  v  njej  sem  bival  pred  leti. 
Kako  li  se  okno  moje 
od  lune  bliska  in  sveti!  — 

Zgenilo  se  nekaj  je  v  meni, 
to  pesem  je  mehko-sanjava : 
„Oj  ti,  ki  mi  bivaš  tukaj, 
ti  bodi  mi  stokrát  zdravá! 

Kako  si  lepa  in  jasná, 
kako  se  milo  nasmihaš, 
kako  le  radost  brezskrbno, 
življenje  blaženo  dihaš! 

In  vem,  da  me  Ijubiš  .  .  .  Ijubiš, 
da  z  mano  se  šališ  rada, 
ti  dete  iz  solnca  rojeno, 
ti  utelešena  nadá ! 

Vsa  duša  mi  šili  k  tebi, 
ko  sanjaš  prelepe  sanje! 
Glasovi  naj  moje  pesmi 
pod  oknom  zvene  ti  vanje!"  .  .  . 

Tako  sem  stal  pod  oknom, 
prevzet  od  mehke  bridkosti, 
tako  sem  pel  po  noci 
podoknico  svoji  —  mladosti! 


A.  Funtek. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 
Spisal  dr.  Jos.  Tominšek. 

n. 

rivica  se  je  zgodila  Koseskemu  in  vsem,  ki 
so  bili  njegovega  dúha  in  njegovih  besed; 
ali  Levstik  mu  je  ni  delal,  ker  on  ga  je  znal 
s  stališča  poznejših  let  soditi  že  v  mladih 
letih ;  saj  ga  je  že  kot  četrtošolec  grajal, 
kakor  nam  poroča  Levec  (Levst.  Zbr.  sp.  V. 
335),  in  smel  ga  je  grajati  tisti  Levstik,  ki  je  že  leta  1854.  izdal, 
zapel  pa  že  prej  tisto  nedosežno  humorno  -  resno  pesem  „Na  vseh 
svetnikov  dan".  Ce  študiramo  tedanjo  dobo,  res  jedva  verjamemo, 
da  je  tedaj  mogel  zapeti  mlad  človek  zdravico  Adamu  (Zbrani  sp. 
I.   156): 

„Adamu  se  prvi  kozarec  izprazni, 

ker  vsega  on  bil  je  človeštva  prvák.  : 

Ljudem  je  veliko  preglavico  storil, 
ker  v  raji  se  ženi  zmotiti  je  dal; 
a  potlej  je  zopet  se  ves  izpokoril, 
grmovje  požigal,  ledino  oral  ..." 

Kajpada!  Adam  je  sploh  prvi  „oral  ledino";  no,  Prešeren  je 
tudi  „oral  ledino"  —  naše  poezije,  a  Levstik  je  oral  ledino  — 
naše  kritike;^)  zato  pa  je  tudi  končal  svoj  klasični  spis  :  „Napake 
slovenskega  pisanja"  v  „Novicah"  leta  1858.  (Zbr.  sp.  IV.  str.  21. 
do  86.)  z  besedami:  „Kdor  Slovencem  dobro  hoče,  naj  z  mano  za- 
kliče :  Bog  živi  kritiko  ! " 

Leto  1858.!  Bavili  se  bomo  ž  njim  še  pozneje,  a  že  zdaj  pri- 
bijmo,  da  se  ž  njim  začenja  posebna  epoha,  tista,  ki  se  je  naposled 
zlila  v  „Zvon"  in  še  leta  1905.  ni  končana.    S  tem  letom  se  resno 


1)  Štiri  leta  pred  zdravico  Adamu  je  seveda  šaljivo  zapel  v  „Sloveniji"  1.  1850. 
(Zbr.  sp.  I.  15): 

,Čemu  oral  bi  polje, 
ledino  trdo  kopal  ? 
Zasajam  rajši  trsje  ..." 
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začenja  za  Slovensko  slovstvo  leposlovje.  Leposlovje  velja  sploh, 
po  krivici  ali  po  pravici,  za  slovstvo  x-aT  £;o/7,v,  in  res  se  pri  vpra- 
šanju  o  slovstvu  kakega  národa  misii  najprej  na  njegove  pesnike, 
romanopisce  itd.,  znanstveniki  in  sploh  spisovalci  strokovnih  del 
pridejo  šele  za  onimi.  Marsikomu  to  ni  všeč;  ali  v  tej  enostranosti 
je  zdravo  jedro ;  strokovstvu  in  znanstvu  se  pozná  vedno  vsaj  košček 
mednarodnosti  in  pri  njunem  objektivnem  značaju  to  tudi  drugače  ne 
more  in  ne  sme  biti;  le  leposlovje  more  v  svoji  subjektívnosti  biti 
narodno  in  je  zato  res  lahko,  kakor  smo  že  omenili,  merilo  národnosti. 

Res  nam  kazeta  zgodovina  in  pogled  okoli  nas,  da  s  e  však 
národ  práv  zaveda  národnosti  šele  tedaj,  ko  ima  lepo- 
slovje v  svojem  lastnem  jeziku;  dokler  mu  slúži  lastni  jezik 
le  pri  utehi  najnavadnejših  potreb,  torej  kot  pomočnik  v  šili,  preti 
vedno  nevarnost,  da  se  ob  ugodni  priliki  umakne  jezik  tudi  na  tej 
progi.  Kjer  pa  so  razmere  také,  da  nastane  želja  po  domačem  lepo- 
slovju,  torej  po  nečem,  kar  ni  vsakdanji  kruh,  tam  je  domači  jezik 
dovolj  ukoreninjen,  da  sesa  sok  iz  rodnih  tal  in  ga  razploja.  Dokler 
pa  v  naših  kulturnih  časih  kak  národ  ne  dospe  do  leposlovja,  tako 
dolgo  je  njegov  jezik  in  kar  je  spisano  v  njem,  le  predmet  za 
strokovno  raziskavanje  jezikoslovca  ali  za  etnografskega 
štatistika ;  živ  národ  se  tak  ne  more  imenovati ;  kvečjemu  ga  vzdržuje 
še  nekaj  desetletij  „prirojeno"  leposlovje,  t.  j.  národná  poezija.  Ko 
pa  se  konca  nje  ustno  sporočilo,  zazvoni  takému  národu  kmalu 
mrtvaški  zvon.  Tako  se  je  zgodilo,  oziroma  se  še  godi  raznim  slo- 
vanskim  plemenom,  ki  so  naseljena  v  nemških  vzhodnih  in  severnih 
nižinah.  —  Tak  zvon  bi  bil  tudi  najbrže  že  pel  Slovencem,  ko  bi 
njih  slovstvo  sestajalo  vedno  le  iz  abecednikov,  katekizmov,  moli- 
tvenikov  in  oklicev.  Sv.  pismo  je  Slovence  uvrstilo  res  med  národe, 
ali  vkljub  čudoviti  moci,  ki  leži  v  tej  večni  knjigi,  bi  bil  slovenskí 
národ  črez  nekaj  stoletij  nehal  biti  slovenskí,  ker  bi  se  mu  pola- 
goma  odvzela  tudi  ta,  prvá  in  zadnja,  knjiga. 

Zato  pa,  razcvitaj  se  naše  leposlovje !  Zato  je  tudi  čisto  práv 
—  kakor  mi  je  sicer  žal  za  znanstvo  —  da  si  je  „Zvon",  ki  je  vedno 
pazno  zri  na  žive  naše  potrebe,  že  izprva  postavil  za  devizo, 
netiti  zlasti  leposlovje. 

Leto  1858.  je  z  „Glasnikom"  prineslo  Slovencem  prvi  začetek 
p  ra  v  e  ga  leposlovja.  Seveda  so  tedaj  Ijudje  kvečjemu  slutili,  ka- 
kega pomena  je  bil  ta  pojav  za  Slovensko  slovstvo,  za  slovenščino 
in  za  Slovence  sploh.  Ali  kmalu  so  se  kazale  posledice,  zavela  je 
druga  sapa,  cesto  ostrá,  tudi  strupena,  ali  očiščujoča,  ker  je  prinášala 
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S  seboj  vesoljni  lek:  umetnost!  Trajalo  pa  je  še  leta  in  leta, 
predno  se  je  na  njej  umetnost  videla  bolj  nego  njena  zunanja 
oprema,   ostrost. 

Vládalo  je  še  tedaj  in  je  vládalo  tja  do  „Ljublj.  Zvona",  po- 
sebno  pa  do  Stritarjevega  „Zvona"  zlasti  pri  pesnikih  očividno 
mnenje,  da  mora  pravá  slovenská  pesem,  zapeta  v  narodnem 
dúhu,  imeti  tudi  narodno  snov,  da  se  mora  v  njej  opevati, 
če  mogoče,  „májka  Sláva"  ali  vsaj  kaka  njena  bájna  hčerka,  ali  pa 
nje  bivališče,  domovina,  naposled  tudi  še  kako  bitje  s  človeško 
krvjo,  n.  pr.  „slovenská  deklica"  ali  slovenskí  „junák".  Izprva  je 
takih  snovi  tudi  res  bilo  treba  in  vsaka  beseda,  ki  se  jih  je  do- 
teknila,  je  res  odmevala  v  srcih,  ali  tisti  entuziazem,  ki  je  najprej 
vzplamtel  leta  1848.,  je  ugasoval,  ko  se  je  videlo,  da  ogenj  žge  ali 
preveč  ali  nič.  Drugod  je  kaj  hitro  ugasnil  popolnoma,  pri  Slovencih 
pa  je  práv  grel  šele  po  1.  1848. ;  saj  mi  1.  1848.  na  kaj  takega  še 
nismo  bili  pripravljeni  in  se  je  plameň  vzdignil  šele  polagoma.  Zato 
so  vstali  „domorodni"  pesniki  in  njih  pesmi  so  se  učili  domoljubni 
fantje  in  so  jih  —  pri  slavnostih  —  dekleta  predávala,  cesto  ne  da 
bi  jih  razumela.  Gemu  tudi?  Stoprav  brskavega  jezikoslovca  je  raz- 
dražilo,  ko  ni  znal  razvozlati  sesukanega  jezika.  ^) 

Mi  dandanes  vse  to  mirno  sodimo  in  umemo,  da  je  za  te- 
danjo  dobo  bilo  narodno  vse,  kar  se  je  le  glasilo  slovenskí;  saj  je 
bilo  treba  najprej  besed,  predno  so  mogla  priti  dejanja.  Práv  zato 
tudi  ne  bomo  uveljavljali  pri  takih  plodovih  Goethejevega  vedno 
resničnega  izreka:  „Ein  politisch  Lied,  pfui,  ein  garstig  Lied" ;  saj 
také  pesmi  v  svoji  megleni  vzvišenosti  niso  mogle  biti  politične. 
Práv  tako  pa  tudi  razumemo,  da  je  hudo  vzrojil  Levstik,  mož  s 
tako  agresivno  naturo  in  s  tako  finim  čutom  za  nežno  idealnost : 
poezijo,  in  z  zdravimi  nazori  o  hladni  reálnosti :  človeškem  življenju, 
Levstiií,  ki  je  leta  1858.  poslal  v  svet  svojega  Krpana,  da  pokaže, 
kako  se  piše  národná  snov  v  narodnem  dúhu  tudi  v  dotlej  zane- 
marjeni  prozi,  potem  ko  je  bil  že  leta  1854.  pokazal,  kako  se  piše 
v  poeziji,  in  istega  leta  1858.  v  „Novicah",  kako  se  sploh  piše 
(„Napake  slovenskega  pisanja").  Mož  také  bistrosti  ni  bil  sposoben 

')  Vse  to  se  káže  seveda  najjasneje  na  Koseskem,  ki  ga  Levstik  („Lj.  Zvon" 
1881,  567)  naravnost  dolží,  da  mu  je,  potem  ko  je  spoznal,  „da  se  za  njega  nemške 
poezije  nihče  ne  meni,  prišlo  polagoma  na  um,  pribegniti  k  svojim  rojakom  nazaj, 
kder  ga  morebiti  čaká  večja  sláva  negoli  mej  oholimi  Tevtoni."  Saj  je  báje  Ana- 
stazij  Grun  rekel  Slovencu,  ki  se  je  rinil  med  nemške  pesnike:  „Ostanite  doma  in 
prepevajte  Slovenom,  kateri  ne  bodo  niti  ribarskega  čolnička  prezirali",  dočim  imajo 
Nemci  sami  „brez  čisla  velikanskih  ladij". 
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za  puhleža,  a  tudi  sam  ni  trpel  puhlic  okoli  sebe;  zato  je  rekel 
leta  1859.  (v  „Glasniku",  strán  14.;  Zbr.  spisi  IV.  92):  „Če  je  kdo 
med  otroke  dal  abecednik,  uže  smo  zaukali:  „Sláva  mu!"  Če  je 
kdo  tiskal  Slovensko  pratiko,  uže  smo  zaploskali:  „Sláva  njemu  in 
vsem  rokovicam  in  pasjim  dnevom  v  njegovem  mojstrovskem  delu  ! 
Ko  smo  videli  Ribničana,  kteri  je  na  herbtu  nesel  cedila  in  zajce, 
ki  se  ž  njimi  izuvajo  čevlji,  precej  smo  zagermeli :  Jzversten  umetnik 
je !  Hej  Slovenci,  naša  reč  slovenská  živo  klije !' "  In  istotám  (Zbr. 
sp.  str.  107):  „Narveč  jih  je  pisalo,  kar  je  komu  kanilo  iz  peresa ; 
malokdo  je  vprašal  po  kacem  pravilu  . . .  Ubogi  Slovenci  so  brali  in 
brali,  umeli  pa  niso  skoraj  čisto  nič;  vender  so  jim  igrale  od  samega 
veselja  solze  v  preprostih  očeh  nad  veličastvom  krasnega  jezika  ..." 
Pomislimo,  da  se  je  ta  kritika  ozirala  kvečjemu  črez  dobo  10 
let  nazaj !  Koliko  seje  torej  zgodilo  tekom  teh  kratkih  let!  Zdaj  so 
prvikrat  padale  ostré  besede  po  prvakih,  češ,  da  so  hoteli  imeti  vse, 
narodnost  in  umetnost,  v  zakupu,  dočim  ni  bilo  nič  drugega  kakor 
večni  antagonizem  med  mladimi  in  starimi,  ki  ga  imamo  tudi  danes 
in  ki  ga  poznajo  celo  Turki!  Levstik  šije  prvi  úpal  z  vso  očitnostjo 
nastopiti  proti  njim,  jim  cesto  tudi,  razen  Costi,  prizadevajoč  krivico. 
Mi  pa  bodimo  veseli,  da  je  vládal  ta  boj,  sicer  bi  Levstik  ne  bil 
pisal  leta  1859.  (Zbr.  sp.  IV.  94)  klasičnih  besed:  „Kar  se  tiče  mene 
preubozega  reveža,  čutim  nad  sabo  .  .  .  samo  to  pregreho,  da  sem  se 
predrznil  čezi  seč  pogledati  v  ternjevo  ogrado,  kterej  pravimo  slo- 
venská književnost.  V  njej  sem  videl  obilo  kamenja,  obilo  germovja, 
mnogo  plevela  in  osata;  pa  nisem  rekel,  da  je  polna  sočnih  sliv, 
rudečih  jagod,  zrelih  smokev  in  sladkega  grozdja.  Moje  pisanje  ni 
prilezlo  ...  s  kadivnico  v  roki  pred  veliké  pervake  naše  majhne 
literatúre,  ampak  naravnost  je  povedalo:  to  in  to  je  v  slovenskem 
književnem  jezici  smerdeče  pred  Izraelom.  Zavoljo  tega  se  je  vnel 
šum  in  vihar.  Dragi  bravec!  Kader  vidiš  na  ulicah  ali  na  stagnih 
černo  kravo,  ne  reči,  da  je  černa:  morda  bi  te  prebodla.  Kedar  po 
česti  priteče  kebast  pes,  urno  zavpij,  da  še  nikoli  nisi  ogledoval 
večega  repa,  zlasti  ako  ima  (pes)  še  bele  zobe  v  čeljustih."  ...  To 
je  tisti  genre,  ki  si  ga  je  Cankar  prisvojil  baš  zdaj  v  lepi  paraboli 
„o  morálni  putki"  („Gospa  Judit",  str.  4.-6.)  —  Levstik  je  tudi  že 
leta  1858.  (v  „Glasniku",  glej  „Zbr.  sp."  IV.  149.)  odločno  izrekel, 
da  je  našemu  Ijudstvu  v  prvi  vrsti  treba  leposlovnega  berila: 
„Národu  bi  koristile  dobre  povesti  .  .  .  in  druge  také  reči  .  .  . 
Veselje  do  branja  mora  biti  med  Slovenci  mnogo  splošneje  kakor 
je  bilo  dosihdob  in  kakor  je  še  dandanes." 
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Tako  je  bodril  1.  1858.,  ko  je  bas  začel  izhajati  „Glasnik"  —  z 
zgledi,  zabavaje  in  zabavljaje,  dokler  se  mu  ni  v  šestdesetih  letih 
pridružil  še  Stritar;  o  njem  pa  izpregovorimo  spodaj. 

Marsikoga  so  pač  ozlovoljile  Levstikove  ostré  besede.  Že  leta 
1859.  piše  Costa  v  predgovoru  „Vodnikovega  Albuma" :  „Spoznati 
moraš,  da  manjka  povsod  mož,  kteri  bi  spodbujali,  kteri  bi  raz- 
tresene  umne  glave  skerbno  brihtali  in  prijazno  sprejemali  to,  kar 
morejo  posamni  storiti.  Zavoljo  tega  so  omolknili  tudi  možje, 
kteri  so  prejšne  leta  v  naših  tadanjih  časnikih  lepo  gradivo  .  .  . 
naberali,  in  zastonj  se  ozeramo  po  možeh,  kteri  bi  obdelovali  naše 
slovstvo,  razun  pešice  mladih  slovenskih  pisateljev.  To  je  pač  ža- 
lostno  za  prijatia  domovine." 

Kar  se  tiče  pes  mi,  je  bil  Levstik  že  leta  1854.  povedal  v 
imenitni  „Ježi  na  Parnas"  vse  za  tedanje  in  precej  za  poznejše  čase 
do  1.  1866.  potrebno;  s  Costovo  tožbo  se  strinja,  kar  pravi  Levstik 
(Zbr.  sp.  II.  197): 

„.  .  .  .  pesmi  dobre  lahko  né  dobiti, 

ker  starši  že  pevci  so  lire  siti, 

aľ  pa  so  v  grobu  zelenem  pokriti; 

mladici  pa  néso  še  dorasli, 

še  tráve  parnaške  se  néso  napasli." 

Torej  tudi  od  te  stráni  tožba,  ki  se  vrača  vselej,  kadar  postane 
nasprotstvo  med  „mladimi"  in  „starimi"  posebno  akutno,  i  tedaj  i 
v  „Zvonovi"  dobi!  Kaj  je  pomagalo,  da  so  stari  očitali  mladini, 
kakor  pravi  Levstik,  umerivši  však  izraz  po  svoji  osebi,  v  isti  „Ježi" 
(Zbr.  sp.  II.  140): 

,Mej  nami  so  tenki  stradalci  vstali, 

ki  vse  bi  radi  sami  znalí; 

imeli  še  neso  mišje  brade, 

pa  vendar  možakom  so  vže  zabavljali." 

Saj  si  je  pa  Levstik  res  úpal  že  leta  1854.  sprožiti  n.  pr.  na 
Tomana  znano  pšico,  češ,  da  so  Tomanove  „pisarije  ko  v  gnoju 
Job"  in  da  je  njegov  Pegaz  „kašelj  dobil". 

Tako  je  stal  pazno  na  stráži  do  leta  1870.  Ali  je  imel  njegov 
trud  kaj  uspehov?  Sam  je  pisal  leta  1871.  v  „Slov.  Národu"  (Zbr. 
sp.  V.  78):  „Slovstvo  se  nam  zdi  prelahka,  vse  premalo  vážna  stvar, 
sama  „potrata"  truda  in  čaša,  otročja,  ozbiljnih  mož  nevredna  igrača. 
Tega  se  je  uveriti,  kamor  se  koli  ozremo  okrog  .  .  . ;  a  slovstvo  .  .  . 
je  cvet  narodove  dušne  omike  in  sposobnosti."  A  videl  je  prečrno ! 
Da  je  leta  1870.  zadonel  „Zvon"  čudovito,  kakor  bi  bil  njegov  glas 
nekaj  popolnoma  novega,  je  največ  Levstikova  zasluga.    Splošno  o 
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njem,  a  porabno  zlasti  za  dobo  do  leta  1870.  je  izrekel  Levec 
(Levst.  „Zbr.  sp."  V.  348)  sledeče  besede:  (Levstik)  „je  dosegel, 
da  so  slovenskí  pisatelji  zapustili  pot,  po  katerem  so  hodili,  skoro 
bi  rekel  do  1.  1858.,  ko  se  je  bilo  bati,  da  vsa  naša  pisava  odrveni 
.  .  .  Močno  se  je  zadnja  desetletja  premenil  ves  zlog  slovenskega 
pisanja.  Kako  otročje  stávke  so  celo  dobri  pisatelji  pisali  še  v  pet- 
desetih  letih;  kako  okorno  je  bilo  še  vse  izražanje."  Med  prozo 
onih  za  terco  previsokiii  časov  in  med  „Zvonovo"  dobo  leži  cel  svet. 
Tu  le  eden  zgled:  v  „Ladi",  almanahu  za  1.  1864.,  je  novela  „Sa- 
vingrad",  mehka  in  dôstojná  ko  mačja  dlaka;  košček  enega  prizora  z 
dotično  Ijubico  (brez  nje  ni  novele!)  se  glasi  tako:  „Pri  oknu  v  svoji 
žali  izbici  sloni  Avrelija,  krásna  devica,  belej  Vili  enaka.  Zlati  njeni 
lasi  lesketajo  v  večerní  zarji,  s  ktero  se  je  zahajajoče  solnce  po- 
slovalo  .  .  .  Zdaj  oberne  svoje  rajskomile  oči  k  vratom,  skoz  katera 
Adríjan  v  sobo  vstopi  ...  On  gleda  in  gleda  krásno  devo,  kí  je  ni 
lepše  vidil  kot  zdaj  v  romantični  zlati  zarji  večerní.  Gledal  bi  jo  bil 
dolgo,  alí  še  ne  nasítíl  svojih  oči,  če  se  ne  bi  bil  nagloma  zavedel ; 
bliža  se  ponižno  Ijubljení  in  se  vsede  na  stol(!),  potem  ko  jí  je 
žalo  rokico  goreče  poljubíl  ..."  (Str.  98 — 99.)  To  je  le  eden  zgled 
za  mnogo  drugíh !  Torej  je  bilo  res  treba  Levstika,  treba 
„Zvona".  —  Z  Levstíkom  se   bomo  srečalí  še  večkrat. 

Seveda  tistih  strašno  navdušenih  domorodníh  pesmi  še  ni  bilo 
kar  konec;  občinstvo  jíh  je  zahtevalo.  Skované  so  bíle  v  potu  obraza 
alí  vsaj  z  neznansko  pridnostjo,  práv  tako,  kakor  govori  Polževič  v 
„Ježí  na  Parnas"  (Levst.  Zbr.  sp.  II.  225): 

,Na  kladi  sem  ravno  samoten  sedel, 
sonet  sem  delal  in  zloge  sem  štel  ..." 

Ľahko  si  mislímo,  kako  so  mrzele  vsem,  ki  so  bili  Levstikovega 
dúha,    osladne    pesmi   kakor  Bílčeva    „Domovju"    II.   („Pervencí" 

1864): 

,Tice,  kam  tako  hitite?  .  .  . 

Ljube  pevke  .  .  .,  oh  postojte,  govorite: 

,Aľ  še  živ  je  Ijubi  oče?" 

Mar  še  zapuščeni  Slávi 

kapljejo  z  oči  solzice?" 

Na  to  dobo  je  meríl  Stritar  leta  1877.  v  „Zvonu",  strán  13.: 
„Však  rodoljub  je  menil,  da  mora  vse  sam  bití  svojemu  národu, 
pesnik,  govorník  in  estetik.  In  tako  se  je  zgodilo,  da  je  dobil  malí 
slovenskí  národ  v  kratkem  času  v  prímerí  tolíko  pisateljev  íz  rodo- 
Ijubja,  tolíko  pesnikov  iz  samé  Ijubezni  do  domovine,  a  tako  ubogo 
malo  ,poetov  po  milosti  božji*." 


168         Dr.  Jos.  Tominšek :  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku. 

Zlasti  so  se  pesniki  zavedali  silne  moci  poezije,  moci,  ki  bi 
malodane  prestavljala  gore;  tudi  niso  prezrli,  da  se  pri  Rimljanih 
pesnik  imenuje  tudi  vates  =  prorok.  Tako  je  umevno,  da  je  Umek 
(„Pesmi",  1865,  str.  109.)  natančno  vedel: 

„Pri  svetem  Bogu  v  večni  je  osnovi(!): 

Slovencem  pride  čas  spomladi  krásne  ..." 
Pesnik  je  pač  skoraj  krvav  pot  potil,  ko  je  spletal  nečuveno 
zvit  „sonetni  venec",  v  katerem  se  nahajajo  omenjene  besede,  in 
mu  pribijal  nelahki  akrostikon:  „Svet  o  Bog  ohrani  —  Slovenski 
dragi".  Tako  početje  je  narobe  dekadentizem ;  manjkalo  je  le  še  koga, 
ki  bi  bil  nasproti  takému  početju  suhoparno  rekel,  kakor  Murnik 
ob  času  novega  dekadentizma  v  „Visoki  Ijubezni"  (Ljublj.  Zvon  1898, 
138):  „Pesnik,  to  je  individuum,  ki  ni  za  nobeno  rabo."  —  In  dve 
leti  prej  (leta  1862.)  je  zapel  drug  pesnik  v  sanjah,  ki  se  jih  pač  še 
dandanes  spominja  z  veselim  smehljajem,  z  vso  resnostjo  te-le  verze : 
(Muža  petja)     „rod  slovenski  krepko  je  dramila, 

pela  je,  da  pevci  se  zbude, 

da  bi  rodu  dali  tolažila, 

da  verig  ga  sužnih  oproste(!)" 

V  tistih  časih  je  tudi  nastala  enačba:  „domovina  ==  deklica", 
ali  kar  je  navadno  isto:  „domovina  =  Ijubica" ;  ta  enačba  je  postala 
hitro  tako  domača,  da  je  pač  marsikdo  hudo  zameril  pesniku,  ki  jo 
je  nedolgo  potem,  po  zakonih  matematike  čisto  pravilno,  obrnil,  češ, 
njegova  deklica  ~  domovina  [„ti  (deklica)  si  moja  domovina"]. 
—  „Mladi  pesnik"  poje  n.  pr.  leta  1862. : 

„Zapazim  zdaj  deklico  nježne  lepote: 

Slovenija  mična,  pomlajena  hči"  itd. 
on  jo  tudi  Ijubi,  a  prizná  odkritosrčno  —  tu  se  káže  pravi  okús  — 
da  ta  Ijubica  ni  njegova  prvá : 

„Kot  Ijubil  mamo  sem  in  Ijubo  blago, 

zdaj  Ijubim  národ,  domovino  drago." 
Zanimivo  je,    kako  se  je  razvil  pesnik  Cimperman;  še  leta 
1869.  poje  v  1.  izdaji  svojih  pesmi  (strán  15.): 

„Kedar  dávno  že  pokrila 

tiha  bode  me  gomila, 

naj  še  pesem  ta  pričuje, 

vnukom  poznim  oznanuje, 

da  sem  Ijubil  domovino 

s  srcem  zvestim  le  edino;" 
a  svojemu  Ijubavnemu  razmerju  je  dal  že  pravo  obliko:  Domovina 
mu  je  mati  in  njegove  pesmice  dobijo  le  nalog: 

„čemeče  vse  braté  iz  spanja  budite, 

na  delo  peljite,  jim  grejte  srce." 
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Vse  drugače  pa  je  pozneje,  v  dobi  „Ljublj.  Zvona";  v 
drugi  izdaji  svojih  pesmi  leta  1888.  pravi  Cimperman  (str.  29.)  na- 
ravnost : 

»Ti  si,  de  kle  moje,  živa  poezija!" 
Ali  celo  (str.  33.): 

„Záme  zgodovina  čas  je  svoj  pričela, 

ko  Ijubo  si  mene  prvič  ti  objela." 
Značilen  za  celega  tedanjega  Cimpermana    pa  je  njegov  moto 
k  lepemu  ciklu  „Pod  kostanjem"  (strán  25.): 

„A  Dieu  mon  áme, 

ma  vie  au  roi, 

mon  coeur  aux  dames, 

ľhonneur  pour  moi;" 
bolj  omejen   je   znani  Ríickertov  citát:    „Die  Liebe  ist  der  Dichtung 
Stern,  die  Liebe  ist  des  Lebens  Kern"  itd. 


Znamenito  je,  da  so  se  pesniki  v  tej  prebodni  dobi,  ko  so 
skúšali  čimbolj  povzdigniti  svoj  glas,  práv  radi  spominjali  zvonov 
in  zvonjenja;  saj  ima  zvon  res  —  v  mestu  seveda  ne  —  čudno 
moč  do  človeškega  srca.  Tudi  taki  glasovi  so  nekako  že  oznanjali 
„Zvon".  Cimperman  n.  pr.  —  o  Koseskega  prevodu  Schillerjeve 
pesmi  ne   govorimo  —  poje  v  „Pesmih"  1.   1869.,  str.  9.,  „Zvonu"  : 

„Kedar  čujem  glase  tvoje, 

čudno  bije  mi  srce; 

zbirajo  se  misii  moje, 

rajsko  čutje  mi  bude."  — 
Umek   ima   v  svoji    zbirki  (1.  1865.)   pesem    „Zvonovom",  ki 
ji  je  boter  seveda  Koseski: 

„Zato  pozdravljam  srčno  vas,  zvonovi, 

ki  oznanujete  mi  zarje  plam(!); 

pozdravljam  vas,  višav  sladki  glasovi." 
Le  vstik  sam  je,  neznano  kdaj,  zložil  krasen  sonet  „Zvonovi" 
(Zbr.  sp.  I.  206),  ki  opeva,  kako  se  glase  zvonovi  k  poroki  drage, 
ki  jo  jemlje  sin  bogatih  staršev.  —  Dandanašnji  pa  zna  však  pevec 
otožno  „Pojo,  pojo  zvonovi"  in  Funtkovo  „Se  stolpa  sem  .  .  ." ; 
Gregorčičev  pozdrav  „Zvonu"  (I.  1881.)  pa  smo  že  omenili.  ^) 

(Dalje  prih.) 
í)  Zanimivo  bi  bilo,  ko  bi  kdo  zbral  vse  naše  pesmi  o  zvonovití ;  jaz  sem  na- 
vedené tri  le  ob  potu  pobral;  pod  črto  smem  omeniti  tudi  Umkovo  ,Zvon  sile": 

„Moj  Pegaz  kolopira,  neznansko  se  dervi, 

pa  na  kamenitnem  tlaku  naenkrat  obstoji  .  .  . 

Ko  osem  ura  bije,  zapoje  zvon  glasan 

in  hipoma  potihne  zdaj  šolskih  vriš  dvoran  ..."  itd. 
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Zmaga. 

Spisal  Fr.  Strnad. 
(Dalje.) 

oj  Bog,  ali  je  mogoče  ? . . .  Da,  da,  on  je ! . . ." 
Kri  ji  je  šinila  v  glavo  in  srce  ji  je 
zastalo  v  prsih,  ko  ga  je  spoznala  .  .  . 

Bil  se  je  v  šestih  letih,  odkar  ga  ni 
videla,  le  malo  izpremenil.  Prvi  hip  jo  je 
pač  nekoliko  motilo  to,  ker  ga  prej  nikoli 
ni  videla  drugače  nego  v  uniformi.  A  lice  njegovo  je  bilo  še  vedno 
tisto  —  še  vedno  tako  mladostnomehko  in  njegovo  oko  še  vedno 
tako  bistro  in  neskaljeno  ... 

Da,  njej  se  je  zdel  zdaj  še  lepši,  čeprav  sama  ni  vedela  zakaj . . . 

In  nehote  ji  je  prišlo  na  misel:  „In  ti?  .  .  .  Kakšna  si  ti?  .  .  . 
Ali  je  še  kaj  tistega  mladostnega  čara  na  tvojih  licih,  ki  ga  je  nekdaj 
mikal  pri  tebi?  ..." 

Smešna  misel,  misel  brez  pomena!  .  .  .  Kaj  je  bilo  zdaj  na 
tem,  naj  je  bila  taká  ali  taká,  lepa  ali  grda !  Ni  bila  mar  omožena  ? 
In  on  —  kdo  ve?  .  .  . 

Hud  nemir  se  je  je  lotil.  Nekaj  ji  je  reklo  v  prsih,  da  naj 
vstane,  da  naj  beži  odtod,  da  tukaj  ni  mesta  zanjo  .  .  .  Uvidevala 
je,  da  nima  zmisla,  pokazati  se  mu  .  .  .  Vedela  je,  da  si  samo 
obnovi  staré  rane,  ako  se  ne  umakne  hitro,  in  da  ne  more  biti  ko- 
ristno  ne  zanjo  ne  zanj,  ako  mu  da  priliko,  da  se  snide  ž  njo  .  .  . 
Kaj  naj  bi  mu  rekla  ...  kaj  naj  bi  govorila  ž  njim?  ...  Ali  naj 
mu  izda  ...  ali  naj  mu  pove,  kaj  trpi  .  .  .  pove  morda,  da  ga  še 
vedno  Ijubi?  .  .  . 

Strán,  strán,  dokler  je  še  zagledal  ni,  strán,  dokler  je  še  čas ! . . . 

Dvignila  se  je  —  a  omahnila  zopet  nazaj !  .  .  .  Nedostajalo  ji 
je  moci,  da  bi  bila  zvršila,  kar  je  sama  imela  za  pravo,  nedostajalo 
moci,  da  bi  se  bila  uspešno  uprla  burnim  željam  svojega  toliko 
kročenega,  a  vendar  še  ne  ukročenega  srca !  . .  .  Njene  oči  se  niso 
mogle,  se  niso  hotele  ločiti  od  njega!  Ah,  saj  jih  je  tako  žejalo, 
saj  so  tako  koprnele  po  njem,  da  so  ga  gledale  cesto  celo,  ko  so 
bile  zatisnjene,  gledale  v  prelestnih  sanjah  v  spanju !  .  .  .  Njena 
volja  je  bila  omagala  .  .  .    Zrla  je   nepremično  vanj  in  občudovala 
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elegantnosť,  s  katero  je  prestrezal  žogo,  občudovala  gibčnost  njegovo, 
ko  je  tekal  iz  kraja  v  kraj,  in  naslajala  se  ob  mladosti,  ki  je  kipela 
iz  njegovega  zdravega,  krepkega  života,  ob  svežosti  njegovih  pri- 
jaznih  lic,  ob  žarkih,  ki  so  se  utrinjali  iz  njegovih  iskrih  oči  .  .  . 
Spomnila  se  je  nehote  svojega  moža  in  zazeblo  jo  je  .  .  .  — 
Dolgo  je  strmela  samo  vanj,  kakor  bi  se  ga  nagledati  ne  mogla, 
kakor  bi  ne  bilo  razen  njega  nikogar  vec  na  svetu  .  .  .  Šele  ko  je 
na  nasprotni  stráni  od  njega  zazvenel  zvonek  smeh,  se  je  ozrla  tudi 
tja!  In  tedaj  ji  zastanejo  oči  na  dražestnem  dekletcu  šestnajstih, 
sedemnajstih  let  .  .  .  Bila  je  v  slikovitem,  veslarskem  kostimu  iz 
snežnobele,  prozorne  tkanine,  a  na  lepi  glavici  ji  je  koketno  čepela 
športna  čepica.  Okoli  paša  je  imela  širok,  temnovišnjev  trak,  ki  je 
v  dveh  dolgih  koncih  flafotal  ob  njeni  levi  stráni  .  .  .  Bas  také  barve 
so  bili  trakovi,  s  katerimi  je  bil  obšit  triogelni  všitek  na  njenih 
prsih  .  .  .  Kadar  se  je  zasmejala,  in  to  se  je  dogajalo  však  hip  — 
so  se  zablesteli  njeni  drobčkani,  beli  zobje  kakor  niz  biserov,  a  v 
desnem  licu  se  ji  je  prikázala  vselej  Ijubka,  nekoliko  podolgovata 
jamica  .  .  .  Njeni  košati  kostanjevi  lasje  so  bili  spletení  v  težko, 
debelo  kito,  ki  je  sezala  daleč  črez  pas  doli  .  .  .  Včasi,  kadar  se 
je  le  prenaglo  zasukala,  ji  je  priletela  kita  črez  ramo  na  sprednjo 
strán  ...  Pri  taki  priliki  jo  je  obsegla  s  palcem  in  kazalcem,  kakor 
bi  se  hotela  prepričati  o  njeni  debelosti,  pogladila  jo  malo  .  .  .  po- 
igrala  se  nekoliko  s  trakom  ob  koncu,  pa  vrgla  jo  zopet  nazaj  .  .  . 
Bilo  jo  je  samo  življenje  .  .  .  Njena  lica  so  žarela  in  njene  veliké 
rjave  oči  so  plamtele  .  .  .  Letala  je  z  neko  otročjo  razposajenostjo 
semtertja  ter  lovila  žogo  .  .  .  Njeno  lahko,  v  pravilne  gube  zloženo 
gorenje  krilce,  ki  ji  je  segalo  le  malo  črez  sredino  krepko  razvitih, 
lepo  oblikovanih  meč,  je  odletavalo  pri.  tem  od  čipkaste  spodnje 
obleke,  napihnilo  se  včasi  v  vetru  ter  zaplapolalo  malce  v  zraku, 
potem  pa  se  je  oprijelo  zopet,  da  so  se  pokazali  mehki  obrisi  nje- 
nega  krasnega,  bujnega  telesa.  Marsikatero  oko  je  počivalo  z  vidno 
radostjo  na  njej,  a  ona  nemara  niti  slutila  ni,  kako  osrečujé,  kolike 
razkošje  vzbuja  s  svojo  krasoto,  kajti  vse  njeno  vedenje  je  bilo 
tako  naravno,  da  ni  bilo  zaslediti  v  njem  niti  najmanjše  namere,  niti 
najmanjše  afektacije  .  .  . 

Tudi  Ani  pi.  Saalfeld  je  ugajalo  to  dekletce,  ki  je  bilo  kakor 
poosebljena  mladost  in  radost  in  življenje  ...  A  vendar  jo  je  obšlo 
neko  trpko  čuvstvo  ob  njenem  pogledu  .  .  .  Nekaj  kakor  Ijubo- 
sumnost  se  ji  je  vzbudilo  v  prsih  .  .  .  Kaj,  ko  bi  bila  bas  ternu 
dekletcu   namenjena   tista   sreča,   po   kateri  je  ona  zaman  tako  hre- 
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penela?  .  .  .  Kaj,  ko  bi  bila  to  njegova  izvoljenka?  .  .  .  Ah,  zakaj 
ta  in  ne  ona?  .  .  .  Zakaj  je  bila  bas  proti  njej  tako  krutá  usoda? 
Sramovala  se  je  svojih  sebičnih  misii,  a  pomagati  si  ni  mogla !  .  .  . 
Njeno  srce  se  je  čutilo  tako  zapuščeno,  tako  prikrajšano,  tako  zelo 
varano!  ... 

Ko  se  ozre  črez  nekaj  hipov  zopet  na  njega,  je  strmel  z  raz- 
širjenimi  očmi  vanjo  .  .  .  Roka  mu  je  bila  omahnila  in  sredi  igre 
je  bil  obstal  .  .  . 

Ona  povesi  oči  .  .  . 

Posedi  še  malo,  potem  pa  vstane  in  odide  .  .  .  Spomnila  se 
je,  da  mora  iskati  stanovanja  za  svojega  bolnega  moža  .  .  . 


Proti  večeru  je  sedela  zopet  ob  jezeru  .  .  . 

Gosti,  težki  oblaki  temnomodrikaste  in  svinčenosivkaste  barve 
so  se  zibali  nad  zemljo  .  .  . 

Kakor  velikánske  kepe  so  se  grmadili  drug  nad  drugim,  valili 
se  počasi  od  juga  proti  severu  in  spuščali  se  tako  globoko  nizdolu, 
da  so  se  dotikali  celo  vrhov  srednjih  gora  in  da  se  je  zdelo,  kakor 
da  zdajpazdaj  poveznejo  zemljo  .  .  .  Samo  proti  severozahodu,  tam, 
kjer  je  bilo  pred  kratkim  zašlo  solnce,  se  je  svetlikalo  malce  nebo. 
...  Od  ondi  je  prihajala  bieda,  nenavadna,  bela  luč,  da  so  se  šipe, 
do  katerih  je  segala,  lesketale,  kakor  bi  bile  posrebrene,  ali  kakor 
bi  jih  medla  mesečina  obsevala  .  .  .  Semtertja  je  švignil  kak  blisk 
preko  mračnega  neba  ...  A  nevihta  je  bila  še  za  gorami,  kajti 
rohnenje  groma  je  prodiralo  le  polagoma  do  semkaj  in  bilo  je  za- 
molklo,  onemoglo...  Kakor  glas  daljnega  strela  je  zamiralo... 

Včasi  je  potegnila  sapa,  da  je  zažvižgalo  in  zaječalo  skozi  ozračje 
ter  zašustelo  po  drevju  in  grmičevju  v  parku,  ki  se  je  razprostiral 
v  ozadju  .  .  . 

Nekaj  kakor  grozica  jo  je  izpreletelo  včasi,  in  vendar  je  vztra- 
jala  na  svojem  mestu.  Ona  ni  Ijubila  tistih  mirnih,  tihih  dni,  ko  je 
videti,  kakor  bi  vsa  narava  spala  in  dremala  ...  To  jo  je  spomi- 
njalo  preveč  na  smrt  .  .  .  Raje  je  videla,  če  je  trepetalo  listje  po 
drevju,  če  so  se  gibale  in  zibale  bilke  po  travnikih  in  njivah  .  .  . 
če  je  vse  mrgolelo  in  živelo  okrog  nje  .  .  .  In  ni  se  bála  bliska  in 
groma  .  .  .  Veličastno  grozni  prizori  v  naravi  so  ji  prijali  ...  A 
nocoj  bi  se  ji  bilo  še  posebno  prilegalo  nekoliko  viharja,  nekoliko 
bliska  in  groma.  Kajti  tudi  v  njenih  prsih  je  bilo  viharno,  tudi  v 
njenih  prsih  se  je  vŕšil  boj.  V  njenem  srcu  so  se  porajala  čuvstva, 
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ki  jih  je  izkušala  zatretí,  a  ki  so  pretila,  da  pridreve  zdajpazdaj  z 
elementarno  silo  na  dan !  .  .  . 

Odkar  ga  je  zopet  videla,  ji  je  bilo  grozno  .  .  .  grozno  .  .  . 
To  naključje!  .  .  .  Sicer  pa  —  ali  ni  bilo  še  dosti  bolj  čudno  to, 
da  se  dozdaj  ni  bila  še  nikdar  sešla  ž  njim?  .  .  . 

Vznemirjala  jo  je  pred  vsem  misel,  kaj  bode,  ako  ostane  on 
še  dalje  čaša  tukaj,  ako  ga  bode  však  dan  videla,  srečavala  ga,  morda 
celo  občevala  ž  njim?  Začela  se  je  kesati,  da  je  najela  stanovanje. 
Zakaj  ni  o  pravem  času  na  to  pomislila?  Zakaj  ni  raje  brzojavila 
môžu,  da  ni  dobiti  tukaj  nič  primernega  zanj?  .  .  .  Tako  bi  se  bila 
izognila  vsemu  tému,  izognila  izkušnjavam,  izognila  bridkostim,  ki 
so  je  čakale  .  .  . 

Zakaj  ni  storila  tega,  zakaj  ni  bežala? 

Zakaj  .  .  .  zakaj  ?  — 

Kako  vprašanje ! 

Zakaj  pa  je  sedela  zdaj  tukaj?  Li  mar  zato,  ker  je  bila  pre- 
pričana,  da  bode  on  zdaj  pri  drugih  gostih?  In  ne  temveč  zato,  ker 
ji  je  neki  skriven  glas  dopovedoval,  da  je  bode  iskal,  da  bode 
izkušal,  sniti  se  na  samem  ž  njo? 

Stresla  se  je  pri  tej  misii.  Zavedela  se  je,  v  kako  nevarnost  se 
podaja.  In  že  je  hotela  vstati,  ko  začuje  lahke  korake  za    seboj. 

Ah,  poznala  je  to  hojo!  Vedela  je,  da  je  on !  .  .  . 

Čim  bliže  je  prihajal,  tem  počasnejši  in  rahlejši  so  bili  njegovi 
koraki.  Spoštljivo,  z  globokim  poklonom  je  stopil  pred  njo  in  s 
ponižnim,  tresočim  glasom  je  izpregovoril : 

„Ali  nimam  sreče,  govoriti  z  gospo  pi.  Saalfeld?" 

Vedel  je  torej  tudi  za  njen  priimek! 

Ona  je  čutila,  kako  ji  je  šinila  kri  v  lica.  Srce  ji  je  vztrepetalo 
in  en  hip  ji  je  bilo  nemogoče  misliti.  Toda  opomogla  si  je  naglo. 
Njena  v  hudih  bojih  utrjena  volja  ji  je  prihitela  na  pomoč.  S  silo 
je  zatrla  čuvstva,  ki  so  ji  polnila  tisti  trenotek  srce.  Nadela  si  je 
krinko  in  s  konvencijonalnim  smehljajem  na  ustnih  mu  je  podala 
desnico  ter  odgovorila  skoro  hladno : 

„To  je  lepo,  da  me  črez  toliko  čaša  spoznáte!" 

Ni  dvojbe,  da  se  je  nádejal  prisrčnejših  besed,  toplejšega  po- 
zdrava.  Bil  je  v  zadregi  in  preteklo  je  par  sekúnd,  predno  je  odvrnil : 

„Ah,  tako  slabega  spomína  nísem,  milostivá!" 

Ona  je  čutila  píkrost,  ki  je  zvenela  íz  njegovíh  besed,  in  videlo 
se  ji  je  potrebno,  ublažiti  neprijetni  vtisk,  ki  ga  je  bil  napravil  nanj 
njen  odgovor. 
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Povabi  ga,  naj  se  usede.  Ubogal  je  in  se  usedel  poleg  nje. 

Nastala  je  tisina.  Preveliká  razburjenost  se  je  lotila  obeh,  da 
bi  bila  mogla  govoriti.  Zrla  sta  preko  jezera,  ki  je  jezno  metalo 
valové  kvišku,  kakor  bi  .se  pripravljalo  na  boj  s  temnim  nebom,  ter 
molčala.  A  ta  molk  je  bil  mučen  in  sramovala  sta  se  ga  oba,  ker 
je  preodkrito  razodeval  njiju  misii  in  čuvstva.  Naposled  je  izpre- 
govorila  ona.  Prizadevajoč  si,  da  bi  se  pokazala  kolikor  mogoče 
ravnodušno,  se  je  posluževala  besed  in  fráz,  kakor  bi  jih  govorila 
vsakemu  tujemu  človeku. 

„Kdo  bi  si  bil  mislil,  da  se  kdaj  tako  snideva!  Ali  ste  že 
dolgo  tu?" 

„Šele  četrti  dan !" 

„In  kako  dolgo  ostanete?" 

„Morda  mešec  dni.  In  vi,  milostivá?" 

„To  je  odvisno  od  tega,  kako  bode  ugajalo  mojemu  môžu 
tukaj." 

Glas  ji  je  zavibriral,  ko  je  vzela  v  misel  moža,  in  po  šili  se  ji 
je  izvil  vzdih  iz  prsi.  On  pa  se  je  zganil  in  vprašal : 

„Pa  kje  je  vaš  gospod  soprog?" 

„Ni  ga  še  tu.  Prišla  sem  zaradi  tega  sama  sem,  da  poskrbim 
primerno  stanovanje,  ker  mu  je  bivanje  po  hotelih  zoprno.  In  vi  — 
s  kom  ste  prišli  vi  semkaj?" 

„Tudi  jaz  sem  sam !  Pri  nas  ni  drugače.  Zdaj  vodi  papa  kupčijo, 
pozneje  pride  on  semkaj  in  jaz  prevzamem  vodstvo  ..." 

Ona  se  je  ustrašila.  Tudi  on  torej  sam!  ...  A  tega  mu  ni 
smela  pokazati,  on  ni  smel  vedeti,  kaj  jo  skrbi!  In  vprašala  ga  je 
z  vsakdanjim  glasom : 

„Vi  ste  torej  še  vedno  samec?" 

„Da,  samec!"  odvrne  on  ter  dostaví  pikro:  „Mi  moški  pač 
nismo  tako  nestrpni,  kakor ...  Mi  známo  čakati,  ako  ni  drugače  . . ." 

„Pa  zakaj  —  zakaj  čakáte?  Čudim  se  .  .  ." 

„Cudite  se?  No,  potem  bi  vam  zaman  pojasnjeval,  zakaj  je 
tako!  Mislili  bi,  da  lažem,  ako  bi  vam  povedal  resnico!" 

Te  besede  so  bile  zanjo  polne  sladkega  razodetja,  in  vendar 
so  ji  vzbujale  nepopisno  bol.  Ali  bi  bilo  res  drugače,  ako  bi  bila 
čakala,  ali  bi  bil  res  njen,  če  bi  bila  vztrajala,  če  bi  se  ne  bila  tako 
hitro  odrekla  svoji  sreči?  .  .  .  Kakor  bi  želela,  da  bi  to  ne  bilo 
vse  res,  kar  je  posnemala  iz  njegovih  besed,  je  vprašala  dalje: 

„In  gospodična,  ki  vam  je  stala  nasproti,  ko  ste  igrali  lawn- 
tennis?  .  .  .   Zdi  se  mi,  kakor  bi  bila  ustvarjena  za  vas!" 
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„Mislite,  milostivá?  Ne  rečem  —  lepa  je!  In  če  bi  se  potrudil 
—  kdo  ve?  AH  človeško  srce  je  čudno.  Najraje  hrepeni  menda  po 
tem,  česar  doseči  ne  more!  Vsaj  moje  je  tako!" 

Prekinil  je  samega  sebe,  kakor  bi  se  bil  zbal,  da  ni  povedal 
preveč.  A  ona  je  vedela,  kaj  je  hotel  reči,  in  verjela  mu  je.  Komu 
drugemu  bi  ne  bila,  a  njemu  je  !  Spomnila  se  je  na  neki  dogodek  izza 
čaša,  ko  sta  se  bila  spoznala,  dogodek,  ki  je  bil  sam  na  sebi  neznaten, 
a  je  vendar  pričal,  kako  silná,  kako  istinita  je  bila  njegova  Ijubezen. 

Sedela  je  nekega  večera  s  svojo  materjo  pri  vrtni  veselici  in 
on  ž  njima.  Ko  je  bilo  postalo  hladno,  ni  imela  ničesar,  s  čimer 
bi  se  bila  ogrnila.  Ponudil  se  je,  da  skoči  na  njen  dom  ter  ji  prinese 
jopico.  In  šel  je.  Pozneje  pa  ji  je  dekla  pravila,  kako  je  pritiskal 
to  njeno  jopico  na  svoje  srce  in  na  svoja  lica,  kako  jo  je  polju- 
boval  in  kako  dolgo  se  je  mudil,  predno  se  je  odpravil  ž  njo  na 
pot.  V  tem  otročjem  početju  se  je  kázala  vsa  nežnost,  pa  tudi  vsa 
mogočnost  njegove  Ijubezni.  Kadarkoli  se  je  spomnila  na  to,  mu 
je  bila  hvaležna.  In  práv  zaradi  tega  se  ji  je  zdelo  tudi  umevno, 
da  je  mogel  on  bas  tako  malo  pozabiti  tisto  sladko  srečo  prvé  Iju- 
bezni kakor  ona,  in  naj  se  je  tudi  morda  semtertja  pripetilo  kaj, 
kar  mu  je  zatemnilo  za  kratek  čas  spomin  na  tiste  dni  .  .  . 

Verjela  mu  je,  da  jo  še  vedno  Ijubi,  a  tudi  on  je  vedel,  da  ga 
ni  bila  pozabila,  da  so  se  cesto  vračale  njene  misii  k  njemu  nazaj 
in  da  je  samo  zaradi  tega  govorila  zdaj  tako  ž  njim,  ker  se  je  za- 
vedala  svoje  dolžnosti.  Čutila  sta  oba,  da  zveni  nekaj  tujega,  neisti- 
nitega  iz  njijinih  vprašanj  in  odgovorov,  čutila  sta,  da  so  vse  te 
besede  navzlic  prisrčnosti,  s  katero  so  bile  govorjene,  prazne,  brez- 
pomembne  spričo  tega,  kar  sta  si  imela  povedati,  in  da  vzbujajo 
le  disonanco  v  oni  sladki   harmoniji,   ki  je  spájala  njijina  srca  .  .  . 

Zato  sta  umolknila  .  .  . 

Oblaki  so  se  bili  nekoliko  razmeknili.  Zdajpazdaj  se  je  na- 
smehnila  luna  skozi  kako  odprtino  ter  oblila  jezero  in  vso  okolico 
s  svojim  hladnim  svitom.  In  tedaj  sta  zapažila  drug  na  drugem, 
kako  željno  se  iščejo  njijine  oči,  in  njijina  koprneča  pogleda  sta 
se  strnila,  objela,  poljubila  .  .  . 

Valčki  ob  njijinih  nogah  so  zapljuskali  včasi  in  iz  jezera  je 
prihajal  glas,  kakor  bi  se  bilo  komu  zaihtelo,  kakor  bi  bil  kdo  za- 
plakal neutešnega  koprnenja  .  .  . 

Od  hotela  na  zahodnem  koncu  jezera  pa,  kjer  je  na  verandi 
igrala  godba,  so  prodirali  do  njiju  sladkozveneči  glasovi  godal,  ob- 
krožali  ju  in  ju  mamili,   práv  kakor  bi  bili   samo  njima  namenjeni. 


176  Fr.  Strnad:  Zmaga. 


Njijini  srci  sta  drhteli.  Nekaj  neizraznega,  nepopisnega  se  je 
snovalo  med  njima,  oklepalo  ju  z  močnimi  vezmi,  pritegovalo  ju  z 
neodoljivo  silo  drug  na  drugega  .  .  .  Topel  vzduh  je  plul  in  vel 
med  njima.  Po  njijinih  žilah  je  kipelo . . .  Pogrezala  sta  se  v  sladko 
omamo.  Pozabila  sta  na  vse,  kar  bi  jima  bilo  moglo  zagreniti  tre- 
notek.  Ona  se  ni  zavedala  več,  kaj  jo  loči  od  njega  .  .  .  znala  ni 
vec,  kje  je,  po  kaj  je  prišla  semkaj,  niti  ne,  da  daleč  od  tukaj  trepeče 
nekdo  v  hudih  skrbeh,  v  groznih  duševnih  mukah  za  njo.  Vse  njene 
misii  so  bile  prevzete  samo  od  njega,  ki  ga  je  pogrešala  tako  dolgo, 
tako  težko,  in  ki  je  bil  zdaj  tu  pri  njej,  pri  njej  tako  kakor  v  onih 
srečnih  dneh . . .  Vse  tisto  toliko  čaša  in  s  tolikim  dušnim  náporom 
zadrževano  hrepenenje  je  privrelo  zdaj  z  mogočno  silo  na  površje 
in  preobladalo  njeno  srce  popolnoma  .  .  . 

On  pa  je  slutil,  on  je  vedel  to,  ker  bi  drugače  ne  bil  imel 
poguma,   pomakniti  se  k  njej  ter  prijeti  jo  za  desnico. 

„Ana  .  .  .  Ana,"  je  vzkliknil,    „ah,  zakaj  mora  biti  tako!" 

In  strastno  je  poljubil  njeno  roko. 

Njo  pa  so  zadele  njegove  besede  kakor  strela  z  jasnega  neba  ! 
Privedie  so  jo  hipoma  v  realnost,  spomnile  jo,  da  ni  njegova,  da 
je  grešno,  vztrajati  ob  njegovi  stráni  .  .  .  Zabolelo  jo  je  pri  srcu. 
Kakor  bi  bila  nevešča  roka  segla  med  sladko  ubrané  strune,  je  za- 
zvenelo  nesoglasno  v  njenih  prsih  .  .  . 

Izvila  mu  je  roko  ter  skočila  pokoncu.  In  kakor  bi  jo  bilo 
sram,  da  jo  je  videl  tako  slabo,  tako  omahujočo,  je  velela  odločno : 

„Pojdiva,  pojdiva,  noč  je  že!" 

On  je  postal  nekoliko,  kakor  bi  ne  mogel  umeti,  potem  pa 
se  ji  je  pridružil  in  molče  stopal  poleg  nje.  Ko  sta  bila  stopila  v 
vežo,  je  pričakovala,  da  se  poslovi  od  nje.  A  kakor  bi  se  bil  izpo- 
zabil,  jo  je  spremljal  tudi  po  stopnicah  navzgor.  Šele  pri  njeni  sobi 
se  je  poklonil  ter  se  obrnil  do  sosednih  vrat. 

Zapazivši  njeno  osuplost  in  začudenje,  je  pripomnil : 

„Zdi  se  mi,  da  oddajajo  tukaj  po  nekem  redu  sobe  —  vsaj 
za  posamezne  osebe.  Ker  ni  med  nama  in  vami  dospel  nihče  sem, 
so  vam  odkázali  sobo  pač  poleg  moje!" 

A  dasi  mu  je  verjela,  ji  je  legalo  vendar  nekaj  težkega,  nekaj 
nepopisno  težkega  na  srce,  ko  je  zapirala  vráta  za  sabo  .  .  . 

(Konec  prihodnjič.) 
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Franjo  Šaver  Kuhač. 

Spisal  Fr.  Grbič. 
(Konec.) 

az  sem  se  seznanil  s  Kuhačem  leta  1871.,  ko 
se  je  preselil  za  stalno  iz  Oseká  v  Zagreb. 
Odgojen  na  konservatoriju  v  tradicijah  in 
teorijah  internacijonalne  svetovne  glasbe,  ker 
na  narodno  glasbo  se  tam  specijalno  ne 
ozirajo,  móram  priznati,  da  sem  stal  glede 
teorij,  katere  je  Kuhač  utemeljeval  na  rezultatih  preiskovanja,  na- 
rodnih  nápevov,  popolnoma  na  neznanem  polju.  Čim  sem  pa 
pazljivo  prebiral  njegove  članke,  ki  jih  je  o  tem  spisal  in  objavil, 
sem  razvidel,  da  Kuhačevi  nasprotniki  nimajo  práv  in  da  bi  skla- 
datelji,  ako  bi  se  po  njih  ravnali,  mogli  bolje  pisati  svoje  skladbe 
v  dúhu  národne  glasbe.  Ce  ima  však  národ  v  svojem  jeziku  po- 
sebnosti,  katere  ga  ločijo  od  jezikov  drugih  národov,  če  se  more  iz 
narodnih  pesmi  posnemati,  kako  národ  svoje  duševno  delovanje 
mišljenja  in  v  njem  svojo  individualnost  izraža,  zakaj  bi  ne  bilo 
tudi  mogoče,  posnemati  iz  narodnih  nápevov  načina,  kako  národ 
izraža  svoje  čuvstvovanje  v  svojih  napevih  ?  Ker  se  narodni  napevi 
posameznih  národov  razlikujejo  med  seboj,  bodisi  po  zasnovi  me- 
lodije  samé  ali  pa  po  ritmiki,  po  modulaciji  in  vobče  po  svoji  kon- 
štrukciji  i.  t.  d.,  zakaj  bi  ne  bilo  tudi  mogoče  določiti  teh  razlik  in 
spraviti  njih  karakteristike  v  nekak  sistem?  Nekateri  mislijo,  da  je 
kompozicija  že  slovenská,  če  le  ima  slovenskí  naslov,  če  je  zložená 
na  Slovensko  besedilo,  ali  sploh,  če  jo  je  le  zložil  slovenski  skla- 
datelj.  To  je  pa  ravno  toliko,  kakor  če  bi  kdo  mislil,  da  pomaranče 
prodaja,  ako  nese  svoja  jabolka  ali  kaj  drugega  v  pomarančne  olupke 
zavito  na  trg.  Naj  me  čitatelji  ne  razumejo  krivo !  Ni  mi  v  mislih, 
da  mora  skladatelj  le  slepo  vse  posnemati  v  narodnem  nápevu,  ako 
hoče  dati  svojim  skladbám  naroden  značaj.  Oblika  narodnih  ná- 
pevov in  vse  v  njih  je  večinoma  tako  enostavno  in  primitivno,  da  bi 
skladatelj  ne  zložil  večje  skladbe,  ako  bi  jih  v  vsem  strogo  in  slepo 
posnemal.  Toda,  kakor  je  ta  enostavna  oblika  nápevov  dala  temelj, 
iz  katerega  so  se  razvile  vse  in  največje  oblike  (forme)  v  glasbi, 
tako  je  tudi  mogoče  v  teh  večjih  oblikah  podajati  zasnovo  glasbenih 
misii  v  koloritu  in  karakteristiki  narodnih  nápevov  z  izbrano  este- 
tično  lepoto.    Plese  gojijo  vsi  narodi.  In  kako  ogromno  razliko  na- 
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hajamo  v  njih  med  seboj !  Vzemimo  n.  pr.  španjolski  „bolero", 
poljsko  „mazurko",  madžarski  „csardas",  nemški  „valček",  hrvaško 
in  Srbsko  „kolo",  češki  „furiant"  i.  t.  d.,  pa  primerjajmo  med  njimi 
njih  melodijo,  ritmiko,  modulacijo,  tempo,  temperament  i.  t.  d.,  in 
videli  bomo,  kolika  je  razlika!  Komu  ni  znana  sláva,  ki  si  jo  je 
pridobil  genijalni  Dvofák  s  svojimi  „Slovanskimi  plesi"?  Však  raz- 
soden  človek  pa  ve,  da  Dvofák  teh  plesov  ni  vzel  naprosto  iz  národa, 
kakor  se  plešejo,  in  jih  je  le  harmonizoval,  ampak  da  je  zasnova 
glasbenih  misii  njegova  last  in  da  nam  to  podaja  v  idealizovaní 
lepoti  narodnega  glasbenega  kolorita.  Kako  je  to  storil,  to  je  ravno 
stvar  genija.  Toda  tudi  geniju  bi  se  to  ne  posrečilo,  ako  bi  se  ne 
seznanil  z  bistvom  in  karakteristiko  národne  glasbe.  To  pa  je  mo- 
goče  doseči  edino  s  paznim  premotrivanjem  narodnih  nápevov  in 
narodnih  plesov. 

Kako  ogromen  materijal  je  nabral  v  to  svrho  Kuhač  in  ga  je 
deloma  tudi  že  obelodanil,  to  sem  že  omenil.  Toda  Kuhač  ni  omejil 
svojega  delovanja  le  na  to  stroko,  ampak  razširil  ga  je  na  vse  lite- 
rarno  glasbeno  polje.  Že  od  leta  1852.  pa  do  leta  1860.  je  pisal  v 
raznih  nemških  novinah  različne  članke  pedagogične,  kritične  in  zgo- 
dovinske  vsebine.  Od  tedaj  pa  je  bil  sotrudnik  skoraj  vseh  hrvaških 
novin,  v  katere  je  pošiljal  svoje  razprave,  ter  vzbujal  ž  njimi  zani- 
manje  za  narodno  glasbo.  Naj  izmed  teh  omenim  le  nekatere,  tako 
estetično  razpravo:  „O  narodni  glasbi  in  njenem  pomenu  v  svetovni 
glasbi",  katero  popolnjuje  razprava  „Národná  glasba  Jugoslovanov", 
potem  razpravo  „Kje  smo  in  kam  hočemo  v  glasbi?",  „Popis  in 
zgodovina  narodnih  glasbenih  nastrojev  (inštrumentov)  jugoslovan- 
skih",  izdala  Jugoslovanska  akademija  znanosti  in  umetnosti  v  Zagrebu ; 
nadalje  „Glasbeno  delovanje  Gajevih  Ilircev",  „Turški  živelj  v  na- 
rodnih hrvaških,  srbskih  in  bolgarskih  napevih".  Ta  razprava  je  prvá 
na  glasbenem  polju  iz  komparatívne  muzikologije,  kateri  je  položil 
Kuhač  temelj.  Tiskana  je  bila  v  „Wissenschaftliche  Mittheilungen 
aus  Bosnien  und  der  Herzegovina".  Razprava  „Posebnosti  národne 
glasbe,  sosebno  hrvaške"  je  delo  iz  komparatívne  muzikologije,  ki 
ga  ima  v  tiskú  „Jugoslovanska  akademija"  v  Zagrebu.  Omeniti  je 
nadalje  še  razpravi  „O  hrvaškem  pravopisu  na  temelju  glasbene 
evfonije"  in  pa  „Vrsta  pevskih  grl  ^)  pri  Jugoslovanih"  ter  študiji 
„Josip  Haydn   in  hrvaški    narodni   napevi"    pa    „Naloga    melografa 


')  Grlo  je  pravilni  izraz  za  „Gesangsstimme",  ker  naš  národ  tudi  govori  ali 
je  vsaj  govoril  tako,  rekoč:  Ta  ima  lepo  grlo,  tanko  poje  alí  debelo  poje,  namesto: 
Ima  lep  glas,  visoko  poje  ali  nizko  poje,  kar  je  pravzaprav  germanizem. 
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in  -vrednost  narodnih  nápevov"  i.  t.  d.  Od  životopisov,  ki  jih  je 
Kuhač  napísal,  je  omeniti  v  prvi  vrsti:  „Franjo  Krežma",  „Prvá 
hrvaška  primadona  Sidonija  plem.  Rubido",  „Josip  Šlezinger,  prvi 
srbski  kapelník",  „Ferdo  Livadič,  hrvaški  skladatelj",  „Albert  Ognjan 
plem.  Striga"  in  še  posebno  „Vatroslav  Lisinskí  in  njegova  doba" 
ter  „Ilírski  glasbenikí,  životopis  in  dela  dvanajstih  hrvaških  sklada- 
teljev".  Zadnja  dva  spísa  je  izdala  „Hrvatska  Matica"  v  Zagrebu. 

Izmed  literarno  glasbenih  del  njegovih  navajamo  nadalje :  „Ka- 
tekízem  glasbe",  drugo  izdanje,  to  je  prevod  Lobejevega  „Kate- 
chismus  der  Musik",  v  katerem  je  Kuhač  ustanovil  glasbeno  termi- 
nologíjo  za  hrvaški  jezik.  „Prvi  hrvaški  návod  o  pouku  glasovirske 
igre"  (glasovirska  šola),  I.  in  II.  del.  Sem  spadá  tudi  priposlanica 
umetniškim  secesijonistom  in  književnim  dekadentom  „Anarhija  v 
hrvaški  književnosti  in  umetnosti",  brošura,  ki  jo  je  izdal  Kuhač  v 
lastni  zalogi.  Kritike  in  ocene  mnogobrojnih  oper,  ki  so  se  izvajale 
do  sedaj  v  Zagrebu,  o  koncertih  in  glasbenih  kompozicijah  se  na- 
hajajo  mnogoštevilno  dolgo  vrsto  let  po  vseh  hrvaških  novinah. 
Med  temi  je  tudi  ocena  opere  „Teharski  plemiči"  dr.  Benj.  Ipavca 
v  listu  „Prosvjeta"  in  našega  glasbenega  lista  „Novi  akordi",  ki  jih 
urejuje  g.  dr.  Gojmir  Krek.  Gotovo  bo  marsikaterega  izmed  nas  tudi 
zanimalo  zvedeti  iz  Kuhačevih  razprav,  da  je  leta  1840.  dobila  naša 
pesem  „Kje  so  moje  rožice"  na  glasbenem  kongresu  v  Parizu  prvo 
nagrado  kot  najlepší  nápev. 

V  rokopisu  íma  Kuhač  še  19  jako  obširnih  del,  katera  čakajo 
záložníka.  Tu  je  imenovati  v  prvi  vrsti  „Životopisní  in  muzikogra- 
fiški  leksikon  Hrvatov",  ki  ga  je  sestavljal  Kuhač  skoraj  50  let  in 
kí  obsega  do  tisoč  imen  razníh  umetníkov,  zatem  „Životopisní  in 
muzíkografiški  leksikon  Slovencev  in  Srbov",  kí  obsega  dve  do 
tristo  imen  umetníkov,  dalje  „Glasbení  besedník"  hrvaški,  srbski, 
slovenskí,  bolgarskí  in  staroslovenskí,  kí  tolmačí  v  glasbo  spadajoče 
stvari,  kakor  n.  pr.  termíne  za  glasbeno  teorijo,  metodo  v  pouku, 
tehniko,  dele  glasbenih  nastrojev,  mehaniko  klavirja,  plese,  estetične 
pojme  o  lepoti  v  predavanju  i.  t.  d.  V  rokopisu  ima  tudi  obširno 
delo  „Hrvaška  folkloristika",  študijo  „Posebnosti  v  madžarskí  ná- 
rodní glasbí",  zatem  študíjí  „Temperament  razníh  národov  kot  izvor 
glasbene  nadarjenosti  in  sposobností"  in  pa  „Glasbena  ortografíja", 
to  je  pravi  načín  písave  v  melodíčnem,  harmoničnem  in  ritmičnem 
pogledu.  Kako  íntenzívno  in  obširno  je  Kuhačevo  delovanje,  se 
lahko  razvídí  iz  tega,  da  samo  dela,  kí  jih  ima  v  rokopisu,  obsegajo 
nad  dvetísoč  polníh  straní. 
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Kot  skladatelj  je  izdal  Kuhač  petinšestdeset  svojih  kompozicij 
večinoma  za  klavir,  za  vokalno  petje  in  za  petje  s  spremljevanjem 
klavirja.  Na  inštrumentálne  kompozicije  se  ni  razširilo  njegovo  delo- 
vanje,  kakor  sploh  nazivlje  Kuhač  sam  svoje  skladateljsko  delovanje 
bolj  mimogredno.  Izmed  tiskanih  kompozicij  naj  navedemo  tu  sledeče, 
ki  so  se  izvajale  v  koncertih  in  pri  drugih  prilikah  ter  vselej  dosegle 
najlepši  uspeh.  Te  so:  „Dvoransko  kolo",  op.  27.;  „Srbsko  oro", 
op.  32.,  koncertná  overtura  za  štiri  klavirje,  však  klavir  četveroročno, 
in  za  harmonij ;  „Srcu",pesem  za  en  glas  s  spremljevanjem  klavirja, 
op.  44.;  „Kolo"  „Dudaš  svirnu",  za  moški  zbor,  op.  52.;  „Popotnik", 
melodrám,  deklamacija  s  spremljevanjem  klavirja;  „Bosanski  guslar", 
op.  56.,  in  „Dalmatinsko  kolo",  op.  58.  Razen  tega  pa  ima  v  ro- 
kopisu  še  štiriintrideset  svojih  kompozicij  in  do  tritisoč  narodnih 
nápevov.  Kdor  se  zanima  za  popolni  seznam  njegovih  del,  ga  nájde 
v  njegovi  brošuri  „Moj  rad",  ki  popisuje  natančno  vsa  njegova  lite- 
rárna in  glasbena  dela  od  leta  1852.  do  1904. 

Končno  še  nekatere  črtice  iz  njegovega  privatnega  življenja! 
Kuhač  se  je  poročil  leta  1872.  z  gospodično  Marijo  Šrabec,  katero 
pa  je  dohitela  smrt  že  leta  1874. ;  zapustila  mu  je  hčerko  Ljubico,  ki 
je  pa  tudi  kmalu  sledila  svoji  materi  v  večnost.  Leta  1876.  se  je 
poročil  z  gospodično  Marijo  Zuna.  V  tem  zákonu  ima  Kuhač  dve 
Ijubeznivi  hčerki  Miro  in  Zlato. 

Po  hudi  borbi  in  polemiki  v  odboru  „Zemaljskoga  glasbenog 
zavoda"  v  Zagrebu  je  bil  Kuhač  nastavljen  leta  1872.  na  tem  zá- 
vodu kot  profesor  glasbene  teorije,  kompozicije  in  klavirja  in  je 
pozneje  posloval  kot  podravnatelj.  Ko  se  je  šlo  leta  1876.  za  novo 
preuredbo  tega  zavoda,  pa  je  prišel  Kuhač  s  tedanjim  odborom  v 
navzkrižje,  ker  je  zahteval,  da  se  závod  pohrvati.  Tedanji  odborov 
predsednik  Klobučarič  mu  je  práv  po  domače  zaviknil :  „Če  jim  ni 
práv,  pa  naj  se  nosijo  na  Francosko,"  na  kar  je  Kuhač  precej  oglasil 
svojo  ostavko.  Od  tistega  čaša  se  bavi  Kuhač  poleg  svojega  lite- 
rarnega  delovanja  na  polju  národne  glasbe  le  še  s  privatnim  glas- 
benim  poukom. 

Poleg  svojega  delovanja  na  glasbenem  polju  se  Kuhač  zanima 
tudi  za  splošno  literarno  delovanje  svojega  národa.  Ko  se  je  volil 
leta  1874.  odbor  v  novopreurejeno  „Matico  Hrvatsko",  so  ga  volili 
v  književni  odbor,  v  katerem  deluje  marljivo  še  sedaj.  Že  pred  tem 
ga  je  imenovalo  „Šolsko  učeno  društvo"  v  Belgradu  leta  1871.  za 
svojega  dopisujočega  člana  in  pevsko  društvo  „Kolo"  v  Zagrebu 
leta  1872.  za  svojega  častnega  člana.    Enako  ga  je  odlikovalo  tudi 
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folkloristično  društvo  „A  magyarorszagi"  v  Budim-Pešti  ter  ga  ime- 
novalo  leta  1889.  za  svojega  dopisujočega  člana.  Če  se  ne  motim, 
je  Kuhač  tudi  dopisujoč  član  „Jugoslovanske  akademije  znanosti  in 
umetnosti"  v  Zagrebu.  Bilo  bi  pa  sedaj  gotovo  čas,  da  ga  imenuje 
za  svojega  pravega  člana,  sicer  ne  vemo,  kakšen  pomen  naj  ima 
pristavek  „in  umetnosti",  ako  bi  svoja  vráta  še  nadalje  zapirala  pred 
môžem,  ki  je  dosedaj  več  storil  na  znanstveno-umetniškem  polju, 
kar  se  tiče  národne  glasbe,  osobito  hrvaške,  nego  pa  vsi  drugi  skupaj. 

Ďa  si  je  Kuhač  pridobil  vkljub  svojim  nasprotnikom  ugled  in 
priznanje  tudi  na  visokih  in  najvišjih  mestih,  nam  pričajo  njegova 
odlikovanja.  Po  prestolonasledniku  nadvojvodi  Rudolfu  povabljen, 
je  sodeloval  pri  delu  „Die  oesterr.-ung.  Monarchie",  za  kar  se  mu 
je  izrekla  v  ime  Njegovega  Veličanslva  cesarja  Franca  Jozefa  I.  po- 
hvala  in  zahvala,  kakor  tudi  za  njegovo  izdajo  narodnih  nápevov, 
ki  se  je  uvrstila  v  zasebno  biblioteko  cesarjevo.  Ob  sedanjem  slavju 
pa  mu  je  bil  podeljen  viteški  križec  Franc  Jožefovega  reda.  Odli- 
koval  ga  je  dalje  črnogorski  knez  Nikolaj  I.  z  Danilovim  redom. 
Na  svetovni  razstavi  na  Dunaju  leta  1873.,  na  katero  je  poslal  svoje 
rokopise  in  tiskana  dela,  je  dobil  veliko  svetinjo  za  zasluge  in 
1.  1896.  na  razstavi  v  Budim-Pešti  največjo  bronasto  svetinjo.  Enako 
so  se  izražali  pohvalno  tudi  priznaní  strokovnjaki  o  Kuhačevem 
delovanju.  Tako  je  pisal  sloveči  estetik  in  kritik  profesor  dr  Ed. 
Hanslick  v  „N.  Fr.  Presse"  o  izdanju  njegovih  narodnih  nápevov 
doslovno:  „Delo  slúži  Hrvatom  na  čast,  ter  ne  smemo  dvojiti,  da 
bo  zemlja,  ki  bi  morala  dolgo  čakati,  predno  se  ji  rodi  drugi  Kuhač, 
tega  mnogozaslužnega  moža  tudi  nadalje  podpirala  pri  njegovem 
delovanju."  A.  Semenovič  v  Kijevu  pa  je  izdal  celo  brošuro  o  Kuhaču. 
Med  učenim  in  glasbenim  svetom  je  Kuhačevo  ime  dobro  znano 
tudi  izven  njegove  ožje  domovine.  Mnogo  inozemcev  s  Francoskega, 
iz  Rusije,  s  Poljskega,  Nemškega,  Angleškega  i.  t.  d.  je  Kuhača 
obiskalo  v  Zagrebu,  da  se  ž  njim  o  kaki  zadevi  posvetujejo.  Še 
več  pa  si  je  s  temi  krogi  dopisoval. 

Pri  vseh  nezgodah,  ki  so  Kuhača  zadele  v  njegovem  življenju, 
in  dasi  niso  bile  njegove  poti  postlane  s  cvetlicami,  si  je  ohranil 
do  svoje  starosti  prirojeni  si  humor.  Ta  ga  je  menda  edini  vzdržal, 
da  je  mogel  vse  prenašati  in  mu  ni  opešala  volja  do  dela.  V  družbi 
je  vedno  jako  prijeten  in  poln  dôvtipov,  ki  se  po  Zagrebu  hitreje 
širijo  nego  iz  kakega  humorističnega  lista.  Menda  ga  ni  človeka, 
ki  je  prišel  ž  njim  v  dotiko,  pa  bi  ne  vedel  povedati,  kako  zna 
Kuhač  oživljati  pogovore  in  družbo. 
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Lepo  je  in  dolžnost  vsakega  národa,  da  se  spominja  hvaležno 
svojih  zaslužnih  mož  še  za  njih  življenja  ter  da  jih  v  njih  delovanju 
tudi  gmotno  podpira.  Kameň,  ki  ga  zavali  národ  kot  spomenik  na 
grob  onému,  čigar  ime  zažari  šele  po  njegovi  smrti  v  vsej  svoji 
velikosti,  se  mi  zdi  pravá  ironija,  ako  se  v  njegovem  življenju  ni 
brigal  zanj,  da  je  moral  morda  trpeti  mnogo  pomanjkanja.  Zdi  se 
mi  práv  tako,  kakor  bi  hoteli  s  tem  preprečiti,  da  bi  ne  mogel 
vstajati  njegov  duh  iz  groba  ter  jim  očitati  krivice,  ki  so  mu  jih 
prizadeli  s  svojo  nebrižnostjo  za  njegovega  življenja.  In  takih  pri- 
merov  nam  zgodovina  našteva  mnogo.  Tudi  Kuhaču  je  bila  postlana 
trda  postelja  in  je  moral  v  življenju  zaužiti  mnogo  grenkega.  Pri- 
znati  se  pa  mora,  da  se  mu  je  hrvaški  národ  izkazal  vsaj  ob  njegovi 
sedemdesetletnici  hvaležnega  s  tem,  da  je  svečano  praznoval  ta 
jubilej  15.  dec.  1.  1.  v  Zagrebu.  Pri  tej  priliki  mu  je  vročil  g.  dr.  Izidor 
Kršnjavi,  bivši  predstojnik  bogočastja  in  náuke,  narodni  dar  šesttisoč 
kron,  da  se  mu  tako  vsaj  nekoliko  olajšajo  njegóva  stará  leta. 
Enako  je  slávilo  tudi  njegovo  rojstno  mesto  Osek  15.  januarja  slo- 
vesno  jubilej  svojega  krajana,  in  kakor  se  čuje,  nameravajo  tudi 
Hrvatje  na  Dunaju  slovesno  praznovati  njegovo  sedemdesetletnico 
meseca  februarja. 

Mi  pa  želimo  jubilantu  iskreno  še  mnogo  let  krepkega  zdravja, 
da  se  mu  izpolni  njegova  vroča  želja,  namreč  ta,  da  dovŕši  svoje 
glavno  muzikologiško  delo  „Hrvaška  glasbena  slovnica"  ter  da  vidi 
dozoreti  sad  iz  semena,  katero  je  položil  on  v  domačo  zemljo! 


Kosec. 

Xravo  kosil  sem 
z  ostro  koso, 
mislil  na  dečlo,^ 
gledal  za  njo. 

Ako  ne  mara 
ona  za  me, 
pa  pokosim  še 
nadeje  vse! 


Vida. 


Književne  novosti.  183 


(Q-^^-^N^Ss^  -^2/z.wvJ) 


-^W'  Književne  novosti  ^#^ 


A.  Aškerc:  Primož  Trubar.  Zgodovinska  epska  pesnitev.  V  Lj  ubi  j  ani  1905. 
Založila  Ign.  pi.  Kleinmayr  &  Fed.  Bamberg.  (Konec.) 

Da  si  je  izbral  Trubarja,  četudi  se  je  gotovo  zavedal  težkoč,  se  pač  razlaga 
iz  subjektivnih  razlogov,  ki  bi  jih  morda  najbolje  definovali  s  kongenialnostjo. 
Svobodo  v  odločitvi  mu  seveda  priznavamo  neprikračeno,  vendar  nam  je  skoraj  žal, 
da  ni  podobne  veliké  pesnitve,  ki  v  celoti  združuje  vse  veliké  in  lepe  ideje,  ki  jih 
Aškerc  zastopa  z  vso  krepkostjo  in  trpkostjo  svoje  osebnosti,  ovil  v  objektivno 
obleko  katerega  izmed  svojih  nedosežnih  orientalskih  tipov;  takí  bi  vplivali  z  ele- 
mentarnostjo,  pri  Trubarju  pa  si  moramo  za  nekaj  čaša  izruvati  iz  spomina  njegovo 
zgodovinsko  sliko.  Vendar  je  pesnik  dosegel  uspeh,  kakršen  je  mogoč  pri  takih 
okoliščinah ;  a  mogoč  je  le  Aškercu. 

Kako  je  delo  zasnovano?  Pesnik  ga  je  sam  naslovil  „zgodovinska  epska 
pesnitev".  Kako  je  prišel  prek  prepadá,  o  katerem  smo  prej  govorili  ?  Ali  ga  je 
premostil  s  psihologijo,  ali  ga  je  preskočil  s  Pegazom?  Storil  je  oboje;  in  zato  najbrž 
ne  bo  popolnoma  zadovoljil  niti  tistih,  ki  bi  radi  stopali  sigurno  po  mostu,  niti 
tistih,  ki  bi  ga  radi  jadrno  preskočili;  zato  mu  delajo  oboji  kaj  lahko  krivico.  In 
vendar  pesnik  skoraj  ni  mogel  drugače  od  tistega  trenotka,  ko  je  dal  svojemu  delu 
naslov  „Trubar".  Vobče  pa  pričakujemo  od  našega  pesnika,  da  bi  dal  v  vsakem 
oziru  prednost  premostitvi,  psihologiji;  duševni  boji,  ki  so  valovali  v  Trubarjevem 
srcu  in  ki  jih  more  edino  Aškerc  z  vso  plastiko  ujeti  v  medh  človeški  jezik,  bi 
segali  globoko  v  našo  dušo.  Aškerc  je  to  dobro  vedel  in  se  je  poprijel  tega  pred- 
meta  v  mnogih  lepih  verzih.  Ko  bi  tej  vlogi  posvetil  še  večji  del  svoje  pesnitve, 
bi  se  hodil  odslej  zgodovinar  k  pesniku  učit  spoznávali  Trubarja  in  ne  nasprotno. 
Mi  bi  tu  kar  uživali,  ker  bi  ne  stala  v  ozadju  jasno  začrtana  zgodovinska  senca 
Trubarjeva;  saj  zgodovina  pač  poroča,  kdaj  je  bil  Trubar  v  Derendingenu  itd.,  a 
ona  ne  ve,  kako  se  je  boril  s  samim  seboj.  Na  enem  človeku  bi  mi  zaslutili 
duh  celega  čaša.  —  Ona  mesta,  kjer  nam  pesnik  nudi  také  psihološke  vpoglede, 
so  najlepša,  so  programatska,  n.  pr.  na  stráni  111.:  „Pa  kaj  vi  veste,  kaj  je  dusní 
boj"  itd.  Pričakujemo  pa,  da  bi  Trubarja  videli  sami  borečega  se  s  seboj;  a  on 
stoj  i  prehitro  pred  nami  kot  dovršen  luteranec.  V  lepem  prizoru  s  škofom  Bonhomom 
je  sicer  dokaj  ekspozicije  in  po  blagih  naukih  modrega  škofa  in  po  navdušenem 
odgovoru  Trubarjevem  je  nam  vsekako  jasno,  da  bo  Trubar  „spremenil  svojo  moč 
v  dejanje",  ali  to  še  nikakor  ni  identno  z  luterstvom :  v  drugem  spevu  je  Trubar 
ž  e  luteranec !  Zdaj  bi  ga  radi  videli  pri  živem  delu,  tam,  kjer  res  pokaže,  da  je  tak, 
kakor  ga  večkrat  slikajo  njegovi  prijatelji;  a  on  nastopa  v  pravzaprav  veseli  družbi 
le  kot  poročevalec.  Pravo  je  zadeto,  da   razvija  pri  tej  priliki  Trubar  svoj  program. 

Odslej  je  Trubar  očiten  luteranec  in  Ijubi  ga  „prelepa"  lekarnarjeva  hči  Barba; 
odslej  spremlja  pesnik  glavne  epohe  v  Trubarjevem  življcnju  do  njegove  smrti, 
vežoč  med  seboj  dogodke  in  jih  utemeljujoč  zlasti  s  spretno  uporabo  zunanjih 
faktorjev;  s  primerno  razpredelitvijo  dogodkov  se  skúša  doseči  večji  učinek  in 
retrospektívna  izvajanja  ter  pogledi  v  bodočnost  se  družijo  s  sedanjostjo  v  celoto. 
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Aškerc  potemtakem  tu  ni  naprosto  epik,  ampak  tudi  dramatik,  a  najlepša  so  mesta, 
kjer  je  le  epik. 

Tako  je  pesnik  skúšal  premostiti  ono  brezno.  Rekli  pa  smo,  da  ga  je  cesto 
tudi  preskočil,  žrtvujoč  zgodovinstvenost  idejam,  ki  jih  je  položil  v  svoje  delo. 
Da  je  pesnik  to  res  hotel  in  da  mu  ni  pero  le  uhajalo  v  tujeozemlje,  razvidimo 
iz  „prologa" ;  že  v  prvi  kitici  govori  dovolj  jasno  besede:  „Živ  pokaži  tu  se  pred 
menoj,  javi  se  mi,  naš  rojak  heroj!"  Tako  ne  govori,  kdor  se  opira  na  zgodovino! 
Vidik,  pod  katerim  je  umišljeno  vse  delo,  pa  se  mi  zdi  povedan  v  verzih  (str.  7.): 
„Za  spoznanje,  za  resnico  se  vojskujemo;  v  imenu  tvojem,  Primož  Trubar,  mi  ko- 
rakamo  v  veseli  boj!"  Kako  je  izvedel  pesnik  to  svoje  načelo?  Moramo  reči:  z 
vso  doslednostjo !  Kjer  kdo  v  pesnitvi  razvija  názore,  vselej  meri  vse,  ali  pozitivno 
ali  negativno,  v  omenjeni  smoter,  od  škofa  Bonhoma  v  prvem  prizoru  pa  do  Tru- 
barja  na  smrtni  postelji,  in  to  v  vseh  varijacijah,  navdušeno  in  zbadljivo,  preudarno 
in  koprneče,  fino  in  robato,  z  besedo,  s  knjigo  in  s  pestjo!  Besede,  ki  služijo  tej 
dôslednosti,  so  pri  osebah,  ki  bi  jih  videli  najrajši  vedno  v  plemeniti  dostojan- 
stvenosti,  tuintam  celo  šinile  preko  cilja;  ne  zlagajo  se  n.  pr.  s  „herojstvom"  Tru- 
barjevi  stavki  kakor  na  stráni  48.  (na  koncu  govora)  ali  na  str.  121.— 122.;  práv  pa  je 
seveda,  da  tako  govori  kak  Vlahovič  ali  Filip  Štraus,  Juričič,  Rokavec.  —  Na  enem 
mestu  pa  je  šel  Aškerc  s  svojo  doslednostjo,  ne  vem,  ali  hote  ali  nehote,  celo  preko 
svojega  junáka  Trubarja:  v  prizoru  z  ujetim  Uzrajm-begom.  Ko  ta  turški  beg  naravnost 
učí  Trubarja,  hotečega  ga  pokristjaniti :  „Ostaniva  si  brata,  pa  pustiva  na  stráni 
alkoran  in  evangelje",  in  kar  je  še  tam  (str.  128. — 129.)  povedanega,  in  ostane  na- 
posled  na  pozorišču  očitno  kot  zmagovalec,  se  resno  vprašujemo,  ali  je  še  Trubar  junák. 
Sploh  je  ta  beg,  turški  „modri  Natan",  imenitno  risan! 

Tako  smo  skúšali  v  malih  potezah  začrtati  gonilne  moci  v  tem  markantnem 
slovstvenem  delu,  ob  katerem  se  bo  vselej  ustavil,  kdor  bo  pisal  zgodovino  našega 
slovstva  in  naše  kultúre.  —  V  podrobnosti  se  ne  spuščamo,  dasi  bi  bilo  skoraj  k 
vsaki  stráni  mogoče  govoriti  kaj  o  svojem  in  o  pesnikovem  stališču.  Vse  govorjenje 
in  čutenje  oseb  v  pesmotvoru  je  projekcija  govorjenja  in  čutenja  današnjih  oseb  in 
zato  je  odpor  istotako  neizogiben  kakor  ostentativno  pritrjevanje.  —  To  pa  z  našo 
kritiko  nima  nič  opraviti. 

Končno  bi  še  lahko  pristavili  svojo  splošno  pohvalno  ali  grajalno  sodbo  o 
delu.  Ali  zdi  se  nam  to  odveč;  kajti  pesnik  bo  prišel  s  to  knjigo  v  položaj,  da 
bomo  prisiljeni  vzklikniti :  „summa  laus  —  summum  obiurgium",  a  tudi  nasprotno : 
„summum  obiurgium  —  summa  laus";  kdor  pa  pride  v  tak  položaj,  njemu  ni  treba 
niti  hvale  niti  graje,  ko  bi  tudi  ne  bil  —  Aškerc!  Dr.  Jos.  Tominšek. 

Profesor  dr.  Matija  Murko  je  priobčil  v  17.  številki  revije  „Oesterrei- 
chische  Rundschau"  pod  naslovom  „Die  slawische  Liturgie  an  der 
Ad  r  i  a"  velezanimivo,  s  številnimi  zgodovinskimi  dejstvi  podprto  razpravo  o  slo- 
vanskem  bogoslužju,  na  katero  opozarjamo  s  tem. 

Milan  Begovič!  „Život  za  cára".  Zadar  1904.  Izdanje  „Hrvatske  knjižarnice". 
Tu  imate  na  28  straneh  rašastega  papirja  18  sonetov  in  dve  stráni  svetobolnega 
uvoda  v  prozi.  —  Res,  hitro  na  skoku  so  naši  pesniki  pri  svetovnih  dogodkih: 
Begovič  nam  je  podaril  popesnjen  košček  moderne  snovi,  namreč  prizor  izmed  mi- 
lijonov  prizorov  v  rusko-japonski  vojni.  V  majhnih  potezah  je  začrtana  smrt  —  ne 
„život"  —  „za  cára";  saj  poslavljanje  vojakovo  od  matere,  njegovo  odhajanje  na 
bojišče  ni  nič  drugega  kakor  príprava  na  smrt  na  bojišču.  —  Najlepša  sta  soneta 
(15.  in  16.),  ki  slikata  vojaka  ranjenca  na  smrtnem  polju.  —  Tendenca  tega  delca 
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bi  bila  razvidna  iz  zadnje  kitice  zadnjega  soneta,  ki  pravi,  da  se  naposled  pokaže 
skoz  oblake  „lice  proroka  sa  Jasne  Poljane",  čigar  „časne  ušnice"  govore:  „Ne 
ubij!",  razvidna  pravim,  ko  bi  tudi  ne  bil  povedal  pesnik  v  predgovoru,  da  on  poje 
„Ijubavi,  koja  uzdiže  pojedine,  veže  národe,  slaže  jih  proti  nesmišljenom  údesu." 

D  r.  J  os.  Tominšek. 
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Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  Izza  zadnjega  poročila  smo  videli  na  našem 
odrú  tri  dramske  novitete.  Dne  31.  januarja  so  uprizorili  veseloigro  v  štirih  dejanjih 
„Nagugalnici  Ijubezni"  (La  Bascule),  spisal  Maurice  Donnay.  „Francozi  niso  več 
Francozi!"  bi  bil  vzkliknil  človek  spričo  te  igre.  Nič  tistih  rafiniranih  spletk,  nič 
tistega  umetničavega  zapletanja  in  razpletanja,  ki  smo  ga  sicer  vajeni  v  francoskih 
veseloigrah  in  dramah  sploh!  Tu  gre  vse  svojo  mirno  pot  kakor  v  istinitem  življenju. 
Da,  cesto  je  življenje  manj  enostavno  nego  dejanje  v  tej  igri  in  slučaj,  ki  je  ne- 
dvojbeno  velik  činitelj  v  življenju,  bi  bil  provzročil  lahko,  da  bi  bilo  marsikaj  v 
igri  bolj  zanimivo,  nego  je  sedaj.  Toda  pisatelj  se  je  skrbno  izogibal  vsem  takim 
stvarem  in  se  je  resno  trudil,  da  nadomesti  zunanje  dejanje  —  s  psihologijo!  Nekaj, 
česar  v  veseloigri  došlej  nismo  bili  vajeni!  Da  se  je  pisatelju  vobče  navzlic  tému 
posrečilo  napraviti  učinek,  priča  o  velikem  njegovem  talentu.  Seveda  ima  igra  tudi 
svoja  slabá  mesta!  Marsikje  se  zdi  dialóg  preraztegnjen,  marsikje  opeša  gledalcu 
zanimanje  do  tega,  kar  se  vrši  pred  njegovimi  očmi,  ker  nedostaje  zunanjemu  de- 
janju  dovolj  markantnih  potez  in  nimajo  junaki  v  igri  zadosti  prilike,  razgrniti  svojo 
dušo,  razkriti  svoje  srce.  Kaj  takega  je  v  resni  drami,  v  žaloigri  seveda  mnogo 
lažje  in  zato  šmátram  nalogo,  ki  si  jo  je  določil  pisatelj,  zaveletežko!  Vsekakor  je 
videti,  kakor  bi  bila  prišla  tudi  za  veseloigro  nová  doba!  In  kakor  so  bili  Francozi 
nepresežni  mojstri  v  stari  veseloigri,  tako  postanejo  nemara  tudi  v  novi  psihološki 
veseloigri.  V  niansiranju  čuvstev  se  je  pokazal  Dannay  velikega  in  kdor  je  videl 
enkrat  to  njegovo  igro,  mora  biti  prepričan,  da  bi  tudi  Francozi  lahko  imeli  svojega 
Ibsena  in  da  ga  le  zaraditega  nimajo,  ker  se  ternu  protiví  njih  —  temperament. 

Igralo  se  je  še  dovolj  dobro.  Zlasti  se  je  odlikovala  gospodična  Spurná  v 
vlogi  Rozine. 

Dne  12.  in  18.  februarja  se  je  predstavljala  času  primerna  nová  veliká  búrka 
v  petih  dejanjih  „Rusom  na  pomoč",  ki  sta  jo  češki  spisala  Karel  Fort  in 
Cenék  Hrášek.  „Rusom  na  pomoč"  je  spretno  sestavljen  dramatiški  stvor, 
ki  ima  mimo  mnogih  drugih  takih  proizvodov  to  prednost,  da  je  vseskozi  zabaven 
in  da  se  skrbno  izogiblje  trivijalnosti.  Jezik,  ki  so  ga  govorili  nekateri  igralci,  je  pač 
semtertja  prerobat.  Tudi  tisto  „onikanje"  je  bilo  po  naši  misii  povsem  odveč,  zakaj 
tako  se  na  Slovenskem  po  naših  mislih  ne  govori  nikjer  več! 

Dne  21.  februarja  pa  se  je  igrala  prvič  na  našem  odrú  „Toska",  igrokaz  v 
štirih  dejanjih,  francoski  spisal  Viktorien  Sardou.  „Toska"  je  bila  pisana,  kakor 
znano,  za  Saro  Bernhardt.  Briljantna  tehnika  in  mogočni  efekti  so  vrline  te  dráme 
Sardoujeve.  Seveda  delujejo  tisti  cesto  bolj  na  živce  nego  na  srce.  Prizori  v  tretjem 
dejanju  niso  za  vsakega  človeka! 

Razen  tega  so  se  predstavljali  dne  29.  januarja  popoldne  „Rokovnjači", 
dne  2.  februarja  popoldne  Schillerjevi  „Razboj  niki",  dne  4.  februarja  zvečer  in 
12.  februarja  popoldne  pa  so  igraH  četrtič,  oziroma  petič  „Martina  Krpana". 
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B.  Opera.  Opera  nam  zadnji  čas  ni  prinesla  nobene  novitete,  a  bili  smo 
skoro  veseli,  da  je  ni.  Kajti  oper  kakor  „Trubadúr"  in  „Karmen"  pogreša  človek, 
ako  jih  ni  dolgo  čul,  in  hvaležni  smo  bili  torej  intendanci  našega  gledišča,  da  ju  je 
spravila  zopet  na  oder.  Peli  so  „Trubadúr j  a"  dne  27.  januarja  ter  7.  in  14.  febru- 
arja,  „K  a  r  m  e  n"  pa  dne  10.  in  16.  februarja.  Dne  14.  in  16.  februarja  je  nastopil 
kot  gost  v  vlogi  Trubadurja,  oziroma  Joséja  tenor  bivše  zagrebške  opere,  gospod 
Ernesto  vitez  Camarotta,  ter  nam  naklonil  dva  krásna,  nepozabna  večera. 
Camarotta  ni  samo  pevec,  ki  disponira  z  imenitnim  glasom,  temveč  tudi  pravi 
umetnik,  ki  se  zaveda  vsekdar,  da  grlo  ni  namen,  temveč  sredstvo !  Žal,  da  je  na- 
stopil samo  dvakrát  in  da  ga  nismo  čuli  še  tretjič! 

Dne  29.  januarja  se  je  pela  sedmič  opereta  „D i  jak  prosjak",  a  na  Sveč- 
nico  četrtič  opera  „Mignon".  Dr.  Fr.  Zbašnik. 

M.  Gorkij  najame  v  zvezi  z  več  drugimi  pisatelji  in  bogataši  to  leto  eno  iz 
zasebnih  gledišč  v  Peterburgu,  kjer  misii  predstavljati  v  umetniškem  oziru  najdovrše- 
nejše  dráme  starih  in  modernih  svetovnih  pisateljev. 
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Anton  Aškerc  pred  rusko  kritiko.  „Slavjanskija  Izvéstija",  ki  jih  izdaje 
peterburško  „Slavjansko  blagotvoriteljno  obščestvo",  so  v  svoji  novembrski  številki 
prinesla  znamenito  razpravo  o  značáju  in  pomenu  Aškerčeve  poezije  iz  peresa 
Andreja  Sirotinina.  Razprava  priča,  da  je  bil  Sirotinin  sam  že  v  Ljubljani,  in 
z  dojmi  o  našem  belem  mestu  ob  Ljubljanici  počenja  svoj  spis. 

„Prijetno  je,  po  nenarodnem  in  tujem  nam  Dunaju  se  videti  sredi  bližnjih, 
četudi  neznanih  Ijudi.  Prijetno  je,  se  izprehoditi  po  teh  tihih  ulicah,  kjer  se  okrog 
nas  sliši  slovanská  beseda,  kjer  z  javnega  trga  gleda  na  nas  pevec  ,osvobojene) 
Ilirije',  Vodnik  ...  in  se  na  vsakem  oglu  vidijo  napisi  in  imena,  ki  spominjajo  lite- 
rarnih  slovenskih  delavcev"  .  .  .  Posebe  naglaša  „Narodno  kavarno":  „Tam  vidite 
celo  kopo  vseh  mogočih  slovanskih  novin.  Tam  je  naša  ,Njiva'  in  ,Slavjansky  Vek' 
in  ,Novoje  Vremja*  leži  mirno  poleg  ,Peterburških  Vedomosti',  tam  češki  ,Narodni 
Listy',  hrvatski  , Obzor'  in  srbská  izdanja  —  tam  slovanskí  duh  in  čutite  se  doma". 
Omenja  hiše  dr.  Jenka,  posebno  pa  dekliško  osemrazrednico  pri  Sv.  Jakobu  z  napisi. 

Nato  preide  k  svoji  temi,  k  vprašanju,  na  kakih  občečloveških 
osnova  h  počiva  Aškerčevo  vseslovansko  čuvstvovanje.  Aškerc  je 
„po  Kollárju  naš  prvi  všeslovanskí  pesnik",  humanist,  ki  veruje  v  človeka,  v  njega 
svetlo  in  plemenito  naravo  .  .  .  „Mnogo  njegovih  umotvorov,  posvečenih  raznim 
vejam  slovanskega  plemena,  priča,  da  z  ozirom  na  druge  Slovane  pri  njem  ni  besed  : 
oni  in  mi!"  To  je  jedro  drugega  poglavja. 

A  sedaj  pride  tretje  poglavje  s  temo:  „Aškerc  je  pesnik  všeslovanskí,  zato 
ker  je  —  humanist.  Toda  na  kaki  podlagi  sloni  njegov  humanizem?  V  čigavem 
imenu  tako  goreče  propoveduje  Ijubezen  Ijudi  do  bratov-ljudi  ?  Zakaj  sem  dolžan 
smatrati  za  brata  kateregakoli  Kitajca  ali  Židova?  Ljudje  —  bratje.  Práv!  A  bratje  mo- 
rejo  biti  le  tedaj,  če  jim  je  vsem  en  oče.  Podrežite  mistični  koreň  Ijubezni  k  Ijudem 
in  vsa  zgradba  človeškega  edinstva  se  poruši  .  .  .  Brez  verske  osnove  more  biti  le 
ideja  borbe  za  življenje  in  smrt ...  a  ne  ideja  soglasja.  Tu  se  odkriva  slabo  mesto 
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v  svetovnem  naziranju  Aškerčevem:  pri  njem  je  podrezan  verski  koreň  istinitega 
humanizma."  Sirotinin  tudi  tolmači  nastanek  te  opreke  med  Aškerčevim  humanizmom 
in  svetovnim  názorom,  češ,  „v  borbi  s  sredovečnim  duhovnim  režimom  in  prakso 
je  izgubil  vero  tudi  v  osnove  krščanskega  verstva",  a  njegov  humanizem  sam  tako-le: 
„Vsa  njegova  propoved  o  dobrem  ima  svoj  koreň  ne  v  novih  njegovih  nazorih  (o 
verí)  in  ne  v  vplivih  rimskih  mojstrov  (pisateljev),  ki  nikdar  niso  bili  osobito  člo- 
večanski,  temveč  v  njegovem  starem  svetovnem  naziranju,  ki  ga  je  pa  zavrgel. 
Krščanski  Bog,  če  ne  kot  lice,  pa  kot  ideja  še  na  srečo  vláda  v  Aškercu." 

V  zadnjem  poglavju  káže  Sirotinin,  kako  Aškerc  pozná  in  uvažuje  ruski  svet» 
kako  so  v  sedanjih  težkih  časih  Slovani  edini,  ki  se  ne  grohotajo  s  sovražniki 
Rusije,  in  kako  bi  bilo  ruskim  literátom  treba  poznati  druge  slovanské  jezike. 

Sirotinin,  ki  je  pred  kakima  dvema  letoma  napisal  obširno  študijo  o  šolstvu 
med  Slovaki,  je  bil  to  pot  med  nami ;  hvaležni  smo  mu  za  njegov  poset  in  za  nje- 
gove  prijateljski  dobrohotne  in  odkrite  besede.  Aškerc  sam  si  ne  more  želeti  pleme- 
nitejšega  častilca  in  prijatelja. 

Uredništvo  „Slavjanskih  Izvestij"  je  k  článku  Sirotinina  pripomnilo:  „Opo- 
zarjamo  čitatelje  na  prekrasno  študijo  A.  N.  Sirotinina,  ki  jo  prešinja  dobro  slo- 
vansko  čuvstvo  in  ima  občo  zanimivost."   Uredništvu  se  pridružujemo  tudi  mi. 

Dr.  Fran  Ilesič. 

CpnCKH  KftBJKGBHH  ľjiacHHK  (Srpski  Književni  Glasnik),  izhajajoč  v  Belgradu 
1.  in  16.  vsakega  meseca  na  5  polah,  je  najboljši  srbski  časopis.  Letos  obhaja  svoj 
jubilejček,  peto  leto  svojega  obstanka,  in  je  upravičen  reči  o  samem  sebi,  kakor 
pravi  vabilna  póla:  „Tekom  štirih  let  svojega  obstanka  se  je  „Glasnik"  trudil,  da 
upravičuje  in  razširja  simpatije,  s  kojimi  ga  je  pričakovalo  srbsko  književno  občin- 
stvo".  —  Dandanes  je  „Glasnik"  res  zrcalo  vsega  duševnega  gibanja  med  Srbi ;  list 
namreč  ni  le  literaren,  ampak  zasleduje  n.  pr.  dosledno  tudi  politične  in  umetnostne 
pojave.  Njegova  smer  je  razvidna  n.  pr.  iz  prvé  številke  tekočega  letnika,  ki  prináša 
poleg  ene  povesti  in  novele  tudi  članke,  kakor  „Neizdani  turški  dokumenti  o  srbskem 
vstanku,  1.  1805.  in  1813.",  folkloristno  študijo  „Božič",  a  vrhutega  „Politiški",  „Pozo- 
rišni"  in  „Umetniški  pregled" ;  razen  tega  „Beleške".  —  Iz  tega  je  razvidno,  da  je 
program  listu  zelo  obsežen;  list  hoče  biti  moderna  revija,  dasi  tega  seveda  ne  doseza 
popolnoma;  vsekakor  je  dobro  urejevan  in  za  vsakega  Jugoslovana,  ki  hoče  spoznati 
srbské  odnošaje,  zanimiv. 

Le  eden  predel  se  mi  zdi  nedostaten,  baš  tisti,  h  kateremu  se  zatekamo 
najbolj:  poročila  o  novih  književnih  prikaznih  srbskih  so  vobče  le  suhoparna  ob- 
vestila  in  ne  zadoščajo  niti  skromnim  zahtevam.  A  kar  se  tiče  direktnih  spisov,  je 
„Glasnik"  jako  dobro  podprt;  nad  100  sotrudnikov  našteva  letošnja  prvá  številka 
in  navaja  deloma  njih  prispevke  (gosp.  Josip  Regáli  je  n.  pr.  obljubil  pisati  članek 
„Iz  moderne  slovenské  književnosti  in  umetnosti").  —  Program  je  torej  dokaj  ob- 
šírnejší nego  n.  pr.  program  „Lj.  Zvona",  a  tudi  za  dobro  stopinjo  manj  ponosit; 
„Glasnik"  namreč  prináša  tudi  prevode,  celo  také,  kakor  —  sicer  res  krásne  — 
Kellerjeve  novele  in  Fouquejevo  „Undino".  Naj  bo  tudi  Srbom  nemščina  manj  pri- 
ročna  nego  nam,  zdi  se  mi  dosledno  prevajanje  takih  del  vendar  ne  posebno 
vredno  lista  s  takim  renomejem,  kakor  ga  po  pravici  zaslúži  „Glasnik".  —  Pa  vse 
to  so  malenkosti;  „Glasniku"  gre  za  njegovo  delovanje  in  njegove  uspehe  vse  pri- 
znanje  in  mi  ga  priporočamo  tem  raje,  ker  se  tudi  on  spominja  včasi  „Lj.  Zvona". 
Baš  v  zadnji  številki  lanskega  letnika  ga  je  „Glasnik"  omenil  (na  str.  628.),  osobito 
zato,  ker  prináša  „Zvon"  precej  in  celo  obsežnih  poročil  o  srbskohrvaških  knjigah. 


188  Splošni  pregled. 


S  stališča  vzajemnosti   bi  želeli   tudi   mi,   da   bi   srbski  in   hrvaški  listi  nam 

dokaj  izdatneje  plačevali  milo  z  —  dragim! 

Dr.  Jos.  Tominšek. 

„Lovor"  je  naslov  novému  hrvaškemu  leposlovnemu  listu,  ki  izhaja  v 
„Za  d  r  u".  List  je  ilustrovan  in  prináša  tudi  muzikálne  priloge.  Lastnik  in  glavni 
urednik  listu  je  d  r.  M.  Cihlar  Nehajev  v  Zadru,  a  sourednik  za  književni  del 
prof.  Milan  Begovič  v  Spletú.  Novi  list,  ki  mu  je  odpraviti  v  hrvaški  književ- 
nosti  občutno  vrzel,  z  veseljem  pozdravljamo  in  želimo,  da  bi  dobil  tudi  med  Slovenci 
mrfogo  naročnikov.  Naročnina  listu  je  za  celo  leto  14  K,  za  pol  in  četrt  leta  po 
razmerju  manj. 

„Slavjanskija  Izvéstija",  izdanje  „S.  Peterburgskago  Slavjanskago  blagotvo- 
riteljnago  obščestva",  so  s  svojo  oktobrsko  številko  začela  prinašati  pregled  razvoja 
slovenské  literatúre  od  g.  dr.  Ivana  Prijatelja  (v  oktobrski  številki  zgodovinski  in 
kultúrni  pregled  do  konca  srednjega  veka,  v  novembrski  reformacija  in  katoliška 
doba);  razen  tega  poroča  oktobrska  številka  o  ricmanjskem  vprašanju,  o  družbi 
SV.  Cirila  in  Metoda  in  o  politiki  na  Štajerskem,  v  književnih  poročilih  pa  o  Simo- 
ničevi  Bibliografiji,  v  novembrski  številki  o  „Akademiji",  o  šestdesetletnici  Gregor- 
čičevi;  v  tej  zadnji  številki  je  tudi  Štejnov  prevod  Aškerčeve  „Firduzi  i  derviš". 
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Dr.  Milivoj  Šrepel  f.  Iz  Zagreba  nam  je  došla  tužna  vest,  da  je  preminil 
v  najlepší  moški  dobi,  komaj  43  let  star,  vseučiliški  profesor  d  r.  Milivoj  Šrepel. 
Z  rajnikom  je  izgubil  bratskí  národ  hrvaški  enega  najodličnejših  svojih  učenjakov, 
moža  velikega  duševnega  obzorja  in  svetovne  izobrazbe.  Za  njim  po  pravici  ža- 
lujeme tudi  mi  Slovenci,  kajti  tudi  naš  je  bil,  ker  nas  je  Ijubil  in  se  živo  zanimal 
za  ves  naš  duševni  razvoj.  Velikému  môžu  nesmrten  spomin! 

Josip  Juraj  Strossmayer.  (Obnjegovidevetdesetletnici.)  V  Djakovu, 
mestecu  ravne  Slavonije,  je  4.  februarja  t.  1.  slávil  redek  jubilej,  svojo  devetdeset- 
letnico,  eden  izmed  največjih  mož,  kar  jih  je  rodila  slovanská  zemlja  —  škof  Josip 
Juraj  Strossmayer. 

Strossmayerjevo  ime  je  znano  vsemu  kultúrnemu  svetu,  Slovani  vseh  plemen 
pa  časté  v  njem  vzor-moža  in  rodoljuba,  ki  je  posvetil  vse  svoje  dolgo  življenje  v 
goreči  Ijubavi  svojemu  národu,  iz  katerega  je  izšel,  in  vsemu  Slovanstvu,  ki  se  je 
vse  dni  plodonosnega  svojega  življenja  trudil,  da  bi  svoj  národ  dvignil  na  čim  višjo 
stopnjo  omike  in  prosvete,  in  čigar  življenski  smoter  je  bil,  da  združi  vse  Slovane 
kot  sinove  ene  matere  v  eno  Ijubečo  se  rodbino,  ki  bi  naj  starí,  že  propadajoči 
Evropi  prínesla  luč  nove   kultúre  in  jo  vzbudila  k  novému,   krepkejšemu  življenju. 

Strossmayer  je  najmarkantnejša  osebnost  v  novejši  hrvaški  zgodovini  posebe, 
v  jugoslovanski  vobče.  Kamorkoli  se  ozremo,  na  vseh  kulturnih  poljih  opazimo  sle- 
dove  njegovega  velikega  dúha,  njegove  neumorno  delavne  roke  in  njegove  izredne 
požrtvovalnosti. 

Strossmayer  ni  književnik,  ne  znanstvenik,  a  njegove  zasluge  na  polju  knji- 
ževnosti,  umetnosti  in  znanosti  so  tolike,  da  bo  njegovo  ime  blestelo  poleg  prvih 
imen  v  povestnici  hrvaške,  oziroma  jugoslovanske  književnosti,  umetnosti  in  znanosti. 
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Josip  Juraj  Strossmayer  je  bil  rojen  4.  februarja  1.  1815.  v  Oseku,  glavnem 
mestu  Slavonije.  Dovŕšivší  gimnazijo  v  svojem  rodnem  mestu,  je  1.  1831.  vstopil  v 
duhovsko  semenišče  v  Djakovu,  od  koder  ga  je  škof  Sučič  poslal  leta  1833.  na 
vseučilišče  v  Budim-Pešto,  kjer  je  1.  1834.  z  devetnajstimi  leti  dosegel  akademiško 
čast  doktorja  filozof  i  j  e. 

V  Budim-Pešti  se  je  mladi  bogoslovec  Strossmayer  seznanil  z  evangeljskim 
pastorjem  Janom  Kollarjem,  slavnim  pevcem  „Slávy  Dcéry",  s  katerim  ga  je 
skoro  združilo  najiskrenejše  prijateljstvo.  In  gotovo  je,  da  se  je  v  prvi  vrsti  treba 
zahvaljevati  Janu  Kollarju,  da  se  je  mladi  Strossmayer  navzel  slovanskega  dúha  in 
postal  navdušen  panslavist  v  besede  pravem  in  najboljšem  pomenu,  ki  objema  vse 
Slovane  brez  razločka  vere  v  gorki  Ijubezni,  kakor  je  to  učil  prvi  všeslovanskí  pesnik, 
njegov  prijatelj  Jan  Kollar. 

Takisto  pa  tudi  ni  dvomiti,  da  je  prijateljsko  razmerje  s  protestantom  Kollarjem 
blagodejno  vplivalo  na  njegovo  versko  naziranje  in  mu  pristudilo  ono  intolerantnost 
in  oni  zelotizem,  s  katerima  nelepima  lastnostima  se  odlikuje,  žal,  pretežna  večina 
katoliškega  svečeništva. 

Strossmayer  je  veren  in  zvest  sin  svoje  cerkve,  in  dasi  sam  veruje,  da  je  ta 
cerkev  pravá,  vendar  ne  obsoja  in  ne  proklinja  drugih,  ki  so  nasprotnega  prepričanja, 
kakor  to  delajo  navadno  njegovi  verski  sobratje. 

On  se  v  vsem  svojem  dejanju  in  nehanju  ravna  kakor  pravi  učenec  Kristov 
po  načelu:  „In  omnibus  caritas",  v  enaki  Ijubezni  objema  katolike,  pravoslávne  in 
protestante,  zato  ga  tudi  enodušno  sláve  prívrženci  vseh  teh  verskih  družb.  Blesteč, 
posnemanja  vreden  zgled  mnogim  našim  duhovnikom  in  lajikom! 

Na  priporočilo  narodnega  baňa  Jelačiča  je  bil  Strossmayer  1.  1849.  imenovan 
za  škofa  v  Djakovem.  S  tem  imenovanjem  je  zasijala  Hrvatom  na  obzorju  svetla 
zvezda  boljših  dni.  Mladi  škof,  navdušen  Hrvat  in  Slovan,  čigar  redni  dohodki  so 
znášali  na  leto  60.000  gld.,  je  večji  del  teh  svojih  dohodkov  porabil,  da  razširi  med 
národom  omiko  in  prosveto.  Do  1.  1870,  je  bilo  z  njegovo  podporo  osnovanih  vec 
nego  70  Ijudskih  šol.  V  duhovskem  semenišču  je  osnoval  stolico  staro slovenskega 
jezika  in  ji  preskrbel  primerno  knjižnico  za  10.000  kron.  Leta  1861.  je  položil  kot 
osnovni  základ  za  „Jugoslovansko  akademijo  znanosti  in  umetnosti"  100.000  kron. 
Ko  si  je  akademija  gradila  svojo  palačo,  je  daroval  za  zgradbo  120.000  kron.  Da 
bi  akademija  jela  gojiti  tudi  umetnost,  ji  je  daroval  vnovič  40.000  kron  in  svojo 
dragoceno  galerijo  slik,  ki  je  bila  vredna  nad  600.000  K.  L.  1866.  je  dal  Strossmayer 
temelj  hrvaškemu  vseučilišču,  položivší  osnovno  glavnico  100.000  kron.  Hrvaško 
vseučilišče  je  bilo  nato  otvorjeno  1.  1874. 

S  tem  so  se  izpolnile  Strossmayerju  najgorkejše  želje  in  odslej  je  jel  posve- 
čevati  svoje  sile  podrobnému  národnému  delu.  Z  njegovo  podporo  so  se  osnovala 
rázna  gospodarska,  izobraževalna  in  znanstvena  društva,  z  njegovo  pomočjo  so  se 
izdajale  leposlovne,  poučné  in  znanstvene  knjige,  izkratka,  Strossmayer  je  imel  za 
vse,  kar  je  dobro,  plemenito  in  koristno,  odprto  svojo  radodarno  roko,  da  je  postal 
pravi  mecén  med  Hrvati  in  Jugoslovani  sploh. 

Kot  politik  je  bil  Strossmayer  vse  svoje  življenje  navdušen  Slovan,  da  je  dobil 
od  svojih  sovražnikov  častni  naslov  zagrizenega  „panslavista".  Svoje  prepričanje 
javno  izpovedati,  se  ni  bal  nikdar.  Ob  priliki  9001etnega  jubileja  pokristjanjenja 
Rusije  1.  1888.  je  poslal  Strossmayer  brzojaven  pozdrav  v  Kijev,  kar  je  visoke  kroge 
silno  razburilo.  Sam  cesar  ga  je  radi  tega  v  Belovaru  okaral,  a  Strossmayer  se  ni 
morda  zagovarjal,  marveč  ponosno  je  odgovoril:  „Moja  vest  je  čistá." 
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Najimenitnejšo  vlogo  pa  je  igral  Strossmayer  na  vatikanskem  koncilu. 
V  svojem  uvodnem  govoru  dne  28.  decembra  1869.  1.  je  dokazoval,  da  bo  dogma 
o  papeževi  nezmotljivosti  odtujila  Slovane  Rimu,  ter  naglašal  pogubnost  jezuitskega 
delovanja.  V  drugem  svojem  govoru  dne  24,  januarja  1870.  je  zahteval,  da  naj 
papeštvo  ne  bo  samo  sinekura  laških  škofov,  marveč  naj  imajo  vanje  pristop  tudi 
škofi  drugih  národov,  in  da  naj  se  katoliška  cerkev  ne  postavlja  v  nasprotje  z  mo- 
derno  družbo.  Največjo  senzacijo  je  vzbudil  njegov  sijajni  govor  proti  papeževi 
nezmotljivosti  dne  22.  marca  1870.  V  klasični  latinščini  in  z  blestečo  zgovornostjo 
je  dokazoval  nezmiselnost  te  dogme,  toda  vsi  njegovi  in  njegovih  somišljenikov 
napori  so  bili  zaman,  náuk  o  papeževi  nezmotljivosti  se  je  proglasil  za  dogmo.  Ves 
svet  je  pričakoval,  da  se  Strossmayer  ne  ukloni  dogmi,  a  zgodilo  se  je  čudo:  pod- 
vrgel  se  je  molče. 

Značilno  za  njegovo  mišljenje  in  čuvstvovanje  je,  da  je  Strossmayer  v  novi 
svoji  katedrali,  ki  jo  je  na  svoje  stroške  zgradil  za  3  milijone  kron,  pel  prvo  svojo 
mašo  pri  otvoritvi  v  staroslovenskem  jeziku.  Njegovi  nazori  o  slovanskem  bogo- 
služju  so  znani.  No,  zato  je  tudi  skrajno  nepriljubljen  v  visokih  cerkvenih  in  vladnih 
krogih.  In  ko  je  slávil  sivolasi  starček  v  Djakovu  pretekli  mešec  svoj  devetdeseti 
rojstni  dan,  sta  se  ga  spominjala  v  Ijubavi  pač  pravoslávni  srbski  kralj 
Peter  in  razkolni  srbski  patriarh  Brankovič,  ne  pa  njegov  metropolit, 
zagrebški  nadškof  Posilovič  in  tudi  ne  njegova  duhovna  sobrata  slovenská  škofa  — 
Jeglič  in  Napotnik. 

No,  pa  to  preziranje  -s  stráni  njegovih  sobratov  menda  častitemu  starčku  ne 
bo  zagrenilo  zadnjih  let  dolgega,  a  tudi  zaslužnega  njegovega  življenja. 

Rasto  P. 

Slika  Primoža  Trubarja.  Po  lesorezu  iz  leta  1578.,  ki  diči  jako  primerno 
Aškerčevega  Primoža  Trubarja,  je  naslikal  g.  Ivan  Grohar  portrét  tega  velikega  rojaka 
našega.  Slika,  ki  je  bila  zadnji  čas  razstavljena  v  izložbenem  oknu  Schwentnerjeve 
knjigarne,  je  polna  življenja  in  nov  dokaz  veliké  umetniške  zmožnosti  Groharjeve. 

Vega  v  inozemstvu.  Poslala  se  nam  je  sledeča  zanimiva  objava,  ki  jo  je 
prinesla  znamenitá  francoska  revija  „Ľ  Einseignement  Mathematique"  in 
ki  priča,  da  je  naš  Vega  tudi  med  Francozi  znan: 

Monument  au  mathematicien  Vega. 

Une  souscription  )  est  overte  a  Laibach  (Autriche)  pour  ľ  erection  ď  un  mo- 
nument á  la  memoire  du  mathematicien  Vega  (1754  — 1804)  auteur  de  Tables  de 
logarithmes. 

Mais  Véga  n'  a  pas  seulement  eté  ľ  auteur  ď  une  Table  de  logarithmes  qui 
en  est  aujourď  huí  á  sa  80e  edition,  il  a  laisse,  en  outre,  plusieurs  traites  de  ma- 
thématiques  qui  ont  atteint  un  grand  nombre  ď  editions  et  dont  ľ  un  ď  eux  est 
reste  en  usage  á  ľ  Ecole  ď  Artillerie  pendant  plus  ď  un  demi  —  siécle.  Véga  est 
precisément  ľ  un  des  premiers  qui  ait  compris  la  nécessité  ď  introduire  une  forte 
culture,  scientifique  dans  les  écoles  militaires.  II  est  également  le  premiér  qui,  en 
Autriche,  ait  fait  de  la  propagande  en  faveur  du  systéme  metrique  pour  les  poids 
et  mesures. 

Nous  empruntons  ces  quelques  renseignements  á  ľ  intéressante  etude  bio- 
graphique  de  M.  la  Capitaine  Fridolin  Kaučič,  intitulée  Georg  Freiherr  von  Vega, 
2te  verbesserte  illustrierte  Auflage,  (28  p.),  Vienne  1904.   Ou  y  trouvera  non  seule- 

0  En  voyer  les  dons  a.  M.  le  Capitaine  Joh.  Kramaršič,  Inf.  Reg.  27,  a  Laibach, 
Autriche ;  ou  a.  M.  le  prof .  Krazer,  Westendstr.  57,  Karlsruhe,  AUemagne. 
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ment  un  apereu  de  le  carriere  scientifique  de  Vega,  mais  ausi  de  trés  belieš  pages 
consacrees,  á  sa  carriere  militaire  qui  fut  des  plus  brillantes. 

Italijanski  strokovni  vojaški  list  „Rivista  ď  artigleria  e  genis"  pa  pri- 
náša o  Vegovem  životopisu,  ki  ga  je  objavil  g.  stotnik  Fridolin  Kaucie,  sledečo  notico: 

„Questo  opuscolo,  ehe  contiene  una  pregevole  biografia  del  ľinsigne  mate- 
matico  ed  artigliere  austriaco  Giorgio  barone  di  Vega,  meriterebbe  di  essere  difusso 
anche  fra  noi,  poiché  ci  presenta  il  luminoso  esempio  di  un  dotto  e  prode  ufficiale 
ehe  dedicô  tutta  la  vitá  alla  scienza  ed  al  servizio  del  suo  paese. 

II  Vega  nacque  nel  1754  da  poveri  contadini  a  Sagoritza,  villaggio  del  ducato 
di  Carniola,  e  fece  i  suoi  studi,  fra  stenti  e  privazioni,  nelle  scuole  di  Lubiana.  Fin 
dai  primi  anni  egli  dimostrô  un'attitudine  particolare  per  le  matematiche,  ehe  poi 
coltivô  sempre  con  impareggiabile  fervore,  contribuendo  grandemente  al  loro  pro- 
gresso  colle  sue  opere. 

Entrato  nelľarma  ď  artiglieria  come  semplice  cannoniere,  mercé  il  suo  valore 
e  la  sua  coltura  scientifica,  avanzô  rapidamente  fino  al  grado  di  tenente  colonnello, 
e  sarebbe  certo  salito  ai  piú  alti  gradi  miHtari,  se,  ancora  in  giovane  etá,  nel  1802, 
egli  non  fosse  perito  per  mano  di  un  assassino. 

II  Vega  si  distinse  sui  campi  di  battaglia,  nelle  guerre  contro  i  Turchi  e 
contro  i  Francesi,  non  meno  ehe  nei  suoi  prediletti  studi  matematici,  e,  tanto  nelle 
ármi,  quanto  nella  scienza,  si  acquistô  grande  fáma  e  meritati  onori. 

Le  sue  opere,  ehe  sono  tuttora  molto  apprezzate  dai  cultori  delle  discipline 
matematiche,  furono  tradotte  nelle  principáli  lingue  ed  ebbero  molte  edizioni:  čosi 
del  Manuale  logaritmico-trigonometrico  ne  furono  stampate  80. 

La  biografia,  ehe  qui  segnaliamo  e  dalla  quale  abbiamo  ricavato  i  brevissimi 
cenni  ehe  precedono  sulla  vitá  del  Vega,  comparve  giá  nel  1886  come  articolo  delľ 
Organ  der  militär-wissenschaftlichen  Vereine ,  ora  ľ  Autore,  capitano  Kaučič,  per 
rendere  un  tributo  di  omaggio  alla  memoria  del  predetto  scienziato  nella  ricorrenza 
del  lóO**  anniversario  delia  di  lui  nascita,  ne  ha  pubblicato  la  presente  nouva  edi- 
zione,  riveduta  e  illustrata,  alla  quale  auguriamo,  come  merita,  il  miglior  successo". 

Jugoslovanski  almanah.  Z  velikim  veseljem  se  je  pozdravila  povsodi  na 
shodu  jugoslovanskih  umetnikov  in  književnikov  v  Belgradu  sprožena  misel,  izdati 
pôvodom  I.  jugoslovanske  umetniške  razstave  almanah,  v  katerem  naj  bi  bile  repro- 
dukcije  najboljših  slik  in  umetnin,  izloženih  na  tej  razstavi,  in  književni  doneski 
najboljših  jugoslovanskih  pisateljev.  Ta  ideja  je  našla  v  krogih  umetnikov  in  knji- 
ževnikov vseh  štirih  jugoslovanskih  plemen  navdušenih  pristašev  in  upravičeno  se  je 
pričakovalo,  da  dobimo  skoro  v  roke  dragoceno  knjigo,  ki  bi  naj  bila  nekak  odsev 
sedanje  jugoslovanske  kultúre.  Te  nade  pa  se,  kakor  vse  káže,  izjalovijo.  Poroča  se 
namreč  iz  Belgrada,  da  almanah  še  ne  izide  sedaj  in  da  je  sploh  vprašanje,  če  za- 
gleda  do  spomladi  luč  sveta.  Kaj  je  pravzaprav  tega  krivo,  se  ne  more  tako  natanko 
poizvedeti,  ker  osrednji  odbor  v  tem  pogledu  molči.  Čujemo,  da  so  krivi,  da  se 
„Jugoslovanski  almanah"  zakasni  —  Slovenci,  ki  so  poslali  v  treh  skupinah  toliko  gra- 
diva,  da  ni  mogoče  priobčiti  vsega.  Ker  osrednji  odbor  noče  izbirati,  kaj  bi  se  naj  pri- 
občilo  in  kaj  izpustilo,  pošije  vse  slovenské  prispevke  nazaj  v  Ljubljano,  da  se  Slovenci 
sami  zedinijo,  kaj  se  naj  v  almanahu  natisne  in  kaj  izpusti.  Osrednji  odbor  se  báje  tudi 
pritožuje,  da  mu  je  urednik  nekega  slovenskega  leposlovnega  lista  (Dom  in  Svet) 
poslal  prispevke  okrog  njegovega  lista  zbranih  pisateljev  mešec  kesneje,  ko  je  že 
zdavnaj  potekel  za  vpošiljatev  določeni  rok.  Koliko  je  ta  vest  resnična,  ne  vemo, 
menimo  pa,   da  se  ne    motimo,   ako   trdimo,  da  Slovenci   vkljub   gori    navedenim 
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dejstvom  niso  edini  in  glavni  krivci,  da  „Jugoslovanski  almanah"  še  ni  izšel.  Pa 
bodi  že  kakorkoli,  v  interesu  slovenské  javnosti  bi  bilo,  da  se  z  merodajne  stráni 
pojasni,  kaj  je  pravzaprav  z  „Jugoslovanskim  almanahom",  ali  so  resnične  vešti,  ki 
zatrjujejo,  da  je  almanah  že  pokopan.  To  bi  bilo  obžalovanja  vredno  in  bi  doka- 
zovalo le,  da  smo  Jugoslovani  res  enaki  peci,  ki  se  hitro  razgreje  in  práv  tako 
hitro  ohladi,  kakor  je  rekel  kralj  Peter  pri  sprejemu  jugoslovanskih  umetnikov. 

Sčepan  (Štefan)  Mitrov  Ljubiša  bi  se  bilo  moralo  glasiti  v  beležki,  ki  smo 
jo  priobčili  v  februarski  številki  pod  naslovom  „Prevodi  slovanskih  pisateljev  v  an- 
gleščino",  in  ne  Ljubisa,  Sčépan,  Mitrov,  kar  bi  moglo  zavesti  čitatelja  do  mnenja, 
da  so  to  imena  treh  pisateljev.  Scepan  Mitrov  Ljubiša  je  umri  leta  1878.  Izdal  je 
„Gorski  Vijenac"  za  Dalmatince  v  latinici  ter  ga  opremil  s  komentarjem.  Na 
glas  pa  je  prišel  po  svojih  pripovedkah,  ki  so  zadnjič  izšle  z  naslovom:  „Pripo- 
vijesti  Stjepana  Mitrova  Ljubiše",  Pančevo  1882.  Nakladá  knjižare  brače  Jova- 
novica.  —  Obseg  knjige  je:  Predgovor;  Boka;  Kanjoš  Macedonac;  Skočidjevojka, 
Scepan  Mali,  kjer  pripoveduje,  da  je  prišel  1.  1766.  v  Črno  goro  iz  Primorja  potnik, 
ki  se  je  nazival  Scepan  Mali,  po  poklicu  lečnik,  ki  je  govoril  počasi  in  zatezaje 
ter  je  z  besedami  zanašal  na  Kranjsko  —  kakega  je  pokolenja  in  vere,  pa  je  vešče 
zamolčal.  —  Ta  človek  si  je  pridobil  tak  ugled  v  Črni  gori,  da  so  ga  hoteli  izvoliti 
za  kneza,  ker  se  je  izdajal  za  ruskega  carja  Petra  III.  Ta  stvar  se  je  zvedela  po 
raznih  dvorih  in  Rusi  so  storili  vse,  da  bi  dobili  Stjepana  Malega  v  pest;  zato  je 
pobegnil  in  živel  skrit.  Naposled  je  Mahmud-paša  1.  1771.  nekega  Grka  podmitil,  ki  je 
bril  ranjenega  Stjepana  in  ga  sploh  posluževal,  pa  je  Stjepanu,  ki  je  bil  v  nekakem 
manastiru  našel  utočišča,  ta  sluga  Stanko  Palikardes,  ko  ga  je  pozval  Stjepan,  da 
ga  obrije,  vrat  prerezal.  —  Ali  ne  bi  kázalo  pregledati  v  krstnih  knjigah  Tržiške 
okolice,  kjer  so  Maleji  doma,  ni  li  bil  v  oni  dobi  kak  Stjepan,  ki  je  odpotoval  in 
prišel  v  Črno  goro?  —  Druge  povesti  Ljubiše  so  v  tej  knjigi:  Prodaja  patrijara 
Brkica;  —  Pop  Androvic,  novi  Obilie;  Kradja  i  prekradja  zvona;  Prokleti  kam 
(kameň) ;  Gorde  ili  kako  Crnogorci  Ijube ;  Sud  dobrih  Ijudij  (v  cirilici). 

/?.  Perušek. 

Nemško  -  slovenskí  tehniški  slovar.  Odbor  za  izdajo  nemško-slovenskega 
tehniškega  slovarja  je  dal  tiskati  posebne  vzorce  za  nabiralne  listke.  Na  vzorcih  je 
natančno  označená  oblika  in  so  določeni  vsi  podatki,  kateri  naj  se  na  nabiralni 
listek  zapišejo.  Gospodje  nabiralci  tehniških  izrazov  in  sploh  vsi  oni,  ki  so  v  interesu 
stvari  pripravljeni,  podpirati  odbor,  da  se  čim  preje  doseže  izdaja  prepotrebnega  nam 
tehniškega  slovarja,  se  tem  potom  opozarjajo  na  navedené  vzorce,  kateri  se  brez- 
plačno  dobivajo  pri  „Slovenskí  Matici"  v  Ljubljani. 

Listnica  uredništva.  Vse  številne  sotrudnike  in  sotrudnice  naše,  ki  so  nam 
zadnje  čase  poslali  rokopisov  ali  nam  pisali,  pa  čakajo  odgovora,  prosimo  blago- 
hotnega  potrpljenja.  Obilica  poslov  je  krivá,  da  nismo  mogli  zadostiti  svoji  dolžnosti. 

Gospodu  V.  Županu  v  Genevi.  Pišete  nam:  „Wenn  Sie  meine  Individualität 
kennen  wurden  .  .  ."  Ah,  kako  nam  to  imponira!  In  dalje :  „Ich  habe  dank  meiner 
guten  Stimmung  in  Genf  eine  beträchtliche  Anzahl  noch  ganz  anderer  Sachen  ge- 
schaffen,  die  Sie  jedenfalls  nicht  vor  Gesicht  bekommen  sollen  ..."  Joj,  kaka  ne- 
sreča!  In  drugo,  drugo  šele!  Človek  bi  skoro  vzkliknil:  Arogantnost,  tvoje  ime  je 
—  no,  pa  molčimo  raje! 
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ot  hipi  radosti  in  sreče 
tak  ure  polnočné  beže  — 
Pri  vineu  sedijo  fantje, 
iz  prsi  jim  pesmi  kipe. 

Pojo  si  o  miljenem  domu, 
ki  dajo  nocoj  mu  slovo, 
za  kočice  tihe,  za  Ijubice 
stori  se  jim  milo  tako ! 


Kako  je  pač  težko  življenje, 
ki  danes  nam  srečo  deli,° 
a  jutri  že  vzame  vse  nade, 
v  tujino  nas  mrzlo  podi!  .  .  . 

In  sam  sedim,  slušam  in  mislim, 
kak  lahka  mi  pot  bo  tačas, 
ko  kočice  nimam  jaz  tihe, 
ko  nimam  Ijubice  jaz. 


,12 


ocoj  je  žalost  daleč, 
nocoj  bolesti  ni, 
in  sama  sreča  šije 
na  naše  mlade  dni. 

Nocoj  pri  nas  je  Mici 
in  smeje  se  na  glas,  - 
tu  v  srcu  nekaj  vstaja, 
ah,  to  je  njen  obraz! 


Oči  zro  nagajivo 
in  lica  rdijo  vmes  — 
ah,  kakor  noč  poročna 
prihajala  bi  res  .  .  . 

In  čudno  je  tu  v  duši 
in  k  srcu  šili  kri,  — 
iz  dalje  tiho  bliža 
se  vrsta  lepih  dni  .  .  . 


.Ljubijanski  Zvon"  4.  XXV.  1905. 
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Roman  Romanov:  Srčni  valoví. 


3. 


íl 


aposled  pa  sva  se  našla 
tam  sredi  belih  cest, 
naposled  pa  sem  ti  povedal, 
da  bom  ti  na  veke  zvest. 


In  tak  lepo  so  svetile 
zvezde  sred  tihe  noci, 
in  tak  lepo  so  sijale 
te  tvoje  temne  oči!  . 


T, 


am,  kjer  se  skrivajo  šmarnice, 
kjer  ptički  so  drobni  doma, 
kjer  gozdni  studenec  izvira  — 
tam  Ijubiva  se  midva. 

Pridihali  rahli  so  dihi 
med  zelene  travice  — 
To  niso  dihi  večerni 
iz  škrite  dobravice. 


To  žalost  je,  to  je  Ijubezen 
in  njeni  so  vzdihi  le-to. 
Ah,  sama  šedi,  tako  sama, 
solzé  iz  oči  ji  teko. 

In  vstaja  iz  mraka  in  toži 
njen  tihi  in  bledi  obraz  — 
Zakrij  mi  oči,  da  ne  vidim .  . 
ves  žalosten  danes  sem  jaz! 


5. 

J   rišlo  je  z  rahlimi  sanjami 
in  z  njimi  je  vzelo  slovo, 
in  ti  mi  roko  podaješ 
in  veselo  je  tvoje  oko. 

Saj  bilo  je  vse  kakor  v  pesmi 
ah,  v  pesmi  Ijubili  smo  se 
in  v  pesmi  smo  žalovali 
in  v  njej  poslovili  smo  se  !  .  . 


Roman  Romanov. 
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Polikarp. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

IV. 

daj  pa  pomislite,  Ijudje,  kaj  se  je  zgodilo 
pred  petindvajsetimi  leti !  Ľahko  bi  tudi  rekel 
pred  tridesetimi,  zakaj  čas  hiti,  dogodki  se 
pôde  jadrno  mimo  in  kdo  bi  štel  ure  in 
minuté !  .  .  . 

Dolgočasen  septembrski  dan  je  bil ;  de- 
ževalo  je  v  tenkih,  gostih  curkih,  neprestano,  tiho;  blato  je  segalo 
že  do  gležnjev,  rumena  voda  je  bila  stopila  iz  potoka  in  se  je 
razlila  po  trávniku.  Nikogar  ni  bilo  na  česti;  včasi  se  je  prikázal 
ob  oknu  zaspan,  zlovoljen  obraz  in  se  je  oziral  proti  nebu. 

Ob  tistem  času  je  stopila  babica  iz  nizke  hiše,  na  klancu  škrite. 
Starikava,  debela  ženská  je  bila,  iz  rejenega  obraza  so  gledale  drobné, 
dobrodušne  oči.  V  naročju,  na  iztegnjenih  rokah  je  nosila  majhno, 
podolgasto  breme,  s  čipkastim  prtom  pokrito ;  nerodno  ji  je  bilo, 
ker  je  morala  držati  v  roki  dežnik  in  ker  bi  si  bila  rada  tudi  krilo 
privzdignila,  ki  je  bilo  kmalu  oškropljeno  za  dve  pedi  visoko. 

„Ob  takem  vremenu  gonijo  človeka  na  pot!  .  .  .  No,  več  je 
vredna  krščanska  duša  nego  nedeljsko  krilo!  In  tudi  strúce  ne  bo, 
komaj  da  bo  goldinar! . .  .  Bog  vedi,  odkod  je  priromala  ženská  — 
otrok  je  še  skoro  in  tudi  omožena  ni . .  .  Pregrešen  je  dandanašnji 
svet  in  zmerom  bolj  brezbožen!" 

Zibala  se  je  previdno  in  počasi  po  blatni  česti,  izogibala  se  je 
širokim  lužam,  toda  kamor  je  stopila,  se  je  vdrla  noga  globoko  v 
blato.  Dež  je  potrkaval  na  dežnik  in  kmalu  so  curljali  od  njega 
tenki  curki.  Nikogar  ni  srečala  na  česti,  samotná  je  bila  vas,  po- 
topljena  v  dež  in  blato. 

Včasi  se  je  ozrla  babica  izza  dežnika,  če  bi  ne  prišel  nasproti 
spodoben  in  usmiljen  človek,  da  bi  kumoval  siroti,  iz  greha  porojeni. 
„Bog  se  ga  usmili  —  nikogar  pač  ne  bo,  da  bi  mu  vrgel  vsaj 
goldinar  v  zibko!  Cerkovnik  ga  bo  držal  in  bo  jutri  že  pozabil  na 
krst  in  ime,  ali  pa  morda  pijani  Jaká  in  siromače  bo  že  ob  krstu 
zaduhalo  žganje  ...  Daj  Bog,  da  bi  ne  živelo!" 

13* 
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Pred  hišo  je  stala  debela  ženská  in  je  gledala  s  čemernim 
obrazom  v  sivi  dež. 

„Kam,  babica?" 

„V  cerkev.  Ženská  me  je  prosila  —  otrok  morda  ne  doživi 
jutrišnjega  dne  .  .  .  Povila  je  prezgodaj  .  .  .'' 

„Ali  je  kaj  povedala,  odkod  da  je,  čemu  je  prišla  v  vas?" 

„Toliko  vem  kakor  nič;  besede  ne  spravi  človek  iz  nje;  leži 
tam  in  gleda  v  strop.  Še  juhe  ni  marala,  siliti  smo  jo  morali ..." 

„Mihá  pravi,  da  jo  je  ^  videl  v  mestu;  gosposko  da  je  bila 
oblečená  ..." 

„Kdo  bi  vedel?  .  .  .  Prosila  je,  da  bi  prišel  kaplán,  pa  je 
prišel  župnik;  in  tudi  danes  mi  je  rekla,  ko  sem  se  napravila  na 
pot:  „Kaplán  naj  pride,  recite  mu,  da  naj  pride!"  In  me  je  pogledala 
s  tako  velikimi  očmi,  da  me  je  izpreletelo  ..." 

Ženski  sta  se  spogledali. 

„Naj  bo  že,  kakor  je  božja  volja!"  je  vzdihnila  babica.  „Pre- 
grešen  je  svet  in  kdo  bi  sodil?  .  .  .  Otrok  je  nedolžen,  pa  trpi  že 
ob  rojstvu.  Še  botra  nima  ..." 

„Ali  je  fánt,  ali  je  dekle?" 

„Fánt  je;   mati  bi  rada,  da  bi  bil  Franc  .  .  ." 

„Če  bi  bilo  dekle,  bi  jo  držala  .  .  .  Škoda!" 

„Kaj  pa  mož?" 

„Ej  nadloga,  v  kŕčmi  je  .  .  ." 

Babica  se  je  zibala  dalje,  roke  so  jo  že  bolele,  cerkev  je  bila 
daleč. 

„Da  bi  vsaj  kdo  prišel,  ki  bi  mi  držal  dežnik!  Ampakob  takem 
vremenu  sede  za  pečjo  in  se  ne  zmenijo  za  človeka  ..." 

Tam,  kjer  se  je  cesta  nagnila,  predno  se  je  vzpela  v  klanec 
proti  cerkvi,  je  stala  nizka,  umazaná  koča.  Babica  je  potrkala  z  dež- 
nikom  na  okno. 

„Ali  je  Jaká  doma,   da  bi  šel  za  botra?" 

Na  pragu  se  je  prikázala  suha  ženská. 

„Doma  je,  Bogu  bodi  potoženo,  doma!  Ampak  na  peci  leži 
kakor  klada  in  smrči.  Prišel  je  domov  in  se  je  opotekal  in  je  rekel, 
da  je  pápež  ..." 

Babica  je  zmajala  nejevoljno  z  glavo. 

„Zdaj  pa  išči  botra!  Naposled  ga  bo  res  držal  cerkovnik  in 
nihče  drugi!  Jaká  vsaj  zapiše,  komu  je  boter,  zato  da  ne  pozabi; 
cerkovnik  pa  je  nemaren  človek  ..." 

Ženská  na  pragu  je  pomislila. 
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„Kaj  bi  ne  stopili  malo  noter  in  počakali?  Saj  se  bo  klada 
kmalu  streznila,  pa  pôjde!" 

Babica  je  pogledala  skozi  duri;  na  peci  je  ležal  človek  na 
hrbtu,  oblečen  in  obut,  in  je  smrčal. 

„Ne,  čemu  bi  ga  dramila!  Spal  bo  pač  do  noci  in  otrok  Bog 
vedi,  če  bo  živel  ...  Da  bi  mi  vsaj  dežnik  držal  —  pa  se  napije 
in  obleži!" 

Babica  se  je  napotila  dalje,  v  klanec  proti  cerkvi.  Niti  za  tre- 
notek  ni  ponehal  dež;  na  klancu  si  je  bila  izgrebla  voda  ozke 
struge  in  umazani   studenci  so  curljali  v  dolino,   zbirali  se  v  jarke. 

Stopila  je  v  cerkovnikovo  hišo. 

„Kje  pa  je  mož?" 

„Ni  ga;  šel  je  z  župnikom  obhajat;  na  Hrib  st^  šla  pa  se 
pač  ne  povrneta  do  večera  .  .  ." 

„O  sitnost!"  je  zavzdihnila  babica.  „Kdo  pa  bo  zdaj  boter 
tému  otroku?" 

„Ali  je  dekle?''  je  vprašala  cerkovnica  in  je  narahlo  od- 
grnila  prt. 

„Eh,  fánt  je  —  botro  bi  že  dobila,  žensk  je  veliko  na  svetu . . ." 

Sedla  je  in  je  položila  otroka  na  mizo,  da  bi  si  odpočila  roke. 
Pod  prtom  je  tenko  zacvililo. 

„To  je  od  tiste  ženské?  Kaj  pa  ona?*' 

„Oboje  ni  za  nič;  otrok  ne  bo  dolgo  in  tudi  njej  bi  lahko 
svetili  ...  Za  Franceljna,  pravi,  da  naj  ga  krstimo." 

Cerkovnica  je  zmajala  z  glavo. 

„Ej,  težko  pôjde,  težko!  Nezakonski  je,  pa  ne  verjamem,  da 
bi  ga  krstili  gospod  za  Franceljna  ..." 

Babica  se  je  začudila. 

„Otrok  je  otrok,  duša  je  duša.  Kaj  pa  more  otrok  za  greh  svoje 
matere,  Bog  ji  odpusti!" 

„Je  že  tako !  Nekaj  kázni  mora  biti  pač  že  na  tem  svetu  .  .  . 
Kak  star,  ves  zgrbljen  obrazek  ima  —  kakor  da  bi  greh  bil  zapisan 
na  njem  .  .  .  Odpira  ústa,  glasu  pa  ni  .  .  ." 

Babica  je  bila  nejevoljna  in  je  zagrnila  otroka. 

„Kako  da  bi  se  mu  greh  poznal,  ko  še  sveta  ni  videl?  Pa  če 
bi  se  —  izbriše  ga  sveti  krst!  .  .  .  Pojdite  po  gospoda,  jaz  grem 
naravnost  v  cerkev;  morda  srečam  kqga,  da  bo  kumoval  ..." 

Napotila  se  je  proti  cerkvi  in  se  je  ozirala  po  česti  s  skrbnim, 
skoro  zlovoljnim  obrazom. 
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„Nič  ti  ne  bo  dobrega  na  svetu,  ko  si  že  ob  krstu  brez  pri- 
jatelja!  .  .  .  Da  bi  te  poklical  Bog!" 

Zgodilo  pa  se  je  tedaj,  da  je  prišel  po  klancu  doli  mimo  cerkve 
suh  in  dolg  človek.  Ves  premočen  je  bil,  od  klobúka  mu  je  curljalo 
in  hlače  so  bile  blatné  do  kolen.  Oblečen  je  bil  precej  slabo,  okoli 
vráta  je  imel  zavezano  veliko  pisano  ruto.  Po  obrazu  ni  bil  ne  star 
ne  mlad,  tudi  se  ni  moglo  razločiti,  če  je  bil  gospod,  ali  hlapec, 
ali  potepuh.  Bog  vedi,  kaj  je  bil,  odkod  ga  je  privedla  pot  in  kam 
se  je  bil  namenil;  šel  je  sključen,  gledal  je  v  tla,  roke  je  skrival 
v  hlačnih  žepih,  kakor  da  bi  ga  zeblo. 

„Zakaj  pa  bi  ta  človek  ne  bil  boter  otroku?"  je  pomislila  babica 
in  ga  je  takoj  nagovorila. 

„Vi j  čujte,  ali  bi  ne  stopili  z  mano  v  cerkev,  da  bi  kumovali 
ternu  otroku?" 

Neznanec  se  je  ozrl  in  je  postal. 

„No,  pa  stopim,  zakaj  bi  ne  bil  boter?" 

Nasmehnil  se  je  —  Bog  vedi  kakšne  so  bile  njegove  misii  — 
in  se  je  napotil  z  babico  v  cerkev. 

„Dolgo  pot  ste  že  premerili,  prijatelj,   kam  ste  namenjeni?" 

„Ej,  mamka,  da  bi  sam  to  vedel!" 

„Sitno  je  romati  ob  takem  vremenu!" 

„Sitno!  Dež  raztegne  cesto,  da  ji  ni  kraja  nikoli!  Ampak 
mehko  hodi  človek  ..." 

Očitno  je  bilo,  da  ni  odgovarjal  rad ;  gledal  je  v  tla,  z  obema 
rokama  je  držal  klobúk ;  od  obleke  in  od  klobúka  je  curljalo  in  po- 
lagoma  se  je  napravila  luža  pod  njegovimi  nogami. 

„Čuden  človek!"  je  pomislila  babica.  „Ob  takem  vremenu  roma 
in  ne  ve  kam!" 

„Če  ste  trudni,  pa  stopiva  potem  h  kramarju  in  izprazniva 
čašico;  ne  bo  vam  škodovalo  ..." 

„No,  pa  stopiva!"  je  odgovoril  čemerno. 

V  zakristiji  so  se  oglasili  trdi  koraki,  oglasilo  se  je  tudi  zlo- 
voljno  mrmranje.  Prikázal  se  je  kaplán  in  ž  njim  je  prišel  namesto 
cerkovnika  mlad  fánt  z  bosimi  nogami  in  kuštravimi  lasmi.  Kaplán 
je  bil  ves  rdeč  v  obraz  in  osorno  so  gledale  oči ;  tudi  ustnice  so 
se  gibale,  mrmrale  so  kakor  v  velikem,  komaj  pritajenem  srdu. 
Urno  je  premeril  cerkev  in  neprijazno  so  odmevali  od  sten  njegovi 
trdi,  srditi  koraki. 

„Kakšna  ježa!"  je  pomislila   babica  in  se  je  skoro  prestrašila. 
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„No,  ali  je  to  otrok  tiste  ženské?"  je  vprašal  kaplán  z  nepri- 
jaznim  glasom  in  mrk  pogled  je  švignil  izpod  čela. 

„Grešila  je,  pokorila  se  bo!  Kaj  more  otrok  za  njen  greh?" 
je  odgovarjala  babica  plaho. 

„Bog  ne  bo  tako  gladko  sodil!"  je  zamrmral  kaplán  in  je  po- 
gledal  za  trenotek  v  strán,  kakor  da  se  je  nečesa  domislil;  obraz 
mu  je  gorel  zmerom  bolj  in  žile  na  čelu  so  mu  nabrekle. 

„Prosila  je,  da  bi  prišli,  da  bi  jo  izpovedali!"  je  omenila  babica. 

Kaplán  pa  je  nenadoma  vzkipel,  roke  so  se  mu  tresle,  obraz 
se  mu  je  čudno  izpremenil. 

„Kaj  pa  hoče  od  mene?  Kaj  sem  ji  dolžan,  da  me  terja?  Ali 
ni  bil  župnik  tam,  ali  je  ni  izpovedal?  Le  povejte  ji,  da  ne  pridem, 
tudi  ne  pozdravljam  je  ne,  recite  ji!  Bog  z  njo  in  pusti  naj  me 
na  miru!" 

Umolknil  je,  ustnice  pa  so  se  mu  tresle.  Nato  je  izpregovoril 
tise  in  mirneje. 

„Pokoril  sem  se,  naj  se  pokori  tudi  ona  ...  Ne  poznám  je, 
te  ženské  .  . .  Dopolnjena  je  stvar,  zaprta  je  knjiga  .  .  .  Bog  odpusti 
grehe  vsem  vernim  kristjanom!  ..." 

Babica  se  je  čudila  in  obšla  jo  je  misel,  ki  je  bila  zelo  čudná 
in  skoro  pregrešna.  Boter  neznanec  je  gledal  v  tla  in  ni  bil  práv 
nič  vznemirjen;  morda  niti  slišal  ni  kaplanovih  besed,  kaj  šele  da 
bi  se  zmenil  zanje. 

„Kdo  pa  je  ta  človek,  ki  stoji  tukaj  in  gleda  v  tla  in  ne  zine 
besede?"  je  vprašal  kaplán. 

„Boter  je,  gospod,  boter  tému  otroku!"  je  odgovarjala  babica 
hitro.  „Srečala  sem  ga  na  česti,   ni  bilo  drugega  človeka  ..." 

Z  nezaupnim  pogledom  je  premeril  kaplán  neznanca  od  nog 
do  glave. 

„Bog  vedi,  kak  potepuh!"  je  zamrmral  in  se  je  okrenil,  da  bi 
opravil  ceremonijo.  Z  nerodnimi  rokami,  zelo  narahlo  in  plaho  je 
prijel  neznanec  otroka,  ki  je  cvilil  tenko,  kakor  pokvarjena  piščal. 
Osorno  ga  je  pogledal  kaplán  in  ga  je  vprašal  za  ime.  Neznanec 
se  je  sklonil  in  je  odgovoril  tako  natihoma,  da  ni  razumela  niti 
babica.  Kaplán  pa  je  privzdignil  obrvi  in  je  zmajal  z  rámami. 

„Nekrščansko  ime,  komaj  psu  bi  dal  tako  ime  .  .  .  zazname- 
novan  je  človek  za  zmerom,  kakor  da  bi  imel  na  čelu  pečat  vžgan ..." 

Ob  tistem  hipu  pa  so  se  mu  zasvetile  oči,  na  ustnicah  mu  je 
zaigral  čuden  smehljaj. 

„Tako  se  zgodi,  to  bodi  kazen  za  greh!  ..." 
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Boječe  in  jecljaje  je  izpregovorila  babica;  obšla  jo  je  bila 
čudná  bojazen. 

„Mati  je  prosila,  da  bi  ga  krstil  za  Franceljna  .  .  ." 

Kaplán  je  široko  odprl  oči  in  ves  je  zardel  od  srda. 

„Za  Franceljna  da  bi  ga  krstili?  Tako  je  rekla?  Glejte  si  no! 
Sveti  Frančišek,  veliki  svetnik,  odpusti  to  predrzno  žalitev!  Nikoli 
ne  bo  Francelj!" 

Babici  je  bilo  tesno  pri  srcu;  tudi  boter  je  pogledal  začuden. 

„Zakaj  pa  bi  ne  bil  Francelj?" 

Takoj  se  je  okrenil  kaplán  k  botru  neznancu  in  ga  je  ošvrknil 
s  srditim  pogledom. 

„Kaj  pa  se  ti  mešaš  v  to  stvar?  Ti  človek  s  ceste!  Sam-  ima 
tako  ime,  da  bi  ga  še  očitnemu  grešniku  ne  privoščil,  pa  bi  krščeval 
druge  Ijudi!  Kar  tiho  bodi,  pa  ne  vtikaj  svojega  nosa  v  reči,  ki  te 
nič  ne  brigajo!  Bog  vedi,  kakšne  grehe  imaš  na  svojih  plečih!" 

Boter  je  preplašen  umolknil,  kaplán  pa  se  je  zamislil. 

Babici  je  bilo  hudo;  vedela  je,  da  bi  bilo  ugovarjanje  čisto 
brez  koristi. 

„Gospod,  pa  naj  bo  vsaj  Matija!  .  .  ." 

Tudi  zdaj  se  je  razsrdil  kaplán  in  je  zaklical  naglas,  tako  da 
je  odmevalo  po  cerkvi. 

„Kaj?  Matija?  Že  však  bi  bil  dandanašnji  rad  Matija!  Nikoli 
ne  bo  Matija!" 

Otrok  je  v  botrovem  naročju  narahlo  zacvilil;  obrazek  se  je 
klavrno  nakremžil  in  je  bil  podoben  nagubanemu,  prstenemu  obrazu 
sedemdesetletnega  pritlikavca.  Kaplán  je  bil  nagnil  glavo,  napol  je 
zatisnil  oči  in  je  premišljeval.  Naposled  so  se  mu  zasvetila  lica, 
ustnice  so  se  nasmehnile  široko  in  ozrl  se  je  hladno  na  botra  in 
babico. 

„Ime  mu  naj  bo  Polikarp!  ..." 

Babica  je  pogledala  z  velikimi,  topimi  očmi,  prebledela  je,  nato 
je  vzdignila  obedve  roki  k  obrazu  in  je  zajokala  naglas.  Prebledel  je 
tudi  boter;  roke,  ki  so  držale  otroka,  so  se  mu  tresle  in  izprego- 
voril  je  s  hripavim,  trepetajočim  glasom. 

„Za  božjo  voljo,  zakaj  Polikarp?  Milost,  gospod!" 

Spet  ga  je  ošvrknil  kaplán  s  srditim  pogledom  in  boter  je 
utihnil. 

Otrok  se  je  zvil  v  povojih  kakor  črv,  zacvilil  je  zelo  močno 
in  se  ni  dal  utolažiti,  dasi  ga  je  boter  zibal  in  tresel.  Kuštravi  fánt, 
ki  je  bil  prišel  namesto  cerkovnika,   se  je  zasmejal  naglas;    kaplán 
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se  je  okrenil  k  njemu,  sklonil  se  je  in  ga  je  zlasal  s  krepko  in 
srdito  roko  .  .  . 

Ko  se  je  vracala  babica  iz  cerkve,  so  ji  tekle  po  licih  debele 
solze  in  tako  je  bila  žalostná,   da  še  dežnika  ni  odprla. 

„O  ti  ubogi  otrok,  za  vse  življenje  nesrečen,  zaznamenovan, 
zavržen!  Da  bi  te  Bog  odrešil !  .  .  .  Boter,  ali  bi  čašico  žganja?" 

Neznanec  je  bil  že  vtaknil  roke  v  hlačne  žepe,  brado  je  skril 
v  pisano  ruto,  zavezano  okoli  vratu.  Pogledal  je  postrani  z  zlo- 
voljnim  pogledom  in  je  zamrmral  osorno. 

„Pustite  me  pri  miru!  Čemu  ste  me  klicali?  Sami  popijte  svoje 
žganje,  ne  maram  zanje!" 

Še  zbogom  ni  rekel,  okrenil  se  je  in  je  šel  po  svoji  poti,  bog- 
vekam.  Prvikrat  so  ga  videli  Ijudje  ob  tisti  uri  in  potem  nikoli  več... 

Tako  se  je  napotila  babica  naravnost  proti  domu,  v  naročju 
otroka,  obsojenega  ob  rojstvu.  Od  sivega,  nizkega  neba  je  Hlo,  še 
zmerom  močnejši  so  bili  curki  in  rumena,  gosta  voda  se  je  razlivala 
preko  ceste. 

Prišla  je  mimo  Jakove  koče ;  porastel,  zaspan  in  zabuhel  obraz 
je  gledal  skozi  okno,  žena  je  stala  na  pragu. 

„Ali  ste  dobili  botra?"  je  vprašala  babico. 

„Dobili,  dobili!"  je  odgovarjala  babica  z  ihtečim  glasom  in 
spet  so  ji  zalile  solze  oči.  „Dobili  —  potepuha,  ki  se  je  bil  privlekel 
od  bogvekod,  otroku  v  zlo,  nam  v  sramoto!" 

„Ali  ste  ga  krstili?" 

„Krstili,  krstili!"  je  zajokala  babica. 

„Kako  pa  mu  je  ime?"  je  vprašala  ženská  in  se  je  čudila. 

„Polikarp !" 

„Jezus  Marija!" 

Ženská  je  pobegnila  v  vežo  in  je  zaloputnila  duri;  zabuhli 
obraz  ob  oknu  je  zazijal  topo  in  je  izginil  .  .  . 

Babica  pa  je  nadaljevala  svojo  pot  in  je  od  bridkosti  omahovala. 

„Kako  naj  se  prikážem?  Kaj  naj  ji  porečem?  Ubogi  stvarci,  ki 
je  sama  še  otrok!" 

Ker  je  bilo  srce  polno  strahu  in  žalosti,  je  bila  pot  krajša  in 
blizu  je  že  bila  hiša,  skrita  na  klancu. 

Plaho  je  stopila  babica  v  vežo,  plaho  je  odprla  duri.  Ni  po- 
zdravila, ni  se  ozrla;   odgrnila  je  otroka  in  ga   je  položila  v  zibko. 

Iz  postelje  se  je  vzdignil  droben,  bied  obraz ;  veliké  oči  so  se 
ozrle  po  sobi. 

„Kaj  ste  že  prišli?  Ali  ste  ga  krstili?" 
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Babici  se  je  stisnilo  srce,  beseda  ni  hotela  iz  ust. 

„Krstili!" 

Veliké  oči  so  videle  natanko  strah  na  obrazu  babice;  trudoma 
se  je  vzdignila  glava,  razpleteni  lasje  so  se  usuli  po  vzglavju. 

„Kako  mu  je  ime?" 

Babica  je  sedla  na  stôl  poleg  zibke,  skrila  je  obraz  v  pred- 
pasnik  in  je  zajokala. 

„Kako  mu  je  ime?"  je  vprašala  mati  vdrugič;  trepetal  je  njen 
glas,  smrtna  bojazen  je  bila  v  njem. 

„Polikarp!" 

Vse  je  utihnilo  v  sobi.  Mati  je  nagnila  glavo,  oči  so  se  zelo 
razširile  in  so  bile  čisto  bele.  Slišala  je  mati  ime  in  je  ob  istem  hipu 
izdihnila  svojo  dušo. 

(Dalje  prihodnjič.) 


ÍL 


Zažvižgal  je  vlak. 

Južni  kolodvor. 

a  kolodvoru  zažvižgal  je  vlak, 
pogled  moj  za  njim  strmel  je, 
ko  daleč  tja  dol  črez  megleno  ravan, 
na  jug,  na  jug  odhitel  je. 

Ah,  sanje  moje  hitijo  za  njim  — 
tja  daleč  črez  Dunajsko  polje: 
jaz  sanjam,  jaz  sanjam  o  temnih  očeh, 
o  urah,  ki  so  minole! 

In  domotožje  obhaja  me, 

o  fej,  kako  nemoderno! 

.  .  .  Pa  vendar  po  solnčnih  domačih  tleh 

hrepenim  tako  neizmerno! 

Mladen  Mladenov. 
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Kdaj  je  bil  Trubar  v  Loki? 

Spisal  L.  Pintar. 

O  vprašanje  se  je  že  enkrat  v  „Lj.  Zvonu" 
pretresalo,  torej  ne  bo  neumestno,  če  se  tudi 
ta  novi  dodatek  objavi  v  „Ljublj.  Zvonu". 
Po  naših  slovstvenih  zgodovinah  čitamo 
letnico  1540.  (Glaser  I,  93:  „V  duhovnika 
posvečen  služboval  je  [Tr.]  leta  1540  v  Loki 
pri  Zidanem  mostu".)   Toda  posezimo  nekoliko  nazaj ! 

Schnurrer  je  bil  po  izvirnih  listinah,  ki  se  nahajajo  v  vseuči- 
liščni  registraturi  v  Tubingi,  sestavil  svoje  delo  „Slavischer  Bíicher- 
druck  in  Wurtemberg  im  16.  Jahrhundert"  in  je  izdal  to  knjigo 
leta  1799.  V  tej  Schnurrerjevi  knjižici  čitamo:  „Der  Bischof  (sc.  Petr. 
Bonhomo)  nahm  ihn  in  seine  Cantorey  auf  und  verschaffte  ihm 
1527  eine  Pfriinde  zu  Lagkh  bey  Ratschach".  —  Skoraj  bi  se  lahko 
vprašali,  zakaj  ne  bi  kar  naravnost  in  brezpogojno  verjeli  tému  po- 
roku,  ki  je  báje  črpal  iz  izvirnih  listin?  —  (Toda  ni  dognano,  da 
li  dotične  listine  sploh  kaj  vedo  ali  govore  o  Trubarju,  predno  je  bil 
izgnan  na  Nemško.)  — 

Za  Schnurrerjem  pride  Sillem,  ki  je  leta  1861  izdal  knjižico: 
„Primus  Truber  der  Reformátor  Krains".  —  Ta  je  poročilo  prej- 
šnjega  že  nekaj  popravljal,  četudi  ne  ravno  glede  letnice;  na  19.  stráni 
namreč  piše:  „Derselbe  (sc.  Bischof  Bonomo)  nahm  ihn  in  seine 
Cantorei  auf  und  verschaffte  ihm  1527  eine  Pfriinde  zu  Lack,  einer 
Herrschaft  in  Kra  i  n,  die  dem  Bischof  von  Freising 
zugehôrte".     Kako   je   prišel    Sillem  do  te   zmote,  da  je  zamenil 

Loko   pri    Zidanem  mostu  s  Škofjo  Loko? Prvič  je  Loka  ob 

Sori,  ker  je  mesto,  in  kot  nekdanja  last  brižinskih  škofov  dosti  bolj 
znana  negoli  Loka  ob  Savi.  Drugič  ga  je  pa  utegnilo  k  tému  na- 
peljati  neko  poročilo  Valvasorjevo ,  ki  (XI,  36)  tako-le  piše:  „Die 
Klosterfrauen  von  Bischoflack  mussten  denen  Lutherischen  oder 
Evangelischen  Pfarrherrn  die  Unterhaltung  und  Besoldung  schaffen 
und  zinsen,  unter  welchen  einer  mit  Namen  Truber  war,  welchen 
nachfolglich  der  Bischoff  von  Freising  verjagte  und  in  das  Elend 
trieb".  —  Da  se  je  Sillem  popolnoma  prepustil  vtisu  tega  Valvasor- 
jevega  poročila,  je  razvidno  iz  njegovih  besed  na  prihodnji  (20.) 
stráni,  kjer  piše   tako:    „Truber   zog  sich  auf   seine    Pfarrei  in  Lack 
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zuruck,  allein  der  Bischoff  von  Freising  liefi  ihn  da- 
selbst  ausweisen;  dasselbe  widerfährt  ihm  auf  den  Pfarreien 
Tiiffers  {sic!)  und  Rathschach".  —  In  na  isti  stráni  pod  črto  v  opombi 
je  navedel  iz  Valvasorja  (VII,  437)  Trubarjev  podpis  iz  nekega 
pisma  do  kranjskih  stanov;  ta  podpis  se  glasi:  „Pr.  Tr.  gewesener 
ordentlich  beruffen-praesentirt-  und  confirmirterThumbherr  zu  Laybach, 
Pfarrer  zu  Lack  bey  Ratschach,  zu  Tiiffer  und  in  St.  Bartholomae 
Feld . . .  "etc.  Svojemu  názoru  zvest  Sillem  ni  mogel  drugače,  nego 
da  je  tudi  ta  citát  popravil,  oziroma  pokvaril,  postavivši  vejico  med 
besedi  „Lack"  in  „bei" ;  on  namreč  citira:  „Pfarrer  zu  Lack,  bei 
Ratschiach"  —  češ  kakor  da  je  bil  Trubar  ne  le  župnik  v  Loki, 
ampak  tudi  v  (ozir.  pri)  Radečah.  —  Sicer  pa,  če  je  Valvasorjevo 
poročilo  glede  škofjeloških  razmer  resnično,  se  vendar  bržkone  utegne 
nanašati  le  na  Felicijana  Trubarja,  ne  pa  na  njegovega  očeta  Primoža, 
ali  pa  še  na  kakega  drugega,  dalje  neznanega  Trubarja,  kajti  o  zna- 
menitem  Primožu  bi  bil  Valvasor  javeljne  rabil  izraz  „einer  mit 
Namen  Truber". 

Najmarljivejši  raziskovalec  protestantské  dobe  je  bil  Elze.  Ta 
se  je  v  svojih  starejših  spisih  (Die  Superintendenten  1863,  Paul 
Wiener  1882,  Primus  Truber  und  die  Reformation  in  Krain  [Real- 
Encyklopaedie  fúr  Theologie  und  Kirche  XVI,  56]  1885)  glede  na- 
šega  vprašanja  sukal  vedno  le  okrog  letnice  1530.  Toda  leta  1894 
je  bil  že  izpremenil  svoje  mnenje  o  Trubarjevem  župnikovanju  v 
Loki,  kajti  v  životopisu  Primoža  Trubarja  (Allgemeine  deutsche  Bio- 
graphie  38.  zv.,  str.  669)  piše  :  „Im  Jahre  1540  hatte  Truber  neben 
seiner  Caplanei  in  Cilli  noch  die  Pfarrei  St.  Helena  zu  Lack  (bei 
Ratschach)  in  Untersteier  erhalten".  Bržkone  je  bil  dobil  od  katere 
stráni  opozorilo  na  one  članke,  ki  sta  jih  v  4.  tečaju  „Ljubljanskega 
Zvona"  priobčila  Žvab  in  Fekonja.  Prvi  je  namreč  na  43.  stráni 
imenovanega  letnika  na  podlagi  nekaterih  izpiskov  iz  starih  tržaških 
listin  priobčil  Jennerjevo  sodbo,  češ  da  je  Trubar  leta  1541  ostavil 
Trst  ter  šel  župnikovat  v  Log  [recte  v  Loko !].  Fekonja  je  pa  potem 
na  99.  stráni  ravno  istega  letnika,  opiraje  se  na  Gajšnikovo  „Topo- 
graphia  archiparochiae  Tyberiensis"  in  na  Orožnovo  „Das  Dekanát 
Tuffer",  pripomnil,  da  je  bil  Trubar  leta  1540  v  Loki  umeščen  (in- 
^uguratus)  in  da  je  9.  avgusta  1541  še  tam  bival.  Da  je  bil  Trubar 
šele  leta  1540  v  Loki  za  župnika  umeščen,  to  je  pač  pomotá! 
Fekonja  sam  se  je  pozneje  v  „Lj.  Zvonu"  X.  480  bolj  previdno 
izrazil  rekoč:  „Leta  1540  je  vendar  moral  iti  na  svojo  faro  v  Loki 
ter  je  bil  zajedno   oskrbnik  Laške  fare  (1.  1541),   pa  še  vedno  tudi 
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beneficijat  Celjski  (1.  1532 — 1542)" ;  to  bi  se  namreč  dalo  tudi  tako 
razumeti,  da  je  bil  Trubar  že  dalj  čaša  loški  župnik,  da  je  pa  dal 
svojo  faro  upravljati  po  namestniku  in  da  je  zdaj  leta  1540  moral 
sam  osebno  prevzeti  upraviteljstvo  Loške  fare(?).  —  Elze  ni  dolgo 
vztrajal  pri  prenaglo  izpremenjenem  názoru  ter  se  je  že  par  let  na- 
to (1897)  začel  zopet  približevati  prvotnému  naziranju.  V  zbirki 
Primož  Trubarjevih  pisem,  ki  je  izišla  kot  215.  publikacija  literarnega 
društva  stuttgartskega,  je  dal  namreč  v  dodatku  ponatisniti  neko 
listino,  datirano  „Tiiffer  22.  Júni  1533",  ki  se  začenja  z  besedami : 
„Nos  Primus  Trubar  plebanus  in  Lockha^  tunc  temporis 
vicarius  in  Tiffer".  Ponatisniti  pa  jo  je  dal  s  tem  namenom, 
da  bi  ž  njo  dokázal,  da  je  napačno  ono  mnenje,  ki  je  bilo  v  zadujem 
času  zavladalo,  češ  da  je  dobil  Trubar  izpraznjeno  župnijsko  mesto 
v  Loki  šele  1.  1540.  —  Kakor  je  iz  te  listine  razvidno,  je  bil  1.  1533 
Trubar  že  loški  župnik.  —  Našel  se  je  pa  tudi  dokaz,  da  je  to  bil  že 
tudi  tri  leta  prej,  namreč  leta  1530.  Ker  je  zanimivo  izvedeti,  kako  da 
sem  do  tega  dokazila  prišel,  hočem  zopet  poseči  nekoliko  v  strán. — 
Izmed  najzanimivejših  knjig  iz  protestantské  dobe  je  Trubarjev  „Cate- 
hismus  s  dveima  islagama"  (1575),  ker  je  najti  v  njem  tudi  marsika- 
terih  podatkov  o  tedanjih  razmerah  po  Slovenskem.  Kakor  je  Luter 
izprva  zlasti  preganjal  tedanjo  zlorabo  cerkvenih  odpustkov,  tako  se 
je  Trubar  posebno  razvnemal  in  ogorčeval  zoper  nepošteno,  iz  do- 
bičkolovstva  izvirajoče  ustanavljanje  božjih  potov,  zoper  romanje,  če 
se  ž  njim  izrablja  nevednost  preprostega  Ijudstva  in  potuha  daje  po- 
hajkovanju  in  razuzdanosti.  Tako  n.  pr.  pripoveduje  na  242.  stráni 
imenovane  knjige,  da  je  pred  28  leti  (to  bi  bilo  1547)  „Vlublani 
pridigal  íuper  tu  Rumane  na  to  Gorizhansko  Gorro"^),  in  na  202.  stráni 
čitamo  tale  ogovor :  „Natu  vi  mui  lubi  Crainzi  inu  Sloveni,  vas  fveiítu 
opomínam  inu  na  Boshym  meiítu  profiim,  ípumnite  inu  vprashajte, 
skuíi  koga,  koku  inu  kadai  ío  le  te  ene  noue  Cerque  v  nashih  de- 
shelah  per  nashyh  zhafiih  inu  pumnenu  gori  prishle,  ío  íeíydane  inu 
k  nim  tulikain  blaga  prishlu  inu  pernefilu.  Koker  na  tei  Gorri  per 
Gorici,  per  Gornim  Grádu,  pod  Gradzom  nad  Lublana, '-)  Na  Sileuici, 
Nad  Lashkim,  na  Bruniki,  Na  Kumi  inu  drugdi.  Ne  ío  li  vie  te  iíte 
Cerque,  le  od  tih  Hudizheuih  leshniuih  Bab  ....  gori  prishle?  H 
timu  ío  ty  Fary,  Menihi,  Cehmoshtri  inn  Meshnary  fa  volo  nih  tre- 


1)  t.  j.  menda  Sv.  gora  pri  Gorici  —  javeljne  da  naša  Šmarna  gora  pri 
Goričanah. 

'^)  t.  j.  bržčas  Dóbrova  med  Polhovim  Gradcem  in  Ljubljano.  Primeri  Val- 
vasor  E.  d.  H.  Kr.,  VIII,  819. 
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buha  redle  pomagali"  etc.  —  Potem  navaja  splošno  ražne  mežnarske 
goljufije  in  posebej  nesramno  pobožnjaško  počenjanje,  ki  se  je  vršilo 
pri  Novi  Štifti^)  na  Tiroseku  blizu  Gornjega  grada.  Naposled  pa 
napravi  takov  sklep:  „Od  také  hudobe  lotrye  goluffye  Malikouane 
inu  tudi  od  te  veliké  Curbarye,  pyanítua,  Vboya  inu  vie  shlaht 
pibirye,  kir  ío  íe  per  tacih  Cerquah,  í  tem  Rumanem  Scryshihoienem 
ígodile  inu  íe  she  ídai  gode,  bi  mi  mogli  ene  veliké  Buqui,  katere 
bi  ne  mogel  oben  Rymski  ofíel  nefti,  napiííati.  Od  tiga  v  ti  nashi 
Poftilli,  v  ti   ôsmi   Nedeli  po   S.  Troyci  vezh  naidete".  — 

Katera  je  ta  „naša  postila"  ?  Spangenberg-Krell-Jurišiceva  to  ne 
more  biti,  in  Lutrova  v  Primož  Trubarjevem  prevodu  tudi  ne,  kajti 
ta  prevod  je  Trubar  dogotovil  šele  tri  dni  pred  svojo  smrtjo  (1586), 
a  na  svetlo  ga  je  dal  šele  njegov  sin  Felicijan  9  let  po  očetovi 
smrti  (1595).  O  kaki  drugi  slovenskí  ali  Trubarjevi  postili 
pa  ni  nič  znanega.  — 

Ťukaj  je  treba  pomisliti,  da  je  bil  Trubar  tudi  vrhovni  voditelj 
Ungnadovega  takozvanega  „biblijskega  zavoda",  ki  je  imel  oskrbo- 
vati  ne  le  slovenské,  ampak  tudi  hrvaške  knjige,  in  sicer  v  dvojnem 
črkopisu  (v  cirilici  in  v  glagolici).  Kot  vrhovni  voditelj  Ungnadovega 
zavoda  je  torej  mogel  Trubar  imenovati  naše,  kar  se  je  na  tem 
závodu  dalo  na  svetlo,  dasi  sta  hrvaške  knjige  oskrbovala  Štepan 
Konzul  in  Anton  ab  Alexandro,  a  predgovore  je  ž  njima  vred  pod- 
pisaval  i  Trubar  (podpisani  so  v  sledečem  redu :  „Podložní  (umiljeni) 
sluge:  Primuž  Truber  Kranjac.  Anton  Dalmatin.  Stipan  Istrijan"). 
Ta  „naša  postila"  je  torej  ona,  ki  sta  jo  imenovana  dva  glagoljaša 
priredila  in  ki  je  izišla  v  Tubingi  leta  1562  (30.  októbra)  z  naslovom : 
„Postila  to  jest  krátko  istlmačenje  vsih  nedelskih  Evanjeliov  i  po- 
glaviteih  Prazdnikov,  skrozi  vse  Leto,  sada  najprvo  Hrvatskimi  slovi 
štampana"  (v  glagolici).  — 

Čemu  razpravljam  to  tako  obširno?  Pokazati  hočem,  da  je 
gotovo  Trubar  te  hrvaške  knjige  tudi  po  vsebini  natančno  poznal, 
če  se  je  v  svojih  spisih  nanje  skliceval,  in  da  je  morda  Ungnadova 
trditev  „das  herr  Primus  weder  die  crabatisch  noch  cirulisch  sprach 
gar  nit  khan"  (Kostrenčič,  132)  vendar  le  nekoliko  pretirana.  — 

Vrnimo  se  k  stvari.  Poiskal  sem  v  glagolski  postili  8.  nedeljo 
po  SV.  Trojici  ter  našel  ondi  na  119.  listu  res  ono  mesto,  ki  se 
Trubar  na  204.  stráni  svojega  „Catehisma  s  dueima  islagama"  nanje 

»)  O  tem  obširneje  v  predgovoru  knjige  „Prvi  del  novoga  testamenta,  vatom 
jesu  svi  četiri  evangjilisti"  etc.  V  Tubingi  1562  (izdaja  v  glagolici).  — 
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sklicuje.  Naj  sledi  tukaj  v  gajico  transkribirano,  opomnim  pa,  da 
sem  si  pri  transkribiranju  glede  ločil  in  vélikih  začetnic  dovolil  nekaj 
potrebnih  izprememb  ter  opustil  zaznamenovanje  poluglasnika. 


Evo  besedilo  postile: 

Pred  32,  v  godištu  1530,  kada  v  Loki  poli  Radučaja 
Primus  Trubar  plebanus  bé,  biše  goré  nad  Kompolom  u 
vinogradih  jedna  baba,  ta  se  sveta  činjaše  govoreči,  da  sveti  Se- 
bastian  i  sveti  Rok  vsaku  noc  k'  njoj  prihodita,  š  nju  govoreči  i 
zapovidajuči,  da  se  njima  na  toj  gori  nad  Kompolom  i  Semarštini  ^) 
jedna  crikva  učini  i  uzida,  ako  to  ne  učine,  tako  hočeta  svrh  Ijudi 
i  svrh  živinu  takov  pomor  i  kugu  posiati,  da  malo  Ijudi  i  živine  žive 
ostane,  ona  hočeta  takoje  sve  vinograde  i  polje  s  toču  ili  grádom 
potleči.  Ovakovim  babskim  djavlim  besedám  oni  priprosti  Ijudi  jesu 
verovali,  i  oni  tudje  od  lisa  i  iz  dasak  učiniše  jednu  kapelicu  i  po- 
čehu  ondé  mise  služiti,  živinu  i  drugo  blago  i  dari  prinašati  i  ofrati 
i  pripravlati  kamenje  k'  zidanju.  Ali  Primus  Trubar  ovakovomu  zi- 
danju  i  darom  močno  suprotiva  pripovidaše  i  govoraše,  cic  tóga 
hotiahu  ga  popi  i  crikveni  vladavci  na  šemarskoj  gori  pogubiti,  tako 
da  mu  biše  sila  pobegnuti.  Potom  posla  njegova  vikára  gospodina 
Bartolomeja  Rugilna  k'  toj  babi,  da  ju  pitá,  v'  koi  uri  i  v 
kakovoj  spodobi  ova  dva  svetca  k'  njoj  prihodita.  Na  to  ona  odgo- 
vori,  v'  pol  noci  vazda  dva  lipa  črna  muža  k  njoj  prihajata.  H  tomu 
gospodin  Bartolomej  reče :  ne  moj  govoriti,  da  jesta  črna,  nego  béla, 
jere  djavli  črni  jesu,  a  sveti  paki  jesu  beli.  Ona  odgovori :  takoje 
gospodine,  ja  hoču  reči  da  jesta  béla.  —  Prem  ovako  jedna  druga 
baba  hotiaše  imeti,  da  bi  se  tretá  crikva  goré  na  Bruniki  poli  Trih 
Králi  zidala.  Blizu  njegova  rojenoga  doma  poli  Rastčičé 
jest  jedna  crikva  deve  Marije,  zove  se  na  Si  levici;-^)  ondé  se  jest 
Margaréta  Hudakončevka  i  jedan  njegov  strie  Grgor  Trubar 
jedna  očitá  bludnica,  koi  biše  ime  Katarina  Savleča,  i  jedna  vdovica 
ml  in  a  r.  Ovi  tri  se  takoje  vazda  svečahu  i  govorahu,  kako  se  njim 

O  Šmarčna  pri  Boštanju,  Kompolje  (Gimpel),  Sv.  Trije  kralji  na  Bruniku  — 
vse  v  Radeški  okolici. 

2)  Slevica  vas  in  podružnica  pri  Vélikih  Laščah,  znana  po  Stritarjevi  pesmi 
,Turki  na  Slevici".  Kdaj  so  Turki  razrušili  to  proslulo  Hudakončevkino  božjo  pot? 
Vsekako  v  prvi  polovici  16.  stoletja.  Primeri  Valvasorja  E.  d.  H.  K.  XI.  432.:  „^U§ 
im  ^aí)x  1528  im  J^cumonat  bk  Zúxún  ftarcť  in  ©rmn  eiugefaííen,  l^oben  fie 
um  Drtenegg  l^erum  aííe  'Durfíer  abgebrennt  unb  greulicí)  gettjutet.  ^m  íDícr^eil 
1540  Sttt)v§  !amen  fie  mieber,  jengien,  brcnneten  unb  morbeten.''  — 
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deva  Marija  prikazuje  i  hoče  iméti,  da  se  njoj  na  Šilevci  jedan  molstir 
koludricam  vzida,  s  ovim  govorenjem  jesu  takoje  crikvi  dosta  vsa- 
koga  blaga  donesli  i  ofrali.  Od  ovoga  popi  i  crikveni  vladavci  jesu 
dobro  uživali  i  pri  tom  zal  konac  vazeše.  Plebanuš  ove  iste  crikve 
od  svoga  sváka  ubijen  bé.  Crikvenščake  Turci  uliitiše,  nje- 
gova  strica  Grgura  jedno  drivo  iibi,  Hudakončevka  hodeči  úvah  ^) 
nitkore  ne  zna  kada  umré.  Prem  ovako  crikva  na  Svetoj  goré  poli 
Goricé  takoje  od  jedne  djavle  babe  goré  pride  i  vse  ostale  crikve 
na  gorali.  Nato  biskupi  popi  i  neka  gospoda  mlče,  kad  od  ovakovih 
djavlih  dari  dosta  messa  h  kuhanju  imaju.  Ali  djaval  jih  (kad  ova- 
kovimu  sagrišeniju  i  himbé  mlče,  suprotiva  ne  prepovidaju  i  ne  brané) 
hoče  takoje  kuhati  v'  paklu  va  véki,  ako  se  k'  Bogu  ne  obrate  i  za 
vrime  pravé  pokore  ne  učine.  — 


Videli  smo  torej,  da  je  bil  Trubar  že  leta  1530  župnik  v  Loki 
pri  Radečah  („poli  Radučaja").  Dodatno  še  par  drugih  opombic. 

Pri  zgoraj  omenjeni  listini  iz  leta  1533  (22.  jun.)  je  Elze  pod 
črto  omenil,  da  je  pri  listini  lepo  ohranjen  Trubarjev  pečat,  na  ka- 
terem  se  razločno  pozná  tesárska  žaklata  ali  žatlaka.  Videti  je, 
da  si  je  izbral  Trubar  v  svoj  pečatnik  ta  znak  očetovega  rokodelstva 
iz  posebnega  spoštovanja  do  njega,  Trubarjev  oče  je  bil  namreč 
tesár  ali  cimperman  (Primeri  „Catehismus  s  dueima  islagama" 
str.  525  v  Regishtru :  „Truberiou  Ozha  Mihel  Truber  Zimmerman 

1)  Bržkone  ~  v'  Vah  (Ah),  t.  j.  v  Cahe  (naá)  Síacíjen).  Takrat  so  še  prirejali 
Slovenci  vsakíh  7  let  (1531,  1538,  1545,  1552)  veliká  romanja  v  Porenje,  namreč  v 
Kelmorajn  k  svetim  Trém  kraljem  in  v  Cahe.  [Primeri  Truberjev  „Catehismus  s 
dueima  islagama"  str.  252:  „V  tim  Ahi  fe  diuice  Marye  Srakiza,  Jofefoue  hlazhe, 
V  skeli  ty  terye  králi  v  ti  Tryeri  Criftufeva  fukna  íe  kashejo"  etcj.  Verjetno  je,  da 
se  je  tudi  Hudakončevka  napotila  kot  posebna  pobožnjakinja  na  tako  daljavno  ro- 
manje,  da  se  pa  ni  vec  vrnila.  —  Hodeci  v'  Vah  ^^  auf  t^rer  ^í^tígerfnl^rt  nad^ 
3lac^en(?).  Lastna  imena  niso  vselej  pisana  z  veHko  začetnico  in  predlog  je  cesto 
spojen  s  svojim  samostalnikom  v  eno  besedo.  —  Da  nam  je  pa  „úvah"  tako  tol- 
mačiti,  dokazujejo  tudi  sledeči  vzgledi  iz  Šimuna  Kožičiča  knjižice  „od  žitija  rimskih 
arhiereov  i  cesarov" :  (list  51.)  „Káral  veliki  umri  na  konac  u  váhu  dan  28.  jenvara 
miseca,  leto  71.  zrasta,  c[esa]rastvaže  14".  (Karol  VéHki  je  umri  naposled  v'  Váhu 
28.  dan  januarja  meseca  v  71.  letu  starosti,  v  14.  cesarstva)  in  (list  55.)  „Káral  5 
Maksimilijanov  vnuk  od  Filipa  siná  po  veliceh  smutnah  i  rasprah  meju  g[ospod]u 
nimšku  izbran  bisi  na  konac  i  krunen  srebrnu  krunu  v  váhu  dan  23.  miseca  ok- 
tebra,  leto  1520."  (Karol  5.,  vnuk  Maksimiljanov  od  Filipa  siná  je  bil  po  veHkih 
zmedah  in  prepirih  med  nemško  gospodo  naposled  izvoljen  in  s  srebrno  krono 
kronan  v'  Váhu  23.  dan  meseca  októbra  leta  1520).  — 
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malnar,  ie  S.  Jerneia  Cerkou  na  Raítíizhi  nepridnu  puítil  malati".) 
Očitanje,  ki  je  čitamo  v  enostranskem  poročilu  prošta  Jakoba 
Roselenza  (Grundlicher  Gegenbericht  131,  b)  je  pač  menda  neopra- 
vičeno.  Roselenz  pravi:  „Xruber  ift  ein  unt)erí(í)ämbter  Wann  ge= 
mefen  unb  í)at  fiá)  nit  gefáiämbt  pberuí)men,  ba^  in  ber  í&atvxen 
?luffrní)r  fein  Seibíic^er  žatiev  an  einen  í&anm  jet)  geEienát  tvoxben". 
Práv  isto  ponavlja  tudi  škof  Chrôn:  „Postea  [Trúb.]  publice  con- 
fessus  est  per  conciones,  patrem  ejus  (Hieronymus  Bartolomaeus 
notarius  publicus^)a  rebellibus  rusticorum  in  tumultu  suspensum 
ab  arbore".  —  Ker  ne  vemo  okolnosti  in  pravega  povoda  očetovega 
obešenja,  tedaj  tudi  ne  moremo  trditi,  da  je  v  Trubarjevem  ocitnem 
izpovedanju  glede  očetove  smrti  iskati  nesramnosti,  saj  je  tudi  lahko 
mogoče,  da  so  ga  pobesneli  buntovniki  obesili  zato,  ker  je  trezno 
miril  in  sváril  ter  se  slepému  divjanju  tolpe  ustavljal.  —  Da  bi  Trubar 
kdaj  nesramno  kršil  spoštovanje  do  očeta  in  se  zadeval  ob  četrto 
zapoved,  tega  ne  moremo  reči,  čeravno  ne  odobruje  vseh  njegovih 
dejanj.  Primeri  n.  pr.  „Catehismus  s  dueima  islagama"  strán  267.: 
„Mui  Ozha,  kadar  ie  na  Rashici  S.  Jerneia  zehmoshter  bil,  ie  bil 
puítil  to  Cerkou  vío  enimu  Crouashkimu  Maláriu  malati.  Ta  ie  tim 
Suetnikom,  íuíeb  tim  logrom  veliké  brade  inu  Moítazhe  po  Tursku 
inu  Crouashku  namalal.  Natu  fo  vtim  1528  leitu  ty  Turki  prishli, 
to  Cerkou  íeshgali  inu  S.  lernea  Pilda  Vkori,  kir  nei  mogel  ígoreiti, 
roke  odbili,  Ozhi  isteknili,  inu  tu  Malane  ie  vie  prozh  palu,  timu 
Maláriu  ie  bil  mui  Ozha  dal  duaiííeti  Vogerskih  Slatih.  T  e  iíte  bi 
bil  bule  nalushil,  de  bi  bil  ene  shtiri  Vôli  kupel,  inu 
tim  boíim  íoíedom  dal,  de  bi  shnimi  bili  Orali,  íuie 
Otroke  shiuili."  — 


')  Zgoraj  navedenega  izraza  Chrônovega  „notarius  publicus"  pa  nikakor  ne 
gre  tako  razumevati,  kakor  da  je  bil  Trubarjev  oče  morda  javni  beležnik  (ôffentííd^er 
Sfíotar)  v  današnjem  pomenu.  Prim.  Hitzinger  v  Mitheilungen'^des  histor.  Ver.  fur 
Krain  1865  strán  2  in  Dimitz  Gesch.  Krains  II.,  198.  —  Ta  „notarius  publicus"  pač 
ni  nič  drugega  kakor  Trubarjev  „zehmoshter"  t.  j.  cerkvenščak  ali  cerkveni 
ključar,  ki  ima  v  imenu  srenje  (od  národa  izbran ;  publicus  ~  poplicus  od  populus) 
nadzorovati  oskrbovanje  cerkvenega  premoženja  in  zabeleževati  cerkvene  do- 
hodke  in  potroške. 
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Brez  tragike. 

Spisal  dr.  Ivo  Šorli. 

Konec. 

akor  da  je  bilo  včeraj,  se  še  spominjam!" 
je  vzdihnil  po  kratkem  molku.  „Na  prvi 
hip,  prvih  štirinajst  dni  je  celo  meni  ugajal 
in  rekel  sem  si  ves  vesel:  glej,  spet  en 
kolega,  kakor  se  tiče.  Bil  je  jako  postaven 
mož  z  izredno  markantnimi  potezami  in 
s  tako  lepim  čelom,  kakor  ga  nisem  videl  ne  prej  ne  pozneje.  Tudi 
njegove  veliké,  rjave  oči  so  imele  nekaj  posebnega,  le  da  so  bile 
meni  neprijetne,  ker  je  bila  svetloba  razlita  enakomerno  črez 
nje  in  se  ni  imel  pogled  na  njih  kje  ustaviti.  Že  po  prvem  ve- 
čeru, ko  smo  bili  vsi  skupaj,  sva  se  prepirala  ž  njo  radi  teh  oči: 
jaz  sem  trdil,  da  so  mrzle,  ona  da  so  gorke  in  strastne,  in  jaz  še 
danes  ne  vem,  kdo  je  imel  práv.  Drugače  pa  smo  se  spočetka  vsi 
ogrevali  zanj.  Ne  jaz  ne  moj  prijatelj  dotlej  še  nisva  poznala  te 
vrste  Ijudi.  Dobil  sem  jih  pozneje  še  precej  v  življenju,  no,  presle- 
paril  me  potem  ni  nobeden  več." 

„Da,  nevarni  Ijudje  so  to!"  je  pritrdil  samému  sebi.  „Posebno 
ostrih  oči  je  potreba,  da  se  jim  pogleda  v  dušo.  Zato  so  mladim 
Ijudem  in  ženskam  še  dvojno  nevarni,  če  jim  spet  ne  pride  na  pomoč 
slávni  inštinkt.  A  pri  njem  jim  tudi  inštinkt  ni  nič  pomagal :  dasi 
je  imel  mož  že  črez  štirideset  let,  so  vendar  vse  norele  za  njim. 
Toda  jaz  ne  govorim  o  vseh  teh,  o  takih  povprečnih  ženskah,  ki 
sploh  niso  Ijudje,"  se  je  popravil  jezno  —  „ona,  ona  je  bila  ven- 
darle  nekaj  drugega,  ona  je  bila  res  fina  in  globoka  duša.  Globoka 
duša  —  jaz  ne  mislim  tu  Ijudi,  ki  imajo  prsi,  polne  neke  sladké 
zmesi,  kar  so  nazadnje  posebno  ženské  skoro  vse,"  je  razlagal  počasi, 
„jaz  imam  tu  v  mislih  tiste  v  čudeže  življenja  in  stvarstva  zamiš- 
Ijene,  bogve  kam  zasanjane  duše,  ki  cvete  lotos  v  njih  ...  In  to 
je  bila  ona  ...  In  ona  je  hrepenela  po  dušah,  ki  cvete  lotos  v 
njih  .  .  .  Samo  on  jo  je  premotil.  Zlodej !  —  saj  je  pa  tudi  govoril 
kakor  med ;  pa  práv  o  vsem,  kar  je  človek  hotel !  On  ni  nikdar 
začel,  toda  ko  smo  bili  že  v  tiru,  je  prepeval  kakor  slavček. 
Da,  kakor  slavčki   prepevajo   ti    Ijudje!"  je  siknil  strastno.    „Solnce 
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ugasne,  tiho  pripláva  mešec  na  nebo,  topel  vetre  zaveje  od  nekod 
in  iz  grma  pláka  čudovito  bajno  —  pa  stopiš  tja,  zasadiš  svoj  po- 
gled  ostro  med  tenká,  črna  stebelca  in  pred  teboj  šedi  gnusen  kalin, 
v  gnezdu,  spletenem  iz  solnčnih  in  luninih  žarkov,  a  črezinčrez 
pomazanem  z  lastnim  blatom!" 

„Da,  vse  pokradejo,  kar  vidijo  lepega!"  je  nadaljeval  vedno 
bolj  strastno.  „Jaz  sam  si  nisem  vedel  dolgo  razložiti,  zakaj  me  je 
kar  rezal  in  zebel  njegov  glas,  kadar  je  postal  tako  mehak  in  gorak. 
A  potem  mi  je  postalo  vse  jasno :  bistre  oči  in  dober  spomin  je 
imel,  morda  tudi  neko  tatinsko  veselje  do  vseh  teh  prelesti,  pa  je 
spravil  vse  v  se,  kjer  je  kaj  takega  dobil,  a  ostalo  mu  je  v  prsih 
vse  na  vrhu,  ker  se  ni  imelo  kam  pogrezniti.  Včasi  se  mi  je  zdelo 
celo,  da  ima  vso  to  pestro  kramo  sam.o  v  glavi,  prsi  pa  da  so  mu 
popolnoma  votle,  čeprav  je  gotovo  sam  mislil,  da  ima  tam  notri 
celo  veleposestvo  samih  cvetnih  vrtov." 

„Ah,  kolikokrat  sem  ji  vse  to  pripovedoval!"  je  vzkliknil  ža- 
lostno  in  naenkrat  se  mi  je  zazdelo,  da  je  morda  to  žensko  on  sam 
Ijubil,  ne  da  se  je  kdaj  tega  zavedel.  Podprl  si  je  bil  glavo  z  levico 
in  strmel  predse  na  kamenito  mizo.  Globoko  nekje  v  njegovem  glasu 
je  nekaj  tako  čudno  drhtelo,  ko  je  govoril  dalje: 

„Zapažil  sem  bil  kar  naenkrat,  da  se  med  njima  nekaj  piete. 
Ali  sem  jo  že  tako  popolnoma  poznal,  ali  je  bila  tému  vzrok  moja 
večná  nezaupljivost,  jaz  ne  vem,  a  to  vem,  da  mi  ni  mogla  skriti 
veliké  izpremembe  v  sebi.  In  potem  sem  bil  ujel  nekoč  en  njen 
pogled,  ko  se  je  ozrla  črez  mizo  k  njemu,  in  moje  oči  so  postale 
risove.  In  odtlej  n  isem  imel  več  miru . . .  Ljuto  sovraštvo,  brezkončno 
zaničevanje  do  nje  se  me  je  polastilo.  Saj  ji  prej  nisem  iz  kakih 
posebnih  namenov  odpiral  oči.  Le  samo  teoretično  takorekoč  sem 
jo  hotel  prepričati  o  svoji  svrhi  glede  tega  človeka  —  niti  mislil  si 
nisem,  da  bi  ji  mogel  postati  nevaren,  zdaj  pa,  ko  sem  videl,  da 
je  bilo  vse  zaman,  je  zagorelo  strašno  in  besno  v  meni.  O,  lahko 
bi  jo  bil  še  rešil,  ena  opazka,  ki  bi  jo  bila  samo  onadva  umelá, 
bi  bila  zadostovala  ;  ona  je  bila  plašna,  on  pa  strahopeten  in  zelo 
dostojen  človek.  Toda  ne,  nisem  hotel.  Uničiti  sem  jo  hotel!  Jaz 
sam  ji  priskrbim  priliko,  da  páde,  sebi  pa  dôkazov,  da  je  padla.  In 
potem  jo  bom  imel  popolnoma  v  svoji  oblasti  in  naredim  ž  njo, 
kar  bom  hotel.  Tako  divje  nisem  nikdar  nikogar  sovražil!"  je  viknil. 

„Ljubil  si  jo!"  sem  si  mislil.  „Čudno,  da  ta  človek,  ki  vidi 
vsakomur  do  zadnjih  globin  njegove  duše,  najbrže,  vsaj  če  se  samo 
ne  dela,  niti  ne  sluti  ne  pravega  imena  svojemu  sovraštvu  do  nje!" 
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„Prepričan  sem  bil,  da  dotlej  ništa  še  nikdar  govorila  sama 
med  seboj.  Vedno  je  bil  kdo  poleg,  naj  smo  bili  že  pri  njih  doma 
ali  v  gostilni.  A  imeli  smo  prekrasno  spomlad  in  navduševati  sem 
se  počel  naenkrat  za  izlete.  Poskrbim  že  jaz,  da  se  lahko  razgo- 
vorita!  sem  si  mislil.  Včasi  sem  si  pac  očital,  da  ne  delám  kot 
prijatelj  svojega  prijatelja,  toda  ugovarjal  sem  si  nato:  v  svojem 
srcu  je  že  prešestvovala,  in  však  pameten  človek  bo  priznal,  da  je 
za  stvar  samo  na  sebi  popolnoma  vseeno,  ali  katera  prešestvuje 
samo  v  mislih  ali  pa  tudi  že  v  dejanju.  Človek  jo  pote  m  vsaj  lahko 
požene,  če  se  mu  zdi.  Če  je  že  mogla  odpasti  od  takega  čudovitega 
človeka,    kakor  je  bil   njen  Adolf,   naj  se  potopi    do  grla  v  blatu  ľ* 

Pokazal  je  s  prstom  v  tla  in  obraz  mu  je  bil  krut,  trd,  kakor 
iz  kameňa. 

„Prvi  izlet,  drugi  izlet,  tretji  izlet.  Vse  se  je  izborno  zabávalo,  jaz 
gotovo  najbolje.  Videl  sem  vse,  práv  vse  —  obracal  sem  jima  hrbet,  a 
ju  vendar  videl  pred  seboj...  Stala  sta  cesto  skupaj,  on  je  govoril, 
ona  večinoma  molčala.  Tako-le  malo  nagnjeno  glavo  je  imela,  kakor 
slikajo  Evo  v  pogovoru  s  kačo.  Vedel  sem  vsako  minuto,  kako  daleč 
sta  že.  Bogme,  dobro  se  je  držala,  kar  občudoval  sem  jo,  slavček- 
kalin  pa  je  pel  premilo  in  prelepo !"  se  je  zarezal.  „No,  in  pri  tretjem 
izletu  sem  jima  vse  tako  srečno  uredil,  da  jo  je  on  spremljal  domov 
in  da  sta  bila  zadnji  par.  Jaz  sem  šel  z  Adolfom  in  še  z  enim  go- 
spodom  veliko  naprej.  Preštudiral  sem  bil  že  tja  grede  celo  cesto, 
kje  bi  utegnil  moj  cenjeni  kolega  postati  najbolj  nežen.  Na  sredi 
poti  je  bil  majhen  gozdiček  samih  bajnošumečih,  črnih  borov.  Do  tu 
ji  bo  tožil  svoje  bolečine,  sem  si  mislil,  tu  pa  ji  gotovo  ovije  roko 
okrog  pasu,  če  si  bo  že  úpal.  No,  pa  pridemo  do  tistih  borov  in 
jaz  sem  se  opravičil  in  izginil  v  gozd.  Previdno  sem  se  s  plazil  nazaj 
za  gost  grmiček  in  čakal.  Šli  so  mimo  drugi,  par  za  parom,  slednjič 
pa  sta  prišla  onadva,  počasi  in  tu  še  bolj  počasi.  Roko  je  imel  že 
ovito  okrog  nje  in  govoril  ji  je  mehko,  pridušeno  in  strastno,  ona 
pa  je  ihtela.  Tedaj,  tik  pred  menoj  jo  je  stisnil  tesneje  k  sebi  in 
jo  pobožno  poljubil  na  čelo.  Stresla  se  je,  viknila,  vrgla  mu  obe 
roki  okrog  vratu  in  se  mu  vsesala  v  ústni . . .  Potem  sta  odkorakala 
molče  dalje  ..." 

„Dobro  1"  je  pokimal.  „To  je  bil  najbrže  prvi  poljub.  Popravil 
sem  si  klobúk  in  jo  udri  po  ovinku  navzdol.  Kmalu  sem  došel 
svojo  družbo  in  vtaknil  sem  nehote  prijatelju  roko  pod  pazduho, 
kakor  da  ga  hočem  podpirati,  ubogega  otroka  z  njegovo  veliko  vero 
v  srcu  .  .  ." 
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„A  kaj  bi  pripovedoval  vse  posameznosti!"  je  nadaljeval.  „Saj 
je  vedno  isto.  Samo  skrivati  sta  znala  občudovanja  vredno.  Živ  krst 
ni  slutil  ničesar,  še  najmanj  njen  mož.  Hm,  skoro  je  sedem  let 
skupnega  življenja,  ko  mu  ni  dala  niti  najmanjšega  povoda,  pa  bi 
človek  ne  zaupal!  Spávaj,  spávaj,  dete,  sladko!  .  .  .  Saj  je  vedno 
isto!  Žene  vsaj  varajo  svoje  môže  skoraj  vedno,  ko  pridejo  v  ona 
vražja  entre-deux-áges-leta,  približno  med  tridesetim  in  petintride- 
setim  letom,  ko  začne  že  mladosti  lúčka  pojemati  in  se  bas  zato 
še  enkrat  divje  vzpne  kakor  v  blaznem  strahu  pred  tik  tam  zadaj 
prežečo  nočjo  ...  In  takrat  je  mož,  ki  je  bil  morda  spočetka  práv 
po  neumnosti  Ijubosumen,  že  popolnoma  zaziban  v  sladko  zaupanje 
ali  pa  že  preveč  top,  da  bi  ga  še  kaj  vznemirjalo.  Saj  nazadnje 
tudi  ni  čudno,  če  vsled  te  toposti  žensko  srce,  ki  je  večno  mlado, 
še  enkrat  z  vso  strastjo,  z  vsem  obupom  zahrepeni  po  bájni  Ijubezni, 
po  opojni  sreči,  ki  je  ni  hotelo  biti,  ni  hotelo  biti  ...  O,  saj  bi 
jih  pravzaprav  ne  smeli  obsojati!"  je  vzdihnil.  „Žensko  srce  veruje 
nepoboljšljivo  v  bájke,  in  gnusne  so  pravzaprav  samo  one,  ki  gredo 
iz  pohotnosti  na  lov  .  .  .  O,  in  kako  te  ženské  potem  Ijubijo ! 
Iztrgati  jim  smeš  srce  in  ga  vlačiti  črez  kamenje  kakor  krvavo 
cunjo,  pa  ti  ga  ne  izvijejo  več  iz  rok.  Saj  je  vse  drugo  skoro  vedno 
le  špekulacija,  čeprav  nezavedna  špekulacija,  tu  pa  je  Ijubezen  pristna, 
sama  radi  sebe,  vse,  vse  žrtvujoča  strast.  Neumnice!"  je  vzkliknil 
naenkrat  z  bridkim  nasmehom.  „Neumnice,  ker  ne  vedo,  da  je  za- 
pisan  v  slehernem  moškem  srcu  večni  zákon,  da  more  resnično 
Ijubiti  samo  žensko,  kijo  spoštuje.  Morda  se  je  sokrivec  res  oklepal 
nekaj  čaša  z  vso  silo  —  pa  pride  nedolžnost  mimo  in  upihne  prejšnjo 
temno  in  prižge  svojo  svetlo,  čisto  luč . . .  O,  ali  ona  še  te  tolažbe  ni 
imela,  da  jo  je  vsaj  tedaj,  vsaj  nekaj  čaša  resnično  Ijubil.  Zahrepenel 
je  bil  po  njenem  telesu,  in  ko  ga  je  bil  uničil,  ji  je  povedal,  da  mu 
ni  za  nič  več  ..." 

„Torej  skratka!"  se  je  opomnil  samega  sebe.  —  „Imela  sta 
sestanke,  to  sem  izvedel  kmalu.  Bil  sem  kakor  lovec  vedno  za  njima 
in  imel  sem  tudi  svoje  pse.  Še  enkrat  sem  ju  opazoval  iz  zasede. 
Videl  sem,  da  je  bila  ta  ženská  tudi  silno  čutnostna  —  zakaj  še  to 
sem  hotel  vedeti.  Poznal  sem  namreč  tudi  ženské,  ki  se  vdado  svojim 
Ijubčkom  edino  le  iz  Ijubezni,  in  te  si  ohranijo  vsaj  dušo  neoma- 
deževano.  In  tako  sem  imel  torej  po  onem  prizoru  njeno  sliko 
popolno  in  s  tem  svoj  náčrt  končan.  Samo  še  en  dokaz,  črno  na 
belem,  sem  hotel  imeti  in  tudi  tega  mi  je  prinesel  še  isti  dan  eden 
mojih  psov.  Bilo  je  njeno  pismo  do  njega  —  sami  biseri,  ki  jih  je 
pa  moj  pes  ugrabil,  predno  jih  je  dobila  svinja." 
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Izpil  je  zopet  kozarec  in  se  naslonil  nazaj. 

„Da,  namenil  sem  se  bil,  da  mu  odprem  oči,  vsaj  polagoma. 
Namreč  prej  sem  bil  to  sklenil,  ko  sem  se  pa  oni  dan  vracal  iz 
gozda,  kjer  sem  ju  bil  zadnjič  opazoval,  mi  je  postalo  naenkrat* 
strašno  težko  pri  srcu.  Dosegel  sem  bil,  kar  sem  hotel  —  videl  sem, 
z  lastnimi  očmi  sem  videl,  da  je  padla.  Videl  sem  več,  nego  sem 
hotel  videti  —  videl  sem,  da  je  že  grozno  globoko  padla.  In  to  se 
mi  je  uleglo  težko  na  dušo.  Ne,  ni  vseeno,  ali  bi  bila  prešestvovala 
samo  v  svojem  srcu,  ali  pa  tako  .  .  .  tako  .  .  .  sem  si  moral  pri- 
znati.  In  tega  sem  bil  jaz,  edino  jaz  kriví  Ali  ni  bilo  zdaj  že  vse 
prepozno?  Toda  ne:  bila  je  že  globoko,  a  še  ne  na  dnu,  kjer  je 
ležal  ta  lopov,  ki  jo  je  vlekel  počasi  nizdolu.  Nekaj,  nekaj  se  je  dalo 
še  rešiti.  A  kaj.  pa  on?  .  .  .  In  zdaj  mi  pride  na  um,  da  sem  se 
bil  spomnil  prej  pravzaprav  radi  tega  momenta  cele  te  povesti.  Da, 
kaj  pa  on?  sem  se  vpraševal.  Bil  je  miren,  tih  človek,  tudi  vse 
njegovo  delovanje  je  bilo  sicer  čudovito  vztrajno,  a  vedno  premiš- 
Ijeno  in  celo  konsekventno,  a  poznal  sem  ga  predobro,  da  bi  bil 
zaupal  tému  miru.  Ravno  v  njegovem  čuvstvenem  življenju  sem 
opažal  neko  posebne  vrste  neskladnost,  neprestano  valovanje  in 
kipenje  in  edino  njegova  Ijubezen  do  svoje  žene  je  bila  kakor  veliko 
božje  solnce  nad  tem  razburkanim,  izpreminjastim  morjem ...  In  na- 
meriti  kar  strel  iz  topa  naravnost  v  to  solnce  —  ali  se  ne  zamaje 
zemlja  ?  .  .  .  Dobro,  pa  ne  naravnost  v  solnce,  bom  pa  le  kamenje 
metal  počasi  v  valovje,  da  počasi  vzkipi  in  zdivja,  da  se  dvignejo 
temni  oblaki  iz  njega  in  se  razležejo  vse  tja  črez  pod  solncem, 
dokler  ga  polagoma  ne  razkrijejo  in  da  ne  bo  še  sam  vedel,  kdaj 
je  za  vedno  zašlo  ..." 

„Nekega  popoldneva  v  zgodnji  jeseni  je  bilo,  ko  sem  se  na- 
potil  k  njemu,  da  pričnem  svoje  težko  delo.  Sprejel  me  je  s  posebno 
veselim  obrazom  in  skrivnosten  nasmeh  se  mu  je  zibal  okrog  lepih, 
dobrote  polnih  ustnic.  „Kje  je  Julija?"  sem  vprašal.  Spravil  me  je 
bil  v  zadrego  s  svojim  smehljajem  in  nehote  sem  vprašal  najprej  po 
oni,  ki  ji  je  namenjeno,  da  mu  to,  meni  zdaj  tako  mučno  smehljanje 
za  vedno  izbriše  z  obraza.  „Na  izprehod  je  šla,"  se  je  namuznil. 
„Meni  se  je  že  čudno  zdelo,  zakaj  toliko  lazi  okrog,  a  seveda,  saj 
si  še  sama  ni  upala  upati,  kaj  bi  še  mene  morda  neopravičeno 
sladko  vznemirjalo.  No,  zdaj  pa  je  gotovo"  —  govoril  je  vedno  hi- 
treje  in  prsi  so  se  mu  vidno  dvigale,  —  „in  zelo  práv  dela,  da  hodi 
na  izprehode.  Saj  veš,  da  je  ženskam  v  teh  okolnostih  to  naravnost 
potrebne.  No,  kaj  megledaš?  Za  botrčka  te  bomo  prosili!"  Naenkrat 
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me  je  objel  —  te  navade  nisva  imela  —  in  jecljal,  jecljal  kakor 
otrok  ..." 

„Postal  sem  ves  trd.  Hudič!  sem  siknil  in  se  prijel  za  glavo. 
—  „A-a-a?  Po  osmih  letih!"  je  vzklikal  ter  se  čudno  pretvarjal 
pred  menoj." 

„Sunil  bi  ga  bil,  da  bi  se  bil  zaletel  ob  zid!  —  samo  ta  ob- 
občutek  sem  imel.    Zagabil  se  mi  je   on,  zagabilo  življenje,  zagabil 

ves  svet  in O!  menda  je  res,  kar  mi  je  prišlo  pozneje  na 

um,  če  sem  se  spomnil  te  ure,  da  ima  však  človek  vsaj  enkrat  v 
življenju  moment,  ko  je  njegova  duša  večja,  veličastnejša  nego  vsa 
vesoljnost.  Nekaj  nepopisnega  me  je  zgrabilo,  stal  sem  tam  gori 
nekje  visoko,  visoko,  proklel  sem  sebe  in  vse  pod  seboj  in  prisegel, 
da  svoje  usode  ne  navežem  nikdar  na  nobeno    človeško  bitje!  ..." 

„No,  te  prisege  mi  ni  bilo  pozneje  niti  tako  težko  držati!"  se 
je  nasmehnil  ter  spet  mirno  nadaljeval.  „Zlezel  sem  s  svojih  višav 
spet  k  tému  blaznoveselemu  revežu,  a  pri  tem  pádel  vznak  na  svojo 
stolico,  s  katere  sem  bil  planil  kvišku,  ter  strmel  nemo  vanj." 

„Le  pomiri  se,"  mi  je  prigovarjal  z  res  fino  ironijo  —  o!  — 
in  jaz  sem  se  res  kmalu  pomiril.  Sklenil  sem,  da  vsaj  danes  še 
molčim  —  njegova  milostivá  je  bila  oplahnila  z  mojim  náčrtom  tako 
uspešno  ob  zid,  da  so  štrlele  črte  na  vse  stráni  ...  A  toliko  rado- 
veden  sem  bil  pa  vendar,  da  sem  ga  vprašal,  kako  da  sam  ne 
spremlja  nikdar  svoje  žene  na  njenih  blagoslovljenih  izletih.  „Kaj 
hočeš,  ko  ima  človek  toliko  dela.  In  potem  so  ženské  v  takem  stanu 
menda  rade  med  seboj  —  saj  ima  dovolj  prijateljic.  No,  ti  bi  tudi 
lahko  stopil  kdaj  par  korakov  ž  njo  —  tvoj  kolega  se  ji  je  že  vsaj 
petkrat  ponudil."  „A?"  sem  zategnil  in  v  pravem  pomenu  zijal  vanj. 
Saj  je  bilo  tako  vražje  bedasto  vse,  kar  je  ta  človek  danes  govoril, 
da  nisem  mogel  priti  k  sebi.  Zastonj  sem  si  pravil,  da  ničesar  ne 
ve  in  da  zato  pri  najboljši  volji  ne  more  drugače.  Res,  če  bi  ne 
bil  moj  prijatelj,  bi  se  bil  nebeško  zabával!" 

„Hotel  sem  že  oditi,  ko  je  naenkrat  ona  vstopila.  Adolf  se  je 
nasmehnil,  češ,  da  že  vse  vem,  in  jaz  sem  ji  čestital.  Nehote  sem 
ji  pri  tem  pogledal  naravnost  v  dušo.  Za  hip  so  se  ji  punčice  pre- 
strašeno  razširile,  a  takoj  je  bila  spet  mirna.  Znake  slabé  vešti  zna 
najnavadnejša  ženská  res  stokrát  bolje  zatreti  nego  najhuje  rafi- 
nirani  moški  zločinec!  ..." 

„Na  tihem  sem  zaprosil  službe  v  drugem  kraju,  a  se  mi  ni 
posrečilo.  Res,  rad  bi  se  bil  rešil  te  hiše,  ki  sem  moral  v  njo  za- 
hajati,  dokler  sem  bil  tu,  a  kjer  me  je  kar  dusilo.  Ce  se  spomnim ! 
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Dal  je  kmalu  nato  večerjo  in  v  pozni  uri  je  vstal  ter  napil  s  pre- 
srčnimi,  krasnimi  besedami  njej ...  In  oni  je  bil  zraven !  Naslikajte 
si  sami,  kako  mi  je  moralo  biti!" 

„Toda  potem  se  je  nekaj  izpremenilo,"  je  nadaljeval  tise.  „Njej 
se  je  njeno  stanje  že  popolnoma  poznalo  in  tedaj  sem  zapažil,  da 
se  je  oni  pričel  odmikati  od  nje.  Zaman  so  iskale  njene  grozepolne, 
bolj  in  bolj  vodene  oči  njegovih  —  cele  večere  se  ni  niti  enkrat 
ozrl  v  njo  .  .  .  Zahajala  ni  že  nikamor  več  in  jaz  sem  moral  po- 
sedati  cele  večere  pri  njih.  Adolf  je  vabil  pogostoma  tudi  njega,  a 
poiskal  si  je  bil  dober  izgovor  —  pisal  je  báje  razpravo  o  staro- 
slovenskem  naglasu  ter  se  bil  popolnoma  poglobil  v  svoj  zanimivi 
elaborát.  Ona  pa  se  je  hujšala  od  dne  do  dne.  In  Cesto  ni  cele 
večere  izpregovorila  niti  ene  besede.  Sedela  je  v  svojem  naslanjaču 
in  strmela  kakor  brez  življenja  v  zrak  .  .  .  Nekega  dne  pa  mi  je 
povedala  njena  lepa  sobarica,  s  katero  sva  si  bila  nekoliko  dobra, 
da  je  bil  moj  kolega  stopil  tisti  dan  za  hip  gori  ter  vprašal  zunaj 
pred  vráti  po  gospodu.  Tedaj  pa  da  se  je  bila  oglasila  v  sobi  mi- 
lostivá ter  ga  poklicala  noter.  Vstopil  da  je  očividno  nerád,  črez 
par  minút  pa  da  ga  je  slišala  nervozno  vzklikniti:  „Pusti  me!"  — 
ali  „Pustite  me  !"  —  a  zdi  se  ji,  da  je  rekel  „pusti!"  —  „Jaz  Ijubim 
samo  zdravé  in  veselé  Ijudi!  Saj  sem  rekel  to  že  stokrát!"  In  za- 
čudeno  me  je  vprašala,  kaj  naj  to  pomeni.  Komaj  sem  jo  nalagal ! . . . 
Sicer  pa  se  je  dal  moj  gospod  kolega  mešec  pozneje  premestiti  ne- 
nadoma  drugam  ..." 

„Tri  mesece  potem  je  bil  prišel  njen  čas.  Celo  to  dobo  mi  ni 
ostalo  drugega,  kakor  molčati.  Bog  varuj,  zdaj  provzročati  také  grozne 
prizore!  —  odložil  sem  vse  dotlej,  ko  bo  prestano.  Morda  bom  pa 
sploh  molčal,  sem  si  mislil.  Adolf  je  srečen.  Da,  zdaj  šele  je  nje- 
gova  sreča  popolná  — čemu  mu  jo  zrušiti?  In  ona  je  sedaj  spoznala, 
s  kom  je  imela  opraviti,  in  oklene  se  morda  z  novo  silo  svojega 
plemenitega  moža.  Mlada  je  še  in  celo  življenje  ima  čaša,  da  po- 
ravna  svoj  dolg  in  poplača  svojo  krivdo.  Sebi  je  uničila  življenje, 
a  še  vedno  ga  lahko  sladi  drugim." 

„Toda  prišlo  je  drugače.  Umrla  je  na  pôrodu,  ona  in  dete  . . . 
Ničesar  več  ni  bila  izpregovorila  —  dva  dni  je  ležala  brez  zavesti,  vsa 
bela  in  lepa,  zvečer  ob  devetih  pa  je  konstatiral  zdravnik  njeno  smrt." 

„Adolf  je  bil  uničen,"  je  začel  zopet  po  dolgem  molku,  med 
katerim  si  je  bi  podprl  glavo  z  obema  rokama.  „Uničen,  v  popolnem, 
strašnem  pomenu  te  besede.  Sedel  je  v  svoji  sobi,  v  njenem  na- 
slanjaču in  strmel   predse   kakor  prej  ona  .  .  .    Jaz  pa  sem  prebil 
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ves  svoj  Čas  pri  njem.  Črez  dan  je  prišel  večkrat  njegov  koncipi- 
jent  s  kakimi  Ijudmi  tiho  v  sobo,  se  nemo  priklonil,  pritisnil  pečat 
na  listine  ter  mu  potem  vtaknil  pero  med  prste  in  položil  desnico 
na  papir.  Takrat  se  je  vselej  zganil  in  mehanično  podpísal,  ne  da 
je  koga  pogledal." 

„A  tému  ni  hotelo  biti  konca.  Drugi  teden  je  pac  že  včasi 
vstal  s  sedeža,  hodil  z  dolgimi  koraki  gori  in  doli  po  sobi,  a  izpre- 
govoril  še  vedno  ni  z  nikomer.  Samo  včasi :  „Ne  muči  se,  ne  mučí 
se  z  menoj,  saj  je  itak  vse  zaman!" 

„Crez  dva  meseca  še  vedno  ni  bilo  mogoče  ničesar  opraviti  ž 
njim.  In  zdaj  sem  docela  resno  premišljeval,  kaj  naj  storim.  Ali  naj 
mu  vse  povem?  Ali  ga  s  tem  ozdravím  ali  pa  popolnoma  ubijem 
še  tisto,  kar  je  ostalo?  Niti  slutil  nisem!  Zato  mi  je  vselej  zastala 
beseda  v  grlu.  In  čakal  sem  še  in  še  odlašal." 

„Nekega  lepega  večera  sva  sedela  na  terasi.  Jaz  sem  delal  — 
nosil  sem  vedno  kaj  s  seboj,  da  mi  ni  bilo  dolgčas,  saj  on  me  je 
itak  prosil  samo  tega,  da  sem  bil  pri  njem.  „Strah  me  je,"  je  rekel 
včasi.  Tisti  večer  pa  je  začel  naenkrat  govoriti.  „Glej,"  je  rekel  tiho 
in  žalostno,  „vse  te  dni  premišljujem,  ali  mi  bo  še  kdaj  bolje.  In 
zdaj  čutim,  da  mi  bo  . . .  Ti  veš,  da  najbolje  v  meni  so  moje  sanje. 
Kaj  to  zunanje  življenje,  saj  to  ni  življenje !  —  moje  sanje  edine 
so  mi  delale  življenje  lepo  in  ga  polnile.  In  vse  moje  sanje  so  bile 
njene  .  .  .  Kakor  kodrasta  deca  .okrog  svoje  lepe  mlade  mamice  so 
bile  ...  In  zdaj  je  odšla  ona  in  oblekle  so  se  v  dolge,  posmrtne 
halje  in  tavajo  izgubljene,  žalostne  po  moji  duši  in  iščejo,  iščejo  . . . 
Čisto  tihe  in  snežnobele  so  in  čutim  jih,  kako  stopajo  tam  notri  s 
svojimi  mehkimi,  gorkimi  nožicami  okrog  ...  In  meni  de  to  tako 
dobrq!  ...  In  najbolje  mi  je,  kadar  sem  sam  in  sedim  popolnoma 
pri  miru  .  .  .  takrat  se  moji  beli  angeli  tam  notri  čisto  nič  ne  boje 
in  njih  gorke  nožice  se  vdirajo  globokeje  v  mojo  dušo  .  .  .  Pridi 
včasi  k  meni,  prijatelj,  a  življenja  mi  ne  nosi  več  s  seboj  in  ničesar, 
kar  je  tam  zunaj.  Ne  briga  me  nič  več  in  nočem,  da  bi  se  moje 
sanje  preplašile  .  .  .  Odpovej  moje  pošle  povsod  tam  zunaj,  v  „Či- 
talnici",  pri  „Sokolu",  pri  vseh  društvih.  Isto  naročim  svojemu  kon- 
cipijentu  glede  notarijata  —  on  je  zdaj  prvi  na  vrsti,  naj  zaprosi 
sem  ali  kamor  hoče.  Jaz  imam  dovolj,  da  lahko  živim  in  s  svetom 
nočem  imeti  ničesar  več  opraviti.  Povej  mu,  da  sem  umri  in  da 
počakam  le  še  nekoliko  čaša  tu  le  notri  za  temi  okni,  v  predne- 
besih  .  .  .  Res,  meni  je  dobro  ..." 
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„Odšel  sem,  in  ko  sem  stopil  na  cesto,  sem  imel  občutek, 
kakor  da  sem  prišel  iz  mrtvaščnice,  in  kadar  sem  se  napotil  spet  k 
njemu,  mi  je  bilo,  kakor  da  grem  kropit  dragega  mrtveca,  ki  je  bla- 
ženo  v  Gospodu  zaspal  ..." 

„A  nisem  verjel,  da  bo  vedno  tako.  Premlad  je  bil  še  in  preveč 
moci  je  bilo  v  njem.  Videl  sem  jih  mnogo  žalovati  cela  leta,  a 
slednjič  jih  je  vendar  potegnil  vrtinec  življenja  zopet  v  svoje  vrvenje. 
Toda  —  ali  ni  škoda  vsakega  meseca,  ki  ga  tako  preživi,  skoraj  bi 
rekel  premre?  Škoda,  škoda  —  to  je  pravzaprav  neumno  govorjenje; 
vsakdo  ima  nazadnje  pravico,  živeti  ali  biti  mrtev,  kakor  se  mu  zdi, 
a  mora  že  biti  opravičeno,  da  od  vsakogar  zahtevamo,  naj  stori  kaj 
tudi  za  národ,  za  človeštvo  in  kar  je  takih  pojmov.  Pri  njem  je  bilo 
to  pa  še  čisto  posebno  opravičeno,  zakaj  on  je  bil  tu  v  tem  kraju 
edini  resnično  poklicani  voditelj  vsega  javnega  življenja  in  delovanja. 
Kremenit  značaj,  dalekoviden  mislec,  sijajen  govornik,  neodvisen 
mož!  In  ravno  v  zadujem  času  pred  vsem  tem  smo  se  bili  Ijuto 
zgrabili  s  svojimi  nasprotniki  in  zdaj  smo  stali  pred  njimi  kakor 
vojaki,  ko  je  pádel  generál.  Povsod  smo  ga  pogrešali,  že  ker  smo 
se  ga  bili  tako  privadili,  da  smo  bili  vsi  šibki  brez  njega.  Kmalu 
pozneje  smo  morali  prirediti  neki  shod,  a  pravim  vam,  da  bi  bil  za- 
pažil, tudi  če  bi  bil  prišel  prvič  v  ta  kraj  in  bi  ne  bil  o  Adolfu 
nikdar  ničesar  slišal,  da  tem  Ijudem  na  odrú  manjka  onega,  ki 
jih  vodi." 

„Te  okolnosti  so  me  tirale  do  odločilnega  koraka ;  to  nepre- 
stano,  že  nadležno  povpraševanje  po  njem  in  večne  prošnje,  naj  ga 
poskusim  zbuditi,  a  vrhu  tega  še  misel  na  njega  samega.  Včasi  so 
mu  ustnice  tako  bolestno  strepetale,  včasi  mu  je  tako  čudno  za- 
hropelo  v  pŕsih,  da  mi  je  šlo  mrzlo  do  mozga.  Ta  človek  trpi,  trpi 
in  se  samo  dela  mirnega,  sem  si  dejal  stokrát,  že  sem  se  ozrl  nanj. 
In  koliko  trpljenje  ga  še  čaká,  predno  ga  čas  ozdravi,  če  ga  sploh 
kdaj  ozdravi !  Če  mu  dam  pa  naenkrat  to  strašno  zdravilo  —  morda 
bo  že  drugi  dan  zdrav  ...  A  če  ga  požge,  pa  naj  ga  požge  — 
tem  boljše  zanj  in  nič  izgube  za  nas.  Tako  sem  si  govoril  res  v 
imenu  naroda-egoista." 

„A  morda  bi  bil  vendar  še  dolgo  odlašal,  da  ni  sam  pospešil 
moje  odločitve.  Nekega  večera  sem  prišel  k  njemu  in  zagledal 
brlečo  lučko  pred  veliko  podobo  . . .  Bila  je  ona  . . .  Dal  si  jo  je  bil 
naslikati  od  znamenitega  umetnika  in  danes  jo  je  bil  prejel  ter  prižgal 
svetiljko  pred  njo  . . .  Torej  pravo  malikovanje !  —  Začel  sem  dvomiti, 
ali  je  sploh  še  popolnoma  normalen.    „Ne  smej   se,"    je  stopil  k 
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meni,  „v  tolažbo  mi  je!  Ona  zaslúži,  da  jo  častim  kakor  kristjan 
svoje  svetnice." 

„Tedaj  pa  me  je  zgrabilo.  Zagabil  se  mi  je  kakor  tedaj,  ko  je 
jecljal  pred  menoj,  da  bo  oče  —  sem  jaz  sploh  nisem  mogel  nikdar 
trpeti,  ker  so  .  .  .  ker  so  neestetične!"  Brutalen  odpor,  ki  je  prežal 
na  to  morda  vse  te  večere,  kar  sem  jih  bil  preživel  ob  tem  zdaj 
tako  šibkem  človeku,  je  planil  naenkrat  v  mojih  prsih  pokoncu  in 
se  vrgel  proti  njemu  kakor  zver." 

„Tako?  Ali  pa  ti  ves,  da  je  bila  svetnica?"  sem  zategnil  hu- 
dobno.  „Kaj?  Ti  se  drzneš  dvomiti!"  je  kriknil  besno  in  skočil  tik 
pred  me  .  .  .  Stala  sva  si  nasproti,  oči  v  oči,  sovražno,  oba  vsa 
trepetajoča  strasti  .  .  .  Tedaj  sem  potegnil  meč  in  sunil,  počasi  in 
premišljeno  in  z  mirno  roko :  Jaz  ne  dvomim  samo,  jaz  vem  celo, 
da  te  je  nesramno  varala!  .  .  .  Opotekal  se  je  in  smrtno  obledel 
in  z  levico  se  je  prijel  za  vrat,  z  desnico  pa  za  prsi  ...  V  istem 
trenotku,  dobro  se  še  spomnim,  sem  čutil  samo,  da  so  te-le  geste, 
ki  sem  jih  videl  tolikokrat  v  glediščih  v  takih  veledramatičnih  tre- 
notkih  in  ki  so  se  mi  zdele  na  odrú  nenaravne  in  zoprne,  res  pristne 
in  iz  življenja  vzete.  Samo  to  sem  čutil  tudi  potem,  ko  se  je  hropeč 
zgrudil  v  svoj  naslanjač.  In  pa  slast  zmagalca,  ki  je  z  enim  samim 
krasnim  zamahom  podrl  sovražnika  na  tla  !" 

„Molčala  sva  precej  čaša  oba.  „Ali  imaš  dôkaze?"  je  vprašal 
potem  s  svojim  nekdanjim,  že  tujim  mi  glasom.  Vzel  sem  tisto  njeno 
pismo  iz  listnice  in  ga  molče  položil  predenj.  Čital  ga  je  do  konca 
in  samo  roke  so  se  mu  tresle.  „A?  On?"  je  prikimal  in  vstal. 
„Hvala  lepa!  A  zakaj  mi  nisi  prej  povedal?  Ti  si  vedel?"  Govoril 
je  skoro  popolnoma  mirno.  Da,  jaz  sem  vedel,  sem  odgovoril,  a 
molčal  sem,  ker  je  bilo  bolje  tako.  Zdaj  pa  sem  te  hotel  zbuditi 
spet  v  življenje.  In  zato,  da  ne  boš  neumnosti  počenjal !  Moj  glas 
je  bil  trd  in  hladen,  kakor  je  življenje  trdo  in  hladno." 

„Dobro!  Pusti  me  zdaj  samega!"  Podal  mi  je  desnico  in  hotel 
oditi  v  drugo  sobo.  Tedaj  pa  sem  se  zbal  zanj  iz  zgrabil  sem  ga 
z  obema  rokama.  „Kaj  misliš  zdaj  storiti?"  se  mi  je  izvilo.  „Ne 
vem!"  je  skomizgnil  malomarno.  „Samo  eno  te  rotim  —  počakaj 
do  jutri  s  svojimi  sklepi,  vsaj  do  jutri  po  kosilu.  Pridem  k  tebi  in 
pomeniva  se  skupaj.  V  imenu  najinega  prijatéljstva  te  rotim  zato!" 
sem  prosil." 

„Moj  glas  je  bil  ves  plah.  Bal  sem  se,  kanalja,  da  bi  se  že 
nocoj  ne  končal  in  da  bi  me  potem  vest  ne  grizla,  da  sem  ga  jaz 
ubil  .  .  ." 
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„Dobro!"  je  pokimal  mirno.  „Pridi  torej  pokosilu!"  Oddahnil 
sem  se  in  odšel.  Zaspal  pa  sem  tisto  noc  šele  proti  jutru.  Kaj  stori? 
Kak  bo  jutri?  samo  to  mi  je  vrelo  po  možganih." 

„V  soli,  popoldne  sem  bil  ves  raztresen,  po  kosilu  pa  sem  kar 
dirjal  k  njemu." 

„Sedel  je  pri  pisalni  mizi,  strašno  bied,  a  popolnoma  miren. 
Moje  oči  so  bile  nemo,  hlastno  vprašanje.  „Šedi!"  je  rekel  ter  mi 
raztegnil  droben  list.  Bilo  je  pismo  nanj,  kjer  mu  je  povedal,  da  ve 
vse  in  da  ga  zakolje  kakor  psa,  če  kdaj  zine  o  tem,  kar  je  bilo. 
„In  sicer  ne  ve  nihče,  ne  sluti  nihče?"  je  vprašal,  ko  sem  mu  molče 
vrnil  pismo.  „Ne!"  sem  odgovoril  trdno  in  potem  čakal  ves  pre- 
senečen,  kaj  še  pride.  „No,  kaj  me  gledaš?  Bog  ti  povrni,  kar  si 
mi  storil.  Grenko  zdravilo,  a  izborno!" 

„Vstal  je  ter  se  léno  iztegnil.  „Vse  prazno  je  zdaj  tu  notri"  se 
je  nasmehnil  ter  si  pokazal  na  prsi.  „Treba,  da  spet  s  čim  napol- 
nimo,  s  čimer  si  bodi!  Torej  v  nedeljo  —  da,  v  nedeljo  lahko  na- 
pravimo  shod  na  Plečah.  Povej  to  doktorju  Žemlji.  Pripravi  jih  tudi, 
da  ne  bodo  preveč  zijali,  ko  pridem  jutri  v  kavarno.  In  nihče  naj 
mi  ne  izraža  sožalja  in  nihČe  ničesar  ne  vpraša!" 

„No,  in  Ijudje  so  rekli,  da  je  postal  zopet,  kar  je  bil  nekdaj, 
Ijudje.  Jaz  ne  vem  —  midva  nisva  nikdar  več  govorila  sama  med 
seboj.  „Menda  nisva  imela  o  Čem  več  .  .  .  Drugo  leto  je  vzel  svojo 
deklo.  Marker,  plačam!" 


I 


Moč. 

Z  temnih,  nepoznanih  nižin 
v  jasno  svobodo  sleherni  dan 
se  dvigne  solnca  mogočni  žar  — 
in  veseli  se  zelenih  planin 
in  veseli  se  dehtečih  poljan 
svobodnega  vsemira  silni  car. 

Ej,  tak  v  duši  tajná  moč 
iz  nočnih  sene,  iz  temé, 
iz  nižin  prek  najvišjih  vrhov 
vstaja,  dviga  se  v  dan  skozi  noč 
in  z  novo  radostjo  polni  srcé 
in  daje  ponos  vedno  nov. 

Vekoslav  Spindler. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 

spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 

III. 

eta  1824.  sta  Jarnik  in  Slomšek  skúšala 
•  izpodbuditi  Metelka,  naj  izdaja  list  z  na- 
slovom  „Slavinja" ;  Slomšek  je  zanj  tudi 
poslal  dve  pesmi.  „Slavinja"  bi  bila  tednik 
in  bi  bila  po  vesteh,  ki  jih  imamo  o  njej,  po- 
stala morda  prvi  slovenskí  leposlovni  list. 
AH  prošnja  tedanjega  kaznilniškega  kurata  na  Ijubljanskem  Grádu, 
Janeza  Ciglerja,  ter  duhovnika  v  pokoju,  pi.  Andriolija,  in  kamniškega 
kaplána  Ignacija  Holzapfla  do  vláde,  da  bi  smeli  izdajati  omenjeni 
list,  je  bila  odbitá,  morda  precej  vsled  kvalifikacije,  ki  jo  je  dal  škof 
Wolf  prosilcem,  češ,  da  se  jim  moralno  in  politiško  ne  more  nič 
očitati,  da  pa  nimajo  potrebnih  vednosti  za  izdavanje  takega  časnika. 
(Primerjaj  o  vsem  tem  Jezičnik  IX.  16,  23/24,  J.  Lego  v  „Lj.  Zvonu" 
1886,  316;  Vrhovnik  n.  n.  m.  str.  33—35.) 

2.  Vsekakor  pa  bi  bil  postal  leposloven  list  „Metuljček",  ki 
bi  ga  bil  dal  Slovencem  Stanko  Vraz,  ko  bi  ne  bil  postal  izključno 
„Ilirec".^)  Kakor  Prešeren  je  uvidel  tudi  on,  da  so  potrební  najprej 
zabavni,  potem  tudi  poučni  spisi  izobražencem  srednjega 
stanu,  a  do  konkretnega  sklepa  je  prišel  leta  1837.  Dne  2.  apríla 
piše  namreč  Prešernu :  „Ich  beschäftige  mich  gegenwärtig  unter  Bei- 
hilfe  des  Herrn  Baccalaureus  Mikloshizh  mit  der  Zusammentragung 
der  Materialien  fíir  einen  Rivalen  der  Zhbeliza  .  .  .";  Vrazu  sta  pri- 
stopila  Miklošič  in  Trstenjak.  Rojstvo  ideje  pa  opisuje  Vraz  obširno 
v  pismu  do  Muršca,  pisanem  v  ondanjem  značilnem  romantskem 
tonu  („Kreš"  III.  614):  „Včera  smo  se  nas  je  trojica  po  šetališi  spre- 
hajalo;  mi  smo  si  nekaj  govorili  od  Slavenov  ...  ter  naše  oči 
obrnoli  na  nas  Slovence  —  o  kakšna  žalost  nas  je  obišla  .  .  .  Ter 
si  Miklošič  zgolči,  kak  pa  mi  ne  bi  mogli,  da  nam  Cbelica  zaostaje, 

O  O  nastopnem  gl.  A.  Fekonja,  „Kreš"  III.  613 — 15,  po  njem  Vrhovnik  n. 
n.  n.  m.  str.  35.-37. 
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v  naše  zrake  kaj  drugega  posiati.  Ino  vsi  skriknemo:  „Metuljička, 
zlatoperotnatega  Ijubčeka  rožl  .  .  .  Ti  mu  daš,  mi  Miklošič  reče, 
gobec,  g.  Trstenjak  noge,  jaz  drugo  truplo,  dr.  Prešern  nam  more 
peroti  posiati  .  .  .  Samo  jedno :  .  .  .  Kde  so  penezi  za  tiskanje  ?  .  .  . 
Jeden  reče:  „Jaz  dam  pet  ranjški" ;  drugi:  „Jaz  deset" ;  tretji:  „Jaz 
tudi  deset" ;  ter  poli  prvi:  „Jaz  se  ne  dam  v  sramoto:  Jaz  tudi 
deset.  Dobro!  Zdaj  trideset  ranjških  mamo;  tiskanje  stane  šestdeset". 
—  Potem  se  še  pove,  katere  môže  bodo  prijeli  za  mošnjo,  da  se 
nabere  še  30  gold.,  in  se  naposled  ugiblje,  v  katerem  pravopisu 
naj  se  list  tiská,  „po  bohorčici  ali  po  čehoilirčici".  —  Vsi  so  za 
zadnjo,  le  „baccalaver  Miklošič  se  močnima  rokama  bohorčice  drži; 
jega  s  čehoilirčico  pobratiti,  je  šmentna  reč,  zakaj  on  je  mož  — 
tenacissimus  propositi"  —  Tako  naivno  in  vendar  preudarno,  s  ka- 
pitálom 60  „rajnšev"  se  je  snoval  prvi  slovenskí,  res  — 
leposlovni  list.  Veliki  idealisti  so  bili,  ki  so  ga  ustanavljali  in 
idealizem  je  postal  —  izvzemši  zadnje  naše  čase?  —  glavni  fond 
ustanoviteljem  in  podpirateljem  naših  leposlovnih  listov.  —  Ali  „Me- 
tuljček"  ni  vzfrfotal.  „Zakaj  ne?"  vpraša  Fekonja  in  si  da  sam 
odgovor: 

„Oj,  joje,  joje  in  prejoj ! 

Oh  ni,  Slovenska,  čas  še  tvoj." 

3.  Leto  pozneje  (1838.)  je  snoval  urednik  nemške  „Carniolije", 
Leopold  Kordesch,  slovenski  politiški  časnik,  „Krajnske  novice",  s 
slovstveno  prilogo  „Sora".  Podjetje  pa  se  že  zato  ni  moglo  po- 
srečiti,  ker  Kordesch  z  vsemi  svojimi  sotrudniki  ni  znal  pisati  niti 
slovenski  niti  ilirski,  kakor  poroča  Prešeren  Vrazu  (Letopis  Matice 
Slov.  1877,  163.). 

4.  Ostal  je  torej  tudi  ta  list  —  ne  na  papirju,  ampak  —  v 
náčrtu,  tako  da  je  prvi  jeposlovni  list,  ki  je  res  izšel  in 
izhajal,  a  šele  10  let  po  namišljeni  Sori,  bil  „Vede ž".  Res  je  bil, 
kakor  se  imenuje  sam,  le  „Časopis  za  šolsko  mladost",  a  vsebina 
je  vseskozi  taká,  kakršno  bi  imeli  naši  leposlovni  listi,  če  bi  jih  po- 
maknili  po  vsej  vsebini  za  50  let  nazaj.  Pesmice,  n.  pr.  Strelov 
„Popotnik"  (1.  1849,  str.  153.),  povestice,  anekdote,  krátki  poučni  se- 
stavki,  zastavice,  včasi  celo  kako  „oznanilo  bukev",^)  to  je  vsebina 
tega  za  one  čase  res  dobrega  lista;  marsikatero  berilo  naših  šolskih 

*)  V  navedenem  letniku  je  n.  pr.  Navrátil  oznanil  Tomanove  „Glase  Domo- 
rodne"  na  str.  79.— 80.  v  8  vrsticah  med  drugim  tako-le:  „Pesmi  so  tako  gladke, 
tako  milé,  tako  sladké,  tako  polne  pevskega  dúha,  da  si  bodo  gotovo  dopadenje 
vsih  domoljubov  zadobile,  sosebno  pa  odrašene  slovenské  mladosti  ..." 


Dr.  Jos.  Tominšek :  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku.  223 


čitank  je  vsaj  posredno  posneto  po  „Vedežu".  Za  naravoslovske 
odstávke  je  prinášal  kot  priloge  celo  slike  („podobivšine"),  n.  pr. 
leva,  slona  in  človeško  ribico. 

„Za  tiste  nove  bravce,  ki  noviga  pravopisa  še  ne  poznajo, 
moramo  narpred  izrekovanje  novih  čerk  razložiti",  se  glasi  „pred- 
ogovorček  vredništva"  (1.  1849.),  in  potem  slede  črke,  ki  so  v  gajici 
različne  od  bohoričice.  —  Seveda  je  v  listu  še  mnogo  čudovito  na- 
ivnega,  tudi  za  ono  dobo  prenaivnega;  v  navedenem  letniku  so  na 
stráni  48.  n.  pr.  take-le  reči:  „Pervo  mesto  na  svetu  —  to  je  bilo 
Enoh,  ki  ga  je  Kajn  sozidal,  potem  ko  je  bil  že  brata  vmoril.  Kerstil 
ga  je  po  imenu  svojega  siná  Enoha.  —  Perva  vojska  —  to  so  začeli 
okoli  leta  462  po  stvarjenju  sveta  (!)  Kajnovci  (Kajnovi  otroci).  Kakor 
divja  zverina  so  okoli  letali  in  vse  razdjali,  kar  jim  je  pod  roke 
prišlo".  —  Dobri  pa  so  ražni  nauki;  n.  pr.  na  isti  stráni  „Fantalinu,  ki 
že  tobak  pije",  ali  na  mnogih  mestih  proti  vrážam,  n.  pr.  na  str.  151.: 
„Noža  ni  dobro  na  herbet,  to  je  narobe  postavljati.  Zakaj  ne?  Eni 
pravijo,  da  se  potlej  na  rézi  duše  vicajo,  eni  pa,  da  si  zlodi  parklje 
brúsi".  K  tému  pravi  uredništvo:  „Ti,  ki  kaj  takiga  terdiš,  si  si  pa 
jezik  nabrúsil!  Pravi  vzrok,  noža  ne  na  herbet  postavljati,  je  ta: 
Ponevedama  nasloniti  in  zlo  raniti  bi  se  kdo  vtegnil." 

List  je  zelo  ugajal  in  rabili  so  ga  po  malih  šolah  za  čitanko 
z  velikim  uspehom,  kakor  poroča  sam  neki  „učenik"  v  letniku  1849. 
na  str.  47.  —  Izhajati  je  začel  1.  julija  leta  1848.  v  Ljubljani  pod 
uredništvom  J.  Navratilovim  v  založbi  Rozalije  Eger;  leta  1851.  je 
umri  zaradi  pomanjkanja  naročnikov,  a  čitali  so  ga  še  vedno  radi 
vsi.  Dandanašnji  bi  ga  tudi  še  ta  in  oni  rad  pogledal,  ko  bi  ga 
mogel  dobiti.  Avtor  spisa  „Časnikarstvo"  pravi  leta  1884.  (str.  28.) : 
„Veliká  škoda  zanj,  ker  smo  pozneje  morali  leta  in  leta  biti  brez 
kratkočasnega  in  zabavnega,  brez  leposlovnega  časopisa." 

5.  Doslovno  to  ni  res,  ker  je  še  med  „Vedeževo"  dobo  začel 
izhajati  nov  leposloven  list  izven  Ljubljane:  v  Celovcu,^)  ki  je 
sploh  odslej  prevzel  za  dobro  desetletje  prvenstvo  med  našimi  lite- 
rarnimi  ognjišči.  Tam  je  zabrnela  leta  1850.  „Slovenska  Bčela", 
potem  ko  je  „Slovenska  Čbela",  ki  jo  je  urejal  v  Celju  Jozef 
Drobnič,  izhajajočo  však  četrtek,  po  trimesečnem  življenju  zapadla 
zgodnji  smrti.  —  Celovška  „Bčela"  pa  je  prinesla  svoj  med  prvi- 
krat  v  malem   srpanu   navedenega   leta  in  ga  je  donášala  štiri  leta. 

^)  „Pravi  Slovenec",  ki  je  zagledal  beli  dan  ob  Novem  letu  1849.  in  je 
pod  uredništvom  zdravnika  Malavašiča  izhajal  však  ponedeljek,  a  kmalu  zaspal,  je 
bil  prostonaroden  poučen  časnik  in  skoraj  ne  spadá  sem. 
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Ona  je  naš  prvi  resni  leposlovni  list  tudi  za  odrasle;  zato 
ji  gre  važno  mesto  v  zgodovini  naše  beletristike.  —  Imenovala  se 
je  „Podučen  in  kratkočasen  list.  Na  svetlo  izdajana  s  pomočjo 
več  rodoljubov.  V  Celovci.  Odgovorni  izdajatelj  in  tiskar  Ferd. 
ži.  Kleinmayr."  Njen  urednik  je  bil  vsa  leta  A.  Janežič.  —  Listu 
se  vidi,  da  bi  se  rad  dvignil,  a  tedaj  se  še  ni  práv  vedelo  kod  in 
kam;  zato  se  je  poskúšalo  s  tem  in  onim,  a  pravega  uspeha  le  ni 
bilo.  List  se  je  trudil,  da  bi  ustregel  vsem  in  sebi;  zato  se  dobe  v 
njem  pač  dobra  zrna,  a  postená  pogača  se  ni  posrečila. 

Pesmi,  kar  jih  je,  so  z  umetniškega  vidika  skoraj  vse  brez 
veljave;  Toman  in  Josipina  Turnograjska  sta  jih  prispevala  največ; 
dober  znak  pa  je  navdušenje  za  Prešerna  (glej  I.  32).  Sploh  pa 
izvirnih  pesmi  ni  mnogo,  tem  več  je  narodnih,  cesto  precej  načip- 
kanih  —  po  zaslugi  nabirateljev.  —  Tudi  izmed  prozajskih  se- 
stavkov  jih  je  mnogo,  ki  se  pečajo  z  narodnim  slovstvom  (n.  pr. 
I.  89) ;  drugi  so  posvečeni  slovanskí  filologiji  ali  slovanskému  stari- 
noslovju.  Vsa  leta  je  nadalje  zbirala  „Bčela"  vosek  za  „ilirski"  jezik, 
zato  je  z  navdušenjem  pozdravila  (I.  60)  Majarjeva  „Pravila,  kako 
je  izobraževati  ilirsko  narečje" ;  cesto  je  tudi  prinášala  spise  v  „ilir- 
ščini".  Te  ideje  se  je  oprijemala  „Bčela"  zlasti  v  drugem  in  tretjem 
letniku;  najbrže  je  baš  ta  nagon  listu  toliko  škodoval,  da  je  pre- 
nehal  še  prej.  —  Sicer  se  „Bčela"  ni  držala  le  ilirščine,  ampak  je 
mislila  na  všeslovanskí,  vsaj  književni  jezik,  ^)  in  na  všeslovanskí 
časopis;  v  III.  letniku  (1852)  je  na  stráni  194.  članek  „Odobrenje 
načrta  vseslovanskoga  časopisa",  ki  je  pisan  res  v  nekakem  vseslo- 
vanskem  jeziku!  Sploh,  preveč  bučanja  je  bilo  v  tej  „Bčeli",  a  pre- 
malo  medu ;  saj  bi  se  človek  najrajši  zjokal  nad  verzi  Marovšnikove 
pesmi  „Sloga  slavjanska"  v  II.  letniku  (1.  julija  1851),  n.  pr. : 

Žegen  i  ma  z  božjih  rok 
Sláva,  mati  toljk  otrok: 
zemlje  Ijudstva  vse  preštej, 
zvezde,  ali  nas  ne  stej. 

Povesti  in  sličnih  sestavkov,  ki  jih  je  bilo  najbolj  treba,  pa  je 
kaj  malo  in  še  ti  so  v  vseh  letnikih  skoraj  izključno  prevod  i.  — 
Práv  dobri  pa  so  nekateri  sestavki  o  šolstvu,  n.  pr.  že  v  I.  letniku 
čitamo   na   stráni   52.   te-le   za   ono   dobo   epohalne   besede:  „Dro 

*)  V  II.  letniku  (1851)  so  kar  po  vrsti  ti-le  članki:  „Kaj  storiti  da  dobimo 
ilirsko -slavenski  jezik"  (str.  8.),  „Književni  jezik  slavjanski",  „O  zadevah  eniga 
samiga  slovanskiga  jezika"  (str.  38.  in  103.),  „En  všeslovanskí  knjižni  jezik"  (153.), 
„Starosl.  in  všeslovanskí  knjižni  jezik"  (str.  183.). 
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vemo,  da  se  nekateri  Ijudi  še  sedaj  napraví  šol  upirajo,  dro  vemo, 
da  še  clo  nekteri  učeni  gospodi  —  duhovni  in  svetni  —  govorijo  : 
„Boljši  je,  da  kmet  brati  ne  zna,  da  se  ne  pokvari  in  ložej  za  nos 
voditi  da,  dro  vemo,  kaj  taki  mračnjaki  mislijo : . . .  U  motnej  vodi 
je  leliko  ribiti  in  slepca  je  lehko  brzdati  —  pa  vendar  mislimo,  da 
bojo  se  tudi  ti  moži  zmodrili  .  .  /* 

Zadnji  letnik  je  važen  zato,  ker  je  prinesel  kratek  pregled  slo- 
venskega  slovstva  do  leta  1848.,  ki  ga  je  spisal  Ivan  (ne  Matija!) 
Val  ja  vec;  res  je  suhoparen,  ali  za  tisto  dobo  so  bile  že  one  vrstice 
imeniten  dar.  —  Zaslužen  je  tudi  „Književni  pregled",  prvi  v 
slovenskem  slovstvu,  ki  vsaj  nekaj  zaslúži  to  ime,  in 
rubrika  „Zmes",  ki  prináša  zanimive  vešti,  posebno  iz  slovanskega 
sveta;  oboje  je  pisal  Janežič  sam. 

Zanimivo  je  pogledati,  kaj  je  bil  zunanji  uspeh  „Bčele". 
Naročnikov  je  imela  nekaj  manj  nego  —  400.  Med  njimi  nahajamo 
v  I.  imeniku  leta  1850.  n.  pr.  ta-le  imena:  „Levstek  J.  (sic!),  šesto- 
šolec  v  Ljubljani"  (v  II.  letniku  pa  že  „Levstek  Fran,  dijak  v  Ljub- 
Ijani");  „Terdina  J.,  právnik  na  Dunaju"  (v  II.  letniku  pa:  „Terdina 
J.,  učiteljski  pripravnik  na  Dunaju") ;  „Valjavec  Ivan,  sedmošolec  v 
Ljubljani",  naveden  med  naročniki  I.  letnika,  pa  je  gotovo  Matija 
Valjavec,  isti,  ki  je  v  drugem  (II.)  letniku  naveden  práv  kot  „Valjavec 
Matija,  učiteljski  pripravnik  na  Dunaju"  (Prim.  Levec,  Knez.  knjižn. 
II.  197).  Sicer  so  bili  naročniki  vsa  leta  večinoma  duhovniki  in  učitelji; 
vljudni  Janežič  imenuje  ta  seznamek  naročnikov  „Imenik  častitih 
gg.  naročnikov  slovenské  „Bčele"  in  vrlih  podpornikov  slovenskega 
slovstva".  — 

Tako  je  izhajala  „Bčela"  do  leta  1853.,  izprva  kot  mesečnik, 
1.  1851.  dvakrát  na  mešec,  1.  1852.  však  četrtek.  —  V  IV.  letniku, 
v  četrtek  7.  julija  1853.  1.  se  je  s  27.  št.  poslovila  „Bčela"  za  vselej. 
Ta  številka  je  prinesla  sledeči  oglas:  „Tretje  leto  je  ravno  minulo, 
kar  smo  jeli  „Slovensko  Bčelo"  med  Ijube  Slovence  pošiljati  in  še 
bi  bili  to  radi  storili,  če  bi  se  nam  pri  daljem  izdavanju  preveč 
zgube  bati  ne  bilo.  Zakaj  s  prineski  dosedanjih  gg.  naročnikov  za 
drugo  polletje  bi  bila  komej  polovica  tiskarnih  potroškov  poplačana. 
Smo  torej  prisiljeni  dalje  izdavanje  Bčele  ustaviti.  S  tim  vendar  ne 
prenehamo,  naše  leposlovje  po  mogočosti  obdelovati  .  .  .  Izdavali 
bomo  občasen  časnik:  „Glasnik  slovenskega  slovstva"... 
Prinášal  bo:  1.)  Poezije,  izvirne  in  prestavljene.  —  2.)  Povesti, 
izvirne  in  prestavljene.  3.)  Životopise.  4.)  Popise  običajev.  5.)  Se- 
stavke  iz  zgodovine  itd.  6.)  Slovstveni  pregled.  7.)  Zmes." Važno 
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je  tudi  obvestilo  —  ki  ga  bomo  porabili  še  pozneje  —  da  bo 
„Glasnik"  „za  vsako  tiskano  polo  izvirnih  sestavkov  10  gld.  sr. 
in  za  prestave  7  gld.  sr.  plačeval  .  .  .  Glasnik  bo  za  bolj  omikane 
bravce  odločen." 

6.  Res  je  izšel  za  2.  polovico  leta  1854.  „Glasnik  sloven- 
skega  slovstva.  Izdal  A.  Janežič.  Prvi  zvezek.  V  Celovcu  1854." 
kot  nekako  nadaljevanje  „Bčele",  dasi  z  navedenim  novim  pro- 
gramom. Ostal  pa  je  sam  in  osamljen  brez  naslednikov;  kajti  po- 
znejši  slavnoznani  „Glasnik"  se  ne  sme  zamenjati  z 
našim  „Glasnikom  slov.  slovstva",  kakor  se  je  to  zgodilo 
v  knjigi  „Časnikarstvo",  str.  41.,  češ  „da  je  Janežič,  zaključivši  „Slov. 
Bčelo",  jel  leta  1854.  izdajati  obširniši  lepoznanski  list"...  itd.  Na  š 
„Glasnik",  ki  ga  je  Janežič  posvetil  Miklošiču,  je  prenehal  konec 
1.  1854.  brez  slovesa  zaradi  vsestranske,  zlasti  denarne  súše.  —  List 
je  prinesel  na  80  straneh  dokaj  dobrega  gradiva,  a  z  beletristiko  zopet 
ni  bilo  sreče :  sami  prevodi!  Pesmi  sta  oskrbovala  zlasti  Praprotnik 
in  Valjavec,  nekaj  lastnih,  nekaj  narodnih,  nekaj  prevedenih.  Ukoviti 
prozajski  sestavki  so  dokaj  dobri  in  v  zadnjem  oddelku  „Slov.  slov- 
stvo"  je  po  obsegu  ene  stráni  preprosto  naštetih  nekaj  novih  slo- 
venskih  knjig.  Jasno  se  vidi,  da  je  izdajatelj  s  tožno  resignacijo 
sklepal  svoj  list. 

In  potem?  Potem  pride  žalosten  interregnum  v  slo- 
venskem  slovstvu,  tistih  znanih  pet  nerodovitnih  let, 
ko  so  bili  Slovenci  po  smrti  „Slov.  Bčele"  brez  lepo- 
slovnega  list  a. 

7.  Vendar  ni  bil  absoluten  interregnum ;  vsaj  nekoliko  ga  je 
prekinil  leta  1855.  „P  r  ij  a  tel,  Časopis  za  šolo  in  dom",  založil 
in  uredil  Andrej  Einspieler.  V  Celovcu.  —  Pristavek  „za  šolo"  je 
vzrok,  da  se  uvršča  navadno  (prim.  Vrhovnik  strán  67. — 68.)  med 
ukoslovne  liste  in  to  tem  bolj,  ker  je  ta  mesečnik  „Prijatel"  prav- 
zaprav  le  IV.  letnik  tednika  „Šolski  Prijatel",  ki  je  izhajal  od  1.  1852. 
do  1854.  v  Celovcu  pod  istim  uredništvom;  a  za  šolo  je  prispeval 
„Prijatel"  tako  malo,  da  ga  lahko  štejemo  med  „leposlovne".  Pesmi 
je  v  njem  12,  izvirnih  in  prevedenih;  na  1.  stráni  je  „Cesarska 
pesem",  na  18.  stráni  košček  prevoda  iz  Ossiana,  a  izvirne  poje 
Kurnik,  ki  ga  uredništvo  hvali  pod  črto  na  stráni  59.,  „da  je  kos 
plunki,  katero  mu  je  slovenská  modrica  podala".  Povestnih  spisov 
je  22,  daljših  in  krajših;  domala  vsi  so  prevodi;  kar  je  izvirnega, 
je  navadno  brezmejno  naivno.  Da  se  je  uredništvo  zavedalo  po- 
trebnosti   leposlovja,    káže    preudarno    pisani    članek    „O  domačem 
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slovstvu"  (str.  67.  idd.);  že  tu  se  govori,  da  potrebujejo  zlasti  naši 
olikani  sloji  primernega  štiva.  —  Konec  leta  1855.  pa  se  javlja 
(str.  395.),  da  je  bilo  sklenjeno  ločiti  „Prijatelja"  od  društva  —  za- 
ložnica  je  bila  družba  sv.  Mohorja  —  in  ga  pošiljati  le  tistim  dru- 
štvenikom,  ki  si  ga  posebe  naroče;  češ,  „Prijatel"  bode  zanaprej 
izhajal  kot  „list  za  cerkev,  šolo  in  dom",  in  obenem  sledi  „Povabilo 

na  naročbo". Ta  prelevitev  pomeni  konec  leposlovnega  lista ; 

le  v  oddelku  „Za  dom",  ki  pa  se  je  potisnil  na  zadnji  konec,  je  še 
kaj  prikapalo;  večina  pa  se  je  posvetila  prvému  delu  („za  cerkev") 
do  leta  1883.,  ko  je  list  umri,  sicer  vri  do  zadnjega.  — 

V  letih  1856.  in  1857.  pa  smo  bili  Slovenci  res  po- 
polnoma  brez  leposlovnega  lista,  Vsakdo  seje  pac  bal 
začeti,  ker  so  se  bili  dotedanji  poskusi  večinoma  ponesrečili  že  prej, 
predno  so  postali  vec  nego  poskusi.  —  Da  pa  je  na  skrivnem 
iskrica  le  še  tlela,  nam  káže  leto  1857.  Tedaj  se  je  nameravalo 
od  dveh  stráni  izdavati  nov  leposloven  list  z  novim 
letom  1858:  Jozef  Drob  nič  je  hotel  v  Gradcu  ustanoviti  lepo- 
sloven list  „Triglav",  ki  je  bil  pisan  v  slovenskem  in  „ilirskem" 
jeziku;  ali  z  novim   letom  „Triglav  a"  ni  bilo  (Gl.  Vrhovnik,  57). 

8.  Rodil  pa  se  je  tisti  list,  ki  zaslúži  res  tudi  po  vsebini,  ne  le 
po  namenu  ime  leposlovnega  lista,  tisti,  ki  je  pripravil  naše  slovstvo 
za  klasično  dobo,  nastopivšo  takoj  za  njim:  to  je  bil  „Glasnik" 
xaT  sEopjV,  Anton  Janežičev  ,, Glasnik  za  literaturo  in  umet- 
nost";  tako  je  naslovljen  prvi  zvezek  (za  prvega  pol  leta);  pozneje 
je  različno  izpreminjal  naslov  in  obliko,  kakor  so  pač  bili  dobri  ali 
slabi  čaši,  a  „Glasnik"  je  le  vedno  ostal. 

Ja  n  e  ži  č  je  bil  idealen  urednik,  dasi  morda  ne  ideál  urednika. 
Že  v  napovedi  „Glasnika  slov.  slovstva"  smo  ga  slišali,  kako  je 
vabil  s  prijaznimi  besedami  kakor  Siréna,  a  tudi  z  denarjem,  ki 
ga  nimajo  niti  Siréne.  To  je  bilo  za  tedanje  čase  nekaj  znamenitega, 
a  privábilo  mu  jih  je  mnogo,  tudi  takih,  ki  so  jim  bili  Janežičevi 
srebrnjaki  kaj  dobro  došli.  Zbadljivo  je  zapel  Levstik  dve  leti  po- 
zneje (1860;  Zbr.  sp.  II.  85): 

„Imamo  še  druzih  mnogo  slovečih, ') 
ki  pišejo  radi  „Novicam"  zastonj, 
ki  „Glasnik"  jih  težko  plaču  j  e  .  .  . 
V  Parnas  jih  vodi  leskov  konj." 


O  namreč  pesnikov,  razen  Kančnika  in   Pikinega  Jožka,   ki  „kar  živ  je,  né 
dvojih  imel  še  hlač." 

15* 
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Vekoslav  Spindler:  Vedi! 


Prihajali  so  tem  rajši,  ker  je  blagi  Janežič  vse  poravnaval  ne- 
kako  Ijubko  in  se,  čeprav  je  plačal,  nikoli  ni  utrudil  pri  svojih 
prošnjah  in  prigovarjanjih ;  saj  je  kaj  značilno  položil  Levstik  v 
„Ježi  na  Parnas"  (Zbr.  sp.  II.  149),  seveda  v  predelani,  Osiu,  kriti- 
kujočemu  Vrano,  te  besede  v  ústa: 

„Učila  od  matere  svoje  vpiti, 
od  „Glasnika"  se  je  prositi." 

Usoda  je  tudi  naklonila  Janežiču  srečo,  da  je  privábil  več  pravih 
talentov,  a  druge  si  izkopal ;  to  je  njegova  sreča  in  tudi  njegova 
zasluga:  v  tem  oziru  je  prednik  „Lj.  Zvona".  —  V  iskanju 
mladih  talentov  je  zašel  po  sedanjih  nazorih  celo  predaleč;  saj  je 
mlade  gospode,  sicer  pridne  —  gimnazijce  cesto  povzdigoval  preveč ; 
ali  tedaj  so  pac  bile  razmere  drugačne  in  drugi  listi — tudi  „Novice" 
—  so  istotako  iztikale  za  kakim  dijačkom.  V  I.  letniku  „Glasnika" 
se  nahajajo  na  raznih  mestih  pohvalne  opazke  o  gibanju  gimna- 
zijskega  dijaštva,  n.  pr.  na  stráni  191.,  da  so  „postavili  temelj  slo- 
venskému gledišču",  a  v  nekem  dopisu  se  javlja,  da  se  je  v  Celju 
ustanovilo  dijaško  društvo  „Slovenija",  ki  ima  namen  „sleden  mešec 
nekaj  sostavkov  spisati"  .  .  .  (Dalje  prihodnjič.) 


Vedi! 


,n  če  me  zapustiš, 

iz  mesta  grem,  meniško  vzamem  haljo 
in  spovedoval  dekleta  bom  nezvesta. 
Morda  zgodi  se,  da  v  nezmerno  daljo 
na  božjo  pot  kdaj  prideš  kot  nevesta 
in  bas  pri  meni  grehov  se  spoveš  .  .  . 
Ej,  vedi  mi,  odveze  ne  dobiš. 

Vekoslav  Spindler, 
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Zmaga. 

Spisal  Fr.  Strnad. 
(Konec.) 

n  jo  je  še  vedno  Ijubil! 

In  ona  —  ali  ga  ni  Ijubila  bolj  nego 
kdaj  poprej?  Kaj  je  bila  tista  otroška  Iju- 
bezen  proti  ternu,  kar  je  zdaj  čutila  zanj ! 
Došlej  sploh  še  nikdar  Ijubila  ni!  Zdaj 
šele,  ko  ga  je  črez  ioliko  čaša  zopet  videla, 
zdaj,  ko  je  bila  izkušena  dovolj,  da  je  pojmiti  mogla,  ob  kaj  so 
jo  bile  dele  neugodne  razmere,  kaj  je  izgubila  ž  njim,  kako  srečo 
bi  bila  lahko  uživala  ob  njegovi  stráni,  zdaj  šele  ji  je  práv  zako- 
prnelo  srce  .  .  .  zdaj  šele  se  ji  je  razvnel  ogenj  Ijubezni  v  mogočen 
plameň  .  .  . 

„Moj  Bog,  moj  Bog,  kaka  noč  bo  to!"  je  vzkliknila  in  si  po- 
ložila roke  na  čelo,  za  katerim  je  tako  vrelo  in  kipelo  .  .  . 

Vedela  je,  da  ne  bo  zatisnila  očesa,  in  ni  se  razpravila. 

Misel,  da  ji  je  on  tako  blizu,  da  jo  loči  samo  tenká  stena  od 
njega,  ji  je  bila  v  nepopisno  muko.  Navdajal  jo  je  nepoznan  strah. 
Temne,  neprijetne  slutnje  so  ji  polnile  dušo.  Zdelo  se  ji  je,  kakor  bi 
se  moralo  dogoditi  to  noč  nekaj  usodnega.  A  hkratu  je  prešinjalo 
nekaj  sladkega  njene  živce  in  opojno  razkošje  se  je  družilo  s  tistim 
strahom  in  njeno  boljo !  .  .  . 

Premerila  je  párkrát  z  lahkimi  koraki  sobo,  a  takoj  so  se  začuli 
tudi  v  sosednji  sobi  koraki. 

Tudi  on  je  bdel,  tudi  on  ni  mislil  na  spanje!  .  .  . 

Stresla  se  je  po  vsem  životu. 

„Moj   Bog,   moj  Bog,  |zakaj   si  mi  naklonil   še  to  bridkost?!" 

Stopala  je  po  prstih  dalje  do  postelje  in  se  zgrudila  nanjo. 

Vedela  je,  da.  se  godi  njemu  kakor  njej,  in  ta  misel  ji  je  bila 
neznosna !  Saj  bi  bila  njemu  teže  kaj  odrekla   nego  sebi !  .  .  . 

Smilil  se  ji  je  in  vprašala  se  je,  je  li  s  svojo  zvesto,  s  svojo 
veliko  Ijubeznijo  zaslúžil,  da  ga  je  odpravila  tako?  Ali  ni  bilo  kruto, 
da  mu  niti  z  besedico  ni  omenila,  kako  mu  je  hvaležna,  da  mu 
ni  dala  niti  najmanjšega  znamenja,  iz  katerega  bi  bil  lahko  posnel, 
da  je  tudi  njeno   srce  še  vedno  tako,  kakršno   je  bilo?    Ali  ni  bila 
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dolžnost  njena,  vsaj  potolažiti  ga,  ako  njegovega  hrepenenja,  nje- 
govih  želja  utešiti  ni  mogla,  ni  smela?  .  .  . 

Sklonila  se  je  pokoncu.  Bilo  ji  je,  kakor  da  mora,  mora  k 
njemu!  Ako  mu  pove,  da  je  tudi  ona  nesrečna,  da  sočuvstvuje  ž 
njim,  pomiril  se  bo  in  laglje  bo  prenášal,  kar  se  predrugačiti  ni 
dalo  več!  In  če  se  enkrat  izjokata,  práv  od  srca  izjokata  drug  dru- 
gemu  na  prsih,  ah,  kaka  tolažba,  kaka  slast  in  uteha  bi  bila  to 
za  oba!  ... 

Toda  ne  ...  ne  ...  ne!  — 

Zavedela   se  je,  kaj  bi  storila  .  .  . 

Šla  je  potihem  do  vrat,  zaklenila  jih  ter  potegnila  ključ  iz 
njih,  kakor  bi  se  bála,  da  bi  ga  nevidna  roka  ne  zasukala  zopet . . . 
Nato  stopi  k  oknu  in  potegne  kvišku  šaluzije,  da  bi  si  ohladila 
svoje  vroče  čelo.  A  takoj  je  tudi  pri  sosednjem  oknu  zaropotalo 
nekaj  ... 

Iznova  se  strese.  Odmakne  se  nazaj  in  sede  na  stôl,  potem 
pa  nasloni  roke  na  okno,  jih  dvigne  sklenjene  kakor  v  molitev 
kvišku  ter  vzklikne  drhteč: 

„O  Bog,  svoje  zlato  solnce  pošlji  že  —  svoje  zlato  solnce 
pošlji  že,  o  Bog!  ..." 

Hrepeneče  se  je  ozirala  proti  vzhodni  stráni,  želeč  si  jutranje 
zarje,  želeč  si  belega  dne  ... 

Toda  do  tistihmal  je  bilo  še  dolgo  .  .  .  dolgo!  — 

Godba  je  še  vedno  igrala  in  njeni  zvoki  so  prodirali  tudi 
semkaj  skozi  nočno  tišino.  Kadar  je  potegnil  veter  močneje,  so  se 
čuli  polni  akordi,  kadar  pa  je  pojenjal,  so  se  porazgubili  tudi  glasovi 
godal  in  bilo  jih  je  čuti  samo  še  kot  rahlo  vibriranje  žic,  kot  tajin- 
stveno  zvenenje  Eolove  harpe  .  .  . 

Njena  domišljija  je  delovala  burno.  Ti  pretrgani  glasovi,  ki  so 
segali  sem  do  nje,  so  vzbujali  čuden  odmev  v  njenih  prsih  .  .  . 
Spominjali  so  jo  vseh  mogočih  melodij,  ki  jih  je  čula  kdaj  v  svojem 
življenju.  In  hipoma  ji  je  zazvenela  v  ušesih  pesem,  ki  jo  je  slišala 
nekdaj,  ko  je  bila  še  napol  otrok,  in  ki  se  ji  je  bila  neizbrisno 
vtisnila  v  spomin   in  v   srce,    dasi  je   tistikrat   komaj    slutila    njen 


pomen  . 


„Za  jedan  časak  radosti 
hiljadu  dana  žalosti !  — 


Zdelo  se  ji  je,  kakor  bi  bila  v  teh  enostavnih  besedah  izražena 
vsa  brezmejna  sladkost  in  vsa  usodna  moč  Ijubezni  tako,  kakor  je 
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ni  izrazil  še  nikoli  nihče  .  .  .  kakor  bi  vse  debele  knjige,  ki  so  se 
pisale  o  Ijubezni  in  iz  Ijubezni,  niti  približno  ne  označevale  bistva 
te  čuti  tako,  kakor  ga  je  označevala  ta  preprosta  pesem  . . . 

Ah,  zdaj  je  čutila  in  umelá   pomen  teh  besedi!  .  .  . 

Zavest,  da  ji  je  on,  ki  ga  Ijubi, .  tako  blizu,  da  sloni  ondi  na 
sosednjem  oknu  in  da  hrepeni  baš  tako  po  njej  kakor  ona  po  njem, 
ta  zavest  ji  je  postajala   od  hipa  do  hipa  mučnejša,  nevarnejša  .  .  . 

„Za  jedan  časak  radosti 
hiljadu  dana  žalosti! " 

Tako  je  pela,  tako  je  čutila  pač  pravá  ženská  .  .  .  ženská,  ki 
se  je  vdajala  brez  vseh  ozirov  prirojenemu  nagonu  svojega  srca ! 
Kako  mogočna,  kako  lepa  in  veličastna  taká  Ijubezen!  Kolika  slad- 
kost  tistega  kratkega  trenotka!  Ah,  revno,  preprosto  dekle  je  pelo 
nemara  tako,  a  ona?  Revno,  preprosto  dekle  je  žrtvovalo  vso  svojo 
srečo,  vse  svoje  življenje  za  trenotek  Ijubezni,  žrtvovalo  je  vse,  da 
je  osrečilo  tistega,  ki  ga  je  Ijubilo,  a  ona  .  .  .  ona,  ki  se  nima 
nikogar  bati,  ki  nima  ničesar  izgubiti,  ona  si  pomišlja,  ona  nima 
poguma ! . 

Planila  je  pokoncu  in  se  obrnila  proti  vratom  ...  in  bila  je 
že  pri  njih,  ko  ji  hipoma  zastane  noga  .  .  . 

Ali  je  res,  da  se  nima  ničesar  bati,  da  nima  ničesar  izgubiti? 
Kako  breme  bi  si  navalila  na  svoje  srce!  Ali  bi  si  upala  pogledati 
še  kdaj  svojemu  môžu  v  oči?  Kako  bi  bilo  življenje  poleg  njega 
s  težko  vestjo?  Došlej  je  imela  tolažbo,  da  je  nedolžna,  ako  ji  je 
kaj  očital,  poslej  bi  niti  te  tolažbe  ne  imela  več!  Kje  bi  bil  njen 
duševni  mir,  brez  katerega  je  življenje  tako  neznosno  ?  In  čednost  — 
ali  to   res  ni  nič,  ali  je  to  res  le  gola  utopija?  .  .  . 

Spomnila  se  je,  kako  se  je  zgražala  včasi  nad  tistimi  nezvest- 
nicami,  o  katerih  je  toliko  čitala  v  francoskih  romanih  ...  In  zdaj 
naj  bi  bila  sama  taká?  .  .  . 

Toda  takoj  so  ji  prišle  zopet  druge  misii.  In  bilo  je  videti, 
kakor  bi  se  tudi  njen  razum  nagibal  čuvstvom,  kakor  bi  tudi  njen 
razum  pritrjeval,  kar  je  tako  burno  zahtevalo  njeno  srce  .  .  . 

Do  koga  ima  večje  dolžnosti  —  do  svojega  moža,  ki  je 
nikoli  Ijubil  ni,  ki  jo  je  iz  góle  gizdavosti  priklenil  naše,  ali  do 
njega,  ki  koprni  že  toliko  let  zaman  po  njej,  ki  trpi  zaradi  nje,  ki 
potrebuje  njene  tolažbe?  S  čim  je  zaslúžil  njen  mož,  da  se  tako 
nežno,  tako  rahločutno  ozira  na  njega  ?  Ali  ni  bil  star  in  preudaren 
dovolj,   da  je  vedel   že ,  tistikrat,   ko  jo  je  zahteval  za  ženo,  da  ga 
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nikdar  Ijubila  ne  bo?  Vse  svoje  življenje  mu  je  žrtvovala  in  tudi 
ta  edini  hip,  ko  je  lahko  srečna,  naj  mu  žrtvuje?  Niti  razjokati  naj 
bi  se  ne  smela  na  prsih  Ijubljenega  moža?  Ah,  saj  drugega  si  ni 
želela  nego  malo  tolažbe  —  malo  tolažbe,  da  bi  zajemala  iz  nje  moč 
za  prihodnje  dni!  En  sam  goreč  poljub  naj  bi  ju  združil,  en  sam 
goreč  poljub,  v  katerega  bi  izlila  vso  svojo  Ijubezen,  vse  svoje  vroče 
koprnenje,  in  potem  nič  več!  .  .  . 

Odkod  ima  njen  mož  pravico  zahtevati,  da  varuje  njegovo 
čast,  da  ga  spoštuje  —  on,  ki  je  nikdar  ni  spoštoval,  on,  ki  je 
tolikrat  teptal  njen  ponos  z  nogami,  on,  ki  se  nikdar,  práv  nikdar 
ni  oziral  na  potrebe  njenega  srca?!  .  .  . 

Vse,  kar  je  bila  užila  neprijetnega  ob  njegovi  stráni,  ji  je  prišlo 
zdaj  na  misel.  Še  nikdar  ni  tako  živo  kakor  zdaj  občutila,  da  ni 
bila  ves  čas  svojega  zákona  drugega  nego  brezpravna  služkinja.  In 
kar  samo  ob  sebi  se  ji  je  vsilil  odgovor  na  gorenje  vprašanje: 

„Ne,  njemu  nisem  dolžna  spoštovanja!" 

En  trenotek  je  bila  pogumna,  odločna.  A  tedaj  se  pojavi  v 
njenih  prsih  drugi  glas: 

„Toda  sebi  si  ga  dolžna!" 

„Sebi?  ... Ah,  da,  da!  .  .  ." 

Spomnila  se  je,  da  žena,  ki  je  grešila  zoper  zvestobo,  nikoli 
ni  bila  čislana.  Prišli  so  ji  na  misel  primeri,  ko  so  Ijudje  priznávali 
tehtovitost  razlogov,  vsled  katerih  je  žena  krenila  na  prepovedana 
pota,  a  vendar  so  se  je  izogibali  in  jo  zaničevali.  Kjerkoli  se  je 
prikázala,  so  se  spogledovali  nad  njo  in  si  pripovedovali  intímnosti 
o  njej.  Vsakdo  si  je  prisvajal  pravico,  vlačiti  njeno  ime  skozi  umazaná 
ústa  in  však  moški,  tudi  največja  morálna  propalica,  je  bil  prepričan, 
da  bi  bil  lahko  deležen  njene  Ijubezni!  .  .  .  Pahnjena  je  bila  iz 
človeške  družbe,  pa  naj  je  bila  še  tako  pomilovanja  vredna  .  .  . 

Toda  čemu  ti  pomisleki  ?  Obsoja  se  samo  to,  kar  se  zve !  Ali 
kdo  bi  zvedel  o  njej  kaj,  kdo?  Ni  li  sama  med  tujimi  Ijudmi?  Kdo 
jo  pozná  ?  In  zunaj  je  že  vse  mirno !  .  .  .  Živa  duša  ne  bdi  več  v 
hotelu  razen  —  njega!  Okroginokrog  tisina  in  téma.  —  Ah,  kolika 
slast,  tako  sredi  noci,  sama,  čisto  sama  ž  njim!  .  .  . 

Njeno  nervozno  razburjenje  je  raslo  od  hipa  do  hipa  . . .  njeno 
hrepenenje  je  postajalo  čimdalje  silnejše  .  .  . 

Nihče,  nihče  ne  bi  videl,  nihče  ne  bi  vedel  —  razen  njega! 
A  če  bi  jo  obsodil  on  sam?  ...  Če  bi  si  potihem  mislil  kaj  .  .  . 
Ali  bi  se  ne  morala  sramovati  pred  njim?  ... 
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Toda  ne,  nikdar,  nikdar  bi  ne  bil  on  tako  trd  in  krivičen !  Saj 
bi  vedel,  kako  težko  se  je  odločila,  saj  bi  vedel,  koliko  bojev  jo 
je  stalo,  vedel  tudi,  da  sta  jo  le  Ijubezen  in  hvaležnost  do  njega 
premagali,  in  znal  bi  ceniti  nje  požrtvovalnost !  .  .  . 

Vedno  hitreje  so  begale  njene  misii,  po  bliskovo  so  izpod- 
rivale  in  izpodbijale  druga  drugo  ...  A  razlogi,  ki  jih  je  navajala 
sama  sebi  za  to,  da  bi  morala  ostati  stanovitna,  so  se  ji  zdeli  čim- 
dalje  manj  tehtni,  čimdalje  bolj  nični,  da,  skoro  smešni!  .  .  .  Kaj 
je  vse  drugo  v  življenju  razen  Ijubezni?  Ni  li  Ijubezen  edino,  kar 
sladi  človeku  življenje  .  .  .  edino  veseljí,  edina  radost?  —  O,  vse 
drugo  v  življenju  je  —  múka!  .  .  . 


„Za  jedan  časak  radosti 
hiljadu  dana  žalosti!  .  . 


In  Z  večjo  in  večjo  silo  jo  je  gnalo  tja  —  k  njemu,  ki  je  bdel 
ž  njo,  ki  je  vzdihoval  in  tožil  ž  njo  v  temno  noc!  .  .  . 

Omagovala  je  . . .  V  glavi  se  ji  je  vse  medlo  . . .  Njeni  možgani 
so  bili  trudni,  izmučeni  .  .  .  Bilo  ji  je,  kakor  bi  vse  njeno  življenje, 
njeno  sedanjost  in  prihodnost  obsegal  en  sam  hip  in  kakor  bi 
bila  od  tega  edinega  hipa  odvisna  vsa  njena  sreča  ...  In  ta 
hip,  ta  edini  hip,  ki  se  ne  vrne  nikdar  več,  naj  bi  zamudila?  Vso 
srečo,  vso  sladkost,  ki  se  ji  je  nudila  ta  trenotek,  naj  bi  pahnila 
od  sebe?  .  .  . 

Sklonila  se  je  pokoncu  in  se  ozrla  proti  vratom  ...  In  že 
se  je  hotela  v  svojem  prevelikem  hrepenenju  izneveriti  sama  sebi, 
že  je  bila  na  tem,  da  stori  korak,  ki  bi  bil  v  protislovju  z  vsem 
njenim  dosedanjim  življenjem,  ko  se  ji  nenadoma  razbistri  zopet  v 
glavi.  Bilo  ji  je  hipoma  jasno,  da  gre  v  njenem  položaju  samo  za 
eno  edino  vprašanje,  na  katero  treba  dati  precizen  odgovor  —  brez 
vseh  ovinkov,  brez  vseh  pridržkov  —  za  vprašanje :  sme  li  žena 
kdaj  prelomiti  zvestobo,  sme  li  sploh  kdaj,  in  naj  bo  še  v  tako  mali 
stvari,  storiti  kaj  zoper  čast  svojega  moža?  .  .  . 

In  kakor  si  je  stavila  to  vprašanje  brez  vseh  postranskih 
ozirov,  tako  jaseň,  določen  in  odločen  je  bil  odgovor,  ki  ga  je 
dobila  nanje. 

„Nikdar!" 

Stresla  se  je  pod  težo  tega  trdega  odgovora.  Kaj  je  bilo  to? 
Ali  posledica  njene  vzgoje  —  odmev  onih  naukov,  ki  so  jih  ji  bili 
še  mladi  vcepili  v  srce?  Ali  pa  je  bil  to  res  neki  višji  glas?  „Nikdar!" 
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—  Ah!  .  .  .  Nekaj  se  je  upiralo  v  njej,  upiralo  z  vso  silo  zoper  to 
povelje  .  .  .  Njeno  srce  je  protestiralo  . .  .  vsaka  kaplja  krvi  v  njenem 
telesu  se  je  protivila  .  .  . 

In  práv  tedaj,  ko  je  zadivjal  v  njenih  prsih  nov  boj,  je  začutila, 
kako  so  se  odprla  vráta  pri  sosednji  sobi  in  kako  se  je  približal 
nekdo  k  njenim  vratom  ... 

Potrkal  je  nalahko  in  prijel  za  kljuko  ... 

„Ana  .  .  .  Ana!  .  .  ." 

Glas,  s  katerim  je  zaklical  njeno  ime,  je  bil  tako  iskren,  tako 
bolesten,  tako  milo  proseč*in  obupen!  .  .  . 

„Ana,  Ana!"  Ah,  kako  drugače  je  zvenelo  to,  kakor  če  jo  je 
klical  njen  osorni  mož! 

Zasmilil  se  ji  je  iznova,  a  zasmilila  se  je  zdaj  tudi  sama  sebi ! 
.  .  .  Ali  ni  bilo  že  dovolj  odreke,  ali  naj  žrtvuje  zares  vse . . .  vse . . . 
tudi  to  edino  .  .  .? 

Premagana  od  usmiljenja  do  njega  in  premagana  od  usmiljenja 
do  sebe,  je  storila  dva,  tri  korake  proti  vratom.  Ali  tedaj  se  ji  pojavi 
prejšnje  vprašanje  in  prejšnji  odgovor  ji  pretrese  dušo  .  .  . 

„Nikdar!" 

Bilo  ji  je,  kakor  bi  morala  zblazneti. 

Nikdar  .  .  .  nikdar?  Tudi  če  je  bila  žena  ogoljufana  za  svojo 
mladost,  za  vse  svoje  življenje  .  .  .  tudi  tedaj  ne,  če  je  postala  žrtev 
podlega  egoizma?  — 

Misii  so  se  ji  vrtele  kakor  v  kolobarju  .  .  .  njeni  možgani  so 
delali  naporno  .  .  .  trudila  se  je  z  vso  energijo,  ki  ji  je  bila  še 
ostala,  da  bi  razvozlala  problém,  ki  se  je  dvigal  kakor  orjak  pred 
njenimi  očmi,  da  bi  se  iznebila  dvojb,  prepričala  se  o  dopustnosti 
tega,  po  čemer  je  tako  koprnelo  njeno  srce,'  proučila  psihologijo 
greha,  ki  je  tako  strogo  prepovedan,  a  ki  se  ponavlja  vendar  vedno 
in  vedno  ... 

Nikdar,  nikdar  naj  bi  ne  imela  ženská  pravice,  iztrgati  se  oko- 
vom,  in  če  se  ji  je  tudi  zgodilo  kakor  njej?  .  .  . 

Nikdar?  .  .  . 

Položila  si  je  v  svoji  divji  boli  roke  na  prsi  —  omahovala  je 
še  nekaj  hipov,  borila  se,  potem  pa  se  je  zasukala  naglo,  posegla 
po  ključ  in  ga  vrgla  skozi  okno  ...  — 

Tam  v  daljavi  onkraj  jezera  je  ugasnila  pozná  luč.  Njej  pa  je 
bilo,  kakor  bi  ji  bil  zatonil  zadnji  žarek  upanja  .  .  .  zatonila  za 
večno  zvezda  njene  sreče  ... 
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Zgrudila  se  je  na  stôl,  položila  glavo  na  okno  in  jokala  je, 
jokala,  kakor  bi  si  hotela  dušo  izjokati  .  .  . 

Na  tistem  mestu  se  je  prebudila  zjutraj,  ko  jo  je  bilo  solnce 
obsijalo  ... 

Bilo  je  že  pozno,  ko  je  pozvonila  sobarici,  da  ji  je  odprla, 
rekši,  da  ji  je  pádel  ključ  skozi  okno. 

Pri  zajutrku  pa  ji  je  izročil  natakar  biljet  ter  ji  povedal,  da  je 
gospod,  ki  mu  ga  je  izročil,  nenadoma  odpotoval. 

Ni  ga  odprla,  ampak  vtaknila  ga  je  v  nedrije  .  .  . 

Imela  ni  moci,  da  bi  ga  bila  čitala.  Bilo  ji  je  nepopisno  .  .  . 
Ah,  kako  zmago  je  bila  izvojevala  .  .  .  najtežjo  zmago  —  zmago 
samé  nad  seboj !  In  vendar  se  ni  mogla  veseliti,  vendar  se  ni  hotela 
naseliti  v  njene  prsi  ona  sladká,  blažená  zavest,  ki  je  báje.  plačilo 
vsakega  dobrega  dejanja!  —  Njeno  srce  je  protestiralo,  očitalo  ji, 
da  ga  je  ukanila,  prevarila,  očitalo,  da  mu  je  odrekla  nekaj,  do  česar 
je  imelo  vso  pravico  .  .  .  dela  ga  ob  srečo,  ki  se  mu  ne  vrne  nikdar, 
nikdar  več.  — 

Njeno  srce  je  krvavelo  in  plakalo  neutešno  ... 


Odkod  to  tiho  hrepenenje  .  . . 

Udkod  to  tiho  hrepenenje 

po  svetložarnih  solnčnih  dneh  — 
odkod  na  ustnah  to  ihtenje 
in  solze  žalosti  v  očeh?  ... 

O,  jaz  poznám  to  zlato  solnce 
iz  mladih,  nepozabnih  dni  — 
jaz  vem  za  one  krásne  rože, 
ki  vrt  Ijubezni  jih  goji  .  .  . 

A  zame  ni  do  njih  več  potov  — 
vodilnih  rok  več  ni  zame  — 
sam  tavam  po  brezbrežni  česti 
v  življenja  šumnega  morje  ... 

Helen  Helenov. 
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„O  nastanku  in  izdanju  Dalmatinove 
biblije"  (1584). 

(Stiki  slovenskih  in  lužiško-srbskih  protestantov.) 

Spisal  dr.  Fran  Ilešič. 

rvo  in  drugo  poglavje  nastopnega  članka  je 
posnetek  Šmidovega  spisa  „UberEntstehung 
und  Herausgabe  der  Bibel  Dalmatins",  tretje 
poglavje  sem  dodal  jaz,  in  sicer  osobito  po 
člankih  Hornikovih  v  „Časopisu  Matice 
Serbske",  ki  so,  kolikor  vidim,  došlej  pri 
nas  bili  neznani. 

V  „Mittheilungen  des  Musealvereins  fur  Krain"  1904,  v  3.  in 
4.  snopiču,  je  priobčil  p.  Valter  Šmid  O.  S.  B.  velezanimivo  študijo 
z  navedenim  naslovom,  ki  je  vredna  tem  večje  pozornosti,  ker  sloni 
bistveno  na  dosedaj  neporabljenih  arhivskih  virih  in  je  sličnih  ori- 
ginalnih  del  malo  med  nami. 

Študija,  ki  je  izšla  tudi  v  posebnih  odtiskih,  obsega  76  stráni 
ter  zavzema  celi  tretji  in  četrti  snopič  imenovanih  publikacij.  Nje 
vsebina  utegne  zanimati  tudi  tiste,  ki  sicer  ne  čitajo  objav  muzej- 
skega  društva  Ijubljanskega. 

I. 

Najmlajši  izmed  velikih  pospešnikov  našega  verskega  in  lite- 
rarnega  gibanja  v  protestantski  dobi  je  bil  Juri  Dalmatin ;  bil  je  jedva 
štirileten  otrok,  ko  je  Trubar  (1550)  izdal  prvi  slovenski  knjigi,  a  kar  je 
Trubar  začel,  to  je  Dalmatin  končal :  prevod  celega  svetega  pisma. 

Življenje  Dalmatinovo  je  bilo  posvečeno  tému  delu ;  kot  dijak 
se  ga  je  lotil,  a  ko  se  je  počelo  širiti  med  národom,  je  umri 
(1589).  S  težavami  so  ga  iz  Nemčije  spravili  na  Slovensko,  a  težko 
ga  je  bilo  tudi  tu  razpečavati;  z  zavestjo,  da  se  knjiga  ni  širila, 
kakor  si  je  želel,  je  pač  legel  v  grob  in  še  1.  1594.  je  mlajsi  Bohorič 
prejel  50  primerkov  v  dar,  „welches  der  Landschaft  um  so  leichter 
käme,  als  noch  viele  Bibeln  vorhanden  und  den  Verkauf  nicht 
haben".  Pihala  je  pač  od  severa  ostrá  sapa,  ki  je  za  nekaj  let  pozneje 
zamorila  bujno  pomlad  slovenské  književnosti ;  teh  let.  Dalmatin 
ni  gledal  več  —  pobrala  ga  je  rana  smrt  —  sicer  pa  bi  bil  imel,  ko 
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bi  jih  bil  doživel,  to  notranje  zadoščenje,  da  je  škof  Hren  sam 
leta  1602.  izposloval  dovoljenje,  da  so  svečeniki  smeli  čitati  prote- 
stantské knjige  —  po  zimi  pač  živimo  od  tega,  kar  je  vzklilo 
spomladi. 

II. 

Že  ko  je  študiral  na  Vurtemberškem  (1566 — 1572),  se  je  marljivo 
bavil  s  slovenskim  jezikom;  sam  poroča:  „Daselbst  (sc.  habe  ich)  nit 
allein  meine  artes,  linguas  vnnd  theologiam  gestudirt,  sondern  auch 
meine  windische  muttersprach  also  in  der  yebung-  erhalten,  dafi  ich 
täglich  vnnd  als  vil  ich  neben  anderen  meinen  studijo  geuolgen 
môgen,  etbas  aufi  anderen  sprachen  in  die  windische  transferirt  vnnd 
bereyt  zu  Tiibingen  das  erste  Buch  Mosis  verwindischt  habe".  Leta 
1572.  je  posvetil  prvo  knjigo  Mojzesovo  stanovom  kranjskim  in  tri 
leta  pozneje  je,  kakor  se  zdi,  že  končal  prevod  celega  svetega  pisma, 
a  sedaj  so  se  pričele  težave  s  tiskom.  Dalmatin  je  leta  1575.  po- 
prosil stanove,  da  bi  mu  prevod  pregledali  in  dali  tiskati  —  toda 
nedostajalo  je  novcev;  Dalmatin  je  pač  tudi  izpodbujal  Mandelca, 
da  naj  ustanovi  tiskarno,  a  ni  se  dovolilo.  Kljubu  tému  je  istega 
leta  izšel  Jezus  Sirah,  a  leta  1576.  pasijon.  Šele  na  deželnem  zboru 
v  Brucku  (1778)  so  zbrani  stanovi  kranjski,  štajerskí  in  koroški  sklenili 
tisk  Dalmatinovega  prevoda,  a  predno  so  začeli  ta  svoj  zaključek 
izvrševati,  je  agilni  Dalmatin  natisnil  pet  knjig  Mojzesovih  (1578), 
obenem  pa  iznova  poprosil  stanove,  naj  ukrenejo  kaj  za  revizijo 
njegovega  dela  (1578);  dve  leti  pozneje,  ko  mu  je  Mandelc 
natisnil  Salomonove  pregovore,  je  moral  ponavljati  to  isto  svojo 
prošnjo  —  no,  sedaj  (1580)  so  stanovi  res  počeli  misliti  na  tiskališče 
in  leto  dni  pozneje,  24.  avgusta  (1581)  se  je  v  Ljubljani  sestal 
odbor  v  pregled  Dalmatinovega  rokopisa;  izvršil  je  svoje  delo  dne 
22.  októbra.  Vlada  je  prognala  tiskarja  Mandelca,  vobče  prepovedala 
však  tisk,  zato  se  je  moralo  misliti  na  tisk  izven  naših  dežela ;  v  po- 
štev  je  prišla  Vurtemberška  in  Saska;  tu-le  je  Polikarp  Leiser,  nekdaj 
Dalmatinu  v  študijah  tovariš,  izposloval  ugodnejših  pogojev  za  tisk 
in  tako  so  se  stanovi  16.  jan.  1583.  1.  izrekli  za  Wittemberg;  Dal- 
matin sam  naj  odpotuje  tja,  da  bo  nadzoroval  tisk.  Dne  22.  aprila 
je  nastopil  dolgo  pot,  ž  njim  kot  korektorja  Adam  Bohorič  in  Lenart 
Mravlja,  razen  tega  še  Bohoričev  sin  in  Ivan  Znojlšek,  „die  in  Wit- 
temberg zum  Ablesen,  Abhóren  und  Korrigieren  verwendet  werden 
sollten".  Šli  so  po  Kokrski  dolini  na  Koroško  (Celovec),  črez  Ju- 
denburg  in  Kapfenberg  na  Dunaj,   črez  Prago,    Ustje  v  Draždane, 
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črez  Mišenj,  Torgav  in  Pretin  v  Wittemberg,  kamor  so  dospeli  20.  mája, 
bas  na  binkoštni  ponedeliek.  Sprejel  in  gostil  jih  je  ves  čas  Po- 
likarp  Leiser. 

Dne  28.  mája  se  je  že  počelo  tiskati,  dne  9.  novembra  je  bilo  delo 
dotiskano,  a  Dalmatin  je  odpotoval  iz  Wittemberga  šele  na  starega 
leta  dan,  in  sicer  črez  Lipsko  ter  došel  v  Ljubljano  dne  8.  februarja. 

Še  težje  nego  rojstvo  je  bilo  ternu  detetu  Dalmatinovemu  živ- 
Ijenje,  osobito  so  mu  ogrožavale  nevarnosti  njegov  prvi  korak  v 
svet.  Kako  sprayiti  tiskano  delo  črez  mejo,  da  ga  tam  ne  bi 
konfiskovali?  To  je  prizadejalo  Dalmatinu  mnogo  brige.  Spretni 
trgovci  so  ga  končno  v  sodih  srečno  vtihotapili  črez  meje  kot  „Bar- 
chent,  Baumwolle,  Zapfen  und  anderes". 

Največ  primerkov  —  tiskalo  se  jih  je  1500  —  je  ostalo  v 
Kranjski,  330  jih  je  prejela  Štajerská  (in  sicer  celjsko  okrožje),  300 
pa  Koroška,  mnogo  se  jih  je  porazdarilo. 

III. 

Dalmatin  in  Bohorič  sta  potovala  v  Wittemberg  in  iz  Wittemberga 
skozi.  Česko,  a  vozeč  se  po  Labi  navzdol,  sta  gledala  kraje,  ki  so 
nekdaj  bili  tudi  slovanski  (lužiško-srbski). 

Ob  koncu  srednjega  veka  se  je  pač  še  razlegala  na  obalah 
Labe  slovanská  govorica ;  Srbi  so  do  Lutrove  reformacije  segali  tja 
do  Mišnji;  saj  je  bilo  še  leta  1472.  v  Draždanih  prepoyedano,  jemati 
v  cehe  mojstre,  ki  bi  ne  bili  nemškega  pokolenja,  in  ta  prepoved 
je  veljala  v  Lipsku  še  do  polovice  XVI.  veka  —  vse  to  káže,  da  so 
bili  Srbi  takrat  še  blizu. 

V  Wittembergu  samem  sta  si  kmalu  pridobila  prijateljev  in 
znancev.  Vseučilišče,  na  katerem  se  je  Dalmatin  inskribiral,  jima  je 
bilo  prijazno  in  ju  vabilo  na  svoje  svečanosti. 

Z  Dalmatinovo  biblijo  obenem  se  je  v  Wittembergu  natisnila 
Bohoričeva  slovnica ;  tu  nahajamo  očenaš  v  šestih  slovanskih  jezikih, 
med  temi  je  tudi  poljski,  češki  in   „lužiški  ali  vandalski"  jezik. 

„Odkod  je  crpal  Bohorič  svoje  znanje  v  severnih  slovanskih 
jezikih?  Študiral  je  v  saskem  Wittembergu  pod  Melanchtonom  in 
se  tam  po  vsej  priliki  seznanil  z  raznimi  Slovani  in  njih  knjigami; 
ko  se  je  leta  1584.  tiskala  njegova  slovnica  v  istem  Wittembergu, 
je  zopet  tam  bival.  Zveze  Bohoričeve  s  severnimi  Slovani  bi  bilo 
treba  proučiti. 
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Pravopis  teh  severnoslovanskih  očenašev  káže,  da  jih  je  Bo- 
horič  prepísal  .  .  .  zlasti  o  lužiškem  se  da  s  pravopisom  dokazati, 
odkod  ga  je  vzel." 

Tako  sem  pisal  leta  1901.  v  „Slovanskem  Pfehledu"  (str.  453. 
do  454.),  a  že  leta  1878.  je  znani  lužiško  -  srbski  rodoljub  Mihael 
Hórnik  v  „Časopisu  Mačicy  Serbskeje"  objavil  članek  „Delnjoserbski 
wótčenaš  w  knizy  A.  Bohoriča  z  1.  1584".  Hórnik  pravi  v  tem 
článku : 

„Dolnjesrbski  očenaš  je  Bohorič  iz  edine  znane  tiskane  srbské 
knjižice  od  Albina  Mollerja  izpisal  ali  ga  morebiti  dobil  od  njega 
samega.  Gorenjesrbskega  si  ni  mogel  preskrbeti,  ker  še  ni  bila 
tiskana  nobena  knjiga,  najmanj  z  lutrovske  stráni,  in  ker  še  v  Bo- 
horičevem  času  ni  noben  gorenjelužiški  Srb  študiral  v  Wittembergu." 

Tako  Hórnik,  a  Jenč  je  v  istem  časopisu  (1856/57)  pisal  o 
srbské  m  pridigarskem  društvu  v  Wittenbergu:  „Na  visoki  soli  v  Wit- 
tenbergu  nahajamo  srbské  mladeniče  že  za  reformacije.  Bilo  je 
osobito  slavno  ime  Lutrovo  in  Melanchtonovo,  ki  sta  takrat  učečo 
se  mládež  vlekli  v  Wittenberg  iz  vseh  krajev,  in  tudi  srbski  študenti 
so  začeli  po  tem  zgledu  wittenberško  visoko  šolo  pohajati  pred 
vsemi  drugimi  .  .  .  Izza  reformacije  nahajamo  imena  poedinih  Srbov 
v  zapisku  wittenberških ,  a  pozneje  tudi  v  zapisku  lipščanskih 
študentov.  Melanchton  sam  pripoveduje  v  nekem  listu  do  svojega 
prijatelja  J.  Menija,  da  si  enkrat  pri  ob^du  v  njegovi  hiši  mogel 
slišati  enafst  raznih  jezikov,  in  med  njimi  tudi  srbski.  A  od  vseh 
teh  Srbov,  ki  so  za  reformacije  študirali  v  Wittenbergu,  poznamo 
enega  edinega  po  imenu:  leta  1554.  je  namreč  študiral  ondi  neki 
Gregor  Stuhlschreiber  z  Grodka  (Hrodka)",  ki  pa  je  še  istega  leta 
zapustil  Wittenberg;  ta  Stuhlschreiber  je  bil  torej  Dolnjelužičan. 
Hórnik  dodaje :  „Dolnjelužiški  svet  je  bil  takrat  mnogo  večji  nego 
gornjesrbski  in  Wittenbergu  tudi  po  legi  bližji,  saj  je  srbščina 
segala  do  Vikova  (Elsterwerda)." 

Bohorič  je  študiral  v  Wittenbergu  okoli  leta  1546.,  a  Albin 
Moller  („srbský  patrné  Molef,  t.  j.  Malif")  je  izdal  1.  1574.  v  Bu- 
dišinu  prvo  znano  knjižico  srbsko,  dolnjelužiško  pesmarico  s  kate- 
kizmom  in  malo  cerkveno  agendo.  Mollerjeva  knjižica  se  nahaja  v 
enem  edinem  primerku  v  Budišinu  in  mi  je  zato  nepristopna.  Hórnik 
pozitivno  zatrjuje,  da  je  Bohorič  vzel  srbski  očenaš  iz  Mollerjeve 
knjižice  ali  ga  dobil  od  njega  samega;  a  kljubu  tému  se  mu  je 
zdelo  potrebno  ponatisniti  ta  srbski  očenaš  „w  Bohoričowej  ortho- 
grafii"  ter  ga  tolmačiti.  Ali  tudi  Hórnik  ni  poznal  Mollerjeve  knjižice? 


240  '  Pavel  Golob:  V  gaju. 


Kaj  pa  najstarejši  dolnjesrbski  rokopis,  rokopisni  „Novi  Zákon" 
Nikolaja  Jakubice  (1548)?  Osobito  pa  bi  trebalo  tudi  misliti  na 
zbirko   raznojezičnih   očenašev  iz  XVI.  veka,  nazvano  „Mittridates". 


Slovenski  prevod  novega  testamenta  od  Trubarja  ali  cele 
biblije  od  Dalmatina  za  protestante  je  sigurno  tudi  naše  lutrske 
Srbe  zelo  izpodbujal,  da  bi  delali  na  prevodu  biblije.  V  Wolfen- 
biitelskem  dolnjelužiškem  rokopisu  psalterja  iz  (zadnje  četrtine?) 
XVI.  veka  káže  ortografija  silen  vpliv  nemščine  (mnogi  h),  a  zraven 
tudi  slovenščine  {h  namesto  ch).  Vpliv  slovenščine  je  videti  še  po- 
zneje,  osobito  pri  Janu  Chojnanu.  Umevno,  da  je  Megiserju  pri 
lužiški  srbščini  uhajala  slovenščina,  saj  se  je  pač  prej  učil  slovenski 
nego  srbski;  v  svojem  delu  „Thesaurus  polyglottus"  (1603)  je  srbské 
besede  pisal  deloma  po  načinu  slovenščine  ali  drugih  govorov, 
kakor  /  namesto  d} :  mu^o,,  ja^ati,  končnico  -oft  namesto  osč,  goft, 
íí)aíoft.  Morebiti  je  Megiser  sam  nekatere  besede  bolj  poslovenil, 
kakor  kamelja  itd.  (Hórnik  v  „Cas.  Mačicy  Serbskeje"  1878,  66—67.) 


V  gaju. 

,gličevje  in  listovci 

krog  naju  in  nad  nama  — 

v  obnožju  prozoren  potok  šumí 

in  midva  sva  čisto  sama, 

jaz  in  ti. 

Nejasen  šum  tam  daleč  nekje  — 

kolesa  ropotanje  — 

Nad  nama  v  zraku  vrani  kriče, 

čuj!  detala  potrkovanje 

in  grlice  smeh!  .  .  . 

Pripláva  metulj  in  ti  sede  na  dlaň, 
čudeč  se:    „Neznana  cvetica!" 
metulj  kot  današnji  dan  krasan  ... 
Poljubim  ti  ústa  in  lica 
in  tiha  misel  mi  v  srcu  živi: 
o  dekle,  moje  življenje  si  ti! 

Pavel  Golob. 
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Mare. 

Spisal  E.  Gangl. 
I. 

ri  Dolčevih  na  Sinjem  vrhu  so  imeli  bogato 
svatbo.  Janez,  starejši  gospodarjev  sin,  je 
privedel  na  dom  lepo  nevesto.  Mare  je  bila 
hči  gostilničarja  Radojeviča  iz  Kamanja.  Ka- 
manje  je  onkraj  Kolpe,  ob  česti,  ki  teče  ob 
Ozaljskem  grádu  do  Karlovca  in  Zagreba. 
Z  belo,  novo  pločevino  pokriti  zvonik  kamanjske  župné  cerkve  gleda, 
blesteče  oblit  od  toplega  solnca,  daleč  okrog  po  hrvaškem  in  belo- 
kranjskem  svetu.  Kogarkoli  je  vodila  pot  iz  naših  krajev  tja  doli  na 
Hrvaško,  se  je  oglasil  pri  Radojeviču  in  si  izplaknil  grlo  z  izborno 
in  ceno  pijačo,  ki  jo  je  rodilo  belokranjsko  trtje. 

Stari  Dolec  je  imel  lepe  vinograde  v  Repici  in  na  Vivodini. 
Pridelal  je  A^sako  leto  dosti  vina.  Bilo  je  zlato  kot  cekin  in  dobro 
kot  medica.  Moč  je  imelo  v  sebi,  da  ti  je  ogrelo  kri,  zbudilo  pesmi 
v  srcu  in  te  udobrovoljilo  do  plesa  in  solz.  Stari  Dolec  je  čislal 
svojo  pijačo  nad  vse  druge  dobrote.  Nikdar  se  ni  pripetilo,  da  bi 
ne  bilo  v  domači  hiši  čutare  ognjenega  vina,  ki  ga  je  smel  piti 
domačin  in  prijatelj,  kadarkoli  je  čutil  potrebo  in  voljo. 

Kar  je  bilo  vina  nad  domačo  rabo,  ga  je  Dolec  poprodal.  A 
nikdar  na  vero,  samo  za  gotov  denár.  Bil  je  tiste  vrste  človek,  ki 
je  verjel  denarju,  kadar  ga  je  imel  v  svojem  žepu.  Kréde  ni  poznal. 
Zato  pa  je  bila  njegova  denarnica  zmeraj  polna.  Dolčev  denár  pa 
je  hodil  tudi  med  Ijudi.  Po  deset  od  sto  —  ali  še  več,  povrhu  ne- 
koliko  lodric  mosta,  in  tako  mu  je  rastel  imetek  —  kakor  so  pravili 
—  kar  vidoma. 

Z  Radojevičem  sta  bila  stará  prijatelja.  Kamanjski  gazda  je 
kupoval  od  njega  vino  in  ga  plačeval  iz  rok  v  roke.  To  so  vedeli 
Ijudje  daleč  doli  do  temnih  slavonskih  šum.  Kdor  je  prišel  k  Rado- 
jeviču in  mu  je  bilo  treba  poživljajočega  požirka,  ni  zahteval  nič 
drugega  nego  samo:  „Dajte  mi,  gazda,  Dolca!" 

Hvaleči  glas,  ki  se  je  širil  po  deželi  o  Dolcu  in  Radojeviču, 
je  oba  moža  zbližal  še  bolj.  Bila  sta  drug  drugemu  úslužná,  da  bi 
se  ne  razbilo  prijateljstvo  in  da  bi  jima  ostal  sloves  dobrega  vin- 
ščaka,  oziroma  vrlega  gostilničarja. 
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S  Sinjega  vrhá,  ki  se  je  razprostiral  na  pobočju  gorjanskih 
izrastkov,  sličen  iz  dalje  božičnim  jaslicam  z  belimi  hišicami,  ki  se 
svetijo  vabljivo  in  prikupno  iz  zelenega  ozadja,  je  dostikrat  gledal 
starí  Dolec  izpred  svoje  hiše  tja  doli  h  kamanjski  cerkvi,  do  koder 
se  je  vila  lepa  ceste  kot  dolg,  širok,  valovit  pas.  Zdelo  se  je,  da  se 
je  tostran  iztekala  v  Kolpu,  ki  je  posrebrena  šumela  v  drznih  ovinkih 
med  travniki  in  lozami,  in  se  onkraj  zopet  spenjala  na  kopni  svet, 
veselo  hiteča  do  Radojevičeve  gostilnice.  Po  tej  česti  je  dostikrat 
tovoril  Dolec  z  velikanskimi  sodi,  ki  so  bili  namenjeni  hladu  Rado- 
jevičevih  kleti.  Dostikrat  so  po  tej  česti  potovale  Dolčeve  misii, 
misii  namreč,    kako  bi   svoj  in   Radojevičev  dom   zvezal  še  tesneje. 

A  nič  drugače  ni  bilo  z  Radojevičevimi  mislimi.  Nemara  so 
se  večkrat  srečale  spotoma :  Dolčeve,  hiteče  v  Kamanje,  Radojevičeve, 
hrepeneče  na  Sinji  vrh. 

Tako  sta  sklenila  však  zase  v  mislih,  da  je  treba  Dolčevega 
Janeza  poročiti  z  Radojevičevo  Maro. 

Mare  je  morala  v  Zagreb,  da  se  nauči  kuhe  in  šivanja.  Mare 
je  bila  krásna  devojka  kipečih  prsi,  vlažnih,  plamenečih  oči.  Gosposki 
Ijudje  so  se  ustavljali  pri  Radojeviču  največkrat  samo  zaradi  nje. 
Okrog  vitkega  pasu  se  je  ovila  roka  in  mehki  gosposki  prsti  so 
ji  segli  pod  brado,  láskavo  se  ji  dobrikajoč:  „Krásna  si,  Mare!" 

Njej  je  prijala  taká  pohvala.  Zakipelo  je  v  nas  od  radosti  in 
tesno  se  je  naslonila  k  laskaču.  Če  je  hotel,  mu  je  dala  tudi  poljub, 
samo  da  je  govoril  gosposki  svet,  kako  je  lepa  in  domača.  Ker  ni 
imela  več  matere,  ni  bilo  nikogar,  da  bi  gledal  nanjo.  Zato  je  rav- 
nala  poleg  volje  zlasti  tedaj,  kadar  ni  bilo  očeta  doma.  Takrat  je 
imela  običajno  tudi  največ  gostov.  Pili  so  sami  in  tudi  Mare  je 
morala  piti.  Gorela  so  ji  lica  in  prsi  so  se  ji  dvigale  hrepeneče.  Po 
žilah  ji  je  kipela  krí  .  .  . 

Na  povratku  so  si  meli  gosposki  Ijudje  roke:  „Ej,  to  je  de- 
vojka, ta  Mare!" 

Doraačih,  kmetiških  fantov  ni  marala  nobenega.  Bili  so  nerodni, 
dasi  polni  Ijubezni.  Prezirljivo  je  ravnala  z  njimi.  Niti  vina  jim  ni 
donášala  sama.  Zanjo  so  bili  gosposki  Ijudje!  Kadar  je  slutila,  da 
pridejo,  je  oblekla  gosposki  jopič,  živordeč,  z  zelenimi,  širokimi  ro- 
žami.  Črne,  goste  lase  si  je  zvila  v  dve  debeli  kiti,  ki  sta  se  ji 
spuščali  po  hrbtu  tja  do  pasu. 

Zavidno  so  gledali  domačini  prihajače.  Mnoga  pest  se  je 
stisnila,  mnogo    oko  je   zažarelo  jeze.    A  ni  bilo   nikogar,  ki  bi  si 
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úpal  udariti,  zakaj  báli  so  se  zámere  in  gosposke,  ki  je  znala  ostro 
kazniti  kmetiško  surovosť. 

Stari  Radojevič  ni  hotel,  da  bi  prišla  sramota  v  njegovo  hišo. 

„V  Zagreb  pôjdeš,  Mare!"  je  ukázal  in  mislil  pri  sebi:  „Potem 
se  vdaš  z  Janezom,  in  zavezani  bodo  vsi  jeziki!" 

Mare  se  ni  bála  Zagreba. 

Zagreb  je  lep;  veliko  mesto,  gosposko  in  svetlo  je  tamkaj.  In 
pisano,  veliko  življenje.  Videla  ga  je,  dotaknilo  se  je  je,  ko  je  bila 
na  Štefanjevo  tamkaj,  na  tistem  velikem  sejmišču,  kjer  je  toliko  raz- 
košja,  toliko  godbe  in  petja.  Kako  ji  je  prijalo,  ko  je  dospel  mimo 
gosposki   človek  in  jo  ogovoril:    „Hej,  Mare,   ali  si  došla  tudi  ti?" 

Tudi  v  Zagrebu  jo  poznajo.  Sladká  zavest  samoljubja  je  bivala 
v  njej.  Kako  bo  lepo,  ko  pride  sedaj  v  Zagreb  za  pol  leta,  morda  še 
za  dlje.  Sama  se  bo  pogospodila.  Živela  bo  veselo  in  svobodno  v 
tem  prelestnem,  mamljivem  zraku,  ki  se  ji  v  njem  popolnoma  potopi 
spomin  na  tesnobo  in  čuječnost  očetovega  doma! 

Nastanila  se  je  pri  stari  sorodnici,  pol  gluhi  in  slepi  ženski. 
Dekletu  je  bilo  iz  početka  neprijetno,  da  jo  srraži  ta  polmrtvi  človek. 
Videla  pa  je  kmalu,  da  je  na  tej  strogosti  več  besed  nego  resnice. 
Starká  je  živela  svoji  pobožnosti  in  izkušala  s  poudarjanjem  rekov 
svetega  pisma  izvesti  očetov  úkaz,  da  treba  pažiti  na  dekleta  z  vso 
skrbjo  in  ostrostjo.  Vednih  pobožnih  opominov  staré  sorodnice  se 
je  privadila  Mare  toliko,  da  jih  niti  ni  slišala,  kadar  je  silila  starká 
vanjo  z  moralizujočimi  očitki.  Brezsledno  so  šli  svetopisemski  reki 
mimo  nje. 

Mare  je  živela,  kakor  se  ji  je  hotelo.  Pri  šivilji  so  se  zbirala 
dekleta,  ki  so  Radojevičevi  zbudila  ponos  na  telesno  lepoto  in  jo 
uverjala,  da  ima  veliko  moč,  kdor  ima  cvetoča  lica  in  je  tenak  in 
gibek  v  ledjih.  Lepa  devojka  omámi  moč  vojaškega  orožja  in  si 
usužni  vsako  srce. 

Govorila  pa  so  dekleta  o  vojaškem  orožju  namenoma.  Zapažila 
so,  da  pohaja  za  kamanjsko  šiviljo  vojak,  visók,  tenak  podčastnik 
z  drzno  zavihanimi  brki,  z  dolgo,  zvenečo,  svetlo  sabljo,  z  rumenimi 
našitki  ob  vratu,  na  vsako  strán  po  tri  zvezde.  Jezilo  jih  je,  da  je 
Mare  tista,  ki  ji  veljajo  vojakovi  zaljubljeni  pogledi.  Naj  ga  ima, 
saj  se  bo  kesala,  ko  bo  prepozno.  Zato  ji  niso  z  besedami  tova- 
rišice  zavidale  sreče,  da  si  je  osvojila  Ijubimca. 

Ž  njim  je  pohajala  Mare,  kadar  ni  klicala  Ijubčka  služba  v 
vojašnico  ali  na  vežbališče.  Z  roko  ob  roki  sta  hodila  po  mestnih 
ulicah   in  trosila   po   gostilnicah  Marin   denár.     V  mraku  sta  se  iz- 
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gubljala  v  senco  Maksimirovih  izprehajališč  in  se  Ijubila  s  poljubi 
in  objemi.  Mare  je  gorela  v  Ijubezni.  Trepetala  je  od  težkega  pri- 
čakovanja,  ko  je  sedela  sklonjena  nad  šivanjem,  dokler  niso  za- 
zvenele  ostroge  na  tlaku  pred  hišo.  Rdečica  ji  je  šinila  v  lica,  ko 
ji  je  javil  glas  izpred  hiše,  da  je  prišel  ponjo  on,  ki  jo  Ijubi. 

Sladki  so  bili  tisti  večeri !  Tresla  se  je  Mare  ob  njegovi  stráni. 
Žile  so  ji  udarjale  v  sencih,  kolena  so  se  ji  šibila.  Postati  sta  morala, 
da  se  je  odpočila  in  pomirila  na  njegovih  prsih.  Hrepeneče  se  je 
ozrla  vanj,  v  dolgem,  strastnem  poljubu  je  obvisela  na  njegovih 
ustnih.  Prižel  jo  je  k  sebi  tesno,  da  jo  je  zabolelo.  Potrepljal  jo  je 
z  roko  po  hrbtu,  práv  kakor  svojega  iskrega  vranca,  kadar  so  mu 
drgetale  mišice  od  nemira  in  pričakovanja ! 

„Kaj  hočeš,  Mare?  ..." 

„O,  dragec,  moj  dragec,  ti  edini,  sladki!  ..." 

„Ne  boj  se!  Nič  ne  bo  zla!" 

Kadar  ni  bilo  starké  doma,  je  prišel  tudi  k  njej. 

Govorila  sta  šepetaje.  Mare  je  zagrnila  okna,  dasi  ni  bilo  ni- 
kogar  onkraj  ulice,  ki  bi  videl  k  njima.  Zdelo  se  ji  je,  da  ne  sme 
niti  solnce  videti  njiju  Ijubezni. 

Mara  mu  je  sedla  v  naročje.  Glava  ji  je  omahnila  in  oči  so 
se  zaprie.  Dihala  je  naglo.  Vsa  se  je  pritisnila  k  njemu,  da  je  čutil 
vročino  njene  krvi. 

„O,  moj  dragec,  ti  sladki,  edini!  ..." 

„Ne  boj  se!  Nič  ne  bo  zla!  .  .  ." 

„Ali  ti  bom  žena?  ..."  ^ 

„Moja  boš,  Mare!  Ne  boj  se!  .  .  ." 

Govoril  je  mirno,  prepričevalno,  kakor  bi  bil  vajen  takému  govoru. 

Mare  je  čutila  čimbolj,  kako  je  njegova.  Odmrla  je  svojemu  delu, 
živela  je  v  večnem  hrepenenju,  sanjala  v  spominih  polpretekle  sladkosti. 

Obšel  jo  je  strah.  Ako  zve  oče  in  pride  in  jo  odvede!  .  .  . 

Polk  njenega  Ijubimca  je  bil  premeščen  v  Slavonijo.  Izpočetka 
ji  je  pisaril,  da  misii  nanjo  in  da  je  ne  pozabi.  Toda  pozabil  je 
Maro.  A  da  bi  se  ji  ne  posmehovale  prijateljice,  ni  tožila.  V  srcu 
ji  je  bilo  hudo,  a  gledala  je  veselo  in  ponosno. 

„Takšnih,  kolikor  hočem!" 

Toda  nekdanjega  ognja  ni  bilo  več.  Ugajalo  ji  je  laskanje 
dvorljivih  mladičev.  Gledala  jih  je  z  živimi,  ognjenimi  očmi  in  si 
osvajala  njih  srca.  Trepalnice  so  se  ji  zaprie  napol,  šinil  je  izmed 
njih  gorak  pogled,  željan,  ukazujoč;  in  že  je  bil  njen,  komur  je  bila 
njena  naklonjenost  najbližja. 
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Stará  sorodnica  se  ni  vec  menila  zanjo.  Vpletala  jo  je  le  še 
v  molitve,  končno  jo  je  izpustila  tudi  iz  njih. 

„Saj  ima  očeta!  Kaj  mi  mar  vrtoglavost  dekliška!" 

Mare  bi  ne  hotela  nikoli  iz  Zagreba.  Všeč  ji  je  bilo  življenje, 
kakršno  je  živela.  Znala  je  govoriti  očetu  tako,  da  je  prebila  v  Za- 
grebu  leto  dni.  In  zdaj  je  bila  tudi  na  zunaj  popolná  gospodična. 
Samo  klobúka  ni  smela  nositi. 

Stari  si  je  mislil:  „Sicer  je  ne  vzame  Janez.  Na  Sinji  vrh  ne 
sodijo  ženské  s  klobuki!" 

Dolec  je  vedno  ^riganjal  z  ženitvijo.  Žena  mu  je  umrla  ob 
rojstvu  drugega  siná  Marka,  ki  je  moral  letos  v  vojake.  Vitkega, 
krepkega  mladeniča  so  vzeli  k  dragoncem,  in  zdaj  je  bil  stari  z 
Janezom  sam  na  domu.  In  kvarno  je,  če  vladajo  domačijo  samo  tuje 
ženské,  dasi  so  mu  v  rodu.  Zato  mora  k  hiši  mlada  gospodinja. 

Mare  je  morala  domov. 

„Sedaj  znáš  vse,  sedaj  se  vdaš!"  je  ukázal  Radojevič. 

Mislil  je  tudi  že,  da  bi  bilo  morda  bolje,  ako  se  priženi  Janez 
k  njemu.  Ko  so  pa  takoj  po  Marinem  prihodu  zopet  začeli  dohajati 
k  Radojeviču  zaljubljeni  laskači,  ki  so  zdaj  še  drzneje  objemali  nje 
cvetoče  telo,  se  je  zaklel  stari,  da  mora  Mare  na  Sinji  vrh,  da  ne 
bo  šramote  in  pretepov. 

„Mare,  tako  smo  sklenili  in  udarili,  da  vzameš  Janeza!" 

Dekle  je  obstalo  sredi  sobe  in  se  ugriznilo  v  ustnice. 

„Da  vzameš  Janeza,  smo  sklenili,  Dolčevega  namreč!" 

Mare  se  je  naslonila  na  omaro. 

Janeza  je  poznala.  A  niti  slutila  ni  nikdar  in  nikoli,  da  mu 
bodi  žena,  zmeraj  poleg  njega,  ž  njim  in  zanj. 

Hotela  je  nekaj  reči. 

„Torej  Janeza!  —  Vse  drugo  sva  se  že  pomenila  z  Dolcem, 
s  starim  namreč.  Ti  pa  vzameš  Janeza  s  Sinjega  vrhá." 

Odprl  je  okno.  Daleč  tam  na  pobočju  gorjanskih  izrastkov  so 
se  belile  hiše  Sinjega  vrhá.  Njih  beloba  je  odsevala  do  tusem.  Ne- 
hote  se  je  pripognila  Mare  skozi  okno.  Jaseň  dan  je  plával  zunaj. 
Upiral  se  je  v  beloto  sinjevrških  hiš,  da  je  jemalo  dekletu  vid.  Pokrila 
si  je  oči  z  dlanjo,  ki  so  jo  porosile   solze,  nepoznane,  brezupne... 

„Da,  tjagori  pôjdeš!" 

Stari  je  gledal  skozi  okno.  Od  Kolpe  sem  se  je  valil  po  česti 
oblak  prahu.  Prihajal  je  bliže,  in  že  je  bilo  razločiti  v  njem  voz. 

„Sedaj  prideta!  —  Pogrni  mizo,  prinesi  vina,  kruha  in  svinjine !" 

Mare  se  je  okrenila  in  odšla. 

(Dalje  prihodnjíč.) 
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— ^^,F^  Književne  novosti  ^^^ — 

Janka  Kersnika  »,Zbrani  spisi",  uredil  d  r.  Ivan  Prijatelj.  Zvezek  IV., 
sešitek  I.  in  II.  V  Ljubljani  1905.  Založil  L.  Schwentner.  Cena:  broš.  K  5,  po 
posti  K  520;  eleg.  v  plátno  vez.  K  6,  v  polfrancoski  vezbi  K  7,  po  posti  30  h 
več.  —  Ta  zvezek  prináša  na  333  straneh  novelo  „Gospod  Jane  z",  „Kmetské 
slike",  „Humoreske"  in  „Povesti  za  Ijudstvo".  Janka  Kersnika  zbrani 
spisi  so  prelepo  velikonočno  darilo  in  zato  smo  uverjeni,  da  bode  naše  občinstvo 
baš  zdaj  pridno  segalo  po  njih. 

Janez  Trdina:  Zbranih  spisov  druga  knjiga.  —  Pri  Schwentnerju  v  Ljub- 
ljani. —  Druga  knjiga  zbranih  spisov  Janeza  Trdine  prináša  Verske  bájke  in 
Bajk  in  povesti  prvi  del.  —  Po  pravici  je  postavil  Trdina  verske  bájke  na  čelo 
svojim  povestim  o  Gorjancih;  boljšega  uvoda  bi  jim  ne  bil  mogel  napisati.  Junák 
„Bajk  in  povesti"  je  slovenskí  národ;  v  verskih  bajkah  nam  ga  je  Trdina  pred- 
stavil, pokazal  nam  ga  v  tako  čistem  ogledalu,  da  mu  vidimo  v  dno  duše  in  raz- 
umemo  vsako  njegovo  besedo  in  kretnjo,  razumemo  iz  njegovega  značaja  njegovo 
življenje  in  njegovo  preteklost.  Lahkovernost  in  nezaupnost,  praznoverje  in  dvom- 
Ijivost,  zabavljivost  in  hlapčevska  ponižnost,  vse  te  nasprotujoče  si  lastnosti  so 
spojene  v  harmonično  celoto,  a  krona  te  lepe  celote  je  veselá  in  brezskrbna  lahko- 
živost,  ki  jo  izpričuje  Dolenjec,  ta  najimenitnejši  predstavnik  slovenskega  národa, 
na  obrazu  in  v  kretnji,  v  jeziku  in  slogu.  Trdina  pripoveduje:  ,,Vera  v  nadčloveško 
oblast  cerkvenih  predstojnikov  je  ostala  skoraj  neomajana,  toseve,  kolikorto 
dovoljuje  prirojena  nezaupnost  in  zabavljivost,  ki  sta  v  dolenjskem 
značaju  ravno  tako  globoko  ukoreninjeni  kakor  lahkovernost  in  praznoverje."  —  V 
neki  duhovniji  so  župljani  sovražili  svojega  župnika,  ker  jih  ni  varoval  toče  in  so 
ga  tožili  škofu,  kako  da  je  nemaren  za  božjo  službo.  Župan  je  bil  nanj  posebno 
hud,  a  ko  ga  vpraša  Trdina  pozneje,  kako  da  so  se  z  gospodom  spet  zbogali,  s  e 
mu  nasmeje  in  veli:  „E,  kaj  čete,  mi  kmetje  imamo  že  to  neumno  vero  .  .  ." 
To  je  práv  tista  veselá  in  dvomeča  vera  kakor  Trdinova,  ko  zavzdihne  nekoč:  „O, 
coprnice  so  res  na  svetu,  Bog  hotel,  da  bi  tako  ne  bile!"  In  jaz  sem  takih  misii, 
da  je  resnoba  v  teh  Trdinovih  besedah  práv  tako  veliká  kakor  v  naslednjih:  „Jaz 
sem  omenil  samo  tiste  vraže,  katere  v  gostem  duševnem  mraku  blodeči  Dolenjec 
izpeljuje  iz  nerazumljenih  naukov  in  ustanov  krščanske  vere."  Bistri  Dolenjec  si 
je  usvojil  tiste  náuke,  ki  so  mu  prijali  po  svoji  poeziji,  ali  ki  so  bili  sorodni  nje- 
govim  ajdovskim  spominom,  in  jih  je  prikrojil  po  svoje,  tako  da  se  je  včasi  iz 
dogme  porodila  najlepša  poezija.  Vso  drugo  dogmatiško  brkljarijo  je  pač  spoštoval, 
kakor  je  bilo  potreba,  ali  tuja  mu  je  ostala  za  zmerom,  ker  ni  bila  sorodna  nje- 
govemu  veselému  in  odkritemu  značaju.  Najlepše  pa  se  káže  dolenjski  in  pristno 
slovenskí  značaj  v  načinu,  kako  je  prelil  dušečo,  tesnobno  katoliško  mistiko  v  čisto, 
Ijubeznivo  poezijo.  Poglobil  je  dogmo,  učlovečil  jo  je.  Kako  veličasten  sirnbolizem 
je  v  bajki  o  rojstvu  prvega  človeka,  ustvarjenega  iz  božjega  potu!  In  v 
drugi  bajki:  „Bog  se  je  ločil  od  svojega  trupla  in  se  preselil  v  nebesá.  Truplo 
pa  je  na  zemlji  zgniloinse  izpremenilo  v  rodovito  prst."  Spoštovanje  na- 
rodovo  do  cerkvene  vere  je  samo  zunanje,  priučeno  in  vtepeno.  V  njegovem  praz- 
noverju,  v  njegovih   pripovedkah,   ohranjenih   od   roda   do  roda,   se  káže  njegovo 
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pravo  naziranje  veliko  jasneje  nego  v  privajenem  izpolnjevanju  cerkvenih  dolžnosti 
ali,  postavím,  ob  politiških  volitvah.  Najbolj  jasno  se  káže  njegov  zdraví  skepti- 
cízem  v  veselem,  včasi  celo  robatem  humorju,  ki  se  ne  ustaví  ne  na  pragu  cerkve, 
ne  župníšča.  Marijo  in  malega  Jezusa  je  osvetlil  s  čisto  poezijo ;  iz  odraslih  svet- 
nikov  in  svetnic,  iz  sv.  Petra  in  sv.  Coprijana,  iz  proštov,  župnikov  in  nun  brije 
norce.  „Dokler  so  bili  Ijudje  še  ajdje  .  .  ."  tako  se  pričenja  prvá  verska  bájka. 
Referent  „Slov.  Národa"  je  dobro  opomnil,  da  so  „Ijudje"  tudi  ostali  ajdje.  Ustvarili 
so  si  svoje  malé  in  veliké  bogove,  natovorili  so  jim  vse  svoje  človeške  čednosti 
in  slabosti  ter  jim  nadodali  le  še  različne  čreznaturne  sile  in  pravice;  vse  je  ostalo 
pri  starem  in  duhovnik  mora  znati  coprati  kakor  nekdaj,  drugače  ni  zanič;  le  cere- 
monije  so  se  izpremenile.  —  Vprašanje  je,  koliko  je  v  teh  verskih  bajkah  pravega 
narodnega  blaga  in  koliko  Trdinove  fantazije.  Jaz  sem  tega  mnenja,  da  Trdina  v 
„Verskih  bajkah"  ni  dodal  tradiciji  ničesar  iz  svojega  nego  svoj  neprimerljivi 
slog.  Zdi  se  mi  celo,  da  se  je  včasi  malo  preveč  natanko  oklepal  sporočila  naro- 
dovega.  Med  bájkami  m  povestmi  o  Gorjancih  nisem  bral  došlej  ne  ene,  ki  bi  ne 
bila  umetniški  popolnoma  zaokrožena.  Nekatere  izmed  verskih  bajk  pa  so  ali  pre- 
zgodaj  odsekane  (kmetiški  pripovedovalec  je  morda  pozabil,  „kaj  se  je  še  potem 
zgodilo"),  ali  pa  preveč  raztegnjene,  znamenje,  da  so  poznejši  rodovi  ali  preblebetavi 
pripovedovalci  dodajali  iz  svojega.  Trdina  je  bájke  samo  še  blagoslovil  s  svojim 
slogom,  včasi  se  je  malo  ironično  nasmehnil,  ali  tako  narahlo,  da  človek  komaj 
opazi:  drugače  je  pripovedoval,  nego  je  slišal.  —  V  „Bajkah  in  povestih"  (tako 
je  namreč  moje  mnenje)  pa  je  Trdina  svoboden  in  stvarjajoč  umetnik.  Iz  snovi, 
in  če  mu  je  bila  dana  v  še  tako  celotni  in  popolni  obliki,  je  ustvaril  nov  umo- 
tvor,  ki  je  čisto  njegova  last.  Ko  bi  bil  Trdina  napisal  svoje  povesti,  kakor  jih 
je  slišal,  in  napisal  vse  to  in  samo  to,  kar  je  slišal,  bi  nam  bil  podal  pač 
mnogo  zanimivega  narodnega  blaga,  umotvora  pa  najbrž  nobenega.  To  razodeva 
posebno  lepo  „Kresna  noč",  ena  najimenitnejših  povesti  v  prvem  delu  zbirke.  V 
enotnem  okviru  je  opisal  Trdina  vse  skrivnosti  in  čudovitosti  kresne  noci,  raz- 
pletel  in  razrešil  celo  vrsto  motivov  ter  naposled  v  prijetnem  umetniškem  loku 
zaključil  krog.  Kakor  je  v  „Verskih  bajkah"  očito,  da  je  Trdina  natanko  spo- 
štoval  ustno  sporočilo,  tako  in  še  bolj  očito  je,  da  mu  je  bila  v  „Bajkah  in  povestih" 
tradicija  narodova  le  snov,  ki  jo  je  porabil  in  obdelal  po  svoje.  Vse  osebe,  ki  nam 
jih  prikazuje  Trdina  —  godci,  krčmarice,  krošnjarji,  kmetje  —  so  živele  resnično 
in  morda  še  žive;  Trdina  jih  je  videl  in  je  govoril  ž  njimi.  Ali  to  nas  nič  ne  briga : 
glavno  je,  da  jih  je  videl  Trdina  z  očmi  umetnika  in  da  se  je  njih  preprosto  pri- 
povedovanje  v  jeziku  in  slogu  Trdinovem  izpremenilo  v  umetnost.  — 

(Konec  prih.) 

Venec  slovanskih  povestij.  Knjiga  VIII.  Tiskala  in  založila  „Goriška 
Tiskarna".  A.  Gabršček  v  Gorici.  Cena  K  1'20,  po  posti  K  1'30.  Knjiga  prináša 
prevode  deseterih  zanimivih  daljših  in  manjših  povesti  priznanih  slovanskih  bele- 
tristov poleg  izvirne  črtice  Zofke  Jelovškove.  Zares  dosti  izbornega  čtiva  za  majhen 
dcnar! 

Časopis  za  zgodovino  in  narodopisje.  Izdalo  Zgodovinsko  društvo  v  Ma- 
riboru.  Uredil  Anton  Kaspret.  Natisnila  Cirilova  tiskarna  v  Mariboru,  1904.  v.  8^ 
224  str.  Leto  I.  Člani  društva  ga  dobe  brezplačno,  za  nečlane  6  K. 

Izvestja  muzejskega  društva  za  Kranjsko  so  dobila  ob  slovensko-nemški  meji 
vrlega  stanovskega  tovariša,  katerega  se  jim  ni  treba  sramovati.  Dne  18.  sušca  1903 
se  je  sešlo  19  rodoljubov,  večinoma  profesorjev  raznih  mariborskih  učnih  závodov, 
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k  posvetovanju  o  ustanovitvi  „Zgodovinskega  društva  za  Slovensko  Štajersko",  in 
na  ustanovnem  občnem  zboru  dne  28.  majnika  istega  leta  se  je  ideja  po  mnogem 
trudu  uresničila.  Namen  društvu  je,  gojiti  domačo  zgodovino  v  celem  obsegu  kakor 
tudi  národopis.  Društvo  bo  tedaj,  kakor  obetajo  pravila,  podpiralo  preiskovanje  do- 
mačih  starin  in  umetnin,  zbiralo  in  preiskavalo  arhivalno  gradivo  za  domačo  zgo- 
dovino, s  predavanji,  shodi  in  tiskovinami  pospeševalo  poznavanje  domače  zgodovine, 
občevalo  z  domácimi  in  inozemskimi  društvi  in  zavodi  s  sličnim  namenom,  vzdrže- 
valo  knjižnico  in  muzej.  Njegovo  stališče  je  torej  znanstveno,  njegov  deiokrog  je 
slovenski  del  Štajerja  in  seveda  tudi  sosednje  kronovine,  „kolikor  je  to  nujno  za 
razumevanje  južnoštajerske  zgodovine"  (str.  103.).  „Štajerskim  Slovencem  preostaje 
le  dvoje :  ali  z  obupno,  pasivno  resignacijo  čakati  svoje  smrti,  ali  pa  krepko  živeti 
in  napredovati  tudi  na  kulturnem  polju,  zlasti  zgodovinskem"  (104);  saj  zgodovinska 
zavest  najbolj  vzbuja  narodno  samozavest.  Društvo  je  imelo  do  zdaj  šestero  ži- 
vahnih  odborovih  sej,  dva  občna  zbora  in  priredilo  poljudna  predavanja  v  Mariboru 
(dvakrát),  v  Skokah  pri  Mariboru  in  v  Ljutomeru.  Društvo  šteje  do  sedaj  258  údov, 
kateremu  predseduje  po  smrti  Mat.  Slekovca  znani  slovenski  pisatelj  dr,  Pavel  Turner. 
Kot  vidno  znamenje  resnega  znanstvenega  stremljenja  je  izdalo  mlado  društvo 
prvi  letnik  „Časopisa"  v  dveh  dvojnatih  snopičih,  ki  jasno  priča  o  odločnem  koraku 
naprej  v  našem  znanstvenem  slovstvu.  —  Na  prvem  mestu  čitamo  po  arhivnih 
virih  sestavljeno  študijo  urednika  A.  Kaspreta  „O  podelitvi  deželnega  maršalstva 
na  Štajerskem  1.  1560."  (str.  3-21).  Isti  pisatelj  objavlja  pismo  generála  Laudona 
iz  tábora  pri  Ršavi  dne  14.  novembra  leta  1789.  do  grófa  Liechtenberga  (str.  90—91) 
in  ženitni  dogovor  Ivana  Vajkarda  Valvasorja  z  Ano  Maksimilo  baronico  Žečker 
dne  20.  julija  1687.  1.  iz  turjaškega  arhiva  (str.  186  -189).  Zanimiv  spominček  iz 
viharnega  leta  1848.,  pismo  Perczelovo  Središčanom,  je  priobčil  Fr.  Kovačič  iz  dru- 
štvenega  arhiva  (191—194).  Iz  redke  knjige  J.  A.  Zupančiča  „Ausflug  von  Cilli  nach 
Lichtenwald  (1818)"  podaja  dr.  Ilešič  dva  odlomka,  ki  nam  v  patetičnem  slogu 
sUkata  otožna  čuvstva  romantičnega  pesnika  zaradi  novoustanovljene  Napoleonove 
„Ilirije"  (189—191).  Dr.  Fr.  Ilešič  nas  seznanja  v  obšírni  razpravi  „O  slovenskem 
Štajerju  v  jozefínski  dobi"  (str.  113 — 158)  z  vsebino  „Malega  besediša"  in  „Tega 
velikega  katechismusa".  „Malo  besediše"  (prvič  v  Mariboru  1789)  „obsega  v  prvem 
delu  došlej  najstarejši  poznani  slovenski  názorní  náuk,  je  torej  učňa  knjiga,  bolje 
rečeno,  knjiga  za  učenje"  (116),  namenjena  odraslim,  ki  bi  se  hoteli  učiti  čitati  in 
učiti  nemški.  Njegov  drugi  del  ima  dvojezično  berilo,  namenjeno  pouku  kmetskega 
Ijudstva  v  dúhu  prosvetljenosti.  Oddelek  „Od  društva,  te  gosposke,  od  postav  inu 
živnierjev"  primerja  pisatelj  z  Rousseaujevim  delom  „Gontrat  social".  „Ta  veliki 
katechismus"  (1783)  pa  nam  „káže  zanimiv  poskus  ustvaritve  knjižnega  jezika  po 
iz  večine  nameravani  kontaminaciji  narečij.  Prednost  se  je  dala  západnému  narečju" 
(147).  Opis  jezika  obeh  knjig  (127,  154  —  158)  so  dobrodošli  doneski  za  zgradbo 
naše  zgodovinske  slovnice.  Istotako  bo  slovničar  z  veseljem  pozdravil  „Slovensko 
cesarsko  odločilo  iz  leta  1675.,  s  katerim  je  cesar  Leopold  naredil  konec  sporom 
med  minoritskim  samostanom  ptujskim  in  njegovimi  podložniki  v  Majšpergu.  Drobec 
je  vzorno  izdal  prof.  dr.  K.  Strekelj  in  mu  dodal  poučno  analizo  jezika,  kakršnih 
najdemo  pri  nas  práv  malo  (str.  22—51).  Še  z  večjim  zanimanjem  bo  precital  však 
Ijubitelj  domače  zgodovine  istega  marljivega  učenjaka  „Prispevke  k  poznavanju  slo- 
venskih  krajevnih  imen  po  nemškem  Štajerju.  I."  (70—89).  „Za  pokušnjo"  je  podal 
„v  presojo  môžem,  ki  razumejo  kaj  o  teh  preiskavah",  duhovite  razlage  sledečih 
krajevnih  imen:  Admont  —  vodomat,  Andritz  —  jedrica,  Aussee  —  osoje,  Fehring, 
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—  borovnik,  Fernitz  —  borovnica,  Grundelsee  —  kraglo  jezero,  Irdning  —  jedli-niRz, 
Obgriin  —  Dobrunje.  Kdor  se  je  kdaj  bavil  s  tem  mikavnim  predmetom,  bo  pritrdil 
pisateljevim  besedám:  „Študije  o  krajevnih  imenil^  so  zelo  težavne,  in  treba  je 
obilo  previdnosti,  da  človek  ne  zagazi:  koliko  je  v  razvalinah  sledov  še  starejše 
dobe,  kakor  je  tista,  ki  je  preiskovavcu  najbolj  v  srcu  in  v  misii!"  (70).  Mogoče 
pokaže  ta  študija  zaostalim  sanjačem  o  avtohtonstvu  slovanstva  v  srednji  Evropi 
pot  k  —  poboljšanju,  ki  zidajo  zračne  trditve  s  pomočjo  zapeljivke  etimologije  in 
katerim  so  trdna  zgodovinska  poročila  in  rezultati  resnega  študiranja  le  „ein  Ge- 
schichts-  und  Gelehrtenirrtum!"  —  Na  polju  domáce  zgodovine  neumornemu  pre- 
iskovalcu  in  prvému  društvenemu  predsedniku,  Mateju  Slekovcu  (ý  15.  dec.  1903), 
je  posvetil  tajnik  Zgod.  društva  dr.  Fr.  Kovačič  z  vdano  Ijubeznijo  očrtan  življe- 
njepis  (52  69).  Iz  bogate  Slekovčeve  rokopisne  zapuščine  prináša  Časopis  „Grád  in 
graščina  Ijutomerska"  (159—184),  ki  nam  svedoči,  kakor  vsi  spisi  prerano  umrlega 
rodoljuba,  izredno  marljivost  v  nabiranju  rodoslovnih  podatkov.  Odličnemu  mladému 
učenjaku  dr.  Vlád.  Levcu  je  napísal  A.  Kaspret  nekrológ,  poln  prisrčnega  sočutja, 
kjer  pravi  med  drugim,  da  je  bil  Levec  „med  živečimi  germanisti  edini  sposobni 
učenjak,  ki  bi  bil  z  obsežnimi  slavističnimi  znanstvi  vstavil  v  nemško  pravno  zgo- 
dovino  nová  razgledišča  ...  A  Levec  je  tudi  dokázal,  kaj  premore  Slovenec,  če 
so  mu  dani  vsi  duševni  pripomočki ;  dokázal  je  zopet,  kar  so  že  bili  dokázali  drugi 
odlični  slovenskí  učenjaki  od  Kopitarjeve  dobe  do  sedanjosti:  kako  krivično  sodijo 
oni,  kí  pravíjo,  da  so  Slovenci  národ  manjše  duševne  vredností.  Ko  bi  ímelí  Slo- 
venci  vseučilišče  na  svoji  domáci  zemlji,  ne  bi  se  poizgubilo  toliko  talentov  in  ne 
bi  napredovanja  usodil  tému  ali  onému,  ki  se  je  vzlic  težavam  in  oviram  vendar 
proslavíl,  samo  —  slučaj.%  (200-201).  —  Iz  „Intellígenzblatt  der  Annalen  der  Li- 
teratúr und  Kunst  1803,"  marec,  štev.  8.,  ízpopolnuje  dr.  Ilešič  življenjepisne  po- 
datke  Ožbalda  Gutsmanna  (str.  194—196).  Na  polju  arheologije  poroča  Fr.  Kovačič 
o  rimskem  denarju  (štirji  novci  Filipa  Arabca,  peti  novec  z  nápisom  Herennia 
EtruscíUa  Aug.  iz  1.  250),  ki  jih  je  društvo  dobilo  na  Prekmurskem  (91 — 93),  o  iz- 
kopavanju  na  slov.  Štajerskem  leta  1903  in  o  rimskih  najdbah  pri  Žrečah  (196); 
Fr.  Zmazek  pa  poroča  o  „negovskili  čeladah",  ki  so  bile  ízkopane  v  Ženjaku,  fare 
Sv.  Benedikta  (185).  Národopisní  člankí  so  ízostali;  edíno  prof.  Murko  poroča  o  na- 
rodnem  obíčaju  „Frjanovo"  na  Murskem  polju  (str.  208—210),  katerega  je  zabeležil 
Vid  Habjanič  v  zagrebškem  „Zborníku  za  narodni  život  í  običaje  južnih  Slávená" 
IX.  145  —  147.  —  Kakor  do  sedaj  naj  se  tudi  v  bodoče  v  književnih  poročilih  verno 
registrira  však  novi  pojav  na  polju  domače  zgodovine  in  folklóre  ter  se  od  čaša 
do  čaša  dodá  bibliografičen  pregled  článkov,  ki  se  tičejo  programa  novega  društva, 
kakor  delajo  tudi  vsi  boljší  strokovni  nemški  listí.  Nenavadno  bogata  vsebina  prvega 
letnika  je  najsijajnejše  priporočilo  mladému  društvu,  ki  stopaj  po  trdno  začrtani  potí 
naprej !  „Zgodovína  Ijube  domačije  bodi  nam  učiteljica  življenja  in  voditeljica  k 
lepší  bodočností!"  Dr.  J.  Š- -r. 

„Slovenska  Šolska  Matica"   nam    je   doposlala   sledeče   knjige:    1.  Peda- 
goški   Letopis.  IV.  zvezek,    Uredíla  H,  Schreiner   in   d  r.  Jos.  Tomínšek. 

V  Ljubljaní  1904.  2.  Reálna  knjížnica.  Urejuje  V.  Bežek.  Zbirka  učne  snoví 
za  pouk  v  realijah  na  Ijudskih  šolah.  Pomožne  knjige  za  Ijudskošolske  učitelje. 
L  del.  Zgodovinska  učňa  snov  za  Ijudske  šole.  Spisuje  prof.  J.  Apih.  Četrti  snopič. 

V  Ljubljaní  1905.  3.  Učne  slíke  k  Ijudskošolskim  berilom.  Drugi  del:  Učne  slike 
k  berilom  v  Čítankí  za  obce  Ijudske  šole,  11.  del  in  v  Drugem  berilu.  11.  snopič. 
Uredila  H.  Schreiner  in  d  r.  J.  Bez  j  a  k.  V  Ljubljaní  1904.  —  Krátko  oceno  vseh 
teh  knjig  prinesemo  pozneje. 
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Dr.  M.  Murko  je  objavil  v  sloviti  „Deutsche  Literatu  rzei  tung"  1904, 
štev.  51/52,  str.  3144—3149  bistro  oceno  Jan  Gebauerjevega  dela  „Slovník  Sta- 
ročeský", kolikor  ga  je  došlej  izšlo.  —  V  raznih  opazkah,  ki  jih  je  vpletel  v 
svoj  referát,  je  n.  pr.  tudi  pokazal,  kako  važno  je  pri  takih  delih  podrobno  znanje 
vsakega  narečja,  izrečno  v  tem  primeru  znanje  slovenščine. 

Dr.  Jos.  Tominšek. 

Trgovinski  in  obrtniški  kažipot  po  slovenskem  Štajerskem.  Izdalo  in 
založilo  občeslovensko  obrtno  društvo  v  Celju.  Cena  1  K,  s  poštnino  10  vin.  več. 
Leto  1905.  —  Ta  knjiga,  ki  obsega  vsakovrstne  zanimive  statistične  podatke,  je  nov 
dokaz  krepke  organizacije  štajerskih  Slovencev  in  bode  svojemu  namenu  brez  dvojbe 
jako  dobro  slúžila.    Priporočamo  jo  tudi  izvenštajerskim   Slovencem  v  nakupovanje. 

A.  Tentor:  Iz  zapadne  strane.  I.  Ljubav  na  prevaru.  Ciena  K  150.  — 
Pula  1904.  m.  8".  143  str.  —  To  je  slika  iz  zapadne  Istre,  ki  nam  káže  divji  značaj 
istrskih  Hrvatov,  njih  slabé  stráni,  pa  tudi  njih  dobro  srce,  ker  je  národ  zaostal  v 
omiki.  Kakor  nam  pripoveduje  pisatelj,  so  otmica  (rop  neveste),  poboji  v  pijanstvu, 
osvete  na  dnevnem  redu  pri  onih  Ijudeh.  R.  P. 

Matica  srpska  je  doposlala  6.  zvezek  svojega  Letopisa.  Vel.  8<>.  143  str. 
Vsebina  je  ta-le:  1.  Črteži  od  V  la  doj  a  Jugovica.  11.  Mlada  ljubav.  III.  Sa  lova. 
(Ta  pisec  je  objavil  v  četrtem  zvezku  Letopisa  pod  „Črteži"  I.  povest  „Ljubav". 
Objavil  je  pa  tudi  povesti  „Sjene",  med  njimi  „Odlomke  iz  dječjeg  sveta".  Ta  povest 
„Ljubav"  je  izšla  že  1.  1883.  v  nemškem  jeziku.  Izkazal  se  je  torej  g.  Vlád.  Jugovic 
za  plagiatorja.  To  je  zasledil  „Ned."  in  je  v  Brankovem  Kolu  št.  41.  1.  1904. 
stavil  g.  Vlád.  Jugovicu  vprašanje,  kako  se  ujema  faktum,  da  je  nemško  pripovedko, 
ki  je  izšla  1.  1883.  v  letopisu  kot  izvorno  delo  priobčil.  Jugovic  je  odkril  v  44.  listu 
Br.  Kola  tajnost,  da  je  ime  C.  v.  Schwarzkoppen  v  nemški  književnosti  anonim,  katerega 
se  poslužuje,  ker  je  njegova  mati  kot  devojka  imela  to  ime.  V  45.  br.  Br.  Kola  pa 
je  tale  odgovor  redakcije  Berl.  Bazarja  na  vprašanje  Br.  Kola,  kdo  je  pisec  povesti 
„Odlomci  iz  dečjeg  sveta" :  „Bazar-Actien-Gesellschaft.  Berlin  S.  W.  12.  Charlotten- 
strasse  11,  den  17.  November  1904.  —  Die  Verfasserin  von  „Fragmente  aus  der 
Kinderwelt"  ist  Frau  C.  von  Schwarzkoppen  in  Erfurt.  Hochachtend  Redaktion  des 
„Bazár"  (!).  —  Druga  točka  je  nadaljevanje  „Života  in  običajev"  Marka  Miljanova 
Popoviča  Drekaloviča.  III.  Zvršetek  sestavka  Savke  dr.  Subotica  „O  srbskih  narodnih 
tkaninah  in  rokotvorinah".  IV.  Pismo  Turgenjeva  mitropolitu  St.  Stratimiroviču  in 
odgovor  mitropolitov  s  prilogom  njegove  razprave  o  Vlahih.  Od  Jos.  Radonjiča. 
V.  Književnost.  1.  Ocena  drja.  Stojanoviča  o  „Istoriji  Srema  Mih.  Milanoviča.  VI. 
Prikazi  knjig,  Beleške.  VI.  Umetnost.  „Prvá  jugoslov.  iziožba  umetniška"  od  drja. 
Milana  Seviča.  VII.  Nove  knjige.  —  Knjige  za  národ.  Izdaje  Matica  srpska  iz  za- 
dužbine  Petra  Konjevica,  sveska  III.  Iz  knjiga  starostavnih.  Vladimír  Dukljanin 
od  Stev.  Sremca  (ciril.).  V  Novem  Sadu.  1904.  m.  8^  75  str.  Stevan  Sremac  pri- 
poveduje poljudno  v  1.  zvezku  o  Velikem  županu  Časlavu,  v  2.  pa  o  presbiteru 
Vladimiru  Dukljaninu,  ki  je  spisal  kroniko  srbsko.  —  Kalendár  Matice  srpske  za 
godinu  1905.,  v.  8^  159  stráni.  R.  P. 

J.  Tews:  Pučka  naobrazba  i  gospodarski  razvoj  národa.  Dozvolom  pisca 
preveo  dr.  Dragan  Šašel.  Vlastita  nakladá.  Cijena  50  filira.  Karlovac.  1904.  44  str.  8°. 
Zaključki  te  z  veliko  bistroumnostjo  písane  brošure  so  ti-le:  1.  Duševná  umná 
občna  izobraženost  je  temelj  i  nujni  pogoj  za  izboljšano  gospodarsko  delo  v  vseh 
področjih  národne  produkcije:  v  poljedelstvu,  malem  obrtu,  industriji  in  trgovini.  Z 
delitvijo  gospodarskega  dela  je  postala  potrebná   obširna  strokovna  izobrazba,  ki  je 
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osnovana  na  občni  Ijudski  izobraženosti,  ki  se  brez  poslednje  niti  misliti  ne  da. 
2.  Povišanje  občne  Ijudske  izobraženosti  zahteva  v  interesu  občnega  narodnega 
blagostanja,  v  interesu  socijalnega  mira  in  razvoja  vseh  sil  in  slojev  narodnih  raz- 
delbo  dobička,  katerega  prináša  delo.  3.  Od  duševne,  umne  izobraženosti  širjih  Ijud- 
skih  slojev  je  zavisen  notranji  gospodarski  in  društveni  razvoj  vsakega  národa  od 
mednarodne  zámene  róbe.  4.  Iz  teh  razlogov  je  večja  briga  za  Ijudsko  šolo  ena 
najznamenitejših  nalog  naše  dobe.  Priporočamo  čitateljem  to  brošurico.      R.  P. 

Mala  bibliotéka  (urednik:  Risto  Kisic,  lastnik :  Izdavaška  knjižara  Pahera 
in  Kisica)  izhaja  že  peto  leto  v  obliki  Reclamove  univerzálne  bibliotéke  v  Mostarju 
v  zvezkih  z  določenim  številom  tiskanih  pol,  in  sicer  po  eden  zvezek  po  mogoč- 
nosti  vsakih  15  dni.  Dela,  ki  ne  morejo  iziti  v  enem  zvezku,  izidejo  v  dveh  ali 
treh.  Z  vsakim  zvezkom  izide  priloga  „Priegled"  na  eni  poli,  ki  prináša  različne 
sestavke.  Dosedaj  je  izšlo  85  zvezkov,  v  katerih  se  nahajajo  originálni  spisi  srpski 
in  prevodi  iz  ruščine,  italijanščine,  francoščine,  magjarščine  in  angleščine.  Na  koncu 
leta  se  dobi  lep  žepni  koledar  in  pri  vsakem  zvezku  ilustrovaná  dopisnica.  Cena 
je  Mali  biblioteki  z  vsemi  prilogami  za  Bosno  in  Hercegovino  in  Avstro-Ogrsko 
5  kron.  Denár  se  pošilja  administraciji  Malé  bibliotéke  v  Mostar.  R.  P. 

Jan  Rokyta:  Pouta  a  peruti.  Avtor  (Adolf  Černý,  urednik  Slov.  Pre- 
bi eda)  je  znan  kot  rahločuten  lirik.  Motive  zajema  iz  svoje  notranjosti  in  iz  narave 
ter  ustvarja  iz  tega  slike  včasi  res  čudovite  lepote.  Zanima  ga  bolj  čuvstvena  strán 
duše  nego  intelektuálna,  silnega  odpora-  in  smelega  poleta  ne  nájdeš  pri  njem 
vkljub  imenu,  ki  ga  je  dal  svoji  zbirki :  veži  in  peruti.  Njegova  poezija  čitatelja  ne 
razvname  in  ne  navduši,  pač  pa  se  ob  njej  zamisliš  in  vglobiš  sam  v  se. 

Časopis  Musea  Království  Českého  je  baš  dovŕšil  78.  leto.  Iz  tega  letnika 
smo  že  omenjali  lani  korespondenco  pisatelja  J.  Zeyerja.  Dodatno  poročamo  še  o 
nekaterih  važnejših  razpravah,  ki  so  bile  objavljene  v  lanski  knjigi.  Vseuč.  profesor 
dr.  J.  Čelakovský  je  iz  večjega  dela  o  splošni  češki  právni  zgodovini  (2.  izd.)  na- 
tisnil  članek  o  srednjeveškem  svetovalstvenem  ustrojstvu  v  Nemčiji.  —  A.  V. 
Francev  je  objavil  dvoje  pisem  J.  KoUárja  izdavatelju  Bibliografičnih  listov  (od 
januarja  leta  1825.)  P.  J.  Koeppenu  in  eno  pismo  Koeppena  Kollárju.  Pisma  so 
nemški  pisana.  —  Vseuč.  profesor  dr.  J.  Stupecký  piše  o  čeških  prevodih,  izvršenih 
o  priliki  kodifikacije  avstrijskega  civilnega  pravá.  Ta  razprava  se  nadaljuje  v  novem 
(79.)  letniku.  —  O.  Theer  je  priobčil  dvoje  literarnih  profilov :  o  Zikmundu  Winterju, 
pisatelju  zgodovinskih  znanstvenih  in  zabavnih  spisov,  ter  o  Václavu  Hladí  ku,  av- 
torju,  ki  bi  rad  ustvaril  moderni  češki  román,  a  nima  dovolj  moci  za  to.  —  K.  Ve- 
leminský  je  podal  karakteristiko  Gustáva  Pflegerja  -  Moravskega,  ki  je  izmed  prvih 
stvoriteljev  češkega,  osobito  socijalnega  romána  (Z  malého  sveta).  A.  D. 
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Anton  Lajovic.  Tri  pesmi  za  en  glas  s  spremljevanjem  klavirja,  op.  7.,  zv.  1 . 
Založil  L.  Schwentner  v  Ljubljani;  cena  2  K  50  h.  Skladatelja  velikih  potez  se 
káže  Lajovic  tudi  v  teh  novih  skladbah  mlade  svoje  múze.  Po  svojem  nagnjenju 
simfonik,  misii  Lajovic  orkestralno  tudi,  če  piše  za  klavir.  Glasne  so  zato  njegove 
pesmi  in  tudi  bleščeče,  saj  so  njih  glasbi  podeljeni  ražni  vplivni  rekviziti  moderne 
tehnike.    Lastnost  je   pač,   morda  tudi  prednosť  Lajovičeve  '  múze,   da  piše  drzno. 
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hkratu  pa  zanosno,  s  polnim  prepričanjem  o  opravičenosti  svojega  zloga.  Zanos  ta 
daje  Lajovičevi  glasbi  znak  inteligence,  skladateljeva  še  neukročena  mladost  pa 
vročo  kri,  ki  bije  v  ústroju  njegovih  pesmi.  Oboj^  to  pripomore,  da  so  nam  Lajo- 
vičeve  skladbe  pri  vsem  glasnem  aparátu  njih  glasbe  simpatične  in  da  pozdravljamo 
tudi  to  novo  delo  Lajevičevo  kot  radosten  pojav  v  produktivnosti  pozornosti  vred- 
nega  umetnika.  Dr.  V.  F. 

Komorní  večer  „Glasbene  Matice".  Dne  17.  marca  je  gostoval  v  Ljubljani, 
to  pot  v  dvorani  Mestnega  doma,  nov  komorni  češki  kvartet,  Heroldov  kvartet, 
kateremu  so  člani  Jifí  Herold  (1.  violina),  Bohumil  Brož  (2.  violina),  Oldfich 
Vávra  (viola)  in  Marko  Š  k  vor  (čelo).  Proizvajali  so  gostje  Smetanov  svetovno 
znani  kvartet  „Iz  mojega  življenja"  in  pa  Dvofákov  zadnji  kvartet  op.  105.  V 
proizvedbi  skladb  so  se  izkazali  mladi  umetniki  kot  združba,  kateri  je  resno  za 
umetniški  uspeh.  Uspeh  ta  so  izvečine  pošteno  dosegli,  to  pred  vsem  v  partijah 
liriškega  razpoloženja.  V  le-teh  je  obilo  uzadovoljevala  plemenitost  soigre,  bili 
so  kvartetisti  prepričevalni  po  prisrčnosti  globokega  čuta  in  po  finosti  vzornega 
predavanja.  Ni  pa  enake  sreče  Heroldovemu  kvartetu  pri  interpretaciji,  za  katero 
treba  verve  temperamenta  in  mogočnega  tona  krepostne  soigre.  Kvartetu  daje  pac 
značaj  njegov  primarij  Jifi  Herold,  ki  je  pokazal  kot  solist  v  Wieniawskega  Faustovi 
fantaziji,  da  mu  je  sentimentalnost  v  mehkem  čutenju  posebna  prednost. 

Kvartetni  večer  je  dal  priliko  koncertní  pevki  gospodični  Miri  D  e  vo  vi,  da 
se  je  to  pot  poslovila  od  Ljubljančanov,  ker  se  preseli  v  Trst.  Darovaní  ji  cvetlični 
spomini  so  bili  zaslúžení,  saj  je  bila  gospodična  Devova  celo  vrsto  let  „Glasbeni 
Matici"  in  pa  Ijubljanskemu  občinstvu  Ijubljenka  na  koncertnem  odrú,  s  katerega  se 
je  glasil  Ijubeznivi  njen  glas  vedno  sveže  in  čisto  ko  škrjančkovo  petje.  Čuti  je 
iz  njenega  petja,  da  ji  prihaja  glas  iz  prsi,  v  katerih  bije  srce  za  umetnost  in  v 
katerih  je  veselje  za  pevanje  doma.  Z  obsežnim  sporedom  se  je  poslovila  gospdč. 
Devova,  da  je  pokazala  svojega  pevskega  daru  vrline  v  mnogoštevilni  izberi  skladb 
iz  raznih  literatúr.  Bila  so  na  sporedu  tudi  imena  domačih  skladateljev:  Antona 
Lajovica  (Kaj  bi  le  gledal),  dr.  G.  Kreka  (Tam  zunaj  je  sneg),  Oskarja  Deva  (Ptička) 
in  Jos.  Procházke  (Zvezde  žarijo).  Briljantnost  in  umetniški  vzlet  domačih  teh  pro- 
izvodov  sta  srečno  in  presenetljivo  konkurirala  z  drugimi  točkami  tujega  proizvoda. 

Dr.  V.  Foerster. 


Y     *    Gledišče    ^      ^^^=<^ 


Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  Dne  14.  marca  t.  1.  se  je  uprizorilo  na 
našem  odrú  eno  najznamenitejših  dramatiških  del  svetovne  literatúre:  Tolstega 
dráma  v  petih  dejanjih  „Moč  téme".  Ko  sem  pred  leti  prvič  čital  ta  prečudni 
leposlovni  umotvor,  sem  se  vprašal :  Kako  bi  se  godilo  pri  nas  tistemu,  ki  bi  spísal 
kaj  takega,  koliko  bi  bilo  pri  nas  Ijudi,  ki  bi  umeli,  ki  bi  znali  primerno  ceníti 
tako  delo?  Koliko  spotikanja  bi  bilo,  koliko  stresanja  z  glavo,  koliko  zmrdavanja! 
Že  dejanje  samo  na  sebí !  No,  da  so  se  dejanja  strašili  tudi  drugod,  priča  dejstvo, 
da  se  je  cenzúra  tako  dolgo  protivila  uprizoritvi  te  dráme.  A  naposled  je  zmagala 
umetnost!  Res,  čudno  dejanje!  Ali  baš  v  tem,  da  je  znal  Tolstoj  toli  odurno,  tolí 
grozno  snov  obdelati  tako,  da  vpliva  z  elementarno  silo  na  vsako  umetniško  čutečo 
dušo,  se  káže  moč  njegovega  peresa!  .  .  .    Čudovita  je  ta  slovanská  duša,  ki  nam 
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jo  razgrinja  Tolstoj,  ki  nam  jo  razgrinjajo  cesto  tudi  drugi  ruski  pisatelji.  V  njej  se 
zrcali  vesoljstvo!  Črez  mero  je  krutá  včasi,  a  potem  zopet  črez  mero  mehka.  Po- 
dobná je  morju,  ki  besni,  mori  in  gonobi,  a  se  drugič  smehlja  kakor  oko  nedolžnega 
otroka.  Dihu  vetra  je  podobná,  ki  boža  in  gladi  vsakega,  potem  pa  se  dvigne 
kot  pogubonosen  orkán,  podirajoč  vse  pred  seboj,  kamorkoli  krene.  Močna  je  včasi 
ta  slovanská  duša,  še  večkrat  pa  obupuje  v  duhomorni  resignaciji!  A  da  je  skoro 
vedno  temná,  da  pozná  tako  malo  solnca,  tega  so  krivé   nesrečne  okolnosti! 

Malokdaj  se  priznáva  to  na  glas,  pac  pa  občutijo  in  se  potihem  zavedajo 
povsod,  da  so  pravec  vsej  novejši  literaturi  odkázali  Rusi.  Kolikokrat  se  govori  pri 
drugih  narodih  o  nižji  vrednosti  slovanskih  plemen,  a  práv  ti  narodi  so  cesto  po- 
nosni,  ako  imajo  količkaj  dobrega  kopista  slovanské  ga  genija!  Kje  bi  bili  Haupt- 
manni  in  mnogi  drugi,  če  bi  se  ne  bili  učili  pri  Turgenjevu,  Dostojevskem,  Tolstem  ? 
Zlasti  „Moč  téme"  Tolstega  je  imela  velikánski  vpliv  na  svetovno  literaturo. 
Nepresegljiva  karakteristika  in  nad  vse  pomisleke  vzvišena  psihologija  so  vrline  te 
dráme.  Tolstoj  je  proučil  človeka  kakor  nihče  drugi.  Pri  njegovih  Ijudeh  ni  nič 
narejenega,  nič  umetno  konstruiranega,  kakor  n.  pr.  pri  Ibsenovih  junakih.  Ibsen 
prilagoduje  Ijudi  svojim  názorom,  Tolstoj  pa  izvaja  svoje  ideje  iz  človeške  narave, 
ki  jo  pozná  do  zadnjega  kotička.  To  je  razloček  med  obema  in  to  pojasnjuje  tudi, 
zakaj  Tolstoj  Ibsena  tako  malo  —  ceni. 

Ono  duševno  prerojevanje,  ki  se  vrši  bolj  ali  manj  neprenehoma  v  vsakem 
človeku  in  ki  ga  Tolstoj  tako  rad  káže  na  svojih  junakih,  je  težišče  tudi  v  drami 
„Moč  téme".  Nikita  je  glavni  junák  v  igri,  okoli  njega  je  osredotočeno  vse  dejanje. 
Nikitov  notranji  preobrat,  njegova  samoobtožba  pomeni  višek  dramatiškega  dejanja. 
Žal,  da  se  dotični  prizor  na  našem  odrú  ni  zavŕšil  povsem  tako,  kakor  bi  bilo  želeti ! 
Da  se  velikost  tega  momenta  ni  popolnoma  uveljavila,  je  zakrivil  deloma  gospod 
Dobrovolny  kot  Nikita,  ki  ni  zadel  povsem  pravega  tona,  deloma  drugo  osebje, 
katero  je  s  svojo  malomarno  ravnodušnostjo  pokvarilo  mogočni  vtisk,  ki  je  v  tem 
prizoru  sicer  neizogiben.  —  Vobče  pa  smo  bili  s  predstavo  práv  zadovoljni.  Od- 
likovale  so  se  zlasti  gospodična  Spurná  in  gospa  Danilova  in  Dragutinovičeva,  pa 
gospodje  Boleška,  Dragotinovič  in  v  nekaterih  prizorih  g.  Dobrovolny. 

O  drugih  predstavah  radi  pomanjkanja  prostora  prihodnjič. 

Dr.  F  r.  Zbašnik. 
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„Slovinský  Tugomer  a  český  Gero"  je  naslov  razpravici,  ki  j  o  je  priobčil 
g.  dr.  Fr.  Ilešič  v  5.  letošnji  številki  „Slovanskega  Pŕehleda"  in  v  kateri  primerja 
delo  našega  Jurčiča  z  dramo  J.  Jiraska.  Na  krátko  je  poročal  g.  dr.  Ilešič  o  obeh 
delih  tudi  že  v  „Zvonu"  v  1.  številki  letošnjega  letnika. 

„Lovor"  o  slovenskih  književnih  razmerah.  Novi  hrvaški  leposlovni  list 
„Lovor"  je  priobčil  v  svoji  3.  številki  pod  naslovom  „Produkcija  slovenačke 
književnosti"  zanimivo  razpravo  o  slovenskih  književnih  odnošajih,  v  kateri 
poudarja  pisec  B.  zlasti  izredno  produktivnost  v  slovenskí  književnosti,  ki  pa  je 
naravna  posledica  tega,  da  imajo  Slovenci  razmeroma  mnogo  podjetnih  in  požrtvo- 
valnih  záložníkov.  „Lovor"  piše  med  drugim:  „Pri  nas  morajo  književniki  prosjačiti 
založnike,  da  jim  natisnejo  njihova  dela,  ali  pa  jih  morajo  izdati  v  svojo  izgubo, 
ne  da  bi  se  mogli  nadejati  priporočila  ali  kritike  od  stráni  časopisja  ;  slovenskí  knji- 
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ževniki  pa  imajo  nekoliko  solidnih  záložníkov,  ki  jlm  zagotavljajo  mlrno  književno 
delo.  In  baš  v  dobi,  ko  je  pri  nas  prenehal  zadnji  književni  list,  cveto  in  se  raz- 
širjajo  v  dosti  manjšem  národu  slovenskem  trije  taki  listi  in  izdaja  se  nebroj 
knjig.  In  zanimivo  je,  da  niti  eden  od  teh  listov  ni  bil  preteklega  leta  v  nepriliki 
niti  za  originálne  pesmi,  niti  za  novele  .  .  .  Ali  poleg  književnih  listov  je  preteklo 
leto  izšlo  na  Slovenskem  lepo  število  raznih  knjig. 

Aškerc  je  izdal  svojo  veliko  pesnitev  „Zlatorog",  „Trubarja"  in  „Četrti  zborník 
poezij",  Govekar  dramo  „Legionarji",  Cankar  „Hišo  Marije  pomočnice"  in  „Gospo 
Judit",  Kostanjevec  „Iz  knjige  življenja",  Zupančič  „Čez  pian",  Meško  „Ob  tihih 
večerih",  Maister  „Poezije",  Spindler  „Zapihal  je  jug"  i.  t.  d. 

Dočim  nimamo  mi  razen  „Matice"  in  zadrske  knjigarne  niti  enega  lite- 
rarnega  záložníka,  imajo  Slovenci  Kleinmayrja  &  Bamberga  v  Ljubljani,  Gabrščeka 
v  Gorici,  ki  sam  izdaja  „Slovansko  knjižnico",  „Knjižnico  za  mladino",  „Salonsko 
knjižnico",  „Svetsko  knjižnico",  „Venec  slovanskih  povesti"  in  „Talijo".  Imajo  pa 
tudi  v  Ljubljani  neumornega  Schwentnerja,  ki  je  izdal  skoro  vsa  dela  modernih 
slov.  pisateljev  in  ki  jih  je  tudi  honoriral,  da  so  mogli  nekateri  dlje  čaša  živeti 
in  delati  ob  honorarju.  Kje  je  pri  nas  tak  privátni  knjigar?  A  razen  tega  imajo  še 
vec  manjših  záložníkov  na  deželi.  Toda  ti  založniki  se  tudi  brigajo  za  to,  da  se 
knjige  razpečavajo,  ter  izdajajo  v  to  mesečno  reklamno  bibliografijo,  in  lahko  se 
prepričamo,  da  je  prodaja  slovenskih  knjig  dosti  večja  nego  prodaja  hrvaških.  Ako 
izvzamemo  „Matico"  in  Hartmanova  izdanja,  se  proda  na  Hrvaškem  povprečno 
800  izvodov  in  še  manj,  dočim  je  na  Slovenskem  število  prodanih  knjig  veliko 
večje,  skoro  dvakrát  toliko.  A  to  je  važno  tudi  za  književnost  samo,  ki  ostane  tako 
v  zvezi  z  občinstvom,  česar  pa  pri  nas  ni.  Nove  knjige  se  prodajajo  po  zaslugi 
spretne  kolportaže,  dasi  niso  poceni,  na  Slovenskem  razmeroma  hitro.  Druga  pred- 
nost  prejšnjih  knjigarskih  razmer  pa  je  ta,  da  pisatelji  vedo,  da  izide  njihova  knjiga, 
ako  jo  napišejo,  in  da  ne  izgine  neopažena,  ako  izide.  Danes  ne  more  na  Hrvaškem 
o  sebi  reči  tega  niti  eden  pisatelj,  in  najsi  je  še  tako  velik  ..."  Priznavamo,  da 
je  mnogo  resnice  v  teh  besedah  g.  B.,  vendar  pa  se  nam  zdi,  da  sodi  gosp.  B.  — 
nekoliko  preoptimistično  o  naših  razmerah.  Rasto  P. 

Brankovo  Kolo,  ki  izhaja  však  teden  v  Sremskih  Karlovcih,  se  v  svoji 
četrti  letošnji  številki  obširneje  ozira  na  nas  Slovence;  natančneje  poroča  o  Ašker- 
čevem  „Četrtem  Zborníku  poezij"  in  o  moji  razpravi  „O  Slovenskem  Štajerju  v 
jozefínski  dobi",  ki  se  bavi  tudi  s  Srbi.  O  Aškercu  pravi:  „U  svima  (njegovim) 
delima  vidimo  pravog  realista,  istinitoga  motritelja  življenja,  epika  in  kozerja  .  .  . 
U  trečem  odelku  je  pesnik  izabrao  predmete  moderne,  filozofske  i  nekoje  patriotske ; 
nadje  se  tu  i  tamo  po  koja  pesnica  od  ne  baš  osobité  vrednosti,  ali  jih  je  daleko 
više  boljih  i  najboljih.    Medju  sve  poslednje  spadá  i  „Homerjeva  smrt  .  .  ." 

D  r.  Fran  Ilešič. 

„Behar"  se  imenuje  poučno-zabavni  list,  ki  zastopa  ob  podpori  naše  vláde 
interese  bosanskih  muhamedancev  in  je  pisan  v  srbskohrvaškem  jeziku  ter  tiskan 
z  latinico.  —  Vsaka  številka  prináša  dva  do  tri  znanstveno-poučne  članke  in  vsako 
leto  v  prevodu  po  eden  večji  román,  obično  iz  turškega  življenja,  in  še  druge 
prevode.  Kakor  pravi  list  sam  v  oznanilu,  se  dobe  razen  tega  v  „Beharu"  vešti  iz 
kulturnega  življenja  „sviju  muslimana  po  svijetu  te  je  „Behar"  tako  jedini  izvje- 
stitelj  za  nas  i  ostalom  muslimanima".  Pri  nas  morda  zanima  list  tiste,  ki  dobro 
poznajo  Bosno  in  njene  prebivalce  in  ki  jih  ne  dražijo  premnoge  turške  besede.  — 
List  izhaja  zdaj  peto  leto  in  stane  na  leto  10  K.  Naročnina  se  pošije  na  Uredništvo 
„Behara"  v  Sarajevu.  Dr.  Jos.  Tominšek. 
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„Svietlo"  se  zove  nov  hrvaški  list,  katerega  poglavitni  namen  je,  nuditi 
napol  odrasli,  zlasti  srednješolski  mladini  primerno  čtivo.  Za  celo  leto  stane  list 
samo  2  K  50  h.  Uredništvo  je  v  Spletú  (Srečko  Domič),  ulica  Sv.  Jele.  br.  145,  111. 

— ^^>=^Y     splošni  pregled     Á^>^==<^~-^ 

Odlikovanje.  Srbska  kraljevska  akademija  znanosti  v  Belgradu  je  izvolila 
našega  rojaka  gospoda  prof.  d  r.  Matijo  Murka  za  dopisnega  člana  in  je  ta  iz- 
volitev,  kakor  se  nam  poroča,  tudi  že  potrjena. 

Slovenska  umetniška  galerija.  Kakor  znano,  ima  postati  Ijubljanski  grád 
last  Ijubljanskega  mesta.  A  kaj  potem  s  tem  poslopjem?  Jako  srečno  misel  je 
zamislil  odbor  „Vesne",  ki  reklamuje  to  zgodovinsko  znamenito  zgradbo  za  slo- 
venské umetnike  —  slikarje  in  je  poslal  v  tej  zadevi  že  deputacijo  h  gospodu  županu 
Hribarju,  ki  jo  je  odpustil  z  najboljšimi  nadami.  Sicer  ne  vemo,  v  koliko  je  po- 
slopje  sposobno  za  umetniško  galerijo.  O  tem  se  bodo  morali  izjaviti  veščaki.  No, 
kaj  pa  če  bi  se  napravil  na  grádu  velik  ateliér,  kjer  bi  naši  umetniki  imeli  svoje 
skupno  zavetišče,  kjer  bi  skupno  delali,  skupno  se  navduševali  ter  izpodbujali  drug 
drugega?  Še  bolje  seveda  oboje:  ateliér  in  galerija!  Vsekakor  bi  si  pridobilo 
stolno  mesto  neprecenljivih  zaslug  za  našo  umetnost,  ako  bi  posvetilo  poslopje  na 
grádu  takému  namenu! 

Slovenskí  slikarji  v  dunajskí  „Secesiji".  Kak  ugled  uživajo  naši  slikarji 
pri  tujih  poznavateljih  umetnosti,  dokazuje  najbolj  dejstvo,  da  je  dunajská  „Se- 
cesija"  vec  njih  povabila,  da  se  udeleže  razstave,  ki  se  je  otvorila  te  dni. 
Kolikor  nam  je  došlej  znano,  so  se  odzvali  vabilu  gg.  Jakopič,  Jama  in 
G  roh  a  r.  Našim  umetnikom  želimo  v  plemeniti  tekmi  z  umetniki  drugih  národov 
obilo  uspeha! 

„Društvo  slovenskih  književníkov  in  časníkarjev".  Ustanovni  zbor  tega 
prepotrebnega  društva  se  je  vŕšil  dne  27.  marca.  Izvolil  se  je  začasni  odbor,  čigar 
naloga  je,  že  odobrená  pravila  v  nekaterih  točkah  izpremeniti. 

Vegova  slávnosť  na  Dunaju.  Dne  15.  marca  se  je  vršila  na  Dunaju  v 
dvorani  hotela  „zur  Post"  ob  udeležbi  in  sodelovanju  mnogih  odličnih  oseb  slo- 
vesnosť v  proslavo  Vegove  stopetdesetletnice,  ki  je  v  vsakem  oziru  lepo  uspela. 
Čisti  dohodek  je  bil  namenjen  za  Vegov  spomenik  v  Ljubljani. 

Izobraževalno,  zabavno  in  podporno  društvo  „Zvezda"  na  Dunaju  je  na 
svojem  6.  občnem  zboru  izvolilo  sledeče  gospode  v  odbor:  Jak.  Pukla  za  pred- 
sednika.  Jak.  Vovka  za  1.  podpredsednika,  Gabrijela  Mežnarja  za  2.  podpredsednika. 
Jak.  Šemeta  za  blagajnika,  Vinka  Krušiča  ml.  za  tajnika;  za  odbornike:  Ivana  Lu- 
zarja,  Franč.  Merlaka,  Ivana  Tomaževiča;  za  namestnike:  Fr.  Šušteršiča,  Iv.  Peter- 
mana,  Iv.  Vončino;  za  revizorje:  dr.  Fr.  Gôstla,  Jos.  Božiča,  Fr.  Smerduja.  Društvo 
je  imelo  3  predavanja.  Predávali  so  gg.  stotnik  Frid.  Kavčie,  Igo  Kaš  in  dr.  Goestl. 
Zabavnih  večerov  je  društvo  imelo  8,  izlete  3.  Odbor  je  razdelil  več  podpor. 
Društvo  je  lepo  napredovalo  v  vsakem  oziru,   posebno  pa  v  petju. 

Vseučilišče  v  Belgradu.  „Visoka  šola"  v  Belgradu  se  pretvori  v  popolno 
vseučilišče.  Tako  je  nedávno  sklenila  národná  skupščina  s  110  proti  sedmim  gla- 
sovom.  Bratom  Srbom  na  tem  napredku  iskreno  čestitamo! 
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f  Jules  Verne.  Dne  24.  marca  je  v  Amiensu  preminil  sloveči  francoski 
romanopisec  Jules  Verne  v  starosti  77  let. 

Gróf  L.  N.  Tolstoj  je  zadnji  čas  silno  marljiv.  Napísal  je  novo  dramo:  „Za 
kulisami  vojne",  ki  naj  bi  se  igrala  v  Peterburgu,  no  cenzúra  je  do  konca  vojne 
ne  pusti  igrati  in  zato  jo  je  poslal  avtor  v  Monakovo,  da  se  uprizori  na  evropskih 
odrih.  —  Dalje  piše  „Spomine  na  detstvo"  in  popravlja  in  pripravlja  za  tisk 
svoj  novi  román  „Hadži  Murat",  v  katerem  stopajo  v  dotiko  ražne  religije,  po- 
sebno  sekte  „babistov"  v  Perziji.  —  Zelo  se  tudi  zanima  za  notranje  gibanje  in 
za  vojno  in  piše  bas  sedaj  o  tem  vec  dolgih   článkov  za  tuje,   izvenruske   časnike. 

Národne  knjižnice  v  Rusijí.  V  „barbarskí"  Rusiji  je  nad  20.000  Ijudskih 
knjižnic  in  čitalnic.  Večinoma  se  jih  občinstvo  poslužuje  lahko  brezplačno,  v  ne- 
katerih  pa  se  pobira  majhna  vstopnina,  1  do  5  kopejk.  Nekaj  jih  je  za  odrasle  in 
nekaj  za  otroke.  Odprte  so  večjidel  od  devetih  zjutraj  pa  do  devetih  ali  desetih 
zvečer.  Le  nekatere  zapirajo  opoldne  za  par  ur.  Razen  tega  so  pa  še  brezplačne 
čitalnice  pri  vseh    „čajnih   zabôte  o  narodni   treznosti"  in    teh  je  tudi  nad  10  tisoč. 

Maksima  Gorkega  dela  prepovedana.  Ker  je  Maksim  Gorkij  v  preiskavi 
zaradi  udeležbe  pri  zadnjih  revolucijskih  poskusih  v  Rusiji,  ne  sme  nobeno  rusko 
gledišče  uprizarjati  njegovih  del. 

Poljsko  etnografsko  društvo  v  Lvovu  slávi  letos  desetletnico  svojega  ob- 
stanka.  Društvo  izdaja  znanstveni  časopis  „tud",  ki  posveča  največ  paznosti  na- 
rodopisju  in  sorodnim  strokam,  ter  zalaga  poljudno  pisane  publikacije  za  národ.  V 
proslavo  svoje  desetletnice  skliče  društvo  meseca  rožnika  v  Lvov  shod  poljskih 
etnografov,  na  katerega  se  povabijo  tudi  ostali  Slovani.  Čehi  se  tega  kongresa 
udeleže  in-"urednik  „Slov.  Pfehleda"  Adolf  Černý  je  za  kongres  že  prijavil  svoje 
predavanje  „Iz  národopisné  mape  lužiških  Srbov".  Ali  se  tega  shoda  udeleže  tudi 
Slovenci?  Rasto  P. 

Tristoletnica  Cervantosovega  „Donquixota".  Letos  spomladi  poteče  tristo 
let,  odkar  je  Mignol  de  Cervantes,  na  imenitnejši  španski  romanopisec  vseh  vekov, 
izdal  svoj  znamenití  román  o  „Don  Quixotu,  vitezu  žalostne  postave". 
Sprva  španska  javnost  ni  sprejela  romána  posebno  prijazno,  kasneje  pa  je  pisatelj 
slávil  s  tem  svojim  delom  pravé  triumfe.  Sláva  Cervantesovega  imena  se  je  raz- 
širila  po  vsej  Španski,  prekoračila  njene  meje  in  danes,  ko  je  že  poteklo  tristo  let, 
odkar  je  veliki  duh  Cervantesov  zasnoval  ta  epohalni  román,  poln  pravé  poezije, 
prepletene  z  žarko  satiro,  ga  ni  kulturnega  jezika  na  svetu,  v  katerem  bi  se  ne 
čitala  duhovita  povest  genijalnega  Španca  o  „vitezu  žalostná  postave".  Ni  se  torej 
čuditi,  da  se  pripravlja  vsa  Španija,  da  dostojno  proslavi  jubilej  dela,  ki  ji  je  pri- 
borilo  slavo  in  trajen  ugled  v  vseh  prosvetljenih  narodih.  Španski  ministrski  svet 
se  je  bavil  z  vprašanjem,  kako  bi  se  najsijajneje  dal  proslaviti  ta  jubilej,  ter  sklenil, 
da  se  prirede  7.,  8.  in  9.  velikega  trávna  t.  1.  povsodi  širom  Španske  veliké  ná- 
rodne slávnosti,  posvečene  spominu  velikega  Cervantesa.  Umetniško  društvo  v 
Madridu  pa  je  razpisalo  natečaj  v  zneskih  po  2000,  1000  in  500  pezov  za  najboljše 
umetniško  delo,  katerega  sujet  bo  povzet  iz  Cervantesovih  spisov.      Rasto  P. 
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h   Gregorčičevi    slávnosti,   k:i  jo  je   dne    2.  nnarca  t.  1. 
na   OtanajTji  priredilo  akiad.  driaštvo  „Slovenija". 

jXc.ogočni  pesnik,  národov  buditelj, 

mi  ne  pokleknemo  pred  Tvoj  oltár  — 

kdo  naj  se  klanja  pred  idejo  sveto?  — 

boriti  zanjo  se  je  naša  stvar. 

Kot  strast  valovja  so  nam  naše  sile  f 

in  srčna  kri  nam  je  kot  solnčni  žar  — 

kdo  naj  pogasi  solncu  luč  blestečo, 

kdo  zajezí  valov  nemirnih  udar?  — 

in  ni  ga,  ki  zatré  nam  moč  kipečo, 

svobodneje  plamti  nam  v  prsih  žar. 

Mogočni  pesnik,  národov  buditelj, 

mi  ne  pokleknemo  pred  Tvoj  oltár, 

—  molitev  tiha  ni  za  našo  dušo, 

za  našo  dušo  bojni  je  vihar! 

Čuj!  —  ujetega  smo  ptiča  čuli  tožbo, 
ki  so  ukradli  solnčno  mu  ravan 
in  za  prostost  so  ga  ogoljufali, 
ogoljufali  ga  za  jasni  dan! 
In  pel  tako  mehko  je  in  ubrano, 
že  ob  zibeli  nam  je  pel  sladko, 
in  ko  smo  rasli,  vedno  nam  je  peval, 
strmela  nam  je  duša  v  pesem  to. 
In  cesto  se  je  spomnimo  v  tujini 
in  marsikomu  se  oko  solzi  .  .  . 
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Obriši  solze!  —  v  roke  však  orožje, 
da  ptiča  ujetega  osvobodi!  — 
Prijatelji  —  kje  naše  so  dežele, 
kje  naši  knezi,  ki  v  grobovih  spe, 
kje  luč  prosvete  je  in  dan  svobode, 
kje  izgubljeno  valoví  morje? 

—  Krvi  imaš,  ki  bi  izkrvavela, 

in  moč  imaš,  da  stréš  skalovje  v  nič, 
in  dušo,  ki  z  veseljem  bi  trpelaj 

—  in  čuj!  —  še  vedno  toži  vjeti  ptič. 

Ti  pesnik  si  prisluškal  petju  ptiča 
in  bral,  kaj  drobno  mu  srce  teži, 
in  v  vzvišenih  besedah  si  nam  klical, 
da  našega  srca  je  srčna  kri. 

In  pesem  si  zapel  o  bistri  Soči, 
ki  vsa  naj  z  gorskih  prikipi  planin 
in  ptiču  bráni  naj  vsaj  tesno  ječo 

in  vraga  potopi  dnu  globočin. 

Glej,  tu  smo  reka,  reka  silovita, 
z  domačih  prikipeli  smo  poljan, 
titanska  moč  je  v  naših  prsih  skrita, 
pred  nami  svitá  se  svobode  dan ! 
In  teče  Soča,  bistra  hči  planine, 
vse  zmane  v  prah,  kar  ji  zastavi  tir, 

—  kot  val  hrumi  kipeča  moč  mladine 
in  ni  ji  mar  sovragov  in  ovir. 

Črez  grobe  in  svetišča  in  poljane 
gre  naša  jasná,  neustrašna  pot, 
črez  hlimbo,  laž,  svetnike  in  tirane, 
tja  preko  téme  in  okov  in  zmot!  — 

Boris  se  z  nami  kot  ob  rami  rama, 
da  dvigne  ptič  se  prostih  perotnic, 
in  nisi  nam  kak  sveti   Dalaj-Lama, 
soborec  naš  si  in  naš  bojni  klic! 

Mogočni  pesnik,  národov  buditelj, 
mi  ne  pokleknemo  pred  Tvoj  oltár  — 
kdo  naj  se  klanja  pred  idejo  sveto? 
boriti  zanjo  se,  je  naša  stvar!  — 

Pavel  Grošelj. 
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Polikarp. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

V. 

ibal  se  je  kameň  na  grobu,  zamajal  se  je  na 
levo,  zamajal  na  desno  in  se  je  odvalil. 

Župnik    je    vztrepetal    in    je    trepetal 
zmerom  bolj. 

„O  Kristus  in  sveti  Frančišek,  moj 
patrón  —  kameň  ni  bil  dovolj  težak,  ni  bila 
jama  dovolj  globoka  in  žreblji  niso  bili  še  celo  za  nič . . .  O  sleparji, 
neverniki!  ..." 

Odvalil  se  je  kameň,  razmikala  se  je  gomila  in  se  je  razmeknila. 
Počasi,  trudoma  je  plezal  človek  iz  groba;  prst  je  bila  zrahljana  in 
tako  se  ni  mogel  pošteno  vzpeti ;  upiral  se  je  s  komolci  in  prikázal 
se  je  naposled  ves  život.  Obraz  se  je  zasvetil  v  mesečini,  črne  oči 
so  se  ozrle  naravnost  proti  farovžu. 

Župnik  je  iztegnil  obedve  roki  proti  oknu  in  se  je  tresel  od 
strahu  in  od  srda. 

„Nazaj,  kanalja,  nazaj !  Kaj  te  nismo  zagrebli  po  krščansko? 
Kaj  ti  nismo  zvonili  z  velikim  zvonom,  kaj  ti  nismo  celo  zapeli  na 
grobu?  Ni  več  hvaležnosti  na  svetu?  Nazaj!" 

Človek  pa  se  ni  zmenil,  že  je  stal  na  gomili  in  se  je  prešerno 
zleknil  po  náporu.  Župniku  se  je  celo  zdelo,  da  je  pomežiknil 
veselo  s  temnimi  očmi  in  da  se  [e  nasmehnil  hudobno. 

„Nazaj,  kjer  je  tvoj  dom!  Počivaj  v  miru,  kanalja!  Dodeli  ti 
Bog  večni  mir  in  pokoj,  malopridnež!  Kaj  se  klatiš  zdaj  tod  okoli, 
ob  tem  tihem  času,  o  polnoci?  Pomisli  rajši  na  svoje  grehe  in  pusti 
pri  miru  postené  Ijudi!  Nazaj!" 

Še  poslušal  ga  ni  človek;  komaj  se  je  malo  odpočil,  se  je 
napotil  z  dolgimi  koraki  proti  zidu  in  ga  je  preplezal  čudovito  ročno. 
„Glej  ga,  malopridneža!"  se  je  razsrdil  župnik.  „Na  moj  vrt 
je  poskočil,  naravnost  v  rože!  —  Ali  se  spraviš  od  tam?  —  Kakor 
krava  ti  haca  po  gredah!  Vse  bo  polomil,  vse  povaljal!  Da  bi  hodil 
vsaj  po  stezi,  po  pesku !  —  Ali  ne  vidiš  poti,  ali  imaš  zadaj  oči  ?  — 
Že  prihaja  bliže,  o  Bog  in  vsi  svetniki  nebeški!  —  Nazaj!    Kdo  te 

17* 


260  Ivan  Cankar:  Polikarp. 


je  dramil  iz  poslednjega  spanja,  kdo  te  je  klical  na  to  ponočno 
pot?  Vrni  se  —  moja  vest  je  čistá,  dolgo  sem  se  pokoril  za  svoje 
grehe  in  vsi  so  odpuščeni  .  .  .    Nazaj !  ..." 

Kakor  senca  se  je  pomikal  človek  preko  vŕta.  Ni  odgovoril, 
ni  ustavil  koraka  in  ga  tudi  ni  pospešil.  Šel  je  mirno  v  ravni  smeri 
proti  farovžu,  kakor  človek,  ki  vidi  svoj  cilj  in  se  ne  zmeni  za  ni- 
kogar.  Župnik  je  bil  prikovan  k  oknu;  še  na  misel  mu  ni  prišlo, 
da  bi  se  gánil,  da  bi  pobegnil.  Le  ob  tistem  hipu,  ko  se  je  skril 
mešec  za  tenek  bel  oblaček  in  je  nenadoma  ugasnila  luč  na  vrtu,  mu 
je  šinilo  mimo  duše:  „AH  ne  sanjam  z  bdečimi  očmi?  Ali  ne  vidim 
le  duhov,  porojenih  iz  bolnih,  od  kesanja  utrujenih  možgan?  ..." 
Šinilo  je,  izginilo ;  mešec  je  prisijal  izza  oblaka,  bela  luč  se  je  razlila 
po  vrtu  .  .  . 

Že  je  stal  človek  pod  židom,  práv  nič  se  ni  pomišljal,  še  po- 
skusil  ni,  da  bi  odklenil  vráta,  temveč  vzpel  se  je  spretno  na  trto 
ter  je  plezal  navzgor.  Župnik  je  sklonil  glavo  skozi  okno  in  je 
gledal  nanj  z  velikim  strahom.  Tako  je  bil  že  blizu,  da  bi  ga  lahko 
dosegel  s  palico. 

„Doli,  doli,  ponočnjak!  Kdo  ti  je  ukázal  plezati  po  trti?  Saj 
boš  vse  polomil!  Nič  se  ne  zmeni  in  kar  pleza  —  apage!  ..." 

Odskočil  je  od  okna  in  je  iztegnil  roko;  ves  spačen  mu  je 
bil  obraz  od  groze,  široko  odprte  so  bile  oči.  Na  okno  pa  se  je 
vzpenjal  človek;  prikázala  se  je  najprej  kuštrava  glava  z  globoko 
udrtimi,  temnimi  očmi;  prikázal  se  je  že  ves  život,  komolca  sta  se 
uprla  in  že  je  klečal  na  oknu,  že  je  poskočil  v  sobo  .  .  . 

Najprej  si  je  obrisal  z  robcem  prah  od  kolen,  nato  se  je  glo- 
boko oddahnil  in  se  je  ozrl  na  župnika  z  veselim  pogledom. 

„No,  no,  nič  se  me  nikar  ne  bojte!  Včeraj  ste  me  posetili  vi, 
zato  se  spodobi,  da  vas  danes  jaz  posetim  .  .  .  Nimam  veliko  čaša, 
jadrno  hite  minuté  ...  Ali  bi  prižgala  luč,  ali  bi  sedela  kar  tako 
v  mesečini?  ..." 

Pomaknil  je  stôl  k  oknu,  sedel  je  ter  je  položil  lepo  udobno 
noge  navzkriž.  Očitno  je  bilo,  da  je  bil  zelo  vesél  župnikove 
bojazni,  in  ustnice  so  se  mu  nalahko  tresle,  kakor  da  bi  pritajeval 
glasen  smeh. 

„Ampak  to  pa  móram  reči,  gospod  župnik:  presneto  ste  me 
bili  zapažili,  korenito  zabili!  Pa  kaj  so  ovire,  kadar  kliče  človeka 
dolžnost!  Razmaknil  bi  egiptovsko  piramido...  Posebno  tisti  žreblji 
in  koliko  jih  je!  Razbijalo  je  po  pokrovu  in  razbijalo,  tako  da  mi 
je  bilo  že  zelo   neprijetno,   konca   pa  ni  bilo  .  .  .    Pravim  vam  po 
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pravici:  ko  bi  bil  malo  starejši,  ko  bi  ležal,  po  priliki,  že  mešec, 
práv  nič  bi  se  mi  ne  Ijubilo  razmikati  te  kolibe...  Zakaj  pa  stojite?" 

Župnikova  lica  so  bila  čudno  sivkasta,  tudi  iz  oči  je  bilo  iz- 
ginilo  življenje.  Slonel  je  ob  zidu,  roke  so  mu  visele  mŕtve  ob 
životu.  Na  úkaz  neznanca  je  stopil  neokretno  k  mizi  in  si  je  po- 
stavil stôl  ob  okno.  Sedel  je,  sklonil  je  život  globoko  naprej,  roke 
je  položil  na  kolena. 

„Tako,  glejte,  tako  je  práv,  gospod  župnik!  Zdaj  pa  se  po- 
meniva,  kar  je  treba,  govorila  bova  čisto  prijateljski  ...  Ali  nimate 
ure  pri  hiši?" 

Župnik  je  posegel  v  žep. 

„Polene  je  natanko  ..." 

„Ej,  čaša  veliko!  .  .  .  Najprej,  gospod  župnik  —  saj  me  pač 
poznáte?" 

„Ne  poznám  te!"  je  odgovoril  župnik  z  neodločnim  glasom 
in  je  stresel  z  glavo.  Neznanec  se  je  zasmejal  naglas. 

„Zakaj  pa  tajite?  Na  obrazu  se  vam  pozná,  da  ste  se  zlagali!  .  . . 
Kam  pa  ste  spravili  listek,  tisti  listek,   ki  je  bil  v  moji  suknji?" 

„V  brevir  sem  ga  spravil!"  je  odgovoril  župnik  ponižno. 

„Kaj  pa  je  bilo  zapisano  tam?" 

Zmerom  bolj  široko  se  je  smehljal  neznanec,  oči  so  mu  lezie 
skupaj  in  trepalnice  so  narahlo  trepetale. 

„Nič  ne  vem,  kaj  je  bilo  tam  napisano!"  je  odgovarjal  župnik 
jecljaje  in  neodločno  in  je  gledal  sramežljivo  v  tla.  Neznanec  pa  je 
napravil  zelo  resen  obraz  in  tudi  glas  njegov  je  bil  nenadoma  trd 
in  osoren. 

„Tam  je  bilo  napisano  ime,  ki  ste  mi  ga  bili  dali  pri  krstu. 
Kako  se  glasi?" 

Župnik  se  je  prestrašil  in  je  nekoliko  umaknil  glavo. 

„Kako   si   precej  jezen!  .  .  .    Napisano  je  bilo  Polikarp  .  .  ." 

Neznanec  se  je  nasmehnil  prijazno  in  vsa  osornost  je  izginila 
iz  njegovih  oči. 

„No,  glejte,  tako  se  govori!  Kdo  bi  lagal  na  stará  leta,  ko 
ima  mladih  grehov  dovolj  ? . . .  Saj  sem  vedel,  da  ste  me  bili  precej 
spoznali!  Že  v  tistem  trenotku  ste  me  spoznali,  ko  ste  se  sklonili 
v  hlevu  nad  mojim  truplom  in  ste  mi  pogledali  v  obraz . . .  Polikarp 
vas  pozdravlja !  . .  .  Roke  vam  ne  ponujam,  bilo  bi  vam  mraz ;  tam 
zunaj  namreč  ni  toplo  .  .  .  Samo  zategadelj  sem  prišel,  glejte,  da 
vas  pozdravím;  kaj  ni  to  veliká  hvaležnost?  ..." 

Župnik  se  je  nekoliko  oddahnil. 
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„No,  to  si  Že  opravil;  zdaj  pa  pojdi!" 

Začudil  se  je  Polikarp,  očitaje  in  zlovoljno  je  pogledal  župnika. 

„Kaj?  Komaj  sem  prišel,  pa  me  že  gonite?  O!  Ali  je  to  go- 
stoljubnost,  prirojena  našemu  národu  in  posebno  kranjskim  žup- 
nikom?  Ali  so  to  tista  čutila,  ki  bi  jih  morali  gojiti  do  Polikarpa? ..." 

Ob  poslednjih  besedah  je  nekoliko  pomežiknil,  župnik  pa  je 
pogledal  v  strán  in  se  je  v  precešnji  zadregi  pogladil  z  dlanjo  po 
stegnu. 

„In  tudi  iz  drugih  ozirov  ni  čisto  nič  mogoče,  da  bi  se  kar 
tako  nakrátko  poslovil.  O,  gospod  župnik,  velikokrat  bova  še  go- 
vorila,  lepo  bova  še  kramljala  ..." 

„Kaj?"  se  je  preplašil  župnik.  „Ali  ni  še  dovolj?  Doklej  naj 
še  pijem  ta  kelih?" 

Ali  po  pravici,  ali  iz  hudobne  hinavščine  je  napravil  Polikarp 
zelo  žalosten  obraz  in  je  očitaje  pokimal  z  glavo. 

„Kelih  torej  in  trpljenje  vam  je  moja  vdana  Ijubezen,  gospod 
župnik?  Kako  grd  in  velik  greh  je  pač  nehvaležnost !  Jaz,  gospod 
župnik,  sem  prosil  le  kapljico,  majhno  kapljico  Ijubezni,  tako  vdano 
in  s  takim  upanjem  sem  prosil  kakor  kmet  dežja,  pa  mi  je  nihče 
ni  dodelil.  Zdaj  pa  vam  prinášam,  ne  da  bi  me  bili  prosili  in  čisto 
zastonj,  polno  vrečo  Ijubezni,  vi  pa:  poberi  se!  .  .  .  To  ni  lepo, 
gospod  župnik,  ni  lepo!" 

Skoro  jok  je  bil  v  njegovem  glasu,  župnik  pa  je  práv  dobro 
opazil  tisti  rahli,  komaj  vidni  posmešek  na  róbu  ustnic  in  razsrdil 
se  je  zaradi  tako  veliké  hinavščine. 

„Ne  boš  me  sleparil,  nič  ne  misii,  da  se  te  bojim!  .  .  .  Moji 
lasje  so  sivi,  šteti  so  moji  dnevi,  zato  naj  se  zgodi,  kakor  je  božja 
volja  .  .  .  Niti  besedice  ti  ne  verjamem,  nisi  prišel  z  Ijubeznijo  in 
zelo  slabi  so  tvoji  nameni!  Vidim  že  jasno,  slutim  globoko,  da  se 
bliža  nezgoda  in  da  ni  več  daleč  tista  ura  .  .  .  Moje  srce  pa  je 
pripravljeno  in  nič  strahu  ni  v  njem.  Zato  ti  pogledam  jasno  v 
obraz:  govori,  počemu  si  prišel!  Napravi  brzo!" 

Polikarp  se  je  nekoliko  začudil,  prestrašil  pa  se  ni  nič  in  celo 
posmešek  je  ostal  na  njegovih  ustnicah. 

„No,  no,  kako  ste  vzkipeli!  Počemu  sem  pač  prišel?  Gotovo 
ne  muh  lovit,  tudi  ne  iz  dolgega  čaša!  Brez  vzroka  in  za  salo  bi 
se  človek  ne  upiral,  zakaj  presneto  trdni  so  žreblji,  jako  soliden  je 
kameň!  .  .  ." 

Sklonil  se  je  nekoliko,  upri  je  pesti  ob  kolena  in  je  pogledal 
župniku  od  blizu  v  obraz. 
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„Povejte  mi,  kaj  niste  nikoli  občutili  hrepenenja  po  meni?  Ali 
se  vam  nikoli  ni  zgenilo  v  srcu,  kadar  ste  se  domislili  tistih  davnih 
Časov  .  .  .?" 

Župnik  je  umaknil  oči  njegovemu  pogledu  in  je  iztegnil  roko, 
kakor  da  bi  se  bránil. 

„Minilo  je,  odpuščeno  je!  Ne  zovi  tistih  časov,  umrli  so!  .  .  . 
Pokoril  sem  se,  dokler  mi  niso  osiveli  lasje,  in  Bog  je  usmiljen..." 

Polikarp  kakor  da  ni  slišal. 

„.  .  .  Tistih  davnih  časov,  ko  ste  bili  še  mlad  in  prijeten 
fánt  ...  In  kako  vam  je  pri  srcu,  če  se  domislite  tistega  vŕta  za 
hišo?  .  .  .  Senčen  vrt;  ne  od  okna  ne  s  ceste  ne  prodre  oko  do 
škrite  lope  .  .  .  Lep  vrt,  poln  poezije  .  .  .  Stopi  človek  vanj,  in  če 
bi  bil  sam  sveti  Alojzij,  obšlo  bi  ga  kakor  hrepenenje  po  sreči  in 
grehu  .  .  .  Glejte,  meni  samému  je  legla  mehkoba  v  dušo  ..." 

Župnikov  obraz  se  je  ves  izpremenil  ;  siv  je  bil  in  spačen,  topo 
in  široko  so  strmele  oči. 

„Ali  si  zato  prišel,  hudodelec?" 

Mimo  se  je  nasmehnil  Polikarp. 

„Zato  sem  prišel,  gospod  župnik!  .  .  .  Zdaj  me  pač  poznáte, 
čemu  me  zmerjate  s  hudodelcem?  .  .  .  Jaz  bi  rad,  tako  rad,  da  bi 
se  spominjali,  da  bi  lepo  kramljali  z  mano  o  tistih  lepih,  dávno 
minolih  dneh.  Brez  kesanja  in  tako  veselo,  kakor  se  spominja  fánt 
dekleta,  ki  ga  je  Ijubil  mimogrede  . . .  Samo  prehitro,  ah,  tako  hitro 
so  minili  tisti  lepi  večeri  in  spomenik  na  njih  grobu  je  klavrna 
karikatúra  človeka,  po  imenu  Polikarp  ..." 

Na  župnikovem  obledelem  čelu  so  se  prikazale  potné  kaplje. 
Nič  več  se  ni  bránil,  léno  so  visele  roke  ob  životu. 

„Zdi  se  mi,  da  so  vam  neprijetni  ti  spomini,  Bog  vedi  zakaj. 
Da  bi  bil  jaz  doživel  le  eno  samo  lepo  minuto  v  svojem  pustem 
življenju,  nikoli  bi  je  ne  pozabil,  kakor  skrit  základ  bi  jo  hranil. 
.  .  .  No,  če  vam  je  neprijetno,  ne  govoriva!  Zdi  se  mi  že  tudi,  da 
so  odmerjene  moje  minuté,  zatorej  se  pomeniva  kar  naravnost  o 
stvari  ..." 

Vzravnal  se  je  nekoliko,  naslonil  se  je  udobno  ter  je  pričel 
govoriti  z  enakomernim,  suhoparnim  glasom,  kakor  da  bi  predával 
priučeno  istorijo. 

„Gospod  župnik,  moja  sveta  dolžnost  je,  da  vam  poročam  vse 
natanko  in  po  vrsti,  kako  sem  živel  in  kaj  sem  dosegel.  Mislil  sem 
pač  nekdaj  in  sem  čakal,  da  boste  vi  sami  tako  prijazni  in  boste 
o  priliki  vprašali  po  meni.  Jaz  ne  vem,  če  bi  bila  to  vaša  dolžnost 
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ali  ne;  resnica  je,  da  se  ni  zgodilo.  Tako  sem  torej  prišel,  da  vam 
poročam  sam,  in  prepričan  sem,  da  vas  bo  moja  zgodba  práv 
zelo  zanimala  .  .  .  Pričniva  torej!  ..." 

Poslednjikrat  se  je  vzdramil  župnik  in  se  je  upri. 

„Čisto  nič,  o  Polikarp,  čisto  nič  me  ne  zanima  tvoja  zgodba! 
Umrla  je  preteklost  in  je  odpuščena  in  vse  je  umrlo  ž  njo.  Nič 
nimaš  opravila  z  mano,  ne  poznám  te  in  te  nisem  poznal  nikoli ! . . . 
Nisem  jezen,  da  si  prišel,  Bog  ti  odpusti,  ampak  ne  prikaži  se  več ! 
Bog  ti  dodeli  mir,  ti  pa  ga  dodeli  drugim!" 

Skoro  surovo  se  je  zasmejal  Polikarp. 

„Ta  bi  bila  lepa!  S  kesanjem,  mislite,  da  ste  opravili  vse? 
Pokore  je  treba,  pokore,  gospod  župnik!  Bog  je  trdovraten  upnik, 
pravičen  sodnik!  Odpusti  pač  grešniku  tatu  —  ampak  denár  do 
zadnjega  solda  nazaj !  Ne  boste  se  mu  izvili  s  par  molitvicami,  s 
par  vzdihi,  s  pohlevno  solzo!  .  .  .  Kar  na  dan  z  resnico,  gospod 
župnik :  ali  ste  sami  kdaj  mislili,  da  vam  je  odpuščeno,  ali  ste  upali 
kdaj,  da  je  madež  izbrisan?  ..." 

Župnik  je  povesil  glavo. 

„Nikoli,  gospod  župnik!...  In  če  to  pomislite :  moje  življenje, 
tako  žalostno  vse  od  začetka,  je  bilo  namerjeno  do  tega  cilja,  do 
te  lepe  in  sladkosti  polne  ure  —  vi  pa  bi  mi  jo  krátili?  O  ne, 
gospod  župnik,  to  sladko  čašo  mislim  izprazniti  do  dna !  In  kaj  vam 
je  naposled  hudega,  če  takole  sedite  in  poslušate?  Naslonite  se 
vendar,  udobno  sedite  !" 

Župnik  se  je  naslonil  po  zapovedi;  Polikarp  je  pogledal  v 
strop,  da  bi  za  silo  zbral  in  uredil  poglavja  svoje  zgodbe  .  .  . 
Škrtnilo,  zdrknilo  je  ob  tistem  hipu  v  zvoniku,  prestrašil  se  je  Po- 
likarp in  se  je  vzdignil,  ozrl  se  je  skozi  okno,  nato  pa  je  brez 
slovesa  poskočil  na  vrt.  Ropotoma  je  zaloputil  župnik  okno  za  njim . . . 

Zjutraj  je  poslal  po  ključalničarja  in  po  mizarja  in  zabila  sta 
vsa  okna,  ki  so  držala  na  vrt.  Pregledala  in  popravila  sta  zapahe 
in  ključalnice  na  vseh  durih,  tako  da  sta  izpremenila  farovž  v  močno 
trdnjavo. 

Z  mrkim  pogledom  in  zlovoljnim  obrazom  je  šel  hlapec  preko 
dvorišča  in  je  mrmral ;  kuharica  je  jokala  in  molila,  dekla  se  je  na- 
pravljala  iz  hiše. 

Na  večer  je  povabil  župnik  veselo  družbo.  Odbila  je  sedma, 
odbila  osma  ura,  toda  bilo  ni  nikogar.  Miza  je  bila  pogrnjena,  lepo 
razvrščeni  so  stali  kozarci,  na  dvorišču  pa  se  ni  oglasil  korak.  Prišel 
je  naposled  pisár,  žejen  človek,  postal  je  na  dvorišču  in  se  je  ozrl 
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proti  oknu.  Bog  vedi,  kakšna  misel  ga  je  nenadoma  obsenčila : 
okrenil  se  je  urno  ter  je  pobegnil. 

Župnik  je  čakal  in  zmerom  bolj  je  rasla  bojazen  v  njegovem 
srcu. 

„Kaj  sem  jim  storil,  da  se  me  ogibajo?  O  Bog,  tako  ostavijo 

človeka  v  nesreči  samega!" 

(Dalje  prihodnjič.) 


Tam  v  temnem  lesu, 


T: 


am  na  vejah  v  temnem  lesu 
pojejo  mi  črni  koši  — 
črni  koši,  zlatokljuni. 
Kaj  pa  pojete  mi  letos, 
kakšnp  novo  o  Ijubezni? 
O  Ijubezni,  da  ne  vgasne 
kakor  zvezda  na  obzorju? 
O  Ijubezni,  da  ne  vtone 
kakor  solnce  za  gorami? 
O  Ijubezni,  da  ne  vsahne 
kakor  roža  sredi  vŕta?  — 
O  Ijubezni,  ki  ne  páde 
kot  pod  ostro  koso  bilka? 

A  pojó  si  črni  koši 
drobné  pesmi  o  Ijubezni: 
Ljubav  ugasne  kakor  zvezda, 
ko  se  mladi  dan  zaznáva  — 
Ljubav  usahne  —  kakor  roža, 
ko  jeseň  na  vrt  pripláva  .  .  . 
Ljubav  vtone  kakor  solnce   • 
na  večer  tam  za  gorami  .  .  . 
Ljubav  páde  .  .  .  kakor  bilka 
pod  blestečimi  kosami  .  .  . 

M.  P.  Nataša. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona", 

Spisal  dr.  Jos.  Tominšek. 

ako  je  dramil  Janežič  mlade,  a  prosil  starejše; 
res  se  hitro  oglase  pisatelji,  ki  so  ali  že  bili 
ali  pa  so  kmalu  postali  ugledni;  iz  prvega 
letnika  imenujem  le  tri :  L  e  v  s  t  i  k  a  ,  S. 
Jenka  in  Erjavca.  Na  mah  je  zavel  iz 
lista  svež  duh,  ko  so  se  ga  oklenili  taki 
možje ;  priskočili  so  jim  hitro  še  drugi,  kakor  solidni  Cegnar,  Mandelc, 
Tušek.  —  S  svojim  „Popotovanjem  iz  Litije  do  Čateža"  zavzema 
pač  Levstik  središče  med  pisatelji;  taki  spisi  so  bili  naravnost  na- 
zorni  náuk  za  tedanje  pisatelje,  za  leposlovce  in  člankarje ;  saj  so 
kar  silila  v  posnemanje  mesta,  kakor  oris  Ločana,  „ki  je  bil  tak, 
kakor  bi  ga  v  brenti  prinesel"  .  .  .  Kar  črez  noc  pa  seveda  niso 
izginili  stari  naivni  čaši;  Mandelčeva  novela  „Jela"  je  skrajno  pri- 
siljena  in  neprebavna.  Ne  smemo  pač  pozabiti,  da  so  bili  tedaj  čaši, 
ko  še  niso  imeli  niti  besede  za  „publikum",  kaj  šele  publikum  sam!^) 
Posebno  záslužná  je  rubrika  (že  v  2.  številki)  „Glasnik 
literárni",  ki  prináša  krátka  oznanila  o  najnovejših  slovanskih  in 
slovenskih  literarnih  prikaznih,  posebno  jezikoslovne  vsebine  —  saj 
je  baš  tedaj  rastel  Miklošič  v  velikána!  —  ter  že  v  2.  št.  „Glasnik 
iz  domačih  intujih  kraj  e  v",  to  so  dopisi,  tuintam  res  puhli, 
a  včasi  jako  aktuálni;  vprav  zgodovinske  vážnosti  je  n.  pr.  dopis 
z  Dunaja  (21.  februarja  1858)  na  stráni  63.:  „Radi  bi  vedeli,  kaj 
delamo  tukaj.  Veseli  smo  zime,  ki  nam  pošilja  mokroto  v  črevlje, 
veseli  smo  pusta,  ki  nam  pošilja  sušo  v  mošnje.  Zraven  pa  pre- 
mišljujemo,  kako  se  bode  Dunaj  preoblekel  .  .  .  Nam  pa  voščim, 
da  bi  kdo  med  nas  zagnal  zlato  besedo,  da  bi  razderla  skorje,  ki 
obdajajo  naše  srca,  da  bi  se  spet  začeli  potegovati  za  domačo  reč 
kakor  smo  se  nekdaj.  Nočem,  da  bi  se  godilo  tako  kakor  pred  nekaj 
10  leti;  pijani   smo  bili,   pa  čas  je,   da  se   streznimo;  da 


1)  Na  str.  184.   je  zapisano  to-le:  „izbranega   ,sveta'  —  da  ne  rečem  ,publi- 
kuma',  kakor  se  silijo  .  .  .  nekteri  jugoslovanski  novičarji  —  žalostná  jim  májka." 
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se  znebimo  mačjega  jamranja,  ki  še  zmerom  mrači  naše  ušesa(!). 
Dosti  smo  že  vode  pili  tačas,  treba  je  zopet  malo  vina,  dolgo  smo  se 
postili,  zdaj  pa  je  miza  že  pokrita:  prinesite  nekteri  dobrih 
jedi,  drugi  pa  plačajte  tudi,  kar  se  Vam  bode  dalo.  Le 
pristopite  in  naročite  se,  več  ko  Vas  bo,  boljše  gostije  se  bojo  dale 
napraviti.  Zbrali  se  bomo  okoli  Glasnika;  prvá  naša  želja  je,  da  bi 
nas  bilo  veliko  in  mnogo,  kar  se  pa  tiče  jedi,  o  tem  drugokrat". 

In  res,  zbrali  so  se  okoli  „Glasnika" !  Zato  je  smel  urednik 
konec  I.  poluletja  v  „Povabilu  na  naročbo",  ki  nam  pove  več 
nego  lastno  razpravljanje,  govoriti  tako-le :  „Minulo  bo  šele  pol  leta, 
kar  je  nastopil  „Glasnik"  prvokrat  svojo  pot  po  slovenskih  goricah 
in  ravnicah,  pa  že  lepo  število  si  je  pridobil  prijatlov  in  podpornikov 
v  tem  kratkem  času.  Enakomerno  bo  tudi  v  prihodnje  obdeloval 
um  in  srce."  Značilna  za  urednikovo  ozirnost  in  miroljubnost  je 
njegova  obljuba  glede  literárne  kritike,  češ,  „Glasnik  literárni  bo  deval 
na  rešeto  dela  slovstvene,  noveje  in  stareje  (toda  zmiraj  ,  učeče'  in 
nikdar  ne  ,porugivajuče')".  —  Pa  seveda!  Vseh  ostrih  besed  v  bo- 
dočih  letnikih  le  ni  mogel  zabraniti,  dasi  bi  jih  rad;  skúšal  je  vsaj 
z  uredniškimi  opazkami  okrhati  ostrino  natisnjenih  spisov.  A  last 
not  least  v  urednikovih  besedah  je  vedno  poziv  do  pisateljev :  po- 
šljite  prispevkov  čim  več;  „radi  jih  bomo  plačevali  kakor  došlej 
vsem,  ki  plačila  žele(!)". 

Vse  to  je  vzbudilo  vendar  dokaj  odmeva  v  Slovencih ;  i  gmotno 
i  duševno  so  podpirali  „Glasnik"  toliko,  da  se  je  vzdržal  11  let. 
Ali  urednik  ni  zaupal  toliko  občinstvu  in  —  sebi,  da  bi  bil  postavil 
svoj  list  na  trden  temelj,  ki  bi  ga  ne  hotel  in  naposled  ne  mogel 
premakniti;  vidi  se,  kako  je,  vedno  tipajoč,  iskal  pravega  okvira;  a 
preden  ga  je  našel,  preminil  je  „Glasnik".  To  poskuševanje  se  káže 
že  v  različnem  načinu  izhajanja:  prvega  pol  leta  je  bil  „Glasnik" 
mesečnik,  drugega  pol  leta,  ko  je  dobil  drug  naslov  („Glasnik  slo- 
venski.  Lepoznansko-podučni  list"),  je  postal  polmesečnik,  a 
črez  eno  leto  je  izhajal  zopet  kot  mesečnik  itd.  ^) 

Mnogo  bralcev  so  pač  pridobili  spisi  kakor  1.  1859.  Erjavčev 
„Pot  iz^Ljubljane  v  Spodnjo  Šiško"  (III.  zv.  str.  154.  idd.).  —  Isto 
leto  se  je  tudi  oglasil  Mencinger,  a  Levstikov  sila  ostri  spis 
„Gospodoma  nasprotnikoma"  (str.  12.  idd.)  je  zbujal  dokaj  pogod- 
nosti  in  — jeze  in  Trstenjakovim  fantastnim  spisom  je  občinstvo 
tedaj  še  práv  rado  verjelo.  Da  bi  se  ustreglo  vsem  potrebám,  se  je 

1)  Podrobnosti  glej  pri  Vrhovniku  str.  57./8.;  letnik  1868  (VIL  zvezek)  ima 
tudi  drugo  obliko,  nerodno  četverko. 
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sprejel  v  sestav  lista  še    eden   stalen   predel:    „Besednik",   kate- 
rega  vsebina  so  tutti  frutti,  zlasti  iz  slovanskega  sveta.  — 

V  oddelku  „Glasnik  iz  domačih  in  tujih  krajev"  je  leta  1859. 
na  stráni  148. — 150.  tudi  hrvaški  dopis  „iz  Beča" ;  celo  članki  so 
prihajali  včasi  v  hrvaškem  jeziku  —  kakor  v  „Zvonu"  za  Aškerčevega 
uredništva  —  n.  pr.  leta  1860.  (VI.  zv.  str.  8.).  Leta  1863.  pa  je 
na  stráni  29.  natisnjena  srbská  pesem  v  cirilici  in  uredništvo  javlja 
pod  črto,  da  bo  priobčevalo  v  vsaki  številki  po  dva  krátka  „spiska 
v  hrvaškem  in  srbskem  narečji" ;  obenem  je  tam  razložena  azbuka. 
Še  pozneje  (n.  pr.  1.  1866.,  str.  30. — 31.)  je  ponatiskoval  Glasnik 
tudi  češki,  poljski  in  ruski  drobiž. 

Letnik  1860.  je  sploh  zelo  zanimiv.  Na  stráni  7.  je  S.  Jenkova 
„Pobratimija"  z  opombo,  da  je  „h  tej  pesmi  zložil  mladi  umetnik 
Martin  Jenko  lep  nápev";  istá  opazka  je  k  pesmi  „Naprej"  na 
str.  161.  —  Janez  Mencinger  je  takoj  v  1.  štev.  (1.  julija  1860)  pričel 
pisati  svoj  lepi  spis  (napol  povest,  napol  oris):  „Zlato  pa  sir" ;  to  je 
tisti  otročič,  ki  je  črez  trideset  let  zrastel  v  zastavno,  imenitno  „  Hojo 
na  Triglav" ;  kdo  bi  se  ne  muzal  modrému  Čuku,  ki  mu  je  slúžila 
za  „kolomon"  stará  izdaja  —  Ilijade,  ki  je  seveda  ni  znal  brati! 
Pa  Erjavčev  „Avguštin  Océpek"  —  kdo  bi  ne  bral  z  veseljem  takih 
stvari,  ki  so  se  razlikovale  od  dotedanjih  leposlovnih  spisov  kakor 
jasni  solnčni  dan  od  puste  megle !  Uspeh,  ki  ga  je  Janežič  vsekakor 
dosegel  s  takimi  spisi,  ga  je  toliko  izpodbodel,  da  je  poslal  na 
stráni  55.  v  svet  „Literarno  oznanilo",  da  bo  izhajal  „Glasnik"  po 
trikrát  na  mešec  in  da  bo  imel  vrhutega  dokola  do  „Cvetje  i  z 
domačih  in  tujih  logov";  istá  vest  je  objavljena  v  „Povabilu 
na  naročbo"  (str.  189.).  Simptomsko  pa  je,  kar  stoji  ob  koncu  tega 
povabila  (strán  190.):  „Naša  lepoznanska  literatúra  leži  na  mnoge 
stráni  še  vsa  v  celini;  posebno  se  je  došlej  popolnoma  zanemarila 
naša  zgodovinska  in  narodska  povest,  ki  se,  po  Ijudstvu  posneta, 
najbrže  prime  Ijudskega  srca.  Da  obrnemo  delavnost  naših  pisateljev 
tudi  na  to  polje,  želimo  ob  novem  letu  razpisati  primerno  darilo 
za  najboljšo  zgodovinsko  ali  narodsko  pripovedko".  —  Kakor  bi 
se  pripravljal  pot  —  Jurčiču,  tako  se  glase  te  besede;  oklic  pa  je 
kakor  vzorec  tistim  stalnim  razpisom  „Slovenské  Matice"  in  včasi 
tudi  „Lj.  Zvona",  razpisujočim  nagrade  za  povestne  spise,  vzete  iz 
domačega  (zgodovinskega)  življenja  .  .  . 

A  bil  je  Janežič  prevelik  optimist;  povečal  je  drugo  leto  list, 
ali  v  svojo  škodo ;  pomoci  ni  bilo  toliko,  kakor  se  je  je  bil  nádejal, 
naročnikov  niti  600;   zato   se  je  „Glasnik"   po  obsegu  zopet  skrčil 
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do  starega    obsega.    Ker  je  vládala  zlasti  v  beletristiki   redno  suša, 
2;ato  je  Janežič  segel  včasi  po  prevod ih,   n.  pr.  leta  1863. 

Jako  dober  in  dobro  rejen  je  letnik  1864;  saj  si  je  pridobil 
Janežič  zanj  neprecenljivo  moč,  Jurčiča,  ki  je  ostal  „Glasniku" 
zvest  do  konca;  spisa  „Jesensko  noč  med  slovenskimi  polharji"  in 
„Domén"  sta  bila  kar  nalašč  za  naše  občinstvo.  Nastopni  letnik 
(1865)  je  prinesel  „Tihotapca"  in  „Vrban  Smukovo  ženitev",  a  Men- 
cinger,  zdaj  že  dr.  J.  Mencinger,  je  pisal  svoje  brhke  „Izkušnjave 
in  izkušnje".  Nasproti  ternu  napredku  pa  se  je  kritični  del  „Glasnika" 
precej  skrčil.  —  Posledice  tega  napredka,  oziroma  nazadka,  so  se 
pokazale  takoj :  tedanji  celovški  „Slovenec"  je  prinesel  precej  oster 
članek,  ponatisnjen  v  „Glasniku"  navedenega  leta  (str.  246. — 249.), 
zahtevajoč,  naj  se  „Glasnik"  peča  bolj  s  kritiko,  češ,  baš  nje  je 
krvavo  treba;  on  pravi  med  drugim  (str.  247.):  „Kam  pridemo,  če 
bode  še  dolgo  ,Slov.  Glasnik'  le  bolj  íivalisal  kakor  rešetaval  vsa- 
kega,  ki  kaj  slovenskega  na  beli  dan  spravi ...  in  če  bodo  ,Novice' 
še  dolgo  odpravljale  vsako  delo  s  privajenim  izrazom:  ,Kaj  več  o 
tem  delu  drugo  poť?"  In  malo  niže  je  zastopana  misel,  ki  smo  jo 
že  zgoraj  razpravljali  obširneje:  „Smešna  se  nam  tudi  zdi  misel,  ki 
daleč  okoli  velja,  da  namreč  však  domorodec  moral  bi  biti  tudi 
pesnik  ali  vsaj  prozaičen  pisatelj.  Ce  je  kdo  teh  rodoljubov  skoval 
nekoliko  neslanih  stihov  ali  pa  načerkal  sako  praznih  in  abotnih 
čenčarij,  potlej  pa  kar  misii,  da  si  je  nesmrtne  zasluge  pridobil  za 
národ  in  domovino  ter  hoče,  da  bi  ga  kar  v  zvezde  kovali:  Slabo 
za  národ,  ko  bi  ne  bilo  druge  pomoci  in  druzega  pota,  domorodstva 
svojega  djansko  kazati".  —  Tému  spisu  je  uredništvo  na  str.  249. 
do  250.  pridejalo  ponižen  odgovor,  v  katerem  je  pripravljeno  ustreči 
vsem  željam,  da  ga  le  občinstvo  podpira ;  za  nas  vážna  pa  je  opazka 
na  stráni  249.,  da  si  je  „Glasnik"  baš  z  leposlovjem  pridobil 
obilo  novih  prijateljev  —  saj  velja  isto  za  „Zvon",  kakor  je 
z  druge  stráni  baš  „Zvon"  prvi  uvedel  resno  in  teme- 
meljito  literarno  kritiko.  —  Od  stráni  342.  dalje  govori  Fr. 
Zakrajšek  v  temeljitem  článku  splošno  in  podrobno  baš  o  leposlovju 
in  o  kritiki  in  tam  trdi  izrečno:  „Literatúre  najlepša  strán  je  lepo- 
znanska.  To  polje  naj  torej  „Glasnik",  če  je  mogoče,  še  bolj  ko 
dozdaj  goji.  —  Povest  dopadá  se  otroku,  mladenču,  môžu  in  sivému 
starčku;  kjer  se  dosti  pripoveduje,  tam  je  veliko  lepega  pričakovati. 
Otrok  si  dobre  náuke  vtisne  v  glavo,  mládenec  zažari  v  ognjevitih 
namenih,  skušeni  mož  nahaja  v  pripovesti  poterjilo  svojih  lastnih 
skušinj  in  starček  pregleduje   minulost  v  vseh   oddelkih  človeškega 
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življenja".  Glede  kritike  pa  govori  trezno,  uvažujoč  razmere,  češ, 
kritike  potrebujemo,  pa  ne  brezobzirne,  vsekakor  pa  naj  odpre. 
„Glasnik"  večje  predale  za  njo.  —  In  res!  V  vabilu  konec  leta 
stoji  obljuba,  da  se  bodo  v  oddelku  „Književni  obzor"  kritično  pre- 
tresali  ali  vsaj  naznanjali  imenitnejši  slovstveni  proizvodi. 

Leta  1866.  je  objavljal  že  Levec^)  lepo  vrsto  pesmi,  Jurčič 
je  nadaljeval  svoje  povesti  („Klošterski  žolnir",  „Hči  mestnega  sod- 
nika"  itd.)  in  Andrejčkov  Jože  je  pričel  uganjati  svoje  slané 
in  neslané,  a  vedno  dobro  došlé  búrke  („Crtice  iz  življenja  na 
kmetih").  —  Bodoči  letnik  (1867)  je  hotel  Janežič  zopet  razširiti ; 
izdajal  ga  je  po  dvakrát  na  mešec,  a  s  slabim  uspehom,  kakor  je 
razvidno  iz  njegove  tožbe  konec  leta.  Vendar  je  ta  letnik  izmed 
najboljših:  Jurčič  piše  v  njem  povest  „Nemški  valpet",  sotrudnika 
sta  Levec  in  Levstik,  Andrejčkov  Jože  prodaja  svoje  godčevske, 
Trstenjak  in  Valjavec  sta  kakor  v  vseh  letnikih  zvesta  priobčevalca 
raznih  snovi,  a  poseben  pečat  je  vtisnil  letniku  Stritar  s  svojim  bi- 
strim  článkom  „Česa  je  posebno  treba  našim  pesnikom"  (str.  9.  idd.). 
Tu  občudujemo  prvikrat  tisti  lahkotni  Stritarjev  slog,  napol  kramljanje, 
napol  razpravljanje;  na  stráni  10.  stoji  tisto  znano  žigosanje  dote- 
danjih  pesnikov:  „Kdor  pri  nas  le  pisati,  to  je  črke  delati  zna,  je 
slovenski  pisatelj ;  kdor  je  zverižil  toliko  in  toliko  verzov,  on  je  slo- 
venski  pesnik,  ,nadepoln',  če  je  mlad,  , slávni',  če  je  že  malo  stareji. 
Ce  je  pa  zraven  še  kak  učenik,  uradnik  ali  pa  še  višega  stanu  — 
omne  tulit  punctum". 

Milosrčni  Janežič  pač  ni  rad  objavljal  takih  in  še  hujših  besed, 
tisti  Janežič,  ki  je,  kakor  mi  je  pravil  nadzornik  Levec,  leto  prej 
Jurčičevemu  „Desetemu  bratú",  ki  ga  je  izdal  v  „Cvetju",  izpustil 
celo  poglavje,  ker  je  malo  šaljivo  opisovalo  nekega  župnika,  kako 
je  —  ker  je  bil  desetletje  zakopan  v  zakotno  vas,  strmel  nad  že- 
leznice v  Ljubljani  .  .  .  Zato  si  pač  lahko  mislimo,  s  kakimi  občutki 
je  dal  v  natisk  n.  pr.  Stritarjev  essay,  razpravljajoč,  o  čem  naj  poje 
lirski  pesnik  (str.  17.):  „Dve  reči  so  poetje  od  nekdaj  posebno  pre- 
pevali  in  kakor  je  videti,  bodo  ji  tudi  zanaprej :  Ijubezen  in  pa  — 
vino  .  .  .  Obilo  tri  četrti  vse  lirične  poezije  poje  Ijubezen  in  ne  káže 
se  še,  kakor  bi  se  hotela  ta  reč  premeniti.  Pri  nas  so  se  poetje, 
dokler  je  bilo  moč,  ogibali  tega  opolzlega  predmeta,  razen  enega 
moža,  ki  je  pa  ravno  zaradi  tega  trpel  veliko  preganjanja".  —  Taki 

O  Na  str.  280.  je  naveden  kot  sedmošolec  med  „naročniki  lista" ;  „J.  Tavčar" 
in  „Fr.  Detelja"  sta  bila  tedaj  tretješolca ;  J.  Kersnik  je  objavil  na  stráni  361.  pe- 
smico  „Gomila". 
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opredelbi  lirske  snovi  so,  dasi  je  preozka,  seveda  ploskali  vsi  „mladi", 
a  „starim"  so  se  také  besede  zdele  vsekakor  sumljive;  še  bolj  pa 
naslednje  (strán  18.),  ki  se  tesno  dotikajo  naših  izvajanj  konec 
II.  poglavja  (gl.  zgoraj  str.  164.  idd.);  Stritar  pravi:  „Predmet,  ki  je 
bil  dosedaj  pri  nas  posebno  v  čislu  in  ki  si  ga  je  však  naš  pesnik 
obilo  privoščil,  je  —  domoljubje  . . .  Lep,  blag  čut  je  domoljubje  — 
Bog  daj,  da  bi  ga  Ijudje  bolj  v  srcu  nosili  ko  na  jeziku  .  .  .  Lepa 
.  .  .  čednost  je  domoljubje  —  ali  meni  je  Ijubše  v  dejanji  kakor  pa 
v  pesmi!  .  .  .  Domoljubje  je  premalo  izvirno,  neposredno  čutilo, 
preabstraktno,  premišljeno,  in  vsa  taká  čutila,  naj  bodo  še  tako  lepa 
in  blaga,  niso  samo  na  sebi  pripravna  za  poezijo,  če  jih  pesnik  ne 
zna  vliti  v  tako  podobo,  da  se  bolj  približajo  človeškemu  srcu  .  .  . 
Také  pesmi  so  le  za  uho,  ne  za  srce,  trenutek  jih  je  rodil,  trenutek 
jih  požre  in  za  njimi  ni  sledu  .  .  .  Pesem,  če  bolj  je  patriotična, 
manj  je  poetična  po  navadi."  Previdno  pa  je  dostavil  Stritar:  „Bog 
me  vari,  da  bi  hotel  s  tem  trditi,  da  se  Ijubezen  do  domovine  nikakor 
ne  da  prepevati  ..." 

Také  besede  so  oznanjale,  da  je  nová  doba  že 
blizu.  —  Sploh  je  Stritar  v  tem  (zadujem)  letniku  očitno  prvačil ; 
Jurčič  je  zabával  s  svojim  „Doktorjem  Karbonarijem",  ali  Stritarjeva 
„Kritična  pisma"  so  vtisnila  letniku  pravi  pečat;  videlo  se  je,  kakor 
bi  bil  Janežič  le  odgovorni  urednik,  Stritar  pa  uredn  ik 
—  šef,ob  čigar  stráni  sta  zvestostalaLevec  inErjavec. 
Vse  tedanje  Stritarjevo  delovanje  je  bilo  boj ,  a  ne  proti  prazni 
senci  .  .  .  Dva  časnika  so  imeli  v  tistih  časih  Slovenci,  kakor  je 
Levstik  rekel  leta  1860.  (Zbr.  sp.  II.  90): 

„Na  onem  svetu  so  Ijudje  godrnjali, 
pa  vender  so  z  vami  se  kregati  báli, 
ker  imate  samo  dva  časnika : 
Novice  *)  in  Glasnika". 

Nasprotstvo  med  listoma  je  postajalo  večje  in  večje;  saj  so 
tudi  vse  Stritarjeve  besede  v  jedru  naperjene  proti  „Novicam"  in 
Novičarjem.  „Novicam"  je  naložil  dvakrát  hudo  blamažo:  na  str.  19. 
pravi  ob  koncu  essaya  o  lirskih  snoveh,  da  mu  prihajata  na  misel 
„dva  imenitna  lirična  predmeta",  ki  ju  je  nasvetoval  mož,  veljaven 
v  vsem,  namreč  —  solnce  in  luna.  Stritar  mu  je  izpolnil  željo,  iz- 
vršivši  tri  sonete  solncu  in  luni.  A  ti  soneti  so  bili  tako  hudi,  da 
si  jih  Janežič  izprva  ni  úpal  natisniti;  šele  črez  tri  mesece  (1.  aprila) 
jih  je  pustil  v  javnost;  to  so  oni  trije,  izmed  katerih  tretjega  („Poetov 

*)  Na  „Danico",  ki  stoji  vobče  na  stališču  „Novic",  se  pesnik  ne  ozira. 
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javkanje  in  mačkov  petje")  pac  vsakdo  pozná.  —  Ako  je  bil  že  tu 
Janežič  v  zadregi  nasproti  vročekrvnemu  Stritarju,  je  bil  položaj  zanj 
še  hujši,  ko  se  je  vnel  iznova  prepir  o  Kose  s  ke  m,  ki  je  bil  izdal 
prevod  Byronovega  „Ma cep  e".  Stritar  je  ta  prevod  posebno  obli- 
kovno  hudo  grajal  [str.  130.  idd.  ^)],  a  „Novice"  so  ga  v  odgovoru 
na  njegovo  kritiko  (str.  172.,  223.)  naravnost  pozvale:  „Naj  poskusi 
Stritar  posloveniti  en  sam  odstavek  (Macepe)  in  razumel  bode  koj, 
zakaj  Koseski  Ijubi  krátke  besede  .  .  .  ter  piše  ,množ',  ,rah',  ,vada'." 
Stritar  pa  se  je  res  usedel  in  v  štirih  dneh  je  prevedel  230  verzov 
ter  jih  poslal  „Novicam"  s  „Popravkom".  Ker  „Novice"  niso  objavile 
niti  verzov  niti  popravka,  je  poslal  Stritar  „Glasniku"  verze  in 
„VI.  kritično  pismo"  (str.  226.  in  230.).  Da  si  je  obzirni  Janežič 
úpal  poslano  natisniti,  to  mu  šteje  Levstik  po  pravici  v  veliko  za- 
slugo  („Ljublj.  Zvon",  1881,  str.  631.),  rekoč:  „Vendar  se  je  . . .  našel 
urednik  slovenskih  novin,  ki  se  je  predrznil  resnico  natisniti  in  s 
tem  skočiti  v  opasnost,  katera  mu  je  izvestno  pretila  .  .  .,  čemur  se 
tem  bolj  čudimo,  ker  omenjeni  urednik  ni  bil  nihče  drug  negoli 
boječi  krotki  Janežič".  — 

To  Stritarjevo  pismo  s  prevodom  itd.  je  —  značilno  —  sploh 
zadnji  samostalni  sestavek  v  „Glasniku"  (končuje  se  na  stráni  233.). 
Na  stráni  236.  stoji  lakonično  obvestilo:  „Preobilica  zaostankov,  pa 
tudi  marsikatera  nemilá  skušnja  nas  je  prisilila,  da  ustavimo  z  da- 
našnjim  listom  izdavo  Slov.  Glasnika". 

„Glasnik"  je  u  ti  hnil  za  vse  čase,  in  ni  čuda,  da  je  na- 
posled  utihnil ;  stan  ga  niso  več  marali,  ker  jim  je  bil  prehud,  mladini 
pa  se  je  zdel  preboječ.  Da  pa  je  tako  hitro  utihnil,  je  brezdvomno 
vzrok  tudi  pojemanje  urednikovih  moci;  saj  je  prihodnje  leto  (1869) 
legel  Janežič  k  večnému  počitku.  — 

Kakor  mi  je  Levec  pravil,  je  Janežič  sam  ob  tisti  borbi  za 
Koseskega  Macepo  priporočal  Stritarju  in  prijateljem,  naj  izdajo  svoj 
list,  ki  bo  zastopal  njih  težnje  in  smel  pisati  svobodneje  nego 
„Glasnik",  ki  so  se  mu  tekom  10  let  in  tekom  večne  borbe  za  ob- 
stanek  vsilile  tradicijonalne,  ozke  meje,  preozke  za  „Stiirmerje".  In 
res !  Stritar  je  imel,  kakor  smo  slišali  —  doslovno  zadnjo  besedo  v 

O  Peto  „kritično  pismo",  posebno  str.  135.,  češ,  da  Koseski  ni  niti  slovenskí 
Klopstock,  ampak  kvečjemu  Vo6;  kajti  „Koseskega  dela,  kar  jih  je  izvimih,  se 
prebero  v  času,  kar  ga  je  treba,  da  se  jajce  mehko  skuha".  Koseski  pa  ima  „ne- 
usmiljeno  navado,  da  kakor  hitro  mu  ni  všeč  kaka  beseda,  pa  jej  kar  odstriže  rep 
kakor  poredni  paglavci  nedolžnemu  martinčku,  ali  pa  odseka  jej  celo  glavo  kakor 
petelinu:  namesto  „rahlo"  pravi  —  „rah",  nam.  „množica"  „množ,  in  „vad"  nam. 
„navad". 
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„Glasniku"  in  črez  eno  leto  —  zopet  interregnum  v  naši  beletristiki 
—  je  bas  on  povzdignil  glas  v  svojem  (Dunajskem)  „Zvonu".  Kakor 
bi  bil  Stritar  kaj  takega  slutil  že  v  prvi  polovici  leta  1868.,  ko 
je  govoril  o  Koseskem  (strán  134.),  tako  se  glase  njegove  besede 
(V.  kritično  pismo)  —  lahko  bi  bile  program  bodočega  „Zvona" : 
„Koseski  je  pri  nas  udaril  prvi  na  veliki  zvon,  da  je  dal  mogočen 
glas,  ki  se  je  razlegal  daleč  okrog  .  .  .  in  iz  spanja  izbudil  marsi- 
katerega  zaspanca.  Lep  je  zvonov  glas  .  .  . :  vivos  voco,  mortuos 
plango,  fulgura  frango.  Budi  zvon  ...  in  povzdiguje  srca  proti 
nebu  ..." 

9.  Nastopno  leto  (1869)  smo  bili  Slovenci  zopet 
brez  pravega  beletrističnega  lista.  Enega  smo  sicer  dobili 
bas  to  leto  nanovo;  to  je  bil  „Bese  dni  k",  „Kratkočasen  in  pod- 
učen  list  za  slov.  Ijudstvo",  ki  ga  je  pričel  s  tem  letom  izdajati 
polmesečno  Janežič  in  ki  so  ga  po  njegovi  smrti  urejevali  ražni 
uredniki  do  leta  1878.,  ko  je  prenehal;  a  ta  list  se  je  namenoma 
postavil  na  tako  nizko  stališče,  da  ga  potem,  ko  je  „Glasnik"  omo- 
gočil  višje  merilo,  ne  moremo  vpoštevati.  Kar  je  poučnih  spisov,  ti 
so  vobče  dobri,  a  leposlovje  je  skoraj  brez  izjeme  po  obliki  in  vsebini 
také  vrste,  da  ne  zaslúži  niti  resnega  niti  smešnega  vpoštevanja ;  tak 
je  ostal  „Besednik"  vsa  leta  svojega  obstanka,  bolj  nazadujoč  nego 
napredujoč.  Vrhutega  so  povesti  in  pesmi  izvečine  zanikarni  prevodi, 
le  Kurnik  je  pel  do  zadnjega  svoje  originálne ;  eno  —  zaljubljeno,  a 
pošteno !  —  moramo  rešiti  pozabnosti.  Zakrožil  jo  je  —  pomislimo  !  — 
leta  1877.  (strán  149.)  z  naslovom  „Roža  deklet" : 

„Roža  deklet,  Dev,  kar  poznám, 

čisla  te  svet;  rad  jih  imam(!); 

lepa  si,  kakor  vendar  vso  hvalo 

rože  je  cvet.  tebi  le  dam!  .  .  . 

Čistost,  pokoj 
obraz  je  tvoj; 
vez  bi  zakonsko 
sklenilsteboj!" 

To  je  konec,  primaruha!  Vi  zaljubljeni  pesniki,  zakaj  niste 
rekli  svojim  izvoljenkam  tako  lepo  v  obraz,  da  bi  radi  ž  njimi  — 
ali  ž  njo  —  sklepali  zákon !  —  Leto  prej  je  neznani  pesnik  posnel, 
skoraj  prepísal  gori  omenjeni  Stritarjev  sonet  „Luni"  .  .  .  Kakor  bi 
bil  zastonj  pisal  Levstik,  zastonj  „Glasnik"  in  med  tem  že  „Zvon" ! 
Pa  saj  je  vedno  tako:  če  hočeš  pisati  preveč  načelno  za  „prosto" 
Ijudstvo,    zavoziš    hitro    v    puščobno   banalnost    in    brezokusnost. 

„Ljubljanski  Zvon"  5.  XXV.  1905.  18 
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Takisto  je  z  nauki;  kar  se  pise  n.  pr.  še  leta  1876.,  strán  42.  idd. 
o  „Lastnostih  dobre  domačice",  to,  bi  rekli,  presega  vse  meje,  ko  bi 
vprav  leta  1904 (!)  ne  bili  izšli  (v  „Koledarju")  práv  podobní  nauki; 
saj  se  kaj  lepo  dopolnjujejo  taká  navodila:  leta  1876.,  strán  43.: 
„Ženská,  ki  je  že  po  naravi  bolj  obdarjena  s  pravim  rodoljubjem, 
ima  ono  njej  pripadajočo  lastnost  po  vsej  mogočosti  izpeljevati", 
leta  1904. :  „gospodinja  se  umij  večkrat  in  zahtevaj  to  tudi  od  svojih 
otrok  in  družine.  Skrbi  za  to,  da  preobleče  družina  večkrat  čisto 
perilo".  Ali  pa:  leta  1876.:  „Mož  imade  skrb,  da  svojej  ženki  čas 
kráti,  kar  mu  je  lahko  po  zvedbah  njegovih,  po  raznih  skušnjah  in 
po  njegovej  umnosti;  ne  suhoparen  naj  bode  njej  nasproti,  temveč 
pogovorljiv  in  spreten" ;  a  leta  1904.  contra:  „Gospodinja  bodi  milá, 
udaná  in  prijazna  svojemu  môžu  .  .  .  Mož  je  včasih  nejevoljen  . . . 
pa  se  nekoliko  namrgodi.  Tedaj  ga  potolaži  in  razveseli  z  milo  in 
prijazno  besedo  ali  mu  prinesi  kak  primeček  v  jedi  ..."  Zdaj  p  a 
naj  kdo  reče,  da  „Zvona"  ni  bilo  tedaj  nujnotrebain 
da  ga  zdaj  ni  več  treba!  .  .  .  Ali  pa  „Povesti" !  V  nekem 
románu,  ali  kar  je  že,  se  opisuje  junakinja  tako-le:  „Adelajda  je  s 
svojo  krasoto  potamnila  vse  navzoče  gospe  in  gospice ;  kakor  solnce 
je  ona  sijala  v  dvorani.  Postave  je  bila  plemenite,  visoke,  stopinj 
važnih,  lehkih  in  primernih,  črnih  oči,  dolgih  nakodranih  las,  ki  so 
se  vsipali  po  snežnobelem  tilniku,  visokega  in  kot  nebo  jasnega 
čela,  pa  cvetočih  lic  in  vse  to  se  je  vjemalo  tako  lepo,  da  je  Ade- 
lajda nehote(!)  morala  slehernega  očarati .  .  ."  Mari  ni  ta  oris  kakor 
„vzorec  brez  vrednosti"  ? 

Potemtakem  se  nisem  čudil,  ko  sem  našel  v  izvodu  „Besed- 
nika",  ki  sem  ga  imel  v  rokah,  pod  naslovom  pripisano  s  svinčnikom 
od  neznanega  bralca:  „List  za  nedoraslo  Slovensko  mladino",  s 
čimer  pa  ne  rečem,  da  je  pripisovalec  objektivno  zadel  pravo  .  .  . 
Pisatelji,  uredniki  in  založniki  so  pač  imeli  preveč  —  volje, 
vsega  drugega  premalo  .  .  . 

A  povsod  je  vládala  neka  slutnja,  da  mora  priti  in  zagospo- 
dovati  nekaj  takega,  kakor  je  „Zvon". 

'"^''.  Opomba  k  str.  222.  í  Pfezrlsem,  da  bi  se  „Sora"  morala  v  mojem  článku 
natisniti  kot  „Zora",  ker  ponatiskujem  citáte  in  naslove  v  gajici.  —  Na  to  me  je 
opozoril  gosp.  dr.  I.  Prijatelj,  ki  mi  je  tudi  poklical  v  spomin  svoj  članek  „Dvoje 
Prešernovih  pisem**  v  „Zborniku"  IV.  str.  186—202,  v  katerem  navaja  po  virih  vse 
podrobnosti,  ki  se  tičejp.  ukresovaqja.one  „Zore".  Za  oboje  srčna  hvala!  , 
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aklenil  je  duri  svoje  sobice,  vrgel  klobúk  na 
posteljo  in  stopil  k  odprtemu  oknu.  Qloboko 
se  je  naslonil  čreznje  in  se  zazri  na  morje 
pred  seboj. 

Samo  tuintam  je  tlela  práv  na  površju 
kaka  zvezdica,  tako  mirna  in  svetla,  kakor 
da  gleda  črna  tisina  sama  skozi  ta  drobná,  živa  očesca  .  .  .  Tako 
temne  in  tihe  noci  se  še  ni  spominjal  in  prisluškoval  je  s  čudno 
napetostjo,  ali  se  res  nikjer  nič  ne  zgane  ...     , 

Pač,  za^delo  se  mu  je,  da  je  tik  pod  njegovim  oknprar  nekaj 
rahlo,  rahlo  zašumelo,  in  potem  je  šlo  pridušeno  šepetanje  4al|e.  tja 
proti  sredi  ...  In  tam  nekje,  tik  pred  prvo  zvezdico,  je  odgovoril 
precej  velik  val  in  njegov  snežnobeli  greben  se  je  zasvetil  v  njenem 
zlatu,  da  se  je  videlo,  kako  se  je  vzpel,  a  se  takoj ,  zopet  nemo 
pogreznil  pod  črno  gladino  ... 

Mož  na  oknu  je  zadrhtel  po  vsem  telesu  in  sladko  razkošje 
ga  je  prevzelo.  Ozrl  se  je  tja  proti  vzhodu,  kjer  je  puhtel  v  ,črnoto 
iznad  mesta  odsev  stoterih  lúči  kakor  lahekj  bledorožnat  ^iopar,f.4l] 
bilo  mu  je  dobro,  da  je  vsaj  zdaj  zvečer  tako  daleč  proč  OíJ.^MS^gg 
hrupa  in  nemira,  sam  s  svojo  dušo  in  s  svojim  morjem.  -iv.;!  ijy:> 
Šepetanje  pod  njim  je  postajalo  glasnejše  in  glašnejšé  inv-tem 
hipu  se  je  pridrevil  sem  iz  dalje  črez  glave  vsem  temmalim  veliK, 
smelo  skačoč  val  kakor  jezdec,  ki  prináša  množicamvažno,nujno 
novico.  In  za  trenotek  vse  ostrmi,  potem  ;p4;3e,;Stakneí  glay^ak^Ji 
glavi  in  črez  nje  gre  kakor  šustenje  vetr-ov  . ^^  .  jv,;;  ,•-.  r.^'Jr;  o^Av," 
Dolg,  globoko  doli:  proti  južnému  obrežjúsegajôč  ^mrtítn^M, 
je  prikázal  tam  daleč  in  lezel  previdno  in  nezaupljivo  črez  ívso  črnQ 
gladino  bliže  in  bliže  sem  proti  tej  stráni:  —  pogled  etiookegaí^ 
počasí  se  vrtečega  svetilnika  v  pristanišču,  mračno  svojo  dolžnost 
vršečega  čuvaja,  ki  je  tam,  da  nadzoruje  in  opazuje  celo  noc  y  ínjet 
govo  oblast  izročene  uporniške  valové...  In  valoví  so  sepotuhntíií 
pred  njim  kakor  zarotniki,  če  gre  mrk  strážnik  mimo  njih  . -íj  .;: -A 
komaj  je  zdrknil  prameň  dal  je  črez  breg  na  levici;  in  izginkilipOtetR 
tja  črez   mesto  in  je   obrnil   svetilnik-čuvaj  tej    stráni   svoj; orjašRi 
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črni  hrbet,  že  so  prijezdili  novi  sli  sem  iz  dalje  skozi  noc  in  novo 
mrmranje  in  posvetovanie  je  šlo  skozi  temino  .  .  . 

„To  bo  še  Ijuta  noc!"  je  prikimal  predse. 

„Morda  gleda  tudi  ona  zdaj  na  morje  .  .  .  kako  mora  to  vplivati 
nanjo  —  prvo  strmenje  v  to  zagonetno  brezkončnost !"  se  je  je  na- 
enkrat  zopet  spomnil ...  Ta  pogled  skozi  okno,  ta  nenavadna  tisina 
in  nato  ta  náenkratna  prebuditev  ga  je  bila  zgrabila  s  tako  silo,  da 
je  za  cele  hipe  pozabil  múčne  misii,  ki  jih  je  bil  prinesel  s  seboj 
v  svojo  sobico  iz  mesta  in  od  nje  .  .  . 

Zdaj  pa  se  ga  je  naenkrat  polastila  zopet  globoka  otožnost. 

„Kaj  si  pomaga  tajiti  —  zdaj  sem  resnično  razočaran!"  je 
vzdihnil.    „Takrat  po  onem  pismu  sem  le  zaslutil,  zdaj  vidim!"  .  .  . 

„Ne,  ne,  tako  si  nisem  mislil,"  je  mrmral  iznova. 

Vzravnal  se  je  in  si  počasi  gladil  brado.  In  zopet  jo  je  videl 
pred  seboj,  kako  je  naglo  skočila  iz  kupeja  drugega  razreda  —  „dru- 
gega  razreda",  je  ponovil  z  neprijetnim  občutkom  —  kako  je  švignila 
bliskoma  s  svojimi  bistrimi  očmi  črez  ves  perón  in  ga  takoj  spoznala. 
On  bi  je  res  ne  bil  —  preveč  je  bila  drugačna.  Šele  ko  je  stala 
pred  njim  in  mu  smehljaje  ponudila  svojo  roko:  „Pavel,  kaj  ne?", 
šele  tedaj  je  videl,  da  so  to  res  njene  poteze  s  slike  in  da  je  ta 
elegantná  mlada  dáma  res  Helena  Rasta. 

Moral  se  ji  je  zdeti  pač  okoren,  ko  sta  šla  s  kolodvora  v 
hotel !  In  čim  bolj  se  je  jezil  sam  naše,  da  naenkrat  ne  ve,  kam  bi 
del  svoje  roke,  kaj  bi  rekel,  da  bi  ne  bilo  slišati  tako  prisiljeno  — 
tem  bolj  nerodne  so  bile  njegove  besede  in  tem  bolj  neokorne 
njegove  kretnje.  Šele  v  hotelu  je  dosegel  zopet  oblast  črez  svojo 
dušo  in  svoje  ude. 

Toda  tega  res  ni  bil  on  kriv.  Po  njenih  pismih,  razen  enega 
samega,  ki  je  bilo  itak  samo  trezno,  nič  hujšega,  si  je  moral  ustvariti 
tako  sliko  o  njej,  kakršno  si  je  bil  v  resnici  ustvaril  po  njenih 
pismih  in  nič  manj  po  njenih  spisih.  Ta  globoka,  resna,  cesto 
skoraj  mračna  ženská  duša,  ki  je  trepetala  v  vsaki  njeni  besedi,  kar 
jih  je  videl  pisanih  in  tiskanih !  —  ali  je  mogel  pričakovati,  da  stopi 
to  uro,  ko  sta  se  imela  slednjič  tudi  osebno  spoznati,  nališpana  in 
tako  gotovo  in  samozavestno  nastopajoča  mondenka  pred  njega? 
Da,  gotovo  se  ne  sme  prenagliti  v  svoji  sodbi,  a  vtisk  tega  večera 
vsaj  je  bil  nanj  tak,  da  je  sloveča  pisateljica  Helena  Rasta  v  svojem 
zasebnem  življenju  najbrže  práv  navadna  ženská,  taká  kakor  skoraj 
vse,  kar  jih  je  srečal  v  življenju.  — 
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Povesil  je  glavo  in  njegove  misii  so  se  pogreznile  globoko 
samé  v  se  .  .  .  Tako  je  strmel  dolgo  čaša  tik  predse  in  šele  mo- 
gočen,  razbeljen  blisk  ga  je  zdramil,  da  se  je  ozrl  začudeno  tja  črez 
valovje  .  .  .  Hrumelo  in  kipelo  je  pred  njim,  kakor  da  se  vali 
ogromna  reka  mimo  njega  tja  doli  nekamo  na  južno  strán,  vsa  črna 
in  s  snežnobelimi  rožami  na  površju  ... 

„Če  gleda  zdaj  ona  na  morje,  se  laze  gotovo  v  čuda  globoke, 
veličastne  občutke,"  se  je  nasmehnil.  „Da,  gotovo  si  misii,  da  se  godi 
nekaj  ogromnega  v  njej  in  črez  par  tednov  popise  vrag  to  noč  in 
bo  lagala  drugim  še  divneje  nego  sami  sebi  .  .  .  Vse  sama  laž! 
Kakor  da  bi  bil  jaz  veliko  boljši!"  je  zamahnil  zaničljivo.  „Tudi  jaz 
lažem!  Najprej  sebi  in  potem  drugim!  In  opravičuje  nas  vse  samo 
to,  da  nalažemo  najprej  sami  sebe,  potem  šele  druge,  ko  že  ne 
vemo  več,  da  lažemo  ..." 

„Toda  ne!"  je  zmajal  zopet  z  glavo.  „Nekaj  vendar  mora  biti 
na  tem!  Morda  lažemo  Ijudje  samo  zato,  ker  je  resnica  le  pregrda 
in  prežalostna  in  samo  laž  lepa  in  osrečujoča  ...  In  tako  si 
postavimo  vedno  kaj  lepega  v  oltár,  opletemo  s  cveticami  -  sanjami, 
pokleknemo  in  molimo  .  .  .  Tako  sem  tudi  jaz  klečal  celo  leto  pred 
njo  in  malikoval  ..." 

In  zamislil  se  je  v  oni  popoldan  ravno  pred  enim  letom.  Po- 
mlad  je  bila  prišla  in  mu  dihala  opojno,  brezkončno  hrepenenje  v 
dušo.  Pravzaprav  tu  ni  bilo  pomladi,  v  tem  ogromnem  mestu  in  po 
teh  kamenitih,  golih  rebrih  okrog  njega,  a  slutil  jo  je  tam  zadaj  za 
gorami.  Samo  zrak  je  bil  sladkoduhteč  in  moder,  kakor  bi  se  bile 
razpustile  tihe  vijolice  v  njem  in  morje  pred  njim  je  cvetlo  .  .  . 
Sedel  je  tam-le  pri  svoji  mizi  in  ravno  precital  tisto  divno  črtico 
Helene  Rasta  „Pomlad"  —  divno  kakor  pomlad  sama  -.  .  .  Zapri 
je  list  knjige,  ki  mu  jo  je  prinesla,  in  primaknil  svojo  stolico  k 
oknu  .  .  .  Celo  telo  mu  je  vibriralo  čistega  razkošja  in  zdelo  se  mu 
je,  da  práv  čuti,  kako  se  mu  krčevito  dviga  duša  v  prsih  in  vselej 
zopet  páde  sladkoonemogla  na  mehko  ležišče  nazaj  ...  In  naenkrat 
mu  je  šinilo  nekaj  skozi  možgane  in  skoraj  planil  je  zopet  k  mizi . . . 
In  pisal  je  ognjeno,  občudovanja  in  hrepenenja  polno  pismo  tej  ne- 
navadni  ženski  in  ji  odprl  námah  vso  svojo  prelestno  dušo,  kakršna 
je  bila  v  tem  velikem,  čudapolnem  trenotku,  pismo,  kakor  se  mu 
je  zdelo,  da  ga  ni  pisal  še  nihče  na  svetu  lepšega  .  .  .  Kaj  to,  če 
se  nista  poznala  osebno!  Tudi  njegovo  ime  je  blestelo  med  prvimi 
v  domovini  in  neki  kritik  je  celo  nedávno  zapísal,  da  mu  je,  „ako 
primerja  njegova  in  njena  dela,  kakor  da  sta  se  združila  baš  v  njih 
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d^<ŕh'-ntoškí  in  ženški  genij  v  čudovito  se  dopolnjujočo  zvezo  visoko 
tam  gôŕi  V' svojih  visočiilah**  —  ali  ni,  kakor  da  bi  mu  bil  Bog  za- 
klital  iz  brezkončnih  daljáv,  da  sta  si  práv  onadva  namenjena  od 
vséä  'V'ekôv?  .  .  . 

í ;;í-ľj  rOpojna  omotica  mu  je  ovila  glavo,  ko  je  končal  to  pismo,  in 
v  prsih  je  začutil  neznan  pokoj,  kakor  da  si  je  iztrgal  skoraj  celo 
svójó' bôleSttiokipeeo  dušo  iz  prsi  .  .  .  Nesel  je  list  takoj  na  pošto, 
da  bi -se  v  treznem  trenotku  ne  premislil.  In  črez  tri  dni  je  prišel 
iijenoodgióvDt;''^  '/-íf^oq  vonoci  7ž-(;  :•- 

■  ■  •  Bilo  jej  kakor  da  je  vrgel  kdo  gorečo  bakljo  daleč  ven  na 
travnato  planjavo  .  .  .  Ogenj  se  je  prijel  in  zadehtelo  je  sladko  po 
tiečih  cvéticah  .  .  .  In  tiho  so  se  plazili  sanjavi,  modri  plamenčki 
M€d-njimi  dalje  in  dalje  v  njegovi  in  njeni  duši  .  .  .  Zakaj  tudi  v 
njem  je  buknila  strast  samo  tisti  popoldan  mogočno  in  strmo  v 
irakj^potem  pa  se  je  spustila  k  tlom  in  se  razlivala  širše  in  širše  tja 
Čťez  M  švigala  globlje  in  globlje  tja  noter  v  njegovo  dušo . .  . 
1-'  '/'Spoznával  jo  je  hitro.  Saj  mu  je  bila  popolnoma  odkritosrčna. 
Däŕ  spočetka  včasi  morda  še  celo  preveč  .  .  .  Spočetka  se  mu  je 
veasi  zazdela  podobná  novopóročeni  gospodinjici,  ki  razkazuje  svojim 
posetnikom  s  posebno  uslužnostjo  vse  svoje  stanovanje  in  jim  od- 
grrie  celo  žagrinjalo  črez  posteljo,  da  vidijo  lepo  svileno  odejo  in 
nežnobelo  zglavje  .  .  .  Spočetka  ga  je  včasi  zadelo  neprijetno,  če 
sé^ijej  lí)tila  le  preveč  nežensko,  z  le  preveč  objektivnimi  in  však 
dvoíEí/O  njeni  zgoljstvarnosti  odklanjajočimi  izrazi  gotovih  vprašanj 
itt^predmetoVj  ki  so  edino  tedaj  poetični  in  lepi,  če  jih  zakriva  mi- 
sterijozni  somrak,  če  jih  obdaja  opojen  vonjav  dim  ... 
GDih'A'potém  sta  si  poslala  drug  drugemu  svoji  sliki.  Dolgo  je 
útmeí  v  njen  dražestni,  fini  obrazek  in  potem  se  je  sklonil  in  ga 
poljubil.  In  da  je  tudi  on  njej  ugajal,  je  spoznal  kmalu.  Njena  pisma 
so^se-  odtlej  razlikovala  bolj  in  bolj  od  prejšnjih.  Nekaj  mehkozbe- 
ganéga  joje  bilo  obšlo  in  gladka,  samozavestna,  varná  govorica 
sie  ji  je  začela  trgati  v  plaho,  hrepenenja  polno  in  bolj  in  bolj  sra- 
mežljivo  jecljanje  .  .  .  Spoznal  je,  da  so  se  njena  čuvstva,  plavajoča 
došlej  po  njeni  duši,  spustila  na  dno  ter  začela  pronicati  polagoma 
V:^njene  žile,  v  njeno  kri,  v  celo  njeno  telo,  da  postaja  celo  njeno 
čuvstvovanje  bolj  in  bolj  čutnostno,  in  vedel  je,  da  se  šele  zdaj  izpre- 
mlnja  njerio  prijateljstvo  v  Ijubezen  .  .  . 

jiniinNekaj  kakor  nadzemská  blaženost  ga  je  prevzelo.  Bil  je  še 
mťad  -7^  štiriintrideset  let  —  še  vedno  je  šla  njegova  pot  navzgor 
itinle  daleč  je  bilo,   ko  se  obrne   po  oni  stráni  v  dolinp   navzdol, 
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toda  zavedal  se  je,  da  je  izmed  onih,  ki  je  zgodaj  zagorel  ogenj 
življenja  v  njih,  tisti  tihi  in  v  vse  globine  dolboč,  na  vse  stráni  po 
njih  rove  vrtajoč  ogenj,  in  čutil  je,  kako  se  je  že  podrl  zdaj  tu,  zdaj 
tam  izjeden  kupček  in  kako  je  prhnil  zdaj  tu,  zdaj  tam  kosmič  pepela 
v  zrak ...  In  bal  se  je  ure,  ko  bi  začeli  ti  naravni  plameni  ugasovati 
in  bi  jih  mogel  iznova  zanetiti  le  s  tem,  da  bi  jih  pustil  v  svojo 
glavo  in  jim  izročil  svoje  možgane  v  plen,  kakor  vsi,  ki  zagori  pre- 
pozna  Ijubezen  v  njih  ...  A  ti  se  večinoma  vsaj  ne  zavedajo,  on 
pa  bi  se  in  bi  moral  sam  z  ostanki  svojega  razuma  opazovati,  kako 
silijo  požrešni  zublji  bliže  in  bliže,  in  bi  sam  videl,  kako  se  mu 
reži  idijotstvo  iz  ozadja  .  .  .  Toda  danes  še  ni  bilo  prepozno,  še 
je  imel  polne  prsi,  še  je  imel  česa  nuditi  oni,  ki  se  mu  je  zdelo, 
da  bi  jo  mogel  še  edino  Ijubiti  na  svetu  .  .  .  Zato  je  pospeševal 
z  vso  virtuoznostjo  rafiniranega  umetnika  ta  proces  v  njej,  zato  je 
vabil  skrito  in  previdno  kakor  prekanjen  tat  vse  njene  misii  in  želje 
k  sebi  ter  jih  spravljal  v  svojo  oblast,  zato  jim  je  vcepljal  žgoče, 
opojné  strasti,  da  bi  jo  pac  popolnoma  ornamil  in  podjarmil  vse 
življenje  v  njej  in  ga  vládal  potem  vse  čase  kot  Ijubeznipoln,  vse 
žrtvujoč  kralj  .  .  . 

Bili  so  to  prelestni  čaši.  Njegovo  okno  je  bilo  široko  odprto 
in  spodaj  je  šumelo  morje.  Uredil  si  je  bil  delo  tako,  da  je  zahajal 
samo  do  dveh  v  uredništvo,  ostali  čas  pa  je  sedel  do  večera  veči- 
noma doma.  Nabralo  se  mu  je  bilo  v  preteklih  burnih  časih,  ko  je 
moral  skrbeti  edino  le  za  svoj  obstanek,  toliko  snovi,  da  že  skoraj 
ni  vedel,  kam  naj  poseže  v  svojo  dušo,  in  z  brezkončno  slastjo  se 
je  vtapljal  s  peresom  v  roki  v  bajno  romantiko  človeških  duš  .  .  . 
Vsaj  dve  uri  na  dan  pa  je  pisal  njej,  z  njenimi  listi  pred  seboj. 
Zdelo  se  mu  je,  da  ni  bila  niti  ena  njegova  beseda  zaman,  da  še 
ni  bilo  srečnejšega  sejalca  na  svetu  .  .  .  Zdelo  se  mu  je,  da  pri 
vsem  svojem  literarnem  delovanju  meče  zrnje  yendarle  na  slepo 
srečo  s  široko  kretnjo  daleč  ven  v  zrak  —  tu  pa  je  imel  voljno, 
mehko,  čakaj očo  prst  pred  seboj,  cvetlični  vrt,  ki  drhti  hvaležnosti 
pod  njegovo  roko  .  .  . 

Však  dan  je  bila  bolj  njegova  ...  In  gorelo  je  silneje  in 
silneje  in  tise  in  tise  v  njem  in  videl  jo  je,  kako  se  ona  včasi 
skoraj  zvija  v  tem  ognju,  ki  je  ovijal  vanj  njeno  belo  mlado  telo 
kakor  v  škrlatast  plašč  .  .  . 

In  čim  tišji  je  postajal  ta  plameň,  tem  bolj  pekoč  in  žgoč  je 
bil  in  tem  strastneje  sta  trepetala  oba  v  njem.  Tedaj  pa  je  začutil, 
da  je  dovolj,  in  pisal  ji  je,  naj  pusti  svoje  odgojiteljevanje,  to  živ- 
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Ijenje  polno  odgovornosti  in  poniževanja,  ter  naj  vstopi  v  njegovo 
uredništvo,  kjer  ji  more  ponuditi  dobro  plačo  in  zanimivo  delo.  Kot 
urednik  leposlovnega  oddelka  takega  velikega  dnevnika  je  bil  itak 
že  preobložen  in  je  nujno  rabil  pomožne  moci. 

Niti  mislil  si  ni,  da  bi  ne  sprejela  z  veseljem  te  lepe  ponudbe 
že  zaradi  njenih  ugodnosti  samih,  zato  je  bil  tako  močno  razočaran, 
ko  je  precital  njen  odgovor,  poln  izumikanja  in  treznih  izgovorov. 
Češ,  da  preveč  Ijubi  svoj  poklic,  za  katerega  je  vprav  ustvarjena, 
da  je  njena  gospoda  polna  obzirnosti  in  Ijubeznivosti  do  nje,  da 
ima  posebno  v  ,Njeni  Ekscelenci  pravo  mater'  in  da  ji  res  ne  káže 
zamenjati  varne  eksistence  s  poklicem,  za  katerega  morda  niti  spo- 
sobna  ne  bo  in  ki  je  le  od  danes  do  jutri.  Sami  pametni  razlogi, 
proti  katerim  se  mu  skoraj  ni  bilo  mogoče  boriti  s  pametnimi  proti- 
razlogi ...  A  bas  to  ga  je  tako  hudo  zadelo.  Kakor  da  je  naenkrat 
posijalo  trezno  solnce  v  ono  sladko  poltemo,  kjer  sta  se  toliko  čaša 
omamljena  objemala  in  poljubljala  .  .  . 

Vstal  je  in  stopil  k  oknu  ter  se  zagledal  otožno  ven  na  blesteče, 
veselo  šumeče  morje.  „Res,  če  bi  se  včasi  kateri  ali  katera  ne 
zastrupila  ali  obesila  iz  Ijubezni,  bi  človek  moral  priti  do  sklepa, 
da  je  vse  sama  laž!"  je  prikimal  predse. 

Za  hip  mu  je  prišlo  prepričanje,  da  bi  bilo  najbolje,  če  ji  ne 
piše  več  in  pusti  vse  skupaj,  a  potem  se  mu  je  zopet  zazdelo,  da 
nima  dovolj  vzroka.  Nazadnje  je  vendarle  celo  práv,  da  je  tudi 
nekoliko  praktična,  saj  kaka  sentimentálna  romantičnost  postane  še 
prej  osladna  in  neu žitná.  Sploh  jo  še  premalo  pozná,  njo  in  njene 
razme re,  da  bi  jo  mogel  kar  v  en  dan  obsoditi.  In  občutil  je  tudi 
globoko  obžalovanje  po  teh  slabih  trenotkih,  ki  se  je  imel  njej  za- 
hvaliti  zanje.  In  če  bo  videl,  da  ni  zanj-,  ima  še  vedno  čaša,  da 
prekine  svoje  občevanje  ž  njo  pozneje,    saj  ji  ni  ničesar  obljubil. 

In  silil  se  je,  da  bi  ji  skril  svoje  razočaranje,  a  posrečilo  se 
mu  ni  —  pismo  je  bilo  hladno  in  suhoparno  pametno.  In  to  je  ona 
občutila,  zakaj  njen  naslednji  list  je  bil  zopet  poln  vdanosti,  gorkote 
in  presrečnih  poskusov,  da  bi  ublažila  slabi  vtisk  svojega  prejšnjega 
pisma.  Zatrdila  mu  je,  da  bi  neizrečeno  rada  prišla  k  njemu  in 
pustila  vse,  kar  ima  sedaj,  ako  bi  se  mu  posrečilo,  da  bi  jo  spravil 
tam  doli  v  kako  dobro  hišo  —  samo  svojemu  poklicú  da  bi  se  tako 
težko  izneverila. 

Lotil  se  je  takoj  iskanja  in  že  črez  teden  ji  je  mogel  naznaniti, 
da  jo  sprejme  gróf  Collari  za  svojo  edino  trinajstletno  hčerko.  Mož 
želi  samo,  da  naj  pride  v  pričetku  spomladi  za  štirinajst  dni  v  nje- 
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govo  hišo,  da  se  dodobra  spoznajo,  s  prvim  septembrom  pa,  ko 
se  vrne  z  ženo  in  hčerko  z  letovišča,  lahko  nastopi  svoje  mesto, 
ako  se  o  vsem  domenijo. 

Helena  se  mu  je  vroče  zahvalila  za  njegov  trud  in  vsa  naslednja 
njena  pisma  so  bila  samé  prelestne  sanje  o  môžu  in  o  njem,  ki 
obeh  še  ni  nikdar  videla,  a  ju  vendar  tako  brezmejno  Ijubi,  o  njenem 
čudovitem  prepenenju  po  južnem  solncu,  ki  mora  biti  tako  svetlo 
in  veliko,  in  po  južnih  poljubih,  ki  morajo  biti  kakor  to  vroče,  strastno 
južno  solnce  ... 

In  pozabil  je  bil  popolnoma  tisto  prvo  razočaranje  in  objele 
so  te  prelestne  sanje  iznova  vso  njegovo  dušo  in  vstajale  in  vzhajale 
so  vedno  nove  iz  njih  in  se  spletale  daleč  ven  črez  blesteče  morje, 
črez  vse  te  griče,  vsa  pota  tja  do  kolodvora,  ko  jo  pôjde  čakat . . . 
In  kolodvor  sam  je  bil  ves  prepleten  ž  njimi  kakor  s  stobojnimi 
girlandami  in  vihrale  so  visoko  gori  izmed  kupule  in  pozdravljale 
daleč  tja  na  zahodno  strán  in  čakale,  da  se  pripelje  kraljica  .  .  . 

In  zdaj  je  bila  tu  . . .  In  vse  girlande  so  bile  popadale  uvele 
v  prah,  po  tleh  ...  In  zato  je  strmel  žalostno  ven  v  to  črno  noč, 
na  to  hrumečo  ogromno  reko,  ki  se  je  valila  mimo  njega  tja  doli 
na  južno  strán,  in  na  prameň  iz  svetilnika  tam  daleč  na  vzhodu, 
ki  se  je  plazil  vedno  bolj  zaspano  mimo  njega,  čim  divjeje  so 
goreli  bliski  .  .  . 

Zrak  se  je  bil  shladil  in  leden  mraz  mu  je  stresel  celo  telo. 
Vzravnal  se  je  naglo  in  zapri  okno. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Pismo. 
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redno  pomladi  se  mešec, 
srečno  bo  končano  vse  . 
zopet  se  povrnem  k  tebi, 
moje  Ijubljeno  dekle!" 

Pisal  lepi  je  nevešti 
iz  bojišča  ženin  mlad, 
v  njeni  duši  je  vzcvetelo 
tisoč,  tisoč  zlatih  nad. 


In  šivale,  pletie,  vezie 
so  družice  noč  in  dan, 
a  v  predalcu  se  iz  mirte 
belil  venec  je  krasan. 

Predno  ščip  je  nov  zasvetil, 
bilo  je  končano  vse  — 
ob  tkanini,  belem  vencu 
zaihtelo  je  dekle  .  .  . 

Kristína. 
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Milivoj  Šrepel. 

Spisal  M.  Murko. 

Zagrebu  je  umri  23.  februarja  mnogo  prerano, 
šele  v  43.,  letu  svoje  starosti,  dr.  Milivoj 
Šrepel,  vseučiliški  profesor  staroklasične 
filologije  (za  latinščino),  pravi  član  in  pred- 
stojnik  historično-filologičnega  razreda  „Ju- 
goslavenske  akademije  znanosti  i  umjet- 
nosti".  Ob  grobu  izvrstnega  učenjaka  pa  nista  žalovali  samo  aka- 
demija  in  vseučílišče,  v  katerih  imenu  se  je  poslovil  s  prekrasnim 
govorom  od  pokojnika  njegov  najbližji  tovariš,  naš  rojak  profesor 
A.  Musič;  ni  žalovala  samo  akademična  mladina,  ki  je  izgubila 
vzornega  učitelja  in  prijatelja;  njim  se  je  pridružil  ves  pisateljski 
svet  hrvaški,  za  katerega  je  povedal  njegov  duševni  glavar  Ljuba 
Babie  -  Gjalski  s  pesniškimi  besedami,  kaj  je  bil  njegov  prijatelj 
hrvaški  književnosti ;  ^)  soglasno  in  obširno  so  v  lepih  in  globoko- 
čutnih  člankih  písali  vsi  listi  o  zaslužnem  in  značajnem  rodoljubu 
ter  so  v  resnici  izražali  žalost  celega  hrvaškega  národa.  ^)  Tako  ne- 
navadno  spoštovanje  in  občno  Ijubezen  si  je  zaslúžil  klasičen  filológ, 
ki  je  bil  šele  na  začetku  najlepše  moške  dobe  ter  ni  mogel  dovršiti 
mnogih  in  velikih  svojih  náčrtov. 

Milivoj  Šrepel  pa  tudi  ni  zakopal  bogatih  základov,  ki  so  mu 
jih  prinesie  rojenice  v  dar.  Marljiv  kakor  čebela  je  nabiral  med  s 
cvetlic  po  domačih  in  tujih  logih  ter  ga  prinášal  v  književnost  svoje 
domovine;  rodovitno  in  uspešno  je  bilo  neumorno  delovanje  pi- 
satelja  in  učenjaka,  ki  je  bil  mož  pesniške  nadarjenosti,  veliké  do- 
vzetnosti,  finega  okusa,  čistega  in  nežnega  slovanskega  srca,  širokega 
pogleda  po  svetu  in  temeljitega  znanja  v  raznih  strokah.  Veselje  je 
čitati  njegove  knjige,  razprave  in  ražne  spise,  katerih  je  napisal  za 
20  let  celo  knjižnico.  Posebno  kot  primer  požrtvovalnega  učenjaka, 
ki  zna  združevati  delovanje  za  znanost  in  za  korist  svojega  malega 
národa,  lahko  slúži  M.  Šrepel  tudi  nam  Slovencem,  ki  se  pri  tem 
še  učimo,  kako  se  razvijata  književnost  in  znanost  naših  najbližjih 
bratov. ý  n:; v  ííMoú  MíI~ 

O  Vse  govore  gl.  v  „Obzoru"  27.  februarja  ali  v  „Pokretu"  26.  februarja 
1905. 

'^)  Prim.  posebno  „Obzor",  „Národne  Novine",  „Hrvatstvo"  in  „Novi  List" 
(na  Reki)  z  dne  24.  febr.,  „Pokret"  z  dne  26.  februarja. 
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Milivoj  Šrepel  se  je  narodil  8.  novembra  1862.  1.  v  Karlovcu, 
kjer  je  študiral  nižjo  gimnazijo,  višjo  pa  v  Zagrebu,  vedno  kot  naj- 
boljši  dijak,  za  katerega  so  bili  sošolci  tako  navdušeni,  da  so  ga 
skoro  oboževali.  Na  zagrebškem  vseučilišču  (1881—1884)  se  je  po- 
svetil  slovanski  in  klasični  filologiji,  ali  posebno  dobro  se  je  seznanil 
tudi  s  filozofijo,  kar  pričajo  mnogi  njegovi  literarnozgodovinski 
spisi;  še  njegov  poslednji  članek  v  „Nastavnem  Vjesniku"  (za  leto 
1904)  o  knjigi  Fr.  pi.  Markoviča  „Razvoj  i  sústav  občenite  estetike" 
káže,  da  si  noben  učitelj  ne  more  želeti  lepše  in  razumnejše  ocene 
od  svojega  učenca.  Na  podlagi  disertacije  „Akcenat  i  metar  junačkih 
narodnih  pjesama"  (1886)  je  postal  doktor  iz  slavistike.  Po  triletnem 
službovanju  na  zagrebški  gimnaziji  (1884/5—1886/7)  je  dobil  dopust 
(1887/8),  da  se  pripraví  za  vseučiliško  profesuro.  Najdalje  je  ostal 
v  Lipskem,  kjer  je  poslušal  Brugmanna  in  Leskiena,  kratek  čas  v 
Berlinu  in  še  krajši  v  Monakovem.  Posebnega  vpliva  ni  imel  nikdo 
nanj.  ^)  Jeseni  leta  1888.  se  je  habilitiral  na  zagrebškem  vseučilišču 
za  latinsko  filologijo  ter  je  bil  leta  1889.  imenovan  za  izrednega, 
1.  1892.  za  rednega  profesorja.  Za  1.  1896/7.  je  bil  dekan  filozofske 
fakultete,  za  1.  1899/900  je  pa  bil  izvoljen  za  rektorja,  ali  vláda 
njegove  izvolitve  ni  potrdila.  Že  leta  1890.  ga  je  izvolila  „Jugosla- 
venska  akademija  znanosti  i  umjetnosti"  za  dopisnika,  leta  1893.  pa 
za  pravega  člana;  od  1.  1901.  je  bil  predstojnik  njenega  historično- 
filologičnega  razreda. 

V  tem  okviru  je  razvijal  Šrepel  svoje  raznovrstno  književno  in 
znanstveno  delovanje.  Že  leta  1882.  ga  nahajamo  med  sodelavci 
„Vienca",  ki  je  bil  celih  35  let  (1869—1903)  prvo  glasilo  hrvaške 
književnosti.  Tu  je  najprej  objavil  prestave  iz  Horacija,  Apuleja  in 
našega  Gregorčiča  ter  je  tudi  v  poznejših  letih  večkrat  pokazal  s 
prevodi  iz  latinskih  pesnikov  (n.  pr.  v  knjigi  „Rimska  satira"),  da 
je  imel  sam  pesniško  žilo.  Nepregledno  je  v  „Viencu"  število  nje- 
govih  črtic,  článkov  in  književnih  pisem  ter  prestav  iz  francoske  in 
ruské  književnosti;  mnoge  ocene  in  krátka  poročila  so  izšla  tudi 
brez  njegovega  imena  ali  začetnice.  Dve  leti  je  bil  Šrepel  celo  „Vi- 
enčev"  urednik  na  tihem,  celih  deset  let  (do  1895)  pa  njegov  duševní 
vodja,  kar  v  javnosti  tudi  ni  bilo  znano.  Tako  skromen  in  požrtvo- 
valen  je  bil  ta  učenjak  še  kot  vseučiliški  profesor. 

V  „Viencu"  se  je  Šrepel  trudil,  da  seznani  svoje  rojake  z  no- 
vejšimi  glavnimi  evropskimi  pisatelji  in  kritiki  (med  njimi  se  naštevajo 
Turgenjev,   Tolstoj,    Hercen,   Danilevskij,  Saltykov  -  Ščedrin,  Daudet, 

O  Za  te  in  nekatere  druge  podatke  se  zahv^ljujem  prof.  A.  Musicq. 
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Goppée,  Taine,  Brandes,  Ibsen,  Schoppenhauer,  Baudelaire  i.  t.  d.) 
ter  zanese  med  nje  na  Hrvaškem  še  malo  znano  strujo  zdravega 
ruskega  realizma.  Njegova  želja  je  bila,  naj  se  hrvaška  književnost 
otrese  šablóne,  vodenega  in  meglenega  romantizma,  ki  je  tudi  pri 
Hrvatih  s  svojimi  rodoljubnimi  frázami  predolgo  trajal.  Šrepel  je 
krčil  pot  živi  resnici  iz  narodnega  življenja,  ki  pa  naj  ne  bo  prostá 
fotografija,  še  manj  pa  umazaná  in  brezdušna  slika  iz  človeškega 
blata.  Kako  povest  in  socijalno  novelo  je  imel  na  misii,  povedal  je 
sam  najbolje  v  „Viencu"  leta  1887.,  ko  je  ocenil  najnovejše  srbské 
pripovednike :  „Pripovijetka  je  na  medji  stroge  znanosti  i  čisté  poezije, 
mogli  bismo  reči,  da  je  ona  zagrljaj  znanosti  i  poezije.  Odatle  sva 
golema  teža  po  moderne  pripovjedače,  što  gotovo  u  jedan  mah  treba 
da  budú  i  pjesnici  i  kritici.  Dok  nam  pripovjedači  ríšu  tipove  i  do- 
godjaje  iz  života,  pročiščuju  ih  talentom  svojim,  jer  nije  dosta,  da 
su  u  pnpovjedača  samo  —  zdravé  oči.  Hoče  se  i  talenta,  hoče  se 
genija,  da  odgoneneš  cesto  tajanstven  zglqb  društvenih  prilika,  da 
udješ  u  trag  psihologijskim  zagonetkama.  Silom  koncentracije  umije 
umjetnik  zglobiti  od  nekoliko  črta  čitav  lik,  silom  organizacije  môže 
nekolikim  bojama  sastaviti  pravú  sliku  istine  i  života.  Istina  je 
princip  moderne  beletrístike,  jer  je  upoznavanje  istine  prvi  uvjet 
boljoj  bodočnosti. 

Samo  pisac,  kóji  je  uvjeren,  da  je  istina  kruna  svemu  radu 
njegovu,  kóji  se  ne  ponižuje,  da  bude  maítre  de  plaisir  starih  usid- 
jelica  [zasedelih  devic],  môže  reči  s  ponosom,  da  radi  za  boljak 
národa  svoga. 

Čim  se  prije  uslobodimo  pogledati  istini  u  oči,  tím  bolje,  ako 
je  ta  istina  po  nas  tužna  i  žalosna,  prije  čemo  se  je  otresti,  jer  je 
najgora  pogibelj,  koja  te  zateče   nepripravna". 

S  takimi  nazori  je  naš  kritik  lahko  prvi  razložil  realizem 
Gjalskega  in  Kozarca,  pokazal  važnost  Iva  Vojnoviča  i  Silvija  Stra- 
himira  Kranjčeviča,  opozoril  na  talent  Leskovarjev,  ocenil  pesniška 
dela  kneza  Nikole  Črnogorskega.  Kako  je  Šrepel  že  v  „Viencu" 
prehajal  v  znanstveno  književno  zgodovino,  pričajo  nam  njegovi 
članki  „O  Vrazovoj  kritici",^)  kjer  je  jako  povzdignil  veljavo  našega 
ilirskega  pesnika,  ki  je  bil  obenem  prvi  in  izvrstni  kritik  na  Hrvaškem, 
kakršnega  niso  imela  poznejša  desetletja.  Tako  je  St.  Vraz  poleg 
I.  Mažuraniča  in  Preradoviča  príšel  zopet  do  svoje  pravice  v  zgo- 
dovini  hrvaške  književnosti,  ker  kot  pesnik  je  zaradi  svojega  nedo- 
vršenega  jezika  v  teku  let  mnogo  izgubil. 

»)  Vienac,  g.  1888,  br.  33—41;  predelan  ponatisk  je  izšel  v  Zagrebu,  1902. 
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Že  V  „Viencu"  si  je  pridobil  Šrepel  tako  stališče,  da  so  vsi 
mladi  pisatelji,  torej  današnje  srednje  pokolenje,  Ískali  pri  njem  sveta 
in  zaslombe.  Svojo  delavnost  v  korist  in  napredek  hrvaške  književ- 
nosti  pa  je  še  posebno  razvijal  v  „Matici  Hrvatski",  kateri  je  bil 
odbornik  od  leta  1887.— 1898.  Tu  je  bil  pravi  vodja,  po  katerem 
je  Matica  dosegla  mnogo  uspehov;  on  je  delal  náčrte  raznih  izdaj, 
pregledal  največ  rokopisov  ter  bil  vedno  v  najožji  dotiki  z  raznimi 
pisatelji,  ki  so  njegovo  dobrodušnost  tudi  zlorabili. 

Najboljši  vzgled  pa  je  dajal  Šrepel  sam,  kako  naj  Matica  širi 
prosveto  med  hrvaškim  národom  in  kako  mu  naj  izdaja  njegove 
pisatelje.  On  je  začel  zbirko  „Slike  iz  svjetske  književnosti",  kjer 
je  v  I.  zvezku  (1.  1891)  opisal  izmed  velikih  pesnikov  XIX.  stoletja 
Byrona,  Mickiewicza,  Kollárja,  Heineja,  Leopardija  in  Puškina.  V 
II.  zvezku  so  izšli  njegovi  „Ruski  pripovjedači"  (Zagreb,  1894).  Naj- 
širjim  krogom  hrvaškega  národa  je  razložil,  kako  je  ruski  román 
prvo  veliko  delo  slovanskega  genija  na  žrtveniku  občne  evropske 
prosvete,  kajti  prinesel  je  Evropi  pravi  preporod  pripovedniške  knji- 
ževnosti.  Po  pravici  je  pripísal  glavni  uspeh  Turgenjevu,  dobro 
ocenil  pa  tudi  Leva  Tolstega,  v  katerem  je  dosegla  vrhunec  ona 
veliká  Ijubezen  ruskih  pripovednikov  do  zadnjega  človeka,  ona  ideálna 
Ijubezen,  o  kateri  so  sanjali  tudi  ražni  drugi  slovanskí  pesniki  in 
pisatelji,  da  bo  preporodila  ves  svet,  kajti  ona  se  res  nahaja  tudi  v 
prostonarodni  književnosti  raznih  slovanskih  plemen.  Poučiti,  nav- 
dušiti  in  s  ponosom  navdati  je  hotel  Šrepel  svoje  rojake,  ko  jim  je 
opisal  zgodovino  ruskega  realizma  in  njegove  glavne  zastopnike 
Gogolja,  Gončarova,  Turgenjeva,  Dostojevskega,  Ščedrina-Saltykova, 
Vsevoloda  Garšina  in  Tolstega.  Pri  tem  pa  je  tudi  mislil,  „da  knjiga 
bude  bar  donekle  u  prilog  zdravomu  napredku  hrvatske  beletristike". 
S  tem  si  je  pridobil  veliko  zaslugo  za  hrvaško  književnost,  ker  ruski 
realizem  so  mnogo  prej  spoznali  in  ocenili  Francozi  in  Nemci  nego 
slovanskí  narodi.  Seveda  je  Šrepel  želel,  naj  hrvaški  pisatelji  slikajo 
resnično  svoj  národ,  naj  nam  odpirajo  pogled  v  njegovo  dušo,  ne 
pa  naj  posnemajo  Ruse  tako,  da  nam  pišejo  črtice  ali  celo  dráme  iz 
ruskega  življenja,  ki  se  nikoli  ne  morejo  posrečiti,  ali  pa  da  hodijo 
za  Rusi  samo  s  tem,  da  si  izbirajo  ruská  imena,  kar  je  posebno 
pri  nas  prišlo  v  modo. 

Lepe  knjige  je  napisal  Šrepel  kot  strokovnjak  v  Matični  „Knjiž- 
nici  za  klasičnu  starinu".  V  knjigi  II.  so  dobili  Hrvati  krásno  delce 
„Rimska  satira"  (Zagreb  1894).  Iz  cele  rimske  književnosti  je  izbral 
Šrepel  one  pesnike  in  izdelke,  ki  so  za  rimski  národ  najbolj  karak- 
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teristični:  v  satiri  Rim  in  Italija  nista  posnemala  Grkov,  ona  je  prvi 
sled  italijanskega  dúha,  ki  je  morebiti  do  današnjega  dne  najbolj 
za  njo  nadarjen;  s  svojo  satiro  je  Rim  tudi  najbolj  vplival  na  vse 
novejše  književnosti.  In  kako  fino  in  jasno  je  narisal  Šrepel  glavne 
zastopnike  rímske  satire :  Lucilija,  Horacija,  Perzija  in  Juvenala,  kako 
lepo  je  prí  vsakem  pokazal,  da  je  sin  svoje  dobe!  Ta  knjižica  se 
lahko  priporoča  kot  vzor  vse  m  literarnim  zgodovinarjem. 

„Rimska  književnost  i  latinski  jezik"  (knj.  III.  Zagreb  1898)  je 
predelana  po  populárni  zgodovini  rimske  književnosti  T.  Birta  (Mar- 
burg  1894)  in  karaktenstiki  latinské  ga  jezika  O.  Weiseja  (Leipzig 
1891).  Tu  je  Šrepel  izbral  pravá  dela  in  jih  primerno  prikrojil  za 
hrvaške  kroge.  Pokazal  pa  je  tudi  svojo  samostalno  sodbo,  ker  ni- 
kakor  ne  pritrjuje  Mommsenu  in  njegovi  soli,  ki  preostro  sodita 
umetniški  talent  latinskega  plemena  ter  se  nekaterim  pisateljem,  po- 
sebno  Ciceronu,  posmehujeta  in  rogata.  Šrepel  ni  hodil  slepo  za 
nemškimi  učenjaki,  katere  je  seveda  visoko  cenil,  poznal  je  tudi 
francoske,  ki  so  ga  varovali  enostranosti.  Škoda,  da  ni  mogel  ob- 
javiti  „ovece  naučno  djelo  o  povjesti  književnosti  rimske,  bez  kóje 
se  ne  môže  pravo  razumjeti  ni  pros  lost  hrvatske  literatúre". 

„Klasična  filologija"  (Upúta  u  pojedine  struke  klasične  filo- 
logije,  iste  knjižnice  knj.  IV.  Zagreb  1899)  je  krátka  ali  popolná 
enciklopedija  grske  in  rimske  klasične  filologije  v  zvezi  z  zgodovino, 
politiko,  filozofijo,  estetiko  in  primerjalnim  jezikoznanstvom.  Z  veliko 
Ijubeznijo  se  je  Šrepel  lotil  tega  dela,  da  je  budil  med  svojimi  rojaki 
zanimanje  in  Ijubezen  za  klasično  starino,  „jer  ako  i  največi  narodí 
toliko  nastoje  oko  klasične  filologije,  jamačno  ne  če  ni  nama  biti 
na  odmet".  Obenem  pa  je  knjiga  izvrsten  úvod  in  pregled  za  kla- 
sične filologe,  v  katerem  Šrepel  krásno  razpravlja  o  posameznih 
strokah  in  bistro  sodi  o  glavnih  delih  vseh  národov  na  polju  kla- 
sične filologije. 

Vsi  ti  spisi,  posebno  pa  prvi  in  tretji,  lahko  koristijo  tudi  slo- 
venskim  filológom,  ki  bi  se  naj  posebno  iz  njih  učili,  kako  je  treba 
gojiti  klasično  filogijo,  da  ne  bode  učencem  sama  múka  in  da  se 
národu  iie  bo  zdela  nepotrebná  potrata  čaša.  Tudi  za  jezik  in  slog, 
v  katerem  naj  pišemo  o  klasični  starini,  ponujajo  Šreplove  knjige 
pjosebao  dober  vzor  našim  pisateljem,  ki  bodo  še  morali  ledino  orati. 
-\}l  Kot  klasični  filológ  je  Šrepel  predelal  za  dijake  tudi  Boyesenove 
„Rimske  starine"  (Zagreb  1893).  Kako  potrebná  je  bila  knjiga,  vidí 
se  iz  tega,  da  je  izšla  že  v  drugi  izdaji  (1900).  Celo  za  pravnike 
je  moral  po  vladnem   nalogu    prestaviti   Baronove    „Institucije  rim- 
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skoga  pravá".  Za  Matično  zbirko  „Prievodi  grčkih  i  rimskih  klasika" 
je  prevedel  z  úvodom  in  opombami  Tacitova  „Manja  djela:  Raz- 
govor  o  govornicima,  Agrikola,  Germanija"  (Zagreb  1899)  in  Cezarjev 
„Galski  i  gradjanski  rat"  (Zagreb  1897).  Tudi  za  srednje  šole  je 
pripravil  izdaje  Vergilija,  Cezarja  in  Tacita.  Lepe  članke  je  pisal 
tudi  v  „Pedagoško  enciklopedijo"  in  v  časopise  „Hrvatski  učitelj", 
„Pobratim"  in  „Nastavni  Vjesnik". 

Ko  je  Šrepel  v  Matičnih  knjigah  pokazal  svojim  rojakom,  kako 
si  ne  moremo  misliti  in  objasniti  vse  naše  kultúre  brez  grške  in 
in  rimske,  izbral  si  je  še  „Preporod  u  Italiji  u  XV.  i  XVI.  stolječu 
(Slike  iz  svjetske  književnosti,  VI.,  Zagreb  1899).  Tu  je  razložil, 
kako  je  klasična  starina  popolnoma  prenovila  ne  samo  umetnosti  in 
znanosti,  ampak  vso  kulturo  Italije  v  XV.  in  XVI.  stoletju  in  da  je 
ta  „preporod"  (renaissance)  „početak  modernog  svieta  u  politici, 
znanosti,  umjetnosti  i  družtvenom  životu".  Po  najboljših  delih  je 
opisal  eno  iz  najlepših  dob  evropske  zgodovine,  prvé  žarke  „onoga 
sunca,  kóje  je  Európu  ogrijalo  u  XIX.  stolječu".  Oziri  na  prostor, 
nujni  tisk  in  na  mišljenje  mnogih  Matičarjev  —  življenje  visoke  du- 
hovne  gospode  in  marsikaj  drugega  v  preporodni  dobi  je  kočljiv 
predmet  za  naše  čase  —  so  ovirali  Šrepla  samega,  marsikaj  pa  mu 
je  še  prečrtal  odbor,  ali  tudi  ta  knjiga,  ki  se  je  mnogo  kritikovala^ 
je  častno  izpolnila  in  bo  še  izpolnjevala  svojo  nalogo,  posebno 
zaradi  tega,  ker  je  italijanski  preporod  neizmerno  važen  v  razvitku 
hrvaškega  in  tudi  srbskega  národa,  kajti  sijajna  dalmatinsko-dubrov- 
niška  književnost  je  ž  njim  v  najožji  zvezi  in  ne  samo  med  Slovani, 
ampak  tudi  med  drugimi  narodí  so  Hrvati  najprej  spoznávali  in  po-: 
snemali  slávna  dela  italijanskih  latinistov  in  pisateljev  v  narodnem 
jeziku  ter  presajali  vso  preporodno  kulturo  na  svoja  tla.  V  Dalmaciji 
lahko  celo  na  otokih  gledamo  v  kaki  vaški  župni  cerkvi  (n.  pr.  v 
Vrboski  na  Hvaru)  slikarska  dela  velikih  mojstrov. 

Po  „Matici  Hrvatski"  pa  je  širil  Šrepel  tudi  poznavanje  in  raz- 
umevanje  novejših  hrvaških  pesnikov.  Izdal  je  „Izabrane  pjesme" 
Petra  Preradoviča  s  prekrasnim  úvodom,  kjer  nam  predstavlja  živ- 
ljenje in  delovanje  tega  pesniškega  velikána  ter  marsikaj  prvie 
objasnjuje  na  podlagi  njegovih  pisem.  Dalje  je  zbral  „Pjesnička 
djela  Mirka  Bogoviča"  ter  v  úvodu  k  3.  zvezku  (Zagreb  1895)  opisal 
ne  samo  Bogoviča,  ampak  res  mojstrski  vso  hrvaško  književnost  v 
dobi  Bachovega  absolutizma.  Tudi  „Izabrana  djela  Antuna  Nemčiča" 
(Zagreb  1898)  imajo  podoben  úvod  o  tem  simpatičnem  manjšem 
ilirskem  pesniku,  najboljšem  učencu  St.  Vraza. 
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Ilirci  SO  bili  Šreplovemu  srcu  posebno  dragi  in  marsikatera 
njih  črta  mu  je  bila  sorodna.  V  zgodovini  vsega  slovanskega  roman- 
tizma  je  ilirizem  res  posebno  simpatičen  in  Ijubezniv  pojav.  Ta 
krásna,  čisto  poetična  doba  mladeniške  navdušenosti  za  národnosť, 
domovino  in  slovanstvo  se  odlikuje  tudi  po  mnogih  idealnih  in 
sramežljivih  —  to  sramežljivost  je  Šrepel  dobro  opazil  —  zastopnikih; 
ni  nam  prinesla  združenja  vseh  južnih  Slovanov  v  eno  kulturno 
celino,  vendar  jih  je  zbližala  ter  je  dala  vsaj  Hrvatom  in  Srbom 
eden  književni  jezik  in  v  težkih  časih  tudi  skupni  ideál,  za  katerega 
so  se  junaški  borili  proti  Madžarom ;  ilirizem  je  po  takem  tudi  temelj 
vsemu  današnjemu  duševnému  in  javnemu  življenju  na  Hrvaškem. 
Veliká  škoda  je  torej,  da  nismo  dobili  od  Šrepla  „Ilirske  Antologije", 
ki  je  bila  za  Matico  leta  1903.  že  precej  gotova,  ali  takrat  ni  mogla 
iziti.  Posebno  pa  obžalujemo,  da  nam  ni  on  popisal  življenja  in 
delovanja  manjših  ilirskih  pesnikov :  Kukuljeviča,  P.  Stoosa,  Rakovca, 
Vukotinoviča,  Topaloviča,  Blažeka  in  dr.,  za  katere  je  nabral  mnogo 
gradiva.  Najbolj  ga  je  zanimal  Rakovac,  ali  tudi  o  njem  ni  mogel 
dokončati  svojega  članka,  kakor  je  že  leta  1903.  želel.  S  svojim  ve- 
likim  literarnozgodovinskim  znanjem  in  s  svojim  pesniškim  čuvstvom 
bi  nam  bil  Šrepel  lepo  in  po  zaslugi  ocenil  veliko  pesniško  in  sploh 
književno  važnost  ilirizma  ter  bi  mu  bil  tudi  odkázal  pravo  mesto 
v  splošni  kultúrni  in  književni  zgodovini:  pri  njem  ilirizem  ne  bi 
bil  samo  boj  proti  Madžarom,  s  katerega  stališča  še  Rus  Kulakovskij 
in  Hrvat  Šurmin  pišeta  v  prvi  vrsti  le  njegovo  zunanjo  zgodovino, 
Poljak  Zdziechowski  pa  išče  v  njem  preveč  svoje  teosofske  ideje. 
Do  svojega  „preporoda"  bi  bili  Hrvati  prišli  kakor  mi  Slovenci  tudi 
brez  Madžarov,  kajti  vse  to  gibanje  se  skladá  z  romantično  dobo 
pri  Čehih,  Poljakih  in  tudi  pri  Rusih.  Šrepel  se  je  že  dávno  tudi 
strinjal  z  meno  j,  da  je  v  ilirski  poeziji  „ipak  najjača  —  strú  j  a  nje- 
mačka"  (9.  feb.  1893). 

Da  seznani  svoje  rojake  z  najboljšim  novejšim  srbskim  pe- 
snikom,  je  priredil  Šrepel  „Odabrane  pjesme"  Zmaja  Jovana  Jova- 
noviča  (Zagreb  1887)  z  úvodom.  Od  širokega  hrvaškega  občinstva  ni 
močí  zahtevati,  naj  kupuje  in  čita  vsa  dela  Zmajeva.  Navzlic  književ- 
nemu  edinstvu  Hrvatov  in  Srbov  pa  še  danes  posebno  moti  različna 
pisava,  kajti  nismo  še  tako  daleč,  da  bi  se  latinica  in  cirilica  rabili 
tako  kakor  pri  Nemcih  latinica  in  gotika  ali  takozvano  „nemško" 
pismo.  Šrepel  je  torej  pogodil  pravi  pot  za  popularizacijo  Zmajevih 
pesmi  in  srbské  književnosti  med  Hrvati.  Úvod  je  napisal  tudi  za 
„Odabrana  Puškinova  djela*',  ki  jih  je  „Matica  Hrvatska"  izdala  ob 
pesnikovi  stoletnici  (1899). 
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Pri  možu,  ki  je  znal  ceniti  pravo  pesništvo  kakor  malokdo,  se 
ne  bomo  čudili,  da  se  je  navduševal  tudi  za  našega  Prešerna.  Po- 
kazal  je  to  v  svojem  článku  „Prešernov  utjecaj  na  Stanka  Vraza",  ^) 
na  katerega  koncu  nam  s  pesniškimi  besedami  pravi,  kaj  je  in  ostane 
Prešeren  tudi  Hrvatom;  stavim  jih  semkaj  tudi  kot  primer  Šreplove 
pisave :  „Prešernov  rodni  dom  u  Vrbi  i  njegov  grob  u  Kranju  ta- 
kodjer  su  za  nas  Hrvate  dva  sveta  mjesta,  koja  polazimo  i  kojih 
se  sječamo  s  pijetetom,  jer  nam  kážu  izhod  i  západ  onoga  sjajnoga 
sunca,  kóje  je  žarkim  zrakama  ogrijalo  slovenské  krajeve!  Iz  svje- 
žega  vrela  Prešernove  poezije  mnogo  se  vec  hrvatskih  duša  okri- 
jepilo,  a  nasladjivat  če  se  njime  Hrvati  i  u  napredak.  Na  krilima 
glazbe  obilazi  Prešernova  draga  pjesma  i  po  hrvatskim  kučama, 
blaži  nas  i  zanosi  ..." 

K  stoletnici  pesnika  slovanské  vzajemnosti  (1893)  je  napisal 
Šrepel  članek  „Jan  Kollár  i  Hrvati",  '^)  katerega  vsebino  je  dobro 
povedal  v  stávku:  „Česi  su  učitelji  Hrvata  za  preporoda,  Kollár  je 
kum  ilirizma".  Tu  je  bil  Šrepel  na  svojem  polju:  nikdo  ni  mogel 
tako  krátko  in  jedrnato  pokazati  Kollárjevega  vpliva  na  pisatelje  in 
posebno  na  pesnike  ilirske, 

Iz  teh  mnogoštevilnih  naštetih  spisov  vidimo,  da  je  bil  Šrepel 
izvrsten  popularizátor  rimske  in  preporodne  latinské  književnosti, 
potem  domače  hrvaške  in  srbské  in  da  je  tudi  svoje  znanstveno 
utemeljene  članke  o  hrvaški  književnosti  pisal  večinoma  za  široké 
kroge.  To  je  bilo  dobro  in  koristno.  V  naši  demokratični  dobi  tudi 
strogo  akademični  učenjaki  ne  morejo  čepeti  v  svojih  kabinetih  in 
s  ponosom  sedeti  na  svojih  vseučiliških  stolicah;  s  knjigo,  s  časo- 
pisom in  časnikom,  pa  tudi  z  živo  besedo  morajo  stopati  med  národ, 
ki  potrebuje  in  želi  prosvete.  Tem  bolj  pa  je  tako  delovanje  važno 
pri  malih  narodih.  Vendar  to,  kar  je  delal  Šrepel,  je  presegalo  daleč 
meje  navadnih  in  tudi  rodoljubnih  dolžnosti.  Tožil  se  mi  je  večkrat, 
da  je  „zaokupljen  prerazličitim  cesto  latentnim  poslovima",  kajti 
tudi  v  Matici  in  akademiji  je  bilo  malo  Ijudi,  ki  bi  hoteli  delati, 
in  tako  se  je  valilo  preveč  poslov  na  njegova  pleca.  Šele  v  zadnjih 
letih  se  je  otresel  preveč  raznovrstnega  dela  ter  je  posvetil  vse 
svoje  moci  v  prvi  vrsti  akademiji.  (Dalje  prm.) 

*)  Spomeň  —  cvieče  iz  hrvatskih  i  slovenskih  dúbrava.  U  vienac  savila 
„Matica  Hrvatska"  (v  čast  J.  J.  Strossmayera).  Zagreb  1900.  Ne  posebno  srečno 
skrajšan  je  prinesel  ta  članek  tudi  Prešernov  album,  Ljubljanski  Zvon,  1900, 
decembra,  str.  818—826. 

2)  Jan  Kollár.  Sborník  statí  .  .  .  redakcí  Františka  Pastrnka.  Ve  Vídni.  1893. 
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E.  Gangl :  Mare. 


Mare. 

Spísal  E.  Gangl. 
II. 

n  tako  so  imeli  pri  Dolčevih  na  Sinjem  vrhu 
bogato  svatbo.  Tri  dni  so  se  gostili  pri 
Radojeviču ;  sedaj  se  je  pripeljala  dolga  vrsta 
svatov  k  Dolcu,  da  tu  nadaljujejo  in  končajo 
pojedino.  , 

V  Kamanju  je  bila  nevesta  Mare  tiha 
in  mirna.  Tesno  ji  je  bilo  poleg  moža  Janeza.  Ni  marala  zanj  in 
ni  mogla  marati  zanj.  Nehotoma  se  ji  je  zbujal  spomin  nanj,  ki  je 
bil  lep  in  ki  je  znal  Ijubiti.  Lepe  brke  je  imel  in  žvenketajoče 
ostfoge.  Janez  pa  je  bil  hladan,  púst  in  dolgočasen.  Imel  je  žuljave 
roke  in  obrito  lice.  Čokat  je  bil,  neokreten  in  močan,  da  jo  je  bilo 
strah,  ko  je  pomislila,  da  bo  morala  zmeraj  živeti  poleg  njega. 

Kdo  ve,  kako  ji  je  prišla  misel,  da  bi  jo  moralo  silno  zaboleti, 
ako  bi  jo  udarila  Janezova  roka.  Stresla  se  je  ob  tej  misii.  Nekaj 
mrzlega  ji  je  šinilo  po  hrbtu,  dvignila  je  ráme,  kakor  da  ji  zdajci 
páde  na  pleca  težka  Janezova  roka. 

Janez  se  je  nagnil  k  njej  in  jo  vprašal  skoraj  boječe:  „AH  bi 
šla  plesat  z  menoj,  Mare?" 

Pri  peci  so  sedeli  trije  godci.  Neubrana,  hreščeča  polka  je 
bučala  v  tesnem  prostoru. 

Mare  je  vstala  in  zaplesala  z  Janezom.  Nekoliko  od  vina,  nekaj 
od  radosti  je  gorelo  Janezovo  opaljeno  lice.  Udaril  je  s  peto  ob 
tla,  dvignil  ženo  z  levico,  da  ji  je  zašumelo  krilo  v  zraku,  in  zaukal 
na  ves  glas. 

„Kako  si  divji!" 

„Saj  svatujemo!  Ju-hu!  ..." 

Tu  na  domu,  na  Sinjem  vrhu,  ni  hotela  Mare,  da  bi  ji  očitali 
solze  in  slabo  voljo.  Kakor  bi  se  ji  izpolnilo  dolgo,  težko  ko- 
prnenje,  tako  je  bila  živa  in  veselá.  Včasi  se  ji  je  dvignilo  v  prsih 
nekaj  grenkega  in  otožnega,  a  hitro  je  skočila  v  krog  veselih  svatov, 
ki  so  se  vrteli  sredi  izbe.  Tamkaj  je  plesala  ž  njimi,  da  je  premagala 
gorjupo  silo,  dvigajočo  se  do  grla. 

Najrajša  je  plesala  z  Markom. 

Ta  si  je  izprosil  dopust,  da  je  prišel  vsaj  na  dom,  ker  ni  mogel 
že  v  Kamanje. 
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Marko  je  bil  ves  drugačen  nego  Janez.  Kakor  da  je  drugih 
staršev  sin.  Imel  je  brke  in  vojaška  suknja  se  mu  je  prilegala  tako 
tesno,  da  je  bilo  videti  vso  slokost  njegovega  stasa.  Kakor  zvončki 
so  mu  rožljale  ostroge,  kadar  je  plesal  ali  pa  udaril  s  peto  ob  peto 
in  se  zravnal  ravno  kot  sveča. 

Mare  je  mislila,  da  plese  ž  njim,  s  prvim  Ijubčkom,  ko  je 
plesala  z  Markom.  Nobena  izmed  vseh  drugih  plesalk  ni  slonela 
ob  Marku  tako  tesno  kakor  Mare,  bratova  žena.  Nobena  ni  plesala 
tako  burno  kakor  Mare,  bratova  žena.  Marko  je  čutil,  kako  je  vsa 
vroča  in  koprneča,  kako  šope  globoko,  kako  se  ji  odpirajo  ustnice 
željno,  po  hladilu  hrepeneče,  kako  se  ji  napenjajo  žile  na  sencih. 
Marko,  Janezov  brat,  v  Ijubezni  izkušen  vojak,  s  tremi  zvezdami  na 
vsako  strán,  je  takoj  slutil,  da  ni  za  to  mlado,  življenja  polno  ženo 
on,  resni  in  tihi  mož.  Marka  je  obšlo  tesno,  neprijetno  čuvstvo.  Ko 
je  nehal  plesati,  je  v  naglici  izpil  dve  kupici  vina,  si  obrisal  z  ruto 
ustnice  in  zasukal  brke.  Kakor  da  mu  je  pretesan,  si  je  popravil 
ovratnik.  Godci  so  zagodli.  Skrivoma  je  pogledal  Marko  k  svakinji, 
ki  si  je  naravnavala  venec.  Vzneredil  se  ji  je  nekoliko.  Vejica  suhih 
mirtnih  cvetov  ji  je  zdrsnila  na  čelo,  ki  ji  je  bilo  znojno,  da  so 
se  sprijemali  na  njem  črni  kodri.  Poravnala  si  je  poročne  cvetove. 
Roka  se  ji  je  tresla  in  oči  so  se  ji  okrenile  k  Marku.  Srečala  sta 
se  z  očmi.  Marko  je  dvignil  kozarec  proti  bratovi  ženi  in  ga  izpraznil 
do  dna.  Mare  je  začutila  gorkoto  po  vseh  žilah ;  trenila  je  z  gostimi 
trepalnicami.  Oba  sta  vstala  obenem.  Tesno  sta  se  privila  drug  k 
drugemu  in  se  zasukala  v  hitrem,  strastnem  plesu,  da  so  se  drugi 
plesalci  v  prvem  trenutku  nekoliko  umaknili.  Marku  in  Marí  je  bilo 
vroče.  Ne  od  vina,  ne  od  plesa  —  to  je  bila  drugačna  vročina.  Marina 
glava  je  omahnila  na  Markove  prsi.  Čudná  moč  je  sklonila  Marku 
vrat.  Hitro  kot  misel  so  dahnile  njegove  ustnice  na  Marin  poročni 
venec  poljub.  Poročni  venec,  spleten  iz  belih  mirt,  je  zdrsnil  z  las 
in  pádel  na  tla.  Oba  sta  se  hkratu  sklonila,  da  ga  pobereta.  Oba 
sta  ga  pobrala  obenem,  in  tedaj  je  segla  tudi  desnica  v  desnico,  in 
oko  se  je  potopilo  v  oko,  vse  to  se  je  zgodilo  tako  naglo,  da  ni 
tega  opazil  nihče  in  da  se  tudi  sama  nista  zavedela  tega.  Vse  to  je 
bilo  kot  nagel,  hipen  sen,  kot  zahteva  trenutja,  ki  se  je  porodilo 
in  umrlo  v  enem  samem  hipu.  Mare  in  Marko  sta  skočila  drug  od 
drugega,  kakor  da  bi  se  ustrašila  tega,  kar  se  je  in  kar  še  še  ni 
zgodilo  .  .  . 

Marko  je  ostal  doma  še  drugi  in  tretji  dan.  Opásal  si  je  svetlo 
sabljo  in  hodil  po  vaši.  Šel  je  seveda  tudi  iz  vaši,  tja  v  mesto,  da 
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se  pokaže  Ijudem.  Spotoma  so  se  mu  nasmihala  dekleta.  Lepemu 
vojaku  so  cvetli  nageljni  na  vaških  oknih.  Njemu  so  rdela  mehka 
lica  vaških  devojk,  ki  so  ga  pozdravljale  izza  cvetličnih  grmov.  Mare 
je  gledala  za  njim,  za  svákom,  ki  je  stopal  navzdol  po  kameniti 
česti  proti  mestu.  Sabljo  je  pustil,  da  je  udarjala  ob  kameň.  Lovila 
se  mu  je  med  nogami.  Oblačil  si  je  rokavice.  Zdaj  si  je  pogladil  brke, 
zdaj  si  popravil  šopek  rdečega  cvetja  za  čepico,  ki  si  jo  je  potisnil 
na  desno  strán  skoro  do  ušes.  Solnce  je  svetilo  jasno  in  svetlo. 
Njega  žarki  so  se  lomili  v  jeklu  dolge  sablje,  da  je  bilo  videti,  kakor 
da  se  krešejo  strele,  koder  stopa  Marko  -  vojak.  Tudi  ostroge  in 
gumbi  so  se  svetili  v  solnčnem  zlatu,  celo  od  visokih  golenic  se 
je  utrinjala  solnčna  luč.  Vsa  pot  od  Sinjega  vrhá  pa  doli  do  mesta 
je  bila  videti  svetla  in  praznična,  ker  je  hodil  po  nje  on,  Marko. 
O,  Marko,  vojak! 

Vse  to  je  videla  Mare.  In  v  njenih  prsih  se  je  dvignilo  nekaj 
grenkega  in  otožnega.  Mokrota  ji  je  prišla  v  oči.  Na  trepalnicah 
so  se  prikazale  solze,  ki  so  ji  porosile  lepo  lice,  pobledelo,  izmu- 
čeno  od  dolge,  prečute  noci.  Naslonila  je  glavo  ob  dlaň  in  mislila 
nanj,  ki  je  danes  bogve  kje  v  Slavoniji,  mislila  ^na  sinočnji  ples  in 
na  preteklo  noc  .  .  . 

Ko  je  odhajal  Marko,  si  je  prižgal  dolgo  smodko  in  oblačil 
rokavice.  Stopil  je  pred  Maro,  da  se  poslovi.  Zapenjal  je  rokavico  na 
desnici  in  puhal  dim  predse.  Dim  mu  je  uhajal  v  oči,  zato  je  zatisnil 
zdaj  levo,  zdaj  desno  oko.  A  bilo  je  videti,  kakor  da  se  posmehuje. 

„No,  zdaj  grem,  Mare!" 

Mare  je  molčala.  Brez  potrebe  si  je  odvezala  predpasnik  in 
si  ga  zopet  privezala. 

Marko  je  sklenil  roke  na  hrbtu.  Zibal  se  je  v  bokih,  da  mu 
je  plesala  sablja  od  škornja  vstran  in  zopet  nazaj  h  golenicam. 

Pravtako  je  delal  zmeraj  on,  preden  je  odšel. 

„Pridi  sem  in  daj  mi  poljub!" 

Čakal  je  .  .  .  Bilo  je  tiho  v  sobi.  Nič  se  ni  ganilo. 

Marko  je  dostavil  naglo:  „Saj  sva  v  sorodu!" 

Mare  je  stopila  za  korak  proti  njemu. 

„Kdaj  prideš  zopet?" 

„Hm,  kdaj?  Vrag  vedi!  Ostanem  nemara  pri  vojakih,  da  dobim 
kako  službo  in  da  ne  bo  treba  umirati  po  kmetih.  Tu  je  že  lepo, 
a  ne  zmeraj  —  samo  včasi,  Mare!" 

Mare  stopi  še  korak  bliže.  Kolikor  je  bilo  ognja  v  njeni  krvi 
—  ves  ji  šili  k  licu. 
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„No,  da!  AH  prej  te  ne  bo?" 

„Morda,  morda  ne!  Pri  vojakih  smo:  grem  —  in  ne  pridem, 
prídem  —  in  ne  grem!  —  Samo  poljubi  me,  pa  grem!" 

Tako  bi  se  igrala  še  dolgo,  da  ne  vstopi  Janez. 

Janez  je  nosil  Markov  kovčeg.  Príšel  je,  da  ga  spremi  do  voza 
in  popelje  do  železnice. 

„Pojdi,  Marko,  da  ne  zamudiva  vláka!"  reče  Janez. 

Zravnal  se  je  Marko.  Skozi  okno  je  metalo  solnce  čisto  svoje 
zlato  nanj.  Ves  je  bil  oblit  s  tem  zlatom.  Jasno  se  je  črtala  njegova 
senca  po  tleh  in  po  steni  na  nasprotni  stráni.  Soba  je  bila  polna 
razkošne  svetlobe.  V  njej  so  se  kopali  bujni  cvetovi  vonjajočih  na- 
geljnov,  ki  so  dehteli  na  oknu. 

Marko  je  udaril  s  peto  ob  peto,  da  so  zazvonile  ostroge:  „Pa 
zbogom,  Mare!" 

Janez  je  gledal  nanj  z  veselimi  očmi.  Pogladil  je  z  roko  obriti 
obraz,  smeh  mu  je  zaigral  okolo  ustnic.  Radosten  je  bil  lepega  brata. 

„Pojdi,  Marko!" 

„Zbogom,  Mare!" 

Ta  je  stopila* do  okna  in  odtrgala  nageljnov  cvet.  Bil  je  rdeč, 
kakor  bi  ga  vzela  pravkar  iz  rdeče  krvi. 

„To  imej  v  spomin  od  mene!" 

Zataknila  mu  ga  je  v  gumbnico. 

Brž  seže  Marko  po  njeni  roki. 

„Vsaj  roko  mi  daj!" 

Janez  gleda  brata  in  reče:  „In  poljubi  ga,  saj  mi  je  brat!" 

Maríne  ustnice  zagore  na  Markovem  licu.  Potem  se  obrne  in 
hoče  oditi. 

Janez  gladi  brado  in  gleda.  Čaká  in  gleda. 

„Mare,  jaz  tudi  grem!" 

„Srečno  vozi,  Janez!"  reče  Mare  in  odide  v  sobico,  kjer  ji  je 
stala  postelja.  Svetel,  zlata  bogat  solnčen  prameň  je  trepetal  na 
zglavju,  da  je  bila  videti  postelja  pozlačena,  vzeta  iz  pravljice.  Sproti 
so  se  sušile  solze,  ki  so  kapale  Mari  iz  oči  in  močile  blazino.  Zunaj 
je  zaropotal  voz.  Nevidna  moč  je  dvignila  Mare  od  zakonske  po- 
stelje.  Stekla  je  k  oknu  in  njene  oči  so  hitele  za  vozom.  Skrila  se 
je  za  belo  zaveso,  obšito  s  čipkami.  Videla  je,  kako  se  odmiče  voz 
v  daljo,  kako  maha  Marko  s  čepico  na  levo  in  desno  strán,  kako 
vihti  Janez  z  bičem,  kako  hite  konji,  kako  izginja  svetloba  izpred 
njenih  oči  .  .  . 

(Dal  j  e  prihodnjič.) 
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Janez  Trdina. 

Ob  petinsedemdesetletnici  prijavlja 
dr.  Fr.  Derganc. 

praznični  zarji  žarijo  mladozeleni  vrhovi  Gor- 
jancev.  Visoko  se  vzpenjajo  svobodni  ve- 
likáni pod  sivo  nebo,  kakor  bi  jim  tiha 
molitev  kipela  iz  hvaležnih  prsi.  In  za 
odgovor,  v  znak  uslišane  prošnje  se  odpro 
nebesá  na  jutranji  stráni,  v  nepopisni  milini 
romantičnih  pravljic  pripláva  mlado  solnce  in  razlije  svojo  zlato, 
toplo  svetlobo  po  temni,  zapuščeni  in  hladni  zemlji.  Orjaški  Gorjanci 
se  radujejo :  danes  slávi  njih  prijatelj  in  Ijubljenec  Janez  Trdina  svojo 
petinsedemdesetletnico,  danes  29.  mája  1905  mine  petinsedemdeset 
let,  kar  so  v  skrivnostni  noci  polagale  rojenice  svoje  darove  v  zibel 
Janezu  Trdini.  Prvá  se  je  sklonila,  dehnila  sladko  spečemu  novo- 
rojenčku  poljub  na  čelo  in  velela: 

„Bodi  umetnik!" 

Druga:  „Mož!" 

Tretja:  „Národu  učitelj  1" 

In  tako  je  nastopil  novi  občan  blodnega  človeštva  svojo  po- 
zemsko  pot  skozi  malo  Slovensko  življenje,  da  izpolni  in  dovŕši, 
kar  so  mu  velele  in  naročile  usodne  žene. 

Dolga  in  težavna  je  bila  pot  teh  75  let.  Z  jasnim,  upajočim 
pogledom  in  z  upravičenim  ponosom  se  oziramo  nanjo,  ker  jo  je 
premeril  slovenskí  umetnik  in  ker  je  preteklo  komaj  75  let,  kar  se 
je  začela  gibati  in  prebujati  tista  mŕtva,  tlačená  masa,  ki  jo  ime- 
nujemo  sedaj  slovenskí  národ.  Vso  žalost,  vse  veselje  tega  vstajenja 
je  okúsil  Janez  Trdina  s  svojim  národom,  prestal  je  ž  njim  vse 
trpljenje,  vse  nevarnosti  prvih  svobodnih  korakov.  In  mož  ni  obupal. 
Kar  nam  posebno  ogreva  dušo,  to  je  tisto  veselo,  prepričano  upanje, 
mladeniška  prožnost  in  delavnost  dúha,  tista  živa  vera  v  bodočnost 
národa,  s  katero  izpodbuja  in  tolaži  petinsedemdesetletni  starček 
nas  mlade,  ki  obupujemo  in  omahujemo  v  težkem  boju.  Blagodejno 
vpliva  umetniška  osebnost  Janeza  Trdine,  oziramo  se  nanjo  kakor 
na  trdno,  stalno  zvezdo  na  našem  oblačnem  nebu,  katera  opominja 
blodne  in  hrepeneče  oči  v  nestalnosti  in  brezličnosti  sedanjega  živ- 
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Ijenja,    katera    nam    kliče    preko    „brezštevilnih    tog  in    nadlog,    ki 

obremenjujejo   in   ostrupljajo   človeško    življenje   od  pisane  zibelke 
do  črnega  groba" :  Sursum  corda! 


Dolgo  že  se  žida  svetišče  slovenskim  modricam.  Temelj  sta 
začela  polagati  naš  preslavni  Primož  Trubar  in  njega  velikodušni 
mecén  barón  Ivan  Ungnad.  Spretni  zidarji  in  drugi  delavci  se  zbirajo, 
da  dostojno  opremijo  na  znotraj  in  zunaj  tempelj,  kamor  se  bode 
hodil  národ  klanjat  boginjam  umetnosti.  Tempelj  še  ni  dozidan  in 
bogve,  kdaj  se  to  zgodi,  a  vendar  je  že  popolnoma  dovršen  pročelni 
vhod,  najznačilnejši  del  poslopja.  Iz  belega,  prosojnega  marmora 
nam  ga  je  izklesal  Janez  Trdina.  Visoko  in  ponosno  se  odpira 
portál,  razločno  rastejo  iz  mrtvega  kameňa  žive  podobe,  dvigajo  se 
valovite  Hnije,  vstajajo  hrepeneče  loki  in  oboki,  cveto  pisani  okraski, 
vabijo  prelestne  kariatide.  V  svobodni  lúči  prirode  je  izklesal  Janez 
Trdina  svoj  umotvor  in  kakor  ga  je  zasnoval  v  svoji  široki  in  jasni 
duši,  tako  ga  je  prestavil  iz  nje  z  umetno  roko  venkaj  v  svet  snovi 
in  teže  in  s  tako  silo  svoje  tvorne  duše,  da  je  ideja  premagala  in 
oživila  mŕtvo  tvarino.  Množice  grnejo,  kmet  in  gospod,  učeno  in 
nepismeno,  mlado  in  staro  prihaja  in  se  čudi.  Kdor  pride  in  vidi, 
vstopi.  A  kdor  je  vstopil,  njemu  postane  slovenská  knjiga  potrebščina 
življenja  kakor  vsakdanji  kruh.  Trdina  ve,  kako  funkcijo  opravlja 
umetnost  v  organizmu  národa,  zato  je  stopil  v  nižavo  med  množico, 
tako  koprnečo,  in  vendar  tako  revno  in  zapuščeno,  da  jo  dvigne, 
obogati,  da  jo  popelje  k  izvoru  tistih  radosti,  ki  jih  je  uživala  došlej 
družba  izvoljenih;  stopil  je  iz  tiste  ekskluzivne  višine,  v  kateri  sa- 
mujejo  nekateri  moderni  umetniki  in  jadikujejo,  da  se  národ  in 
umetnik  ne  razumeta  več.  Trdina  je  modernejši  nego  moderni,  ki 
ne  znajo  razlagati  znamenj  čaša  in  ne  vidijo  ciljev.  Razvoj  dušne 
in  telesne  svobode  v  globino  in  širino,  brezpogojna 
demokratizacija  duhovne  in  tvárne  kultúre,  to  so  cilji, 
h  katerim  se  trudi  in  poti  po  ovinkih  in  presledkih  blodno  človeštvo. 
V  tej  fundamentálni  resnici  je  našel  Janez  Trdina  merilo  in  ravnilo 
izrazom  svoje  umetniške  sile. 

Dandanes  zavzema  prvo  mesto  v  znanosti  metóda,  podobná 
smer  je  zavladala  tudi  v  umetnosti.  Blesteča  tehnika  velja  za  bistvo 
in  namen  umetnosti;  samo  žal,  da  nista  tehnika  in  stil  identna 
pojma.  Metoda  in  tehnika  je  stvar  šole,  zahteva  samo  nekoliko 
prirojene  spretnosti  in  plastičnosti,  tako  vsaj  svedočijo  moderni  felj- 
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tonisti  in  žurnalisti.  Nekaj  drugega  je  stil,  samorodni,  individuálni 
način  produkcije,  po  katerem  se  odlikujejo  veliki  in  originálni  umet- 
niki.  Malo  ima  slovenská  literatúra  stilistov,  najboljši  in  najorigi- 
nalnejši  med  njimi  je  Janez  Trdina.  Ni  mogoče  podati  tukaj  po- 
drobne analize  in  karakterizacije  njegovega  stila.  Označuje  ga  veselo 
in  jasno  obzorje,  lahka  in  splošna  pristopnost,  polno  in  zdravo 
življenje,  glasen  humor  in  krepak  sarkazem:  to  je  demokratičen 
stil,  do  katerega  se  s  pridom  povzpne  proletarec  in  brez  škode 
poniža  aristokratski  kapitalist  dúha.  V  umerjenem  in  objektivnem 
razmerju  se  gibljejo  elementi  Trdinovega  stila,  njih  skrbna  harmonija 
vzbuja  samozavest  in  zadovoljnost.  Tako  vedro  in  ponosno  stojijo 
v  svetem  gaju  krepki,  preprosti  dórski  stebri  grškega  templja;  tako 
čuti  človek,  ako  se  črez  mnogo  let  povrne  v  domačijo  in  se  izprehaja 
v  krasnem  poletnem  jutru  odkrite  glave  po  domačem  gozdu.  Silni, 
čisti  zrak,  puhteča  prst,  šumenje  težkih,  visečih  vej  in  visokih  vrhov 
ga  tako  prevzame,  da  leže  na  suhi,  debeli  mah  na  osojnem  mestu 
in  zadremlje.  Nebeško  sladká  utrujenost,  gozd  šumi,  šelesti,  šumi,  v 
polsnu  se  prislonijo  trepalnice  in  nov,  čaroben  svet  zašije  okoli,  v 
enoti  prirode  in  življenja  se  razide,  razpuhti  oseba.  To  je  tista 
umetnost,  pravi  francoski  filozof  Guyau,  ki  zaziblje  dušo  ob  hipnem 
spoznanju,  da  je  neskončno  vsemirje  ena  enota,  ena  celota,  v  kateri 
ne  izgine  niti  najmanjši  atóm,  se  ne  izgubi  energija  niti  najtajnejše 
misii.  Kako  bi  bilo  sicer  mogoče,  da  se  je  zaljubil  volk  v  prelepo 
pastirico  Lenčko?  Ali  se  ni  ponekdaj  celo  Zevsu  zdolgočasilo  med 
najbujnejšimi  boginjami  Olimpa,  da  se  je  izpremenil  v  laboda  ali 
bika  in  šel  tako  mamit  človeške  krasotice?  Ako  naj  bi  povedal  na- 
zorno  priliko  o  Trdinovem  stilu,  bi  dejal :  v  literaturo  prestavljen 
Bôcklin.  Sanjava  devojka  „Romantika"  je  pokrila  svoje  bele,  od 
hrepenenja  kipeče  in  hlepeče  ude  s  klasično  drapirano  haljo.  Tako 
je  izvršila  bujná  fantazija  bájne  romantike  čudovito  sintezo  s  kla- 
sično obliko,  tako  se  uresničuje  estetični  monizem,  razodeva  vseob- 
sežni  kozmični  socijalizem. 

Kakor  letni  čaši  se  menjavajo  estetične  teorije  v  svetovni  lite- 
raturi.  Idealisti,  naturalisti,  simbolisti,  dekadenti,  secesijonisti,  impre- 
sijonisti,  neo-romantiki  se  čredijo  v  pisani  vrsti ;  imamo  idealistično, 
formaíistično,  eksperimentalno,  empirično,  spekulativno,  psihološko, 
biološko,  sociološko  estetiko.  In  katera  je  pravá?  Vse  in  nobena. 
Zato  bi  bilo  več  ko  preveč,  ako  bi  hoteli  rubricirati  umetnost  Janeza 
Trdine.  V  psihološkem  razvoju  pa  vsekakor  prekaša  Trdina  moderne 
struje.    Trojno   rojstvo  duše  v  prirodi,  to  so  tri  oblike,  tri  različne 
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stopnje  istega  razvoja.  Na  najnižji  stopnji  dispozicij  (Stimmung) 
živi  duša  brez  zavesti,  v  globini  megleno  valovečih  občutkov.  Ko 
se  razvije  duša  do  srednje  stopnje,  jo  napolnijo  diferencirana,  za- 
vedna  čuvstva.  S  tretjim  rojstvom  se  dvigne  duša  v  jasná,  ustvar- 
jajoča  nebesá  misii  in  idej.  Moderni  strujarji  so  obtičali  na  najnižji 
stopnji  in  plavajo  v  temnih,  neizraznih  dispozicijah.  Zato  je  njih 
umetnost  precej  plitka,  pristopna  samo  rafiniranim,  asteničnim  ná- 
turám brez  energije  in  kriticizma;  njim  je  pasivna  subjektivnost 
resnica,  kakor  modernému  dánskemu  mislecu  Sôrenu  Kierkegaardu ; 
njih  dionizijsko  hrepenenje  nima  tiste  dinamične  moci,  kakor  jo  zahteva 
Nietzsche,  Dekadenca  se  vdaja  cinizmu  in  pesimizmu  ter  zvrača  krivdo 
svojega  bolestnega  razpoloženja  na  hudobno  človeštvo,  ki  obuja 
báje  v  nje  čistili,  poštenih,  edino  moralnih  dušah  stud  in  gnus. 
Kakor  bi  tožila  harfa,  da  njen  umetnik  noče  ali  ne  zna  več  igrati 
na  njej  prijetnih  melodij.  Umetnik  je  isti,  a  harfa  je  razglašena.  Zdravi 
estetični  kriticizem  Janeza  Trdine  je  srečno  razbral  obe  komponenti, 
subjektivno  in  objektivno,  in  ju  spravil  v  tako  zdravo  razmerje,  da 
se  veselimo  ž  njim  narave  in  življenja  kakor  najdražjega  in  naj- 
lepšega  daru  božjega. 

V  nekakem  prehodnem  stanu  se  nahaja  naše  mlado  kulturno 
gibanje.  Na  vseh  poljih  vstajajo  mlade,  čile,  srečno  setev  obetajoče 
moci.  Marsikoga  vznemirja  samo  to,  da  delajo  brez  cilja,  oziroma 
brez  skupnega  cilja.  A  kaj?  Tudi  narava  se  giblje  in  dela  brez 
náčrtov,  a  vendar  je  vse,  kar  se  rodi  iz  kaosa,  dobro  in  lepo.  Ne 
tratimo  čaša  z  načrti  in  delajmo  samo;  delo  si  samo  krmari  k  naj- 
lepším in  najboljšim  ciljem.  Nevarni  so  programonosci,  ker  zavla- 
čujejo  delo  in  netijo  razdoren  prepir,  škodljivi  so  pa  tudi  oni 
vzvišeni  mokérji,  ki  so  se  med  tujimi,  najkulturnejšimi  narodi  navzeli 
njih  kultúre  in  dúha  in  s  tega  visokega  stališča  presojajo  domače 
razmere,  ne  da  bi  razumeli  njih  posebnosti  in  tendence  njih  razvoja. 
Rogajo  se  vsakomur,  ki  je  tako  nemoderen,  še  tako  malo  oblizan 
od  evropske  kultúre,  da  sanjari  o  domovini,  o  slovenskem  vseučilišču, 
o  narodnem  slovstvu,  o  kultúrni  in  gospodarski  federaciji  Jugoslo- 
vanov  i.  t.  d.  Ali  je  národná  kultúra  možná?  Tako  vprašujemo 
naše  „Evropce"  sedaj,  ko  se  nacionalizira  z  bojkotom  in  protekcio- 
nizmorn  celo  industrija  in  trgovina.  Možná  je  národná  kultúra,  a 
kako,  to  nam  je  pokazal  vsaj  deloma  Janez  Trdina  in  v  svoji 
avtobiografiji  nam  je  celo  očrtal  metodo:  „Trudil  sem  se,  da  staré 
národne  názore  pomnožim  in  obogatim  z  idejami  napredujočega 
čaša:  z  rodoljubjem,  svobodoljubjem,  slovenstvom,   slavjanstvom,  s 
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hrepenenjem  po  prosveti  in  vseh  inih  zakladih,   ki  pospešujejo  člo- 
veško  blaginjo." 

Tako  upam,  da  sem  primerno,  dasi  fragmentarno  in  splošno, 
označil  umetniško  strán  markantne  osebe  našega  slavljenca,  da  sem 
ocenil  pravično  njegov  pomen  za  splošno  narodno  življenje  in  Slo- 
vensko knjigo  posebej.  V  podrobnosti  posameznih  poglavij  se  nisem 
spuščal,  ta  intimni  užitek  si  pripravijo  prijateiji  in  častilci  Janeza 
Trdine  sami,  ko  bodo  čitali  naslednja  njegova  pisma. 

(Dalje  prihodnjič.) 


J 


Pred  smrtjo. 


h,  komaj  dúha  se  razvila  je  sila, 
že  trka  na  vráta  neprosená  smrt, 
vsa  črna  nasproti  zija  mi  gomila, 
tak  mlad  še,  a  bodem  že  vanjo  zaprt. 

Kako  mi  je  solnce  veselo  bleščalo, 
kako  me  vabila  je  pisana  pian, 
in  koliko  krasnih  je  misii  vstajalo, 
náčrtov -mi  koliko  vzklilo  na  dan!  .  . 

Res,  polja  prostrana  še  vsa  zelenijo, 
škrjančki  pod  nebom  še  vedno  pojo, 
no,  ustnice  moje  poslednji  „adijo!" 
šepečejo  mladi  prirodi  v  slovo.  — 


Petruška. 


Na  nebu  migljajo  zvezdice . . . 

X'a  nebu  migljajo  zvezdice  Zato  jim  vse  svetno  je  tuje 

in  gledajo  jasno  okrog,  in  znano  jim  je  le  nebo, 

tak  daleč  je  tja  do  zemljice,  krik  zemlje  tja  k  njim  se  ne  čuje, 

tak  blizu,  tak  blizu  je  Bog!  le  to,  kar  duhovi  pojo  .  .  . 

A  mešec,  vohun  -  potepušček, 
na  zemlji  pretakne  však  kot, 
in  v  smehu  si  trese  trebušček, 
ko  hodi  Ijubimcem  na  pot  .  .  . 

Petruška. 
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Anica. 

Spisal  Fr.  Strnad. 

esto  mi  prisveti  nasproti  kar  sredi  noci  dvoje 
milih,  vdanih,  koprnečih  oči  .  .  .  Kakor  dve 
zvezdi  na  daljnem  nočnem  nebu  so  te  oči. 
Njih  svit  ni  žaren;  podoben  je  medlemu  fos- 
foresciranju ;  in  vendar  prodira  z  nenavadno 
silo  v  mojo  dušo,  vendar  provzroča  v  mojem 
srcu  vselej  neko  čudno  vibriranje  in  vznemirjenje  .  .  . 

Te  sladké,  te  nedolžne  oči  strmé  tako  proseče  vame!  Zdi  se 
mi,  kakor  bi  hotele  nekaj  pozvedeti  od  mene,  kakor  bi  me  izpra- 
ševale  in  se  čudile,  da  jim  ne  odgovorim  .  . .  kakor  bi  nečesa  iskale 
in  postajale  otožne,  da  ne  najdejo,  po  čemer  hrepene  ...  in  na- 
posled,  kakor  bi  umirale  ...  — 

In  mene  obide  vselej  zavest,  da  nisem  storil  práv,  ker  tem 
očem  nisem  dal  odgovora  .  .  .  da  sem  ravnal  nespametno,  ko  sem 
jih  pustil  koprneti  brez  utehe  .  .  .  ravnal  neusmiljeno,  ko  jim  nisem 
uslišal'  njih  prošnje  ...  — 


Pravi  pravcati  otrok  je  še  bila!  Niti  zmenil  se  nisem  zanjo. 
In  če  sem  kdaj  izpregovoril  ž  njo,  sem  storil  to  z  osornim  glasom 
.  .  .  tako,  kakor  govori  gospodar  s  poslom,  ki  ga  ne  ceni  mnogo 
više  od  živali  v  hlevu  .  .  . 

Bila  je  majhna,  še  nerazvita,  šibka  in  bledikasta.  Toda  nena- 
vadna  milina  je  bila  razlita  po  njenem  čednem  obrázku.  Držala  se 
je  vedno  resno,  vendar  pa  je  bilo  videti,  kakor  bi  se  venomer 
smehljala.  Čudovite  so  bile  njene  oči  .  .  .  tako  nekako  zelenkasto- 
modre,  pa  tako  misleče,  pozvedujoče  .  .  .  Če  sem  se  ozrl  vanje, 
mi  je  bilo,  kakor  bi  gledal  v  kristalno  vodo  gorskega  jezera.  Ob 
takem  jezeru  si  misii  človek:  „Bog  ve,  kaj  je  skritega  v  tej  glo- 
bočini?"  In  Bog  zna,  kaj  se  je  skrivalo  za  temi  očmi!  .  .  . 

A  bila  je  še  otrok  in  kdo  bi  se  brigal  za  otroka!  Vedel  sem, 
da  so  lepe  njene  oči,  vedel  tudi,  da  odseva  nekaj  posebnega  iz 
njih,  a  mikale  me  niso  nič  bolj  nego  cvetka  ob  potu,  ki  mi  je 
sicer  všeč,  a  ne  toliko,  da  bi  se  pomudil  pri  njej  ali  se  celo  pri- 
pognil  in  j  o  utrgal  .  .  . 
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Vendar  navzlic  ternu,  da  sem  jo  tako  preziral,  sem  opazil  včasi 
kaj  na  njej,  kar  me  je  skoro  vznemirjalo,  vznemirjalo  morda  zato, 
ker  mi  ni  bilo  práv  jasno  . . .  Zakaj  so  počivale  njene  oči  tako  rade 
na  meni?  Zakaj  so  se  tako  širile,  kadar  so  mi  zrie  v  obraz?  Zakaj 
so  se  čudile  tako  ?  Kaj  so  me  izpraševale  .  ...  kaj  hotele  zvedeti 
od  mene?  ...  ^.  ^ 

Redno  však  dan,  ko  sem  se  vrnil  od  kosila,  mi  je  prinesla 
vode.  Postavila  je  steklenico  na  mizo,  ozrla  se  malce  po  sobi  in  me 
vprašala,  potrebujem  li  še  česa.  Moj  odgovor  je  bil  dan  na  dan  enak, 
kakor  je  bilo  enako  dan  na  dan  njeno  vprašanje.  „Ali  želite  še  kaj?" 
—  „„Ne,  že  dobro!"" 

Počakala  je  še  malo,  kakor  bi  se  hotela  prepričati,  če  si  še  ne 
premislim  in  ji  morda  navzlic  svojemu  odgovoru  česa  ne  naročim; 
a  ko  sem  le  molčal,  se  je  obrnila  in  odšla.  In  potem  je  nisem  videl 
več  do  drugega  dne.  Tako  je  prihajala  in  odhajala,  a  jaz  sem  bil 
cesto  tako  zaglobljen  v  svoje  misii,  da  niti  vedel  nisem,  kdaj  je 
prišla  in  kdaj  odšla. 

Včasi  pa  je  imela  tudi  malo  več  opraviti  v  moji  sobi.  Zgodilo 
se  je  semtertja,  da  je  starejša  dekla  kam  odšla.  V  takih  slučajih  je 
morala  ona  napraviti  red  v  moji  sobi.  Lotila  se  je  tega  dela  navadno 
šele  tedaj,  ko  sem  bil  prišel  že  domov. 

Jezil  sem  se  večkrat  zaradi  tega. 

„Anica,  zakaj  tega  prej  ne  oskrbiš?" 

„Če  pa  čaša  nisem  imela!" 

„Čaša  nisi  imela  —  tvoj  stari  izgovor!" 

Vzdihnila  je,  jaz  pa  sem  stopil  za  tisti  čas  na  hodnik. 

Stanoval  sem  čisto  sam  v  majhni  hišici,  ki  je  bila  od  dveh 
stráni  obdana  od  vŕta.  A  dasi  je  bilo  glavno  poslopje  le  nekoliko 
korakov  oddaljeno  in  je  bilo  tu  sredi  vŕta  čudovito  krásno,  se  mi  je 
od  domačih  Ijudi  le  malokdaj  kdo  približal.  Tako  sem  sameval  tu; 
a  ne  vem,  da  bi  mi  bilo  ondi  kdaj  dolgčas.  Bilo  se  mi  je  samo 
treba  ozreti  malo  naokrog,  pa  se  mi  je  srce  razvedrilo.  Doli  v  dolini 
pod  mano  se  je  vila  kot  zeleň  trak  šumeča  Sava,  nad  njo  so  dre- 
mali  senčnati  gozdovi,  a  na  desno  tja  proti  severozahodu  se  je 
razprostiralo  veličastno  Triglavsko  pogorje. 

Tej  okolici  sem  se  divil,  kadar  nisem  imel  drugega  opravka, 
in  bil  sem  srečen.  Ali  nekoč,  ob  deževnem  vremenu,  ko  se  gore 
niso  videle  in  so  vstajale  iz  Save  dolgočasne,  sivé  megle,  se  mi  je 
stožilo  na  tem  hodniku.  Rad  bi  se  bil  vrnil  v  sobo  in  zaklical  sem : 
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„Anica,  ali  bo  že  kaj?" 

„Ko  pa  ne  morem  tako  hitro!" 

Te  besede  je  izrekla  z  nekim  čudnim,  tresočim  glasom,  ki  je 
segal  v  srce  ...  Ta  glas  je  bil  kakor  pritajeno  ihtenje  .  .  .  Postal 
sem  pozoren.  Zamikalo  me  je,  da  bi  se  prepričal,  kaj  ima  . . .  Stopim 
torej  med  vráta.  Ona  se  je  bila  sklonila  v  tistem  hipu  kvišku  od 
dela  in  zrla  mi  je  naravnost  v  obraz.  Pri  tej  priliki  sem  iznova  za- 
pažil, da  je  nenavadno  nežná,  da  je  lepa  in  da  postane  kdaj  še 
pravá  krasotica.  A  najbolj  so  me  presenetile  zopet  njene  oči !  Čemu 
so  se  tako  čudile?  .  .  .  Kaj  so  tako  premišljevale?  .  .  .  Kaj  bi  bile 
rade  zvedele  od  mene?  ...  In  prišlo  mi  je  veselje,  da  bi  doznal, 
kaj  odseva  iz  teh  nenavadnih  oči,  da  bi  doznal,  kake  misii  se  snu- 
jejo  v  tisti  njeni  dražestni  glavici,  doznal,  kake  kali  poganjajo  v 
njenem  drobnem  srčecu  !  Obšla  me  je  hipoma  blagodušnost,  zazdelo 
se  mi  je,  da  je  ta  nežná  stvarca  vendarle  vredna  dobre  besede,  in 
vprašal  sem  jo : 

„Koliko  pa  si  že  stará,  Anica?" 

„Kmalu  bom  šestnajst!" 

„O  —  o,  česa  ne  poves!  Ali  res  že  toliko?  Glej  no,  kdo  bi  si 
bil  mislil?" 

Čutila  je  mojo  ironijo  in  zardela  je. 

„Saj  sem  lahko  že,  ali  morda  ne?  .  .  ." 

„No,  zastran  mene  —  lahko!" 

Užaljenost  je  zvenela  iz  onih  njenih  besed,  a  meni  se  je  videlo, 
da  bi  se  tako  dekletce  baš  ne  smelo  čutiti  žaljeno.  Veselá  naj  bi 
bila,  da  sploh  govorim  ž  njo!  Zato  je  bil  tudi  moj  odgovor  precej 
porogljiv.  Njej  pa  menda  vse  to  ni  ugajalo,  kajti  pozdravila  je  komaj 
slišno  in  odšla  .  .  . 

Meni  se  je  poslej  večkrat  zljubilo,  ponorčevati  se  malo  iz  nje. 
Storil  sem  to  nekoč  na  jako   neduhovit  način. 

„Anica,  zakaj  pa  ne  rasteš  nič?  Moraš  gledati,  da  boš  večja!" 

„Saj  rastem!" 

„Kje  neki?  .  .  .  Vedno  si  enaka!  Več  jesti  moraš!" 

„Saj  nisem  lačná !" 

„Tako  bieda  si!" 

„Pa  lačná  nisem!" 

Utihnila  je.  Ustnice  so  ji  zatrepetale  ter  odstopile  malce  druga 
od  druge,  da  so  se  pokazali  njeni  drobčkani  zobje  izmed  njih,  in 
zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  bila  globoka  žalost  legla  na  njen  obraz . . . 

Kaj  ima  to  bitje?  —  Začel  sem  nekaj  slutiti  ...  — 
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Nekega  dne  pa  me  zmoti  menda  sam  vrag,  da  jo  primem  za 
roko  in  privijem  k  sebi. 

Čutil  sem,  kako  je  zadrhtela,  kako  se  je  stresla  po  vsem  životu. 
Bledota  njenih  lic  se  je  bliskoma  umeknila  škrlatasti  rdečici,  da  sem 
se  čudil,  kje  se  je  vzela  tista  kri  .  .  .  Še  nikdar  v  svojem  življenju 
nisem  opazil  tako  nagle  izpremembe.  In  vedi  ga  Bog  kako:  tudi 
meni  je  zautripalo  srce!  ...  — 

Molčala  sva  oba.  Naposled  je  izpregovorila  ona : 

„Pustite  me,  predolgo  sem  že  tukaj !  Gospa  bodo  hudi!"  Izvila 
se  mi  je  in  odhitela. 

Mene  pa  je  bilo  sram.  Kaj  sem  storil?  .  .  . 

Čemu  poniževati  samega  sebe?  .  .  .  Čemu  begati  ubogega 
otroka?!  .  .  . 


Hotel  sem  biti  plemenit .  .  .  izkazati  sem  se  hotel  poštenjaka! 
. . .  „Ne,  ničesar  ne  storim,  kar  bi  mi  težilo  pozneje  srce ...  ničesar 
ne  storim,  za  kar  bi  moral  dajati  odgovor  sam  sebi  ali  komu  dru- 
gemu!"  To  je  bil  moj  trdni  sklep. 

In  da  bi  iztreznil  tudi  njo,  sem  bil  proti  njej  kakor  v  prejšnjih 
časih:  osoren  in  tudi  ogovarjal  sem  jo  malokdaj  in  še  tistikrat  z 
neprijaznim  glasom.  Cesto  nalašč  nisem  prišel  domov  ob  navadnem 
času,  in  če  sva  se  srečala  zunaj  kje,  sem  pogledal  vselej  vstran. 
Vedel  sem,  da  jo  boli,  a  hotel  sem  jo  izpametovati  —  in  naposled, 
kaj  to,  če  se  malo  razžali  tako  revče?  Posebno  globoka  ne  bo  in 
tudi  trpela  ne  bo  dolgo  tista  njena  bolečina!  —  Kadar  pa  je  na- 
neslo  tako,  da  je  prišla,  ko  sem  bil  doma,  sem  nalašč  kaj  čital  ali 
pisal  in  na  njene  pozdrave  ji  niti  odgovarjal  nisem  .  .  .  Toda  čudno, 
tudi  če  sem  bil  obrnjen  vstran  od  nje,  sem  čutil,  ako  so  počivale  na 
meni  tiste  njene  proseče,  koprneče  oči,  in  tudi  če  sem  mižal,  sem 
jo  videl  stati  pred  sabo  in  zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  bila  tista  njena 
nemá,  od  osinjelih  ustnic  obkrožena  usteca  —  napol  zaprta  in  odprta 
napol  —  vzdihujoče  izpraševala:  „Zakaj  nočeš  . . .  zakaj  nočeš?..." 

Včasi  mi  je  postajalo   mehko    pri  srcu  in  bilo  mi  je  hudo  .  . . 

Nekega  dne  se  je  nenavadno  dolgo  mudila  v  sobi.  Brisala  je 
semtertja  in  prekladala  stvari  po  omarah  in  stojalih,  kakor  bi  bilo 
vse  v  največjem  neredu.  Potegnil  sem  bil  že  nekolikokrat  uro  iz 
žepa  in  se  ozrl  proti  njej,  toda  ona  me  ali  umelá  ni,  ali  pa  me  ni 
hotela  umeti.  Naposled  jo  opozorim,  spomnivši  se  njenih  nekdanjih 
besed : 
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„Anica,  kaj  delaš  tako  dolgo?  Gospa  bodo  hudi  in  zmerjali 
te  bodo!" 

„Naj  me,  saj  nič  ne  de!" 

Nekaj  nepopisnega  je  zvenelo  iz  teh  njenih  besedi.  Bilo  je, 
kakor  bi  bila  izlila  vanje  vso  svojo  krvavečo  bridkost.  Zasmilila  se 
mi  je.  Skočil  sem  k  njej,  prijel  jo  za  glavico  in  ji  jo  dvignil  proti 
sebi  gori. 

„Anica,  ali  me  imaš  kaj  rada?" 

Dve  svetli  solzi  sta  ji  zablesteli  v  očeh.  Še  nikdar  nisem  videl 
čistejših,  še  nikdar  blaženejših  solz! 

„Anica,  ali  me  imaš  kaj  rada?" 

„Imam!" 

Glas  ji  je  vibriral  in  drhtela  je  po  vsem  životu.  Kakor  bilka 
na  vodi  se  je  tresla.  Lica  pa  ji  je  prešinjala  zopet  tista  begoča 
rdečica.  Zdela  se  mi  je  hkratu  vsa  izpremenjena.  Oči  so  ji  bile 
postale  temnejše,  in  tisto  tiho  hrepenenje,  ki  je  sicer  spalo  in  dre- 
malo  v  njih,  se  ji  je  bilo  hipoma  oživelo.  Jaz  pa  sem  zaznal  in 
nič  več  nisem  dvojil,  da  to  nezrelo  dekletce  Ijubi,  Ijubi  goreče  in 
strastno  ...  V  mojem  srcu  se  je  vzbudil  .egoizem,  pojavile  so  se 
želje  —  prvá  Ijubezen  tega  nežnega  bitja  me  je  mikala  ...  Že  sem 
bil  na  tem,  da  se  vdam  slasti,  ali  tedaj  se  spomnim :  Poštenjak  hočeš 
biti,  plemenit,  praviš,  da  si  —  pa  .  .  .  Iztreznil  sem  se  in  zatri  sem 
s  silo  ono  mehko  čuvstvo,  ki  me  je  navdajalo  s  toliko  blaženostio. 
Poslušal  sem  glas,  ki  mi  je  rekel:  „Ne  varaj,  ne  uniči  nedolžnega 
otroka!"  —  Z  zavestjo,  da  učinim  nekaj  izredno  dobrega,  vzvi- 
šenega,  sem  jo  pahnil  kruto  od  sebe,  rekoč: 

„Anica,  beži,  beži!  .  .  .  Pametna  bodi!  .  .  .  Kaj  bi  tisto!  Pojdi 
lepo,  da  ne  boš  zmerjana  !" 

Umelá  me  je. 

Oni  dve  solzi,  ki  sta  ji  blesteli  prej  v  očeh,  sta  ji  kanili  na 
lica,  a  zdaj  sta  bili  grenki  in  polni  bridkosti ! 

Pobegnila  je  brez  pozdrava. 


Ali  njene  oči  se  niso  jenjale  čuditi !  In  tista  njena  nemá,  napol 
odprta,  napol  zaprta  usteca  so  izpraševala  venomer:  „Zakaj  nočeš... 
zakaj  nočeš?  ..." 

Njen  pogled  je  bil  tih,  vdan,  a  vendar  tako  koprneč  in  tako 
milo  proseč!    Čimdalje  teže  sem  se  mu  ustavljal,   vedno  globokeje 
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mi  je  segal  v  srce  in  vzbujal  mi  v  njem  občutke,  prešinjene  od 
slasti,  kateri  se  človek  le  težko  odreče.  In  kmalu  ni  bil  samo  njen 
pogled,  ki  me  je  osrečeval,  kmalu  je  vsa  njena  podoba  z  neko  tajno 
silo  účinkovala  name.  Kakor  bi  bil  postavil  kdo  v  zgodnji  spomladi 
šopek  mladih  cvetov  na  mojo  mizo,  tako  mi  je  bilo  vselej,  kadar 
je  prestopila  prag  moje  sobe.  Dih  poezije  je  vel  od  njenega  než- 
nega,  nedolžnega  telesca.  Bila  je  v  istini  kakor  spomladnji  cvet!  In 
od  dne  do  dne  sem  bolj  želel,  bolj  koprnel  po  tem,  da  bi  bil  moj 
ta  cvet  .  .  .  Ah,  kako  bi  jo  bil  privil  naše,  s  kako  slastjo  bi  ji  bil 
pritisnil  poljub  na  tista  njena  izprašujoča  usteca,  kako  bi  bil  srkal 
sladkobo  iz  tistih  njenih  milih  oči!  Toda  vselej  se  je  oglasil  pra- 
vočasno  v  mojih  prsih  glas,  ki  me  je  sváril : 

„Ne  stori  tega!  Ne  nakladaj  si  odgovornosti !  Kaj  je  zakrivila 
uboga  deklica,  da  jo  hočeš  pahniti  v  nesrečo  ?  Ali  naj  bo  to  plačilo 
za  njeno  Ijubezen?" 

In  premagali  so  v  meni  tako  zvani  dobri  naklepi  .  .  .  Toda 
nikoli  ne  za  dolgo!  Hotel  sem  biti  pošten!  A  kako?  Moja  volja 
je  bila  dobra,  moji  nazori  so  bili  vzvišeni,  toda  moje  misii,  moje 
želje  ...  ah!  —  Premišljal  sem  včasi,  kaj  je  pravzaprav  človek  in 
kaj  naj  odločuje  v  njem,  ali  njegove  misii,  ali  njegova  volja,  ali 
njegove  želje?  .  .  .  Odgovora  nisem  dobil  na  svoja  vprašanja.  A 
nekaj  je  bilo  v  meni,  kar  me  je  odvracalo  od  tega,  da  bi  se  bil 
vdal  brez  misii  željam  svojega  srca.  Moje  misii  pa  so  bile  črnoglede 
in  slikale  so  mi  posledice  z  najtemnejšími  barvami.  Zato  nisem  storil 
ničesar,  kar  bi  bilo  obtežilo  mojo  vest.  Pustil  sem  jo  koprneti  brez 
utehe,  a  vdajal  se  nasladi,  ki  sem  jo  občutil  spričo  njenih  prosečih 
pogledov,  spričo  njenih  muk  in  njenega  trpljenja  .  .  . 

O,  bil  sem  poštenjak!  — 


Tesneje  in  tesneje  mi  je  prihajalo  v  njeni  bližini.  Ozračje,  v 
katerem  sem  živel,  se  mi  je  zdelo  nasičeno  z  električnimi  silami. 
Vládala  je  neka  čudná  tisina;  kakor  pred  nevihto  je  bilo  .  .  . 

Však  dan  tisti  koprneči  pogledi  .  .  .  však  dan  tiste  tihe 
prošnje  .  .  .  však  dan  tisto  nemo  povpraševanje :  „Zakaj  nočeš,  zakaj 
nočeš?  .  .  ."  —  In  však  dan  tisti  pritajeni,  bolestni  vzdihi  .  .  .  tista 
žalost  .  .  .  tisto  zdvajanje  in  obupavanje  .  .  .  tisto  počasno  umi- 
ranje  .  .  .  tiste  grozne  múke,  ki  so  bile  posledica  neutešenega  hre- 
penenja  ... 


Oton  Zupančič:  Mož  na  hribu.  305 

„Anica,  beži,  beži!  Kaj  bi  tisto!  ..." 

Toda  nič  ni  pomagalo !  .  .  . 

In  moja  volja  je  omagovala.  Začel  sem  se  bati,  da  bi  se  oni 
svareči  glas  nekega  dne  ne  zakasnil,  da  bi  se  nekoč  moji  dobrí 
naklepi  ne  upognili  burnim  željam  mojega  srca  . . .  Vedno  opasnejši 
je  postajal  moj  položaj.  Kajti  včasi  se  mi  je  zdelo,  kakor  bi  se  mi 
rogál  kdo,  kakor  bi  mi  kdo  šepetal  na  uho:  „Kaj,  ti  nočeš  .  .  .  ti 
nočeš  posrkati  medu  iz  teh  sladkih  oči?  .  .  .  Ti  se  bojiš  dotakniti 
teh  drhtečih  ustnic?...  Tebi  ni  mar  te  žlahtne  rože?  Ti  nočeš...  ti 
nočeš?  O  le  nikar!  Hotel  bo  kdo  drug!  In  jutri  morda  že  pride 
oni,  ki  se  ne  bo  pomišljal  in  ki  utrga  ta  cvet  in  ga  morda  celo 
potepta!  ...  A  ti  —  ti  bi  ga  gojil  lahko!" 

Gojil? 

Smešno!  Vedel  sem,  da  bi  ga  tudi  jaz  stri,  da  bi  ga  tudí  jaz 
uničil.  Kaj  pa  naj  bi  bilo  sledilo  kratkim  hipom  utehe  nego  grenko 
razočaranje?  Ne,  ne,  vedel  sem,  da  sem  ji  jaz  bolj  nevaren  nego 
kdorkoli  drugi !  H  komu  drugemu  bi  jo  morda  ne  vleklo  tako  srce, 
pred  kom  drugim  bi  morda  bežala !  Ne,  nevaren  sem  ji  bil  jaz,  baš 
jaz!  To  sem  uvideval,  a  uvideval  tudi,  da  mora  biti  konec  tému. 
Dekletce  je  bilo  bolno  in  bilo  ga  je  treba  ozdraviti!  Iztrezniti  sem 
jo  moral,  pregnati  sem  ji  moral  tisto  morečo  bol,  ki  ji  je  bila  legla 
na  dušo,  in  zato  sem  moral  strán,  strán  od  nje  .  .  . 

Moj  sklep  je  bil  storjen.  — 

In  zopet  sem  se   zdel  sam  sebi  velik  in  vzvišen  in  zopet  me 

je  hvalisala  moja  tankočutna  vest!  ...  — 

*  * 

* 

(Konec  prihodnjič.) 


Mož  na  hribu. 


ľfoej. 


oblaki  preko  polja  —  kam? 
Reka,  kam  je  tebe  volja?  —  kam? 
Rado  bi  v  daljavo  drevje? 
Cvetje,  listje  raz  vejevje?  —  kam? 

Deklica  po  strmi  poti  —  kam? 
Krilo,  ruta,  kot  peroti  —  kam? 
Konji  splašeni  —  z  vetrovi  — 
in  na  konjih  mladi  dnovi  —  kam? 

Oton  Zupančič. 
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Slovenskí  prevodi  Schillerjeve  ,,Pesmi  o 

zvonu". 

Dr.  Fran  Ilešič. 

rof.  Funtek  je  objavil  v  prvi  številki  letošnjega 
„Ljubljanskega  Zvona"  svoj  prevod  Schil- 
lerjeve „Pesmi  o  zvonu". 

Ta  objava  slúži  petindvajsetletnici  na- 
šega  najstarejšega  leposlovnega  lista ;  slučaj 
je  nanesel,  da  je  bas  to  leto  tudi  stoletnica 
Schillerjeve  smrti. 

In  tako  torej  letos  naš  svet  zopet  zre  slike  Schillerjeve 
umetnosti  ter  sluša  zvoke  „Konkordije",  ki  jih  je  ubral  pevec  iz 
Švábske. 

L 

Šesto  desetletje  že  poteka,  kar  je  Schillerjev  „Zvon",  poslo- 
venjen,  prvič  glasno  zadonel  po  slovenskih  livadah :  Bleiweisove 
„Novice"  so  leta  1846.  meseca  marca  prinesie  „Pesem  o  zvonu", 
prevod  „Koseskega. 

Ta  prevod.  Koseskega  je  bolj  znan  nego  prevod  S  lom  š  kov, 
ki  je  bil  objavljen  eno  leto  pozneje,  leta  1847.  v  „Drobtinicah". 
Objavo  je  opremil  Slomšek  sam  z  nastopnim  pojasnilom:  „Zvonovo 
milo  pesem  je  popisal  imenitni  nemški  pesnik  Šiler  Miroslav,  ki  po 
naših  krajih  vsem  slovi,  kteri  nemški  umejo.  Poslovenil  nam  je  to 
lepo  pesem,  da  ni  lepše,  naš  slávni  pevec  J.  Koseski,  in  s  srčnim 
veseljem  smo  jo  lansko  leto  v  naših  Ijubljenih  „Novicah"  brali, 
list  10 — 12.  Tudi  jaz  sem  to  imenitno  pesem  pred  dvajsetimi  leti 
posloveniti  poskúšal,  ko  sem  še  duhovnik  pastir  po  Štajarskih  go- 
ricah  veselé  pesmi  po  domače  pel.  Priložnosti  ni  bilo,  poslovenjene 
pesmi  v  natis  podati;  prepisana  je  pogosto  bila  in  še  pogosteje 
čitana.  Prijatelji  so  me  pregovorili,  da  jo  drobtinco  „Drobtincam" 
dam;  in  tukaj  naj  se  bere,  ne  kakor  da  bi  pesem,  ki  nam  jo  je 
g.  Koseski  poslovenil,  manjšo  ceno  dobila,  temuč  da  se  bo  zraven 
slabše  više  cenila;  ker  dobro  blago  zraven  slabega  pravo  ceno  dobi." 

Torej  pred  dvajsetimi  leti!  Zato  čitamo  v  Slomškovih  „Zbranih 
spisih"  (L,  138),  da  je  Slomšek  Schillerjevo  pesem  poslovenil  1.  1825. 
do  1827.;  to  je  čas,  ko  je  bil  Slomšek  kaplán  pri  Sv.  Lovrencu  na 
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Bizeljskem.  Izraz  „pred  dvajsetimi  leti"  se  seveda  ne  sme  vzeti  pre- 
strogo ;  ko  pa  bi  bil  ta  podatek  točen,  bi  morali  misliti  na  L  1826.  ; 
zakaj  rokopis  „Drobtinic"  za  leto  1847.  je  bil  že  januarja  meseca 
tega  leta  poslan  v  Gradec  v  cenzuro. 

Bilo  je  bas  leto  1826.  sveto  leto  in  je  kot  tako  morebiti  dalo 
Slomšku  pôvod,  da  se  je  lotil  prevoda.  Objava  njegovega  prevoda 
je  bila  konkurenca  s  Koseskim.  „Prijateljem",  ki  so  Slomška  nago- 
varjali,  naj  objavi  svoj  prevod,  gotovo  ni  ugajalo  Koseskega  delo, 
ali  se  jim  je  zdelo  delo  Slomškovo  boljše.  Slomšek  je  seveda  to 
činjenico  zakril  s  plaščem  svoje  skromnosti. 

Pomembne  so  tudi  besede  Slomškove,  da  je  bil  njegov  prevod 
do  leta  1846.  „pogosto  prepisan  in  še  pogosteje  čitan". 

Pred  veliko  nočjo  1831.  leta  je  Schillerjev  „Zvon"  prevedel 
Jakob  Košar,  Vrazov  in  Miklošičev  sošolec,  kot  logičar  (sedmošolec) 
v  Gradcu;  popravil  je  svoj  prevod,  ki  se  nahaja  v  še  ohranjeni 
njegovi  literárni  zapuščini,  pred  veliko    nočjo  leta  1832. 

Košar  je  takrat  pisal  z  dajnčico.  Nahaja  pa  se  v  isti  njegovi 
literárni  ostalini  tudi  komad  z  bohoričico  pisanega  prevoda  (in  sicer 
je  ohranjen  le  prvi  del  tja  do  besed :  Tolaži  se  in  veseli,  de  svojih 
vendar  zgubil  ni  in  Ijubeznivo  njih  objame).  Ni  dvoma,  da  je  to 
starejša  in  prvotnejša  inačica  Slomškovega  prevoda.  ^)  — 

Koseski  s  svojim  jezikom  ni  uspeval,  ko  se  mu  je  bilo  meriti 
z  besed  bogatim  Schillerjem;  pa  tudi  Slomškov  prevod  že  dávno  ni 
ustrezal;  zato  je  n.  pr.  v  Končnikovo  „Tretje  berilo  za  obce  Ijudske 


1)  Naj  sledi  tu  začetek  (bohoričico  nadomeščam  z  gajico): 

Zgon. 

Žive  kličem  mertve  ožalujem 

megle  razdelujem. 
Žilast  votek  vsajen  čaká 
V  hladno  zemljo  ves  zakrit 
Noj  tovarši  čas  je  taká 
Da  bo  zgon  še  denes  zlit 
Zdaj  drugači  ni 
De  se  delo  stri 
Mora  človek  se  putiti 
Blagodar  od  zgoraj  pridti. 
Kakor  se  vidi,  je  prepisovalec  (gotovo  Košar  sam)   včasi  krivo  čital ;  tako  je 
prvá  beseda  „Žilast"  gotovo  namesto  „Že  ilast"  (Ž'ilast)  in  „čas  je  taká"  je  napisano 
brez  premisleka  za  „chaf  fe  taká"  (dolgi  „/"  bohoričice  je  prepisovalec  čital  za  „y"). 
Zanimivo  je  videti,   kako  je  kaplán   Slomšek  prevedel  znani   oddelek  o  prvi 
Ijubezni  in  kako  je  to  pozneje  izpremenil  v  moralizujočem   smislu: 

20* 
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šole"  sprejeta  kontaminacija  Koseskega  in  Slomška  v  odlomku  „Korist 
ognja". 

Za  Schreiner -  Hubadovo  „Tretjo  čitanko",  ki  je  izšla  lani,  je 
isto  sliko  o  ognju  („Oblast  ognja")  prevedel  že  prof.  Funtek,  a  letos 
evo  ga,  celotni  prevod  iz  njegovega  peresa! 


II. 

Bas  takrat,  ko  je  Schiller  spesnil  „Pesem  o  zvonu",  se  je  po- 
javljala  romantika,  ki  je  potem  vládala  dúhovom  osobito  v  prvi 
polovici  XIX.  veka. 

Čuvstvenost  in  čutnost  sta  jo  vodili;  kar  se  dojimlje  srca  in 
napája  čute,  to  ji  velja  nad  vse. 

Romantika  sodi  jezike  po  zvočnosti  in  Ijubi  muzikalnost  cer- 
kvenih  obredov. 

Eden  prvih  slovenskih  romantikov  je  bil  učitelj  slov.  jezika  na 
liceju  graškem,  Ivan  Nep.  Pri  m  i  c. 

Romantik  Primic  je  vprašal:  „Religion,  Philosophie  und  Poesie 
—  das  Gute,  Wahre  und  Schône  —  sind  und  bleiben  sie  nicht  alle 
drei  immer  und  ewig  eins?"  Romantik  Primic  je  poudarjal  pevnost 
slovenskega   jezika,   ter  je  „mit  siifier,   wehmiitiger  Riihrung"  mislil 


Leta  1826. 
Veselo  fantič  dom  zapuša 
se  srčno  križam  v  svet  podá 
v  mladosti  že  popotnik  skúša 
in  zve,  de  ne  nikirj  domá. 
Podoba  zale  mladenice 
mládenca  srce  osvoji, 
rudeče  nje  dekliško  lice 
ga  po  nebeško  veseli 
On  sam  ne  ve  kaj  poželuje 
le  po  samoti  raj  šedi 
po  Ijubci  milo  izdihuje 
tovarše  svoje  zapusti 
poljubljen  za  dekletam  hodi 
med  rožcam  jiše  njeni  sled 
Ij  u  bez  e  n  ga  za  sreče  vodi 
že  srečen  je  skoz  nje  pogled 
Oj  sladko  spanje  polno  meda 
Ijubezen  prvá  mladih  dni 
oko  se  reja  ne  nagleda 
v  veselji  se  srce  topi 
oj  deb'  Ijubezen  se  mladila? 


Leta  1846. 
Veselo  fantič  dom  zapušča, 
se  srčen  križem  svet  podá; 
popotnik  mlad  pa  že  poskúša, 
da  na  tem  svetu  ni  doma. 
Podoba  zale  mladenice 
mládenca  rada  oslep  i; 
rudeče  je  dekliško  lice, 
in  lehko  pamet  fánt  zgubi, 
da  sam  ne  ve,  kaj  poželjuje, 
in  po  samoti  raj  šedi; 
na  tihem  milo  izdihuje, 
tovarše  svoje  zapusti. 
Omamljen  ves  okoli  hodi, 
med  cvetjem  išče  škri  v  en  sled, 
On  misii,  da  ga  sreča  vodi, 
za  srečo  šteje  že  pogled. 
Oj  sladké  sanje,  polne  meda, 
Ijubezen  prvá  mladih  dni ! 
Oko  se  raja  ne  nagleda, 
v  veselji  srce  se  topi; 
Oj  da  b'  Ijubezen  čistá  bila, 
da  b'  vedno  Ijubim  zelenila! 
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na  romantične  kraje  Koroške  in  Slovenské  Štajerské,  kjer  je  slišal 
„Grófi  und  Klein  bei  der  Feldarbeit  und  auf  der  Weide  die  schôn- 
sten,  lieblichsten  Melodien  aus  froher,  harmloser  Brust  singen". 
Slišal  je  bil  orgie  admontske  in  o  njih  dejal:  „O  nie  wird  die  Erin- 
nerung  an  die  síifien  Harmonien  in  mir  erlôschen,  die  im  Herbste 
1810  in  der  majestätischen  Stiftskirche  zu  Admont  mein  Ohr  so 
himmlisch  entzuckten",  a  to  čitamo  v  isti  opombi  njegovega  „Bu- 
kvarja",  kjer  govori  tudi  o  zvonov  i  h;  o  zvonovih  razpravlja  na- 
tančneje,  „denn  was  in  des  Dammes  tiefer  Grube  i.  t.  d.  .  .  .  das 
schlägt  an  die  metallne  Krone,  die  sehr  erbaulich  weiter  klingt.  Siehe 
die  geistreichen  Gedichte  von  dem  genialen  deutschen  Dichter  Fried- 
rich  Schiller,  deren  unermíidetes,  tief  durchdringendes  Štúdium  ich 
jedem  slovenischen  Dich  ter,  der  je  in  seiner  fíir  Poesie  so  vor- 
trefflich  gebauten  Muttersprache  etwas  Namhaftes  zu  leisten  wunscht, 
auf  dasNachdrucklichste  empfehle." 

Také  besede  so  se  morale  dojmiti  Slomška,  ki  se  je  močno  in 
ráno  nagibal  na  strán  romantične  refleksije.  In  povsem  verjetno  je, 
da  je  Slomšek  poznal  Primčevo  delo;  v  Celju  mu  je  bil  poezije 
učitelj  romantični  pesnik,  prof.  Zupančič,  a  na  Koroškem  je  po- 
zneje  občil  z  Jarnikom,  ki  je  bil  od  1.  1810.  v  zvezi  s  Primcem. 

Slomšek  je  izvršil,  česar  si  je  Primic  želel. 

Slomšek  pa  ni  le  poslovenil  Schillerjeve  „Pesmi  o  zvonu" 
(„Zvonovo  pesem"),  še  dvoje  pesmic  o  zvonu  imamo  med  njegovimi 
poezijami,  namreč  pesmico  „Gorski  zvon"  (1846)  in  „Glasni  zvonček 
naše  vešti"  (1862). 

In  ko  je  postal  leta  1838.  Slomšek  dekan  v  Vuzenici,  je  pred 
vsem  poskrbel  svoji  cerkvi  nove  zvonove  (1839).^) 

Tako  je  „zvonov  milá  pesem"  Slomška  zanesla  v  strujo  ro- 
mantično.  —  Zupančičev  učenec  je  bil  tudi  K  o  s  e  s  k  i ,  verni  častilec 
in  posnemalec  Schillerjevega  patosa. 

Koseski  je  objavi  svojega  prevoda  v  „Novicah"  dodal  opombo, 
kjer  pravi:  „Zvedba  nas  uči,  de  naši  rahločutni  Slovenci  lepo  zvo- 
nenje  silno  radi  poslušajo.  „Novice"  so  o  tem  in  posebno  o  so- 
glasenju  cerkovnih  zvonov  večkrat  govorile.  Sicer  tudi  však  sam 
lahko  opazi,  kako  globoko  mili  glas  čistiga  zvonenja  pobožno  Slo- 
vensko dušo  gane.    Zatorej  smo  pričijočo   pesem  „o  zvonu"  poslo- 

*)  Schillerjev  „Zvon"  je  dal  vzor  tudi  Slomškovemu  vrstniku,  srbskému  škofu 
Grujiču,  za  njegov  spev  „Srbkinja  kod  navijanja",  a  tudi  drugim  srbskim  pesnikom 
je  dal  pôvod,  da  so  z  izpremenjeno  epsko  osnovo  izražali  svoje  misii  o  življenju 
(Magaraševic,  Život  i  rad  Nikanora  Gruiča,  112—113). 
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venili,  kér  nas  lepšiga  zvonenja  opomni  in  sama  na  sebi  tako 
neizrečeno  lepo  poje,  de  se  v  celi  zapadni  Evropi  enaciga  glasa 
lirične  narave  le  malo  —  po  našimu  mnenju  clo  nič  ne  čuje  .  .  . 
litje  zvona  ni  toliko  predmet  njeniga  petja,  kolikor  priložnost  glo- 
bociga  premišlávanja,  s  kterim  je  nemški  pevec  to  čudno  svoje  delo, 
kakor  krásne  cvetlice  istočnih  očaranih  vertov,  obilno  olišpal." 

Zvonjenje  romantike !  — 

„Zvonile"  so  „Novice"  n.  pr.  že  v  svojem  prvem  letniku  (1843), 
objavljajoč  Potočnikovo  „Zvonikarjevo" ;  pisale  so  tako-le: 

„Od  tega  čaša,  karsovŠentvidu  nad  Ljubljano  farmani 
nove,  ne  po  teži,  ampak  po  glasu  ubrané  zvonove  napravili,  drugi 
po  celi  Kranjski  deželi  hite  njih  posnemati  in  po  vsih  krajih  se  sliši 
od  novih  zvonov.  Poslednjo  nedeljo  po  Binkoštih  so  v  Komendu 
pri  Sv.  Petru  zapeli  štirje  lepo  ubrani  zvonovi,  kteri  so  bili  to  jeseň 
v  Ljubljani  uliti  ...  Z  veliko  častjo,  kakor  slišimo  praviti,  so  jih 
sprejeli  v  faro  pripeljane,  pa  še  z  večjim  veseljem  so  poslušali  njih 
častitljiv  glas,  ko  so  vprvič  vsi  štirje  gladko  zapeli  .  .  .  Lepo  zvo- 
nenje  ogreje  srce  vsakega  še  tako  trdiga  človeka,  in  zvonovi  so  naši 
vsakdanji  pridgarji,  kteri  nas  k  delu  in  k  molitvi  vabijo,  kakor  uči 
pesem  stariga  Zvonikarja,  kateri  je  posebno  rad  zvonil  in  vmes  to 
pesem  pel.  (Tu  sledi  znana  Potočnikova  „Zvonikarjeva" ;  glej  „Po- 
potnika",  1904,  85). 

Romantika  je  bila  reakcija  klasicizmu  in  racionalizmu,  zvočnost 
bogoslužnih  obredov  reakcija  jozefínskemu  cerkvenemu  redu.  S  tega 
stališča  je  presojati  zvonjenje  „Novic",  „Drobtinic" :  Slomška,  Ko- 
seskega,  Potočnika. 

III. 

Ob  „Novicah"  in  poleg  njih  je  vzrasla  nová  generacija.  Ta  je, 
stopivši  iz  panzofije  „Novic"  na  zgolj  leposlovno  polje,  dobila  v 
Stritarju  svojega  organizatorja. 

Jel  je  izhajati  na  Dunaju  leta  1870.  slovenski  leposlovni  list, 
ki  se  je  zval  „Dunajskí  Zvon".  Črez  deset  let  je  njegovo  dedino 
prevzel  „Ljubljanski  Zvon". 

Katera  misel  je  vodila  Stritarja,  ko  je  svojemu  detetu  volil 
ime?  Ali  ga  ni  vabil  Schillerjev  „Zvon"  s  svojim  geslom  „Vivos 
voco,  mortuos  plango  .  .  ."? 
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Janez  Trdina:  Zbranih  spisov  druga  knjiga.  (Konec.)  O  slogu  Trdinovem 
sem  govoril  že  lani  takrat,  ko  sem  referiral  o  „Bahovih  huzarjih  in  Ilirih". 
Zdaj,  ko  je  izšla  druga  knjiga  Trdinovih  zbranih  spisov,  je  užila  njegova  nedo- 
sežena  in  nedosegljiva  pripovedovalna  umetnost  toliko  časti  in  hvale,  da  bi  bila 
jecljajoča  navdušenost  že  neokusna.  Pravé  národne  govorice  ni  nihče  tako  pogodil 
kakor  Trdina;  leži  mu  pac  v  krvi,  ni  priučená  kakor  tista  „národná"  govorica,  ki 
jo  poslušamo  strahom  v  nekaterih  novejših  izdelkih,  skrpucanih  za  „národ".  Ťukaj 
je  velik  in  važen  razloček,  ki  ga  je  treba  razložiti.  Trdinovo  pripovedovanje  je  bolj 
neprisiljeno,  bolj  preprosto,  skratka,  bolj  „narodno",  kakor  n.  pr.  Jurčičevo,  in  vendar 
si  upam  trditi,  da  Trdina  nikoli  ne  bo  tako  popularen  kakor  Jurčič.  Zadnjič  je 
nekdo  dokazoval,  da  jaz  ne  bom  nikoli  popularen  (kar  me  je  sila  užalostilo),  in  je 
našteval  tiste  slovenské  pisatelje,  ki  jih  ima  menda  vsaka  kmetiška  hiša.  Celo 
Stritar  je  bil  med  njimi,  imena  Trdinovega  pa  nisem  opazil.  To  je  značilno,  pa  tudi 
naravno.  V  spisih  nobenega  slovenskega  pisatelja  ni  toliko  „narodove  duše"  kakor 
v  spisih  Trdinovih  in  práv  zato  jih  bo  užival  z  vso  slastjo  in  jih  bo  razumel  do 
dna  šele  človek,  ki  že  nekoliko  boleha  za  nacionalnim  skepticizmom.  Jurčič  je  ka- 
rikiral  kmeta,  napravil  ga  je  črez  mero  robatega  in  irhastega;  ni  mu  bilo  do  tega, 
da  bi  stvaril  kmetiške  značaje,  temveč  ustvaril  je  tip  in  ta  tip  je  bila  karikatúra. 
V  vseh  večjih  in  bolj  znanih  svojih  povestih  pa  je  odkázal  kmetu  le  mesto  epizódne 
figúre,  ki  ni  v  nobeni  tesnejší  zvezi  z  dejanjem;  junaki  tega  dejanja  so  bili  skoraj 
zmerom  „izobraženci".  Ne  vsled  notranjih  vrlin  svojih  románov,  temveč  vsled  za- 
motanega,  zanimivega  in  genljivega  dejanja  ter  vsled  karikiranih  tipov  (Krjavelj, 
Mozol)  je  Jurčič  popularen.  Če  bi  se  bil  kdo  lani  potrudil  ter  izpraševal  Ijudi  po 
Slovenskem,  katero  knjigo  je  „národ"  največ  in  najrajši  bral,  bi  se  bil  preveril  o 
ogromnem  uspehu  „Grofice  beračice".  Celo  danes  ni  Jurčič  tako  popularen  kakor 
ta  zanimiva  in  zamotaná  povest,  a  kaj  šele  pred  dvajsetimi  leti,  ko  je  prof.  Levec 
vzdihoval  v  „Ljublj.  Zvonu",  kako  plesni  v  zalogi  „Deseti  brat".  No,  to 
je  bilo  sčasoma  drugače,  ko  je  „národ"  spoznal,  da  so  poleg  „Jurija  Kozjaka"  tudi 
ostale  Jurčičeve  povesti  zanimive  in  genljive.  Tako  je  in  nobeden  umetnik  tega  ne 
bo  predrugačil:  „široki  sloji  národa",  tista  spodnja  in  širja  masa  občinstva  zahteva 
dejanja,  spletk,  genljive  Ijubezni,  grobega  humorja  in  strašne  moritve.  Kolikor  bolj 
se  bliža  umetnik  rablju,  komik  klovnu,  toliko  bolj  je  „naroden".  Ali  hodi  Ijub- 
Ijansko  občinstvo  poslušat  Govekarja?  Ne:  Verovška!  —  Najbolj  jaseň  je  razloček 
med  Trdino  in  drugimi  narodnimi  pisatelji  v  naivnosti  pripovedovanja.  Drugi  so 
pisali  za  národ,  Trdina  piše  i  z  njega.  Letos  berem  v  „Ljublj.  Zvonu"  Trdinovo 
pripovedko  o  Ijubici  carja  Aleksandra.  Ta  pripovedka  se  mi  je  zdela  izmed  naj- 
boljših,  kar  jih  je  napisal  Trdina;  kmetu,  ki  je  bral  Jurčiča,  bi  se  zdela  najbrž 
neslaná.  Isto  bi  lahko  rekel  o  Ijubezenski  zgodbi  Slobodinovi  v  „Bahovih  huzarjih" 
in  o  mnogih  bajkah.  „Narodni  pisatelji"  so  bili  bolj  ali  manj  „potujčeni"  izobra- 
ženci,  ki  so  se  trudili,  da  bi  pripovedovali  národu  v  jeziku,  ki  bi  ga  razumel;  í  z 
Janeza  Trdine  pa  govori  naroďsam  izobražencem.  Zato  je  Trdina  po 
mojih  mislih  naš  edini  resnični  in  največji  narodni  umetnik.  —  Ivan  Cankar. 
Opomba.  V  ta  referát  se  je  vrinila  zadnjič  neljuba  pomotá.  Na  straní  247.  je 

č  i  ta  t  i  v  21.  vrsti  od  zgoraj:    „drugače  je  pripovedoval,    kakor   je   slišal", 

in  ne:  „drugače  je  pripovedoval,  nego  je  sHšal." 
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Ivan  Cankar:  „Gospa  Judit".  —  Menim,  da  bi  moraii  biti  Slovenci  ponosni 
edino  na  to,  kar  so  v  najnovejši  dobi  storili  na  polju  duševne  prosvete.  Ali  ta 
ponos  naj  bi  slonel  na  pravem  ocenjevanju  resnične  vrednosti,  nikakor  pa  na  bolni 
domišljavosti  slabiča,  ki  bi  vsaj  v  svoji  fantaziji  rad  igral  vlogo  atlétov  in  junákov. 
Vendar  se  zdi,  da  obvladuje  ta  nezdravá  tendenca  vse  naše  narodno  življenje,  ki 
je  le  izraz  pritajevane  resnice,  da  Slovenci  še  nismo  našli  svojega  kulturno-narodnega 
težišča.  Ko  bi  bilo  drugače,  ne  moglo  bi  se  dogajati,  da  ne  príde  nikoli  nikjer  in 
nití  pri  najžalostnejših  in  najgabnejših  pojavih  do  izraza  národná  vest,  t.  j.  tista  sila 
ravno,  ki  čuva  čast  svoje  osebnosti.  Pa  nas  ni  zadela  samo  ta  usoda,  da  smo  že 
pred  veki  izgubili  svobodo  odločevanja  o  svojih  razmerah,  marveč  tudi  to  smo  do- 
živeli,  da  smo  nezdružno  razcepljeni,  predno  smo  se  kot  národ  zbrali  in  kot  eno 
telo  zavedeli.  In  to  se  bridko  maščuje  v  politiki  in  narodnem  gospodarstvu,  pa  tudi 
tisti  pojav  kulturnega  življenja,  ki  pred  vsem  káže  pečat  národne  osebnosti,  t.  j. 
umetnost,  je  odtod  zadel  hud  udarec.  V  modernem  življenju  sicer  niti  ne  računamo 
več  na  splošno  sodelovanje  dogmatičnoverne  in  svobodne  umetnosti,  ali  če  nas 
prvá  ne  podpira,  nas  vsaj  ovira  in  to  je  veliko  zlo,  ker  nam  odteguje  in  kvarí 
tisto  občinstvo,  ki  bi  se  dalo  za  nas  prídobiti.  Predobro  vem,  da  je  preteklost  vsega 
našega  národa  na  oni  stráni,  ali  práv  radi  tega  ima  verska  stránka  prednost  pred 
nami,  ker  vsaj  navidezno  nadaljuje  delo  v  starí  smerí,  o  katerí  celo  trdi,  da  je 
národná.  Kdor  pozná  zgodovino  in  ve,  da  je  cerkev  do  pred  sto  leti  práv  tako 
vneto  zatajevala  in  zaničevala  kmeta  kakor  prívatni  stanovi,  ta  se  ne  bo  dal  pre- 
slepiti,  da  ni  omenjena  smer  le  prebarvana  srednjeveška  romanskogermanska.  Kar  je 
res  narodnega  in  umetnega,  to  je  tako  pičlo  prí  njej,  da  ni  vredno  niti  govoríti  o  tej 
stvarí.  Vsekakor  pa  vpliva  ta  struja  tudi  na  takozvano  svobodno  ali  napredno  Slo- 
vensko občinstvo,  ker  takih  je  pri  nas  bore  malo,  ki  bi  nikoli  in  niti  za  hip  en 
dvomili  o  tem,  da  li  ne  delajo  greha,  če  se  tudi  v  necerkvenih  vprašanjih  ;ne 
pokore  cerkveni  avtoríteti.  Iz  dogmatične  in  te  Slovensko  svobodnjaške  morale  je 
nastala  tista  polovičarska,  ki  ima  sester  sicer  povsod  po  modernih  narodih,  ki  pa 
vendar  tako  javno  in  gospodovalno  ne  nastopa  kakor  prí  nas,  kjer  so  jo  proglasili 
za  narodno  moralo,  za  silo,  ki  vzdržuje  národ.  Saj  bi  lahko  zgodovinsko  in  tudi 
filozofično  dokázal,  kaj  je  pravzaprav  morala,  a  to  bi  bilo  brez  vse  korísti,  edino 
to  naj  poudarím,  da  je  morala  kakor  v  znanstvu  tako  tudi  v  umetnosti  plot,  trnjev 
plot,  med  katerim  omenjeni  šili  človeškega  dúha  ne  moreta  rasti  in  se  naravno 
razvijati.  Vem,  da  so  zagovorniki  takozvane  morale  mnenja,  kakor  da  bi  bila  ta 
enakoveljavna  z  duševnim  zdravjem,  z  narodno  močjo,  brez  katere  da  je  národ 
izročen  usodi  in  pogubi.  In  vendar  menda  ni  lepše  formulirane  morale,  kakor  je 
dogmatična,  kljub  tému  pa  nastopajo  naprednjaki  proti  tej,  če  se  zavzemajo  za 
svobodo  vešti  in  za  razširjanje  znanosti  med  našim  Ijudstvom.  Kdor  gre  stvari  do 
dna  in  pozná  psihologično  strán  človekovo,  ta  bo  brez  obotavljanja  príznal,  da  je 
katoliška  morala  s  svojo  kronično  naravo  pač  največje  pohujšanje ;  to  se  je  pokazalo 
pri  vseh  vernih  katoliških  narodih  in  tudi  prí  nas.  Svobodomisleci  pa  imajo  menda 
sploh  preozek  pojem  o  moraii,  ker  —  vsaj  zdi  se  tako  —  dopuščajo  gotova  dejanja, 
ki  so  strogo  sojeno  nemorálna,  samo  da  ne  pridejo  na  dan:  to  je  nekaka  advo- 
kátska morala.  Od  te  stráni  grozi  slovenskí  umetnosti  resna  nevarnost,  kajti  ako 
preide  to  naziranje  v  krí  in  meso  vsega  národa,  tudi  tistega  njegovega  dela,  ki  se 
ponáša  s  svobodnjaštvom,  tedaj  bo  vzcvelo  hinavstvo  in  umetniki  bodo  jeli  pisati 
le  o  rokovnjačih,  ker  nihče  izmed  svobodnjakov  ne  živi  rokovnjaškega  življenja, 
o  desetih  bratih  in  Dolfu,  ker  so  gospodje  že  vsi  dovŕšili  svoje  advokátske  izpite; 
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sploh  bo  prišel  však  stan  s  svojimi  zahtevami  in  protesti.  Ne,  ne  šalim  se,  to  se 
je  že  zgodilo  pri  nas!  In  če  se  umetnik,  ki  z  vsemi  silami  svoje  umetniške  duše 
gori  za  svobodo  umetniškega  stvarjenja,  zgraža  nad  tako  svobodo,  če  protestira 
proti  takim  insinuacijam  na  škodo  umetnosti,  kdo  ne  bo  čutil  njegove  ogorčenosti 
nad  takim  razumevanjem  umetnosti.  Národ  sicer  ne  bere  Cankarjevih  spisov,  a  naj 
bi  se  pohujšal !  Národ  molči,  a  njegovi  zastopniki  v  zadevah  umetnosti  se  zgražajo 
zanj.  Te  zastopnike  imenujemo  Cankarjeve  nepreštevilne  bralce,  ki  na  tihem  zase 
ali  glasno  pri  kozarcu  vina  ugovarjajo,  da  se  jim  nudi  taká  hrana;  da  zase  ali  v 
gostilni  rentačijo,  naj  bi  bilo,  saj  so  odšteli  enkrat  za  vselej  in  morda  za  vse 
omizje  tiste  kronice.  So  pa  drugi  sodniki,  ki  ex  offo  kriče  ali  pišejo  —  anathema 
sit!  Te  môže  nazivljemo  z  imenom,  ki  ni  pri  poštenih  rodoljubih  in  slabih  umet- 
nikih  na  dobrem  glasu;  ali  ti  kritiki  si  cesto  po  krivem  nadevajo  celo  to  obsov- 
raženo  ime,  ker  si  boljšega  menda  pridobiti  ne  morejo ;  ni  vraga,  da  bi  kdo  dvomil 
celo  nad  tem  beraškim  pavovim  perjem.  Také  srake  pa  vendar  lahko  precejšnjo  škodo 
narede,  ako  se  zaženejo  v  lepo,  zrelo  rumeno  pšenico,  jo  kljujejo  in  cefrajo,  več 
še  pa  poteptajo.  Z  našimi  umetniki  diletanti,  ki  še  dandanes  cesto  nastopajo  kot 
„po  božji  milosti",  so  zrasli  tudi  kritiki,  samo  da  je  te  rastline,  ker  paraziti,  teže 
iztrebiti  z  debla  nego  izruvati  nedolžna  stebelca,  ki  so  v  prvem  navdušenju  živ- 
Ijenja  mislila,  da  dorastejo  črez  vrh  sosednji  jelki,  ki  ponosno  šumlja  proti  nebu 
in  oblakom  svoj  skrivnostni  spev;  a  revčki  so  ostali  pritlikavci.  Pa  so  le  nekaj 
škodovali  ti  domišljavci,  ker  so  jemali  prostor  in  kradli  zrak  koristnejšim  deblom 
s  pravo  samosvojo  življensko  močjo.  (Konec  prih.)        Dr.  Ivan  Merhar. 

„Slovenska  Matica"  je  razposlala  svojim  članom  za  leto  1904.  sledeče  knjige: 
1.  „Knezova  knjižnica".  XI.  zvezek.  Uredil  Fr.  Levec.  2.  „Zábavná 
kn  j  i  žnica".  Zvezek  XVII.  Uredil  Jos.  Kostanjevec.  3.  „Prevodi  iz  svetovne 
književnosti".  I.  zvezek:  „Kralj  Lear".  Žaloigra  v  petih  dejanjih.  Spisal 
William  Shakespeare,  poslovenil  Anton  Funtek.  4.  Slovenska  biblio- 
grafi ja.    II.  snopič.    I.  del:  Knjige.  (1550—1900).    Sestavil   dr.  Franc  Simonič. 

5.  „Zbornik"    znanstvenih    in   poučnih    spisov.    VI.    zvezek.    Uredil   L.  Pintar. 

6.  „Slovenské    národne    pesmi".    8.  snopič.    Uredil    d  r.    K.   Štrekelj. 

7.  „Letopis  Slovenské  Matice",  za  leto  1904.  Uredil  Evgen  Lah. 

Oceno  teh  knjig  še  priobčimo. 

Ferd.  Lev.  Tuma:  „V  znamenju  življenja".  Skice  in  črtice.  Risbe: 
Maksim  Gašpari.  1905.  Založil  pisatelj.  Natisnil  A.  Slatner  v  Kamniku.  Knjižica 
se  dobiva  pri  L.  Schwentnerju  v  Ljubljani.  Cena  ji  je  1  K  50  h,  po  posti  10  h  več. 

Knjižnica  za  mladine,  ureja  Engelbert  Gangl,  učitelj  v  Idriji.  Knjiga 
29.  Gruden  1904.  Izhaja  vsake  tri  mesece.  Vseletna  naročnina  K  320.  Ta  knjiga 
obsega  povest  „Milú  ti  n  Obi  o  kar",  ki  jo  je  po  nemškem  izvirniku  priredil  nad- 
učitelj  JankoLeban.   Ne  dvomimo,  da  bo  ž  njo  mladini  jako  ustreženo. 

Kruci  na  slovenskem  Štajerskem.  Maribor,  1905.  Založil  Murski.  Tisek 
tiskarne  sv.  Cirila  v  Mariboru.  Cena  30  h.  O  knjižici  izpregovorimo  prilično  kaj  več. 

Osebna  dohodnina.  Četrto  poglavje  zákona  z  dne  25.  októbra  1896,  št.  220 
drž.  zakonika,  o  neposrednih  osebnih  davkih  s  pojasnili,  zadevnimi  odločbami 
c.  kr.  upravnega  sodišča  in  raznimi  vzorci.  Uredil  in  sestavil  Valentín  Žun, 
c.  kr.  davčni  nadzornik.  V  Kranju  1905.  Izdalo  društvo  „Právnik".  Tiskal  in  založil 
Iv.  Pr.  Lampret  v  Kranju.  Cena:  K  120,  s  poštnino  K  1'30. 

Jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti  nam  je  doposlala  sledeče 
knjige,  in  sicer:  L  Gradja  za  povijest   književnosti  hrvatske.   Knjiga  4, 
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Uredila  M.  Šrepel  i  A.  Mušie.  II.  Zborník  za  narodni  život  i  običaje 
južnih  Slávená.  Knjiga  IX.,  svesak  2.  Urednik  d  r.  D.  B  oranie.  III.  Rad  ju- 
goslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti.  Knjiga  157.,  razredi 
historičko-filologički  i  filozofičko-juristički.  62.  —  Natančnejšo  oceno  teh  publikacij 
prinesemo  pozneje. 

Gradja  za  povijest  književnosti  hrvatske.  4.  knjiga.  Na  6  straneh  tega 
zborníka,  ki  ga  izdaje  Jugoslavenska  akademija,  je  natisnjena  dr.  Ilešičeva  razprava 
„O  izvoru  Vrazova  .Babjega  klanjea'".  —  „Babji  klanjae"  je  „istinita  po- 
vjestica",  ki  ji  je  dal  Vraz  obliko  epsko-lirske  pesmi;  v  Vrazovih  zbranih  pesmih 
(1.  1880.)  stoji  na  str.  239—261.  —  Jedro  pesmi  je  junaški  čin  slovenskih  žen,  ki 
so  v  takozvanem  „Babjem  klancu"  —  soteski  pri  Jeruzalemskí  podružnici  sv.  Ni- 
kolaja  v  dekaniji  Velikonedeljski  ob  Dravi  --  pobile  sovražne  roparje  „Madjare".  — 
Dr.  Ilešič  sodi,  da  je  Vraz  vzel  snov  ali  iz  národa  samega  ali  pa  iz  obšírne  roko- 
pisne  kronike  Sv.  Nikolaja,  ki  jo  je  spisal  v  nemškem  jeziku  Dajnko.  Po  mojem 
mnenju  je  prvo  verjetnejše,  a  vsekakor  so  zanimive  vešti  o  tej  kroniki.  —  Razprava 
se  sicer  bavi  naj  vec  z  vprašanjem,  kdo  so  ali  naj  bi  bili  tisti  roparji,  ki  jih  Vraz 
imenuje  Madjare,  kronika  pa  Turke.  Dr.  Jos.  Tominšek. 

Letopis  Matice  Srpske.  Knjiga  229. 1,  zvezek  za  1.  1905.  —  V  tem  „Letopisu" 
je  dr.  Ilešič  po  „Laibacher  Wochenblattu"  (leta  1810.)  ponatisnil  in  s  posebnimi 
opombami  opremil  Kopitarjev  za  Srbe  zanimivi  oglas  Vukovega  „Rječnika".  Kdor 
se  zanima  za  Kopitarja,  bo  rad  prebral  tudi  ta  drobiž,  videč,  kako  je  Kopitar  tudi 
v  malem  vedno  isti  v  idejah  in  slogu,  v  borbi  za  srbski  narodni  jezik  in  v  svoji 
—  grobosti.  —  Sicer  prináša  ta  zvezek,  kakor  vsi  drugi,  znanstvene  članke  (n.  pr. 
Ruvarca  „Prispevke  k  historijski  geografiji  Srbije"  i.  dr.),  leposlovne  spise,  strokov- 
njaške  ocene  in  malé  beležke.  Dr.  Jos.  Tominšek. 
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Simfonični  koncert,  ki  ga  je  priredila  vojaška  godba  ces.  in  kr.  pešpolka 
št.  27.  dne  6.  aprila  v  Ijubljanskem  Narodnem  domu  na  korist  „Glasbeni  Matici" 
ob  sodelovanju  nekaterih  članov  Glasbene  Matice,  je  zaključil  letošnjo  koncertno 
sezono  s  sporedom,  katerega  vsebina  je  prekipevala  bujnosti  v  melodijoznosti  in 
bogatosti  v  podani  muziki.  Dvofák,  Smetana,  Čajkovskij  in  Liszt  so  bili  na  sporedu, 
izbrani  muziki  simfoniki.  Ob  njih  skladbah  si  je  priigrala  vojaška  godba  za  vodstva 
vojaškega  kapelníka  gosp.  Teodora  Christopha  časten  uspeh  in  si  je  prislužila 
po  vervi  pojmovanja,  plemenitosti  polnoglasja  in  znamenitosti  igre  prisrčno  po- 
hvalo  in  neprikrito  priznanje.  Z  Dvoi'ákovo  uverturo  „Moja  domovina",  to  lepo 
simfoniško  parafrazo  na  narodni  spev  „Kje  dom  je  moj",  katerega  motivi  se 
prepletajo  ko  arabeske  po  ústroju  mogočne,  k  veličastnosti  himna  stopnjevane 
skladbe,  si  je  zagotovil  orkester  takoj  s  početka  koncerta  simpatije  svojega  publika, 
ki  so  se  stopnjevale  k  pravému  navdušenju  pri  izborni  reprodukciji  Smetanove  sim- 
foniške  skladbe  „Vltava".  Z  „Vltavo"  se  je  postavil  Smetana  v  ospredje  zanimanja, 
dominiral  je  Smetana  kot  najvišji  izmed  skladateljev.  Ne  samo  velikana-umetnika 
v  umetniški  koncepciji  svoje  skladbe,  tudi  poeta,  ki  opoji  svojo  skladbo  z  vonjem 
poezije,  se  je  kázal  v  „Vltavi"  Smetana,  ki  je  podal  ravno  s  ciklom  „Má  vlasť", 
kateremu  je  povzeta  „Vltava",  najlepše  delo  in  vprav  veledelo  simfoniškega  skladanja. 
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Zanimiv  je  bil  „Capriccio  italien",  v  l<:aterem  je  zatopil  lirik  —  Čajkovslíij  esprit 
svojega  noblese  polnega  skladanja  v  kolorit  svojih  življenja  polnih  spominov  na 
Italijo  in  njene  mamljive  melodije.  Zaključek  koncertu  je  bila  Lisztova  6.  rapsodija, 
v  kateri  je  bila  dana  orkestru  prilika,  izkazati  svojo  virtuoznost  tudi  v  ritmiških 
težkočah  temperamentne  skladbe.  V  dveh  solih  za  čelo :  v  Jaroslava  Kociana  „Damki" 
in  Dávida  Poppra  „Koncertní  polonezi"  je  nastopil,  kakor  že  pri  prejšnjem  koncertu 
Glasbene  Matice,  soločelist  vojaške  godbe  gosp.  J.  Kraus  uspešno  ob  spremljevanju 
gosp.  Jos.  Proch^zke.  D  r.  VI.  Foerster. 


Y     *    Gledišče    ^      ^2^>=^^- 

Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  Konec  sezóne  nam  je  prinesel  še  dve 
dramski  noviteti.  Dne  4. -marca  se  je  uprizorila  prvič  enodejanka  „Brat  Sokol", 
ki  jo  je  spisal  gospod  Fr.  Milčinski.  Igrica  se  drži  nekako  srede  med  veseloigro 
in  burko.  Kar  se  ji  je  po  pravici  očitalo,  je  to,  da  so  nekatere  stvari  v  njej  make 
premalo  motivirane'.  Toda  čemu  bi  zahtevali  motivacije  pri  proizvodih,  katerih  po- 
glavitni  namen  je  zabavati,  ko  je  pogrešamo  dandenes  cesto  celo  pri  delih  resnega 
značaja,  pri  delih,  ki  hočejo  veljati  za  umotvore  višje  vrste!  Motivacija  je  neogibno 
potrebná  tam,  kjer  se  nam  predočujejo  veliké  duševne  krize.  Pri  tistih  zunanjih 
dogodkih  pa,  na  kakršnih  sloni  navadno  dejanje  v  veseloigri  ali  burki,  je  malo  več 
ali  manj  slučaja  čisto  postranska  stvar,  in  sicer  tem  bolj,  ker  je  v  življenju  marsikaj 
bolj  zavisno  od  golega  slučaja,  nego  se  vobče  misii.  Sicer  pa  gospodu  Milčinskemu 
ne  bo  težko,  ta  mali  nedostatek  odpravili,  ako  bo  hotel! 

Izborna  karakterizacija,  mnogi  izvirni,  zares  dobri  dovtipi  in  obila  situacijska 
komika  so  porok  za  to,  da  se  bo  dráma  gospoda  Milčinskega  trajno  vzdržala  na 
repertoarju  in  da  bo  imela  vsekdar  hvaležen  publikum.  Želimo,  da  bi  ne  bilo  to 
njegovo  zadnje  dramatično  delo! 

Drugo  izvirno  noviteto  smo  videli  dne  26.  marca,  in  sicer  dramo  v  4  dejanjih  : 
„Testament",  katero  je  po  Janko  Kersnikovi  povesti  enakega  imena  spisal  gospod 
Otokar  Klas.  Gospod  Klas  je  dejanju  marsikaj  svojega  dodal,  in  baš  to,  kar  je 
pri  dejanju  izvirno  njegovega,  káže  práv  lep  dramatiški  talent!  Iz  „Testamenta"  je 
bilo  malo  teže  napraviti  dramo  nego  iz  „Rokovnjačev"  ali  tudi  „Desetega  brata", 
in  sicer  iz  tega  preprostega  vzroka,  ker  je  v  obeh  teh  dveh  Jurčičevih  romanih 
mnogo  več  dramatičnih  prizorov  nego  v  Kersnikovem  „Testamentu".  Sploh  nimamo 
več  bogve  kaj  takih  povesti,  ki  bi  se  dale  dramatizovali.  Smetano  je  v  tem  pogledu 
gospod  Govekar  pobral!  No,  da  ni  storil  tega  kdo  drug  pred  njim,  dokazuje  le,  da 
treba  imeti  tudi  za  také  reči  talent! 

Genljivo  je,  s  kako  Ijubeznijo  se  je  gospod  Klas  poprijel  svojega  nelahkega 
dela  in  kako  je  predelaval  in  popolnjeval,  dokler  ni  končno  ustvaril  nekaj,  kar  si  je 
priborilo  naše  priznanje.  Da  je  bilo  občinstvo  precej  hladno  napram  tej  igri,  ne  sme 
preveč  motiti.  Ploskanja  brez  agitacije  tudi  pri  nas  ni!  In  za  gospoda  Klasa  ni 
nemara  nihče  agitiral.  Vsekakor  je  imela  igra  več  uspeha,  nego  si  je  morda  marsikdo 
obetal,  ki  je  poznal  gospoda  avtorja,  a  ne  njegovega  dela.  Nočem  seveda  trditi,  da 
bi  pokazal  „Testament",  ako  ostane,  kakršen  je,  kdaj  toliko  privlačno  silo  kakor  katera 
izmed  Govekarjevih  drám.  Tému  je  več  vzrokov.  Pred  vsem  naslov!  Da  že  za  človeka 
ni  vseeno,  kako  so  ga  krstili,  o  tem  nam  je  spisal  baš  Ker^nik  lepo  povest  „Pan- 
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krčev  oče"  in  nam  piše  ravnokar  cel  román  g.  Cankar.  Kar  je  človeku  ime,  to  in 
mórda  še  več  je  drami  naslov!  „Rokovnjači",  „Deseti  brat",  „Martin  Krpan"  —  to 
vleče  že  samo  ob  sebi,  ne  samo  zato,  ker  so  to  naslovi  naših  najbolj  znanih  pri- 
povednih  proizvodov,  temveč  tudi  zato,  ker  se  tičejo  jako  popularnih,  duši  našega 
národa  prijajočih  predmetov.  Potem  ne  smemo  pozabiti,  da  pravé  Ijudske  igre  brez 
petja  ni!  Kar  je  bil  gospod  avtor  petja  v  igro  vpletel,  ni  bilo  posebno  srečno  iz- 
brano.  Pri  izbiranju  pevskih  točk  treba  biti  človeku  previdnemu.  Ako  bi  se  posrečilo 
dobiti  gospodu  Klasu  kakega  Pahorja,  kakor  ga  je  dobil  g.  Govekar,  ki  bi  mu  pri- 
redil  pevske  točke,  bi  bila  stvar  takoj  vsa  druga !  Pa  tudi  sicer  bi  se  dalo  koristiti 
igri.  Zdaj  nedostaje  v  „Testamentu"  osebe,  v  kateri  bi  se  osredotočevalo  že  iz  vsega 
početka  naše  zanimanje.  Da  bi  vse  dejanje  v  drami  bolje  stremilo  proti  gotovemu 
cilju,  bi  se  morali  po  mojem  mnenjuvlogi  Gotarda  in  Metke  nekoliko  razširiti.  Zlasti 
skrb  za  Metkinovo  usodo  bi  bila  lahko  tisto,  kar  bi  budilo  gledalcu  pozornost  in 
zanimanje  od  konca  do  kraja.  Da  bi  se  to  doseglo,  treba  le  majhnih  izprememb  v 
igri!  Ako  ne  vpoštevamo  neznatnega  omahovanja  v  karakterizaciji  pri  par  osebah, 
moramo  reči,  da  so  značaji  práv  dobro  risani  in  se  pisatelju  vidi,  da  je  življenje 
našega  kmeta  z  bistrim  vidom  motril  in  opazoval.  Vsekakor  postane  „Testament" 
lahko  še  igra,  ki  se  bomo  ponášali  ž  njo! 

„Testament"  se  je  igral  drugič  že  izven  sezóne  dne  1.  apríla,  in  sicer  na 
korist  dramskemu  osebju,  ki  bi  bilo  zaslúžilo  od  občinstva  nekoliko  več  príznanja, 
nego  ga  je  bilo  deležno! 

Dne  21.  marca  je  imel  pôvodom  svojega  dvajsetletnega  delovanja  na  slo- 
venskem  odrú  časten  večer  režisér  in  igralec  g.  Anton  Verovšek.  G.  Verovšek 
je  eden  izmen  najsposobnejših  domačih  igralskih  moci  in  je  ustvaril  celo  vrsto 
domačih  tipov.  Iger,  kakor  so  „Rokovnjači",  „Legijonarji"  i.  t.  d.,  si  brez  njega  skoro 
misliti  ne  moremo.  Seveda  želimo  v  njegovem  interesu,  da  se  mu  odkazujejo  v 
prihodnje  raznovrstnejše  vloge  nego  došlej,  ker  se  je  sicer  bati,  da  postane  preveč 
stereotipen!  Uprizoríla  se  je  ta  večer  prvič  na  našem  odrú  národná  igra  v  5  dejanjih: 
„Loterija",  spisal  Karel  Morré.  „Loterija"  je  dobra,  poučná,  ne  vsiljivo  morali- 
zujoča  Ijudska  igra,  v  kateri  si  realizem  in  romantika  prijateljsko  podajata  roko. 
Kake  posebne  literárne  vrednosti  ta  igra  seveda  ni,  kakor  ne  nobeno  Morrejevo 
dramatiško  delo,  dasi  so  pisana  vsa  z  bolj  ali  manj  toplim  čuvstvom. 

Dne  24.  marca  pa  se  je  predstavljala  prvič  v  sezoni  Blumenthalova 
veseloigra  „Pri  belem  konjičku",  v  katerí  je  nastopila  ter  se  odlikovala  gospa 
Irma  Póla  ková  iz  Zagreba. 

Razen  navedenih  iger  smo  videli  še  dne  26.  februarja  šestič  „Martina 
Krpana",  28.  februarja  drugič  „Tosko",  dne  2.  marca  drugič  „Charlejevo 
tetko",  dne  7.  marca  burko  „Slovenec  in  Nemec",  12.  marca  popoldne  tretjič 
„Rusom  na  pomoč",  dne  19.  marca  istotako  popoldne  pa  prvič  v  sezoni  „De- 
vico  Orleansko". 

B.  Opera.  Dne  24.  februarja  je  nastopila  v  tej  sezoni  prvič  kot  gost  gospa 
Irma  Polakova  v  „Lepi  Heleni".  Igrala  je  naslovno  vlogo  z  dobrodejno  dis- 
kretnostjo  in  jo  pela  z  njej  lastno  Ijubkostjo.  Dne  26.  februarja  se  je  ponovila  četrtič 
„Mignon".  Dne  10.  marca  je  imela  svoj  častni  večer  primadona  slovenské  opere 
gospa  Marija  Skalova.  Peli  so  prvič  v  sezoni  Puccinijevo  opero  „Bohéme". 
Gospa  Skalova,  ta  vsekdar  zanesljiva  in  odJična  naša  pevka,  je  pošteno  zaslúžila 
búrne  ovacije,  ki  so  se  ji  prírejale  ob  tej  priliki.  Žal  pa,  da  je  bila  ta  večer  po- 
verjena  neka  vloga  osebi,  ki  je  nikakor  ni  zmagovala,  vsled  česar  je  občutno  trpela 
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vsa  predstava.  Ponovili  so  to  opero  dne  12.  marca  in  je  nastopil  to  pot  kot  gost 
tenorist  Carlo  de  Rosa.  Imel  je  težavno  stališče,  kajti  gospod  Orželski,  katerega 
je  nadomestoval,  je  baš  v  vlogi  Rudolfa  briljiral.  Sezono  so  zaključile  Smetanove 
opere.  Dne  18.  marca  se  je  pel  po  dolgoletnem  odmoru  zopet  enkrat  „Poljub", 
in  sicer  na  korist  našemu  marljivemu  in  vestnemu  kapelniku  Hilariju  Benišku. 
Škoda,  da  se  je  to  krásno  muzikalno  delo  ponovilo  le  še  enkrat,  in  sicer  dne 
19.  marca.  Dne  28.  marca,  ko  je  imel  svoj  častni  večer  naš  priljubljeni  tenorist 
gospod  Orželski,  in  dne  30.  marca,  ko  smo  imeli  zadnjo  letošnjo  operno  predstavo, 
pa  se  je  pela  „Prodana  nevesta". 

Tako  je  zopet  ena  glediška  sezóna  za  nami!  Ako  hočemo  biti  pravični,  mo- 
ramo  priznali,  da  nam  je  prinesla  marsikaj  lepega,  navzlic  tému,  da  se  je  bilo  boriti 
vodstvu  gledišča  baš  letos  z  raznovrstnimi  neprilikami.  Pogoste  bolezni  opernih 
moci  so  bile  vzrok,  da  je  prišlo  to  in  ono  delo  prej  na  oder,  nego  se  je  nameravalo. 
Da  to  ni  bilo  na  korist  uprizoritvi,  je  umevno.  Mogoče,  da  so  se  delale  tudi  napake! 
Pri  katerem  podjetju  jih  ni?  No,  napake  imajo  to  dobro  na  sebi,  da  se  učimo  iz 
njih!  Vodstvu  gledališča  gotovo  ni  neljubo,  ako  se  opozarja  na  nedostatke  in  ako 
se  mu  dajejo  sveti,  samo  da  so  ti  zares  dobri  in  —  izvedljivi!  Zato  naj  bi  se  za- 
nimali  čimdalje  širši  krogi  za  naše  gledišče  in  stvari  bo  le  koristilo,  ako  se  bo 
poslej  o  gledišču  še  vec  pisalo,  nego  se  je  došlej.  Vse  to  pa  se  sme  goditi  seveda 
vedno  le  z  ozirom  na  neizprosne  razmere,  ki  so  cesto  močnejše  nego  znanje  in 
dobra  volja! 

Končujemo  letošnja  poročila  o  gledišču  s  prisrčno  željo,  da  bi  bila  prihodnja 
sezóna  zopet  velik  korak  naprej  k  oni  popolnosti,  ki  mora  biti  vzor  vsem,  ki  so 
istinito  zavzeti  za  napredek  slovenské  stvari !  Dr.  Fr.  Zbašnik. 

Cankarjeve  dráme  v  Čehih.  Nedávno  so  igrali  v  Pistekovem  gledišču  v 
Pragi  z  lepim  uspehom  Cankarjevo  dramo  „Za  narodni  blagor",  sredi  meseca 
mája  pa  uprizore  njegovega  „Kralja  na  Betajnovi"  v  „Narodnem  divadlu". 

„Jessika"  je  naslov  novi  izvirni  operi  češki.  Libreto  zanjo  je  napisal  po 
„Trgovcu  beneškem"  Jaroslav  Vrchlický,  uglasbil  pa  jo  je  Jos.  B.  Fôrster. 


^If    Upodabljajoča  umetnost  ^4 


Slovenskí  umetniki  v  dunajskí  „Secesíjí".  Trije  naši  najboljši  slikarji  so 
razstavili  v  letošnji  spomladanski  secesijski  razstavi  in  dokumentirali  vnovič  na 
Dunaju  že  od  lanské  razstave  pri  Miethkeju  znano  dejstvo,  da  imamo  tudi  mi  Slo- 
venci  umetnost,  da  je  ta  umetnost  povsem  sodobna  in  da  je  krepko  národná,  ker 
so  omenjeni  razstavljalci  krepke  individuálnosti  in  v  našem  malem  národu  prvi,  ki 
ustvarjajo  svobodno  iz  sebe,  ne  gledé  na  to,  ali  naroča  pri  njih  naša  čestita  duhov- 
ščina,  došlej  edina  organična  (ne  slučajna !)  konsumentinja  tega  blaga  v  naših  krajih. 
Slikarje  smo  imeli  tudi  v  preteklem  času,  manj  ali  bolj  umetniške  individuálnosti. 
A  ž  njimi  je  bila  stvar  taká:  šli  so  v  tujino,  naučili  so  se  svojega  rokodelstva,  in 
ko  so  obvladali  slikarsko  tehniko,  so  stopili  v  službo  naših  ali  tujih  društvenih 
krogov  (pri  nas  izključno  cerkve),  krogov  z  natančno  opredeljenimi  slikarskimi  tra- 
dicijami  ali  šablónami.  Naj  je  Šubic  delal  doma  oltárne  slike  ali  je  slikal  Schlie- 
mannovo  palačo  v  Atenah,  vselej  je  slikal  po  gotovih,  trdnih  tradicijah  in  vzorcih. 
Pomnoževal  je  „ad  nauseam"  gotove  Hnije,  barvne  lise  itd.  Sebe  ni  nikjer  uveljavil. 
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In  zato  ni  njega  v  njegovem  slikarstvu,  ki  je  bil  menda  tudi  individuálnosť  in  ki 
je  bil  Slovenec,  in  tako  ni  slovenské  umetnosti  v  njem  in  njemu  enakih. 

Slovenska  umetnost  se  je  rodila,  ko  se  je  odločil  slovenskí  umetnik  ne  glede 
na  vse  konvencijonalnosti  izražati  po  svoje.  In  svetovna  umetnost  jo  je  morala 
vpošteti  in  uvrstiti  v  svoj  hrám,  ko  se  je  izkazalo,  da  je  ta  neznatna,  pričenjajoča 
umetnost  sodobna,  da  njeni  nositelji  stoje  z  zastopniki  svetovne  umetnosti  pod  istim 
znamenjem,  da  isto  iščejo  in  po  istem  hrepene.  —  Znamenje  pa,  ki  se  je  pod  njim 
slovenská  umetnost  pridružila  svetovni,  se  imenuje  —  impresijonizem.  Pred  pol 
stoletjem  se  je  rodilo  to  geslo  na  Francoskem  in  obšlo  v  zadnjih  desetletjih  ves 
svet.  Izkušalo  je  razširiti  obseg  umetnosti  s  tem,  da  je  silno,  pogosto  naravnost  eno- 
stransko  pretirano  poudarjalo  to,  česar  v  prejšnji  umetnosti  ni  bilo,  ali  vsaj  ne  v  toliki 
meri,  kakršna  mu  gre:  svetlobo,  gibanje,  lahkotno  prirodno  slučajnost  kompozicije . . . 

Pod  znamenjem  impresijonizma  se  je  torej  rodila  naša  slovenská  umetnost, 
in  njeni  ustanovitelji  se  imenujejo:  Jakopič,  Grohar,  Jama  —  da  imenujemo 
samo  te,  ki  so  postali  v  širšem  svetu  takorekoč  etiketa  naše  umetnosti ;  zakaj  samo 
ob  sebi  se  razume,  da  stoji  za  to  trojico  še  cela  kopa  umetnikov,  ki  podpirajo  in 
izpopolnjujejo  akord,  kakor  se  razume  samo  ob  sebi,  da  sega  tudi  do  njih  iz  pre- 
teklosti  vsaj  rahel  sled  in  jek  posameznih,  organično  in  zavestno  še  ne  zvezanih 
poizkusov  slovenské  umetnosti.  Nič  ne  páde  z  neba  in  nič  ne  stoji  čisto  samo  na  svetu. 

Ker  imamo  torej  danes  že  Slovensko  umetnost,  lahko  že  govorimo  n.  pr.  tudi 
o  njeni  bodočnosti.  In  zanimivo  in  koristno  je  misliti  na  to,  kakšen  bo  njen  pri- 
hodnji  razvitek.  Drugje  je  impresijonizem  razširil  okostenelost,  stisnjenost  nečesa, 
kar  je  bilo  že  tu.  Raztrgal  je  preozke,  akademičnozaspane  meje  in  se  mladostno 
razgrnil,  razmahnil  in  razvrnil  v  šir  in  dalj.  Pri  nas  ni  našel  ničesar.  Zato  imamo 
mi  dosedaj  samo  impresijonistno  umetniško  parcijalnost,  imamo  polet,  imamo  krila, 
a  nimamo  jedra  in  vsebine.  V  velikem  svetu  je  impresijonizem  že  izvršil  svojo 
nalogo,  in  svetovna  umetnost  evolucijonira,  se  razvija  na  stari  podlagi  in  novih  pri- 
dobitvah  novim  fázam  naproti.  Barvna  pijanost  impresijonizma  se  zopet  zbira  in 
konsolidira:  nová  živejša  linija  nastaja,  ki  jo  že  vidimo  v  modernem  ornamen- 
talizmu.  Nastaja  nová,  zanimiva  in  potrebná  krajnost,  ki  se  imenuje  stilizacija. 
Stilizirati  pa  je  mogoče  samo  tam,  kjer  je  vsebina  na  razpolago,  kjer  je  bogata 
raznovrstnost  materijalov  nakopičena.  Veliki  narodi  z  bogato  umetniško  preteklostjo 
imajo  te  materijale.  Pri.  malih  narodih  vidimo,  da  si  pomagajo  umetniki  na  neki 
zanimiv  način;  zlasti  moderni  Finci  so  v  tem  oziru  lepa  primera:  ti  gredo  v  národ, 
zbirajo  vse  dokumente,  v  katerih  je  národ  projavljal  svoj  umetniški  zmisel,  in  upo- 
rabljajo  ta  —  vsekakor  zelo  neotrebljeni  —  narodnoumetniški  základ  kot  materijal 
svojih  stilizacijskih  stremljenj. 

Da  bi  naš  Jakopič,  Grohar,  Jama  in  drugi  impresijonisti  šli  to  pot,  je  seveda 
čisto  nepotrebno.  Oni  kot  impresijonisti  stoje  in  padejo,  in  čim  mogočneje  se  raz- 
vijejo  v  svojem  žánru,  tem  trdneje  bo  stal  temelj,  ki  so  ga  postavili  s  svojim 
odkritosrčnim,  svobodnim  delom.  Le  še  več  takih  smeloubranih  barvnih  krikov, 
kakor  je  famozna  Jakopičeva  „Zima"  ali  Groharjeva  pesem  „Iz  moje  domovine" 
ali  zasanjana  Jamova  „Hišica  v  snegu",  in  naš  impresijonizem  ne  bo  slučajnost, 
ampak  bo  trdna  baza  naše  umetnosti,  bo  narodnokulturni  fakt,  bo  od  velikega  sveta 
potrjena  in  podpísaná  listina,  ki  je  nihče  ne  utaji  in  ne  izbriše  iz  narodove  prosvete. 

Prihodnjo  stopnjo  bodo  vzidali  na  višnjem  potu  naše  umetniške  kultúre  drugi 
Ijudje.  In  če  me  znamenja  ne  motijo,  so  ti  že  pri  delu,  zavestno  in  v  tem  imenu 
združení  v  dunajskem  društvu,  ki  nam  s  svojim  imenom  obeta  novo  „Vesno".  Mladi 
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so  še  in  tipljejo.  Zato  naj  gledajo  na  svoje  prednike.  Naši  impresijonisti  so  nastopali, 
ko  se  je  od  vsiljivili  in  kričavih  zunanjosti  križalo  in  svetlikalo  umetniško  nebo, 
a  niso  se  dali  motiti,  ampak  sledili  so  verno  umetniški  vešti  svoje  individuálnosti. 
Oni  imajo  še  težji  posel:  dati  stil  ne  samo  našemu  mladostnolepemu  impresijonizmu, 
ampak  tudi  povečati  in  obogatiti  umetniško  vsebino.  Čisto  pravilno  so  —  kakor  Finci 
—  posegli  po  narodnem  umetniškem  základu.  A  najti  v  tej  mešanosti  narodnega 
genija  in  etnofičnega  barbarstva  pravo  pot,  nikdar  ne  otopeti  v  okusu  in  čistosti, 
ki  jo  zlasti  zahteva  moderna  linija,  je  veliká  težava.  Najteže  pa  je  sredi  tega  ma- 
terijala  poudarjati  vedno  sebe  in  ne  zamenjati  svoje  in  národne  umetniške  vernosti 
in  sosebno  umetniškoidejne  vsebine  z  zunanjo  nacijonalno  kostumiranostjo. 

Dr.  Ivan  Prijatelj. 


-^>=>C^|P^  Med  revijami   A 


Swiat  slowiaňski  (Svet  slovanskí),  znamenitá  polska  smotra,  ^)  ki  izhaja  sedaj 
prvo  leto  v  Krakovu  kot  organ  tamošnjega  slovanskega  kluba,  poroča  v  svoji  četrti 
številki  obširneje  tudi  o  Slovencih,  o  slovenskem  novinárstvu;  naše  strankarsko 
življenje  pojasnjuje  z  najnovejšimi  debatami  o  volitvah  v  veleposestvu  ter  nasprotnim 
stališčem,  ki  sta  ga  zavzela  „Národ"  in  „Slovenec"  napram  Biankiniju;  sploh  motri 
položaj  južne  Avstrije  in  balkánska  vprašanja  v  okviru  „naprednjaštva"  in  „katoli- 
cizma".  —  Posebno  toplo  pa  piše  o  feljtonih,  ki  jih  je  objavil  dr.  Ivan  Prijatelj  v 
„Slov.  Narodn"  št.  72.  si.  o  umetniški  izložbi  dunajské  „Secesije".  Čim  bliže  špo- 
znavamo  Slovence,  pravi  „Šwiat  slowiaňski",  tem  bolj  se  divimo,  kako  visoko  v 
kulturi  stoji  ta  mali  národ.  Ko  bi  taki  feljtoni  kakor  Prijateljevi  bili  pisani  francoski, 
zavzeli  bi  se  za  njih  najbolj  rafinovaní  sladostrastniki  cele  Evrope.  Takega  izvestja 
o  izložbi  se  ne  posreči  čitati  v  nobenem  drugem  slovanskem  jeziku  .  .  . 

Dr.  Fran  Ilešič. 
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t  Josip  Juraj  Strossmayer.  Dne  8.  aprila  je  zatisnil  za  večno  blagohotne 
svoje  oči  veliki  Slovan,  dika  med  cerkvenimi  dostojanstveniki,  občudovanja  vredni 
rodoijub  in  širitelj  prosvete  med  svojim  národom,  vzor -biskup  Josip  Juraj 
Strossmayer.  Zatonila  je  zvezda  in,  žal,  nastala  je  téma!  Vsako  štoletje  ne  rodi 
takih  duhov,  vsako  štoletje  ne  učaka  mož,  kakršen  je  bil  Strossmayer,  in  ne  mo- 
remo  se  iznebiti  neke  tajne  skrbi,  ko  se  oziramo  na  jug  in  ne  uzremo  več  njegove 
plemenite,  od  žarkega  rodoljubja  ozarjene  osebe!  Bodo  li  bratje  Hrvatje  čutili,  kaj 
so  izgubili?  Dobro  zanje,  ako  uvidijo  to,  dobro  zanje,  ako  jih  prešine  zavest,  da 
treba  posvečati  poslej  vse  sile  enemu  cilju,  da  treba  poslej  samozatajevanja  in  po- 
žrtvovalnosti,  ko  nima  národ  več  veliké  zaslombe !  —  Nam  Slovencem  veliki  rajnik 
ni  bil  tako  blizu  kakor  bratom  Hrvatom,  a  vendar  se  i  nas  polašča  ob  spominu  na 
njegovo  smrt  skeleča  bol,  tudi  nam  se  zdi,  kakor  bi  nas  bila  doletela  nenado- 
mestna  izguba,  in  tudi  mi   plačemo  ob   bridki    zavesti,  da  njegovo   blago,  Ijubezni 

')  O  tem  novem  glasilu  poljskem  in  o  sedanjih  poljskih  razmerah  sploh  nam 
je  na  razpolago  iz  veščega  peresa  zanimiv  spis,  ki  ga  priobčimo  v  eni  prihodnjh 
številk  našega  lista.  Uredništvo. 
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polno  slovansko  srce  ne  utriplje  vec,  da  so  za  večno  zasnule  njegove  prosvetljene, 
vedno  in  vedno  za  napredek  národa  delujoče  misii!  In  skoro  obupujemo,  ako  mo- 
trimo  razmere  tam  doli,  ako  gledamo,  kako  nedostaje  na  slovanskem  jugu  prepo- 
trebne sloge,  kako  nedostaje  politiške  dalekovidnosti,  kako  nedostaje  istinite  Ijubezni 
do  osirotelega  národa!  Kakor  katastrofa  se  nam  zdi  spričo  vsega  tega  snirt  Stross- 
mayerjeva!  .  .  .  Zatonila  je  zvezda  in  nastala  je  téma!  Tam  doli  na  jugu  se  vrši 
nekaj,  na  obzorju  se  kopičijo  preteči  oblaki,  zgrinjajo  se  bolj  in  bolj,  a  videti  je, 
kakor  bi  tega  nihče  ne  opazil,  kakor  bi  nikogar  ne  vznemirjale  pošastne  sence  .  .  . 
Naj  bi  nas  iztreznila  veliká  izguba!  Naj  bi  se  spričo  nesreče,  ki  nas  je  zadela, 
oklenili  vsi  Jugoslovani  tesneje  drug  drugega,  združili  se  v  pravičnem  boju  zoper 
sovražne  moci,  ki  delujejo  na  tihem,  zavratno,  a  z  železno  energijo  in  neomajno 
doslednostjo !  Naj  bi  nas  edinil  in  bodril,  naj  bi  vsekdar  čuval  nad  nami  duh  veli- 
kega  Strossmayerja !  — 

Večná  sláva  njegovemu  spominu! 

Janez  Trdina,  Nestor  naših  živečih  pisateljev,  bo  praznoval  29.  mája  svoj 
petinsedemdeseti  rojstni  dan.  Opozarjamo  na  članek,  ki  ga  prinašamo  tem  pôvodom 
iz  peresa  g.  dr.  Fr.  Derganca,  ter  prípon,  .ijamo,  da  bode  tému  úvodu  sledil  lastni  ži- 
votopis Trdinov,  ki  ga  pozdravijo  vsi  čitatelji  „Zvonovi"  gotovo  z  velikim  veseljem. 
Dičnemu  našemu  Trdini  kličemo  iz  dna  srca:  Še  mnoga  leta! 

„Društvo  slovenskih  književnikov  in  časnikarjev"  se  je  definitivno  usta- 
novilo. Za  predsednika  je  bil  izvoljen  „Zvonov"  urednik,  v  odbor  pa  gg.  Miroslav 
Malovrh,  Fran  Govekar,  Anton  Trstenjak,  Rasto  Pustoslem  šek, 
dr.  Drag.  Lončar,  Jos.  Kostanjevec,  J.  Dimnik  in  Makso  Cotič;  za 
njih  namestnike  gg.  dr.  Iv,  Oblak,  Ant.  Ekar  in  "Cvetko  Golar.  V  nad- 
zorstvo  so  bili  izvoljeni  gg.  AnteBeg,  Jos.  Regáli  in  IvanRožman,  v 
razsodišče  pa  gg.  d  r.  Iv.  Tavčar,  dr.  DaniloMajaron,  dr.  KonradVo- 
dušek,  Anton  Dermota  in  E.  Gangl.  —  Naj  bi  dobilo  mlado  društvo  mnogo 
dobrohotnih  zaščitnikov,  da  bi  bilo  tem  preje  v  položaju,  vršiti  svoj  blagi  in  ple- 
meniti  namen! 

Vega  v  inozemstvu.  O  Vegovem  životopisu  gospoda  stotnika  Fridolina 
Kaučiča,  ki  je  vzbudil  pozornost,  kakor  smo  že  poročali,  v  Francozih  in  Italijanih, 
je  prinesel  zdaj  še  ruski  vojaško-strokovni  list  „Artillerijskij  Žurnál"  jako 
simpatično  oceno,  v  kateri  se  poudarja  tudi,  kako  velikih  zaslug  si  je  pridobil  naš 
Vega  na  polju  matematiške  znanosti  in  kako  velik  je  bil  njegov  vpliv  na  razvoj 
in  izpopolnjenje  avstrijske  artiljerije.  — i^— 

Friderik  Schiller.  Kakor  smo  že  omenili  v  prvi  letošnji  številki  našega  lista, 
poteče  dne  9.  mája  t.  1.  sto  let,  kar  je  preminil  največji  nemški  dramatik  Friderik 
Schiller.  Práv  je,  da  se  Nemci  spominjajo  tega  dne  in  práv  nič  jim  ne  zamerimo, 
ako  proslavljajo  ob  tej  priliki  svojega  velikega  genija,  in  sicer  tem  manj,  ker  so 
tudi  nam  cesto  razgrevala  dušo  njegova  od  svetega  ognja  za  svobodo  prešinjena 
dela.  Odločno  pa  moramo  protestovati  zoper  to,  da  se  hoče  v  deželah  z  mešanim 
prebivalstvom  zlorabljati  spomin  velikega  Schillerja  v  politične  namene,  kakor  n.  pr. 
na  Koroškem,  kjer  nameravajo  zgnati  ob  omenjeni  stoletnici  Slovensko  šolsko 
mládež  skúp,  da  bi  proslavljali  —  ne  Schillerja,  temveč  nemštvo  ter  cepili  strup 
renegatstva  v  mlada,  neizkušena  srca.  Také  profanacije  Schiller  ni  zaslúžil,  kakor 
tudi  ti  Nemci  velikega  pesnika  pač  niso  vredni! 

Don  Juan  Valéra,  ki  je  bil  na  glasu  največjega  sedanjega  pripovednika 
španskega,  je  dne  12.  apríla  umri. 
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Cigán. 


a  maršu,  v  vojašnici  —  mračen  ko  duh, 
vsem  šalam  tuj,  vsem  besedám  gluh; 
le  v  nedeljo  je  gosli  v  kantino  vzel 
in  pri  tretji  čaši  nam  je  zapel. 

Dajte  mi  gosli,  da  vam  zasviram, 
da  vam  cigansko  pesem  zapojem, 
da  vam  izpojem,  kar  v  srcu  je  mojem, 
da  vam  zasviram,  po  čem  jaz  umiram. 

Hrzajo  konji  zvečer  na  príponu, 
kopljejo  zemljo  s  kopiti,  z  ušesi 
strížejo,  strežejo  glas,  ki  po  lesi 
blodi  kot  splašená  zver  ob  pogonu. 

Daljno  ubojstvo  li?  —  Bog  ti  daj  sreče, 
braté  razbojnik,  na  temnem  križpotjil 
Težko  življenje  to,  z  vsemi  v  nasprotji! 
Žalostná  pot  iz  dobrave  do  ječe! 

Ali  so  vinjeni  svatje  na  česti, 
pa  jim  harmonika  poje  vreščeča? 
Ženinu  rasti  obilje  in  sreča, 
kakor  bo  rastel  zarod  neveštil 
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Daljni  glasovi  —  vsi  ste  enaki. 
Vriski,  izgubljeni  v  gozdne  goščave, 
plákate,  tožite  kakor  težave, 
kadar  pojo  med  delom  težaki. 

Ali  pokojno  gore  pred  šatori 
ognji  cigánski;  mirno  razpreda 
se  med  drugovi  tiha  beseda, 
kakor  šumenje  tajno  med  bon. 

Moje  ime!  In  pes  moj  zacvili, 
konj  moj  na  sredi  paše  obstane, 
•  dvignil  je  glavo  —  čul  bi  rad  znane 
v  mraku  korake  .  .  .  Lisko  moj  mili! 

Kot  blisk  se  razmreži  črez  nočni  vihar, 
opletel  vso  družbo  je  pesmi  čar; 
dvanajste  kaprol  stisnil  pest  je  v  zrak 
in  jo  spustil  na  mizo:  „Cigán,  ti  si  vrag!" 

Oton  Zupančič. 


Barkariolovo  hrepenenje. 

Dubrovník,  april. 

Xih  je  večer  .  .  .  le  iz  seče  slavca  spev  drhti  — 
pridi,  draga,  jaz  te  čakám,  srce  hrepeni. 

Tih  je  večer  .  .  .  le  valovi  vzdihajo,  šume  — 
pridi,  draga,  vse  že  spi,  nihče  ne  ve. 

Morje  srebra  lije  luna  na  ves  svet  z  neba  — 
kje  si,  draga,  slišiš  li  drhteči  klic  srca? 

Pridi,  draga,  čolnič  čaká,  da  v  srebrno  noč 
te  popeljem,  o  Ijubezni  sladki  ti  pojoč. 

Pridi,  draga,  glej,  jaz  čakám,  srce  hrepeni, 
kaj  mudiš  tako  se  dolgo,  draga,  kaj  te  ni? 

Pridi,  draga,  glej,  jaz  čakám  koprneč,   drhteč. 
Pridi !  —  Ah,  saj  vem,  ne  prideš  nikdar,  nikdar  več  .  .  , 

Fr.  Ks.  Meško. 
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Polikarp. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

VI. 

omaj  je  odbila  polnoc,  je  potrkalo  narahlo 
na  dúri.  Z  vljudnim  in  veselím  obrazom  je 
stopil  v  sobo  Polikarp,  sedel  je,  natočil  si 
je  kozarec  vina  in  je  pripovedoval : 

„Kakšen  je  bil  začetek  mojega  življenja, 
ne  vem  natanko,  ampak  toliko  je  gotovo, 
da  je  bil  zelo  klavrn.  Ob  tistem  trenotku  namreč,  ko  sem  se  vzdramil 
ter  opazil  na  svojo  žalost,  da  sem  na  svetu,  sem  bil  oblečen  v  cunje, 
in  kdor  se  mi  je  približal,  me  je  pozdravil  z  brco  .  .  .  Spominjam 
se  še,  kako  sem  se  vzdramil.  Tam  na  velikem  trávniku  je  bilo,  za 
vasjo,  in  fantje,  moji  tovariši,  so  bili  žogo.  Lep  dan  je  bil  in  tako 
se  je  polastila  tudi  mene  čudná  želja ;  premagal  sem  bojazen  —  že 
takrat  je  bila  bojazen  v  meni  —  in  stopil  sem  bliže,  da  bi  se  igral 
z  njimi.  Ugledajo  me  komaj  —  vrišč  in  trušč.  „Hej,  Polikarp!  Po- 
likarp!" Takoj  so  bili  okoli  mene  in  že  sem  ležal  na  tleh.  „Udari 
Polikarpa!  Udari!"  Jaz  pa  nič  prosil,  še  bolelo  me  ni  posebno.  Le 
mislil  sem:  „Čemu  me  bijejo?  Kaj  sem  jim  storil?"  Takrat  sem  bil 
namreč  še  majhen  in  neumen.  Vstanem  naposled,  pobegnem  preko 
plota,  ves  obraz  razbit  in  bulast.  Pobegnem,  bežim,  vse  preko 
trávnika,  preko  polja,  daleč  strán,  tako  da  nisem  več  videl  vaši.  Tam 
sedem  in  šele,  ko  sedim,  se  začnem  ves  tresti,  tako  čudno,  kakor 
da  bi  me  kdo  stresal  z  obema  rokama.  Jokal  pa  nisem  in  sem  le 
zmerom  mislil:  „Čemu  so  planili  name,  kaj  sem  jim  storil?"  Tako 
sedim  in  mislim  in  nenadoma,  kakor  po  božji  milosti,  me  obsenči 
spoznanje:  „Zato  so  planili  nate,  ker  ti  je  ime  Polikarp!"  In  takrat 
sem  zajokal ;  spoznal  sem  takrat,  da  sem  izobčen  za  zmerom.  Tako, 
glejte  gospod  župnik,  sem  se  vzdramil  .  .  . 

Zakaj  ste  me  tako  hudo  kaznovali  za  svoj  greh?  Lepo  ste 
napravili,  res :  sebi  greha  sladkost,  meni  pokoro  zanj !  Ampak  zakaj 
tako  strašno  pokoro?  Kaj  mi  niste  mogli  vžgati  pečata  na  čelo? 
Dal  bi  se  morda  zabrisati,  zakriti  s  klobúkom,  z  nemarno  frizurol 
Ime  se  ne  da  zabrisati,  ne  zakriti.  Veste,  kaj  mi  je  prišlo  nekoč  na 
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misel?  Da  bi  ga  izgubil,  vrgel  mimogrede  v  vodo,  ali  da  bi  ga 
prilepil  morda  celo  komu  drugemu.  Zato  sem  ga  napísal  na  papir . . . 
Ali  to  se  drži  človeka  kakor  senca.  Vse  sem  poskusil,  da  bi  se  ga 
iznebil  —  brez  uspeha.  Šel  sem  nekoč,  ne  vem  kam,  in  sem  došel 
berača,  z  eno  boso  nogo,  drugo  v  cunje  zavito.  Lačen  je  bil,  pa 
mu  dam  poslednjo  desetico  in  ga  naprosím,  da  bi  menjal  ime  z 
menoj.  Ime  mu  je  bilo  Jakob  —  kako  blagoglasno,  sladko  ime! 
Pa  me  pogleda  postrani,  povpraša  po  imenu;  ozrem  se  v  tla,  ker 
me  je  bilo  sram,  in  mu  odgovorim  natihoma.  Takoj  mi  vrze  desetico 
p-red  noge  in  se  okrene  od  mene  z  velikim  zaničevanjem  .  .  .  Se 
pes,  mislim,  da  bi  me  oblajal,  če  bi  mu  ponudil  kaj  takega;  in 
nekateri  psi  imajo  tako  lepa  imena!  .  .  . 

Mislite  morda,  da  bi  se  dalo  kaj  napraviti  z  značajem,  da  bi 
čednosten  človek  tudi  z  najbolj  neusmiljenim  imenom  za  silo  izhajal  ? 
O  zmotá!  Vedeli  ste  v  svojem  srcu,  kaj  ste  storili!  Kako  sem  si 
iskreno  želel,  da  bi  bil  šepav,  grbast,  kakorkoli  spačen!  Sladko  bi 
mi  bilo  življenje !  Pope  je  bil  grbec,  Byron  je  šepal  .  .  .  Pa  recimo, 
da  bi  bilo  Byronu  ime  Polikarp!  .  .  . 

Končano  je  zdaj,  dopolnjena  je  poslednja  štacija,  ves  kelih  je 
izpraznjen!  .  .  .  Zdi  se  mi,  gospod  župnik,  da  sem  bil  rojen  za 
liričnega  pesnika.  Vem,  da  je  to  opravilo  najnižji  klin  na  lestvici 
človeške  družbe,  ampak  na  lestvici  je  človek  še  zmerom.  Zdaj  pa 
pomislite,  da  bi  brenkal  Polikarp  na  srebrno  liro,  da  bi  Polikarp 
vzdihoval  ob  mesečini,  da  bi  sanjale  o  Polikarpu  sladkooke  device ! 
.  .  .  Ampak  to  je  posebna  stvar,  o  devicah  namreč  ... 

Čudovito  nežni  so  bili  moji  čuti  in  iz  te  nežnosti  se  je  po- 
rodila bojazen.  Bal  se  nisem  samo  Ijudi;  sram  me  je  bilo  celo  in 
strah,  če  sem  šel  mimo  živega  polja,  preko  vriskajočega  trávnika; 
in  klonil  sem  glavo  ter  se  nisem  úpal  ozreti,  kadar  me  je  vodila 
pot  skozi  gozd.  Tako  so  pač  hodili  izobčenci,  prodani  národu  v 
zasmeh  in  zaničevanje  .  .  .  Pa  sem  ostavil  vas,  polje  in  travnike 
m  sam  ne  vem,  kako  sem  prišel  v  mesto. 

Ob  tistem  času  je  bilo,  da  sem  se  zaljubil.  Dekle  ni  bilo  lepo, 
Bog  varuj !  Kozava  je  bila,  nosek  je  imela  nekoliko  privihan  in  tako 
drobná  in  nežná  je  bila,  da  bi  jo  spravil  brez  težave  pod  suknjo. 
Premagale  so  me  njene  oči,  zato  ker  se  mi  je  zdelo,  da  gleda 
iz  njih  mnogo  blagosti  in  usmiljenja.  Čudni  so  bili  tisti  dnevi, 
polni  strahu  in  upanja,  in  vendar  so  bili  najlepší  dnevi  mojega  živ- 
Ijenja.  Ah,  kako  hitro'  so  minili !  .  .  .  Rada  me  je  imela  in  sladko 
se  jt  nasmejaľa,  kadar  sem  jo  nagovoril.  „Pa  zakaj,"  me  je  vprašala, 
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„zakaj  mi  ne  poves  svojega  imena?  Saj  ne  vem,  kako  bi  te  klicala!" 
—  „No,  zgodi  se,"  pomislim,  „kakor  je  božja  volja!"  —  Srce  pa 
se  mi  je  stískalo  zmerom  bolj  in  v  grlu  me  je  dusilo,  tako  da  nisem 
mogel  izpregovoriti.  „Ali  bi  se  zlagal?"  mi  je  šinilo  mahoma  v  glavo. 
„Pa  čemu  bi  lagal,  naposled  pride  itak  na  dan  in  sramota  bi  bila 
dvojna!"  .  .  .Tako  sem  se  namenil,  da  ji  povem  resnico.  Govoril 
sem  práv  potihoma,  šepetaje,  ker  sem  v  svoji  neumnosti  mislil,  da 
na  tak  način  vsaj  nekoliko  zabrišem,  ublažim  sramoto.  „Glej,  ne 
bodi  huda,  zgodila  se  mi  je  nesreča  ob  rojstvu.  Pri  nas  namreč, 
v  tistem  kraju,  kjer  sem  se  rodil"  —  tako  sem  jo  sleparil!  —  „v 
tistem  kraju  imajo  Ijudje  čudno  navado,  da  krstijo  otroke  na  imena 
malo  znanih  svetnikov.  To  pa  zategadelj,  da  bi  tisti  patróni,  ki 
drugače  nimajo  veliko  opravila,  malo  boli  skrbeli  in  se  brigali  za 
svoje  varovance.  Meni,  na  priliko,  meni  je  ime  Polikarp  ..."  Po- 
slušala  je,  videla  je  mojo  veliko  zadrego,  nato  ni  govorila  več  besede 
vso  pot  in  tudi  jaz  sem  molčal.  Črez  tri  dni  sem  jo  srečal,  ko  je 
šla  s  čokatim  človekom,  ki  jo  je  objemal  okoli  pasu.  Še  ozrla  se 
ni  name  .  .  . 

Nato  je  šlo  z  mano  še  celo  navzdol.  Spoznal  sem,  da  bi  bil 
brezkoristen  však  nápor;  zato  se  nisem  upiral  več  in  edina  moja 
skrb  je  bila,  da  bi  se  kolikor  mogoče  ognil  zaničevanju.  Tudi  to  je 
bilo  težko !  Plah  in  neroden,  kakor  sem  bil,  sem  se  neprestano 
zadeval  s  komolcem  ob  postené  Ijudi,  tudi  tam,  kjer  bi  čisto  nič 
ne  bilo  treba.  Nerodnost  je  izvirala  iz  plahosti,  kakor  plahost  iz 
tenkočutnosti.  Prepričan  sem:  če  bi  romal  po  puščavi  in  en  sam 
človek  še  poleg  mene,  gotovo  bi  se  zadel  obenj,  čisto  gotovo  bi 
se  sprl  ž  njim.  To  se  pravi,  dobil  bi  brco  od  njega.  Zdaj  je  konec 
teh  reči,  zdaj  se  smejem,  kakor  se  reže  veselo  vsi  mrtveci;  že  vedo 
zakaj  .  .  .  Takrat  pa  mi  ni  bilo  do  smeha  in  brez  sramu  lahko 
povem,  da  sem  jokal  včasi  kakor  ženská. 

Pa  ne  mislite,  da  sem  jokal  zaradi  udarcev!  Ko  sem  bil  še 
doma,  v  svoji  Ijubeznivi  rojstni  vaši  in  so  me  preganjali  od  kmeta 
do  kmeta,  je  bilo  moje  telo  vse  marogasto ;  nisem  se  zmenil  veliko, 
dasi  je  včasi  skelelo,  če  sem  se  obrnil  na  postelji.  Ne  udarec  — 
beseda  je  glavno,  pogled!  „Na,  Polikarp,  pankrt!"  To  je  bilo,  dragi 
gospod  župnik!  Držalo  se  me  je  nekaj,  prilepljeno  je  bilo  name 
kakor  krpa  in  zaradi  tiste  krpe  vsa  nadloga  na  svetu  !  .  .  .  Nekega 
dne  zapazim,  da  stojim  na  česti  ves  razcapan,  napol  bos,  neobrit 
in  nepočesan  in  lačen.  „No,"  si  mislim,  „če  si  že  na  česti,  pa  hajd!" 
In  sem  se  napotil  in  sem  romal  do  konca.  Najprej  brez  posebnega 
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namena,  največ  zategadelj,  da  bi  se  izognil  Ijudem.  Zgodilo  se  je 
včasi,  da  so  me  pobrali  na  česti  ter  me  priprli  za  par  dni,  pozneje 
celo  za  par  tednov.  Ustavi  me  orožnik,  povpraša  me  po  imenu. 
„Polikarp"  I  —  „Ah,  glejte,  Polikarp!"  in  mi  položi  težko  roko  na 
ramo.  „Kaj  ne  bi  malo  z  mano,  Polikarp?"  —  V  zaporih  sem  se 
seznanil  z  različnimi  Ijudmi,  z  vagabundi  in  tatovi.  Komaj  sem  jim 
povedal  svoje  ime,  so  se  me  zaničevaje  in  osorno  ogibali,  včasi  pa 
so  me  korenito  pretepli.  Bog  vedi,  hudodelci  so  bili  in  malopridneži, 
pa  bi  bil  od  .srca  vesel  in  hvaležen,  da  bi  me  bili  pozdravili  prijazno, 
sprejeli  me  v  svojo  sredo  ... 

Romal  sem,  romal,  in  polagoma  se  je  porajala  v  mojem  srcu 
lepa  misel.  „Odkod  vse  zlo?"  sem  premišljeval.  „Kdo  je  tisti,  ki 
mi  je  bil  prilepil  umazano  krpo  na  hrbet?  Če  bi  ga  poiskal?"  In 
ko  je  dozorela  misel  v  mojem  srcu,  sem  se  napotil  proti  ravnemu 
cilju.  O,  dolga  je  bila  pot,  gospod  župnik,  dolga  in  polna  težav! 
Omagoval  sem  že  včasi,  bilo  mi  je  že  pri  srcu,  da  bi  legel  kam  in 
počakal  smrti.  Toda  čudovita  moč  je  v  človeku,  ki  ima  pred  sabo 
tako  krasen  cilj.  Čudovita  moč  in  bister  razum.  „Mati,"  sem  si  mislil, 
„ubogo  dekle,  me  ni  kaznovalo;  umrla  je  ubožica,  od  samé  žalosti 
morda.  Tudi  oče  me  ni  kaznoval,  klatil  se  je  ob  tistem  času  bog- 
vekod  ..."  Tedaj  pa  se  mi  je  nenadoma  zasvetilo,  kakor  božje 
razodetje  je  prišlo  v  mojo  dušo  in  videl  sem  vso  preteklost,  kakor 
v  knjigi  napisano.  „No,  poiščem  torej  tistega  kujona,  pobaram  ga, 
kako  in  kaj!"  .  .  .  Tako  se  namenim  ter  se  napravím;  lepi  jesenski 
dnevi  so  bili  takrat  in  prijetna  je  bila  pot.  Na  črevljih  ni  bilo  več 
podplatov,  suknjo  sem  izgubljal  kosoma,  brada  mi  je  rasla.  In  vendar 
mi  je  bila  pot  tako  lahka  in  veselo  sem  žvižgal.  Zakaj  imeniten  je 
bil  moj  cilj  ... 

Ob  vsej  radosti  pa  sem  bil  pozabil  popolnoma,  da  sem  lačen  in 
žejen ;  tako  sem  bil  navajen  teh  nadlog.  Že  se  je  mračilo,  ko  ugledam 
vas  tam  daleč  pod  hríbom.  „Da  bi  le  do  tja  še  prišel;  usmili  se,  Bog!" 
Noge  so  mi  namreč  že  zelo  omahovale  in  vsakih  deset  korakov  sem 
sedel  na  kantón.  Trepalnice  so  mi  lezie,  truden  sem  bil  in  bal  sem  se, 
da  zadremljem  ob  česti.  Tako  sem  se  le  opotekal  dalje  in  ženská,  ki 
me  je  srečala.  se  je  razjezila  nad  menoj:  „Pijanec!  Klada!  Bos  je  in 
raztrgan,  pa  se  napije  po  nečloveško!"  Debela  starká  je  bila;  šla  je 
dalje,  v  naročju  pa  je  imela  otroka,  novokrščenega,  z  belim  prtom  po- 
grnjenega . . .  Komaj  pol  ure  je  bilo  morda  do  vaši,  jaz  pa  sem  romal 
dolge  ure,  do  svete  polnoci.  Zanašale  so  me  pijane  noge  iz  jarka 
v  jarek,   pa  sem  se  le  zmerom  izkobacal.    Dobro  je  še  bilo,  da  je 
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pihal  rahel  veter  —  tako  me  je  gnal  po  česti,  kakor  kos  papirja, 
na  to  strán,  na  ono  strán,  ostavil  me  je  nekaj  čaša  na  tleh  ter  me 
je  spet  vzdignil  .  .  .  Naposled  pa  sem  le  prišel;  sam  angel  varuh 
me  je  vodil  za  roko  po  pravi  poti.  Prišel  sem  in  sem  odprl  duri 
in  sem  bil  vaš  gost,  gospod  župnik  ..." 

Tako  je  pripovedoval  Polikarp.  Nekoliko  utrudila  ga  je  dolga 
zgodba,  obrisal  si  je  z  robcem  čelo.  in  lica  ter  si  oplaknil  ústa  z 
dolgim  požirkom. 

„Zdaj  se  vam  gotovo  že  nekaj  zdi,  kakšno  imenitno  opravilo 
me  je  bilo  spravilo  na  tako  težavno  pot.  Ni  vam  treba  prebledeti, 
gospod  župnik,  nič  hudega  ni  bilo !  Kaj  bi  vam  mogel  vzeti  ?  Malo 
ur  vam  je  še  prisojenih,  čemu  bi  vam  jih  krátil?  Ne,  vzeti  vam  ne 
morem  ničesar,  pač  pa  vam  lahko  dam  nekaj  dragocenega.  Nekaj 
dragocenega,  gospod  župnik,  sem  vam  bil  prinesel  s  sabo  od  svojega 
dolgega  romanja  ..." 

Mirno  je  sedel  župnik,  preslišal  ni  besede,  toda  ni  se  zganil, 
ni  trenil  z  očesom.  Ko  je  umolknil  Polikarp,  je  nagnil  župnik  glavo 
in  je  zavzdihnil  iz  dna  duše. 

„Zgodi  se  po  božji  zapovedi!" 

Polikarp  pa  se  je  nasmehnil  neusmiljeno. 

„Gospod  župnik,  svoje  ime  sem  vam  prinesel.  Sami  ste  mi 
ga  bili  dali,  vzemite  ga!  Čisto  nepokvarjeno  je  še,  práv  nič  obrab- 
Ijeno,  nič  umazano  .  .  ." 

Župnik  je  sklenil  roke  kakor  v  molitev. 

„Milost!" 

„Eh,  kaj!"  se  je  zasmejal  Polikarp.  „Saj  je  čisto  pošteno  ime, 
čisto  krščansko  ime  in  Polikarp  je  bil  velik  svetnik!  ...  Saj  ga 
imate  še  v  brevirju,  v  brevir  ste  ga  bili  vteknili!  Le  poglejte,  pre- 
berite,  kako  lepo  se  glasi!" 

Župnik  je  izvlekel  iz  suknje  brevir  in  v  brevirju  je  bil  listek. 
Vzel  ga  je  narahlo  v  roko,  samo  s  palcem  in  kazalcem,  ter  ga  je 
ponudil  preko  mize  Polikarpu. 

„Zares,  jako  lepo  ime  je!  Glej,  toliko  čaša  si  ga  nosil,  zakaj 
pa  se  ga  zdaj  braniš  ?  Saj  ti  je  čisto  vseeno !  Polikarp  ali  Franc  — 
kaj  je  ime?  Ná,  pa  pojdi  v  miru!" 

Polikarp  je  vzdignil  obedve  roki  ter  se  je  daleč  odmaknil. 

„O,  gospod  župnik,  o,  kako  ste  Ijubeznivi!  Le  obdržíte  ime! 
Vam  ga  izročam,  hranite  ga  in  ga  cúvajte!  .  .  .  Kaj  pravite?  Lepa 
krpa  —  podá  se,  takole  na  hrbtu  prilepljena!" 

In  se  je  smejal  hudobno. 
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„O,  da  bi  vedeli,  gospod  župnik,  kako  lahko  mi  je  zdaj  pri 
srcu!  In  vendar  je  žalostno,  če  je  vesel  človek  šele  po  smrti!  Kaj 
bi  dal,  da  sem  doživel  le  eno  samo  lepo  uro,  vsaj  minuto!  Zakaj 
ta  posmrtná  radost  je  kakor  drevo  brez  sence,  kakor  pesem  brez 
zvokov,  kakor,  recimo,  človek  brez  imena  .  .  .  No,  boljše  tako  nego 
nikakor!" 

Poslednji  up  se  je  vzdignil  v  srcu  župnikovem. 

„Ampak  glej,  kako  pa  boš  zdaj  brez  imena?  Kaj  te  ne  bo  nič 
sram  ?  Vsi  drugi,  ki  leže  tam,  imajo  imena,  lepa  postená  imena  — 
ti  pa  kakor  nevernik!  ..." 

Premeteno  se  je  nasmehnil  Polikarp. 

„Ali  mislite,  da  sem  bil  tako  neroden?  Poglejte  no  malo,  go- 
spod župnik,  ozrite  se  —  kje  pa  je  vaše  ime?" 

Silno  se  je  prestrašil  župnik.  Poskočil  je,  ves  se  je  tresel  in 
noge  so  se  mu  opletale.  Listal  je  najprej  po  brevirju,  nato  je  pre- 
tipal  suknjo,  telovnik,  preiskal  je  vso  sobo  in  pogledal  je  tudi  v 
krstni  list  —  imena  ni  bilo  .  .  .  Vzdignil  je  roke,  prijel  se  je  za 
glavo  in  je  zajokal  naglas. 

„Ukradel  si  mi  ime,  vrni  ga!" 

Polikarp  se  je  smejal  krohotoma. 

„Kaj?  Ali  nimate  imena?  Saj  sem  vam  ga  bil  prinesel  —  lepo, 
blagozvočno,  še  čisto  neobrabljeno  ime!  Tu  leži,  na  mizi!" 

Župnika  je  minila  vsa  bojazen ;  udaril  je  s  pestjo  po  mizi  in 
je  kričal. 

„Ime  daj  sem!  Moje  staro,  pošteno  ime!  Ali  te  ni  sram,  da 
kradeš  še  po  smrti?  Daj  sem!" 

Ne  jok,  ne  srd  ni  gánil  Polikarpa.  Vstal  je  izza  mize,  privihal 
si  je  ovratnik,  ker  je  bilo  hladno  zunaj  in  se  je  odpravljal. 

„Kaj?  Šel  bi  zdaj?"  je  kričal  župnik.  „Tako  ne  pôjdeš!  Ime 
mi  vrni,  drugače  ne  pôjdeš!" 

Videl  je  škodoželjni,  brezčutni  Polikarpov  obraz.  Spoznal  je, 
da  izgrda  ne  opravi  ničesar,  in  zato  je  govoril  tise,  prosil  je. 

„Nikoli  ti  nisem  nič  hudega  storil,  nikoli  te  nisem  žalil!  Glej, 
usmili  se  starca,  ki  stoji  že  ob  grobu!  Zakaj  bi  mi  zagrenil  te  ma- 
loštevilne  zadnje  ure?  Če  hočeš,  postavim  ti  spomenik  na  grob,  lep 
spomenik  od  marmorja;  tudi  rož  ti  nasadim  na  gomilo  in  ograjo 
napravím  okoli  .  .  .  Daj,  vrni  mi  ime!" 

Polikarp  je  stal  ob  durih  in  ni  izpregovoril  besede;  miren  in 
hladen  je  bil  njegov  obraz.  Župnik  se  je  približal  z  omahujočimi 
koraki,  sklenil  je  roke  in  je  pokleknil. 
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„Daj,  vrni  mi  ime!" 

Zapihal  je  lahen  veter,  brez  suma  so  se  duri  odprle  in  zaprie. 

Trudoma  je  vstal  župnik,  opotekel  se  je  k  mizi. 

„Kakor  je  tvoja  volja,  o  Gospod!" 

Težko  sopeč  in  z  velikim  náporom  si  je  slekel  suknjo;  nato 
je  poiskal  šivanko  in  nit  in  si  je  prišil  na  suknjo  listek.  Roka  se 
mu  je  tresla,  solze  so  padale  na  suknjo.  Naposled  je  bil  listek  prišit, 
práv  na  hrbtu,  umazani  krpi  podoben. 

„Hudo  si  me  kaznoval,  o  Bog,  toda  veliki  so  moji  grehi  in 
sodba  je  tvoja!" 

Oblekel  je  suknjo,  pokleknil  je  in  je  prečul  vso  noč  v  solzah 

in  v  molitvi. 

(Konec  prihodnjič.) 


Vsi  so  mimo  mene  šli 


si  so  mimo  mene  sli, 

ko  sem  bil  sam  na  življenja  poti; 

prišle  so  bolečine  nasproti 

in  so  močile  moje  oči. 

A  vsi  so  mimo  mene  šli, 
prijatelji  in  farizeji, 
in  bil  sem  ko  berač  ob  meji, 
ki  čaká  zastonj  pomočí. 

Le  ti  si  postala  pred  menoj 
in  si  mi  belo  roko  dala, 
in  z  belo  rokó  si  iz  srca  pregnala 
ves  strah  in  Ves  nepokoj. 

Pozdravljena  —  upanje  mojih  dni! 
Pozdravljena  in  češčena ! 
Vsa  moja  Ijubezen,  iz  tebe  rojena, 
naj  tvoje  ime  časti ! 

A.  Gradnik. 
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Milivoj  Šrepel. 

Spisal  M,  Murko.  ^ 

(Dalje.) 

arsikdo  si  bržkone  že  misii :  kje  so  pa  strogo 
znanstveni  spisi  tega  slavljenega  učenjaka, 
posebno  razprave  iz  njegove  službene  stroke  ? 
Tu  je  Šrepel  sin  svojega  čaša  in  svojega 
národa.  Opazujemo  že  pri  Čehih  in  Poljakih, 
da  njih  akademije  in  drugi  znanstveni  zavodi 
gojijo  spočetka  vsako  znanost  v  prvi  vrsti  z  ozirom  na  njih  do- 
movino;  tem  bolj  je  to  razumljivo  pri  južnih  Slovanih.  Šrepel  je 
sledil  vestno  za  filologijo  in  lingvistiko,  ki  sta  se  njega  tikali;  to 
pričajo  vsi  njegovi  spisi,  vendar  je  pisal  o  tem  le  malo,  pokazal  pa 
tudi  tukaj  svoje  široko  obzorje.  V  článku  „Iz  latinskoga  jezikoslovja" 
(v  programu  zagrebške  gimnazije  za  1.  1888.)  je  prvi  Hrvate  seznanil 
z  rezultati  „novogramatične  šole"  ter  je  v  njenem  dúhu  napisal  dve 
razpravi :  „ Analogija  u  sintaksi  gramatičnih  padeža  latinskoga  i  hrvat- 
skoga  jezika"  ^)  in  „O  postanju  latinskoga  b-imperfekta  i  b-futura."  '■^) 
V  razpravi  „O  najstarijoj  lirskoj  poeziji  latinskoj  s  komparativnoga 
gledišta"  ^)  je  bránil  staré 'Rimljane  proti  Mommsenu,  češ,  da  so  tudi 
oni  imeli  narodno  pesništvo  (ostanki  so  pesmi  arvalskih  bratov  in 
salijev). 

Svoje  veliko  znanje  klasične  filologije  pa  je  porabil  Šrepel  v  korist 
znanosti  in  v  slavo  hrvaškega  národa  v  svojih  razpravah  o  hrvaških 
latinistih,  na  katere  ga  je  posebno  opozoril  Rački,  v  čigar  dúhu  je 
Šrepel  sploh  deloval.  Vsi  kraji  na  Jadranskem  morju  od  Istre  doKotora 
so  bili  v  najtesnejši' dotiki  zltalijo;  udeleževali  so  se  torej  njenega 
duševnega  napredka  in  so  se  ráno  seznanili  z  njenim  humanizmom 
in  preporodom,  ki  sta  rodila  slavno  dalmatinsko-dubrovniško  književ- 
nost;  dajali  pa  so  tudi  sami  Italiji  imenitne  učenjake,  pisatelje,  pe- 
snike,  slikarje  in  arhitekte.  Med  temi  so  bili  možje  svetovnega  glasu, 
katerih  latinská  dela  so  bila  razširjena  po  celi  Evropi  v  izvirnikih  ali 
pa  v  prestavah  na  ražne  jezike.  Navzlic  takratnemu  kozmopolitizmu 


1890. 


1)  „Rad   jugoslavenske    akademije   znanosti  i  umjetnosti' 

2)  Tam,  knj.  CIII.  (1891). 
»)  Tam,  knj.  CIII  (1891). 


knj.  CII.  Zagreb, 
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SO  se  ti  pisatelji  radi  spominjali  svoje  „slovinské"  ali  „ilirske"  do- 
movine ali  pa  so  sami  pisali  tudi  hrvaški,  kakor  italijanski  humanisti 
tudi  laški.  Najboljši  primer  nam  je  sam  Marko  Marulic,  ki  se  imenuje 
„oče  hrvaškega  pesništva"  zaradi  svoje  veliké  epične  pesmi  „Judita" 
(pisana  leta  1501.,  prvikrat  tiskana  leta  1521.),  dasi  je  bilo  umet- 
niških  pesnikov  na  Jadranskem  morju  gotovo  že  pred  njim.  Dobro 
je  opazil  Šrepel,  da  je  Marulic  bil  „ľ  uomo  universale",  pravi  sin 
renaissance,  ki  se  je  bavil  z  znanostjo  in  raznimi  umetnostmi.  Nje- 
gova  književna  delavnost  je  nenavadno  veliká  in  raznolična,  kajti 
napisal  je  mnogo  del  bogoslovskih,  filozofskih,  historiških,  starinskih 
in  pesniških  na  latinskem  jeziku,  poleg  hrvaških  pesmi  in  razprav. 
Največjo  slavo  je  dosegel  v  Evropi  po  svojem  bogoslovsko  -  filozof- 
skem  delu  „De  institutione  bene  beateque  vivendi",  pravi  enciklo- 
pediji  vseh  moralnih  znanosti,  ki  je  bila  prvikrat  tiskana  leta  1511., 
potem  še  devetkrat  in  prestavljena  na  nemški,  francoski,  laški,  špa- 
njolski  in  češki  jezik. 

Za  zgodovino  duševnega  razvitka  in  karakteristiko  hrvaških  pi- 
sateljev  so  torej  tudi  njih  latinská  dela  jako  vážna;  hrvaška  (in 
srbská)  književna  zgodovina  pa  ne  sme  zanemarjati  tudi  čistih  lati- 
nistov,  posebno  takih  ne,  ki  so  doma  delovali,  saj  so  ustvarjali 
ono  kulturo,  ki  je  podlaga  pisani  in  ústni  književnosti.  Krásno 
hrvaško  -  Srbsko  narodno  pesništvo  se  namreč  ne  da  misliti  brez 
vsake  zveze  z  romanskim  svetom.  Slovani  so  lahko  kakor  drugi 
narodi  tudi  ponosni  na  svoje  humaniste.  Kaj  bi  bila  n.  pr.  nemška 
književnost  brez  latinistov  XVI.  stoletja?  Pri  nas  se  je  mnogo  grešilo 
in  se  še  greši,  da  se  zanimamo  samo  za  spise  v  narodnem  jeziku, 
ki  so  po  vsebini  večkrat  popolnoma  neznatni,  zanemarjamo  pa 
veliká  latinská,  nemška  in  laška  dela,  ki  so  bila  za  svojo  dobo 
merodajna.  Šrepel  ni  bil  tako  tesnosrčen.  Marljivo  je  zbiral  gradivo 
za  hrvaški  latinizem,  ki  je  preživel  XV.  in  XVI.  stoletje,  kajti  po- 
sebno v  XVIII.  stoletju  nahajamo  v  Dubrovníku  velik  krog  ime- 
nitnih  latinistov.  Zanimal  pa  je  tudi  svoje  učence  za  enako  delo, 
rekoč:  pustimo  nemškim  in  drugim  filológom,  ki  imajo  dovolj  de- 
lavnih  moci,  rázna  drobnostna  vprašanja  iz  klasične  filologije  in 
držimo  se  svojega  premalo  znanega  latinizma.  Bil  je  prepričan,  „da 
bi  hrvatski  rodoljubi  s  radošču  dočekali  i  knjigu,  u  kojoj  bi  bila 
kao  za  ogled  prevedená  glavnija  djela  naših  latinista".  Tému  še 
lahko  dodám,  da  bi  učeno  delo  o  hrvaškem  latinizmu  neizmerno 
dobro  došlo  svetovni  znanosti  in  slúžilo  Hrvatom  na  čast.  Upam, 
da  bodo  hrvaški  učenjaški  krogi  nadaljevali  od  Šrepla  začeto  delo ;  ob 
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svojem  Času  se  bo  akademija  morala  lotiti  tudi  zborníka  „Scrip- 
tores  la  ti  n  i  Slavorum  meridionalium",  kakršnega  je  imel  Srepel 
na  misii. 

Izmed  mnogih  latinistov  nam  je  Šrepel  sam  opisal  iz  vsake  dobe 
nekaj  posebno  važnih.  Humanist  Šižgorič^)  je  poleg  drugih  mož 
že  v  XV.  stoletju  presadil  humanizem  na  hrvaška  tla  v  Šibeniku.  Ta 
latinskí  pesník  nam  predstavlja  lepo  slogo  patriotizma  in  spoštovanja 
klasične  starine;  v  svoji  razpravi  „De  situ  Illyriae  et  civitate  Šibe- 
nici" '^)  se  navdušuje  za  hrvaške  národne  pregovore,  pesmi,  plese  in 
običaje ;  pregovore  je  celo  prestavil  v  latinskí  jezik,  kakor  na  koncu 
XVIII.  stoletja  Ferič,  ali  na  žalost  se  nam  niso  ohranili.  Ivan  Bolica 
Kotoranin^)  je  eden  izmed  slavnih  pesnikov  iz  Boke  Kotorske,  ki 
so  živeli  v  krasnih  dneh  Medicejev  in  pápeža  Leona  ;  njegove  „ilirske 
múze"  so,  sledeč  za  Vergilijem,  opevale  velíčanstveno  Boko  Kotorsko. 
Junij  Resti  ^)  je  bil  v  kolu  dubrovniških  latinistov  XVIII.  stoletja  ime- 
niten  posebno  kot  satirik,  ki  je  spájal  Horacijevo  prijetno  salo  z 
Juvenalovo  resnobo  ;  v  dobi  francoskih  enciklopedistov  sta  mu  bila 
Ijubša  Angleža  Addison  in  Sterne  nego  francoski  satiriki.  Stay^)  se 
je  meril  z  Lukrecijem,  ko  je  spesnil  Kartezijevo  in  Newtonovo  filo- 
zof ij  o. 

Učenjak  Patricij  ^')  je  v  sredini  XVI.  stoletja  v  latinskih  in  laških 
delih  pisal  o  književni  zgodovini  grški  in  latinskí  ter  se  je  posebno 
proslavil  s  svojo  poetiko,  kajti  v  času,  ko  je  bil  Aristotel  na  vrhuncu 
svoje  sláve,  se  je  oslanjal  tudi  na  Platóna  ter  se  držal  induktívne 
metóde,  s  katero  je  v  marsičem  dobro  pobíjal  slavljeno  Scaligerovo 
poetiko  in  se  príblížal  resnícam,  kí  jih  učí  šele  najnovejša  doba. 
Hrvat  Fortuníj ')  (Sriča,  Sríčíč  ?  Latínistí  so  svoja  imena  príkrajali 
ali  prestavljalí  na  latinskí  jezik)  je  napísal  prvo  gramatíko  laškega 
jezika,  kakor  Jan  Panoníj,  Hrvat  iz  Kešinec  v  Slavoniji,  prvo  mad- 
žarsko;  to  nam  pojasnjuje,  zakaj  je  Šrepel  dolgo  zbiral  gradivo 
tudi  o  tem  slavnem  latínistu.  Dobro  pa  je  ocenil  tudi  prvo  hrvaško 
gramatiko  jezuita  Bartola  Kašiča  ^)  (sam  se  je  písal  Cassius !),  mlajšo 
(1604)  in  tudi  boljšo  od  naše  Bohoričeve  (1584);  zanímivo  je,  kako 

1)  Rad  jugosl.  akad.  knj.  138.  (Zagreb,  1899). 

2)  Šrepel  jo  je  objavil  v  „Gragji  za  povjest  kňiževnosti  hrvatske",  knj.  II.  1  —  13i 
8)  Rad  knj.  CXVIII.  (1894). 

4)  O  latinskej  poeziji  Junija  Restija,  Rad  knj.  CXIV.  (1893). 

6)  Stay  prema  Lukreciju,  Rad  knj.  CXXIV.  (1895). 

«)  O  Patricijevoj  poetici,  Rad  knj.  CVIII.  (1892). 

')  Hrvat,  prvi  gramatik  talijanskoga  jezika,  Rad  knj.  140.  (1899). 

8)  Latinskí  izvor  i  ocjena  Kašiceve  gramatike,  Rad  knj.  GII.  (1890). 
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je  tudi  ta  plodoviti  hrvaški  pisatelj  z  otoka  Krka  iskal  po  primeru 
Dalmatincev  najlepší  jezik  —  v  Bosni. 

O  latinskem  in  hrvaškem  pisatelju  in  pesniku  M.  Maruliču  je 
napisal  Šrepel  ^)  najlepšo  in  najbolj  temeljito  karakteristiko.  Pokazal 
in  dokázal  je,  da  je  Marulič  tičal  v  dobi  renaissance  še  v  drugi  polovici 
srednjega  veka,  v  meniškem  sholasticizmu,  kateremu  se  je  pa  upiral 
kot  mistik.  Misticizem  nahajamo  sicer  pred  njim  tudi  drugod  kot 
protitežje  suhoparni  sholastiki,  ali  zanimivo  je,  da  tudi  v  Dalmaciji 
že  takrat  Slovan  ni  mogel  dlake  cepiti  ter  je  iskal  sreče  v  človeškem 
srcu.  To  mišljenje  in  čuvstvovanje  je  delalo  njegove  spise,  ki  so 
polni  krščanske  morálne  tendencije,  povsod  prijetne  tudi  v  dobi 
humanizma.  Da  je  pa  Marulič  v  svojih  hrvaških  pesmih  posnemal 
tudi  rimske  pesnike,  posebno  Vergilija  in  Ovidija,  pri  tem  pa  že 
tudi  italijanski  marinizem  z  njegovimi  antitézami  in  igrami  z  be- 
sedami, nam  je  tudi  Šrepel  pojasnil. 

Dubrovniška  književnost  se  je  večkrat  samo  slepo  občudovala. 
Šrepel  je  naglašal,  da  je  tudi  njo  treba  primerjati  s  klasično  in 
italijansko.  Lepa  je  njegova  razprava^),  v  kateri  je  dokázal,  da 
„Skúp"  dubrovniškega  pesnika  Marina  Držiča  (igral  se  je  prvič  leta 
1555.)  po  absolútni  vrednosti  ne  dosega  Plautove  „Aulularije",  ali 
da  dostojno  tekmuje  z  Gellijevo  komedijo  „La  Sporta",  ki  ji  niti 
ni  slúžila  za  vzor,  kakor  je  Šrepel  po  krivem  mislil.  To  je  vsekakor 
na  čast  slovanskému  jugu,  da  ima  po  Italiji  v  celi  Evropi  prvo 
predelano  —  po  Jagicevi  sodbi  izmed  najboljših  v  šestnajstem 
stoletju.  —  Plautovo  komedijo.  Tudi  za  Gunduličev  duhovni  ep  ^) 
„Suze  siná  razmetnoga"  (prilika  ob  izgubljenem  sinú),  ki  se  je 
v  našem  času  poleg  dráme  „Dúbravka"  in  slavnega  epa  „Osman" 
najbolj  prikúpil  hrvaškemu  národu,  je  našel  Šrepel  laški  vzorec 
pri  pesniku  Luigi  Tansillo  (Le  la  grimedi  San  Pietro)  in  mislil 
tudi  na  Tassovo  delo  „Le  sette  giornate".  Pesniška  vrednost  kakega 
dela  se  seveda  s  tem  ne  pomanjšuje,  če  se  pokaže,  v  kakem  ozračju 
je  nastalo,  „jer  bi  bila  pravá  nesreča,  kad  bi  se  naša  književnost, 
pa  i  u  opče  umjetnost  ogradila  kineskim  židom  za  obranu  od  tugje 
kultúre.  Da  nije  Dubrovník  stajao  u  tijesnom  dodiru  s  naprednom 
Italijom,  bismo  li  dočekali  „Osmana"  ?  Zašto  se  u  to  doba  ne  jav- 
Ijaju  druge  hrvatske   strane  na  takov  način  u  književnosti?"  ^)  Tako 


O  O  Mamlicu.  O  4(X)-godišnjici  Maruliceve  „Judite".  Rad  knj.  146.  (1901). 

2)  „Skúp"  Marina  Držiča  prema  Plautovoj  „Aululariji".  Rad  knj.  XCIX.  (1890) 

3)  O  Gunduličevim  suzam  siiia  razmetnoga.   Rad  knj.  CXXVII.  (1896). 

4)  Tam,  str.  22. 
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je  še  v  isti  razpravi  pojasnil,  da  kazeta  Gunduličeve  manjši  pesmi 
„U  smrt  Marije  Kalandrice"  in  „Ferdinandu  II.  knezu  Toskanskomu" 
veliko  duševno  sorodnost  z  liriko  Torquata  Tassa  in  da  je  „Ljubovnik 
sramežljiv"  samo  prevod  pesmi  „ĽAmante  timido"  bolonjskega  pe- 
snika  G.  Pretija. 

Lep  kos  hrvaške  književne  zgodovine  predstavlja  Šreplova  raz- 
prava  „Sigetski  junák  u  povjesti  hrvatskoga  pjesništva"  ^),  v  kateri 
je  pokazal,  kako  opevajo  Nikolo  Zrinjskega  stará  národná  pesem, 
kako  v  XVI.  stoletju  Zadran  Karnarutič,  v  XVII.  Peter  Zrinjski  in 
Minčetič,  proti  koncu  XVII.  stoletja  Vitezovič,  v  XVIII.  Kačič,  v  XIX. 
Marjanovič,  Trnski,  Vežič,  Preradovič,  Dežman,  Badalič,  Ban,  Dra- 
gošič,  Štafic,  vsakdo  v  dúhu  svojega  čaša  in  po  svoji  individuálnosti. 
Podobná  je  razprava  „Puškin  i  hrvatska  književnost".  ^)  Najprej  je 
pokazal,  kako  je  Puškin  posnel  in  prestavil  nekatere  pravé  srbsko- 
hrvaške  národne  pesmi  in  še  vec  mistifikacij  Prospera  Mériméeja. 
Važnejši  je  drugi  del,  ki  govori  o  poznavanju  in  prestavali  Puškino- 
vih  del  pri  Hrvatih.  Pod  naslovom  „A.  S.  Puškin  vb  chorvatskoj  lite- 
ratúre" je  ta  oddelek,  nekoliko  predelan  in  razširjen,  izšel  tudi  v 
ruskem  jeziku  v  Jagičevi  prikupljivi  prestaví.  ^) 

Srbskému  filologu  Peri  Gjorgjeviču,  ki  je  bil  Šreplu  podoben 
po  svoji  raznovrstni  delavnosti,  po  svoji  Ijubeznivosti  in  skromnosti, 
po  svoji  bolehnosti  in  rani  smrti, '^)  ni  mogel  nikdo  napisati  nekro- 
loga^)  s  takim  čuvstvom.  Za  oba  veljajo  njegove  besede,  „da  nije  bio 
tek  vrstan  stručnjak  filológ,  nego  da  je  bio  takogjer  vrijedan  rabotnik 
na  opčoj  njivi  národne  prosvjete,  a  kod  današnjih  kulturnih  prilika, 
kóje  nahodimo  i  u  Hrvata  i  u  Srba,  time  se  samo  povečava  njegova 
zasluga  i  sláva.  Takovih  nam  radiša  upravo  i  treba  kao  ozeblu  sunca". 

Šrepel  pa  je  spoznal  tudi,  da  je  potrebno  izdajati  gradivo  za  zgo- 
dovino  hrvaške  književnosti.  „Na  ponuku  svoga  člana  g.  Vatroslava 
Jagiča"  je  osnovala  „Jugoslavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti" 
po  Šreplovem  náčrtu  novo,  času  primerno  publikacijo  „Gragja  za 
povjest  književnosti  hrvatske",  kateri  je  bil  sam  tudi  prvi  urednik. 
Od  leta  1897. — 1901.  je  redno  izhajala  vsako  drugo  leto  po  ena  knjiga, 

O  Rad  knj.  148.  (1902). 

*)Ljetopis  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti,  13.  zvezak 
(u  Zagrebu  1899),  strán  118.— 140. 

")  I.  V.  Jagič,  A.  C.  IlyiiiKHH'b  bi  iohího  -  cjiaBflHCKHX'b  JíHTepaTypax'b. 
CôoPHHK'b  OTAtjieHJa  pyccKaro  ashiKa  h  cJioeecHOCTH  HíkiriepaTOPCKOH  aiiaAe- 
míh  HayKTb,  T.  XLX.  CaHKTnerepôypr'b,  1901. 

*)  Glej  „Ljublj.  Zvon"  1903,  strán  126.-127. 

Ó  Ljetopis  jugosl.  akad.  za  god.  1902,  17.  svezak  (1903),  strán  159—164. 
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ali  četrta,  ki  jo  je  poleg  njega  uredil  A.  Musič,  je  izšla  šele  tega  leta, 
ker  akademija  nima  dovolj  sredstev^)  za  stará  izdanja  in  dve  novi 
(drugo,  tudi  potrebne  je  „Zbornik  za  narodni  život  i  običaje  južnih 
Slávená"),  nekoliko  je  bila  krivá  tudi  Šreplova  bolezen;  vendar  je 
še  dan  pred  smrtjo  diktiral  úvod  v  Maruličevo  Davidijado.  „Gragji" 
je  udaril  Šrepel  popolnoma  pečat  svojega  dúha  in  večinoma  jo  je 
tudi  sam  zalagal,  II.  knjiga  prináša  celo  samo  od  njega  zbrano 
gradivo.  Nič  se  mu  ni  zdelo  malenkostno,  kar  more  biti  važno  za 
zgodovino  hrvaške  književnosti  in  kultúre,  kajti  razvitek  raznih  zna- 
nosti  mu  je  ponujal  dôkaze,  da  se  danes  največji  in  najznamenitejši 
pojavi  izvajajo  iz  mnogoštevilnih  drobnih  vzrokov.  Zato  se  je  trudil, 
da  se  pisma  in  drugi  spomini  po  imenitnejših  možeh  ne  izgube,  ter 
je  z  „Gragjo"  naravnost  hotel  delati  tudi  propagando  za  njih  zbi- 
ranje  v  akademijnem  arhivu,  da  se  rešijo  za  znanost  in  objavijo  v 
poznejših  letih.  V  prvi  vrsti  je  mislil  na  gradivo  iz  ilirske  dobe,  ali 
pokazalo  se  je,  da  še  ni  čas  za  to,  da  bi  se  vsa  pisma  do  1.  1860. 
objavljala,  večkrat  pa  še  tudi  poznejša  onih  pisateljev,  ki  so  pre- 
živeli  to  letnico.  Tako  je  moral  Šrepel  seči  bolj,  nego  je  želel,  po 
poeziji  in  prozi  starejših  časov  novega  veka,  odkar  se  knjige  tiskajo 
(za  starejše  gradivo  so  akademijne  „Starine").  Ľahko  rečem,  da  to 
ni  bilo  na  škodo  znanstveni  publikaciji,  kakršna  se  spodobi  za  aka- 
demijo.  (Konec  prihodnjič.) 


Pred  madono  . . . 


:1a 


pelica  mala  .  .  .  „Darujem  vse  —  njemu! 

Pred  belo  kapelo  Njegova,  njegova 

pokleknila  deva  je  žala.  ostanem  do  hladnega  groba! 

Pobožno  tam  moli  —  In  sluša  Madona 

Tako  ni  nikoli  na  zlatem  prestoli 

ne  Ijubila,  ne  verovala:  molitev,  prisego  dekleta. 

„O  blažení  hipi,  Trepeče  ji  lilija  v  roki  .  .  . 

ko  v  tesnem  objemu  In  krona  iz  rož 

se  čujejo  srčni  utrípi!"  se  v  trnje  ji  spletá!  — 

M.  P.  Nataša. 


1)  Ves  letni  račun  Jugoslavenske  akademije  ne  dosega  vsote  40.000  kron, 
ki  jih  češki  akademiji  v  Pragi  in  poljski  v  Krakovu  daja  redno  na  leto  samo  dŕžava, 
s  katero  se  pa  še  merita  Češka  in  gališka  kraljevina;  hrvaška  vláda  pa  akademiji, 
ki  dela  čast  Hrvatom  pred  svetom,  ne  daje  nobene  podpore.    Komentarja  ni  treba! 
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Snov  za  novelo. 

Spisal  dr.  Ivo  Šorli. 

(Dalje.) 

2. 

rugi  dan  popoldne  jo  je  čakal,  kakor  sta  se 
bila  dogovorila,  ob  vhodu  v  senčnat  dre- 
vored,  ki  se  je  vil  daleč  doli  ob  morju.  Prišla 
je  vsa  veselá  in  pomladanska  in  presrčno 
se  je  oklenila  njegove  roke.  Srečavala  sta 
sprva  precej  Ijudi,  a  bolj  ko  sta  se  od- 
daljevala  od  mesta,  bolj  je  bilo  samotno. 

Vsakotoliko  se  je  ustavila  in  se  ni  mogla  nagledati  zlate  gla- 
dine.  Oči  so  ji  bile  sanjave  in  mehke,  obrazek  rožnato  zardel,  in 
njemu  se  je  zdelo,  da  še  ni  videl  bolj  dražestnega  bitja  na  svetu. 

Prišla  sta  do  ovinka,  ko  se  je  pot  obrnila  za  brdo  in  je  iz- 
ginilo  mesto  za  njima.  Morje  se  je  popolnoma  odprlo  in  oči  mu 
niso  več  videle  ne  konca  ne  kraja.  Sedaj  je  obstala  in  se  naslonila 
na  visoko  skalo  za  seboj.  Prijela  ga  je  za  obe  roki  in  mu  po- 
gledala  v  obraz. 

„In  zdaj  mi  povej  odkrito,   ali  ti  ugajam?"   se  je  nasmehljala. 

„Ah!"  je  vzkliknil  tiho  in  iz  vse  duše  in  strmel  zadivljen  v 
njo.  O,  saj  danes  je  bila  vsa  drugačna,  je  bila  res  Helena  njegovih 
sanj  in  nič  več  ni  vedel,  kako  je  bil  sinoči  tako  čudno  potrt. 

Zasmejala  se  je  in  mu  vrgla  polni,  mehki  roki  okrog  vratu, 
potem  pa  se  mu  je  prepustila  z  zaprtimi  očmi,  da  je  stiskal  svoja 
trepetajoča  ústna  na  njena,  dokler  se  ji  niso  prsi  vzbočile  in  zakipele, 
da  se  mu  je  zmaknila  in  potegnila  z  dolgim  vzdihom  svežega 
zraka  vaše. 

„Poljubi  so  že  pravi!"  mu  je  prikimala  smehljaje,  „a  sicer  sem 
se  te  mislila  drugačnega." 

„Kakšnega?"  je  vprašal  negotovo. 

„Tako  ...  Ne  tako  resnega!"  je  dostavila  hitro. 

Povesil  je  glavo.  Zavedal  se  je,  da  je  njegov  obraz  nenavadno 
hladen,  cesto  temen,  oči  ponosne  in  le  skrivoma  iskajoče  in  da  so 
ga  imeli  Ijudje  za  mrzlega,  do  ošabnosti  nedostopnega.  In  čim  bolj 
ga  je  odbijala  površna  kričeča  živahnost  teh  južnih   Ijudi,  tem  bolj 
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je  brzdal  však  svoj  pogled,  vsako  svojo  kretnjo,  ubil  že  v  prsih 
vsako  svojo  besedo,  da  mu  je  prišla  čimbolj  ledena  iz  ust.  In  tem 
bolj  se  je  veselil  svoje  kruté  volje,  ki  je  slednjičs  kovala  okrog 
ognja  v  njegovih  prsih  oklep  iz  samega  mrzlo  se  blestečega  jekla. 
Toda  tu  pri  tej  ženski,  prvi  po  tolikih  letih,  je  sam  pustil,  da  se 
je  raztopil  oklep  pod  božajočo  toploto  njenih  oči,  odprl  ji  je  sam 
nepremagan  celo  svojo  plamenečo  dušo ;  zato  ga  je  napolnila  z  bo- 
lestno  trpkostjo  slutnja,  da  tega  ni  spoznala,  da  ni  spoznala  naj- 
boljšega  v  njem :  jeklenega  oklepa  in  ognja  za  njim,  da  bi  ji  morda 
bolj  ugajala  bedasta  živahnost  kakega  bajaca  nego  njegova  tiha, 
a  globoka  in  žgoča  strast. 

„Ali  naj  skáčem  črez  te  skale?"  je  vprašal  temno. 

„Ah  ne!"  se  je  zasmejala  in  se  mu  laskajoče  privila.  „Ne 
gledaj   tako  temno  —  bojim  se  te!"  je  vzkliknila  s  plašnimi  očmi. 

Zdaj  se  je  spominjal,  da  so  mu  te  njene  plašne  oči  ugajale 
in  da  se  je  ničemurno  zadovoljno  nasmehnil  in  jo  pomirjevalno  po- 
Ijubil,  češ:  nikar  se  me  ne  boj,  saj  sem  le  videti  tako  strašen  .  .  . 
„Fej !  kako  sem  bil  smešen!"  je  zamrmral  temno. 

In  spominjal  se  je  še  več  takih  in  drugačnih  prizorov,  ki  so 
se  silili  bolj  in  bolj  drzno  pred  njega  in  ki  so  mu  bili  bolj  ali  manj 
vsi  tako  múčni .  .  .  Tisto  njeno  vedenje,  ko  sta  bila  nekega  večera 
v  šantanu!  On  sploh  ni  bil  za  to,  da  gresta  v  tak  lokál,  ki  ni  bil 
ravno  primeren  za  mlade  dáme,  a  ona  je  trdila,  da  jo  kot  tujko 
mora  zanimati  tudi  kaj  takega.  In  sploh,  kaj  da  jo  brigajo  Ijudje! 
Sedla  je  na  posebno  očiten  prostor  in  ploskala  vsaki  neslanosti, 
čim  bolj  jo  je  rotil,  naj  bo  vsaj  mirna.  Pogledala  ga  je  začudeno, 
potem  pa  se  je  naenkrat  obrnila  proti  odrú  in  ploskala  dalje.  „Eh, 
kaj  neslanost!  Meni  za  nocoj  pa  ravno  to  ugaja!"  je  vzkliknila 
trmasto. 

In  zdaj  je  opazila,  da  ima  ta  posebno  lepe  oči,  drugi  posebno 
lepe  zobe,  tretji  posebno  lepe  brke,  in  videl  je,  da  ji  dobro  de,  ako 
se  ozirajo  za  njo. 

Nervozno  se  je  zganil  in  stresel  z  glavo,  da  bi  se  rešil  teh 
spominov.  „Saj  vem,  da  ni  nič  hudega  vse  to  in  da  so  tiste  tihe 
Jerice  stokrát  slabše,  toda  kaj  se  potem  dela  v  svojih  spisih  in 
pismih,  kakor  da  je  ne  veseli  nič  več  na  tem  puhlem,  bedastem 
svetu ! " 

Planil  je  s  sedeža  in  premeril  z  naglimi  koraki  párkrát  svojo 
sobo. 
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Ne,  res,  saj  ji  ne  more  ničesar  očitati!  Saj  ni  slep,  da  bi  ne 
videl,  kak  lep  značaj  ima  to  dekle,  koliko  urna  in  koliko  dúha  in 
koliko  zdravega,  krepkega  srca,  toda 

„Eh,  neumnosti!  Kaj  hočem  pravzaprav?"  se  je  vprašal  srdito 
in  sedel  zopet  na  svoj  prostor. 

Pomočil  je  zopet  pero,  ki  ga  je  držal  že  toliko  čaša  v  roki 
in  ki  se  je  morda  že  desetkrat  posušilo,  ne  da  je  zapisal  le  eno 
besedico.  Zdaj  pa  je  odločno  potegnil  in  pero  je  zdrselo  črez 
papir. 

Toda  vse  zaman.  To  je  bil  že  tretji  list  njej,  odkar  je  bila 
odšla,  a  še  se  mu  ni  hotelo  posrečiti,  da  bi  spisal  celo  pismo  mirno 
in  poln  sladkih  sanj  kakor  v  prejšnjih  časih.  Zdelo  se  mu  je,  da 
se  je  nabralo  v  njegovem  srcu  nekaj  zlobnega,  strupenega,  kar  mora 
iztrebiti  in  pometati  ven,  predno  bo  mogel  govoriti  ž  njo  zopet  kakor 
nekdaj.  Kamor  je  posegel  v  svojo  dušo,  povsod  se  je  zadel  ob 
trn,  ki  še  mu  je  obesil  hlastno  za  roko,  kakor  da  ga  je  že  čakal. 
In  zato  so  bila  vsa  ta  pisma  tu  polna  strahotnega  zadivljenja  in 
kipečega  jecljanja,  tam  polna  suhoparnega  karanja  in  jedva  za  silo 
skritega  bolestnega  dvomljenja  o  njej  in  njeni  Ijubezni  in  celo  o 
njenem  značaj  u. 

V  vseh  njenih  odgovorih  je  videl  njen  začudeni  pogled  iz  šan- 
tana,  tako  resnično  začuden,  da  je  postal  vselej  iznova  zbegan. 
„Človek  božji,  kaj  pa  hočeš  pravzaprav?"  ga  je  vprašala  v  zadujem 
pismu.  „Jaz  te  ne  umem  več.  Ali  je  ta  sitni  godrnjač,  ki  dene  vsako 
mojo  besedo  predse  in  bulji  v  njo  z  nekim  filistrskim  drobnogledom, 
če  pač  ne  lazi  kak  bakcil  po  njej,  res  moj  prejšnji  poet?  Dragi  moj, 
če  dobim  še  kak  tak  list  od  tebe,  ti  pa  res  priporočim,  da  si  vzemi 
kako  skrbno  vzgojeno  Gretko,  ki  zna  pripravljati  dobre  cmoke." 
Sram  ga  je  bilo,  a  zdelo  se  mu  je  vendar,  da  ima  on  práv.  „Noče 
me  umeti!"  je  zmajal  z  glavo.  „Bog  me  varuj  Gretke,  a  slednjič 
veljajo  tudi  za  Heleno,  Rasto  gotove  meje.  Hm  . . .  gotove  meje ! . . . 
Ali  jih  je  res  prekoračila?  Ali  je  naredila  le  kaj  napačnega?  .  .  ." 

Stresel  je  zopet  z  glavo  in  se  ozrl  na  njen  list  pred  seboj. 
„Ne  bodi  vendar  tako  čuden!    Glej,  Pavel,  saj  ne  zaslúžim,  da  me 

karas "  Kakor  da  strmé  njene  oči  vanj  tako  vdane  in  dobre 

in  čisté  .  .  .  Pretrgal  je  jezno  vse,  kar  je  bil  že  spisal  in  pričel 
iznova  ...  In  oprezno  je  segal  po  cvetje  v  svojo  dušo  in  previdno 
se  je  izogibal  trnju,  a  tuintam  se  je  pokazala  vendar  majhna  ranica 
in  vse  preveč  ga  je  sililo,  da  ji  jo  pokaže,  čeprav  je  takoj  nato 
zopet  ovil  dehtečih  rož  okroginokrog  .  .  . 
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Naredila  se  je,  kakor  da  ni  opazila,  in  po  onem  pismu  je  bilo 
zopet  vse  sladko  in  dobro  med  njima.  Omamljale  so  ga  njene  be- 
sede in  omamljala  ga  je  vročina,  ki  je  postajala  od  dne  do  dne 
bolj  težka  in  dušeča,  in  glava  in  duša  se  mu  je  zdela  kakor  zavitá 
v  omotičen,  zmeden  sen  .  .  .  Pomaknil  je  bil  mizo  čisto  k  oknu  in 
sedel  cele  popoldneve  in  večere  sam  doma,  strmel  predse,  priča- 
koval  s  skoraj  fizično  bolečimi  prsmi  vsakege  vetrčka,  ki  ga  je  videl 
trepetati  sem  črez  valové,  in  pisal  njej  počasi  in  trudno  in  poln 
nejasnega  hrepenenja. 

Postal  je  bil  že  za  vsako  drugo  delo  nezmožen  in  naenkrat 
je  začutil,  da  se  zaduši,  ako  ne  gre  vsaj  enkrat  skoz  hladen,  zeleň 
gozd  daleč  tam  gori  na  severu.  Kakor  fata  morgana  v  razbeljeni 
puščavi,  kakor  sveža  oáza  so  stali  oni  zeleni  gozdi  na  severu  pred 
njim  in  mu  šumeli,  naj  pride  .  .  . 

Naznanil  je  glavnemu  uredniku,  da  mora  za  nekaj  dni  odpo- 
tovati,  in  brez  drugega  slovesa  se  je  odpeljal. 

Ona  je  bila  že  tri  tedne  na  grajščini  svoje  gospode  ob  Dravi. 
Vozil  se  je  celo  noč  in  zjutraj  je  izstopil  na  mali  koroški  postaji. 
Vprašal  je  in  pokazali  so  mu  velik  grád  na  nizkem  griču.  Počasi 
je  stopal  po  položni  česti  navzgor,  a  naenkrat  je  skočil  vstran  in 
se  skril  za  drevesa.  Šumná  družba  je  prišla  mimo  in  med  njimi 
Helena.  Velik,  vitek  mož  je  korakal  ob  njej  in  ona  se  je  smejala, 
glasno  in  veselo,  kakor  je  on  še  ni  slišal  .  .  . 

Okrenil  se  je  in  stopal  mračen  nazaj  v  vas  ob  vznožju,  daleč 
zadaj  za  drugimi.  Kako  lepo  si  je  bil  naslikal  snidenje!  .  .  . 

V  gostilni  so  mu  rekli,  da  pripelje  gospodična  vzgojiteljica  však 
popoldan  ob  treh  svoja  dva  gojenca  skozi  vas  in  da  gredo  potem 
na  izprehod  skozi  gozd.  Tam  jo  je  hotel  počakati,  zakaj  še  misliti 
si  ni  mogel,  da  bi  šel  med  te  Ijudi. 

Prišla  je  pol  ure  bolj  pozno  in  stopil  ji  je  nasproti.  Obstala 
je  in  zdeío  se  mu  je  skoraj,  da  se  ga  je  ilstrašila  in  da  je  bil  nekam 
prisiljen  njen  sprejem.  In  kakor  da  se  boji,  ali  misii  pač  dolgo  ostati 
tu,  in  da  bi  se  pač  ne  prikázal  lia  grádu  .  .  .  Tako  se  mu  je  vsaj 
zdelo  ... 

„Jaz  pridem  však  dan  sama  z  otrokoma  v  gozd  in  sem  lahko  do 
šeste  tu.  Saj  me  počakaš  tudi  jutri  ...  in  však  dan,  če  ostaneš  dlje 
čaša  tu?"  je  hitela,  ko  sta  se  obrnila  po  stezi  proti  sredini  šume. 

Zgrabil  ga  je  trmast  ponos. 

„Ne,  žalibog  da  nimam  čaša!  Drevi  že  odpotujem,"  je  odgo- 
voril  krátko  in  temno. 
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Tedaj  pa  ga  je  prestrašeno  pogledala  in  videlo  se  ji  je,  da  jo 
je  silno  zabolelo.  In  dela  je  svojo  roko  v  njegovo  in  se  naslonila 
otožno  nanj. 

*;>  Molče  sta  korakala  pod  drevesi.  Otroka  sta  se  lovila  že  precej 
daleč  spredaj  in  vse  tiho  je  bilo  naokrog  .  .  . 

Naenkrat  jo  je  stresel  buren  jok  in  omahnila  je  popolnoma 
nanj.  Objel  jo  je  z  desnico,  pritegnil  divje  k  sebi  in  si  stisnil  trdo 
zobe  v  svojo  spodnjo  ustnico.  Ona  pa  je  plakala  vedno  bolj  krčevito 
in  zgrudila  bi  se  bila,  da  je  ni  pridržal. 

Sklonil  se  je  k  njej. 
>.         „Zakaj  jokaš,  dete?"  je  vprašal  zamolklo  in  vendar  brezkončno 
fíežno. 

„Zato  ,  .  .  ker  je  nekaj  tako  strašno  žalostnega  nad  vsem  živ- 
Ijenjem,  nekaj  tako  strašno,  strašno  žalostnega..."  se  ji  je  trgalo  iz 
duše  .  .  .  „Glej,  tako  se  Ijubiva  .  .  .  tako  sem  hrepenela  v  dolgih 
nočeh  po  tebi  .  .  .  jokala  sem  in  iztegala  svoje  roke  za  teboj  in 
skorá  j  izgorela  .  .  .  In  zdaj,  ko  si  stopil  ti  sam  predme  ...  tu 
ven  izza  teh  dreves  —  kako  sem  te  sprejela!  ...  O  Bog!  ...  in 
nisem  krivá  jaz  in  nisi  kriv  ti  .  .  .  O,  Pavel,  Pavel  —  kaj  je  to  nad 
nami?  .  .  ." 

'■'  Spustilo  se  je  nekaj  težkega  tudi  nanj  in  nemo  je  strmel  v 
globino  gozda  pred  seboj  .  .  .  Redko  so  stala  drevesa  in  le  visoko 
tam  gori  so  se  strinjale  košaté  veje  v  veličastno  streho  .  .  .  Kakor 
da  gleda  v  ogromne  prazne,  votle  prsi  brez  dihanja  in  brez  življenja 
in  da  se  je  duša  iz  njih  izgubila  bogvekam  .  .  . 

Zganil  se  je  in  molče  sta  stopala  zopet  dalje.  „Preveč  žalostno 
bi  bilo  oditi  tako,"  je  začutil  v  srcu. 

„Ostanem  še  jutri  in  morda  še  pojutrnjem,"  je  rekel  tiho  in 
privila  se  mu  je  s  stokajočim  vzklikom ,  polnim  hvaležnosti  in 
vdanosti. 

In  Še  dva  dni  je  ostal  in  taval  pod  drevesi  okrog,  nezadovoljen 
in  mračen,  in  jo  pričakoval  težko  in  nestrpno  in  strmel  dolgo  za 
njo,  kadar  je  odšla,  in  premišljeval  o  vsem,  kar  sta  govorila  .  .  . 
Včasi  je  rekla  kaj  tako  čudnega  .  .  .  Ne,  takrat,  ko  je  rekla,  se  mu 
ni  zdelo  čudno,  a  potem,  ko  je  bil  sam,  se  je  dvignila  zdaj  ta,  zdaj 
ona  njena  misel  kakor  iz  megle  pred  njega,  vsa  tuja  in  vsa  iz  tistega 
treznega,  resničnega  življenja,  kakor  da  bi  bila  prišla  iz  prazne, 
uboge  duše  katerega  izmed  teh  Ijudi  tam  zunaj  gozda  misel,  ki  bi 
ne  bila  smela  nikdar  v  to  temnozeleno,  sanjavo  senco  tu  okrog 
njega  ... 
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In  ko  je  bil  že  teden  dni  spet  sredi  otrplega  mesta,  sredi  raz- 
beljenih  kraškili  sten,  je  bila  cela  njegova  duša  še  vedno  izpreme- 
njena  v  gozd  daleč  gori  ob  Dravi  in  še  vedno  so  šumela  drevesa 
po  njej  in  pod  njim  so  se  vile  mehke  bele  stezice  in  po  njih  sta 
se  šetala  s  Heleno  in  vse  tiste  sanje  so  se  zibale  in  skrivale  tam 
po  temnih,  trudnih  sencah . . .  No,  zdelo  se  mu  je,  ko  je  pisal  njej, 
da  mu  je  pero  postalo  čopič  in  da  s  počasno,  tiho  roko  riše  vsa 
ta  drevesa,  te  stezice,  te  sanje,  in  skúša  z  zamaknjenim,  plašno 
iščočim  očesom,  kako  bi  naslikal  ves  ta  čar  predse  ...  A  naenkrat 
ga  je  zaskelelo  v  prsih,  tisto  trezno,  resnično  življenje  se  je  oglasilo 
tam  zadaj  nekje  in  tisti  resnični,  glasni  Ijudje  so  prišli  od  nekod 
in  se  šumno  smejali  in  stopali  trdo  skozi  svetlo  tišino,  ne  meneč 
se,  kako  temno  in  nevoljno  so  gledala  drevesa  nanje  nizdol  ...  In 
Helena  ni  zdrhtela,  ne,  veselo  in  prijazno  jih  je  pozdravila  in  glasno 
je  izpregovorila  ž  njimi,  kakor  da  so  zunaj  v  življenju  in  ne  v  božjem 
svetišču,  kjer  se  ne  sme  nihče  oglasiti  kakor  gozd  sam,  ki  je  sam 
n.astlal  Ijudem  mehkega  listja  pod  noge,  da  ga  pac  nikdo  ne  moti 
v  njegovem  težkem  molku,  ko  se  pogrezne  v  svoja  ogromna,  sto- 
letna  premišljevanja,  v  njegovem  tajinstvenem,  neumljivem  šustenju, 
kadar  šepeta  sam  s  seboj,  in  v  njegovih  divjih,  besnečih  strasteh, 
kadar  govorijo  gromi  in  bliski  ž  njim  .  .  . 

Strmel  je  venomer  predse  in  také  nejasne,  zastrte  slike  so 
vstajale  in  se  izgubljale  po  njegovi  duši  in  temná,  zagonetna,  glu- 
hoskeleča  nezadovoljnost  s  Heleno  se  je  prikazovala  in  zopet  skrivala 
med  njimi  in  sam  ni  vedel,  kaj  mu  je  in  zakaj  čuti  to  čudno,  tiho 
strast  v  sebi,  da  bi  ji  kaj  očital,  da  bi  jo  ranil,  zakaj  mu  je  laze 
in  laze;  čim  več  takih  besed,  takih  malih,  strupenih  kačic  mu  sikne 
iz  srca  .  .  . 

Biľo  j€  čudno  pismo  to,  njemu  samému  nejasno,  lastnega 
tihega  strupa  omamljeno,  in  sam  ni  vedel,  zakaj  ga  je  vrgel  v  na- 
biralno  skrinjico  in  zakaj  je  bil  pri  tem  tako  čudno  zamišljen  .  .  . 
In  še  vedno  v  isti  omamljenosti,  omamljenosti  zastrupljenca,  je  čital 
njen  odgovor  in  z  neznano  slastjo  je  strmel  v  to  potrdilo,  da 
so  vse  kačice  pičile  in  da  je  njeno  ubogo  srce  vse  krvaveče  in 
bolno.  —  In  stopil  je  k  tému  srcu  in  ga  začel  obračati  počasi  in 
s  tresočimi  se  rokami  in  ga  ogledovati  od  vseh  stráni  —  tedaj  pa 
je  zašumelo  morje  zunaj  pod  oknom,  zašumelo  in  zabučalo,  da  je 
preplašen  obstal  ...  In  stopil  je  k  oknu  in  gledal  ven  in  bilo  mu 
je,  kakor  da  mu  veje  vihar  do  globin  njegove  duše  in  jo  stresa  do 
temeljev  ...  In  začutil  se  je   hipoma   tako    samega  in  ubogega  in 
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Utva:  Mirte. 


ustrašil  se  je,  kako  je  mogel  trpinčiti  to  edino  srce  na  svetu,  ki  ga 
je  Ijubilo  in  se  je  zato  zvíjalo  sedaj  v  bolečinah  pred  njim  .  .  . 

Stresel  je  odločno  z  glavo  in  duša  mu  je  postala  naenkrat  vsa 
svetla  in  z  odprtim,  jasnim,  daljnim  pogledom  na  vse  stráni.  In 
sedel  je  in  ji  spisal  pismo  polno  lúči  in  zdravja  in  moci  in  ji  za- 
trjeval,  da  je  zapísal  vse  tiste  čudne  besede  le  v  svoji  živčni  raz- 
draženosti  in  razdrtosti  .  .  . 

Odslej  ni  zopet  nič  več  motilo  sladké  ubranosti  njunih  duš, 
a  spomina  onih  ur  in  vseh  onih  mračnih  čuvstev,  ki  so  se  ga  bila 
polastila  došlej  še  vedno,  kolikorkrat  sta  se  razšla,  se  ni  mogel  iz- 
nebiti  več  in  zaman  se  je  vpraševal,  kaj  mu  je  bilo  posebno  tiste 
čase  po  vrniťvi  s  Koroškega.  Zakaj  on  sam  ni  mogel  verjeti,  da  so 
mu  bolni  živci  pričarali  od  zunaj  one  slike  pred  oči  —  preveč  jasno 
se  je  zavedal,  da  so  mu  prisikale  vse  te  strupenosti  globoko  iz 
duše  in  da  mora  biti  tam  notri  nekaj,  česar  še  sam  ne  pozná  .  .  . 

(Dalje  prihodnjič.) 


Mirte. 


JLam  po  polju,  ravnih  njivah 
ajda  je  cvetela, 
a  v  naročju  mojem  mirta 
snežná  je  drhtela. 


Izza  gor  mi  zlato  solnce 
se  je  prismijalo 
moje  svetlo-sivo  krilo 
z  biseri  potkalo. 


In  globoko  v  srce  moje 
žarki  so  se  skrili  — 
vroči,  da  v  naročju  cveti 
meni  so  sahnili  .  .  . 


^' 


II. 


več  je  šest  svetlo  gorelo 
na  oltarji, 

plašč  Madonin  lesketal  se 
v  solnčno-zlati  zarji. 


Ti  pa  si  mi  dal  desnico, 
krepko  rekel:  „da" !  — 
in  tedaj  šele  začutil 
svet  je,  da  sem  tvoja  vsa, 


Utva:  Mirte. 
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III. 


1  U  videl,  kak  počasi 
solnce  šlo  je  v  oceán? 
Kak  počasi  je  umiral 
ta  poročni,  sveti  dan?  . 


Si  li  videl  —  čudo  dolgo 
v  dalji  nebes  je  rdel, 
kot  bi  bil  se  od  plameňov 
najine  Ijubezni  vnel!  .  .  . 


IV. 

J   olnočni  čas.  —  Molči  poljana, 
usehlo  listje  ne  šusti, 
s  pokojem  svetim  posejana 
narava  božja  tiho  spi. 


In  glej,  nocoj,  nocoj  sva  svoja, 
zato  pa  sanj  ni  nama  mar; 
ni  nama  mar  noci  pokoja, 
svetov  polnočnih  zreva  čar. 


Poslušava  dveh  src  utripe, 
Ijubezni  koprneče  dih; 
poslušava,  kako  umira 
pod  stroppm  lúčke  plameň  tih  .  .  . 


Í2 


a  prisolnčnem,  tihem  vrtu 
črešnja  bela  vztrepeta, 
ko  ji  toplo  majsko  solnce 
vroč  poljub  na  cvetje  da. 


In  v  razkošju,  hrepenenju 
svoj  sneženi  lišp  gubi; 
solnce  vroče  jo  poljublja, 
dokler  vsa  ne  zardi  .  .  . 


fli 


VI. 


oja  duša  zna  o  bajkah 

polnoci, 

ki  jih  pravile  sinoči 

tvoje  tihe  so  oči. 


Srce  mi  pozná  plamene 

hrepenenja, 

ah,  pozná,  pozná  vse  tajne 

zdaj  življenja!  .  .  . 

Utva. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubijanskega  Zvona". 

spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 

IV. 

^-  ^^M  ^^í'^^^C^  ^^^^^  ^"^^'  ^^^^  i^  Janežič  v  zadnjem  letu 

„Glasnika"  uredniške  vajeti  skoraj  popol- 
noma  prepustil  Stritarju  in  njegovim  so- 
mišljenikom ;  tudi  smo  omenili,  da  je 
Janežič  sam  tem  ostrobesednim  „mladim" 
(v  pismu,  menda  do  Jurčiča;  prim.  Dun. 
„Zvon"  I.  239  =  „Lit.  pogov."  XIV)  priporočal,  naj  ustanove  svoj 
list,  kjer  se  bodo  lahko  kretali  svobodneje  nego  v  njegovem  „Gla- 
sniku" ;  čas  je  za  to,  jim  je  rekel,  tem  ugodnejši,  ker  bo  on  sam 
ustavil  „Glasnik"  in  pričel  s  prihodnjim  letom  izdajati  „Besednik", 
le  za  preprosto  Ijudstvo. 

Čas  je  bil  za  to  res  ugoden  in  dobrega  leposlovnega  lista  res 
potreba;  ugoden  čas  zato,  ker  se  je  bas  tedaj  razvijalo,  deloma  pa 
bilo  že  razvitih  nekaj  čilih  moci,  ki  so  kar  silile  k  bodrému  delu, 
a  došlej  niso  naletele  na  primeren  medij.  —  Zlasti  S  tri  ta  r!  Imel 
je  že  več  čaša  v  zalogi  kopico  pesmi  in  drugih  stvari,  a  jih  je 
prerad  zapiral;  ko  pa  se  mu  je  prvá  celotna  izdaja  poezij  (1.  1869.) 
jako  posrečila  in  se  je  njegova,  Boris  Miranova,  sláva,  pripravljena 
že  po  pesmih,  objavljenih  leta  1868.  v  „Mladiki",  razlegala  povsod 
med  Slovenci,  zlasti  med  ognjevito  mladino,  moško  in  žensko,  ga 
je  to  toliko  izpodbudilo,  da  se  je  namenil  z  1.  1870.  izdajati  na 
Dunaju,  kjer  je  bival,  leposloven  list,  „Zvon". 

„Na  Dunaju,  1.  januarja  1870."  je  res  izšel  „Zvon".  In  za- 
donelo  je  v  našem  slovstvu  in  še  doni,  ker  „Ljubljanski  Zvon"  je  le 
v  krepkejšo  melodijo  ubran  in  šele  dovršeno  ulit  (Dunajskí)  „Zvon".  ^) 
„Založnik  in  urednik"  je  bil  Stritar,  a  stali  so  ob  njegovi  stráni  vrli 
in  navdušeni  pisatelji  istega  mišljenja  in  čutenja.  Malo  jih  je  bilo, 
a  vsi  poklicani  in  izvoljeni,  vsi  idealisti  tiste  čisté  krvi,  kakor  jih 
menda  zdaj  ni  več,   ki  pa  so  v  tistih  za  nas   polpreteklih  časih  ne- 

0  „Dunajskí"  se  sam  ni  níkoli  ímenoval,  ampak  le  naprosto  „Zvon" ;  zaradí 
jasnosti  pa  pristavljam,  kadar  je  treba,  v  oklepaju  ta  pridevek, 
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redko  vstajali  iz  skritih  rodnih  moci  našega  národa.  Kdor  je  bil  le 
idealist  in  nič  drugega,  ta  je  seveda  izginil  brez  sledu;  ali  tu  so 
se  idealizem,  talent  in  volja  združili  v  trojico.  —  Ta  plodoviti  idea- 
lizem  je  zaplodil  in  podaril  sem  iz  kulturnega  središča  avstrijskih 
Nemcev  naši  domovini  list,  preko  katerega  še  dandanašnji  Slovenija 
ne  more  koračiti,  ker  bi  si  sicer  morala  odtrgati  kos  svojega  bistva. 
Čudovito  dobro  so  pac  poznali  oni  mladi  možje  rodná  domača  tla, 
da  so  mogli  vsaditi  v  nje  drevo,  ki  se  je  tako  trdo  prijelo  .  .  .  Kar 
na  mah  se  ni  moglo  posrečiti  vse,  nekaj  poskusov  je  bilo  treba, 
zamakanja  tu,  prirezovanja  tam  —  ta  doba  priprav  je  doba 
(D  u  n.)  „Zvona";  naposled  so  pazni  motrilci  uvideli,  česa  je  treba, 
česa  ne,  in  potem  je  zazvonil  „Ljubljanski  Zvon". 


V  zgodovini  slovenskega  slovstva  še  Kornhuberjeva  ka- 
varna  na  Dunaju  došlej  ni  dobila  prostoreká.  Komu  je  znano, 
da  se  je  v  njenih  gostoljubnih  prostorih  vprav  v  najkritičnejših  časih 
na  novo  porodila  in  skrbno  negovala  slovenská  lepa  literatúra?  — 
V  tej  kavarni,  ležeči  pri  Cesarice  Elizabete  mostu,  na  levo,  če  stopaš 
proti  „Vidmu",  so  se  shajali  v  sedemdesetih  letih  preteklega  stoletja 
večkrat  mladi,  živahni,  a  vendar  resni  možje. 

Bilo  je  po  SV.  Treh  kraljih  leta  1870.  Dva  izmed  onih  mož  že 
sedita  pri  posebni  mizici,  eden  sreba  kavo,  drugi  jo  že  izplakuje  z 
vodo.  —  „Ti,  Ogrinec,"  pravi  prvi,  „kam  se  ti  je  tako  mudilo  z 
vročo  kavo?  Menda  te  zebe  ob  tvojih  lastnih  ,Zimskih  obrazih'? 
Le  glej,  da  kmalu  pripravíš  kak  drug  obraz !  Kdo  bo  po  zimi  go- 
voril  o  mrazu?"  —  „Prijatelj  Levec,"  se  mu  nasmehne  vodopivec,  „ti 
nikar  ne  pij  vroče  káve;  saj  si  sam  tako  vroč,  da  si  dne  1.  januarja, 
ko  smo  mi  imeli  do  kolen  snega,  tako  zapel : 

,In  v  mehko  usedeva  se  travo 
na  koncu  hiše  pod  drevo; 
v  naročje  položím  ji  glavo 
pa  meniva  se  to  in  to.* 

Torej  vidiš,  vode  ti  je  treba,  vode." 

„Nikar  ne  govorita  o  vodi,"  se  oglasi  za  njima  glas  suhega 
gospoda,  „vina  je  treba  za  nas,  pristnega  cvička."  „Ti  si  vedno  tisti 
Jurčič,"  pokara  prišleca  Ogrinec;  „ti  bi  rad  svojo  majčkeno  domo- 
vinico,  s  cvičkom  in  s  kmeti,  presadil  tu  sem  na  ta  lačni  Dunaj !  — 
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Šedi  k  meni  pa  povej,  kaj  imaš  napisanega  na  tistem  papirju,  ki 
ti  nadomestuje  tam  v  levem  žepu  denarnico." 

Tu  vstopita  še  dva  moža,  ki  ju  Levec  umesti  na  še  prazna 
stola  (to  sta  dr.  Unterluggauer,  poznejši  načelnik  sanitetne  úprave 
v  Bosni,  in  dr.  Košmelj,  poznejši  višji  štábni  zdravnik).  „Kaj  piše 
dr.  Celestin  iz  Peterburga?"  vpraša  dr.  Košmelj.  „Dobro  se  mu 
godi;  vse  drugo  pa  izvemo  iz  ,Zvona',  tam  bo  pismo  natisnjeno 
v  drugi  številki;  tako  mi  je  rekel  Stritar,"  odgovori  Levec.  —  „Ali 
Stritarja  danes  ne  bo?"  vpraša  Ogrinec.  „Ne;  prosil  me  je,  naj  pri- 
demo  k  njemu  in  prinesemo,  kar  imamo".  —  „Torej  hitro  izpijmo, 
da  ne  bo  pozná  noč,"  reče  družba  in  se  vzdigne. 

Pri  Stritarju  pa  so  čitali  Jurčič,  Ogrinec  in  Levec  (ona  doktorja 
sta  bila  —  kakor  umetnik  Simonetti  —  le  družabnika)  svoje  spise, 
jih  kritikovali  in  pilili  ter  naposled  dali  natisniti  v  „Zvonu" ;  pozneje 
se  jim  je  še  pridružil  osebno  dr.  Celestin.  —  Tako  so  se  shajali 
ti  možje  redno  in  tako  so  skoraj  sami  —  v  drugi  polovici  leta 
moramo  še  privzeti  Levstika  —  spisali  prvi  letnik   „Zvona". 

Težave  so  bile  veliké;  le  pomislimo:  v  tujem  mestu,  daleč  od 
domovine,  brez  pravé  organizacije,  brez  gmotnih  sredstev  izdajati 
list!  Največ  dela  sta  imela  Stritar  in  Levec,  ki  sta  zlasti  edina  uprav- 
Ijala  tisk.  Kolikokrat  je  bilo  treba  teči  v  oddaljeno  tiskarno  oo.  Mehi- 
taristov,  ker  so  slovenščini  nevešči  stavci  prizadevali  seveda  mnogo 
sitnosti;  a  poglavitno:  v  količkaj  prosti  uri  se  je  bilo  treba  usesti 
in  pisati  in  pisati.  Kajti  sotrudnikov  ni  bilo;  saj  čitamo  v  „listnici" 
14.  štev.  (15.  jul.  1870)  na  stráni  224. :  „Kakor  vidite,  delali  so  do 
zdaj  samo  3 — 4  slovstveni  podporniki".  —  A  ti  možje  so  vztrajali, 
„moderno  strujo" — ta  izraz  smemo  tukaj  rabiti  prvikrat  —  so  hoteli 
napeljevati  v  Slovensko  slovstvo,  biti  boj  proti  okorelosti  in 
provincijalni  omejenosti,  ki  seje  cesto  istovetila  s  pošte- 
nostjo.  V  dosego  tega  namena  ni  bilo  napačno,  da  so  vsi  glavni 
stebri  tega  podjetja  živeli  tam  zunaj  med  svetom,  v  velikem  mestu, 
in  baš  Dunaj  se  je  tedaj  tudi  začel  silno  modernizovati.  To  svojo 
smer  je  izpovedal  Stritar  v  listu  samem  v  „Literarnih  pogovorih" 
in  drugod  z  vso  odkritostjo,  v  „Kritičnih  pismih"  v  Glasniku  je  bil 
podiral,  v  „Literarnih  pogovorih"  je  gradil. 

Zato  je  v  „I.  liter,  pogovoru",  poslovivši  se  od  „Glasnika" 
in  izrekajoč  Janežiču  zasluženo  hvalo,  tudi  osvetil  svoj  program 
(strán  15.):  „Zvon  ne  bo  zvonček  za  otroke,  ampak  za  odraščene 
Ijudi,  kakor  je  posebno  mladina  v  viših  šolah ;  tej  pa  je  treba  kazati 
sčasoma  svet,  kakoršen  je  in  pa  zraven,  kakoršen  bi  moral  biti.  Kam 
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pelje  izreja,  ki  prikriva  mladini  resnico,  ki  ji  ne  daje  nikdar  pri- 
ložnosti,  da  skúša  sama  ločevati  dobro  od  slabega  in  tako  krepča 
svoje  morálne  moci,  to  je  znano  vsem  pametnim  Ijudem."  —  Kdor 
leta  1905.  pove  kaj  takega,  po  njem  gotovo  kdo  —  včasi  jih  je 
več  —  plané;  leta  1870.  je  bilo  istotako ;  da  bi  bilo  hujše,  skoraj 
ne  morem  reči.  —  Tega  se  je  Stritar  tudi  zavedal  in  je  zapisal  na 
istem  mestu  besede,  ki  imajo  še  dandanes  vso  veljavo  in  so  ostale 
„Zvonov"  program  tudi  leta  1880.  in  do  današnjega  dne;  kakor  se 
je  sicer  menjavalo  osebje  in  ozračje,  bistvo  je  ostalo  neizpremenjeno. 
Zato  veljajo  Stritarjeve  besede: 

„Kdor  tega  (prej  omenjenih  besed)  ne  spoznáva  in  pripoznava, 
s  tem  ni  da  bi  govoril.  Vem  kacih  nápadov  se  mi  je  nadejati  in 
odkod.  Če  se  bo  govorilo  omikano  z  mano,  če  se  bo  videlo,  da 
ima  mož  ravno  tisti  blagi  namen,  da  ga  misii  pa  doseči  po  drugi 
poti:  tedaj  bom  odgovarjal;  če  kaj  dobrega  svetuje,  tudi  poslušal, 
ako  mogoče.  Če  se  mi  pa  pride  z  natolcevanjem,  podtikanjem, 
černenjem;  če  se  govori  zarobljeno  in  neotesano  z  mano:  tedaj  se 
bom  pa  znal  vešti,  kakor  gre  izobraženemu  človeku.  —  Še  eno 
skrivno  željo  imam  .  .  .  Žalosten  je  vsakemu  pravému  rodoljubu, 
ki  je  zraven  tudi  Ijudoljub,  današnji  čas  pogled  po  naši  domovini. 
Prepir,  sovraštvo,  psovanje  in  obrekovanje  vse  vprek!  Na  kateri 
stráni  pa  je  resnica?  Na  naši!  slišim  vpiti  na  obeh  straneh.  Na 
kateri  stráni  pa  je  bratovska  Ijubezen?  Molčite  .  .  .  Zato  bo  ,Zvon' 
vabil,  če  ne  ravno  v  cerkev  —  za  to  so  drugi  zvonovi  —  pa  vendar 
v  neko  §vetišče,  kjer  kraljuje  pokoj  po  trudu,  mir  po  prepiru,  Iju- 
bezen po  sovraštvu  ..." 

2.  Naslov  „Zvon",  vsekakor  zelo  srečno  izbran,  je  izražal 
sam  nekaj  tistih  teženj,  ki  jih  je  imel  list.  Vsakdo  se  je  domislil 
zvonjenja  in  oznanjevanja,  seveda  česa  novega.  Jaz  sem  izprva 
mislil,  da  je  Stritar  izbral  listu  naslov  samo  iz  notranjih  razlogov, 
naslonivši  se  pri  tem  na  geslo  Schillerjeve  „Glocke"  (prim.  zgoraj 
strán  273.),  a  izvedel  sem  od  nadzornika  Levca,  da  je  bil  direktni 
pôvod  le  zunanji.  Ko  se  je  namreč  Stritar  odločil,  da  bo  izdajal 
list,  je  preudarjal,  kako  ga  naj  naslovi.  Pri  tem  se  je  kázal  tudi 
práv  praktičnega :  hotel  je  imeti  tak  naslov,  da  se  da  iz  njega  lahko 
tvoriti  pridevnik,  češ,  pridevnik  se  mnogo  rabi,  ker  je  treba  cesto 
govoriti  o  uredniku,  o  článku  itd. ;  saj  je  Levstik  že  leta  1858.  pri- 
pomnil  (Zbr.  sp.  IV.  129):  „Ne  pomnim,  da  bi  kdo  rekel:  vrednik 
Novic,  Glasnika,  Vedeža;  slišal  sem  pa  uže  cesto:  Glasnikov,  Ve- 
dežev,  Noviški  vrednik".    Na  to  se  je  bilo  tenkočutnemu  Stritarju 
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treba  ozirati.  Kakor  bi  bil  n.  pr.  lep  naslov  „Naše  gore  list",  práv 
tako  neroden  je  za  pridevniško  rabo.  ^)  „Zvon"  je  tudi  v  tem  oziru 
práv  prikladna  beseda.  Da  pa  si  je  Stritar  izbral  bas  to  ime,  ternu 
je  vzrok  to-le: 

Ruski  pisatelj,  publicist  in  politik  Aleks.  Ivanovič  Hercen 
(1812—1870),  ki  je  v  Rusiji  zastopal  Hegelove  názore,  je  v  prognan- 
stvu  ustanovil  v  Londonu  posebno  tiskarno  ter  je  počenši  s  1.  julijem 
1857.  leta  izdajal  tednik  „Kolokol"  =  Zvon,  ki  si  je  pridobil  v  Rusiji 
kmalu  velikánski  vpliv,  borec  se  za  svobodo  in  prosveto ;  ternu  listu 
se  n.  pr.  pripisuje  precej  vpliva  na  odpravo  tlačanstva  v  Rusiji. 
Pozneje  se  je  Hercen  preselil  v  Genevo  (1864)  in  je  tam  dalje  iz- 
dajal svoj  „Zvon";  po  vsem  svetu  znan  je  postal  list,  ko  se  je 
izvedelo,  da  so  vtihotapljali  kljub  strogemu  nadzorstvu  njegove  šte- 
vilke  celo  na  carjevo  mizo.  —  Kakor  je  „Kolokol"  budil  národ, 
tako  naj  bi  se  glasil  „Zvon"  Slovencem  —  in  „Zvon"  je 
krstil  Stritar  svojega  otroka. 

Nasprotnikov  je  bilo  seveda  hitro  precej;  zlasti  „Danica"  se 
ga  je  lotila.  A  tudi  pristašev  je  bilo  razmeroma  mnogo ;  oglasilo  se 
je  naročnikov  trikrát  toliko  kakor  nekdaj  za  „Bčelo"  ali  „Glasnik", 
okrog  1200.  Stritar  poroča  sam  že  v  2.  štev.  na  str.  30.  id. :  „Zvon 
je  našel  vec  pomoci,  kakor  sem  je  pričakoval.  Lepo  jih  je  videti, 
kako  se  vrste  drug  za  drugim  k  darilni  mizi  .  .  .  Kar  pa  najbolj 
razveseljuje  oko  in  srce  .  .  . :  med  resnimi  možaki  .  .  .  prikazujejo 
se  —  in  ne  preredko  —  lepe  ženské  podobe,  gospodične  in  gospe." 
Da,  to  je  bilo  pomembno:  tudi  ženstvo  se  je  pričeloizdatno 
brigati  za  Slovensko  knjigo.  Lujiza  Pesjakova  je  v  1.  letniku 
tudi  sotrudnica  in  ob  sklepu  1.  polletja  v  12.  štev.,  strán  192.  se 
javlja  čestitim  bralcem  in  bralkam:  „S  to  številko  je  Zvon  doveršil 
svoje  pervo  poluletje.  V  tem  kratkem  čaši  si  je  pridobil  do  1100 
naročnikov,  med  drugimi  nad  polovico  dijakov  in  kar  nas  posebno 
veseli,  tudi  mnogo  domoljubnih  gospa  in  gospodičin.  Hvala  jim  ! 
To  lepo  število  podpornikov  nam  pač  sme  biti  porok,  da  hodimo 
po  pravem  poti." 

Vendar  vsem  urednik  ni  ustregel  in  vsi  njemu  ne ;  na  str.  238. 
do  239.    se   obrača   Stritar   (Lit.  pog.  XIV.)   proti  raznim  očitanjem, 

O  Ko  je  istega  leta  pričel  Levstik  izdajati  šaljiv  list,  so  prijatelji  práv  tako 
Ískali  primernega  naslova;  Levstik  ga  je  hotel  imenovati  „Strela",  ali  opozorili  so 
ga  na  formálne  nedostatke,  ki  bi  jim  dajala  pôvod  ta  beseda,  vrhutega  neznačilna 
in  sama  nehumorna.  —  Vse  kaj  drugega  je  bilo  z  naslovom  „Pavliha",  ki  je  ob- 
veljal.  (Po  Levčevem  ustnem  poročilu.) 
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zlasti  proti  ternu,  da  je  „Zvon"  premalo  praktičen,  ker  donáša  le 
leposlovje,  a  nič  poučnega  in  nič  za  prosto  Ijudstvo;  tak  naj  bi  bil 
kakor  bivši  „Glasnik".  Na  to  pravi  Stritar  —  važno  i  za  nas  (str.  239.): 
„Kar  se  nam  je  videlo  pomanjkljivo  na  Glasniku,  tega  smo  se  hoteli 
ogibati  v  novem  listu.  Najprej  Zvon  ne  prináša  pre  logov  .  .  . 
Drugič  se  gleda  na  to,  da  kar  pride  v  Zvon,  ima,  če  ne  dovŕšené, 
vsaj  prijetno  obliko."  ^)  A  nasprotniki  niso  mirovali;  práv  glasno 
so  očitali  Zvonu  pohujšljivost;  proti  takim  piše  „Triglavan  s  Posavja", 
n.  pr.  str.  278.,  zbadljivo :  „To  naše  slovstvo  se  res  ne  bode  moglo 
meriti  z  druzimi,  ni  po  velikosti  ni  po  notranji  vrednosti ;  bode  pa, 
in  to  je  največ  vredno,  bode  pa  čisto,  nedolžno,  otročje.  In  če  bodo 
tudi  naše  knjige  potem  dolgočasne,  da  nekateri  bralec  pri  njih  zaspi, 
nič  ne  de:  to  spanje  bode  spanje  pravičnega."  —  Sploh  postaja 
proti  koncu  letnika  pisava  ostrejša  in  ostrejša,  osobito  ko  se  je 
oglasil  še  Levstik,  ki  ga  je,  preganjanega  in  zavrženega  zaradi 
„Pavlihe",  sprejel  Stritar  v  svoje  varstvo  in  ga  podpiral  duševno  in 
gmotno. 

Konec  leta  (1870.)  pa  je  Zvon  brez  slovesa  pre- 
nehal;  ne  morda  samo  zaradi  nasprotnikov;  ti  Zvonu  niso  kaj 
škodili  in  urednik  in  njegov  konsorcij  jim  je  bil  docela  kos ;  sotrud- 
nikov  je  bilo  pač  malo,  a  ti  so  bili  vrli;  naročnikov  je  bilo  dovolj ! 
Torej  kaj  ?  Levec  mi  je  zadevo  pojasnil  čisto  na  prosto :  naročnikov 
je  bilo  res  dovolj,  a  med  njimi  jih  je  bilo  polovica  dijakov,  ki  so 
list  le  izjemoma  plačevali  (gl.  str.  128.);  sploh  je  manjkalo  admini- 
stracije,  ki  je  bila  pri  slovenskem  listu,  izhajajočem  na  Dunaju, 
itak  sitna.  Tako  se  je  mnogo  ali  poizgubilo  ali  zamaknilo;  kar  je 
Zvon  nesel,  to  se  je  še  porabilo  Levstiku  v  podporo.  —  To  so  bili 
direktni  vzroki,  da  se  je  Zvon  leta  1870.  prekinil;  omenili  smo  jih 
zato,  ker  se  v  njih  izražene  težkoče  pojavljajo  tudi  pozneje,  ko  je 
(„Dun.")  Zvon  zopet  izhajal  in  so  bile  naposled  slične  težave  po- 
glaviten  vzrok,  da  je  leta  1880.  popolnoma  prenehal. 
., (Dalje  prihodnjič.) 

»)  Mimogrede  še  to-le:  Na  istem  mestu  pravi  Stritar:  „Očitno  moramo  spo- 
znati,  da  nas  mnogokrat  misel  obhaja,  ali  bi  ne  bilo  bolje  .  .  .  pustiti  vso  to  visoko 
literaturo  ter  pisati  samo  prostému  Ijudstvu."  In  glejte!  Črez  30  let  je  začel  Stritar 
pisati  le  za  prosto  Ijudstvo  in  piše  še  danes. 
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III. 

tari  Dolec  je  dal  Janezu  hišo  in  posestvo. 
Sebi  je  izgovoril  kot  in  toliko  in  toliko  vin- 
skega  pridelka.  Gotovine  mu  ni  dal  nič,  češ, 
kakor  jaz  —  tako  on.  Ce  zna,  naj  si  jo 
pridobi,  če  ne,  naj  da  oni  iz  Kamanja. 

Tudi   Marku    mora    izplačati  določeno 
vsoto,  kadar  se  oglasi  zanjo. 

Marko  je  bil  vojak  in  je  rabil  denár.  Njegovo  zglašanje  je  bilo 
pogosteje,  nego  je  mislil  Janez.  Vsako  pismo  pa  je  končal  Marko 
z  naročilom,  da  naj  izroči  Janez  svoji  ženi  lepe  in  srčkane  pozdrave. 

Mare  je  odhajala  malone  vsako  nedeljo  in  však  praznik  k  očetu 
v  Kamanje. 

„Ob  praznikih  nimam  doma  posla,  očetu  pa  le  lahko  pomagam." 

Začetkoma  je  spremljal  Maro  tudi  Janez.  Molče  sta  se  vozila 
vso  pot  do  Kamanja.  Janez  je  ostal  v  družbi  s  starim  Radojevičem 
in  z  drugimi  možmi,  ki  so  se  shajali  na  pomenek  in  pijačo,  Mare 
pa  je  dobila  svojo  druščino.  Kadar  je  bilo  lepo  vreme,  sta  prihajala 
in  odhajala  pešice.  V  mraku,  ko  sta  se  vracala  proti  domu,  in  je 
bila  noč  tiha  in  Ijubezni  polna,  sé  je  hotel  Janez  okleniti  Marine 
roke,  kakor  je  to  večkrat  videl  pri  gosposkih  Ijudeh.  A  Mare  se  je 
odmaknila  od  moža  in  ga  pogledala  mrzlo  in  osorno.  Janezu  je 
bilo  hudo,  a  rekel  ni  ženi  ničesar.  Nemo  je  stopal  poleg  nje,  roke 
sklenjene  na  hrbtu.  Klobúk  si  je  potisnil  daleč  nazaj,  da  mu  je 
vedril  večerni  hlad  vroče  čelo.  Včasi  mu  je  bilo,  kakor  da  mu  hoče 
od  bolesti  in  jeze  zavreti  v  možganih.  Saj  ni  vendar  storil  ženi  nič 
zla,  a  čuti  dobro  in  sigurno,  da  ne  mara  zanj,  za  moža,  ki  ji  je  bil 
blag  in  dober. 

„Hudičal"  je  zaklel  Janez  polglasno. 

„Saj  sem  vedela,  da  si  surov  in  odurenl"  ga  je  pokarala  žena. 

Janez  je  stopal  nemo  poleg  nje.  Stiskale  so  se  mu  prsi  in  se 
mu  širile.  Okrenil  je  pogled  v  desno  in  levo,  da  bi  se  razmislil. 
Tiha  loza  je  šumljala  kraj  njegove  desnice.  Kot  dolga,  črna  stena 
se  je  izgubljala  v  temni  dalji.    Ni  mogel  kreniti  Janezov  pogled  na 
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svobodno  polje,  ki  je  sanjalo  onkraj  loze.  In  tako,  glej,  ni  mogel 
njegov  pogled  preko  sedanjih  razmer  v  življenje,  ki  ga  čaká  v 
bodočnosti.  Dvignil  se  je  pred  njim  zid,  visok,  neprodiren.  Vse. 
nade,  vsi  veseli  pogledi  so  se  razbili  ob  njem.  Onkraj  zidu  ga  je 
čakalo  nekaj.  Nekaj  je  šumelo  in  vonjalo  po  smrti,  po  usehlem 
cvetju  in  po  dogorelih  svečah.  Vse  Janezevo  hrepenenje  se  je  dvignilo, 
da  bi  samo  za  trenotek  videlo,  kaj  težkega  in  hudega  ga  čaká. 
Vse  njegovo  hrepenenje  se  je  dvignilo  in  padlo  neutolaženo,  neuto- 
lažljivo.  Živel  je  kot  v  hudih  sanjah,  ko  se  človek  zaman  upira  z 
izčrpanimi  močmi,  da  ne  strmoglavi  v  prepad  .  .  . 

Med  tednom  nista  govorila  skoro  nikoli.  Však  je  hodil  svoja 
pota.  Janez  se  je  tešil  z  delom,  žena  mu  je  posedala  doma  in  vzdi- 
hovala.  Janez  je  hodil  največkrat  spat  v  kamro.  Na  skrinjo  si  je 
položil  zglavje  in  razmišljal  v  polsnu,  kakšen  vrag  je  prišel  med 
njega  in  ženo,  da  se  mu  niti  enkrat  ne  približa  z  nasmehom. 

Ob  nedeljah  je  bil  izmučen,  da  se  mu  ni  hotelo  v  Kamanje. 
Odhajala  je  poslej  Mare  sama.  Janez  se  je  napotil  v  Repico  ali  na 
Vivodino  in  pokúšal  vino,  ki  je  šumelo  iz  cepov  v  majoliko  v 
dolgem,  gostem,  penečem  se  curku.  Plemeniti  sok  mu  je  okrepil 
ude  in  mu  vžgal  lepe,  drzne  misii. 

Ce  je  šlo  dekle  mimo,  je  moralo  v  zidanico  pit.  Janez  ji  je 
položil  težko  roko  ob  pas  in  pritisnil  belokrilko  k  sebi. 

„Pij,  duša !" 

„Saj  imaš  ženo,  pa  bi  Ijubil  mene!" 

„Vraga  imam,  ne  žene!" 

Po  vaseh  okrog  Sinjega  vrhá  so  kmalu  govorili  Ijudje,  da  se 
mlada  Dolčeva  nič  ne  marata. 

Kadar  je  šla  Mare  sama  k  očetu,  je  dohajala  pozno  po  noci 
domov.  Bila  je  razvneta,  vznemirjena.  Lasje  so  ji  gledali  v  neredu 
izpod  svilnate  rute.  Kod  je  hodila,  kaj  je  delala  —  je  Janez  izpra- 
ševal  zaman.  Pokazala  mu  je  hrbet  in  zbežala  v  spalnico.  Hitro  je 
stopil  Janez  za  njo.  A  Mare  je  zapahnila  vráta  za  seboj.  Že  se  je 
stisnila  Janezu  pest,  že  se  je  hotel  z  vso  silo  upreti  v  vráta,  da  bi 
zletela  s  tečajev,  a  hipoma  ga  je  obšla  zdravá  misel :  „Ne  razvnemaj 
jezikov  sosednjim  babám!" 

Mare  ni  imela  krepilnega  spanja.  Nemirno  se  je  premetala  na 
ležišču,  da  ji  je  odeja  zdrsnila  s  postelje  na  tla.  Šepetala  je  neraz- 
umljive  besede,  ustnice  na  smeh,  včasi  stisnjene  v  bolestnem  izrazu. 
Zamahnila  je  z  roko  in  jo  pritisnila  na  prsi.  Žarelo  ji  je  lice,  znojne 
kapljice   so  ji  obrosile  telo,    drgetajoče,  razvneto.    Ko  se  je  zjutraj 
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zbudila,  je  bila  izmučena,  slabé  volje.  Spomin  na  presanjano  noč 
ji  je  napravljal  reálnosť  gršo,  neznosnejšo.  Napravljala  se  je  in  ob- 
.  stala  pred  fotografijo  Markovo,  ki  je  visela  visoko  na  steni.  Speti 
se  je  morala  na  prste,  da  mu  je  gledala  naravnost  v  lice,  v  žive, 
veliké  oči  pod  visokim  čelom. 

„Ti  moj  dragec,  ti  sladki,  edini!  .  .  ." 

Poljubila  je  steklo.  Jopič  ji  je  zdrsnil  z  ramen.  Bele  prsi  ji  je 
poljubilo  mlado,  svetlo  jutro,  ki  je  kipelo  skozi  okno  v  sobo  in 
dihalo  sveže  hladilo  vanjo,  na  valovanje  hrepenečih  Marinih  prsi . . . 

Janez  je  cepil  drva  na  dvorišču.  Jezno  je  zamahoval  s  sekiro, 
da  so  letele  treske  na  vse  stráni. 

Stari  Dolec  je  prišel  izza  vogla. 

„Kdaj  nam  napraví  zajtrk  tvoja  gospa?"  ga  je  vprašal  z  za- 
ničljivim  posmehom. 

Janez  je  vrgel  sekiro  v  kraj. 

Stari  ga  je  zbadal  dalje:  „Sedaj  moraš  najeti  se  eno  deklo, 
da  bo  stregla  samo  njej!" 

Janez  je  zaklel:  „Saj  ste  hoteli,  da  jo  naj  vzamem!  Sedaj  jo 
imamo.  A  vse  pôjde  k  vragu  !  Jaz  in  ona  in  vi!" 

„I,  déčko,  mene  ne  bo  jemal  vrag!  A  jaz  namesto  tebe,  jaz 
bi  ji  pomagal!" 

„Vse  naj  vzame  vrag!  Prokleti  Ijudje,  ki  ste  mi  nakopali  ne- 
srečo  na  vrat!" 

Z  nogo  je  sunil  v  kopo  kálanie,  da  so  se  razletele  po  dvo- 
rišču. Njega  gospodar,  stari  petelin,  je  naglo  sprhutal  na  kup  gnoja. 
Janez  je  pograbil  poleno  in  ga  zalučal  vanj,  da  je  padla  žival  s 
preklano  glavo  onkraj  gnoja. 

„Na,  da  boš  vedel,  kdo  sem  jaz!" 

Starému  je  padla  pipa  iz  ust.  Pobledel  je  v  lice  in  vprašal 
Janeza:  „Ali  si  mislil  mene?" 

Vse  mišice  so  mu  igrale  v  licih. 

„Petelina  sem  mislil  in  vsakega,  kdor  mi  nagaja!" 

„Roka  usahne,  ki  se  dviga  na  očeta!"  je  zamomljal  stari  Dolec 
in  zavzdignil  roko. 

Janezu  so  se  pobesile  oči.  Odšel  je  v  hišo.  Na  pragu  je  srečal 
Mare,  ki  je  nešla  v  sobo  zajtrk. 

„Pojdi  jest!" 

„Jej  sama!  Jaz  sem  sit  jeze!" 

Mare  je  povila  otroka  prej,  nego  se  je  nádejal  Janez.  Bilo  je 
slabotno  dete,  nežno,  skoro  prozorne  kože.   V  Janezu  je  umrla  vsa 
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bolest.  Tista  veliká  stena  pred  njegovimi  očmi  se  je  sesula  v  prah. 
Nepoznaná  sladkost  mu  je  napolnila  prsi.  Ves  svet  bi  objel,  vsemu 
svetu  bi  dal  piti.  Nikoli  ni  Ijubil  žene  tako  ognjeno,  tako  prisrčno. 
Starému  Dolcu  se  je  upognil  hrbet.  Štel  je  na  prste  in  majal  z  glavo. 
Ni  hotel  iti  h  krstu  za  botra.  Pljuval  je  predse,  kadar  se  je  spomnil 
snahe.  Vsi  lasje  so  mu  posiveli.  S  pestjo  je  grozil  tja  doli  proti 
Kamanju.  Toliko  ni  nikoli  preklel  v  svojem  življenju.  In  tudi  pil  ni 
nikdar  toliko.  Ježa  in  sramota  sta  se  polegli  v  njem,  ko  je  umri 
otrok.  Nikoli  se  ni  zasmejal,  nikoli  ni  iztegnil  ročice  k  materi  in  k 
očetu.  Za  pogrebom  je  šel  Janez  sam.  Srce  mu  je  hotelo  umreti. 
Čutil  je,  da  mu  zagrebejo  v  zemljo  s  tesno,  majhno,  belo  rakvijo 
vso  srečo,  nesluteno,  komaj  okušeno.  Ko  je  stopal  za  rakvijo,  je  zopet 
šumela  tiha  loza  kraj  njegove  desnice.  Kot  dolga,  črna  stena  se  je 
izgubljala  v  dalji.  In  tako,  glej,  se  je  zopet  dvignil  pred  njim  zid, 
visok,  neprodiren.  Vse  hrepenenje  je  umrlo  v  njem. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Janez  Trdina. 

Avtobiografska  pisma. 
Prijavlja  dr.  Fr.  Derganc. 

remit  iz  Gorjancev  ni  slúžil  samo  v  cvetoči 
nižavi  življenja  visoki  gospe  umetnosti,  tudi 
na  one  jasne,  samotne  višine  ga  je  gnalo, 
ki  so  tako  blizu  svetlému,  toplemu  solncu, 
ali  vendar  tako  hladne  sape  brijejo  okoli 
ostro  rezanih  čeri,  pokritih  z  zrnatim  snegom 
in  zelenim  ledom.  Tja  gori  ga  je  gnalo,  premišljevat  o  tistem  starem, 
še  zdaj  nerešenem  poglavju  o  umetnosti  in  značaju,  o  tisti  tolikokrat 
pobijani  možnosti,  če  je  umetnik  tudi  lahko  mož.  Dokumente  svo- 
jega  značaja  in  svoje  jeklene,  trde  —  nomen  pač  omenl  —  mo- 
žatosti  nam  je  predložil  Trdina  v  knjigi  „Bahovi  huzarji  in  Iliri". 

Prišel  je  v  nižavo  „starček  z  gore"  in  kakor  strašná,  ker  tako 
resnična  obtožnica,  polna  čistega,  krepkega  navdušenja  in  resnega, 
moškega  gneva,  tako  grmijo  njegove  besede.  Odkriva  pa  tudi  najbolj 
skelečo  ráno  na  mladem  telesu  negodnega  národa.  Ponekod  žgo  in 
žgo  te  besede,  kakor  bi  padale  in  cvrčale  razbeljene  kaplje  na  za- 
krknjeno,   otrplo   srce,   da    ga  prebude  iz  blata   nizke,   samopašne, 
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svobodnega  človeka  nedôstojné  pogodnosti  in  zadovoljnosti.  Vse 
zamorjene  kali  poštenja,  moštva,  svobode,  prijateljstva,  vse  še  enkrat 
kakor  ognjeni  cveti  švignejo  očitajoče  in  v  veličastni  krasoti  do  neba. 
In  hudobno  srce  ostane  samo  v  temoti,  samo  s  prebujeno  in  glo- 
dajočo  vestjo.  Ali  mlade  duše  vriskajo  kakor  gorski  studenci 
spomladi,  ko  zapiha  jug  in  topi,  drobi  ledene  okove.  Že  čakajo 
skriti  zastrupljevalci  mlade  krvi.  Le  čakajte,  črne,  zavržene  duše,  to 
pot  vam  ne  pôjde  nečedno  delo  tako  po  sreči,  tako  lahko  od  rok! 
Kakor  profilaktična  imunizacija  proti  kugi,  tako  bo  delovala  Trdinova 
knjiga  „Bahovi  huzarji  in  Iliri"  na  nedolžne,  mlade  značaje.  Zlata 
knjiga  mladine  se  sme  imenovati,  ker  je  naložen  v  njej  plodovit 
kapitál  neprecenljive,  narodno  -  pedagoške  vrednosti.  Sužnost  in 
propad  národa  vzdržujejo  in  umetno  negujejo  ponemčení  birokrati 
in  vsa  tista  slovenská  kruhoborna  inteligenca,  ki  se  trese  in  šibi 
pred  njimi.  Trdinova  knjiga  je  dragocen  vir  naše  kulturno-socijalne 
zgodovine  in  njeno  aktualnost  poudarja  bridka  resnica,  da  v  naši 
javnosti  še  zdaj  kar  mrgoli  raznih  Šmidov  in  Klemanov,  da  species 
Bena  =  Hukepak  in  Prijap  =:  Šufterle  še  ni  izmrla,  da  še  zdaj  ražni 
Vidici  in  Jarci  vzgajajo  našo  mladino  v  vohunstvu  in  licemerstvu. 
Da  nas  naši  bližji  bratje  tako  nemilo  sodijo,  krivi  so  naši  birokratski 
izseljenci,  ki  služijo  povsod  na  slepo  pokornost  sovražnim  vládam. 
Ponekod  velja  ime  „Kranjec"  ali  „Štajerec"  za  psovko!  Trdina  je 
mojstrsko  razkrinkal  ta  strupeni  družabni  tip.  V  mladi  duši  zapušča 
tako  silno  čuvstvo  sovraštva  in  gnusa,  navdušenja  za  slovenstvo  in 
slovanstvo,  za  poštenost  in  prijateljstvo,  da  bi  se  celo  učlovečenemu 
satanu  milo  storilo,  ko  bi  nesel  národ  na  prodaj.  In  knjiga  je  písaná 
tako  zasoljeno,  duhovito  in  zanimivo,  da  je  ne  odloži,  kdor  je  pre- 
cital prvih  par  stráni. 

Trdina  ne  ruši  samo,  podaje  nam  tudi  obilico  pozitivnih  idej 
in  nasvetov.  Posebno  slovenski  profesor  nahaja  tu  edino  pravo 
metodo  za  narodno  vzgojo  in  občevanje  z  dijaki.  Trdina  je  v  tem 
oziru  vzornik  slovenskega  profesorja  in  pedagóga.  Z  žalostjo  in 
jezo  se  spominja  mlada  generacija  srednješolskih  let,  ko  smo  živeli 
profesorji  in  dijaki  sovražno  izolirani,  brez  vsake  skupnosti;  ko  je 
videl  však  dijak  v  svojem  profesorju  največjega  sovražnika  in  pre- 
ganjalca,  ki  je  zalezoval  však  njegov  korak,  prežal  na  vsako  ne- 
dolžno  cigareto.  Nobeden  nas  ni  vabil  prijazno  k  sebi,  se  z  nami 
pogovarjal,  nam  izposojeval  modernih  knjig;  nobeden  ni  snoval 
svobodnih  krožkov,  ki  bi  se  v  njih  pod  njegovim  nadzorstvom  zbirali 
v  šolskih  prostorih  in  v  katerih  bi  se  gojilo  popevanje  narodnih  do- 
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moljubnih  pesmi,  govorništvo,  zgodovina  in  geografija  Jugoslovanov 
in  Slovanov  sploh,  slovanské  literatúre  in  jeziki;  nobeden  ni  pri- 
rejal  poljudnih  kurzov  iz  higijene,  filozofije,  sociologije,  nacijonalne 
ekonomije  i.  t.  d.  Tudi  za  tako  potrebno  telesno  kulturo  se  ni  storilo 
nič,  nikdo  ni  skrbel  za  družabne  in  zábavne  sestanke,  kjer  bi  se 
učil  mlad  človek  fine,  duhovite  konverzacije  in  elegantnega  nastopa. 

Narodni  krogi  so  prepustili  mladino  samo  sebi.  Nikjer  ni  inici- 
jative,  odločnosti  in  organizacije !  Pri  vseh  civiliziranih  narodih  je 
mladina  predmet  ponosa  in  spoštovanja;  pri  nas  se  govori  pre- 
zirljivo  o  mladih,  njih  ideali  zaslužijo  báje  samo  pomilovalno  dobrot- 
nega  nasmeha.  Beseda  „idealist"  pomeni  slaboumnega,  slabotnega 
človeka  brez  vsake  cene.  In  vendar,  kar  imamo  velikega  v  svetovni 
kulturi,  vse  je  spočela  mlada  moč;  povsod  nosi  mladina  zastavo 
narodnih  ideálov,  od  katere  se  oddaljujejo  starejši,  prisiljeni  vsled 
kompromisov  in  ozirov  na  družino  in  kruh. 

Zavira  se  infiltracija  novih  idej,  ki  bi  oplodile,  dvignile  narodno 
življenje.  Kaka  ustvarjajoča  sila  diha  in  žari  iz  novih  idej,  nam  je 
povedal  Trdina,  ko  „slika  silno  važnost  ilirstva  za  duševni  podvig 
in  napredek  hrvatskega  národa" :  ilirsko  gibanje  je  pomenilo  še  mnogo 
več,  namreč  splošen  preporod  vsega  duševnega  življenja 
hrvaškega.  Osvetil  bi  rad  samo  še  eno  strán  Trdinove  široké  náture, 
moža  s  trojno  glavo  slovenskega  etično-estetičnega  Triglava:  z  eno 
glavo  opazuje  in  slika  svet  z  umetniškega  stališča,  druga  mu  káže 
svet  kot  fenomén  religije,  s  tretjo  glavo  pa  tke  in  snuje  filozofijo. 

Trdina  pripoveduje  v  16.  verski  bajki:  „Predno  so  se  razšli 
narodi  po  širokem  svetu,  jih  je  Bog  še  enkrat  zbral  in  vprašal  vsa- 
kega,  kak  dar  želi  dobiti?" 

Pomislimo:  Bog  razgrne  pred  národe  vso  lepoto  sveta,  vso 
moč  in  slavo.  Prvi  vôli  Kranjec  (sedaj  imenovan  Slovenec),  pregleda 
pred  seboj  to  zapeljivo  silino  bogastva,  nedotaknjeno  še  in  celo, 
kajti  nikdo  še  ni  izbiral  pred  njim.  In  Kranjec  reče:  „Daj  mi  pridne 
roke,  da  si  bom  mogel  pošteno  svoj  kruh  služitil"  — 
Samo  en  stavek,  a  v  njem  je  koncentrirane,  izrečene  več  globlje 
filozofije  nego  v  celih  bukvah.  Kakor  nov  evangelij  se  glasi  ta  filo- 
zofija  dela,  kateri  je  najvišji  ideál  —  trdo  delo  in  kardinálna  krepost 
—  pridnost  žuljavih  rok.  To  je  star  naroden  názor,  ki  ga  naj  na- 
roden  filozof  vsestransko  razvije  in  obleče  v  obleko  moderne  kultúre ; 
to  je  samo  drobno  seme,  iz  katerega  lahko  vzraste  visoko  in  široko 
drevo,  da  se  bo  pod  njim  senčil  in  radoval  ves  národ. 

Tako.  Sedaj  pa  naj  Trdina  sam  pripoveduje  daljel 
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Moje  življenje! 

Rodil  sem  se  29.  mája  1830.  1.  v  Mengšu  na  Gorenjskem.  V 
domači  vaši  sem  ostal  do  desetega  leta.  Bil  sem  jako  razposajen 
déčko.  Smrdelo  mi  je  vsako  delo,  tem  rajši  pa  sem  pohajhoval,  se 
pretepal,  pse  dražil,  klatil  sadje,  lovil  ptiče,  lazil  po  hosti,  po  letu 
se  kopal,  po  zimi  drsal  in  se  kepal.  Blagi  materi  sem  delal  dosti 
žalosti  in  skrbi.  Imel  pa  sem  to  dobro  svojstvo,  da  sem  hodil  rad 
v  šolo  in  se  práv  pridno  učil.  Priroda  mi  je  podarila  odličen  spomin. 
V  treh  mesecih  sem  znal  ročno  čitati  in  si  zapomnil  vsako  molitev, 
da  sem  jo  le  dvakrát  čul.  Naša  šola  je  bila  od  konca  bolj  nemška 
nego  slovenská.  Ali  slovenščina  je  vendar  čimdalje  bolj  izpodrivala 
nemščino  in  jo  popolnoma  pregnala  že  pred  1.  1848.  To  zaslugo 
si  je  pridobil  župnik  Janez  Kuralt,  ki  je  bil  jako  častilakomen,  ali 
razumen  mož  in  dober  narodnjak.  Za  vajo  v  čitanju  mi  je  dajala 
obilo  prilike  domača  hiša.  Zvečer  in  ob  nedeljah  sem  prebiral  svojim 
Ijudem  Kristusovo  trpljenje,  Genovefo,  zgodbe  bratov  Svetinov,  živ- 
ljenje Indijanov  v  polnoční  Ameriki  (od  Barage)  i.  t.  d.  Tako  sem 
se  seznanil  za  rana  i  z  našim  književnim  jezikom.  V  Mengšu  je  za- 
vladalo  veliko  veselje  za  čitanje  že  pred  letom  1840.  Knjige  so  se 
pridno  kupovale,  posojale  in  čitale.  Nahajalo  se  je  v  župniji  tudi 
dosti  samoukov,  še  več  pa  samoukinj.  Doma  sem  imel  še  eno  du- 
ševno  zabavo,  ki  mi  je  bila  še  Ijubša  nego  čitanje.  Poslušal  sem 
strastno  rad  národne  pripovedke  in  bájke,  ki  so  jih  pripovedovale 
dekle,  posebno  pa  moja  bivša  pestunja  Neža.  Takrat  je  ta  vrsta 
národne  poezije  še  krepko  živela,  nihče  se  ji  ni  smejal  ali  rogál, 
kakor  se  godi  to  dandanes. 

Sôcijalno  življenje  tista  leta  na  kmetih  ni  bilo  prijazno.  Vaščani 
so  se  delili  na  dva  sovražna  si  tábora.  V  enem  so  bili  grajščaki, 
njih  družina  in  podrepniki  njihovi,  v  drugem  pa  veliká  večina  kmetov, 
grajskih  podložnikov,  ki  so  morali  tlako  delati,  dajati  desetino  in 
še  druge  davščine,  nekoliko  tudi  v  denarjih.  Ni  mogoče  popisati 
strašnega  sovraštva,  katero  so  kázali  Mengšani  v  vsaki  priliki 
proti  gospôdi.  S  to  besedo  so  razumevali  takrat  Ijudje  grajščake 
in  cesarske  uradnike,  njih  verne  zaveznike.  Gospodo  so  preklinjali 
naši  kmetje  pri  pijači,  pri  jedi,  pri  delu  in  brez  dela,  že  zgodaj 
zjutraj  in  ko  so  se  spat  spravljali,  preklinjali  so  jo  celo,  ko  so  prišli 
od  izpovedi  in  obhájila.  Ni  čudo,  da  sem  se  navzel  tega  sovraštva 
tudi  jaz.  S  sedmim  letom  sem  bil  že  cel  demokrat.  Ker  so  grajščaki 
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in  uradniki  govorili  med  sabo  in  pisali  vse  po  nemški,  jel  sem 
kmalu  smatrati  nemšČino  za  glavno  znamenje  naših  sovražnikov. 
Črtil  sem  torej  že  v  jako  mladih  letih  vse  Nemce,  ves  nemški  národ. 
Dobro  pomnim,  kako  mi  je  poskakovalo  srce  od  radosti,  ko  nam 
je  pravil  v  drugi  latinski  soli  profesor  Heinrich,  rojen  Moravec,  kako 
neusmiljeno  sta  mlátila  Nemce  Češka  junáka  Žiška  in  Prokop.  To 
nasprotje  nemškega  in  slovenskega  jezika  je  razvilo  v  meni  goreče 
kranjsko  domoljubje,  katero  so  predelale  Ijubljanske  „No- 
vice"  kmalu  v  Slovensko  rodoljubje.  Jele  so  izhajati,  ko  sem 
bil  v  prvi  latinski  soli.  V  drugi  soli  sem  že  vedel,  da  se  imenuje  naš 
národ  pravilno  slovenski,  ne  pa  kranjski,  in  jel  sem  se  čutiti  s 
ponosom  za  Slovenca. 

Kadar  so  se  Mengšani  srdili  na  gospodo,  spominjali  so  se 
cesto  blagodatne  francoske  vláde,  pod  katero  je  prenehala  kme- 
tiška  sužnjost  in  je  užival  najzadnji  kmet  iste  pravice  kakor  največji 
gospod.  Te  vroče  simpatije  so  si  pa  Francozi  tudi  pošteno  zaslúžili, 
ker  so  odpravili  z  enim  mahom  vso  tlako  in  desetino  in  skrbeli  v 
naši  deželi  za  red,  pravico  in  varnost.  Teh  simpatij  ni  mogla 
zmanjšati  niti  nepobožnost  novih  oblastnikov,  ki  so  uvedli  tudi  pri 
nas  civilni  zákon  in  še  nekatere  druge  reči,  katerih  ni  odobravala 
katoliška  vest.  Napoleona  so  častili  naši  Ijudje  kakor  komaj  največje 
svetnike.  Poznal  sem  častitega  starčka,  ki  je  molil  však  dan  za 
njegovo  dušo. 

Jaz  se  spominjam  práv  dobro  tudi  rokovnjačev,  kiso  šarili 
pogostoma  po  naši  vaši.  Hodili  so  od  hiše  do  hiše  kakor  berači, 
ali  niso  prosili,  nego  zahtevali.  Kruha  niso  marali,  hoteli  so  imeti 
mesa,  klobáse,  jajca,  zabele  ali  lepe,  bele  moke.  Če  jim  gospodinja 
ni  ustregla,  jeli  so  jo  grdo  psovati  in  včasi  tudi  pretepati  in  daviti. 
Mengšani  so  imeli  večkrat  hude  boje  s  to  sodrgo,  ki  jo  glupa  biro- 
kracija  mnogo  let  ni  mogla  ukrotiti  in  zatreti.  Nekatere  rokovnjače 
sem  poznal  po  obrazu,  n.  pr.  tri  Gabre  (očeta  in  dva  sinova),  Lo- 
patnika  in  prekanjenega  in  velenadarjenega  Cestnika. 

V  Ljubljano  so  me  dali  roditelji  jeseni  leta  1840.  Naša  hiša 
ni  bila  imovita.  Spadala  je  k  njej  resda  poldruga  kmetija  (21  oral), 
ali  je  bilo  na  njej  precej  dolga.  Očeta  mojega  je  pregovorila  teta 
Česnovka,  da  me  je  poslal  v  Ijubljanske  šole.  Omožena  je  bila  v 
Lukovici  pod  Brdom.  Svojih  otrok  ni  imela.  S  krčmarstvom  in 
trgovino  si  je  pripridila  precej  imetka,  pa  je  obetala  mojemu  očetu, 
da  me  bo  podpirala.  Dejala  je  cesto :  „Naša  žlahta  je  tako  veliká,  pa 
ni  v  njej  nobenega  mašnika.  Naj   študira  za  duhovnika  tvoj   siní" 
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V  Ljubljani  mi  je  dobil  oče  stanovanje  pri  Idrijčanki  Mariji  Tandler, 
ki  je  bila  jako  pobožná  žena  in  skrbna  „dijaška  mati".  Ostal  sem 
pri  njej  vseh  deset  let,  ki  sem  jih  preživel  v  Ljubljani.  Na  podlagi 
mengeškega  izpričevala  me  je  zapisal  ravnatelj  Slakar  v  drugi  nor- 
málni razred.  Učni  jezik  je  bil  nemški,  samo  iz  krščanskega  náuka 
smo  smeli  prvega  pol  leta  odgovarjati  po  slovenskí.  Ker  sem  imel 
jako  dober  spomin,  mi  nemščina  ni  delala  dosti  preglavice.  Učno 
tvarino  sem  se  učil  na  pamet  kakor  kak  papagáj,  besedila  nisem 
skoraj  nič  razumel.  Ker  sem  slišal  v  Ljubljani  povsod  toliko  nem- 
škega  govorjenja,  sem  se  brzo  privadil  in  ga  začel  razumevati.  Na 
koncu  tretjega  normalnega  razreda  še  nisem  mogel  pogovarjati  se 
po  nemški,  na  koncu  prvé  latinské  šole  pa  sem  blebetal  na  tem 
jéziku  že  precej  gladko  in  pravilno. 

Čitanje  sv.  pisma  in  življenje  svetnikov  me  je  uverilo,  da  se 
ne  bom  zveličal,  ako  ne  bom  živel  tako,  kakor  so  živeli  božji 
ugodniki.  Jel  sem  jih  torej  posnemati.  Napočila  je  zame  čudná  doba 
pietizma.  Zahajal  sem  pridno  v  frančiškansko  cerkev,  v  kateri  sem 
prebil  cesto  od  četrte  do  sedme  ure  zjutraj.  Popoldne  pa  sem  hodil 
v  isto  cerkev  molit  križev  pot.  K  izpovedi  sem  šel  gotovo  vsaj 
enkrat  však  mešec  in  se  zapisal  v  ražne  bratovščine,  katere  mi  je 
priporočala  gospodinja.  Pri  njej  smo  molili  však  večer  rožni  venec, 
prvi  dve  leti  po  nemški,  pozneje  po  úkazu  njenega  izpovednika  po 
slovenskí.  Jaz  sem  pa  še  posebej  odmolil  doma  však  dan  od  konca 
po  10,  kasneje  50  in  proti  koncu  te  dobe  89  očenašev.  Oblizal  sem, 
kakor  veli  pregovor,  vsem  svetnikom  pete.  Poljubljal  sem  vse  svete 
podobe,  ki  sem  jih  mogel  doseči,  pa  tudi  cerkvena  tla,  naj  so  bila 
suha  ali  blatná!  Nakladal  sem  si  tudi  trde  poste:  jedil,  ki  so  mi 
najbolj  dišala,  n.  pr.  žgancev  ali  štrukljev  se  nisem  dotaknil.  Pri- 
krajšal  sem  si  i  spanje.  Če  sem  se  po  noci  prebudil,  sem  skočil 
precej  iz  postelje,  pokleknil  in  molil  včasi  celo  uro.  Najrajši  sem 
molil  kleče  tudi  v  cerkvi  in  radi  te  pobožnosti  so  se  mi  raztrgale 
vsake  hlače  najprej  na  kolenih.  Kmalu  so  me  razglasile  tercijalke 
za  najsvetejšega  dijaka  v  Ljubljani.  Však  si  lahko  misii,  kako  stra- 
šansko  so  se  rogali  in  posmehovali  mojim  pobožnim  vajam  moji 
součenci  pa  tudi  drugi  Ijudje.  Celo  pošteni  krščanski  možje  so  majali 
z  glavami  in  govorili :  „Škoda  fanta,  bodete  .videli,  da  bo  zblaznel". 
Jaz  sem  prenášal  junaški  vse  zasramovanje,  še  veselilo  me  je,  ker 
mi  je  dajalo  najlepšo  priliko,  služiti  si  nebesá  s  krščansko  potrpež- 
Ijivostjo  in  odpuščanjem.  Ta  moj  pietizem  je  trajal  neskaljen  štiri 
leta,  od  prvé  do  pete  šole.    V  tej  soli  pa  so   me  začele  begati  in 
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napadati  silne  dvojbe  in  sumnje.  V  spodnji  gimnaziji  sta  se  mi 
priljubila  izmed  šolskih  predmetov  najbolj  zgodovina  in  zemljepis. 
Jel  sem  prebirati  nemške  zgodovinske  knjige,  ki  sem  jih  dobival 
ali  v  gimnazijski  knjižnici  ali  pa  na  posodo  od  součencev.  Nekatere 
teh  knjig  so  napisali  seveda  v  dúhu  svoje  vere  protestanti  ali  pa 
tudi  brezverci.  V  roke  mi  je  prišel  celo  Rotek,  ki  govori  jako  svo- 
bodno  o  vseh  rečeh  in  tudi  o  verskih.  On  je  dal  moji  katoliški  verí 
najhujše  udarce.  Verske  dvojbe  so  mi  uničile  popolnoma  mir  moje 
duše  in  vešti.  Mučile  so  me  neprestano,  zagrenile  in  ostrupile  mi 
však  založek,  však  požirek  in  tudi  spanje.  To  ni  sala  za  človeka, 
če  se  čuti  v  nevarnosti,  da  izgubi  večno  življenje  in  nebesá,  če  mu 
šepeta  z  zaničljivim  glasom  kritični  razum,  da  so  morda  vse  te  reči 
in  vse  verske  „resnice"  le  izmislice  bujne  fantazije  in  prazne  bájke. 
Te  dušne  múke  so  postale  sčasoma  neprenosne,  zadušljive,  smrtne. 
Zaman  sem  molil  in  prosil  Boga,  da  bi  me  osvobodil  tega  neznan- 
skega  trpljenja,  zaman  sem  iskal  tolažbe  v  pobožnih  bukvah,  zaman 
vprašal  za  svet  ražne  izpovednike.  Nekateri  njih  so  me  celo  grdo 
ozmerjali  in  zapodili,  češ,  kdor  nima  trdne  vere,  je  malopridnež  in 
lump.  Ker  nisem  našel  nikjer  pomoci,  začel  sem  obupovati.  Čim- 
dalje  bolj  pogostoma  sem  dejal  sam  zase:  Tako  življenje,  kakor  je 
zdaj  moje,  je  pekel  že  na  tem  svetu.  Najbolje  bo,  da  se  končam. 
Huje  kakor  tukaj  ne  more  mi  se  goditi  niti  na  onem  svetu. 

Po  končani  peti  soli  sem  šel  najprej  domov  v  Mengeš.  K  teti 
Česnovki,  pri  kateri  sem  prebil  vsake  počitnice  začenši  od  druge 
šole,  sem  mislil  iti  šele  pozneje.  Po  stari  navadi  sem  hodil  však 
dan  v  cerkev,  najrajši  sem  sedel  na  kôru,  kjer  ni  bilo  gneče.  Tja 
sem  šel  tudi  prvo  nedeljo.  S  kôra  se  je  dobro  videlo  pred  oltár. 
Po  maši  gre  duhovnik  obhajat  Ijudi,  samé  ženské.  Na  koncu  njih 
vrste  je  klečala  po  gosposko  oblečená  deklica,  katero  sem  poznal, 
ki  me  pa  drugače  ni  zanimala.  Ko  pa  jo  zdaj  pogledam,  pojavi  mi 
se  prečuden  prizor,  da  sem  kar  ostrmel.  Ta  deklica  je  bila  tako 
zamaknjena  v  svetost  zakramenta,  tako  ginjena,  oduševljena  in  vneta 
po  prejetju  svojega  zveličarja,  da  se  ji  je  žarilo  obličje  lepše  od 
jutranje  zarje  in  je  sijala  iz  njega  tako  nepopisno  sladká  milina, 
da  se  je  oči  moje  niso  mogle  nagledati.  Srce  mi  se  je  odprlo  na 
stežaj  in  jo  sprejelo  vaše,  glasno  utripaje  in  vriskaje  od  rajské  ra- 
dosti prvé  Ijubezni.  Podoba  te  deklice  me  je  spremljevala  odslej 
verno  po  vseh  potih  in  krajih,  kamor  me  je  zanesla  usoda,  svoja 
volja  ali  naključje.  Takrat,  ko  je  zagorela  v  mengeški  cerkvi  v  meni 
prvá  in  pravzaprav   edina  pravá  Ijubezen,  sem  imel  sedemnajst  let. 
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Bil  sem  sibak  déčko,   majhne  rasti,   na  oči  še  napol  otrok.    Dobro 

sem  začel  rasti  šele  po  dopolnjenem  osemnajstem  letu.  Radoslava 

je  bila  sedem  let  mlajša  od  mene.    To  ime   sem  ji  dal  jaz,  ker  mi 

je  bila  najradostnejši  pojav  v   vsem  mojem  življenju;    pri  krstu  je 

dobila   drugačno   ime.     Po   letih  njenih   se  je  moglo   reči,  da  je  še 

otrok,  ali  v  njenem  govorjenju  in  vedenju  ni  bilo  nič  otročjega.  Držala 

se  je  resno   in   govorila  tako  pametno   kakor  kaka    dobro  vzgojena 

petnajstletna  gospodična.    Bila  je  hči   bogatih    roditeljev,   kar  je  pa 

ni  čisto  nič  pokazilo.  Ostala  je  vedno  tiha,  skromná,  nelišpava,  po- 

hlevna   in   pokorná.    Z  deklami   je   občevala    prijazno  in  spoštljivo, 

kakor  da   so  ji  bližnje  sorodnice.    Materi  njeni  se  je  zdelo,  da  je 

za   svoja  leta  premrtva,    drugi   Ijudje  je   pa   niso  mogli    prehvaliti. 

Najbolj    jim  je   bila  všeč   njena  pobožnost.     Oče  njen  je  bil  prost 

kmet,   ali   s   svojim    bistrim   razumom  in  marljivostjo  povzdignil  se 

je  med  prvé  bogataše  Kranjske  dežele.  Kúpil  je  več  grajščin,  osnoval 

pivovarno,  trgovino  z  vinom,  udeleževal  se  velikih  stavbnih  podjetij, 

n.  pr.   gradnje    kolodvorov  i.  t.  d.    Otroci   iz  také    rodovine  so  na- 

vadno  strašno  razposajeni.  Zjutraj  se  valjajo  v  postelji  ali  pa  nagajajo 

družini.  Moja  Radoslava  pa  je  vstajala  zgodaj  zjutraj  in  hodila  však 

dan  k  sedmi  maši.  V  cerkvi  se  je  ponášala  tako  lepo  kakor  noben 

drug  otrok.    Mengšani  so  blagrovali  njene   roditelje,  da  imajo  tako 

dobro  hčerko.   Z  Radoslavo  nisem  imel  prilike,  da  bi  dosti  govoril. 

Pozdravil  sem  jo  prijazno  však  pot,   kadar  je  šla  v  cerkev,  in  ona 

mi  je  ravno  tako  prijazno  odzdravljala. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Noč  beži . . . 


l'oč 


oč  beží,  beži  Gozd  in  gaj  že  rodi 

v  halji  črni  .  .  .  sapo  jutranjo  .  .  . 

Kam  se  ti  mudi?  Noč  hiti,  se  gubi 

Vrni  se,  vrni !  .  .  .                   v  večnost  brezdanjo  . 

„Zora,  zora,  glej,  Pridi,  pridi,  noč, 

dviga  žarno  se,  zopet  .  .  .  adijo  .  .  . 

črno  mi  haljo  brez  mej           Sanje,  ah,  sanje  proč 

trga  na  kose."  z  njo  odhitijo  .  .  . 


Fran  Valenčič, 
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Anica. 

Spisal  Fr.  Strnad. 
(Konec.) 

rno   se  je   sukala  po  sobi,    kar   sicer  ni  bila 
njena  navada. 

„Zakaj  tako  hitiš  danes,  Anica?" 
„Dela  imam  še  dosti!" 
„No,  le  čakaj,   saj  z  mano  ga  ne  boš 
imela  več  dolgo!" 

Zastrmela  je. 

„Ali  se  bodeš  kaj  jokala,  Anica?" 

„Zakaj?" 

„Ker  pôjdem  strán!" 

„Saj  ne  pôjdete!" 

„Kajpak  da  pôjdem!" 

„Kam?" 

„No,  na  drugo  stanovanje  pac!" 

„Pa  —  zakaj !" 

„Zakaj  —  zakaj?  Glej  jo,  no!  Zato,  ker  pôjdem!" 

Oči  so  se  ji  še  bolj  odprle  in  barva  njenega  lica  je  postala 
se  za  nianso  bledejša,  nego  je  bila  sicer.  Videl  sem,  da  je  hotela 
reči  nekaj,  toda  glas  ji  je  zamrl.  Meni  pa  je  bilo  zdaj  hipoma  tako 
lahko  pri  srcu,  da  sem  se  samo  še  smejal.  Svoj  sklep  sem  šmátral 
za  nekako  žrtev,  ki  jo  prinesem  njej,  in  zdelo  se  mi  je,  da  ji  nisem 
dolžan  nikakih  ozirov  več  .  .  .  da  se  smem  zopet  norčevati  iz  nje, 
kolikor  se  mi  le  Ijubi.  Bil  sem  prepričan,  da  se  tista  njena  Ijubezen 
kmalu  ohladi,  ko  me  ne  bo  več  blizu,  in  da  se  bo  v  poznejših 
časih  še  sama  sebi  smejala,  če  se  bo  spomnila  tistih  abotnih  otročjih 
sanj.  In  tako  me  je  celo  veselilo,  ko  sem  opazil,  da  prebleduje,  da 
omedleva  in  da  se  bori  z  jokom.  Videl  sem  zdaj  vse  samo  od 
smešne  stráni  ... 

Zdaj  se  mi  tudi  smilila  ni  več.  Zakaj  bi  se  mi  tudi  bila?  Ali 
ni  bilo  vse,  kar  sem  storil,  le  njej  v  hasen?  Če  jo  malce  boli  — 
kaj  de  to  ?  Prej  ali  slej  že  uvidi,  da  sem  ravnal  práv,  da  sem  ravnal 
pošteno,  ravnal  tako,  kakor  je  bilo  zanjo  najbolje.  Ali  bi  ji  bilo 
mar   na  srečo,   če  bi  se   bil  nekaj   čaša  igral  ž  njo,    pot^m  pa  jo 
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pahnil  od  sebe?  In  pahniti  bi  jo  bil  moral! . . .  Tudi  to  uvidi,  kadar 
bo  toliko  preudarna,   da  bo   mogla  presojati !    Še  hvaležna  mi  bo ! 

Tako  sem  sklepal  in  bil  sem  uverjen,  da  sem  vri  človek,  da 
sem  poštenjak,  kajti  vest  mi  ni  ničesar  očitala  ...  — 

Tako  je  prišel  tisti  dan,  ko  sem  se  imel  preseliti. 

„Anica,  vidiš,  zdaj  pa  grem!" 

Bila  je  prišla,  da  bi  mi  pomagala  pri  spravljanju. 

Odvrnila  ni  nič  na  mojo  opazko.  Navadila  se  je  bila  mojih  sal 
in  prenášala  jih  je  vdano  in  potrpežljivo.  Meni  pa  njen  molk  danes 
ni  bil  pogodu.  Čutil  sem  neko  potrebo,  da  bi  jo  ranil.  Naj  trpi 
malo,  ko  ji  toliko  žrtvujem!  Zato  ji  rečem: 

„Anica,  saj  te  ne  potrebujem! . . .  Kar  pojdi !  Brez  tebe  opravim !" 

Zdrznila  se  je.  V  pogledu,  ki  ga  je  vprla  v  me,  sta  se  zrcalili 
bridkost  in  ogorčenost.  Poznalo  se  ji  je,  da  je  razburjena.  A  odgo- 
vorila  je  mirno,  dasi  s   tresočim  glasom : 

„Gospa  so  rekli,  da  naj  vam  pomagam!" 

In  začela  je  brisati  prah  s  knjig  ter  jih  pokladati  na  kopico. 
Prijela  je  semtertja  tudi  za  kako  drugo  stvar,  podala  mi  jo  ali  pa 
vzela  iz  rok  ter  jo  položila  v  kovčeg  ali  v  zaboj,  kakor  sem  ji  velel. 
Môlčala  je  zopet,  samo  njene  oči  so  me  opazovale  še  zvedaveje 
nego  sicer  —  kakor  bi  še  vedno   pričakovale,   še  vedno  úpale  .  .  . 

Jaz  pa  sem  začel  postajati  čemeren  in  nejevoljen.  Zdel  sem  se 
sam  sebi  smešen.  „Kak  mož  si?"  sem  si  očital.  „Takega  otroka  je 
prezirati,  pa  je !  Kaka  budalost,  zaradi  te  sirote  bežati  in  preseliti  se 
iz  lepega,  udobnega  stanovanja  v  manj  lepo,  manj  pripravno!" 

Pretirano,  bolehavo  se  mi  je  zdelo  moje  rahločutje  in  moji 
oziri  neumestni.  In  v  svoji  zlovolji  sem  jo  začel  celo  sumničiti: 
„Kaj  pa,  če  bi  bilo  vse  to  le  skrbno  nastavljena  pást  .  .  .  kaj,  če 
bi  jo  kdo  učil  tako  —  njeni  starši  ali  kdo  drugi  —  kajti  Ijudje  so 
zlobni  in  pohlepni!  In  kdo  mi  jamči,  da  ni  sama  že  pokvarjena  in 
zvijačasta?"  .  .  . 

Toda,  če  sem  se  ozrl  vanjo,  so  se  mi  hipoma  zopet  razpršile 
vse  sumuje.  Tako  pristna,  tako  globoka  žalost  je  bila  razlita  po 
njenem  bledem,  lepem  obrazu !  —  In  potem  tisti  bolestni  vzdihljaji, 
pa  tisti  mehki  pogledi,  ki  so  tako  strahoma  prihajali  do  mene!  — 
Ne,  ne,  to  ni  bilo  mogoče  .  .  .  delal  sem  ji  krivico! 

In  ob  tem  prepričanju  se  je  zopet  omehčalo  moje  srce!  Njen 
obrazek  se  mi  ni  zdel  še  nikdar  tako  mil,  še  nikdar  tako  krasen  in 
nikdar  še  nisem  občutil  večjega  poželjenja,  da  bi  pritisnil  k  sebi  to 
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drobno  glavico,  da  bi  se  dotaknil  s  svojimi  ustnicami  njenega  belega 
čela,  njenih  sladkih  oči,  njenih  drhtečih  ustnic  .  .  . 

Ah,  te  oči,  ko  bi  le  tako  koprnele,  ko  bi  le  tako  prosile  ne 
bile!  ... 

Vedela  je  nemara,  kaj  se  vrši  v  meni,  in  kakor  bi  pričakovala, 
da  se  zdajinzdaj  zgodi  tisto  tako  dolgo,  tako  željno  pričakovano,  je 
stala  pred  menoj  in  nepremično  je  gledala  v  me.  Čutil  sem  v  svojem 
srcu,  da  bi  moral  storiti  nekaj  —  nekaj,  kar  bi  ohladilo  ono  grozno 
žejo,  za  katero  so  mrie  njene  oči,  v  kateri  je  omedlevala  njena 
bolna  duša  ...  In  že  sem  jo  hotel  vprašati  kakor  tistikrat:  „Anica, 
ali  me  imaš  kaj  rada?"  in  povedati  ji,  da  jo  imam  tudi  jaz  rad  in 
da  je  moja  in  da  ne  grem  nikamor,  ko  se  zgane  v  mojih  prsih  in 
se  pojavi  zopet  svarilni  glas: 

„Bodi  pošten!" 


In  nisem  se  nagnil  k  njej,  kakor  mi  je  želelo  srce,  in  nisem 
ji  utešil  žeje,  kakor  sem  hotel,  temveč  segel  sem  v  žep  in  ji  stisnil 
v  roko  —  debel  srebrn  denár  ...  — 

„Na,  Anica,  za  spomin  to,  ker  si  mi  tako  pridno  stregla!" 

Ustnice  so  se  ji  odprle  kakor  vselej,  kadar  jo  je  kaj  iznenadilo, 
iz  oči  pa  ji  je  izginila  tista  miloba,  v  kateri  so  se  ji  sicer  vedno 
kopale  in  topile.  Kakor  dva  grozeča  plameňa  so  se  mi  zdele  zdaj 
njene  oči  .  .  .  nekaj  kakor  sovraštvo  mi  je  švigalo  tisti  hip  iz  njih 
nasproti  —  toda  vse  le  mimogrede.  —  In  zopet  ji  je  legla  otožnost 
na  obraz,  samo  še  večja,  še  globočja  od  prejšnje  .  .  .  Roka,  v 
kateri  je  držala  denár,  ji  je  omahnila,  kakor  bi  ji  bilo  pretežko  tisto 
srebro,  glavo  pa  je  naslonila  na  zid  in  zdaj  se  ni  mogla  zdržati 
več,  zaihtela  je  naglas,  — 

Zasmilila  se  mi  je.  Bilo  mi  je,  kakor  bi  moral  stopiti  k  njej, 
objeti  jo,  pritisniti  jo  naše  in  vzklikniti: 

„Ne  jokaj,  Anica,  saj  ne  grem  nikamor. . .  moja  si  in  moja  boš!" 

Ali  oni  dobri  duh,  ki  me  ni  zapustil  nikdar,  je  bil  tudi  zdaj 
pri  meni !  .  .  .  . 

„Bodi  pošten!" 

In  uklonil  sem  se  mu!  Posegel  sem  po  klobúk,  podal  ji  de- 
snico  in  ji  rekel  mrzlo,  kakor  bi  ne  bil  práv  nič  občutil,  kakor  bi 
se  mi  ne  bilo  treba  práv  nič  bojevati,  kakor  bi  ne  imel  práv  nič 
usmiljenja  v  svojem  srcu : 

„Pa  z  Bogom,  Anica!  Kadar  pridejo  po  moje  stvari,  pa  jim 
jih  pokaži!  ..." 
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Še  enkrat  se  je  ozrla  v  me  s  tistimi  nepopisnimi,  začudenimi, 
vprašujočimi  očmi,  potem  pa  jih  je  zatisnila,  kakor  bi  umreti  hotela. 
A  jaz  sem  odhajal  z  zavestjo,  da  sem  poštenjak,  da  sem  učinil  nekaj 
vzvišenega,  zaslužnega,  nekaj,  na  kar  smem  biti  ponosen  .  .  . 

In  bil  sem  v  resnici  ponosen ! 

*  * 
* 

Naneslo  je  tako,  da  sem  moral  ne  dolgo  po  tistem  na  drugo 
mesto.  Ko  pa  sem  se  dve  leti  pozneje  po  nekem  opravku  vrnil  v 
ta  kraj  in  sem  opoldne  v  gostilni  sedel  na  vrtu,  jo  uzrem  hipoma 
sebi  nasproti.  Sedela  je  na  kúpu  žaganic,  ki  so  bile  zložené  ob 
vrtnem  zidu,  a  okrog  nje  se  je  pojala  četa  otrok.  Nikake  izpre- 
membe  ni  bilo  zaznati  na  njej.  Zrastla  ni  bila  menda  nič,  ali  pa 
tako  neznatno,  da  se  ni  dalo  opaziti.  Njen  obraz  je  bil  še  vedno 
bledičast  in  suhljat.  Samo  njen  pogled  se  mi  je  zdel  za  nianso 
ostrejší  od  prej.  A  še  vedno  je  odsevala  iz  njenih  oči  nekdanja 
miloba  in  še  vedno  je  trepetalo  -tisto  čudesno  in  nepopisno  v  njenem 
pogledu  ...  • 

Zrla  je  nepremično  v  me,  kakor  bi  se  me  nagledati  ne  mogla. 
Meni  pa  je  bilo  to  neprijetno.  Pri  srcu  me  je  nekaj  težilo  in  neka 
nejasná  čut  mi  je  napolnila  prsi.    Podvizal  sem  se  ter  odšel. 

A  ko  sem  na  večer  odhajal,  me  je  pričakovala  na  kolodvoru. 
Stisnila  se  je  v  kot  in  zopet  so  strmele  v  me  ter  me  spremljale  pri 
vsaki  stopinji  njene  začudene  oči.  Ko  pa  sem  se  usedel  na  vlak, 
sem  videl,  kako  so  se  ji  skalile  ... 

In  zopet  tisti  umirajoči  pogled!  ...  — 

Vlak  je  oddrdral  in  drdral  že  precej  čaša,  a  meni  se  je  še 
vedno  zdelo,  kakor  bi  bilo  vprtih  vame  dvoje  mrklih  zvezd  .  .  . 
Kamorkoli  sem  se  ozrl,  sem  jih  videl,...  In  dasi  sem  si  prizadeval, 
nisem  mogel  pozabiti  teh  oči  .  .  .  Nekaj  so  mi  očitale  ...  in  tako 
užaljene  so  se  mi  zdele !  Toda  zakaj  ?  Kaj  sem  zakrivil  ?  Mar  nisem 
ravnal  pošteno,  mar  se  nisem  vedel  plemenito?  .  .  .  Nisem  bil  mar 
čist  pred  Bogom  in  pred  Ijudmi?  .  .  .  — 

*  * 
* 

In  potem  sem  jo  videl  še  enkrat. 

Kakor  v  sanjah  se  mi  zdi  sedaj  vse  to  .  .  . 
í        Pot  me  je  vodila  preko   polja  in  tam  na  neki  njivi  je  čepela, 
bieda,  izhujšana,  raztrgana.    A  njen  obrazek  je  bil  še  vedno  lep  in 
mil;  in  tako  nekako  oduhovljen  in  prozoren  je  bil.  Človek  je  videl 
v  srce  skozi  ta  obraz!  ,  .  . 
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Posegel  sem  v  žep,  da  bi  ji  kaj  podaril,  tako  revna  in  zapu- 
ščena  se  mi  je  zdela.  A  spomnil  sem  se  še  o  pravem  času,  da  tega 
ne  smem  storiti.  Obšla  me  je  hipoma  čut,  kakor  bi  ji  bil  nekaj 
drugega  dolžan,  kar  se  ne  more  in  ne  sme  nadomestiti  z  denarjem ! . . . 

Poleg  nje  je  stal  moški:  koščen  in  grdogled  hrust.  Imel  je 
stisnjene  pesti,  in  ko  je  opazil,  kako  so  se  zamaknile  v  me  njene 
žejne,  začudene  oči,  se  mi  je  zdelo,  kakor  bi  se  bile  dvignile  te 
pesti  .  .  .  kakor  bi  ji  bile  grozile  .  .  .  kakor  bi  jo  udariti  hotele. 
Uboga  glava,  ako  páde  taká  roka  nanjo !  A  nemara,  da  je  padala 
pogosto!  Saj  je  bila  tako  žalostná,  tako  strta!  .  .  . 

Spoznala  sva  se  takoj  .  .  . 

Jaz  sem  se  v  svoji  zadregi  nasmehnil,  nasmehnil  tako,  kakor 
se  nasmehnemo  komu,  ki  smo  ga  poznali,  pa  smo  se  mu  od- 
tujili  —  napol  prijazno,  napol  prisiljeno.  A  čudno!  Njen  obraz,  ki 
se  je  držal  sicer  vedno  na  smeh,  se  zdaj  ni  smehljal.  Njene  ozke 
ustnice  so  bile  obdane  od  tako  bolestnih  potez!  In  njene  oči  so 
jokale,  ne  da  bi  se  bile  solzile!  Pogledala  me  je  z  isto  mirnostjo 
kakor  vselej,  a  mene  je  zaskelel  v  dnu  srca  njen  pogled.  Zdaj,  ko 
sem  jo  videl  ubogo,  strto,  uničeno,  se  mi  je  hipoma  razjasnilo  in 
hkratu  sem  razumel,  česa  so  me  tako  milo  prosile  nekdaj  njene 
oči  .  .  .  Zdaj  me  niso  prosile  ničesar  več,  zdaj  je  bilo  prepozno  — 
zdaj  so  samo  še  jokale  te  brezsolzne  oči !  A  tistikrat  so  me  prosile, 
toda  jaz  jih  nisem  uslišal ! . . .  In  zdaj  sem  uvidel  tudi,  kako  grozno 
sem  se  motil,  uvidel  in  spoznal,  da  sem  grešil,  ker  nisem  sledil 
zahtevam  svojega  srca.  Tisti  glas,  ki  me  je  opominjal  in  sváril,  ki 
me  je  odvracal  vedno  —  ah,  to  nisem  bil  jaz!  O,  zdaj  sem  vedel, 
zdaj  sem  znal,  kaj  sem  storil!  To  bitje  je  živelo  v  razmerah,  ka- 
terih  meje  se  niso  ujemale  z  mejami  njenih  želja !  To  bitje  je  imelo 
svojo  trdo  usodo,  kateri  se  ni  protivilo,  ker  se  ji  ubraniti  ni  moglo, 
a  v  kateri  si  je  želelo  opore!  To  v  robstvo  obsojeno  bitje  si  je 
želelo  svetlega  žarka,  ki  bi  razsvetljeval  temo  njenih  poznejših  let!... 
Enkrat  je  bila  prilika,  potem  morda  nikdar,  nikdar  več ! . . .  Kakor 
zimzelen  okrog-močnega  debla,  tako  bi  se  bila  rada  oprijemala  njena 
trpeča  duša  spomina  na  srečen  hip  iz  minolega  življenja !  Ta  spomin 
bi  jo  bil  tolažil,  ta  spomin  bi  jo  bil  krepil  .  .  .  bi  jo  bil  zazibaval  v 
urah  grenkosti  v  sladkomameče  sanje!  ... 

O,  zdaj  sem  vedel,  česa  so  me  prosile,  česa  so  si  želele  njene 
žejne  oči !  Vedel  pa  tudi,  da  sem  grešil,  ker  jim  nisem  uslišal  prošnje, 
in  da  sem,  hoteč  storiti  dobro,  učinil  neodpustno  zlo!  Zdaj  sem 
vedel  vse  .  .  .  vse!  .  .  . 
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„Zavrgel  si  me  in  ranil!"  mi  je  rekel  zdaj  tisti  njen  čudoviti 
pogled.  „Zakaj  mi  nisi  privoščil  majhne  sreče?  .  .  .  Zakaj  si  me 
pahnil  od  sebe?  .  .  .  Zakaj  ti  ni  bilo  mar  moje  Ijubezni  in  mojih 
prošenj  ?  Tako  malo  sem  zahtevala  . . .  tako  mald  —  en  sam  poljub, 
ah,  najmanjše  znamenje,  da  vračaš  mojo  Ijubezen,  in  večno  .  .  . 
večno  bi  ti  bila  hvaležna !  A  ti  nisi  hotel !  Žalil  si  me  in  ranil !  Kriv 
si,  kriv!  ..."  — 

Kakor  omamljen  sem  stopal  dalje  ...  — 


In  zdaj,  po  tolikih  letih,  mi  prisveti  cesto  kar  sredi  goste,  temne 
noci  dvoje  milih,  vdanih,  koprnečih  oči  nasproti!  .  .  .  Kakor  dve 
zvezdi  na  daljnjem  nočnem  nebu  so  te  oči.  Njih  svit  ni  žaren ;  po- 
doben  je  medlemu  fosforesciranju ;  in  vendar  prodira  z  nenavadno 
silo  v  mojo  dušo,  v  moje  prsi  ter  mi  budi  kes,  da  nisem  nikdar 
poljubil  tistih  žejnih  oči,  nikdar  pobožal  tiste  drobné,  sladké  glavice, 
in  vzbuja  dvojbe,  ni  li  morda  človek  človeku  še  nekoliko  več  dolžan, 
nego  dovoljujejo  odreveneli  nazori  naše  ledene  morale,  in  nima  li 
zapoved:  „Ljubite  se  med  seboj!"  še  nekoliko  drugačnega  pomena, 
nego  ji  ga  dajejo  tesnosrčni  pismouki  in  hinavski  farizeji  ...  — 


Tecite,  urice  moje  . . . 


,Lecite,  urice  moje  — 
tecite  kar  naprej, 
da  bo  prej  nočka  minula, 
da  se  zdanilo  bo  prej  .  .  . 

Meni  je  dosti  te  téme, 
meni  je  dosti  teh  sanj, 
jaz  bi  rad  v  novo  življenje, 
v  dom  razvozlanih  vprašanj ! 


Kdo  bi  se  trudil  in  mučil 
kdo  bi  zapravljal  moci, 
kdo  bi  v  nevednosti  taval 
cele  brezkončne  noci?  .  . 

Tako  življenje  ni  zame  — 
jaz  sem  svetlobe  željan : 
vseokrog  solnce  nebeško 
vseokrog  svobodni  dan! 

Helen  Helenov. 
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„Maj". 

Spisal  Iv.  Lah. 

Byl  pozdní  večer  —  první  máj, 
večerní  máj  —  byl  lásky  čas. 
Hrdliččin   )  zval  ku  lásce  hlas  .  .  . 

olikokrat  sem  te  slišal,  ti  krásna  pesem !  Pojdi 
pomladanskega  večera  po  ulicah  v  Pragi, 
zaidi  v  „Riegrove  sade"  ali  v  „Kinskega  vrt", 
na  „Letno"  ali  v  „Stromovko",  povsod  slišiš 
šepetati  nje  vabljive  besede.  Ž  njimi  se  za- 
čenja  Ijubezen  neizkušenemu  petošolcu,  nje 
nahajaš  v  pismu  ideálne  deklice,  nje  si  šepeta  zaljubljeni  par.  Skoraj 
nihče  več  ne  vpraša,  odkod  so  te  besede,  kdo  jih  je  prvi  zapisal ; 
slišijo  jih  drug  od  drugega  in  jih  ponavljajo  in  tako  gredo  od  roda 
do  roda.  Prišle  so  od  srca  in  prodirajo  k  srcu,  zato  si  jih  vsakdo 
zapomni  in  vsakdo  čuti  njih  moč.  Tako  so  postale  národne  te 
preproste,  a  tako  čudovite  vrstice  .  .  . 

Maj !  Kdo  na  svetu  ne  čuti  tvojih  življenja  polnih  dni,  tvojih 
šepetajočih  večerov,  tvojih  skrivnosti  polnih  noci?  Kateri  pesnik  še 
ni  zapel  tebi  in  tvoji  jasni  pomladi  veselé  pesmi?  Z  mogočnim 
glasom  vabiš,  maj,  življenje  k  življenju:  Živi,  človek,  življenje  je 
cilj  življenja !  .  .  . 

Vesel  je  prvi  maj  v  Pragi !  Pražan  je  človek,  ki  zna  živeti,  zna 
urediti  življenje  tako,  da  je  veselo.  Menda  je  to  znak  velikomeščana  1 
Ob  štirih  zjutraj  zaigrajo  godbe  po  ulicah.  Tisti,  ki  so  prvo 
majevo  jutro  dočakali  v  kavarnah,  se  pridružijo,  veseli  glasovi  godbe 
in  množice  bude  iz  spanja  zaspance,  ki  spe  v  krasnem  prvem  jutru 
majnikovem.  Odpirajo  se  okna,  prikažejo  se  veseli  obrazi  mladih 
gospodičen;  kot  rosa  sijejo  njih  življenja  polne  oči!  Morda  so  se 
prebudile  ravno  iz  lepih  sanj !  Prikažejo  se  tudi  zaspané  starké,  ki 
morda  samo  v  lepih  spominih  obhajajo  prvi  maj.  Hišniki  odpirajo 
vráta,  vse  hiti  na  ulice  in  naprej  po  mestu,  oznanjat  prvi  maj.  Godba 
zavije  v  Riegrove  sade  in  igra  tam  ves  dan.  Vsa  Praga  je  pokoncu. 
Živahne  Pražanke  se  pokažejo  v  novih  toaletah,  socijalni  demokratje 
hodijo  v  skupinah  z  rdečimi,  narodni  socijalci  s  češkimi,  z  rdeče- 
belimi  znaki.  Povsod  veselo  življenje  in  hrepenenje!  In  zvečer  pa 
slišiš  iz  daljave  glasove  godbe  in  šumenje  po  ulicah,  začutiš  jasneje 

O  Hrdlička  =  grlica. 
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tisto  pesmico,  kakor  da  jo  nosi  nagajiv  pomladanski  veter  preko 
bujne  zemlje,  kakor  da  drhti  nad  mladim  zelenjem,  šusti  v  mehkem 
listju  ...  In  kar  samo  se  ti  ponavlja: 

Byl  pozdní  več^r  —  první  máj  — 
večerní  máj  —  byl  lásky  čas. 

„To  je  pesem  enega  naših  starejših  pesnikov,"  mi  je  pisala 
gospodična  Čehinja  .  .  .  „To  je  začetek  njegove  pesmi  ,Maj'." 

Ako  danes  vprašaš  Čeha,  kateri  je  največji  češki  pesnik,  dobiš 
različne  odgovore.  Pesnika  kateksohen,  kot  je  Rusom  Puškin,  Po- 
Ijakom  Mickiewicz,  nam  Prešeren,  Čehi  nimajo.  Navdušeni  Čehi,  ki 
sanjajo  o  starem  češkem  kraljestvu,  najbolj  Ijubijo  Svätopluka  Čecha 
kot  pesnika,  ker  opeva  češko  sužnost  in  nesrečo  svojega  národa; 
Čeh,  ki  mu  je  do  tega,  da  je  njegova  domovina  znana  po  celem 
svetu  —  in  to  je  značilna  poteza  pravega  Čeha  —  prisoja  prvenstvo 
najplodovitejšemu  pesniku  menda  svetovne  literatúre,  ki  ga  še  zaradi 
tega  pozná  ves  svet,  to  je:  Jaroslav  Vrchlický;  ženskému  svetu  se 
je  še  najbolj  priljubil  nežnočutni  Július  Zeyer;  starejši  Čeh,  „slo- 
vanofil",  priznáva  prvenstvo  Janu  Kollarju,  češ,  to  je  bil  „vlastenec" 
(domoljub);  kak  drug  se  ti  mogoče  potegne  za  Nerudo  in  prisodi 
njemu  venec  prvenstva. 

Nam  Slovencem  so  vsa  ta  imena  znana.  Poznamo  pesnike  iz 
čaša  narodnega  prebujanja:  Erbena  kot  pesnika  narodnih  motivov 
(Kytice),  Čelakovskega  po  zvezi  s  Prešernom,  Jana  Kollarja  po 
njegovi  „Slávy  Dceri",  poznamo  druga  imena  iz  predmarčne  in 
poznejše  dobe  deloma  po  prestavah,  deloma  po  životopisih,  a  ma- 
lokdo  pozná  pesnika  naših  uvodnih  vrstic,  pesnika  „Mája",  Karia 
Hyneka  Macho.  Zgodi  se  v  svetovni  književnosti,  da  se  prikáže 
talent,  kot  meteor  zašije,  razsvetli  temo  in  izgine  .  .  .  Shelley,  Sep 
Szarzynski,  Lermontov,  Kette  so  prišli  tako  in  so  izginili.  Tudi  o 
Machi  piše  životopisec:  Delavnost  Machová  ni  trajala  dolgo,  niti 
pol  desetletja.  Pojavil  se  je  kot  meteor  in  je  izginil  .  .  .  Da,  res  je 
bil  to  svetel  meteor!  Kdor  precitá  njegovo  pesem  „Maj"  in  pogleda 
v  njegovo  burno  življenje,  spozná,  da  je  bil  Mácha  pesnik,  ki  je 
imel  biti  Čehom  to,  kar  je  Rusom  Puškin,  Poljakom  Mickiewicz, 
nam  Prešeren.  A  zasvetil  je,  in  kakor  da  je  spoznal,  da  je  prišel 
prezgodaj  ali  v  nepravi  kraj,  je  zatonil  v  večnost.  Toda  njegov 
„Maj"  je  prorokoval  bodočo  luč,  novo  življenje,  obnovljenje  .  .  . 
Njegov  životopis  je  kratek  kot  njegovo  življenje.  Umri  je  star  26  let. 
Rodil  se  je  v  Pragi,  na  Mali  stráni,  10.  listopada  1810.  Njegov  oče 
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je  bil  mlinar,  mati  pa  je  bila  hči  Jozefa  Kirchnerja,  „glasbenika  iz 
Prage".  Oče  ni  bil  nepremožen,  a  znani  finančni  patent  Wallisov 
iz  leta  1810.  je  pripravil  tudi  njega  v  bedo,  tako  da  je  mogel  le 
malo  pomagati  sinú  pri  študijah.  Študiral  mu  je  na  praških  nemških 
gimnazijah  in  se  je  potem  odločil  za  pravo.  Leta  1834.  je  šel  z  enim 
svojih  prijateljev  v  Italijo,  leta  1836.  pa  je  postal  amanuensis  in 
praktikant  v  Litomeficah.  V  istem  letu,  dne  20.  októbra,  je  nastal 
velikánski  požar  v  mestu.  Mladi  pesnik  je  hitel  na  pomoč  bližnjemu 
in  pomagal  pri  gašenju.  Tu  se  je  prehladil  in  štirinajst  dni  potem 
umri  .  .  .  ter  bil  pbzabljen !  Zakaj  ?  Razumeti  moramo  čas !  Národná 
zavest  se  je  takrat  na  Ceškem  začela  buditi.  Praga  je  bila  v  tem 
skoraj  najbolj  trmoglava.  Nemirno  gibanje  je  prispelo  v  letih  1820. 
do  1830.  do  vrhunca.  Začel  se  je  boj  na  celi  črti  proti  tujstvu.  Samo 
dvoje  je  bilo :  češko  in  tuje !  Vrednost  je  imelo  takrat  samo  domo- 
Ijubno  delo,  slavljeni  so  bili  Kollar,  Čelakovský,  Jungmann,  Palacký, 
Šafárik,  sploh  kdor  je  pisal  o  Čehih  ali  Slovanih.  Tudi  pesem  je 
morala  biti  narodno-tendenciozna,  da  je  dobila  priznanje.  Umetnost 
je  lahko  pri  tem  trpela,  ideál  je  bila  narodnost  in  po  njej  se  je 
sodilo  !  Mácha  sam  je  živel  v  teh  burnih  časih,  a  njega  ni  vnela 
posebno  „Sláve  Dcéra"  niti  iz  leta  1824.,  niti  iz  leta  1832.,  tudi  ne 
Kraljedvorski  rokopis.  V  njem  je  spala  globoka  umetniška  duša, 
hrepeneča  v  kraljestvo  čisté  poezije.  Mácha  sam  je  bil  mračen  človek, 
tih,  samoto  Ijubeč  in  ni  maral  v  javnost,  v  boj.  Bil  je  rojen  mi- 
zantrop.  Par  prijateljev,  ki  so  kot  on  kmalu  umrli,  in  pa  poezija, 
to  je  bilo  vse,  česar  se  je  oklepal.  Pisatelji  viteških  románov,  kakor 
Spiess,  Radcliff  ter  drugi  romantiki,  so  bili  njegovi  Ijubljenci  v 
mladosti.  Nasrkal  se  je  iz  njih  poezije,  po  kateri  je  hrepenela  nje- 
gova  poetiška  duša.  Domoljubje  je  pač  takrat  prineslo  na  površje 
knjige  iz  prejšnjih  časov,  iz  zgodovine  Češke,  a  bile  so  večini  pre- 
malo  domoljubne.  Mácha  pa  je  tam  zagledal  jasno  luč,  poezijo, 
čisto,  lepo,  polno  čudovitosti  in  visokega  poleta,  kakor  jo  je  čutila 
njegova  romantiška  duša.  Po  Evropi  je  bil  zavladal  duh  romantike. 
Byron  in  Walter  Scott  sta  bila  ideala  pravega  pesnika.  Resni  Schiller 
in  Goethe  sta  se  umaknila  fantastnemu  vrvenju,  poeziji,  polni  živ- 
Ijenja,  bojev,  čudovitosti.  Proslavljano  Slovanstvo  je  spomnilo  Macho 
na  slovanské  literatúre,  posebno  poljsko.  Vpliv  Mickiewiczevega 
„Wallenroda"  nanj  je  jaseň.  Pesnik  je  prišel  na  pot,  ki  je  je  iskal, 
prišel  je  v  svet,  ki  je  harmoniral  z  njegovo  notranjščino ;  tu  je  bil 
doma ! 

Stopil  je  v  kraljestvo  poezije. 

„Ljubljanski  Zvon"  6.  XXV.  1905.  24 
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Tam,  kjer  v  lesu  na  visoki  skali 
so  srebrnozvoki  hrasti  stali, 
se  pred  časom  dvigal  visok  grád, 
v  njem  je  bival  vitez  Milorad. 

Ljubil  on  je  knežno  Belolino, 
cesto  na  grád  Milino  višino 
nosil  skozi  senco  je  dreves 
vranec  k  Ijubici  ga  v  črni  les. 

Belolina,  kot  boginja  Lada, 
tudi  je  Ijubila  Milorada, 
sladké,  milé  sanje  vsaki  čas 
kažejo  povsod  njegov  obraz. 

Tako  začenja  v  eni  prvih  svojih  pesmi.  Tu  takoj  vidimo  ro- 
mantiko.  Bil  je  to  šele  poskus.  Pozná  se  še  prvotnost,  kajti  češki 
jezik  je  bil  še  v  povojih,  gramatikalna  in  metrična  vprašanja  še  niso 
bila  stalno  rešena.  Poleg  domoljubnih  pevcev  se  je  torej  jel  razvijati 
pesnik  s  čisto  poezijo.  Pred  vsem  je  zanimala  Macho  severná  Češka 
s  svojo  prirodno  lepoto,  posebno  Krkonoši.  Ker  ni  imel  sreče,  pre- 
bivati  v  mladosti  med  národom  ter  poslušati  bájke  kakor  drugi 
pesniki  romantike,  ustvarjal  si  je  njegov  duh  sam  čudovite  pravljice. 
Tako  je  nastala  „Krkonoška  pot". 

Tu  vidimo  tisto  romantično  naravo,  hitečo  in  hotečo  v  nad- 
zemské sfére,  polno  sanj  in  nezadovoljnosti  s  svetom.  Isto  nahajamo 
v  vseh  njegovih  mladih  poskusih.  Sam  se  opisuje  tako:  „S  tugo- 
polnim  srcem  sem  stopil  v  svet  z  nado,  da  nájdem  v  njem  uresni- 
čene  zlate  sanje  prvé  mladosti.  Objel  bi  jih  bil!  .  .  .  Ali,  ko  se  je 
zagrinjalo  odgrnilo,  sem  zapažil,  da  sem  ogoljufan!  Na  lunojasni 
njivi  sem  hotel  utrgati  cvet,  a  kot  led  hladná  solza  je  oškropila  nočná 
rosa  mojo  roko;  —  sklonil  sem  se  nad  rožo,  da  bi  gledal  nje 
krasoto,  a  videl  sem,  da  poganja  iz  groba.  ískal  sem  Ijudi,  Ijudi, 
kakršni  so  se  kázali  v  mojih  mladih  sanjah,  a  našel  sem  samé 
krinke,  ki  so  brez  srca  gledale  name;  hoteč  objeti  raj,  pritisnil  sem 
samo  hladno  zemljo  na  svoje  Ijubezni  polne,  hrepeneče  prsi  ..." 
Tu  vidimo  Macho,  pesnika  svetobolja,  kakor  se  nam  káže  bolj  ali 
manj  povsod. 

Italija  je  povznesla  pesnikovega  dúha,  čeprav  mu  denarne  raz- 
mere  niso  pustile  dalje  čaša  bivati  v  domovini  umetnosti.  Romantični 
epos,  kakor  „Parizina",  „Ujetnik  Chillonski"  ali  „Konrad  Wallenrod", 
to  je  bil  njegov  ideál.  Konec  leta  1833.  je  napisal  krajšo  sličico: 
„Marinka" ;  večji  novelistični  spis  je  „Ki'ivoklat".  Izšlo  je  v  Tylovih 
„Kvétih",  a  „Česká  Včela",  ki  jo  je  takrat  urejal  Čelakovský,  je  ob- 
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sodila  tako  pisanje.  Mácha  je  uvideval,  da  se  ne  razume  niti  z 
Ijudmi,  niti  s  časom !  Pod  vplivom  .  W.  Scotta  je  napisal  román 
„Cigáni"  (priljubljena  terna  romantikov)  in  nekaj  odlomkov  pesmi 
„Menih".  Povsod  se  káže,  kako  išče  pesnik  poti.  Glavna  njegova 
pesem  pa  je  „Maj".  O  tej  pesmi  se  lahko  reče:  ko  bi  ne  bil  Mácha 
napisal  nič  drugega,  dovolj  bi  bil  pokazal,  da  je  pesnik  in  ševelik! 
Vsega  pesnika  vidimo  v  tej  pesmi!  Izšla  je  ta  pesnitev  leta  1836., 
le  nekaj  mesecev  pred  pesnikovo  smrtjo.  Torej  ob  času,  ko  smo 
mi  dobili  prvi  epos:  „Krst  pri  Savici".  Pesem  je  pravi  biser  med 
deli,  ki  jih  je  rodila  romantika.  Da  pesnik  ni  še  čisto  svoj,  se  vidi, 
a  vendar  je  vse  krásno,  globoko,  vzeto  iz  njegove  duše.  Naravnost 
čudovito  je  opisovanje  prirode.  Na  marsikaj  se  spomniš:  Na  Pu- 
škinove „Braté  razbojnike",  na  Lermontovega  „Démona",  „Mciri", 
ali  pa  na  „Bojárina  Oršo",  na  Mickiewiczevega  „Konrada  Wallenroda", 
ali  pa  na  „Parizino",  a  vendar  stoji  pred  teboj  „Maj",  samostojno 
delo  Češke  romantike.  Pesem  je  bila  posvečena  Hinku  Korunu,  pra- 
škemu  meščanu,  vnetemu  domoljubu,  ter  ima  v  posvetilu  refrain: 

Verný  syn  a  bratr  naš, 
dobré  Cechu  srdce  maš. 

A  to  je  le  nekak  odmev  tedanjega  domačega  domoljubnega  pesni- 
kovanja.  Pesem  sama  se  začenja  z  uvodnimi  vrsticami  „Byl  pozdní 
večer  —  prvni  máj".  Sledi  opisovanje  prirode,  v  čemer  menda  do 
zdaj  ni  te  pesmi  še  nihče  prekosil.  Pod  hrastom  šedi  v  tem  času 
deklica  Jarmila  ob  bregu  jezera.  Ljubi  Viljema,  voditelja  „plavcev", 
imenovanega  „strašný  lesu  pán".  Pridirja  plavec  in  pove,  da  je 
Viljem  ujet.  Ubil  je  svojega  očeta,  ki  mu  je  bil  uničil  srečo,  in  je 
postal  glavar  razbojnikov  ter  iztegnil  roko  po  Jarmili.  Opis  prirode 
in  čuvstvovanje  deve  je  opisano  mojstrsko.  V  drugem  spevu  opisuje 
Viljema  v  ječi.  Boj  junáka  in  njegovo  razmerje  do  sveta  je  plastično 
risano.  V  „Intermezzo  I."  o  polnoci  govori  vsa  príroda  o  gospodu 
lesov.  Však  da  svoje  k  pogrebu.  V  tretjem  spevu  je  usmrtitev  Viljema. 
Poglavje  je  polno  refleksov.  V  „Intermezzo  II."  se  snidejo  njegovi 
pristaši.  Vse  odmeva:  vúdce  zhynul  (glavar  je  poginil). 

Zašumeli  so  lesovi, 
zašumeli  so  valovi, 
on  je  umri  —  umri,  umri  .  .  . 

V  četrtem  spevu  príde  pesnik  sam  v  tiste  kraje  . . .  Pesem  je 
bila  čisti  odmev  pesnikovega  čuvstvovanja.  Na  koncu  obrne  vse 
naše  in  začne  zopet: 

24* 
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Bil  spet  večer  je  —  prvi  maj  — 

večerní  maj  —  Ijubezni  čas  — 

k  Ijubezni  zval  je  ptice  glas, 

kjer  borovi  cvetel  je  gaj  .  ,  . 

O  n  j  ej  šustel  je  vetre  tih,  ^ 

cvetoči  list  je  o  njem  drhtel, 

o  njej  je  slavec  roži  pel, 

po  njej  je  vonjal  rože  vzdih. 

Jezéro  gladko  v  sene  je  hladih 

šumelo  njeno  tiho  bol, 

objel  ga  breg  je  naokol, 

kot  bratec  sestro  v  dnevih  mladih. 

Tako  sedel  sem  tam,  da  vzšla  je  luna  v  svet, 

in  žar  večerni  in  obraz  moj  —  bied 

postal  je, —  mesečina  se  razlila 

po  dolih,  lesih,  gorah  je  in  dalj  razkrila  .  .  . 

Zdaj  kukanje  začuje  se  v  daljavi, 

gubi  se  v  noč,  zdaj  sova  se  poj  a  vi  .  .  . 

In  v  žalosti  sta  mi  v  očeh  dve  solzi  stali, 

kot  iskre  v  jezeru,  po  licih  sta  igrali, 

ker  moj  je  vek,  mladosti  moje  vek 

odnesel  daleč  večni  čaša  tek. 

In  sanje  daleč,  kot  mŕtva  senca,  so  njegove, 

kot  belih  mest  podoba  zre  v  valové, 

kakor  umrlih  misel  zadnja,   ki  zbeži, 

kot  njih  ime,  kot  davnih  bojev  čas, 

sijaj  na  severu  in  svit,  ki  v  njem  žari, 

ton  harfe  zlomí  jene,  kot  strune  zadnji  glas, 

preteklih  vekov  dan,  kot  raste  zvezde  svit, 

kot  izgubljena  pot,  kot  mrtvih  dev  nakit, 

pozabljen  grob,  raj  večnosti  zakrit, 

kot  ogenj  pogašen,  kot  zadnji  zvona  glas, 

laboda  zadnji  spev,  zgubljeni  Ijudstva  raj, 

to  moj  je  mladi  vek  .  .  . 
Vidiš  li  potnika,  ki  spe  k  cilju?...  vprašuje  pesnik.  Naj  ne  vidijo 
tvoje  oči,  kako  izgine  za  obzorje  ...  To  je  moje  bodoče  življenje! 
Kdo  srdci  takému  útechy  jaké  dá? 
Bez  konce  láska  je!  —  Zklamánať  láska  má! 

In  končuje  zopet: 

Je  pozdní  večer  —  první  máj  — 

večerní  máj  —  je  lásky  čas; 

hrdliččin  zve  ku  lásce  hlas: 

„Hunku!  —  Vileme!!     -  Jarmilo!!!" 
Nesoglasje  s  svetom  in  nesoglasje  v  srcu  je  rodilo  to  pesem. 
Pesnik  kot  da  čuti,  da  mu   je  blizu  konec.   Kdo  se  ne  spomni,  kaj 
pravi  Lermontov: 
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Začel  sem  zgodaj,  končam  ráno 

in  mnogo  moj  um  ne  zvrši ; 

v  dnu  duše  mi,  kot  v  oceánu, 

razbitih  nad  obup  leži. 
V  tej  pesmi  vidimo  vse  svetožalje  Machovo,  njegova  labodja 
pesem  je  to.  Príroda,  Ijubezen,  boj,  oddaljene,  skrivnosti  polne  višave, 
to  je  bila  poezija  romantike,  ki  je  prehajala  potem  navadno  v  misti- 
cizem,  ako  se  ni  ohladila  v  realizem.  Mácha  je  Ijubil  pesniško:  „Ljubim 
te  in  mi  je  žal,  da  te  ljubim,  vendar  ne  morem,  da  bi  te  ne  Ijubil." 
Nekaj  dni  pred  smrtjo  mu  je  izvoljenka  povila  sinčka  ;  hotel 
jo  je  vzeti,  določil  je  dan  za  svatbo,  a  nekoliko  dni  pred  tem  dolo- 
čenim  dnem  je  umri.  V  tem  je  vsa  tragika. 

„Maj"  je  izdal  pesnik  samostojno  in  tedanja  kritika  ga  je  od- 
ločno  odklonila.  Nazvali  so  ga  fantasta,  razbrzdanca  (celo  po  njegovi 
smrti  je  napisal  Tyl  povest  „Rozervanec",  kjer  je  báje  Mácha  opisan). 
Duh  čaša  je  bil  drugačen.  Mácha  je  bil  tudi  „Freigeist".  Njegov 
junák  v  „Majú"  premišlja  v  ječi: 

Temnejša  noc  ...  V  to  tmo  noci 

vsaj  lune  žar,  vsaj  zvezd  odsvit 

se  vkrade  —  tam,  tam  svitá  ni,  — 

ne  vkrade  tja  se  žarek  skrit, 

tam  sama  tma  prebiva  .  .  . 

Tam  vse  je  eno,  delov  ni, 

brez  konca,  brez  trenutkov,  dni ; 

ne  mine  noc,  ne  vstane  dan. 

Tam,  kot  da  čas  počiva  .  .  . 

nikjer  ni  ciljev,  ne  poti, 

brez  konca  dalj,  nezmerná  pian 

in  večnosť  v  njej  kraljuje  .  .  . 

Vse  prazno,  pusto  nad  menoj 

in  okrog  mene,  pod  menoj 

le  sama  praznost  biva. 

Brez  konca  —  tiho,  —  nikak  glas, 

brez  konca  kraj  je,  —  noč  in  —  čas  —        — 

to  misii  smrtnih  sen  krasan, 

to,  kar  se  „nič"  naziva  .  .  . 

in  ko  se  jutri  nagne  dan, 

v  ta  prazni  nič  sem   odpeljan  ... 

Tak  duh  je  bil  seveda  takrat  še  nenavaden,  dasi  je  ostro  spojen 
z  romantiko.  Byron  da  sežgati  mrtvega  Shelleya  v  Italiji  in  da  pepel 
shraniti  na  protestantovskem  pokopališču  v  Rimu,  Puškin  se  v  pismu 
do  prijatelja  priznáva  za  ateista  in  ga  zato  zasledujejo,  Mickiewicz 
gre  s  poljsko  mladino  po  istih  potih,  tudi  Prešeren  je  razvpit  svo- 
bodomislec.    Kričeče   domoljubje  ter   idealizem   in  njegovo  pojmo- 
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vanje  o  umetnosti  in  življenju,  to  se  ni  zlagalo,  zato  ga  čas  ni 
razumel  —  izginil  je  ter  je  bil  pozabljen.  A  imelo  je  priti  obnov- 
Ijenje.  Leto  1848.  je  dalo  Cehom  pravice  in  svobodo.  Ideál,  za 
katerim  je  stremil  češki  národ  pol  stoletja,  je  bil  dosežen.  Še  se 
oglašajo  domoljubni  pesniki,  opevajo  domovino.  A  prične  se  novo 
gibanje,  hrepenenje  po  pravi  poeziji.  Že  1848.  leta  se  pripravlja 
izdanje  spisov  genijalnega  Mache.  Sicer  se  je  to  zavleklo  za  nekaj 
let,  a  duh  njegov  je  zmagal.  Novi  pesniški  naraščaj  je  zagledal  v 
njem  svojega  predhodnika.  V  znamenju  „Mája"  se  začne  vse  gibanje. 
Ne  Kollar,  ne  Čelakovský,  Mácha  postane  vzgled  pesnika.  Leta  1858. 
izdado  Hálek,  Frič,  Barak  almanah  „Maj".  V  času  torej,  ko  smo  tudi 
mi  z  „Glasnikom"  začeli  novo  pot,  nastopijo  novi  Ijudje  tudi  na 
Češkem  v  znamenju  „mája".  Vitézslav  Hálek,  posebno  znan  po  svojih 
„Večernih  pesmih",  podobnih  „Obrazom"  našega  S.  Jenka,  postane 
prvi  pesnik  („Večerní  pisné"  so  letos  izšle  zopet  v  več  izdajah).  Za 
njim  sledi  plodoviti  Neruda.  Domoljubje  se  umakne  pravi  poeziji. 
Tu  se  torej  zgodi  prevrat,  ki  ga  pri  nas  (gl.  let.  „Zvon"  str.  168.  do 
169.)  vidi  dr.  Tominšek  v  osemdesetih  letih.  Humanizem  prehaja 
potem  celo  v  kozmopolitizem.  Slávna  trojica :  Čech,  Zeyer,  Vrchlický 
je  sledila  tému  začetku  in  dvignila  češko  slovstvo  na  oni  vrhunec, 
na  katerem  se  nahaja  danes.  A  še  je  „maj"  geslo.  Osnovalo  se 
je  pisateljsko  društvo  „Maj",  kjer  so  se  združili  najboljši  češki 
pisatelji,  iz  njega  se  je  rodilo  „založništvo  Mája",  iz  njega  je  izšel 
beletristični  tednik,  ilustrovaní  „Maj".  Danes  je  to  močna  organi- 
zacija,  ki  je  prinesla  lepih  del  češki  literaturi.  Skrbi  se  za  cenejše 
izdaje  poljudnih  knjig,  skrbi  se  za  otroške  knjižice,  začel  je  poleg 
„Mája"  izhajati  časopis  za  mládež,  skrbi  se  za  dobre  igre,  pa  tudi 
za  pisateljski  penzijski  fond  se  skrbi. 

To  so  torej  odmevi  Machovega  „Mája".  Mácha  sam  ni  velik 
po  množini  del.  10,  20,  30  knjig,  to  je  znamenje  češkega  pisatelja ; 
nekaj  pesmic,  par  spisov  v  nevezani  besedi  in  krásni  „Maj",  to  je 
delo  Machovo.  Majhen  je  ruski  Koljcóv,  a  kdo  ga  ne  čita  rad,  kdo 
ne  pritrdi,  da  je  pesnik.  Isto  je  Mácha.  Malo,  a  to  je  poezija,  tu 
se  pokaže  ves  pesnik.  „Maj"  je  bil  mnogokrat  izdan.  Lani  je  bila 
Machi  posvečena  majeva  številka  lista  „Mája".  Njegovo  ime  se  sicer 
malo  imenuje,  celo  pravé  podobe  nimajo  njegove.  Med  obsežnimi 
deli  drugih  pesnikov  izgine  mala  knjižica,  kakor  izgine  v  ognju 
iskra,  ki  je  provzročila  ogenj.  Toda  duh  „Mája"  je  oživil  in  prerodil 
češko  slovstvo!  Zatonil  je  bil  meteor,  a  njegov  lesk  je  prorokoval 
lepšo  bodočnost.  — 
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Ivan  Cankar:   „Gospa   Judít".  (Konec.)    Naši  najboljši  kritiki  prejšnjih  dni 
so  se  z  eno  ali   dvema  izjemama  povzpeli   kvečjemu    do  filologične  višine   in  so 
koristili  vsaj  pravilnosti  jezika;    posnemalci  so  pobirali  stopinje  za  njimi,  hvalili  in 
navajali  tiskovne    hibe.  In   če   je  bil   kateri,  ki  je  v  srcu  začutil   bolest  radi  tega 
farizejskega  dela,  potolažil  se  je  s  tehtnim  razlogom,  češ,  za  nas  Slovence,  ki  smo 
majhen  národ,  je  to  dobro;  to  delo  je  bilo  gotovo  najslabše;  če  je  bilo  dobro,  rekli  so, 
da  bi  se  umetnika   ne   maral  sramovati  niti  večji   národ;   če  je  bil  res  dober,  bil  je 
enak  Danteju,  Goetheju  in  Schillerju.  To  vse  je  gojilo  bolno  domišljavost  in  zatiralo 
zdravo  ocenjevanje  domačih  del,  da,  zatemnilo  je  celo  pojem  o  pravih  umotvorih; 
priče  za  to  so  nam  skoraj  vsi  novejši  umetniki.    Jaz  pa  sem  mnenja,   da  bi  moral 
pravi  naroden  kritik  tako  visoko  ceniti  svoje  kritikovanje,  da  bi  je  šmátral  za  nekak 
odmev  narodove  umetniške  vešti,  kritika  bi  torej  bila  nekaka  pobotnica,  da  je  národ 
resnično  prejel  in  vzel  na  znanje  od  izvoljenega  svojega  siná   poklonjeni  mu  dar. 
Niti  hvalospevov,  niti  plehkih  opominov  o  národnosti  in  rodoljubnosti  ne  potrebuje 
pravi  umetnik,  noče  pa,  da  bi  mu  nepoklicani  najemniki  v  narodovem  imenu  trnjevo 
krono  pokrivali  na  glavo,  češ,  da  je  lovorov  venec.    Da  pa  kritik  more  biti  vreden 
in  dostojen  posredovalec  med  občinstvom,   zato  mora  imeti  ono  lastnost,  katere  si 
ne  pridobi,   ako  tisoč   estetičnih   in  petsto  filologičnih  knjig  prebere:  on  mora  biti 
v  stanu,  da  umetniško   čuti,  ker  drugače  je  rokodelec,  je  usurpator,   ki  si  prisvaja 
sodbo  o  najsvetejših  rečeh,   on  je  grešnik  nesposobnosti.     Ono  res  nekako  idealno 
razmerje   med  umetnikom  in   občinstvom,    kakor   sem   se  izrazil   v  prispodobi   iz 
prozaičnega  kupčijskega  življenja,   pa  ni  prazna  utopija,  ki  se  ne  da  doseči,  saj  je 
bilo  to  duševno  razmerje  skoro  do  pičice  uresničeno  v  starih  Atenah,    kjer  je  este- 
tično  tako    izobraženo  in  za  umetnost  tako  goreče  grško   Ijudstvo   v  glediščih  ali 
pri  narodnih  svečanostih  deloma  samo,  deloma  po  svojih  izvoljenih  zastopnikih  iz- 
rekalo  sodbo  o  svojiti  umetnikih.    In  to  grško  Ijudstvo  se  ni  motilo  v  svojih  umet- 
niških  pravorekih,  in  nikjer  se  ni  tako  organično  in  tako  harmonično  razvijala  národná 
umetnost  kakor  pri  Grkih,  ali  vsaj  ob  njihovem  ognjišču  v  —  Atenah.    Gotovo  pa 
nihče  ne  more  trditi,  da  so  bili  ti  umetniki  omejeni  po  morali,  rodoljubju  in  bogovih ; 
pa  vendar  so  nam    Grki   vzgled   národne  požrtvovalnosti   in  národne  moci,  katero 
moč  so  zlasti  v  poznejših  žalostnih  časih  črpali  ravno  iz  svoje  umetnosti.  Dandanes 
so  razmere  drugačne,   zato  pa  je   naloga  posredovalcev    med  občinstvom  in  umet- 
nikom tem  važnejša;  ne  da  bi  se  kritik  ponižal  k  samopašnim  in  grobim  željam 
množice,  ampak  on  jo  mora  dvigati,  on  ji  mora  „kazati  pot  v  deželo  duhov",  izvr- 
ševati   mora  torej  deloma  nalogo,   ki  jo  nekateri  po  krivici  zahtevajo  od  umetnika. 
In  če  je  kritik  res  sposoben  za  umetniško  sočutenje  s  tvoriteljem  umotvora,  tedaj 
ga  bo  umetnikova    sila   segrela  in   ga  uspôsobila,  da  bo  sam  napisal  kritiko,  ki  ne 
bo  težka  ko  kameň,  bodeča  ko  trn ;  ocena  sama  bo  neke  vrste  umotvor,  ki  bo  vabil 
resnega  bralca,  ker  bo  ob  njej  primerjal  svojo  sodbo  o  čitanem  delu  s  kritikovo,  v 
čemer  baš  obstoji  pedagogična  važnost  ocen  za  občinstvo.  Res,  da  se  pravi  umetnik 
ne  bo  zmenil  za  neslané  nasvete,  kako  in  kaj   bi  bil  moral  peti,  ker  ve,  da  je  na- 
posled  v  tem  le  kritikovo  mnenje,  če  pa  pozná  njegov  fini  okús,  ne  bo  ocena  sploh 
brez  vse  vrednosti  tudi  zanj,   saj  vemo,  kake  vážnosti  so  bili  cesto  kritiki  za  vso 
prihodnjo  smer  umetnosti.    Tega  pa  pri  nas  navadno  ni  bilo  došlej,   zato  tudi  ni 
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bilo  tistega  prisrčnega  razmerja,  ki  mora  naposled  nastati  med  finim  kritikom  in 
pravim  umetnikom,  obema,  zlasti  pa  umetnosti  na  korist.  Morda  se  bo  zdelo,  da 
sem  prestrogo  sodil  našo  kritično  mizerijo,  saj  se  po  vseh  listih  umetna  dela 
vedno  kritikujejo;  to  gotovo,  ali  nestalnost  in  slepo  hlastanje  umetnikov  ali  boljc 
psevdoumetnikov  po  najmodernejših  strujah  in  pikantnih  predmetih,  na  drugi 
stráni  zadrega  občinstva  modernejší  slovenskí  knjigi  nasproti  in  skorá  j  komična 
zadrega  kritike  samé  napram  količkaj  nenavadni  umetniški  prikazni  in  zlasti  kli- 
kovska  zákulisná  in  javna  sovražnost  napram  nekaterim  in  ne  slabim  umetnikom, 
vse  to  jasno  priča,  da  v  naši  umetnosti  ni  vse  tako,  kakor  bi  moralo  biti.  —  To  naj 
bo  namesto  ocene  zgoraj  navedené  Cankarjeve  knjige,  ki  bo  moje  misii  podprla  in 
v  podrobnostih  razjasnila.  Kdor  bo  čital  zanimivo,  dasi  žalostno  pripovedovanje 
umetniške  duše,  gospe  Judit,  ta  bo  tudi  spoznal,  da  so  moje  vrste  vendar  neka 
posredna  kritika  našega  umotvora.  Na  koncu  pravim  le  :  Pojdi  tudi  ti,  čitatelj,  kúpi 
knjigo  in  čitaj,  in  če  ne  nájdeš  tudi  sebe  izpostavljenega  v  tej  častni  galeriji,  po- 
beri  kameň  in  ga  vrzi  na  Cankarja  in  —  mene !  Dr.  Ivan  Merhar. 

Kralj  Lear.  Žaloigra  v  petih  dejanjih.  Spísal  W.  Shakespeare.  Poslovenil 
Anton  Funtek.  (Prevodi  iz  svetovne  književnosti.  Založila  in  izdala  „Slov. 
Matica".  I.  zvezek).  V  Ljubljani  1904. 

Však  národ,  ki  se  poteguje  za  samostalnost,  mora  načelno  napeti  vse  strune, 
da  nudi  svojcem  v  domačih  mejah  in  z  domácimi  pripomočki  tiste  drugih  národov 
najvažnejše  pridobitve,  ki  zaslužijo  in  vobče  tudi  uživajo  zaradi  svoje  veličine  sve- 
tovno  priznanje.  Prvi  pripomoček  v  priobčevanju  je  seveda  jezik;  zato  je  naloga 
vsakega  národa,  skrbeti  za  prevode  svetovnih  del  v  svojem  jeziku.  Dokler  teh  ni, 
se  poslužujejo  vsi,  ki  jim  domače  slovstvo  seveda  ne  zadostuje,  kakega  tujega 
jezika;  iz  tega  pa  jasno  sledi,  da  se  jim  zdi  lastni  jezik  proti  onému,  ki  jim  je 
odprl  pogled  v  širši  svet,  ubožen.  Zato  so  prevodi  nekako  kulturno  merilo  za  však 
národ.  Čehi  n.  pr.  —  Nemcev  niti  omenjati  ni  treba  -  so  s  prevodi  iz  svetovne 
literatúre  preskrbljeni  tako,  da  se  však  Čeh  lahko  v  svojem  jeziku  literarno  po- 
polnoma  izobrazi:  v  svojem  jeziku  lahko  čita  Hugoja,  Danteja,  Tolstega,  Goetheja. 

Slovenci  še  ne  moremo  biti  tako  daleč;  zato  je  veselo  znamenje,  da  je  „SI. 
Matica"  baš  to  leto,  prekoračivši  ozke  meje  svojega  programa,  pričela  z  izdajanjem 
prevodov  iz  svetovne  književnosti.  Kakor  pozdravljamo  s  posebnim  zadoščenjem 
to  dejstvo,  tako  se  nam  zdi  srečno  zasnovan  začetek,  ker  se  je  pričelo  s  Shakes- 
pearejem  in  ker  je  pričel  baš  Funtek.  --  Vsakemu  je  znano,  kako  velikanskega 
pomena  je  bil  za  nemško  slovstvo  prevod  Skakespeareja :  cel  prevrat  se  začenja  ž 
njim!  Tolikega  pomena  za  nas  sicer  ni,  ker  ga  čitamo  že  zdavnaj  v  —  nemščini; 
ali  vendar  pomeni  za  nas  však  prevod  iz  Shakespeareja  kulturen  čin,  ker  nas  porine 
dobršen  košček  kvišku  v  samostalnosti.  In  baš  „Kralja  Leara",  to  izza  grških  trilogij 
največjo  tragedijo,  imeti  v  svojem  slovstvu,  to  se  nam  zdi  zdaj,  ko  jo  imamo,  šele 
práv  neobhodno  potrebno.  Hamlet,  Julij  Cezar  in  zdaj  Lear  —  to  je  pogumen 
napredek! 

Da  se  je  pri  tako  dalekosežnem  podjetju  poverila  prvá  beseda  Funtku,  je 
zelo  važno,  ker  smo  dobili  prevod,  ki  bi  naj  slúžil  vsem  následníkom  za  vzor  in 
vzorec,  pa  ne  samo  pri  Shakespeareju !  —  Jagič  je  pred  nekaj  leti  v  „Archivu" 
hudo  žigosal  ohlapnost  nekaterih  hrvaških  prevodov  (iz  ruščine) ;  tudi  pri  nas  je 
dr.  Prijatelj,  govoreč  o  Puškinovih  prevodih,  povedal  marsikatero  bridko  in  resnično; 
ali  vobče  smo  še  na  stališču,  da  se  s  prevodi  ukvarjajo  iz  večine  začetniki.  Pri 
enodnevnih  literarnih  prikaznih  to  naj  bo,  ali  pri  svet9vnih  delih  je  treba  vse  dru- 
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gačnega  dela  in  drugačne  —  pietete.  Tu  je  Funtek  pravi  mož:  pesniško  čutenje, 
združeno  z  največjo  natančnostjo,  zmisel  za  vsako  fineso  v  izvirniku,  popolná  jezi- 
kovna  izrazitost  —  to  ga  diči;  da  je  prevajal  po  angleškem  izvirniku,  se  potem- 
takem  razume  samo  ob  sebi.  Za  malo  se  mu  ni  niti  zdelo,  tudi  v  podrobnostih 
biti  natančen  do  pičice,  n.  pr.  pri  prevajanju  osebnih  imen  (v  seznamku  oseb  „King 
of  France",  „Duke  of  Burgundy"  itd.,  a  v  kontekstu  le  „France",    „Burgund"  itd.), 

—  Za  podstavo  si  je  nadalje  vzel  eno  najnovejših  in  najtočnejših  izdaj ;  to  je  dobro, 
ker  je  „Learov"  tekst  jako  nezanesljivo  sporočen.  Kolikor  je  meni  mogoče  presojati, 
je  Funtkov  izvirnik  dobro  ubral  pot  med  raznimi  sporočili.  Tako  sledi  n.  pr.  po 
izreku:    „Kateri   človek  mi  pove,    kdo  sem?"   „Learova  senca"  —  pri  Funtku  eden 

—  potreben!  —  nagovor  in  odgovor  več,  nego  jih  káže  berlínska  izdaja,  ki  sem 
jo  imel  jaz  v  roki.  —  Primerjal  sem  naš  prevod  tudi  z  nemškim  (izdaja  „Bi- 
bliogr.  instituta")  in  sem  našel,  da  se  naš  kar  mnogokrat  razlikuje  od  tega,  a  v 
svojo  korist  in  kakor  zahtevajo  Shakespearejeve  lastninske  pravice.  —  Pridejane 
razlage  bodo  dobro  došlé ;  došlej  smo  jih  pri  prevodih  navadno  pogrešali. 

D  r.  J  os.  Tominšek. 

Zofka  Kveder-Jelovškova :  Iskre.  Ilustr.  M.  Rački.  1905.  V  lastni  založbi. 
Praga.  Cena  te  lepe  knjige,  ki  s^'.  dobiva  pri  pisateljici  v  Zagrebu,  Kukovičeva  ul. 
14,  je  2  K.  Oceno  priobčimo  pozneje.  Za  danes  priporočamo  samo  knjigo  toplo 
v  nakupovanje. 

„Svetovna  knji žnica"  VI.:  Brez  dogme,  román,  spisal  H.  Sienkiewicz.  Po 
poljskem  izvirniku  poslovenil  Podravski.  Tiskala  in  založila  „Goriška  tiskarna". 
A.  Gabršček.  V  Gorici  1904.  Cena  te  560  stráni  obsegajoče  knjige,  o  kateri  izpre- 
govorimo  prilično  še  kaj  več  in  ki  seznani  naše  občinstvo  z  enim  najznamenitejših 
románov  slavnega  Sienkiewicza,  je  samo  3  K,  po  posti  30  h  več. 

A.  Aškerc:  AH  je  Primož  Trubar  upesnitve  vreden  junák  ali  ne?  Ljub- 
Ijana  1905.  Komisijska  založba  L.  Schwentnerjeve  knjigarne.  Cena  30  h. 

Pesnik  Aškerc  v  borbi  za  herojstvo.  Potreben  odgovor  na  nepotreben  na- 
govor. Brez  virov  spisal  dr.  Jusip  Tominšek.  Ponatis  iz  „Slov.  Národa"  od  25. 
do  28.  aprila  1905.  Cena  30  h,  po  posti  35  h.  Prodaja  L.  Schwentner. 

Slovenci  v  šomodski  županiji  na  Ogrskem.  Zgodovinska,  národopisná  in 
književna  črtica.  Napisal  Anton  Trstenjak.  Ponatis  iz  „Slov.  Národa"  1905. 
Cena  1  K.  O  tem  zanimivem  in  zaslužnem  delu    izpregovorimo  še  natančneje. 

Slovenska  slovstvena  čítanka  za  sedmi  in  ôsmi  razred  srednjih  šol.  Sestavil 
d  r.  Jako  b  Sket,  c.  kr.  profesor.  Druga,  predelana  izdaja.  Cena  mehko  vezane 
2  K  80  h,  trdo  vezane  3  K.  Na  Dunaju.  V  cesarski  kraljevi  založbi  šolskih  knjig. 
Strokovnjaško  oceno  te  knjige,  ki  je  bila  za  gimnazije  in  reálke  potrjena  od  na- 
učnega  ministrstva  z  odlokom   z  dne  20.  marca  t.  1.,  št.  8362.,   prinesemo  pozneje. 

„Matice  Hrvatske"  zábavná  knjižnica,  svezak  CCLXXXII.  —  CCLXXXIII. 
Milan  Šenoa:  „Exodus",  pripoviest.  V  Zagrebu,  1904.  —  Avgust  Šenoa,  hrvatski 
Jurčič,  je  dobro  poznan  vSlovencih  in  kdor  ni  čital  sicer  ničesar  hrvatskega,  eno  ali  drugo 
delo  tega  pisatelja  mu  je  vendarle  znano.  Malo  hrvatskih  pisateljev  je,  ki  bi  se  bili 
toliko  vglobili  v  dušo'  svojega  národa,  ki  bi  tako  temeljito  poznali  njegov  značaj, 
njegove  običaje  in  navade  in  ki  bi  umeli  s  tako  spretnim  peresom  in  s  tako  umet- 
niško  dovršenostjo  slikati  in  risati  življenje  in  čuvstvovanje  hrvatskega  národa,  kakor 
Avgust  Šenoa.  Avgust  Šenoa  je  takorekoč  ustanovitelj  hrvatskega  romána  in  po 
njegovih  načrtih  in  po  njegovem  zgledu  so  se  ravnali  vsi  mlajši  hrvatski  pisatelji. 
Tudi  njegov  sin  Milan  Šenoa,  ki  se  je  že  pred  dalj  časom  pojavil  na  polju  hrvatske 
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književnosti,  stopa  po  poti,  ki  jo  je  začrtal  in  ugladil  njegov  oče.  Mlajšemu  Senoi 
se  ne  more  odrekati  pisateljski  dar,  takisto  z  mirno  vestjo  [se  |pa  Jtudi  sme^|trditi, 
da  kot  pisatelj  ne  dosega  svojega  očeta.  Predvsem  mu  nedostaje  onega  pesniškega 
poleta,  s  katerim  se  zlasti  odlikujejo  vsa  dela  pokojnega  Avgusta  Šenoe,  a  tudi 
njegova  ustvarjajoča  sila  je  precej  šibka.  Povesti  Avgusta  Šenoe  se  čitajo  vedno  in 
vedno,  ker  veje  iz  njih  duh  pravé  umetnosti,  ker  je  njih  snov  vzeta  iz  národa, 
obdelana  v  narodnem  dúhu,  ker  so  pisane  v  bleščečem,  klasičnem  jeziku  in  imajo 
—  ideje,  zavite  v  krásno  zunanjo  obliko.  Vse  to  pogrešamo  bolj  ali  manj  v  najno- 
vejšem  delu  Milana  Šenoe. 

V  povesti  „Exodus"  ni  nič  pravega  življenja,  vse  se  razvija  nekamo  prisiljeno, 
dejanju  manjka  vsake  dramatičnosti,  izkratka:  „Exodus"  je  delo,  kakršnih  „Matica 
Hrvatska",   ki  stoji  vobče  na  visokem   umetniškem  stališču,   došlej  ni  priobčevala. 

Nejasno  nam  je,  čemu  je  dal  pisatelj  svoji  povesti  naslov  „Exodus".  Morda 
zato,  ker  je  vzel  za  geslo  svoje  povesti  verz  iz  Mojzesove  knjige  „Exodus",  ali  zbok 
tega,  ker  odide  Lovro  Bartol,  ki  ima  v  povesti  popolnoma  postransko  vlogo,  ob 
koncu  koncev  v  „obečano"  deželo  —  Ameriko,  kar  pa  šele  izvemo  v  zadnjem  po- 
glavju?!  Ugovarjalo  se  nam  bode  morda,  da  zbok  tega,  ker  nam  je  hotel  v  njej 
podati  pravé  vzroke  za  vedno  naraščajoče  izseljevanje  kmetskega  národa  iz  hrvatskega 
Primorja  v  blaženo  Ameriko.  Mogoče,  da  je  imel  pisatelj  ta  namen,  če  se  mu  je  pa 
posrečil,  je  drugo  vprašanje. 

Naj  povemo  svojo  sodbo  o  povesti  ob  kratkem.  „Exodus"  je  povest  srednje 
vrednosti,  Nemec  bi  rekel  „eine  Durchschnittsware".  Vsekakor  je  Milan  Šenoa  že 
ustvaril  boljše  stvari!  Zdi  se  nam,  da  je  Šenoa  to  svojo  povest  prepovršno  zasnoval 
in  izdelal,  sploh,  da  se  mu  je  s  to  povestjo  zelo,  zelo  mudilo. 

Letos  je  mnogo  hrvatskih  pisatelj ev  napovedalo  „Matici"  stavko;  kdo  ve,  ni 
bil  li  Šenoa  tisti,  ki  je  pritekel  „Matici"  na  pomoč!  Rasto  P. 

Milan  Marjanovič:  Hrvatski  pokret.  Opažanja  i  misii  na  pragu  novoga  na- 
rodnoga  preporoda  g.  1903.  Piše  —  — .  Dio  11.  U  Dubrovníku,  1904.  Nákladom 
pisca.  Tiskom  Dubrovačke  hrvatske  tiskare,  Cijena  1  K.  Str.  132. 

Drobná  je  ta  knjižica,  a  vredna,  da  jo  precitáš.  Marjanovič  v  njej  razpravlja  o 
postanku  in  razvitku  najmlajšega  pokreta  na  Hrvaškem;  zlasti  obširno  opisuje  do- 
godke  1.  1903.  in  vpliv,  ki  ga  je  imela  hrvatska  napredna  mladina  v  boju  neodvisne 
javnosti  proti  Khuenu,  bivšemu  baňu.  Za  svojo  knjižico  je  Marjanovič  imel  vzor: 
delo  drja.  I.  Herbena  „Deset  let  proti  proudu"  (struji)  (Praga  1898.  I.),  ki  govori 
o  nastopu  in  uveljavljanju  češkega  realizma.  Tega  vzora  ni  dosegel.  Zdi  se  celo, 
da  je  Marjanovič  svoj  „Hrvatski  pokret"  spisal,  ne  da  bi  si  bil  preje  ustvaril  pregled 
o  snovi,  katero  je  hotel  obdelati.  Zato  je  knjižica  precej  površna;  točne  slike  novega 
narodnega  preporoda  1.  1903.  ne  podaje.  Posamezne  epizóde  so  opisane  razmeroma 
preobširno;  zato  motijo  in  kvarijo  celotni  vtisk.  Morda  je  ta  nedostatek  provzročilo 
dejstvo,  da  je  vse,  kar  se  more  in  mora  prištevati  novému  hrvatskemu  pokretu,  še 
prenovo,  premlado  in  presveže,  nego  da  bi  se  že  sedaj  moglo  presojati,  kaj  bo 
zamrlo  v  kali  in  kaj  si  bo  ohranilo  življensko  moč  in  kako  se  bo  razvilo.  Zdaj  so 
o  tem  le  domneve  mogoče;  kajti  najmlajši  ta  pokret  se  je  začel  jedva  uveljavljati- 
Da  ga  ni  pospešil  Khuen  s  svojo  nasilnostjo,  bi  se  gotovo  ne  bil  razvil  že  sedaj  do 
samostojnega  nastopa  kot  nová  politična  stránka.  In  vprašanje  je,  če  mu  bo  to  do- 
neslo  trajne  koristi,  če  ni  ta  nastop  prišel  vendarle  nekoliko  prezgodaj.  Sicer  pa  se 
bodo  iz  tega  pokreta  še  izcimile  različne  nianse;  diferenciacija  smeri  se  je  že  za- 
čela  vršiti.  —  Če  pripisuj emo  Marjanovičevi  knjigi  v  prvi  vrsti  namen  informovati, 
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lahko  rečemo,  da  je  namen  dosežen  v  precejšnji  meri  —  kar  je  bilo  Marjanovicu 
tem  lóže  storiti,  ker  se  je  sam  skoraj  od  prvih  početkov  udeleževal  vseh  akcij 
mlajše  naprednjaške  hrvaške  generacije.  Knjižici  je  dodan  še  članek  Hrvati  i 
Talijani,  ki  je  pretiskan  iz  Crvene  Hrvatske  1.  1903.  in  se  tiče  dogodkov  v  dal- 
matinskem  saboru,  nastalih  baš  pôvodom  izpremembe  hrvaške  politike  vsled  narod- 
nega  pokreta  1.  1903.  Dermota. 

Kuhač  Franjo:  Vatroslav  Lisinski  i  njegovo  doba.  Prilog  za  poviest 
hrvatskoga  preporoda.  Drugo  popunjeno  izdanje.  Sa  slikom  Vatroslava  Lisinskoga.  U 
Zagrebu.  Izdala  „Matica  Hrvatska"  1904.  —  Vzemite  knjigo  v  roko,  čítajte  in  slišali 
boste  „ilirske",  pesmi  „ilirskega"  zanosa,  „ilirske"  vzhičenosti!  To  vam  poje  vse,  vse 
pesni  in  vse  komponuje  .  .  .  sam  Gaj  stoji  tam  in  snuje  nápeve;  Vukotinovič  mu  reče: 
„Lahko  bi  bilo  napjev  izmisliti,  da  se  razumijemo  u  note  i  u  generalbas,  ali  kako 
čemo  mi  naturalistickí  pjevači  melodiju  komponovati?"  —  „E,  pa  kako  radi  národ," 
odvráti  Gaj,  „zar  on  se  razumije  u  generalbas  ili  sam  ga  ja  umio,  kada  sam  kompo- 
novao  ,Još  Hrvatska'?" 

Tem  naturalistovskim  pevcem  in  komponistom  Gajevega  kroga  gre  veliká 
hvala:  trdnjavo  tuje  umetnosti  so  navalili  s  hrvatskim  besedilom  in  posnemanjem 
narodnih  popevk.  Iz  njih  vrst  se  je  izkristaliziral  prvi  ilirski  umetni  skladatelj, 
Vatroslav  Lisinski  (1819—1854);  njegov  pomen  je  v  tem,  da  je  umel  besede 
Gajeve:  „Braco  i  domorodci,  temelj  smo  udarili  hrvatskoj  glasbi  i  pravac  joj  na- 
značili: neka  se  crpe  iz  národa  ili  neka  se  ono,  što  se  nová  stvari,  stvari  u  dúhu 
našega  puká,  ali  ne  tako  prosto  i  naivno  kao  što  puk,  vec  gospodski,  fino  i  po  pra- 
vilima  umjetnosti  i  estetike;  tada  čemo  doči  do  onoga,  što  drugi  narodi  ne  imaju: 
do  pravé  národne  muzike." 

In  tako  se  je  zgodilo,  da  smo  „Iliri"  -v  narodni  glasbi  prehiteli  vse  druge 
Slovane ;  zakaj  niti  Rusi,  niti  Čehi  niti  Poljaki  še  niso  mislili  o  kaki  slovanskí  umet- 
niški  glasbi,  ko  je  že  ilirski  svet  odmeval  od  umetno  uporabljenih  motivov  narodnih 
pesmi  in  se  je  4.  aprila  1846.  1.  igrala  v  zagrebškem  gledaHšču  opera  Lisinskega 
„Ljubav  i  zloba",  prvá  izvirna  hrvatska  opera. 

Valovje,  ki  ga  je  zbudil  ilirski  glasbeni  pokret  u  Zagrebu,  je  doseglo  tudi 
Srbe  in  nas  Slovence.  „Brača  Slovenci  u  Koruškoj,  Štajerskoj  i  Kranjskoj  lotiše  se 
posla  te  sliedjahu  Hrvate;  tako  Matija  Majer,  J.  Fleišman,  Kamilo  Mašek,  G.  Ri- 
harja  (?),  Miroslav  Vilhar,  Benjamín  Ipavic  i  drugi." 

Ako  moramo  mi  Slovenci  že  radi  tega  spoštovati  ime  Lisinskega,  nam  je 
blizu  še  tudi  po  svojem  pokolenju:  oče  Vatroslava  Lisinskega  (Andrej  Fuchs)  se 
je  v  početku  19.  veka  preselil  iz  Novega  mesta  v  Zagreb,  kjer  se  je  potem  bavil  z 
mesarskim  obrtom  in  gospodarstvom. 

A  Icako  bi  moglo  nedostajati  v  kolu  prijateljev  ilirske  glasbe  onega  Slovenca, 
ki  je  najgloblje  pojmil  temelje  narodnega  preporoda,  slavca-pevca  Stanka  Vraza? 
In  zares,   odlično  se  je  udeležil   ta  ideálni  mož  tudi  našega  glasbenega  preporoda. 

Zbrala  se  je  1.  1840.  akademična  mládež  na  Griču  (sedaj  Strossmayerjevem 
šetališču)  ter  je  v  zboru  od  stotine  grl  izvajala  popevke  staré  in  nove:  oduševljenje 
je  bilo  o  tej  priliki  toliko,  da  je  bil  ves  Zagreb  kakor  vzbunjen;  pod  okni  odlične 
gospode  so  se  glasile  podoknice.  To  je  bil  začetek  prvega  hrvatskega  pevskega  in 
glasbenega  društva  in  v  njem  je  bil  poleg  Slovenca  Dietricha  tudi  Stanko  Vraz. 

Vraz  je  recenziral  glasbene  predstave  ter  jim  skladal  pesmi  prigodnice.  In 
Vraz  je  v  nevarni  dobi  rešil  Lisinskega  narodni  glasbi.  Ko  je  1.  1847.  prišel  Lisinski 
v  Prago,  so  tamošnji  glasbeni  krogi  obžalovali  njegovo  „smiešnu  misao,  da  postane 
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slavenskim  glazbotvorcem.  Profesori  n  j  ego  vi  odvrátili  bi  ga  bili  možda  umah 
s  početka  od  te  tobože  lude  nakane,  da  nije  u  tom  poslu  posredavao  slávni  naš 
pjesnik  i  pisac  Stanko  Vraz,  kóji  je  dalje  vidio  nego  svi  tadašnji  praški  glazbe- 
nici,  odgojeni  po  komandi  i  u  dúhu  njemačkom." 

Verno  je  poslušal  Vraz  slovenské  pesmi  in  melodije  ne  le  svojega  rodnega 
kraja,  marveč  cele  Slovenije.  Sam  si  je  na  note  del  slovenské  národne  melodije  ter 
jih  je  do  1.  1844.  imel  že  do  400.  Ne  motimo  se,  ako  trdimo,  da  se  je  baš  po 
njegovem  vplivu  na  Hrvatskem  udomačilo  toliko  slovenskih  narodnih  pesmi.  Lisinski 
sam  je  1852.  1.  uglasbil  „Slovenské  pučke  pjesme"  (Popotnik  pridem  čez  goro.  —  Tam 
na  plači  v  jedni  gasi.  —  Pridi,  Gorenjc.  —  Od  stráže  Hrvaške.  —  Fanti  se  zbirajo. 
—  Zjutra  se  stanem).  —  Bil  je  pač  Vraz  za  ilirsko  dobo  poosebljena  vzajemnost 
slo  vensko-hrvatska . 

O  petdesetletnici  smrti  Lisinskega  in  o  svoji  sedemdesetletnici  je  pri  „Matici 
Hrvatski"  slávni  glasbenik  Kuhač  priredil  in  popolnil  to  svojo  knjigo  o  Lisinskem, 
ki  je  prvič  izšla  1.  1877. 

Slovenci  častimo  spomin  Lisinskega  in  čestitamo  Kuhaču.  Kdor  želi  videti 
žive  slike  in  časov  našega  preporoda,  naj  čita  Kuhačevo  knjigo! 

Dr.  Fran  Ilešič. 

U  súmraku,  dráma  u  četiri  čina,  napisao  Fran  Hrči  c.  Samobor,  1905. 
Tiskara  Eugena  Košaka.  O  tem  dramatičnem  delu  še  izpregovorimo.  Cena  knjigi, 
ki  se  dobiva  po  vseh  knjigarnah,  je  1  K  60  h. 

Gerhart  Hauptman:  Utopljeno  Zvono.  To  dramsko  bajko  v  petih  činih  je  iz 
nemškega  na  srbski  jezik  prevedel  R.  I.  Odavič  (Belgrad,  državna  štamparija  kra- 
Ijevine  Srbije,  1905.)  Prevod,  ki  obsega  169  stráni  v  osmerki,  stane  2  K. 

D  r.  Fran  Ilešič. 


^  ^  Glasba  ^  ^4 


Novi  akordi.  IV.  letnik,  štev.  4.  in  5.  (január  in  marec  1905).  V  štirih  svojih 
moških  zborih,  oziroma  čveterospevih :  „V  samotah",  „Zlata  doba",  „Prošnja"  in 
„Oreh"  podaje  Emil  Ad  a  mi  č  lep  plod  svojega  razvijajočega  se  glasbenega  na- 
darjenja.  Zborne  te  skladbe  so  zanimive,  glasi  se  v  njih  krepak  značaj  in  pa 
moški  temperament,  ki  je  prost  vsake  sladkobnosti  in  ki  ravno  zato  prijetno  uzado- 
voljuje.  Pieseň  zbor  je  dr.  Gustáva  Ipavca  moški  zbor  „Na  plesu",  srečno  za- 
okrožen  po  primerni  svoji  melodiki  in  veseli  ritmiki.  Med  zbore  umetniško  višje 
stopnje  je  šteti  dr.  Gojmira  Kreka  mešani  zbor  „Kanglica";  peti  ga  bodo  morali 
pač  le  izbrani  zbori,  katerim  se  nudi  v  tej  skladbi  virtuózna  koncertná  točka,  ki 
bode  prijetno  uzadovoljila  tudi  po  svoji  Ijubeznivi  invenciji.  Isti  skladatelj  nadaljuje 
v  svojem  „Eremitu"  svoj  klavirski  ciklus  „K  Bocklinovim  slikam",  Jos.  Procházka 
pa  je  pričel  z  dvema  točkama  „Promenáda"  in  „Valse"  priobčevati  svoj  klavirski 
ciklus  „Karneval".  O  vrlinah  Procházkove  múze  ni  treba  govoriti,  znana  je  bri- 
Ijantnost  in  melodičnost  njegovih  s  pravo  umetniško  roko  pisanih  skladb.  Klavirsko 
skladbo  lahkega  sloga  podaje  dr.  Benj.  Ipavec  v  svoji  „Gavoti";  ta  skladatelj 
podaje  še  pesem  „Iz  gozda  so  ptice  odplule"  za  en  glas  in  klavir.  Za  en  glas  in 
harmonij  ali  orgie  je  tudi  Stanko  Premrlova  „Prošnja",  pesem,  katere  vznositi 
značaj  je  pošteno  in  toplo  občuten.  Dr.  VI,  Foerster. 
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Pevsko  in  glasbeno  društvo  v  Gorici  je  priredilo  dne  2.  aprila  v  novem 
„Trgovskem  domu"  v  Gorici  svoj  VI.  koncert.  Povzeti  hočemo  tému  koncertu  le  eno 
samo  točko,  proizvajanje  veliké  skladbe  „Prolog",  ki  jo  je  zložil  za  ta  koncert  dru- 
štveni  pevovodja  Josip  Michel,  Skladba  je  umetniški  odlično  delo  mladega  umet- 
nika,  ki  je  Dvofákov  učenec.  Resno  in  slávnostne  doni  pričetek  simfoniške  skladbe 
v  a-molu,  iz  pianissima  se  razvija  v  fortissimo  celega  orkestra,  izza  katerega  se  oglaša 
po  pozavnah  in  trompetah  motiv  mogočnega  in  železnega  ritma,  ki  dominuje,  dokler 
ne  preide  skladba  v  klasiški  oblikovani  in  dvofákovski  inštrumentovaní  tričetrtinski 
„vivace".  V  tem  „vivace"  se  je  zahotelo  skladatelju,  dati  dúška  kipeči  radosti,  ki  jo 
vzbuja  národu  zavest,  da  je  dosegel  dom,  v  katerem  naj  goji  svoje  izobraževanje. 
Zopet  se  pomirijo  tempi  in  pristno  slovanskí  občuteni  „andante"  uvaja  moški  zbor 
„Postavljen  si,  slovenskí  dom!"  Vlahnem  toku  sledi  ženski  zbor  „Od  rane  zore  do 
večera",  združila  se  pa  potem  oba  zbora  k  mocnému  klicu  „iz  zemlje  je  vzraslo", 
ki  vodi  do  imponujočega  zaključka  mogočne  skladbe.  Skladba  je  povsem  modernega 
dúha,  prelestna  po  svoji  melodičnosti,  polnozveneča  v  svojih  smelih  harmonijah  in 
presenetljivo  lepih  modulacijah,  ki  se  bleste  valovito  v  orkestru.  V  zborovem  delu 
pa  se  javi  skladateljev  razum  za  pravilnost  deklamacije,  ki  se  druži  z  invencijo 
melodičnega  talenta  in  z  dobro  voljo,  hoteti  zapisati  le  to,  kar  je  v  okviru  tehnične 
zmožnosti  pevskih  zborov,  ob  katerih  lastnostih  skladbe  je  potem  zboru  možno,  po- 
dali, kakor  na  tem  koncertu,  harmoniški  vzorno  intonovano  proizvajanje.    — a. 


^    Gledišče     ^      ^H0<=^ — 


Rudniško  gledišče  v  Idriji.  Prevažná  je  doba  Marije  Terezije  za  Idrijo.  Ta 
slávna  vladarica  je  temeljito  preosnovala  upravo  idrijskega  rudnika,  da  bi  bolje 
uspeval;  imamo  pa  izza  njenega  čaša  tudi  več  ustanov,  katerih  namen  je  bil,  služiti 
udobnosti,  prosveti,  omiki,  prometu,  pa  tudi  zabavi  idrijskih  rudarjev,  úradníkov  in 
meščanov.  Leta  1747.  je  ustanovila  Marija  Terezija  v  Idriji  višji  rudniški  úrad, 
pet  let  pozneje  je  povzdignila  tedanjo  idrijsko  kaplanijo  v  samostojno  župnijo; 
vletih  1760.— 1765.  so  dogradili  novo  cesto  na  Vrhniko;  leta  1778.  je  dovolila,  da 
se  preuredi  idrijska  trivijalna  šola  v  glavno  šolo  s  tremi  razredi,  leto  pozneje 
je  dobila  Idrija  za  svoj  okraj  kriminalno  sodstvo.  V  dobo  njenega  vladanja 
spadá  tudi  ustanovitev  rudniškega  gledišča  v  Idriji.  Zgodovinarji  Idrije  ome- 
njajo,  da  je  Marija  Terezija  ustanovila  rudniško  gledišče ;  nihče  pa  ne  navaja  leta, 
v  katerem  bi  se  bilo  to  zgodilo.  Práv  vsled  te  negotovosti  sem  preiskal  v  rudniškem 
arhivu  množico  listin,  v  katerih  sem  mislil  najti  zaželjeno  pojasnilo.  Ni  se  mi  došlej 
to  posrečilo.  Vendar  pa  moremo  leto  ustanovitve  idrijskega  gledišča  vsaj  približno 
določiti.  Neka  opazka  pravi,  da  so  malo  poslopje,  služeče  za  shrambo  orodja,  pre- 
zidaH  v  gledišče;  ker  je  bilo  pa  novo  žitno  skladišče,  ki  je  obenem  shramba  za 
orodje,  postavljeno  1.  1769.  in  je  tako  postala  prejšnja  mala  shramba  kot  taká  ne- 
potrebná, so  jo  preuredili  in  izpremenili  v  gledišče,  in  sicer  po  1.  1769.,  torej  v  dobi 
1770.  do  1780.  Da  je  pa  1.  1780.  gledišče  že  stalo,  v  tem  nas  potrjuje  Dimitz,  ki 
omenja,  da  je  okoli  1. 1780.  gostovala  v  Idriji  glediška  družba,  kateri  je  bil  ravnatelj 
nečak  slavnega  nemškega  igralca  Emanuela  Schikanederja.  Ustno  izročilo  ve  pove- 
dali, da  je  dala  gledišče  postavili  Marija  Terezija,  to  se  pravi,  da  so  ga  pozidali  na 
stroške  erarja.  Vendar  stvar  ni  taká.  Leta  1815.  je  nadzoroval  idrijski  rudnik  računski 
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svetnik  Berneker;  napravil  je  na  višjo  oblast  o  stanju  idrijskega  rudnika  obširno 
poročilo.  Ondi  omenja  tudi  gledišča  in  pravi,  da  je  bilo  postavljeno  na  zasebne 
s  troške;  obenem  priporoča,  naj  višji  rudniški  úrad  v  Idriji  čuva  nad  glediščem, 
ker  so  njega  ustanovitelji  pomrli  in  ga  je  smatrati  za  občo  last.  Odslej  je  res  erar 
pazil  na  gledišče  in  ga  šmátral  za  svojo  last. 

Čudno  se  morda  komu  zdi,  da  so  si  rudarji  in  delavci  sami  postavili  gle- 
dišče! Vendar  si  to  lahko  razlagamo  z  ozirom  na  duh  tedanjega  čaša  in  z  ozirom 
na  krajevne  razmere.  Vse  tedanje  duševno  gibanje  se  je  vršilo  pod  vplivom  pro- 
svetljenega  absolutizma.  Ker  so  med  drugim  spoznali  glediške  predstave  za  pripravno 
sredstvo,  ki  naj  širi  omiko,  so  začeli  pridno  graditi  gledišča.  Tak  závod  je  morala 
dobiti  tudi  Idrija,  to  od  vsega  sveta  zapuščeno  mesto,  v  katerem  dotlej  niti  uradnik 
niti  rudar  nista  imela  pravé  duševne  zábave. 

Rudniško  gledišče  je  bilo  postavljeno  z  velikim  navdušenjem.  Polagoma  je 
ginilo  zanimanje  zanje.  Nekateri  so  celo  zlorabili  gledišče,  Posestniki  lož  so  bili 
vsakokratni  rudniški  uradniki;  bilo  je  celo  več  uradnikov,  ki  so  mislili,  da  so  pravi 
lastniki  lož,  in  so  jih  svojevoljno  menjavali,  oddajali  in  prodajali,  ne  da  bi  se  brigali 
za  erar,  *ki  je  imel  edini  pravico  do  gledišča.  Na  prošnjo  uradnikov,  podano  1.  1842. 
tedanjemu  rudniškemu  načelniku,  naj  se  popravi  tedaj  jako  razpadlo  glediško  po- 
slopje,  je  on  odgovoril,  da  bo  izposloval  dovoljenje  za  popravo  le  pod  tem  pogojem, 
ako  se  odpravi  dosedanja  zloraba  lož.  Nato  so  se  uradniki  zavezali,  da  hočejo  lóže 
rabiti  le  za  čas  bivanja  v  Idriji,  ob  odhodu  ali  smrti  pa  jih  brezpogojno  prepustiti 
erarju,  da  ta  po  svoje  razpolaga  ž  njimi.  Tako  so  se  zopet  uredile  razmere  v  gle- 
dišču,  na  kar  je  erar  dovolil,  da  se  popravi.  Zaduje  večje  popravilo  so  izvršili 
1.  1872.  Stroške  za  zidanje  je  plačal  erar,  lóže  in  notranjščino  so  pa  dali  prenoviti 
tedanji  posestniki  lož.  Za  olepšanje  notranjščine  se  je  mnogo  trudil  tedanji  idrijski 
kipar  in  slikar  Juri  Tavčar.  Gledišče  je  dobilo  1.  1872.  to  obliko,  ki  jo  ima  še  danes. 
Pritličje  ima  17,  prvo  nadstropje  pa  19  lož.  V  pritličju  je  zadaj  stojišče,  spredaj  pa 
sedeži  in  prostor  za  godbo.  Vsa  stavba  je  27  m  dolga  in  12-5  m  široká.  Prvotná 
oblika  gledišču  nam  je  neznana.    (Konec  prih.)  Makso  Pirnat. 


— ^x=><kf    Med  revijami  ^ 
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Ivan  Cankar  v  Nemcih.  „Oesterreichische  Rundschau"  je  prinesla  v  svoji 
27.  letošnji  številki  pod  naslovom  „Der  Dummkopf  Martinec"  prevod  črtice, 
katere  originál  je  last  „Ljubljanskega  Zvona".  Izvirnik  priobčimo  najbrž  v  avgustovi 
številki  našega  lista. 

„Slovanský  Pŕehled"  je  prinesel  v  8.  številki  letošnjega  letnika  simpatično 
pisan  članek  o  Ivanu  Trinku,  znanem  pesniku  in  buditelju  beneških  Slo- 
vencev,  ki  ga  je  spisal  urednik  omenjenega  lista,  gosp.  AdolfČerný.  V  isti 
številki  tega  lista  nahajamo  kratek  pregled  slovenské  literatúre  v  letu  1904.  iz 
peresa  gosp.  d  r.  F  r.  Vidica. 

„Brankovo  Kolo",  dobro  urejevani  srbski  list,  kateri  je  prosvečen  zabavi, 
pouku  in  književnosti,  se  ozre  včasi  tudi  k  nam  Slovencem.  Tako  beleži  s  pri- 
znanjem  v  12.  štev.  letošnjega  letnika  na  stráni  384.  n.  pr.  tudi  vest  o  ustanovitvi 
„Društva  slovenskih  književnikov  in  časnikarjev".  —  Kako  obširen  je  program  hstu, 
káže   dejstvo,   da   se  nahaja  v  7.   in  8.  številki  prevod  6.  speva  Ilijade,  pa  ne  v 
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heksametru,  ampak  v  desetercu.  —  Zanimati  bi  tudi  utegnil  Nedeljkovičev  čianek: 
„Dve,  tri  o  našem  srpskem  narodnem  pozorišču",   ki  se  začenja  v  12.  številki. 

D  r.  J  os.  Tominšek. 
„Omladinski  Glasnik".  Tako  se  imenuje  „List  srpske  omladine",  ki 
izhaja  zdaj  že  dmgo  leto.  Naročnina  mu  znáša  na  leto  5  K.  —  Naslov  in  vsebina 
kazeta,  da  ima  list  isti  namen  kakor  slovenská  „Omladina",  „Omladina"  je  celo 
nekak  vzor  srbski  posestrimi.  —  Dijaških  glasil  smo  v  teku  zadnjih  let  doživeli  že 
precej,  ker  dijaki  (kakor  vsakikrat  interesovani  krogi)  radi  apelujejo  na  javnost. 
Obično  pač  dijaški  listi  prenehavajo  črez  eno,  dve  leti,  menda  zlasti  tedaj,  kadar 
jih  ne  vzame  v  okrilje  kaka  organizovaná  —  politiška  stránka  — ,  da  v  drugih  slu- 
čajih  listi  vobče  kmalu  izumirajo,  je  navadno  pravi  vzrok  izguba  agilnih  dijaških 
duševnih  moci,  ki  bi  skrbele  za  duševno  podporo  —  kje  naj  tudi  dobi  dijak  čaša 
in  volje  za  trajno  večletno  tako  delo!  Tako  nekako  se  je  menda  godilo  poleg 
drugih  sitnosti,  ki  jih  ne  poznám,  tudi  že  enkrat  „Omladinskemu  Glasniku",  kakor 
poroča  sam  v  1.  letošnji  številki.  —  Program  mu  je  razviden  iz  dobro  preudar- 
jenega  uvodnega  članka  iste  številke,  a  za  Slovensko  mladino  je  láskavo,  da  se 
navaja  kot  točka  v  programu,  da  „čemo  po  ugledp  na  slovenačku  omladinu 
osnivati  pokretne  (t.  j.  potovalne)  národne  knjižnice".  Nadalje  se  v  dveh  člankih 
poroča  o  delovanju  v  „Sloveniji"  in  o  njenem  programu.  —  V  2.  številki  je  na- 
tisnjeno  predavanje  Bogumila  Vošnjaka  „Medju  ruskim  radnicima"  in  v  3.  številki 
se  že  poroča  o  „Prvi  pokretni  knjižnici  Omladinskega  Glasnika",  ki  je  bila  tedaj 
baš  pri  —  knjigovezu.  Dr.  J  os.  Tominšek. 


SploŠni  pregled    ^ 
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Našim  naročnikom.  „Zvonovi"  naročniki  začujejo  gotovo  z  velikim  ve- 
seljem  vest,  da  začnemo,  zvesti  dani  obljubi,  priobčevati  v  julijski  številki  veliki 
zgodovinski  román  „Izza  kongres  a",  ki  ga  piše  g.  d  r.  Ivan  Tavčar  za  naš 
list.  Snov  romána,  v  katerem  nastopajo  kot  junaki  poleg  drugih  zgodovinskih  oseb 
tudi  za  čaša  kongresa  v  Ljubljani  nahajajoči  se  vladarji,  je  že  sama  na  sebi  vele- 
zanimiva,  a  številne  čestilce  temperamentnega  Tavčarjevega  peresa  bode  nedvomno 
zanimal  tudi  način,  kako  je  gospod  pisatelj  to  snov  obdelal.  Roman  bode  izhajal 
letošnje  in  vse  prihodrye  leto. 

t  Ivan  Krst.  Tkalčič.  „J  ug  o  si  o  vansko  akademijo  znanosti  in 
umetnosti"  je  zadela  nová,  huda  izguba.  Dne  U.  majnika  je  umri  namreč  v 
Zagrebu  njen  pravi  član  in  znani  zgodovinar  hrvaški  Ivan  Krst.  Tkalčičv 
65.  letu  svoje  dobe.  Najznamenitejše  njegovo  delo  so  „Monumenta  historica  liberae 
regiae  civitatis  Zagrabiae",  katerega  dela  prvi  zvezek  je  izšel  leta  1889.,  zadnji 
pa  letos. 

„Slovinskie  poety";  „Malenfekaja  antologija  N  r.  25"  pod  redakciej 
N.  Novica.  S.  Peterburg  1904.  Cena  45  kopejk.  —  V  Peterburgu  je  izdal  N.  Novic, 
znani  prevajalec  tujih  pesnikov  v  ruščino,  tudi  poezije  Slovencev  od  Vodnika  do 
Zupančiča.  Prevode  starejših  pesnikov  je  vzel  večinoma  iz  zbirke  Berga:  „Poezija 
Slavjan",  novejše  je  pa  skoraj  vse  sam  prevedel  in  jih  poprej  tiskal  v  „Slavjanskem 
veku"  in  v  drugih  ruskih  časnikih.  Prevodi  so  práv  dobri,  se  lahko  čitajo  in  so 
ohranili  svoj  prvotni  pesniški  polet.    Med  njimi  so  od  Šimona  Gregorčiča:   Nazaj  v 
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planinski  raj,  Naša  zvezda,  Na  potujčeni  zemlji,  Na  bregu,  V  delavnico  sem  tvojo 
zri;  od  A.  Aškerca:  Moja  muža,  Javor  in  lipa,  Iz  rapsodij  bolgarskega  guslarja, 
Polet,  Buona  séra,  O  Vezuviji,  Prvá  mučenica;  od  Ivana  Cankarja:  Iz  Dunajskih 
večerov  1 — 2;  od  Otona  Zupančiča:  Večer  na  morju,  Barčica,  Albertina  (sonet). 
Na  koncu  knjižice  so  krátki  podatki  o  vsakem  pesniku  in  odkod  je  vzet  prevod. 
V  prejšnjih  knjižicah  „Malenke  antologije"  so  izšli  prevodi  iz  slovaških,  grških, 
japonskih,  kitajskih  in  drugih  pesnikov.  Knjigo  je  mogoče  dobiti  v  uredništvu  lista 
„  N  o  v  o  e  V  r  e  m  j  a "  v  Peterburgu.  Rad.  P— n. 

Litovci  o  Slovencih.  Litovci  so  se  začeli  zadnji  čas  zanimati  precej  za  nas 
Slovence.  Več  o  tem  mogoče  prilično.  Rad.  P — n. 

Vešti  iz  Rusije.  Gróf  L.  N.  Tolstoj  nadaljuje  svoje  „Spomine  na  detstvo", 
o  katerih  govori:  „Jaz  ne  pišem  teh  spominov  brez  namena.  Ko  umrjem,  bodo  go- 
tovo  pisali  o  moji  mladosti.  Seveda  bodo  lagali.  Zato  sem  pa  sklenil  sam  napisati 
vso  resnico  o  sebi."  —  M.  Gorkij  je  zdaj  v  Krimu,  kjer  se  zdravi.  Piše  novo 
dramo  iz  delavskega  življenja.  Napisal  je  tudi  povest  „Ječa"  po  vtiskih  svojega 
bivanja  v  ječi  v  Rigi.  Njegove  dráme  se  zopet  igrajo  na  ruskih  odrih,  kar  je  bilo 
nekaj  čaša  prepovedano.  —  K.  Balmont,  znani  pesnik-dekadent,  se  je  odpeljal 
v  Mehiko.  —  L.  Andrej ev  je  poleg  povesti  „Prikazni"  in  „Rdečega  smeha"  na- 
pisal prekrasno  povest,  polno  tragike:  „Življenje  Vasilija  Tivejskega". 

Rad.  P— n. 

Švédski  slavist  Alfréd  Jensen  je  priobčil,  kakor  piše  „Oesterreichische 
Rundschau"  II.  25.  zv.,  tri  znamenite  študije  o  slovanskí  literaturi.  1.  Gundulič  und 
sein  „Osman".  Eine  siidslavische  Literaturstudie.  Gôteborg,  1900.  Knjiga  je  pisana 
duhovito  in  obdeluje  razen  Gunduliča  tudi  pesnike  pred  njim  in  sploh  celo  ono 
dobo.  Obžalovati  je  le,  pravi  omenjena  revija,  da  se  je  „das  prächtige,  in  deutscher 
Sprache  geschriebene  Buch"  tiskala  le  kot  manuskript  v  101  iztisu.  2.  Jaroslav 
Vrchlický.  En  litterärstudie.  Stockholm,  1904.  Ta  literárna  študija  je  gotovo  vse 
hvale  vredna.  Jensen  se  je  potrudil,  tu  podati  svojim  rojakom  obširen  životopis 
češkega  poeta,  razen  tega  tudi  jako  temeljito  analizo  njegovih  spisov.  Oboje  se  mu 
je  imenitno  posrečilo,  kajti  ta  študija  je  po  mnenju  veščakov  ena  najboljših,  kar  jih 
imamo  o  Vrchlickem  kot  pesniku.  3.  Svenska  bilder  i  polska  vitterheten.  Stock- 
holm, 1904.  (Švédske  slike  v  poljski  beletristiki).  To  najnovejše  delo  Jensenovo  nam 
káže  vpliv  Švédov  na  Poljake.  Vkljub  bojem  in  sporom  je  vendar  švédski  živelj 
toliko  vplival  na  poljske  pisatelje,  da  so  zajemali  snovi  za  svoje  epe  in  dráme  iz 
švedskega  življenja.  —  Dal  Bog  pridnemu  učenjaku  moci,  da  bi  še  mnogo  napisal 
v  prid  slovanskí  stvari.  Janko  Bratina. 

Tiskovne  hibe.  V  povesti  „Snov  za  novelo"  čitaj  na  stráni  280.  v  14.  vrsti 
od  spodaj  sladkih  in  ne  slabih,  dalje  na  281.  stráni  v  5.  vrsti  od  zgoraj  morju 
in  ne  môžu. 
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La  bella  Venezia. 


I. 


ľ  aj  stroju  moci,  da  vijak  zavrti  se, 
kurjač!  Le  še  vec  mu  oglja  nameči ! 
Avanti  —  naprej!  Že  hitimo.  Adijo! 
In  duša  se  kopije  v  nekaljeni  sreči. 


Na  morju. 


Kolos  že  orje  raztepeno  morje 
v  razkošno  noc  .  .  .  Milijone  večerné 
nad  sabo,  na  dnu  vas  zrem  kopajoče 
v  naročju  morja  globočine  neizmerne. 

Hej,  tujci  —  popotniki,  to  so  noci! 
Razblaženi  ste  od  juga  prelesti. 
Vse  želje  hite,  hrepenenja  hite 
po  srebroliki  razpenjeni  česti. 

Kam,  o  kam  ?  —  V  noč . . .  Ej,  duh  moj 
kak  nebrzdano  daleko  plavá! 
Izpolnjene  želje,  začutje  nebeško 
srce  mi  in  dušo  sladko  razigrava. 
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Benetke. 

J^erma,  —  postoj !  He,  dan  se  smehlja 
plaho  bežeči  upehani  noci. 
Bliže  tu  sem,  gondoljer!  Na  obalo 
v  gondoli  pelji  me  tej  zibajoči! 

Ferma,  —  postoj !  Iz  morja  se  dviga 
oblá  okopana,  vsa  zlatožarka. 
Zlat  si  ves  v  objetju  solnca, 
dom  svetotajni  svetega  Marka! 

Kaj  ste  ve,  stavbe?  —  Spomini  sláve  nekdanje. 
Kaj  si  ti,  Ijudstvo,  povej?  —  Odigrano  življenje. 
Kaj  ste,  valovi  nemirni?  —  Brezmejno  ihtenje. 
Kaj  si  ti,  zvezda  pomorska?  —  Preplašene  sanje. 
Kôlne  od  glada,  jezi  se,  mrmra  gondoljére. 
Čas  ti  naznanja  že :  amen  —  a  smrt :  miserere. 


III. 

Palazzo  ducale. 


^ 


odnik,  jaz  z  njim.  „Stopnice  gigantske, 
poglejte,  gospod,  ta  dela  skulpturnal 
Na  levo  zapori,  tu  zlate  stopnice, 
nad  vami  krasota  je  to  stukadurna!" 

Tiho,  tiho,  vodnik!  Ne  moti  mi  sanj, 
ko  noga  prestopa  ta  jasná  svetišča. 
Kdo  biva  tu  zdaj?  —  Pokopana  stoletja! 
Ve  nemé  dvorane  —  odprta  grobiščal 

Kje  nebili  ste,  kje,  dože,  si  zdaj, 
ki  motril  si  ta  národ  z  balkóna? 
Vse  strío,  zamrlo,  razpadlo  na  vek, 
vsa  sláva  in  moč  in  žezlo  in  krona! 
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IV. 

Academia  di  belie  arti. 

rosim,  gospod,  katalóg  —  a  palico  slugil 
Palma,  Bellino,  Pitati,  Carpaccio,  Bassano, 
Dtirer,  van  Dyk,  Tintoretto,  Callot,  Tiziano 
—     —    —    —    —  in  mnogi  še  drugi. 

„Tu  je  prijazno,  kajneda?"  Amerikanec. 
„Vroče  je,  diable,  preveč,"  se  oglasi  Francoz. 
Tudi  Anglež  se  potoži,  da  lomi  ga  spanec, 
pa  natika  očale  na  šilasti  nos. 

Umetnik  ustvarja,  —  kritik  se  jezi. 
Umetnik  trpi  —  recenzent  se  redi  .  .  . 
Jaz  vidim  razlito  povsod  veličastvo 
in  grem,  a  zmano  —  brezmejno  bogastvo.  — 

Fran  Valenčič. 


Ribnik. 

Xiho  ribnik  vse  zrcali: 
cerkev,  hišo  in  drevo; 
zvezde  zgoraj,  spodaj  zvezde, 
dvojna  zemlja  in  nebo. 

Pojdi,  draga,  ki  te  Ijubim, 
ki  me  Ijubiš,  tja  z  menoj ; 
pot  gre  mimo  tihe  vode, 
gre  v  samoto  in  v  pokoj. 

Šla  sta  dva  po  drugi  stráni, 
šla  sta  v  sanjah  ob  valeh, 
videl  dvojno  sem  Ijubezen, 
dvoj  no  srečo  njiju  dveh. 


Oton  Zupančič. 
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Izza  kongresa. 

Zgodovinski  román.   Spisal  dr.  Ivan  Tavčar. 

Das  denkwQrdige  Jahr,  in  welchem  die 
Huld  und  Gnade  des  allgutigsten  Monarchen 
die  grôfiten  Staatsmänner  dieses  Jahrhunderts 
und  in  den  wichtigsten  Staatsangelegenheiten 
in  Laibach  versammelte,  steht  in  den  Jahr- 
buchern  Krains  einzig  und  alles  Wichtige  der 
Vergangenheit  úberbietend  da. 
Henrik  Costa:  Tagebuch,  gefuhrt  während 
des  Congresses  1821. 

Prvo  poglavje. 

noci  od  prvega  do  drugega  julija  1820.  leta 
so  imeli  v  Noli  majhno  revolto,  kakršne  so 
bile  v  tistih  dobah  v  kraljestvu  obeh  Sicilij 
na  dnevnem  redu.  Del  polka  „Bourbori", 
ki  je  bil  nastanjen  v  omenjenem  mestecu, 
je  razvil  trobojni  prápor  —  ta  prokleti  znak 
karbonarske  sekte,  ki  je  po  mnenju  uradnih  listov  svete  alianse 
okuževala  celo  Italijo  —  ter  zahteval,  da  se  podeli  kraljestvu  obeh 
Sicilij  konstitucija  po  vzorcu  ústave,  ki  je  tiste  čase  veljala  na  Špan- 
skem.  Stari  in  onemogli  Ferdinand,  ki  je  lenaril  v  tistih  dneh  na 
prestolu  v  Neapolju  ter  iskal  tolažbe  v  objemih  vojvodinje  Floridije 
Partananske,  nekako  tako,  kakor  je  je  iskal  stari  kralj  Dávid  v  ob- 
jemih moabitske  deklice,  je  odposlal  nekaj  posádke  iz  prestolnega 
svojega  mesta,  da  bi  ukrotila  dezerterje  v  Noli.  Kakor  pa  je  bila  v 
kraljestvu  obeh  Sicilij  starodávna  navada,  je  pehota,  ki  je  prišla 
krotit,  prestopila  v  tábor  upornikov  ter  se  pobratila  z  burbonskimi 
jezdeci.  Takoj,  ko  se  je  to  v  Neapolju  izvedelo,  je  revoltiralo  —  zopet 
po  stari  navadi  —  par  polkov  ter  se  izreklo  za  burbonske  konjike 
in  za  konstitucijo.  Kaj  je  hotel  storiti  Ferdinand,  kralj  obeh  Sicilij? 
Posebno,  ker  je  bila  javna  tajnost,  da  prestolonaslednik,  vojvoda 
kalabreški,  simpatizuje  z  upornikil  Ferdinand  je  torej  dal  svoji  kra- 
Ijevini  novo  ustavo  ter  je  nanjo  slovesno  prisegel.  Pri  vsem  tem 
pa  se  je  njega  veličanstvo,  kakor  zatrjuje  Friderik  vitez  Genz,  po- 
polnoma  zavedalo,  kako  nespametno  in  predrzno  je  bilo  zahtevanje, 
da  naj  se  temelj  novi  državni  ustavi  ustvari  tekom  osmih  dni. 
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Nato  je  prešinil  strah  staro  Evropo.  Groza  je  prešinila  diplo- 
matom vse  kosti,  sveta  aliansa  pa  je  dobila  epileptične  nápade. 
Kabineti  so  se  združili  na  kongresu  v  Opavi.  Ministri  in  ministrčki 
so  se  posvetovali  in  napenjali  svoje  glavice,  kako  bi  preprečili,  da 
bi  solnce  svobode,  ki  je  na  jugu  skúšalo  izmed  oblakov  prodreti, 
še  nadalje  obtičalo  v  temi,  v  kateri  se  je  potentátom,  prelátom  in 
birokratom  tako  izvrstno  godilo. 

Ta  čas  so  Ijubljanski  meščani  v  miru  pili  svoje  pivo,  pušili 
svoj  tobak,  in  da  niso  včasi  med  sabo  malo  poprešestvovali,  bi 
lojalnega  mesta  ne  bila  razburjala  práv  nobena  reč.  V  drugem  pa 
so  bili  ti  meščanje  zvesto  vdani  svojemu  vladarju,  svojemu  škofu 
in  svojemu  guvernerju!  Samo  ob  sebi  se  ume,  da  se  jim  niti  sa- 
njalo  ni,  da  bode  trobojnica,  katero  so  burbonski  kavaleristi  v  Noli 
nad  sabo  vihteli,  metala  tako  dolgo  senco,  da  bode  le-ta  segala 
tudi  do  neznatne  tedanje  bele  Ljubljane !  Kvečjemu  so  zvečer,  sedeč 
pri  okroglih  mizah  bodisi  pri  „Divjem  môžu"  na  Mestnem  trgu 
ali  pri  „Belem  konjiču"  v  Glediških  ulicah,  z  nekakim  svetim  tre- 
petom  poslušali  upokojenega  uradnika,  ko  jim  je  iz  úradne  „Ljub- 
Ijančanke"  (ki  se  je  že  tedaj  imenovala  „Laibacher  Zeitung"  ter  jo  je 
v  potu  svojega  obraza  izdajal  in  urejal  gospod  Ignacij  Alojzij 
pi.  Kleinmayr)  tolmačil,  kako  ostudno  in  nehvaležno  so  se  vedli 
Neapolitanci  nasproti  svojemu  kralju,  ki  jih  je  vendar  tako  očetovsko 
Ijubil  in  v  svoje  kraljevsko  srce  zaklepal.  Da  so  bili  vsi  meščanje, 
kakor  pri  „Divjem  môžu"  tako  pri  „Belem  konjiču" ,  soglasnega 
mnenja,  da  bi  bilo  najpravičnejše,  če  bi  generála  Pepeta  in  druge 
neapolitanske  despote  za  pete  na  drevesa  obesili,  tega  pač  ni  treba 
posebej  naglašati.  Potem  pa,  ko  so  prišli  domov,  so  v  hipu  po- 
zabili  debelega  kralja  Ferdinanda  in  obeh  njegovih  kraljestev  ter 
so  mirno  zaspali,  vprav  kakor  bi  Nola  tičala  kje  v  južni  Ameriki, 
kjer  se  je  vojaštvo  tudi  však  dan  puntalo.  In  ti  lojálni  meščani  so 
trdno  spali,  ker  jih  niso  nadlegovale  hude  sanje,  da  jim  bode 
predpust  v  letu  1821.  provzročil  kaj  več  stroškov  nego  navadni  pred- 
pusti  prejšnjih  let.  In  ženice  so  istotako  mirno  spale,  a  bi  brez 
dvojbe  ne  bile,  da  so  vnaprej  vedele,  koliko  novih,  svilnatih  oblek 
se  bode  v  bodočem  predpustu  po  Ljubljani  našivalo. 

Nikomur  ni  prišlo  na  misel,  da  bode  trobojnica,  vihrajoča  nad 
burbonskimi  konjiki  v  Noli,  raznemirila  našo  Ljubljano,  kakor  ni 
bila  raznemirjena  poprej  celo  stoletje!  Naenkrat  je  bilo  neznatno 
mesto  prenapolnjeno  in  ni  je  bilo  boljše  rodbine,  da  bi  ne  imela 
tujega  gosta.     Prišli   so   ti  tuji   gosti  v  tolpah,   prinesli   so   s  sabo 
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denarja,  prinesli  s  sabo  svoje  šege,  prinesli  s  sabo  bleska  in  raz- 
košja,  kakor  ga  starodávni  grád  do  tedaj  še  ni  gledal,  z  eno  besedo: 
prinesli  so  s  sabo  Ijubljanski  kongres. 

Kongres  v  Ljubljani !  Oči  vsega  olikanega  sveta  so  se  obračale 
leta  1821.  v  naše  glavno  mesto,  a  dandanes  pri  nas  Ijudstvo  skoraj 
ne  ve,  da  se  je  takrat  v  Ljubljani  odločevala  usoda  Evrope.  Ali  če 
danes  vprašaš  meščana,  ti  o  kongresu  ničesar  povedati  ne  ve,  niti 
toliko  ne,  kolikor  o  turških  vojskah!  Da  ni  Kongresnega  trga  in 
malé  kongresne  ute  v  Mestnem  logu,  bi  dandanes  v  Ljubljani  nič 
ne  pričevalo  o  tem,  kar  se  je  leta  1821.  pri  nas  godilo !  In  kako 
se  je  lice  mesta  od  tedaj  izpremenilo!  Izginile  so  pred  vsem  slam- 
nate  strehe,  katerih  je  bilo  še  obilo  ob  času  kongresa;  izginile  so 
tudi  bogate  rodbine,  in  le  pičlo  število  jih  je,  ki  so  sedaj  še  lastniki 
hiš,  katerih  gospodarji  so  bili  predniki  enakega  imena  leta  1821. 
Izginili  so  tedanji  veljaki  in  imena,  katera  so  bila  takrat  merodajna 
v  belem  našeín  mestu,  so  nepoznaná:  odnesel  jih  je  piš  čaša  in 
največkrat  se  niti  ne  ve  ne,  kje  da  so  pokopani  ti  Ijubljanski  pa- 
triciji.  Vse  je  izginilo  iz  spomina  Ijubljanske  sedanjosti,  in  skoraj 
bi  človeka  oblila  rdečica,  da  se  še  ni  zastavilo  Slovensko  pero,  ki 
bi  skúšalo  popisati  sijajne  tiste  dni,  ko  je  bila  Ljubljana  taborišče 
vladarjev  sveta  ter  deležna  bleska,  ki  so  ga  s  sabo  nosili  absolútni 
in  vsemogočni  potentatje  tistih  časov! 

Da  bode  naša  pripovest  bolj  umljiva,  je  treba  obnoviti  nekaj 
zgodovinskih  reminiscenc,  treba  je  pred  vsem  razložiti,  kako  je  prišlo 
do  kongresa  v  Ljubljani. 

Ko  je  bila  bruhnila  vstaja  v  kraljestvu  obeh  Sicilij,  se  je  sešel 
kongres  v  Opavi.  „Visoki  zvezani  suveréni"  so  se  takoj  načeloma 
izrekli,  da  je  po  blázni  sekti  zasnovana  in  po  nezvestih  vojakih  iz- 
vedena  revolucija,  kakor  tudi  iz  nje  izhajajoči  prevrat  postavnih 
razmer,  na  katerih  mesto  je  stopila  gola  anarhija,  v  nasprotju  z 
načeli,  katera  so  visoki  vladarji  že  tolikokrat  in  glasno  objavili,  to 
je  z  načeli  reda,  pravice,  nravnosti  in  sploh  pravé  blaginje  národov. 
Istotako  so  „zvezani  monarhi"  soglasno  bili  mnenja,  da  je  revolucija 
v  Neapolju  nevarna  javni  varnosti  v  drugi  Italiji  in  z  vzdrževanjem 
miru  po  Evropi  nezdružljiva.  Sklenili  so  torej,  da  je  vse,  kar  se  je 
na  Neapoljskem  pripetilo,  zopet  odstraniti,  če  ne  izlepa,  pa  izgrda. 
Da  bi  bilo  vse  čedneje  videti,  so  visoki  vladarji  po  „zrelem"  po- 
svetovanju  v  Neapolju,  in  sicer  pri  njega  veličanstvu,  kralju  obeh 
Sicilij,  napravili  korak,  ki  je  bil  nemalo  sposoben,  odstraniti  však 
dvom  o  mišljenju  in  namenih  združenih   dvorov.    Izkratka,  zvezani 
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monarhi  so  hoteli  imeti  na  svoji  stráni  kralja  Ferdinanda,  ki  naj  bi 
s  svojim  imenom  zakrival  silo,  katera  se  je  nameravala  uporabiti. 
Zategadelj  je  pisal  dne  20.  novembra  1820.  leta  cesar  Franc  svojemu 
gospodu  bratú  in  jako  čislanema  tastu  v  Neapolj  posebno  pismo, 
v  katerem  je  poudarjal,  da  bi  se  združeni  vladarji  čutili  srečne,  ko 
bi  ob  sodelovanju  z  njega  veličanstvom  mogli  izpolniti  dolžnosti, 
naložené  jim  po  sveti  aliansi.  „V  ta  namen  predlagamo  Vašemu 
veličanstvu,  z  nami  se  sestati  v  mestu  Ljubljani.  Vaša  navzočnost, 
sire,  pospeši  tako   potrebno   sprijaznjenje." 

S  tem  je  bil  zasnovan  Ijubljanski  kongres. 

Kralju  Ferdinandu  ni  preostajalo  drugega  nego  priti,  ker  se  mu 
je  pismo  pisalo  pod  geslom:  hočeš  ali  nočeš,  priti  morašl  In  res 
je  prišel !  Poprej  pa  je  svojega  „gospoda  brata  in  jako  čislanega 
zeta"  práv  iskreno  zahvalil  na  povabilu,  v  katerem  je  neapolitansko 
veličanstvo  opazilo  „novo  dobroto  božje  previdnosti,  ki  mu  je  odprla 
pot  do  sodelovanja  pri  delu,  katero  bode  ime  svetlih  zaveznikov 
oslávilo   pri   najpoznejših  rodovih". 

V  pričetku  leta  1821.  se  je  usulo  vse,  kar  je  bilo  v  zvezi  s 
kongresom,  v  Ljubljano.  V  tolpah  so  prihajali  gostje,  da  je  od  njih 
po  mestu  kar  vse  mrgolelo.  Današnja  generacija  nima  pojma  o  tem, 
kako  je  bilo  Ijubljansko  meščanstvo  tedaj  zadovoljno  in  navdušeno. 
In  kako  tudi  ne?  Celih  pet  mesecev  so  na  to  meščanstvo  različni 
dvori,  različni  ministri,  različni  poslanci  takorekoč  iz  škafa  zlato 
usipali!  Neki  zanesljiv  svedok  iz  tiste  dobe  opozarja  z  vidnim  po- 
nosom,  da  so  gospodje  kongresniki  samo  meseca  januarja  le  za 
stanovanja  plačali  skoraj  70.000  gld. !  Vzlic  tému  je  vládal  povsod 
najlepší  red.  Tudi  stanovanj  ni  primanjkovalo,  in  kar  je  največje 
čudo:  cena  živil  vso  kongresno  dobo  ni  práv  nič  poskočila.  Kaj 
bi  se  pač  danes  v  tem  pogledu  zgodilo,  če  bi  zašel  kak  kongrešček 
v  Ljubljano?  To  bi  nas  brili  mesarji,  mokarji,  peki  in  vsi  drugi 
prodajalci ! 

Eden  prvih  je  dospel  prvák  tedanjih  diplomatov :  Klemens  Vencel 
Lotar  knez  Metternich  -  Winneburg.  Stal  je  takrat  na  vrhuncu  svoje 
sláve,  pa  tudi  na  vrhuncu  svoje  izredne  domišljije.  Najbrže  je  ravno 
v  tistih  časih  pisal  v  svoj  dnevnik  sam  o  sebi  tako-le:  „Jaz  sem 
morálna  moč  v  Nemčiji  in  najbrže  tudi  v  Evropi,  moč,  po  kateri 
nastane  veliká  praznota,  kadar  izgine!  Čemu  naj  bom  med  toliko 
milijoni  Ijudi  ravno  jaz  tisti,  ki  naj  povsod  tam  misii,  kjer  drugi 
ničesar  ne  mislijo,  ki  naj  dela,  kjer  drugi  ničesar  ne  delajo,  ki  naj 
piše,  kjer  drugi  pisati   ne  umejo!"    Svojo  Ijubo  osebnost  je  torej 
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takratni  avstrijski  „državni  in  konferenční  minister"  visoko  spoštoval 
in  čutii  se  je  kot  solnce,  okrog  katerega  se  je  imel  sukati  kongres. 
In  kongres  se  je  v  resnici  sukal  okrog  tega  solnca !  V  Ljubljano  se 
je  pripeljal  dne  4.  januarja  ob  petih  zvečer.  Ž  njim  je  prišlo  osem 
voz,  štirje  vozoví  s  knezovo  prtljago  pa  so  bili  dospeli  že  29.  de- 
cembra. Stanovanje  je  dobil  v  barón  Zoisovi  hiši,  št.  174.  Na  bregu. 
O  tem  piše  v  svojih  memoarjih:  „S  stanovanjem  sem  še  precej  zado- 
voljen.  Imam  dobro  pisalno  sobo,  dobro  spalnico  in  „enfilado 
sprejemnih  sob".  Da  je  bil  knez  Klemens  Vencel  Lotar  leta  1821. 
še  jako  lep  mož,  da  je,  kar  se  tiče  ženstva,  rad  uhajal  črez  plotove 
svojega  zákona,  je  itak  znano!  Med  vsemi  kongresniki  mu  v  tem 
pogledu  ni  bilo  vrstnika;  car  Aleksander  je  seveda  izvzet! 

Na  dan  svetih  Treh  kraljev,  6.  januarja  ob  dveh  popoldne  je 
došel  cesar  Franc  s  svojo  soprogo  Karolino  —  der  allgeliebten  Lan- 
desmutter.  Cesarska  dvojica  je  došla  kar  najbolj  zdravá.  Nje  príhoda 
so  se  Ijubljanski  meščanje  splošno  veselili.  Avstrijski  dvor  se  je 
nastanil  v  deželnem  dvorcu. 

Prihod  ruskega  cára  je  bil  napovedan  na  nedeljo,  dne  7.  ja- 
nuarja. Popoldne  se  je  v  uniformi  avstrijskega  polkovnika  pripeljal 
po  česti  od  Save  sem.  Sedel  je  v  odprtem  vozu,  v  katerega  je  bilo 
vpreženih  šestero  krasnih  konj.  Ob  česti  so  se  gnetle  množice 
Ijudstva,  ki  so  imperatorja  širne  Rusije  burno  pozdravljale.  Izstopil 
je  pred  škofijo,  kjer  so  ga  pričakovali  naš  cesar,  škof  Avgustin 
(čigar  gost  je  bil  car),  viceguverner  gróf  Porcia  in  generáli.  Sprejem 
se  je  izvršil  čisto  po  isti  šabloni,  po  kateri  se  taki  sprejemi  tudi 
dandanes  izvršujejo.  Zatorej  niti  omeniti  ni  treba,  da  je  stala  pred 
škofijo  častna  stotnija  z  zastavo,  ki  je  navsezadnje  defilirala.  Car 
Aleksander  je  napravljal  na  Ljubljančane,  posebno  pa  na  Ljubljan- 
čanke,  ki  so  bile  že  od  nekdaj  za  moško  lepoto  vnete,  že  pri  sprejemu 
izreden  vtisk.  Bil  je  v  istini  nenavadne  moške  lepote  in  ž  njo  je 
tudi  v  beli  Ljubljani  zmedel  srce  in  glavico  marsikateri  zakonski 
ženici,  pa  tudi  marsikateri  deklici. 

Drugi  dan  po  Aleksandrovem  dohodu  zjutraj  ob  osmih  se  je 
odpejjal  cesar  Franc  proti  Vrhniki  nasproti  kralju  Ferdinandu  — 
allerhôchst  Ihrem  Schwiegervater.  Na  Vrhniki  ga  je  pričakoval  v 
hiši  nekega  Klemenčiča.  Čakal  je  celo  uro,  predno  se  je  pripeljal 
kralj  obeh  Sicilij.  Došel  je  z  velikim  spremstvom  ;  spremljal  ga  je 
tudi  Ijubljanski  guvernér  gróf  Spork,  ki  se  je  bil  Ferdinandu  do 
Vipave  nasproti  peljal.  Po  polurnem  odpočitku  sta  se  odpeljala  vla- 
darja   v  enem  vozu   skupaj    proti  Ljubljani,   kamor  sta  dospela  ob 
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eni  uri.  „Laibacher  Zeitung"  poroča:  „Častitljivi  kraljevi  starček  je 
bil  v  Gosposkih  ulicah,  kjer  mu  je  bilo  pripravljeno  stanovanje  in 
kjer  so  ga  tukajšnji  gospod  guvernér,  zapovedujoči  gospod  generál 
in  visokočastiti  gospod  škof  ob  stopnicah  sprejeli,  pri  izstopu  iz 
voza  pozdravljen  z  živio  (mit  einem  Lebehoch).  Stanoval,  je  pri 
gospe  Mariji  Lepošičevi,  ki  je  bila  tedaj  lastnica  sedanje  —  če  se 
ne  motimo  —  Gerlizyjeve  hiše.  „Častitljivi  kraljevi  starček"  —  star 
je  bil  skoraj  sedemdeset  let  —  je  prišel  jako  nerád  na  kongres.  Imel 
je  polno  skrbi,  bodisi  radi  prestola,  bodisi  radi  lastne  obiteli.  Znal 
je,  da  prihaja  v  kroge,  ki  ga  niso  Ijubili.  Tudi  „gospod  brat  in  vi- 
sokočislani  zet"  mu  ni  bil  posebno  mil.  Bili  so  čaši,  ko  cesar  Franc 
ni  hotel  sprejeti  niti  pisem,  katera  mu  je  pisalo  neapolitansko  veli- 
čanstvo!  Najbrž  zategadelj  ne,  ker  se  je  bil  kraljevi  starček,  dasi 
samo  na  „levo  roko"  —  zopet  poročil  z  žensko,  ki  ji  je  pridel 
priimek  vojvodinje  po  majhnem  sicilijanskem  mestecu  v  sirakuškem 
okraju.  Žalosten  je  odhajal  od  doma,  ker  je  vse  kázalo,  da  niti 
Ijubljene  soproge  ne  bo  smel  vzeti  s  sabo.  Brez  nje  je  prišel  v  Ljub- 
Ijano,  a  brez  nje  zdržati  ni  mogel !  Dne  29.  januarja  je  prišla  gospa 
Floridija  za  njim  ter  ostala  pri  njem  do  27.  februarja.  Stanovanje 
so  ji  odkázali  v  sosednji,  sedaj  Pongračevi  hiši,  ter  so  na  Lepoši- 
čevem  hodniku  izbili  posebna  vráta/  da  je  stari  Ferdinand,  kadar 
je  hotel  k  svoji  soprogi,  prišel  k  njej,  ne  da  bi  mu  bilo  laziti  po 
kakih  stopnicah.  Slutnje,  ki  so  morile  kralja  iz  Neapolja,  so  bile 
utemeljene.  Knez  Metternich,  dasi  skozinskoz  absolutist  in  monarhist, 
ga  je  —  skoraj  bi  rekli  —  vprav  zaničeval.  Čujmo,  kako  piše  o 
ubogem  Ferdinandu  v  svojem  dnevniku:  „Že  vdrugič  me  je  do- 
letela naloga,  da  ga  zopet  spravim  pokoncu,  ker  ima  žalostno  navado, 
zmeraj  zopet  pästi.  Je  pač  obilo  kraljev,  ki  so  vere,  da  je  prestol 
samo  fotelj,  na  katerem  se  prijetno  zaspi.  V  letu  1821.  pa  je  tak 
spálni  stôl  práv  nepripraven  in  le  slabo  z  žimo  natrpan."  'Za  držav- 
nega  in  konferenčnega  ministra  tedanje  Avstrije  je  taká  pisava  gotovo 
nekaj  posebnega! 

Vzlic  vsemu  tému  je  Ferdinand  v  Ijubljanskem  spominu  dalje 
čaša  živel  nego  Metternich  ali  pa  ruski  Aleksander.  Takratna  Ljub- 
Ijana  se  je  štela  za  zelo  pobožno.  Vsaj  na  zunaj.  Ženstvo  je  bilo 
v  tem  pogledu  še  dosti  bolj  prismojeno,  nego  je  dandanes.  Skoraj 
vsako  nedeljo,  če  je  bilo  količkaj  vremena,  se  je  hodilo  na  božja 
pota.  To  nedeljo  na  Dobrovo,  prihodnjo  k  sv.  Roku  v  Dravlje  in 
potem  zopet  na  Rožnik.  Veliko  je  bilo  navidezne  molitve  in  obilo 
rožljanja  rožnih  vencev.    Če  je  škof  v  škofijski  cerkvi  sam  pridigal, 
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je  bil  to  pripetljaj,  o  katerem  se  je  mešec  dni  govorilo.  Nad  vse 
imeniten  je  bil  frančiškanski  pridigar  páter  Felicijan  in  vse  Ijubljanske 
mamke  so  ga  nosile  na  svojih  jezikih.  Na  tihem  se  je  pa  tudi  dosti 
grešilo,  a  kaj  takega  se  ni  zamerilo,  samo  da  se  je  spretno  pri- 
krivalo,  tako  da  tajne  pregrehe  ni  však  opazil.  Na  tem  polju  je 
bilo  tedanje  meščanstvo  jako  tolerantno.  Zahtevalo  se  je  le,  da  se 
očitno  ne  počenja  kaj  pregrešnega.  Vsled  tega  je  zašel  kralj  Fer- 
dinand s  svojo  vojvodinjo  v  pravo  sršenovo  gnezdo.  Ko  so  Miklavžu 
Čeljustniku  iz  Trnovega  pravili,  da  je  kralj  poročen  na  levo  roko, 
se  je  oblastno  odrezal:  „Kaj,  na  levo  roko?  Recite  raje  na  levo  nogo! 
Jaz  že  vem,  kako  je.  Tako  jo  ima!  Boste  meni  peli!"  — 

In  vsa  Ljubljana  se  je  postavila  na  stališče  Miklavža  Čeljustnika. 
Nihče  ni  hotel  yerjeti,  da  je  kralj  res  oženjen.  Pred  vsem  se  je 
togotilo  ženstvo:  tako  očitno  živeti  s  svojo  — ,  to  vendar  ne  gre! 
Še  dolgo  čaša  po  kongresu,  ko  je  bilo  drugo  že  vse  pozabljeno, 
so  pobožné  Ljubljančanke  govorile  o  grdem  laškem  kralju,  ki  je  bil 
tako  debel,  da  ni  mogel  po  stopnicah  hoditi,  da  so  ga  morali  strežaji 
po  njih  nositi,  in  ki  je  pustil  na  Lepošičevem  „gánku"  zid  prebiti, 
samo  da  je  mogel  zahajati  k  svoji  b — . 

Dne  10.  januarja  popoldne  je  dospela  nadvojvodinja  Klementina, 
princesinja  salernska,  hči  našega  cesarja  in  soproga  princa  salern- 
skega,  drugega  siná  kralja  Ferdinanda.  Postala  je  pri  kralju  obeh 
Sicilij  —  der  jedoch  die  geliebte  Schwiegertochter  sogleich  zu  ihrem 
erhabenen  Vater,  dem  Kaiser  von  Oesterreich,  in  die  Burg  begleitete. 
(Laib.  Zeit.) 

Tri  dni  pozneje  se  je  pripeljal  Franc,  vojvoda  iz  Modene,  ter 
se  nastanil  v  hiši  grófa  Vajkarta  Turjaškega,  štev.  202.  na  Nem- 
škem  trgu. 

S  tem  smo  našteli  vse  člane  vladajočih  rodbin,  ki  so  se  zb^li 
do  30.  januarja  v  našem  stolnem  mestu.  Samo  ob  sebi  se  ume, 
da  so  imeli  s  sabo  obilo  spremstva.  Istotako  je  umevno,  da  so 
dŕžave,  katerih  suveréni  niso  prišli,  odposlale  svoje  posebne  za- 
stopnike,  ki  so  tudi  mnogo  spremstva  imeli  s  sabo.  Zastopane  so 
bile:  Veliká  Britanija,  Francija,  Prusija,  Sardinija,  Toskana,  Portu- 
galska, Hanoveranska,  Hesen  -  Kaselska  in  Dánska.  Ker  je  rímski 
pápež  tudi  takrat  že  lovil  po  vsaki  juhi  svoj  majaronček,  je  odposlal 
na  Ijubljanski  kongres  svojega  posebnega  zastopnika.  Bil  je  to  legát 
iz  Bolonje,  markeze  Špina;  stanoval  je  v  hiši  štev.  269.  v  Špital- 
skih  ulicah. 
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Razgrnili  smo  tako  zgodovinsko  ozadje,  pričnimo  torej  z  božjo 
pomočjo  svojo  pripovest,  ki  se  bode  vršila  pred  tem  ozadjem. 


V  torek,  dne  30.  januarja  je  bilo  krásno  jutro  v  Ljubljani. 
Dasi  po  zimi,  ni  bilo  snega,  in  solnce  je  sijalo  tako,  da  je  proti 
poldne  kázal  termometer  osem  stopinj  nad  ničlo.  Bilo  je  pravo 
kongresno  vreme,  kakor  so  se  izražali  Ljubljančanje,  ki  so  Bogu 
hvalo  dajali  za  kongres  in  za  lepo  vreme.  Okrog  enajstih  je  bila 
vsa  Ljubljana  pokoncu  in  množice,  ki  so  bile  deloma  iz  okolice 
privrele,  so  obrobljale  tisti  široki  prostor,  kateremu  pravimo  danes 
„Zvezda".  Te  „Zvezde"  pa  Ljubljančanje  takrat  še  niso  imeli,  imeli 
pa  so  obširen  Kapucínski  trg,  ki  so  ga,  kakor  znano,  šele  par  let 
pozneje  „v  podobi  zvezde"  obsadili  z  drevjem.  Ker  je  bil  Kapucínski 
trg  jako  obširen,  je  bil  zato  pripraven  za  vojaške  predstave.  Na  ta 
dan  je  bila  napovedaná  vojaška  paráda  in  ta  je  spravila  pokoncu 
mesto  in  okolico.  Vse  je  privrelo,  da  bi  gledalo  cesarje,  kralje,  voj- 
vode  in  druge  veljake.  Nasavski  polk,  ki  je  bival  tedaj  v  Ijubljanski 
posadki,  je  dobil  povelje,  da  mu  je  odriniti  v  Italijo  pod  Frimonta, 
ki  je  zapovedoval  znanemu  vojaškemu  izprehodu  v  kraljestvo  obeh 
Sicilij.  Namesto  njega  se  je  odredil  v  Ljubljano  del  c.  kr.  polka 
Beaulieu  in  pa  bataljon  slujinskih  graničarjev.  Vse  to  vojaštvo,  ono, 
ki  je  odhajalo,  in  ono,  ki  je  bilo  na  novo  došlo,  se  je  zbiralo  počasi 
na  Kapucinskem  trgu.  Za  naše  čase  bi  bila  to  neznatna  pehota,  štela 
je  komaj  3000  mož.  Ali  tedaj,  ko  Avstrija  ni  imela  niti  60  pehotnih 
polkov,  je  bilo  to  že  nekaj ;  vsaj  občinstvu  je  zbrana  vojaška  moč 
práv  zelo  imponirala.  Da  bi  ta  vojaška  sila  danes  v  naši  „Zvezdi" 
nastopila,  bi  se  ji  najbrže  vse  smijalo.  In  práv  malo  bi  jih  bilo,  ki 
bi  se  zavedeli,  da  so  to  nekdanji  c.  kr.  vojščaki.  Koliko  pa  jih  je, 
ki  'dandanes  vedo,  kako  uniformo  je  nosila  cesarska  linija  v  letu 
1821.?  C.  kr.  pehota  iz  kongresnega  leta  je  bila  okorna,  neokretna, 
bila  je  masa,  ki  se  je  s  težavo  in  le  polagoma  pomikala.  Moštvo  v 
belih  frakih,  obvito  z  jermeni,  obloženo  z  velikimi  tornistri,  na  glavi 
pa  s  čakami,  podobnimi  loncem,  ki  so  v  sredi  ožji  nego  spodaj  in 
zgoraj,  in  ki  so  imele  lepo  težo!  Tudi  oficirji  niso  bili  mnogo  gra- 
cioznejši,  tudi  ti  so  nosili  težke,  neprestane  glavobolje  provzročujoče 
čake,  na  katerih  je  čepela  vojaška  „roža".  Sabelj  tedaj  še  niso  imeli, 
pač  pa  tako  imenovane  „degne".  Graničarji  se  od  navadne  infan- 
terije  niso  dosti  razlikovali ;  njih  fraki  so  bili  rjavkasti,  a  moštvo  je 
práv  rado   po   hrvaski  klelo.    Kakor  smo  rekli,  če  bi  tako  vojaštvo 
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sedanje  dni  napolnilo  naš  Kongresni  trg,  bi  ne  imelo  mnogo  ob- 
čudovalcev,  niti  za  najmlajšega  častnika  bi  ne  hoteli  prevzeti  po- 
roštva,  da  bi  si  pridobil  svojo  Ijubico  med  Ijubljanskimi  dekleti. 
Dne  30.  januarja  1821.  leta  pa  je  omenjeno  vojaštvo  Ljubljančankam 
zelo  ugajalo  in  marsikatero  srce  je  od  žalosti  trepetalo  in  marsi- 
katero  oko  od  solz  se  močilo,  ker  je  svojega  Ijubčka,  bodisi  da  je 
nosil  ob  stráni  degen  ali  pa  kot  izvrsten  „koprol"  močno  leskovo 
palico,  morda  zadnjič  gledalo!  Po  svoji  večini  pa  je  bilo  občinstvo 
zadovoljno  in  veselo.  Največ  radi  takoimenovanih  turških  bánd,  ki 
so  spremljale  vojaštvo.  Posebno  pozornost  je  vzbujala  godba  polka 
Beaulieu.  Takrat  je  imela  vsaka  vojaška  godba  svojega  kraguljč- 
karja,  ki  je  bil  bolj  komedijant  nego  muzikant.  Ti  kraguljčkarji  so 
nosili  nekako  lato,  na  kateri  je  od  kraguljčkov  vse  bingljalo.  V 
taktu  so  rožljali  s  kraguljčki,  pri  tem  pa  uganjali  vsakovrstne  búrke ; 
bolj  ko  se  je  občinstvo  smijalo,  bolje  so  ti  „šelenpavmarji"  izpol- 
njevali  svojo  nalogo.  Beaulieu  pa  je  imel  pri  svoji  bandi  kar  dva 
kraguljčkarja,  pri  vsem  tem  pa  sta  bila  še  zamorca,  torej  v  tedanji 
komisni  uniformi  —  ob  ramah  z  obširnimi  „lastovičnimi  gnezdi"  — 
že  sama  ob  sebi  smešni  prikazni.  Da  je  bila  smešnost  še  večja,  sta 
počenjala  različne  šemarije  in  búrke.  Slavno  občinstvo  se  je  izborno 
zabávalo ! 

Le  počasí  se  je  vojaštvo  formiralo.  Kričanja  je  bilo  črez  mero, 
kolopiranja  poveljnikov  istotako  črez  mero.  Ravno  tako  kakor  v 
naših  dneh,  če  je  kje  vojaška  revija !  Kakor  vse  na  vojaštvu,  so  bile 
tudi  tedanje  komande  okorne.  Včasi  so  obsegale  kar  cele  stávke. 
Na  primer:  Männer  des  ersten  Gliedes  auf  36,  Männer  des  Ketten- 
gliedes  auf  6  Schritt,  ôffnet  euch !  marsch !  marsch !  — 

Ko  je  bilo  opoldne  vojaštvo  postavljeno  v  dve  in  dve  stotniji 
skupaj  —  tako  so  takrat  imenovali  divizije,  —  se  je  naznanilo  to 
cesarju  Francu.  V  Gosposkih  ulicah  je  sedel  na  konja,  ravno  tako 
tudi  vojvoda  modenski.  Car  Aleksander  pa  je  v  istem  hipu  s  svojim 
spremstvom  prijezdil  iz  Gledaliških  ulic.  Nato  se  je  z  znanim  šumom 
pričela  revija.  Udeležila  se  je  je  tudi  cesarica  Karolina.  Vozila  se  je 
v  karosi  v  družbi  kralja  Ferdinanda  med  vojaškimi  vrstami.  Da  se 
je  vojaške  paráde  udeležila  ženská,  je  bilo  Ljubljančanom  nekaj 
novega.  A  dopadalo  jim  je  in  ravno  cesarici  so  veljali  najživahnejši 
vivat-klici  tistega  dne. 

Po  paradi  je  bil  majhen  obed  v  dvorcu  pri  avstrijskem  cesarju 
—  im  vertraulichen  Kreise,  kakor  je  pisala  „Laibacher  Zeitung".  Ude- 
ležili  so  se  ga  vsi  suveréni,  od  diplomatov  pa  samo  knez  Metternich 
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in  ruski  zastopnik  gróf  Kapodistrias.  Valovi  življenja  so  metali  grófa 
Janeza  Antona  tjainsem.  Odkar  se  je  bil  zavedel  svojih  duševnih 
moci,  je  gojil  plamtečo  željo,  osvoboditi  Grecijo,  svojo  domovino. 
To  željo  je  gojil,  ko  je  bil  še  modroslovec  v  Padovi,  in  gojil  jo 
je  tudi,  ko  je  bil  vnanji  minister  mogočne  Rusije.  Ko  se  mu  je 
izpolnila  in  ko  je  stopil  na  čelo  novi  grški  državi,  sta  ga  leta  1831. 
v  cerkvi  sv.  Spiridiona  v  Navpliji  ubila  lastna  rojaka,  Konštantín  in 
Juri  Mavromihalis !  Tako  hvalo  je  žel  pri  svojih  rojakih  Janez  Anton 
gróf  Kapodistrias!  Valovje  življenja  ga  je  vrglo  tudi  na  Ijubljanski 
kongres.  Stanoval  je  pri  sodnem  svetniku  Lavrinu  na  Glavnem 
trgu,  štev.  239.  — 

Po  obedu  —  obednica  je  bila  v  drugem  nadstropju  deželnega 
dvorca,  na  stráni  proti  Gosposkim  ulicam  —  so  hoteli  biti  vladarji 
sami,  da  bi  se  s  tem  na  zunaj  kázalo,  da  imajo  visoki  gospodje 
med  sabo  veliko  važnega  govoriti.  Vojvoda  iz  Modene  je  odšel  s 
povabljenima  diplomatoma,  ker  se  ni  práv  dobro  počutil.  Cesar,  car 
in  kralj  pa  so  stopili  v  sosednjo  sobo  ter  sedli  v  pripravljene  fotelje 
pri  majhni,  okrogli  mizi.  Pred  vsakega  je  sluga  nalil  visoko  čašico 
s  penečim  francoskim  vinom,  potem  pa  se  je  na  migljaj  cesarja  Franca 
z  globokim  poklonom  odstránil.  In  sedaj  imamo  priliko,  poslušati 
„važen"  razgovor  kongresnih  potentátov! 

Prvi  se  je  oglasil  kralj  obeh  Sicilij.  Kakor  vselej  je  bil  tudi 
danes  jako  slabé  volje.  Dne  12.  januarja  je  bil  dopolnil  sedemdeseto 
leto  svojega  nemirnega,  a  lenega  življenja.  Če  je  količkaj  pil,  mu  je 
stopalo  vino  v  možgane.  Pri  obedu  ga  je  bil  nekoliko  preveč  srkal, 
bil  je  radi  tega  razburjen  in  ravno  toliko  v  jezi,  da  se  ni  práv  nič 
bal  svojega  „gospoda  brata  inzeta".  Pri  takih  prilikah  je  stari  mož 
prišel  do  občutka,  da  je  senca  in  da  na  kongresu  predstavlja  nekako 
kulisno  dekoracijo. 

„Ej,  veličanstvi!"  je  vzkliknil,  „z  mano  in  z  mojo  hišo  ne 
ravnate  práv!  Tako  se  ne  počenja  s  suverénom,  čigar  oče  je  sedel 
na  španskem  prestolu  in  čigar  soproga  je  bila  hči  veliké  Marije 
Terezije!" 

Aleksander  in  Franc  sta  bila  takih  izbruhov  že  vajena,  zate- 
gadelj  mu  nista  ničesar  odgovorila.  Aleksander  je  kázal  nekako 
zaspanost,  kakor  bi  ga  vse  to  dolgočasilo.  Cesar  Franc  se  je  pa 
delal,  kakor  bi  ne  bil  ničesar  čul ;  kot  želva  tako  je  polovico  tankega 
obraza  skril  za  visokim,  zlatim  ovratnikom  svoje  maršalske  oprave, 
ki  jo  je  nosil  tisti  dan. 
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Ker  ni  bilo  odgovora,  se  je  Ferdinand  še  bolj  razljutil:  „Po- 
sebno  tebi,  avstrijsko  veličanstvo,  štejem  v  zlo,  da  si  tak!  Ej,  vendar 
pomisli,  da  si  imel  mojo  hčer,  blaženo  Marijo  Terezijo,  ki  ti  je 
rodila  trinajstero  otrok!   Hej,  trinajstero  otrok!" 

Aleksander  je  gledal  proti  stropu,  Franc  pa  je  počasi  srebal 
šampanjca  iz  kupice  ter_  izpregovoril  ošabno :  „Ali  se  nam  je  pod 
starimi  razmerami  slabo  godilo?  Novega  nočemo  nič!  Te  novotarije 
bomo  razbili!  Vi,  neapoljski  brat,  tega  itak  ne  umete!" 

Debela  solza  se  je  utrnila  Ferdinandu*po  tolstem  licu:  „To 
mi  zmeraj  pripovedujete !  Da  sem  star,  da  sveta  več  ne  umem!  In 
moj  ubogi  sin  Francesco!  II  povero  Francesco!  Čemu  ga  silite,  da 
naj  pozoblje  svojo  prisego?  Čemu  silite  mene,  da  naj  prelomim 
slovesno  svojo  prisego?  Povejta  mi  to,  veličanstvi!  Sploh,  čemu  se 
vtikate  v  neapoljske  zadeve,  ko  vas  tja  nihče  klical  ni?  Diavolo! 
Diavolo!" 

Še  je  nekaj  godrnjal,  se  nekaj  togotil,  izpil  do  dna  svojo  ku- 
pico,  nato  pa  se  naslonil  v  svoj  stôl  —  in  zaspal.  Ker  se  je  to  že 
prej  včasi  zgodilo,  se  drugi  dve  veličanstvi  tému  nista  dalje  čudili. 
Potisnila  sta  svoja  fotelja  bolj  proti  oknu.    Nekaj  čaša  sta  molčala. 

„Ti,  veličanstvo,"  je  izpregovoril  naposled  cesar  Franc,  „sorod- 
ništvo  mi  dela  skrbi,  kakor  vidiš,  in  narodi  tudi!  Populi  mei!  In 
sedaj  bodemo  v  dolgem  času  preživeli  nekaj  dolgočasnih  kongresnih 
tednov!" 

Aleksander  je  pristavil  otožno  :  „In  tvoj  Metternich  ti  bode  ležal 
v  ušesih  in  tvoj  Genz  ti  bo  pilil  proklamacije,  ki  bodo  vsaka  volj- 
nejša  od  laškega  olja!" 

„Da,  tako  bode!"  pritrjuje  Franc  ter  globoko  zdihne. 

„Čemu  zdihuješ?"  je  odgovoril  car  lahkodušno.  „Raje  poglej, 
kako  ju  jaz  gladim,  tega  pajka,  tega  Nesselrodeja,  in  tega  fantasta, 
grófa  Kapodistrija !  Če  bi  ju  hotel  poslušati,  bi  ne  spal  niti  eno  nočI" 

„Pa  se  bomo  vendar  dolgočasili,  Aleksander  Pavlovič!" 

„Pa  se  ne  bomo,  Ijubi  moj  avstrijski  brat!" 

„Pa  kako  ne?" 

„Však  kraj  ima  svoje  razkošje,  samo  poiskati  ga  je  treba!" 

„Kar  se  tiče  Ljubljane,  sem  pa  res  radoveden !  Razjasni  mi  to, 
veličanstvo!" 

Kadar  sta  bila  visoka  gospoda  bolj  židanega  dúha,  sta  se  pogo- 
varjala  po  ruskem  načinu. 

„Iskati  je  treba,  Franc  Leopoldovič!  In  zanesljivega  adjutanta 
moraš  imeti!  Moj  Manzurov  na  primer  ni  napačen  fante!" 


I 
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Ko  ni  avstrijski  cesar  ničesar  odgovoril,  nadaljuje  Aleksander: 
„Izprehaja  se  po  mestu!  V  navadni  meščanski  obleki!  Ogleda  se 
kraj,  ogledajo  se  Ijudje.  Včasi  se  naleti  na  mlado  deklico,  kar  človeku 
nikdar  ne  škoduje!" 

„Pst!  pst!"  je  zahitel  Franc.  „Kaj  takega  bi  ne  hotel  udomačiti 
na  avstrijskem  dvoru!" 

„Kakor  ti  drago,  veličanstvo!"  In  car  Aleksander  Pavlovič  je 
obmolknil. 

Cesar  Franc  pa*je  po  daljšem  odmoru  pričel  na  novo  raz- 
govor:  „Če  ima  človek  svojo  gospo  soprogo,  Aleksander  Pavlovič, 
he,  kaj  pa  to?" 

„Veličanstvo,"  je  odgovoril  oni,  „pusti  me  v  miru  z  gospo 
soprogo !  Ta  mi  itak  provzroča  obilo  bridkosti !  Pa  da  ti  povem,  kar 
sem  ti  hotel  povedati !  V  spodnjem  mestu,  tam  doli  blizu  dvostolpne 
cerkve  je  gostilna.  V  njej  je  dekletce,  ki  ti  postreže  z  belim  kruhom 
in  z  domácim  kislim  vinom.  Pravim  ti,  veličanstvo,  to  vino,  dasi  se 
zarije  kakor  pijavka  v  želodec,  je  nekaj  posebnega!  Pravo  zdravilo!" 

„No!  No!" 

„Če  naj  ti  dobro  svetujem,  naroči  si  še  nekaj  drugega!  Ko 
sem  se  danes  pri  tvojih  francoskih  jedilih  tukaj-le  mučil,  mi  je  pri- 
hajalo  tisto  na  misel.  Neprestano!" 

„In  kaj  je  to  bilo,  veličanstvo?" 

„Nikari  omedleti,  Ijubi  brat!  Pri  tvojem  obedu  so  mi  venomer 
na  misel  prihajale  Židanove  kisle  ledice  in  ves  čas  sem  si  želel, 
da  naj  vrag  vzame  tvojega  francoskega  kuharja,  meni  pa  prinese 
skledico  Židanovih  kislih  ledic.  To  ti  je  jed!" 

„Kisle  ledice!"  je  zastokal  cesar  Franc. 

„Da,  kisle  ledice  s  čebulo,  belim  kruhom,  s  kislim  vinom  in 
z  —  Židanovim  dekletom !  To  se  ti  ujema  vse  skupaj !  Sicer  pa  ne 
pravim  drugega  nego:  pojdite,  sire,  in  oglejte  si  vse  to  sami!" 

Takrat  se  je  prebudil  kralj  Ferdinand  in  „vážni"  pogovor  je 
bil  pri  kraju. 

Poslovivši  se  od  suverénov,  je  odšel  cesar  Franc  v  svoje  no- 
tranje  izbe.  Ko  je  vstopil  v  odprto  sobo,  je  tičal  pri  oknu  pobočník, 
ki  je  bil  tisti  dan  v  službi.  Mladi  mož  je  gledal  na  Kapucínski  trg, 
si  vihal  črne  svoje  brčice  ter  se  očividno  dolgočasil.  Že  tedaj  ni  bilo 
na  svetu  bolj  dolgočasne  službe,  nego  je  pobočniška! 

„Gróf  Wallenstein!"  je  zaklical  cesar  ostro. 

Mladi  ulan  se  je  stresel,  se  bliskoma  obrnil  ter  stal  kakor  sveča. 
Nato  pa  je  viknil: 
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„Befehl,  Majestát!" 

„N-e-k-je  v  mestu,"  je  pričel  cesar  počasi,  práv  kakor  bi  mu 
beseda  iz  ust  ne  hotela,  „nekje  v  mestu  je  gostilna,  kamor  zahaja 
rusko  veličanstvo!  He!" 

Adjutant  je  še  vedno  stal  kot  sveča. 

„Gróf  Wallenstein!  Vitez  Manzurov  vam  bo  povedal,  kje  je  ta 
gostilna!  He!" 

„„Ni  treba,  veličanstvo!  Sem  sam  že  bil  doli!"" 

Cesar  Franc  je  pristopil  k  svojemu  pobočniku,  ga  prijel  za 
gumbo  pri  uniformi,  mu  gledal  v  oči  ter  dejal:  „Sie,  sie  Wind- 
hund!" 

Nato  je  odšel  s  smehljajočim  obrazom. 

Pobočník  gróf  Wallenstein  -  Wartemberg  pa   je   bil  črez  mero 

srečen,   ker  ga  je  njega  veličanstvo  milostivo  blagovolilo  imenovati 

„Windhund". 

(Dalje  prihodnjič.) 


Vse  za  druge  .  . 

JĽ)repenenje  duše  moje 
prestopilo  prag  je  tvoj  .  . 
V  tvoji  sobi  sreča,  radost, 
solnčnih  žarkov  pestri  roj ! 

Hrepenenje  duše  moje 
v  tebe  vprlo  je  pogled 
koprneče,  kakor  k  solncu 
mladi  se  ozira  cvet. 


V  tvoji  sobi  radost  .  .  .  sreča  .  .  . 
solnčni  žarki  .  .  .  zvonek  smeh  .  .  . 
Vse  za  druge!  .  .  .  Hrepenenje 
šlo  je  s  solzami  v  očehl  — 

Vekoslav  Spindler. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  ha 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 

Spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 

(Dalje.) 

ivahnejša  je  postala  „Zora"  v  nastopnih  letih 
(1872— 1878),  kojo  je  prevzel  Janko  Pajk; 
vodil  jo  je  z  živim  ognjem  in  z  veliko  vest- 
nostjo  in  cesto  s  skoraj  naivnim  idealstvom. 
In  še  leta  1873.,  1874.,  1875.  je  bila  Zora 
edini  slovenskí  leposlovni  list;  bil  je  to  tisti 
čas,  ki  ga  je  Pajk  imenoval  v  Zori  leta  1876.  (gl.  Zvon  1876,  127) 
zbadljivo:  „Die  zvonlose,  die  schreckliche  Zeit". 

Leta  1876.  pa  je  pričel  Stritar  nanovo  izdajati  Zvon  z  geslom 
„Vivosvoco.  Za  dom,  svobodoin  resnico".  Začelo  se  je 
v  znamenju  polemike,  topot  s  „Slovencem"  že  v  1.  štev.  (Literárni 
pogov.  L),  a  načelno  novega  nam  ni  prinesel.  —  Tudi  zdaj  je  Zvon 
takoj  trdno  stal;  to  izpričuje,  kako  potreben  je  bil  vendarle;  Zora  mu 
izprva  ni  odvzela  malone  nič  tal;  na  stráni  31.  čitamo,  da  ima  Zvon 
že  v  januarju  „nad  tisoč  naročnikov  in  vedno  še  prihajajo".  Z  Zoro 
si  je  prišel  kmalu  navzkriž.  Urednik  Zore  se  je  v  svojih  „Razgo- 
vorih"  večkrat  porogljivo  spomnil  „zvononosca"  Stritarja  in  nje- 
govega  lista,  katerega  tendence  so  se  mu  zdele  pogubne.  Dasi  je 
Pajk  cesto  (n.  pr.  o  Jurčičevem  „Tugomeru"  na  stráni  143.  id.)  po- 
vedal pravo  resnico  (proti  Zvonu,  1876,  128),  je  bil  Stritarju  navadno 
odgovor  lagek,  ker  je  nasprotnik  kaj  lahko  zavozil  v  enostranost. 
Stritar  piše  o  teh  prepirih  v  uredniški  listnici  (8.  štev.):  „Prepirati 
se  s  konkurentnim  listom,  nam  se  ne  zdi  imenitno;  zato  ne  bomo 
resno  odgovarjali ;  nekoliko  kratkočasnih  besedi  pa  bi  utegnilo  našim 
bralcem  biti  po  volji  za  velikonočne  praznike."  Res  je  v  isti  štev. 
na  str.  124.  id.  izšel  prvi  kos  Stritarjeve  satire  „Apostrof" ;  še  hujši 
je  prizor  „Ljubezen"  (strán  153.),  pravzaprav  sanje,  ki  jih  je  sanjal 
Zvonov  urednik,  ko  mu  je  ležala  —  Zora  na  prsih;  a  na  str.  156. 
je  napisal  v  fulminantnem  článku  dokaj  ostrih  naravnost  proti  Zori ; 
tam  tudi  Stritar  očitno  izjavlja:  „Ako  bi  bil  mislil,  da  hodi  Zora  po 
pravih  potih,  kako  bi  mi  bila   kedaj  prišla  preširna  misel,   začenjati 

„Ljubljanski  Zvon"  7.  XXV.  1905.  26 
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izdajo  novega  lista !  .  .  .  Različni  so  okúsi,  različne  so  potrebe  slo- 
venskega  občinstva.  Zakaj  bi  ne  mogla  skupaj  živeti  ali  životariti 
Zora  in  Zvon  ?  Različna  sta  lista  že  zdaj ;  jaz  hočem  skrbeti,  da  si 
bodeta  še  bolj  in  bolj,  da  se  ne  bodeta  ovirala."  (Prim.  nasproti 
ternu  Zoro,  str.  396.).  Prepir,  ki  je  postal  hitro  precej  oseben  in  je 
dosegel  svoj  višek  v  pravdi  o  slovenskem  šestomeru,  je  bil  koristen 
za  bistrenje  pojmov  in  nam  je  zaplodil  nekaj  dobrih  satirskih  spisov, 
a  zanima  nas  le  glede  svojega  konca. 

Zvonu  je  prepir  naposled  vsekakor  nekaj  škodoval;  saj  pravi 
njegovo  uredništvo  v  listnici  na  str.  224. :  „Vsem  čč.  nasprotnikom 
Zvonovim  naznanjamo  danes  veselo  novico,  da  je  koncern  pervega 
poluletja  neprimerno  obilo  število  naročnikov  izneverilo  se  Zvonu  . . . 
Mi  ne  bomo  prosili  in  moledovali,  naj  Slovenci  podpirajo  naš  list 
iz  golega  rodoljubja.  Zvon  naj  ima  naročnike,  katerih  si  sam  zaslúži. 
Neprijetno  nam  je  res,  da  naš  list  tako  malo  ugaja  slovenskému 
občinstvu,  vendar  obetati  ne  moremo,  da  se  s  časom  poboljša".  A 
Zvon  je  vendar  še  izhajal  nastopna  tri  leta,  Zora  pa  je  ugasnila  s 
prvim  četrtletjem  1878.  leta^)  vsled  poloma. 

V  številu  sotrudnikov  káže  letnik  1876  lep  napredek.  Omenjam 
le  dva:  Emil  Leon  (dr.  I.  Ta  v  čar)  je  pisal  obširen  román  „Ivan 
Slavelj",  a  bil  je  istočasno  tudi  sotrudnik  Zore  („V  gorah").  — 
Druga  pridobitev  je  „gospod  brez  imena",  kakor  ga  imenuje  urednik 
v  oznanilu  za  bodoče  leto  (strán  368.  in  384.),  češ,  da  je  obljubil 
pesmi  za  drugo  leto,  a  objavil  je  tudi  to  leto  v  24.  štev.  (tiskovna 
pomotá  „št.  23.")  tri  pesmi:  „Sercé  globoko  je  morje",  „Na  bregu 
stojim  in  v  morje  stermim",  „In  ti  si  edini  še  tukaj  ostal".  Pesnik 
se  je  podpísal  „X",  a  že  prej  (str.  256.)  čitamo  v  „listnici  uredništva" : 
„g.  X",  (pravega  imena  vam  ne  oznamenimo  tudi  s  pervimi  čerkami, 
da  ne  bodete  imeli  morebiti  kake  sitnosti"  i.  t.  d.).  To  je  pač  isti 
X  kakor  avtor  onih  treh  pesmi  in  oba  sta  isti  kakor  omenjeni  „go- 
spod brez  imena".  Vsi  vemo,  da  je  to  bil  Gregorčič.  —  Rekel 
sem,  da  ga  je  za  to  leto  pridobil  Stritar,  dasi  vem,  da  je  Gregorčič 
že  v  prvem  letniku  Zvona  objavil  nekaj  pesmi  (n.  pr.  strán  104. : 
„Njega  ni");   ali  tedaj  je  bil  še  tako  skrit,   da  ga  ni  mogoče  prijeti 

»)  V  spisu  „Časnikarstvo"  je  pač  po  tiskovni  pomoti  zabeleženo  (str.  72.),  da 
je  Zoro  ustavil  njen  urednik  29.  sušca  1.  1877.  Da  je  pisatelj  imel  v  mislih  letnik 
1878,  je  razvidno  iz  pristavka,  da  je  „Zora"  doživela  „vsaj  sedmega  tečaja" ;  sedmi 
pa  je  bas  letnik  1878;  ostal  je  nepopoln,  prenehavši  z  20.  marcem,  dočim  je  letnik 
1877  (VI.)  popoln  in  ima  obširno  vabilo  na  naročbo.  —  Pomotá  v  „Časnikarstvu" 
je  prešla  v  Vrhovnikov  spis  in  posredno  ali  neposredno  tudi  v  Glaserjevo  Zgodovino 
slov.  slovstva  IV.  358. 
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(podpisi  „Gorski"  ali  „R.  G."  so  dovolj  varljivi).  Leta  1876.  pa  se 
vidi,  kako  ga  ceni  Stritar,  ki  mu  gre  práv  tako  hvala,  da  je  izpod- 
budil  prvega  pesnika  Dioskura  -  Gregorčiča  ^),  kakor  Levcu  1.  1881., 
da  je  spoznal  drugega  Dioskura-Gorazda.  Gregorčič  pa  je  ostal 
Stritarju  tudi  zvest  vsa  leta;  ko  je  Stritar,  sklepajoč  1.  1880.  zadnji 
Zvonov  tečaj,  zahvaljeval  vse  podpornike,  je  to  izrečno  storil  napram 
„č.  neznancu,  gospodu  X  .  .  .,  ki  je  z  bistrim,  neusahljivim  virom 
svoje  poezije  razveseljeval  bralce."  V  23.  številki  (1.  dec.)  pa  je  pod- 
pisan  Gregorčič  s  celim  imenom  pod  prigodnico  „Nepozabnemu 
prijatelju",  dočim  je  sicer  tudi  v  tem  letniku  še  skrit  pod  šifro  X 
ali  pod  psevdonimom  Bojan  ali  Planinec.  ^^) 

Razen  tega,  pravi  Stritar  ob  koncu  letnika,  so  mu  obljubili 
pomoč  Erjavec,  Jurčič,  Levec,  Pleteršnik,  Šuklje  in  Wiesthaler;  z 
njih  pomočjo  hoče  Zvon  povzdigniti  tako,  da  postane  literarno 
glasilo  slovenské  inteligencije  —  trajni  smoter  Zvona  do 
današnjega  dne. 

Še  eno  dobro  izkušnjo  je  napravil  Stritar;  došlej  namreč  pri 
Zvonu  ni  bilo  pravé  administraci je,  vse  také  pošle  je  prepustil 
Peršiču  („žalibog  rojaku"),  a  ta  ga  je  bridko  —  recimo  —  varal, 
tako  da  je  mogel  ob  koncu  leta,  kakor  javlja  na  zadnji  stráni,  le  „z 
velikim  trudom  in  obilimi  troški  poravnati  njegovo  nemarnost."  Res 
so  bile  prihajale  celo  leto  tožbe  od  naročnikov.  —  Za  bodoče  leto 
je  Stritar  vse  bolje  uredil  in  list  je  izhajal,  dobro  podprt  duševno 
in  gmotno,  kljub  ternu,  da  je  imel  kakih  80  „zastonjikov" ;  tudi 
leta  1878.  se  jih  je  oglasilo  115,  a  ugodil  je  Stritar  le  50  in  —  ob- 
javil njih  imena  (strán  176.).  Vendar  je  nastopal  i  zdaj  nasproti 
naročnikom  tako  ponosno  kakor  došlej,  vedno  poudarjajoč,  da  lista 
nikomur  ne  vsiljuje  (prim.  n.  pr.  1877,  15  in  1878,  13). 

Izkušnje  leta  1877.  so  Stritarja  tako  opogumile,  da  si  je  úpal 
nastopno  leto  Zvonu  preskrbovati  tudi  ilustracije,  a  to  mu  je 
nakopalo  samo  sitnosti  in  razočaranje.  Skúšal  mu  je  tudi  oskrbeti 
zgodovinskih  in  prirodoslovnih  spisov  ter  mu  tako  dati  večjo  mno- 
goličnost.  —  Prenehala  so  tudi  huda  nasprotstva,  kakor  javlja  z 
veseljem  Stritar  sam  na  stráni  109.  Le  z  „Zgodnjo  Danico"  se  je 
Zvon  kakor  že  leta  1870.  malo  spogledal  (str.  109. — 111.)  zaradi 
spisa  „Zemeljska  čuda",  a  v  mirni,  naravnost  prijateljski  obliki.  Proti 

»)  Kar  je  objavil  Gregorčič  v  Glasniku  1.  1864.  in  1867.,  ternu  se  še  očitno 
pozná,  da  ni  pisano  pod  vplivom  „krivih"  lepoznanskih  naukov  Stritarjevih. 

2)  Lepo  spominčico  je  spisal  pesniku  X  S(taré)  za  „Vienac"  1881,  58;  „Slov. 
Národ"   1881,  št.  287.  smo  že  omenili  v  I.  poglavju. 

26* 
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koncu  1.  (1878.)  pa  vidimo,  da  postajajo  Stritarjeve  nade  manj  in  manj 
pptimistne.  V  sklepni  besedi  (str.  382.)  piše  dokaj  tožno:  „Z  neko 
malbveriiostjo,  boječnostjo  se  pripravljam  v  peto  leto  stopiti  se  svojim 
listom  .  .  .  Ali  čutim  morebiti,  da  mi  pešajo  telesne,  duševne  moci? 
Äíí  sem  izpremeníl  svoje  prepričanje?"  Ne!  Ampak  zdi  se  mu,  da 
narodove  moci  pešajo.  One  torej,  ki  so  njegovega  dúha,  še  vábi 
za  bodoče  leto;  spisi  bodo  vsi  izvirni,  istotako  podobe.  Vrsta  slik 
se  bo  začela  z  „galerijo  slovenskih  pesnikov",  pridejani  životopisi 
iz  najboljšega  peresa  bodo  podajali  bralcu  krátko  zgodovino  slo- 
yenskega  pesništva. 

4.  Leta  187  9.  je  bil  Zvon  naš  sploh  edini  lepo- 
sloyni  list;  prejšnje  leto  je  do  marca  še  izhajala  Zora  in  do 
konca  leta  vsaj  „Besednik" ;  zdaj  sta  prenehala  oba.  To  bi  moralo 
Stritarja  pravzaprav  veseliti.  Ali  kaj  piše  na  stráni  14.  in  15.  (1.  1879.)? 
„Preteklo  leto  še  srno  imeli  Slovenci  tri  lepoznanske  liste  ...  Od 
treh  . . .  je  ostal  samo  še  eden  (t.  j.  Zvon) . . .  in  vendar  ne  m.orem 
biti  yesel.  Obhaja  me  misel :  ali  je  morebiti  .  .  .  národ  sam  izgubil 
veselje  do  slovenskega  slovstva?  ...  Ali  ni  ta  prikazen  Zvonu 
ojpomin:  Memento  mori?  Oj  pastirče  .  .  .,  tudi  tebe  poneso!  .  .  . 
Vendar  poskusiti  je  treba  .  .  .  Slovenské  pisatelje  prosim,  naj  po- 
skusijo  z  mojim  listorn,  ker  zdaj  druzega  ni  .  .  ." 

Ods.lej  se  v  „Pogovorih"  večkrat  razpravlja  o  ureditvi  „Zvona"; 
eden  bi  rad  yeč  strokovnjaštva,  drugi  več  kritik,  tretji  več  slovanstva 
(strán  $Q,)";  alí  ni  sip  in  ni;  list  je  bil  sicer  dober,  Levčevi  živo- 
topisi so  zajamČili  letniku  za  vselej  jako  važno  mesto  v  slovenskem 
sloystvu,  a  procvital  le  ni.  Urednika  se  je  lotila  nekaka  nervoznost, 
ki  se  káže  v  vsaki  vrsti.  Doživel  je  pač  marsikatero  bridko  prevaro ; 
kako  je  bilo  n.'pr.  s  slavnimi  zastonjiki!  Prijateljski  dopis  iz  Ljub- 
Ijane  (strán  3Ž.)  mu  je  vendar  enkrat  odprl  oči,  kako  izkoriščajo 
ňjégov  idealizem  mladi  gospodje,  dobivajoč  njegov  list  zastpnj  pod 
izmišljenim  imenom  .  .  .  Ozlovoljen  sam,  je  videl  tudi  vse  v  črjni 
lúči;  zato  toži  v  XI.  „Pogovoru"  o  mladini,  češ,  da  je  premalo 
ideálna';  v  „Vadnici",  novem  oddelku  v  listu,  vežbališču  za  pesnike, 
je  inládiče  pač  spoznával  tudi  od  intimnih  stráni.^)  Na  str.  351.  pa, 
kjer  se  pričenja  urednik  poslavljati  za  tekoče  leto  in  ďelati  náčrt  za 
bodoče,  pravi  odkritp :    „Zvoiiovo  stanje  .  .  .  ni  tako  sijajno,  k^kor 

»)  O  tej  točki  govori  na  stráni  222.-223.;  tam  so  zanimiva  odkritja,  kako 
so  mladi  posili-pesniki  cesto  drzni  in  nepristopni  naukom.  Zato  končuje:  „Mladini 
naši  priporočam  nekoiiko  več  ukaželja,  pridnosti  in  skromnosti,  a  rayno  toliko  manj 
pbvršnósli,  dómišljivosti  in  samósyestja. "  ' 
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si  morda  kedo  misii.  Zvon  ni  vajen  pred  svetom  j avkátí,  moledovatí 
in  pridušati  Ijudi,  naj  se  naročajo,  in  prejemnike,  naj  plačujejo  dolžno 
naročnino.  Iz  tega  bi  se,  menim,  utegnilo  posnemafi,  da  se  mu  ne 
vem  kako  dobro  godi.  To  pa  ni  tako.  Zvon  propadá  ocí  leta  do 
leta,  število  naročnikov  se  mu  vedno  mánjša,  tako  da  prihodhje  leto, 
ako  ga  doživi  .  .  .,  ne  bode  mogel  izhajati  o  doneskih  svojiK  na- 
ročnikov." —  Istina  je,  da  ni  in  ni  bilo  izlepa  na  celem  svetu  lista, 
ki  bi  bil  tako  prijazen  in  popustljiv  nasproti  naročnikom  kakor 
„Zvon" ;  kvečjemu  jih  je  opozarjal,  da  bi  bilo  čas  poravnatí  na- 
ročnino, „ako  je  njih  volja" ;  kaj  več  nikdar. 

A  bili  so  tudi  notranji  pomisleki,  ki  so  Stritarja  odvracali  od 
nadaljnega  izdajanja  lista ;  on  pravi  n.  n.  m.,  da  „ne  more  imeti  nič 
pravega  veselja  se  svojim  listom  .  . .  Zakaj  ?  Zátó  ker  ga  túdí  drugi 
nimajo  . . .  Želel  sem  in  nekoliko  tudi  úpal,  da  bode  „Zvon"  kedaj 
zares  pravo  leposlovno  glasilo  slovenskega  národa  ...  Ta  žéljä,  ta 
nadá  se  mi  ni  uresničila  .  .  .  kaj  je  tega  krivo?  List  sam?  Njegov 
urednik?  .  .  .  Vabil  sem  slovenské  pisatelje,  prosil  jih  javno  in  pi- 
smeno,  naj  se  pridružijo  mojemu  listu  ...  Ne  brez  uspeha!  Pri- 
dobil  sem  jih,dasi  ne  mnogo,dasi  ne  dovolj,a  dobrih 
pisateljev  .  .  .  Vendar  ...  v  Zvonu  še  vedno  pogrešam  tiste 
mnogovrstnosti,  katera  je  neizogibno  potrebná  listu  s  tako  mnogo- 
vrstnimi  bralci." 

V  nastopnem  „Pogovoru"  (strán  367.)  opisuje,  kako  so  se  mu 
izneverile  lepe  nade  glede  ilustracij;  zato  začenja  svoj  znameniti 
„Pogovor"  z  vestjo,  da  bode  Zvon  izhajal  zopet  brez  podôb ;  da, 
izhajal  bo  še,  dasi  ne  bo  živel  ob  lastnih  dohodkih. 

Res,  na  izreden  način  se  je  končal  (Dunajski)  „Zvon"  !  Stritar 
ga  je  ustavil  pravzaprav  leta  1879.,  a  mu  je  eden  letnik  iz  lastnega 
nekako  navrgel.  Nobel!  to  se  mora  reči!  Na  stráni  381.  (1.  1879.) 
piše:  „Naj  bi  Zvon,  predno  umolkne  na  večno,  še  enkrat  práv 
krepko  zapel  .  .  .  Posloviti  se  je  treba  tako,  da  Ijudje  človeka  po- 
grešajo,  da  si  ga  nazaj  žele,  ne  pa  da  zdihujejo  iz  olajšanega  srca : 
Hvala  Bogu,  da  je  šel,  dolgočasnik!  V  dobrem  spominu  bi  ostal 
rad  Zvon  pri  svojih  bralcih.  Da  se  mi  to  kolikor  toliko  posreči, 
bodem  si  prizadeval  sam  po  svoji  moci  ...  in  Zvonove  prijatelje 
prosim  .  .  .  naj  mi  prid^o  na  pomoč,  da  častno  končamo,  kar  smo 
častno  začeli."  In  na  stráni  384.:  „Zdaj  se  mi  je  še  opravičiti,  zakaj 
svojega  lista  že  zdaj  ne  ustavim  .  .  .  Jaz  še  vedno  menim,  da  Slo- 
venci  potrebujemo  leposlovnega  lista  .  .  .  Jaz  torej  menim  tako : 
eno   leto   naj    šeizhajaZvon;   vtemčasupanaj    moji 
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rojaki  resno  premišljujejo  in  preudarjajo,  kako  je 
ustanovili  nov  list,  in  ob  konci  prihodnjega  leta  naj  bode  že 
vse  gotovo!  Jaz  menim,  da  pravo  mesto,  k  je  r  naj  bi  iz- 
hajal  novi  list,  je  vendarle  L  j  ubíjaná  —  sposobnih  mož 
je  tam  dovolj  in  vsega,  česar  je  treba.  In  ko  bodemo  pervič 
pisali  —  1881,pozdravimo  z  veseljem  in  navdušenjem 
lepi  novi  leposlovni  list  slovenskí,  pravi  „naše  gore  list", 
rekoč:  le  roi  est  mort,  vive  le  roi",  ali  pa  kako  drugače  .  .  .  To  se 
mi  zdi  pametno  in  pošteno  ..." 

Vsekakor:  to  je  bilo  pametno  in  pošteno;  še  vec:  bilo  je  lepo 
in  plemenito  in  v  najlepšem  pomenu  to,  kar  se  je  Stritarju  cesto 
porogljivo  očitalo:  sentimentalno. 

S  štirimi  vrsticami  se  poslavljajoč  na  zadnji  stráni  jako  dobro 
uspelega  letnika  1880,  je  zabeležil  Stritar  še  vest,  da  bode  izhajal 
početkom  prihodnjega  leta  (1881)  v  Ljubljani  „Ljubljanski  Zvon", 
a  v  Celovcu  „Kreš". 

(Dalje  prihodnjič.) 


Videl  sem  solnce .  .  . 

Videl  sem  solnce  tam  za  goró, 
videl  sem  plameň  krvav  — 
morda  je  bil  Ijubezni  to 
zadnji,  slovesní  pozdrav. 

Morda  so  bile  to  njene  oči, 
ki  so  prosile  me, 
da  bi  se  vrnil  zopet  domov 
črez  strmé,  visoke  gore  .  .  . 

da  bi  se  vrnil  tjakaj  do  zvezd, 
vrnil  tja  do  neba, 
da  kes  bi  obudil  za  grehe  vse, 
obudil  kes  práv  iz  srca  #.  . 

Helen  Helenov. 


""^         >^ 
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Polikarp. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

VIL 

e  je  sijalo  solnce,  ko  je  stopil  župnik  k  oknu. 
Prelepo  jutro  je  bilo ;  tenki,  beli,  svetlo  ob- 
robljeni  oblaki  so  stali  mirno  na  vzhodnem 
nebu.  Z  vŕta  je  dišalo  po  zrelih  jabolkih,  po 
pokošeni  trávi.  Na  dvorišču  je  bilo  še  vse 
tiho,  od  nikoder  se  ni  prikázal  človek. 

Ob  oknu  je  slonel  župnik  in  je  mislil  žalostne  misii.  Obraz 
se  mu  je  bil  zelo  postaral ;  razoran  je  bil  in  splahnel,  oči  so  bile 
globoko  vdrte  in  redki,  sivi  lasje  so  viseli  v  nemarnih  kodrih  po  čelu. 

„Tako  lepo  božje  jutro!  Kako  bi  ga  bil  človek  vesel,  da  bi 
bilo  čisto  njegovo  srce!  Zakaj  šije  tako  prijazno  to  jesensko  nebo? 
Nič  veČ  ne  sije.zame!  Zakaj  diše  tako  prijetno  jesenske  rože,  za- 
kasnelke?  Nič  več  ne  diše  zame!  .  .  .  Hudo  kazen  mi  je  poslal  Bog 
v  svoji  pravičnosti  in  nič  posvetnega  ne  živi  več  zame!  .  .  .  Kako 
lep  je  zdaj  svet  in  Ijubezni  vreden,  ko  ga  gledam  s  tujimi  očmi! 
Koliko  lepega  sem  zamudil,  ko  sem  imel  vsega  v  izobilici,  koliko 
je  viselo  ob  potu  jabolk,  ki  jih  nisem  utrgal,  ker  nisem  bil  ne  žejen 
in  ne  lačen !  ...  Za  eno  samo  jabolko  bi  bil  zdaj  hvaležen,  za  en 
sam  prijazen  jutranji  žarek!  ..." 

Zazvonil  je  veliki  zvon,  slovesno  se  je  razlegla  pesem  v  jutro. 
Župnik  se  je  prestrašil. 

„Nedelja  je  danes  in  čisto  sem  bil  pozabil  .  .  .  Treba  je  na- 
stopiti  to  kríže  vo  potí" 

Z  veliko  pobožnostjo  je  molil  jutranjo  molitev,  pokrižal  se  je 
in  se  je  napravil,  kakor  je  bil,  neumit  in  nepočesan.  Nekoliko  so 
se  mu  tresle  noge,  tudi  roka  se  mu  je  tresla,  ko  je  odpirala  durí, 
srce  pa  je  bilo  vdano. 

„Kakor  je  božja  volja!"  so  šepetale  ustnice.  „Bog  je  poslal 
kazen,  treba  je,  da  jo  trpim  radovoljno.  On  mi  je  položil  križ  na 
ráme,  treba  je,  da  ga  nosim  do  konca!  Kaj  bi  me  bilo  sram  Ijudi? 
Česa  bi  se  bal?    Kdot  je  brez  greha,  naj  vrze  prvi  kameň  name!" 

Odprí  je  durí  in  je  stopil  na  stopnice.  Zelo  strmé  so  se  mu 
zdele  in  zelo  globoke ;  opiral  se  je  z  roko  in  je  šel  počasi,  s  trdimi, 
neokretnimi  koraki. 
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Tedaj  je  prišla  iz  veže  kuharica;  ugledala  ga  je  na  stopnicah, 
strmela  mu  je  par  trenotkov  topo  v  obraz,  nato  je  sklenila  roke 
nad  glavo,  zakričala  je  ter  pobegnila  ... 

Cerkev  je  bila  natlačená;  iz  daljnih  krajev  so  bili  priromali 
Ijudje,  stali  so  celo  na  stopnicah  pred  odprtimi  vráti  in  vsi  kori  so 
bili  polni. 

Razlegla  se  je  bila  po  fari  čudná  vest,  tako  neverjetna  in  skriv- 
npstna,  da  je  nihče  ni  izpregovoril  naravnost  in  da  se  je  človek 
prekrižal,  če  je  le  pomislil  nanjo.  Bog  vedi,  kako  se  je  porodila, 
kako  raznesla ;  kakor  mora  je  ležala  na  dušah ;  polrazumljiva  bo- 
jazen,  nerazločna  slutnja. 

„Pravijo,   da  so  živega  pokopali  ..." 

„Kako  pač  živega?  Dva  dni  je  ležal  v  mrtvaščnici,  dišal 
je  že  .  .  ." 

„Pa  zakaj  tako  gomilo?  Zakaj  tak  kameň?" 

„Bog  vedi  zakaj;  župnika  vprašaj!" 

Spogledala  sta  se  in  sta  se  ločila;  obema  je  bilo  v  srcu  mraz. 

„Kameň  ni  več  ležal,  kakor  smo  ga  bili  položili;  zjutraj  je  ležal 
ppčrez.  In  zrahljana  je  bila  gomila  .  .  .  Kdo  je  imel  opravka  tam?" 

„Kdo  bi  rahljal  gomilo,  prelagal  kameň?  Vprašaj  le  tistega, 
ki  leži  tam  spodajl  In  vprašaj  župnika!" 

Umolknila  sta  v  strahu  in  sta  šla  však  svojo  pot. 

Stále  so  ženské  v  gruči. 

„Kuharica  pravi,  da  ga  je  videla,  ko  je  plezal  po  noci  črez 
zid.  Oči  je  imel  kakor  oglje  in  dvakrát  večji  je  bil  nego  v  resnici. 
Stopil  je  k  oknu  župnikovemu  in  je  kričal:  „Nazaj !  Nazaj!"  Bog 
vedi,  kaj  je  hotel  od  župnika  ..." 

Ženské  so  se  pokrižale. 

„Dekla  pravi,  da  ga  je  videla,  ko  je  šel  po  vaši,  ne  da  bi  se 
bil  dotaknil  tal  z  nogo.  Kar  preko  streh,  preko  dimnikov.  Drmaškov 
dimnik  se  je  podrl  sinoči;  sunil  je  bil  pač  obenj  po  neprevidnosti. 
Dišalo  je  po  žveplu  in  smoli ...  In  nato  skozi  dimnik  v  farovž ..." 

Zavzdihnile  so,  pokrižale  so  se  vdrugič. 

„Hlapec  pravi,  da  ga  je  videl,  ko  je  hodil  opolnoči  po  dvo- 
rišču,  kakor  bi  iskal.  Nato  je  odprl  duri,  ki  so  bile  zaklenjene  in 
zapahnjene;  samo  na  kljuko  je  malo  pritisnil,  pa  so  se  mu  odprle 
nastežaj.  Prepirala  sta  se  z  župnikom  tako  nafelas,  da  se  je  vzbudil 
za  hlevom  pes  in  je  lajal  pol  ure  ..." 

V  kŕčmi  je  sedela  gospoda.  Učitelj  in  župan  sta  pripovedovala 
svojo  stvar. 
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„Nisem  bojazljivec,  ampak  strah  me  je  bilo!"  je  pravil  učitelj. 
„Mislil  sem  najprej,  da  je  pijan,  nato  pa  sem  spoznal,  da  je  .  .  . 
vrag  vedi  kaj !  ,Kaj  mislita?'  —  naju  vpraša  kar  naravnost  —  ,kaj 
mislita,  ali  je  mogoče,  da  bi  razmaknil  tako  solidno  rakev,  da  bi 
odvalil  tako  velik  kameň  ?'  Gledam,  strmim  —  ne  sali  se,  čisto  resno 
govori  ...  Rad  bi  vedel,  kaj  se  mu  je  pripetilo,  zakaj  ga  je  tako 
globoko  vznemiril  neznani  potepuh,  ki  je  umri  v  njegovem  hlevu . . . 
Tudi  sinoči  me  je  vabil,  ampak  Bog  se  me  usmili,  nisem  imel 
korajže,  da  bi  bil  šel  ..." 

Župan  je  gledal  zamišljen  v  svoj  kozarec. 

„Tudi  mene  je  vabil,  ampak  toliko  pravim,  da  bi  šel  rajši 
opolnoči  na  pokopališče.  Nikoli  še  nisem  videl  takega  obraza  in 
sam  ne  vem,  kako  sem  lomil  po  stopnicah  navzdol  in  bežal  po 
dvorišču.  ,Kaj  pravita,  ali  je  dobro  shranjen?'  naju  vpraša.  ,Ali  je 
človek  tako  krepak,  da  bi  razmaknil  to  gomilo,  stopil  iz  groba  ?  Ali 
sem  ga  dobro  zabil?'  Tako  izprašuje  in  se  smeje  široko  kakor  lo- 
banja,  oči  pa  niso  bile  več  človeške...  Kaj  mislite,  prijatelji,  o  stvari?" 

ZdraVnik  je  skomizgnil  z  rameni. 

„Starec  je,  pa  ni  vse  po  pravici  ž  njim.  Že  drugače  je  bil 
včasi  precej  čuden  človek  —  pa  je  prišlo  nekaj  posebnega,  Bog  vedi 
kaj,  in  ga  je  vsega  zvrtoglavilo  .  .  .  Saj  je  bil  ves  prepaden,  ko  je 
stal  v  hlevu  pred  mrtvim  vagabundom  ..." 

Župan  se  je  nenadoma  domislil. 

„Glejte,  vagabund  je  imel  listek  v  suknji  in  župnik  ga  je 
spravil  ..." 

„Kaj  pa  je  bilo  napisano  na  listku  ?"  je  vprašal  zdravnik. 

Nista  se  mogla  domisliti  ne  župan  ne  učitelj. 

Tedaj  je  planil  v  sobo  človek,  razoglav,  ves  bied  in  zasopljen. 

„Brž  v  cerkev!  ..." 

Župnik  je  bil  stopil  v  zakristijo.  Mračno  je  bilo  še  tam ;  okno 
je  bilo  visoko  in  pobarvano.  Ves  truden  je  bil;  oči,  dasi  široko 
odprte,  so  bile  vse  meglene  in  niso  videle  razločno. 

Kmalu  je  prišel  cerkovnik.  Ko  je  ugledal  župnika,  je  odprl 
ústa  in  je  ostal  ob  durih  kakor  okamenel. 

„Kaj  pa?  Kaj  pa?"  je  jecljal  in  lica  so  mu  bledela. 

Župnik  se  je  okrenil  in  je  stopil  počasi  k  cerkovniku.  Veliká 
žalost  je  bila  razlita  po%jegovem  obrazu,  nagnil  je  nekoliko  glavo 
ter  mu  je  položil  roke  na  ráme. 

„Prijatelj,  ki  me  poznáš  tako  dolgo  let  in  ki  si  mi  zmerom 
zvesto  slúžil  —  jokaj  danes  z  menoj,  usmili  se  me  !  Pripetila  se  mi 
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je  veliká  nesreča,  hudo  kazen  mi  je  poslal  Gospod.  Ne  prestraši 
se  preveč,  prijatelj,  če  ti  povem,  kaj  se  mi  je  zgodilo !  Glej,  izgubil 
sem  ime,  svoje  staro,  lepo,  pošteno  ime!  Bog  mi  ga  je  bil  dal, 
Bog  ga  je  vzel,  njegovo  ime  bodi  hvaljeno  .  . .  Namesto  prejšnjega 
pa  sem  dobil  novo  ime,  kazen  božjo  na  stará  leta.  Ne  glej  me  tako 
mrko,  ne  zavrzi  me !  Zakaj  vedi,  o  prijatelj,  ime  mi  je  Polikarp!..." 

Cerkovnik  je  prebledel,  vztrepetal,  nato  se  je  jadrno  okrenil, 
zaloputil  duri  ter  bežal  po  klancu  navzdol. 

„Ni  usmiljenja  na  svetu!"  je  zavzdihnil  župnik  ves  žalosten 
in  globoko  sklonil  glavo.  Čul  je  iz  cerkve  šum,  kakor  od  šepetanja 
številne  množice. 

„Fara  je  zbrana,  pripravljen  sem!  Ti  Bog  mi  daj  moci!" 

Prekrižal  je  roke  na  prsih,  še  trenotek  je  postal,  nato  je  pre- 
stopil  prag.  S  počasnimi,  težkimi  koraki,  globoko  sključen,  je  stopal 
proti  oltarju.  Gledal  je  v  tla,  nič  krvi  ni  bilo  v  njegovih  licih,  siv, 
razoran  in  resen  je  bil  obraz. 

Po  cerkvi  je  zašumelo  glasneje,  zazibalo  se  je,  kakor  da  bi 
bil  zapihal  močen  veter. 

Pred  oltarjem  se  je  župnik  okrenil  in  se  je  ozrl  po  množici. 
Tisočero  začudenih,  prestrašenih  obrazov  je  strmelo  vanj. 

„Farani!  Bratje  v  Kristusu!" 

Trepetajoč  in  votel  je  bil  njegov  glas,  toda  krepak,  tako  da 
se  je  razlegala  beseda  jasno  práv  do  stopnic  pred  cerkvijo. 

„Lepo  število  let  smo  živeli  skupaj  v  miru  in  prijaznosti.  Bili 
ste  mi  vdani  in  tudi  jaz  sem  vas  Ijubil.  Če  ste  me  žalili  kdaj,  od- 
puščam  vam  in  tudi  vi  mi  odpustite,  če  sem  žalil  koga  izmed  vas." 

Zašumelo  je  po  cerkvi,  zaihtelo. 

„Tako  je  bilo  in  ne  bo  nikoli  več!  Zakaj  poglejte  me,  kako 
stojim  pred  vami,  ves  ubog,  od  glave  do  nog  s  sramoto  pokrit! 
Hotelo  se  je  Vsegamogočnemu,  da  mi  je  vzel  ime,  ki  sem  ga  nosil 
v  časti  in  poštenju  tako  dolgo  vrsto  let.  Sodba  je  njegova,  kazen 
je  bila  pravična.  Od  sinočnje  noci,  te  žalostne,  nesreče  polne,  mi 
je  prilepljeno  na  suknjo  čisto  novo,  zelo  neprijetno  ime  in  nosil 
bom  to  težko  breme  do  groba.  Ne  zaničujte  me,  nikar  me  ne  ka- 
menajte!  Bog  je  sodil,  zakaj  bi  sodili  še  vi?  Pomislite,  bratje  v 
Kristusu,  in  jokajte  z  mano:  odslej  mi  je  ime  Polikarp!  ..." 

Sredi  množice  je  zakričala  ženská.       w 

„Prostora!  Ven !" 
.     Iz  krika  se  jih  je  porodilo  tisočero ;  kakor  da  bi  se  bila  nena- 
doma,  hrupoma  odprla  vsa  okna  in  bi  bil  bruhnil  v  cerkev  silen  vihar. 
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Ljudje  SO  padali  v  gneči  in  vstajali,  ženské  so  jokale  z  nenaravnim, 
kričečim  glasom.  Iz  bledih  obrazov  so  gledale  široké,  zakrvavele 
oči  .  .  .  Kakor  črna  reka  se  je  razlilo  po  stopnicah,  valilo  se  po 
klancu  navzdol. 

„Obseden!  Obseden!" 

Bežali  so  ljudje  in  so  bežali  zmerom  dalje,  razkropili  se  po 
skritih  stezah,  po  polju,  poskrili  se  pod  kozolce.  V  cerkvi  in  na 
vaši  je  zavladala  hipoma  tisina. 

Župnik  je  strmel  v  bežečo  množico  z  velikim  pogledom,  topim 
od  groze. 

„Zaničevan !  Izobčen !" 

Zakril  je  obraz  z  rokami  in  se  je-  zgrudil  pred  oltarjem  na 
kolena  ... 

V  zakristiji  so  se  oglasili  koraki,  zdravnik,  učitelj  in  župan  so 
stopili  v  cerkev. 

Župnik  je  vzdignil  glavo,  vstal  je,  umaknil  se  je  za  korak. 
Iztegnil  je  roko  in  izpregovoril  s  trepetajočim  glasom. 

„Kdor  je  brez  greha,  naj  vrze  prvi  kameň  name!" 

„Nobeden  ni  brez  greha!"  se  je  nasmehnil  zdravnik. 

„Zakaj  ste  se  tako  razburili?"  je  vprašal  učitelj. 

„Tako  vam  torej  razodenem,  zato  da  se  odvrnete  od  mene  z 
gnusom  in  strahom,  vi  prijatelji  blagi,  ki  sem  vas  Ijubil . .  .  Vedite, 
da  mi  je  ime  Polikarp!" 

Ozrli  so  se  osupli  nanj. 

„Ťukaj  je  napisano,  trdno  prišito,  ni  je  več  moci  na  svetu,  ki 
bi  izbrisala  to  sramoto !  ...  In  tako  pojdite  ter  me  zaničujte!  .  .  ." 

Zdravnik  se  je  zasmejal  veselo. 

„Ej,  gospod  župnik,  čemu  bi  vas  zaničevali?  Meni,  na  priliko, 
je  ime  Matija  .  .  ." 

Nezaupno  mu  je  pogledal  župnik  v  obraz. 

„Da  me  ne  sovražite?" 

„Ne!  Ne!"  se  je  smejal  zdravnik. 

„Ne!  Ne!"  je  ponovil  učitelj. 

„Da  ne  pljujete  predme?" 

„Ne!  Ne!" 

Narahlo  ga  je  priiel  zdravnik  za  roko. 

Mir  je  legel  na  zupnikov  obraz,  napol  so  se  mu  zatisnile  oči. 

„Truden  sem!"  je  zavzdihnil  in  se  je  opotekel  .  .  . 

Zunaj  je  sijal  še  dan,  hladen  somrak  je  bil  v  sobi. 
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Župnik  se  je  ozrl,  spoznal  ni  níkogar.  Soba  je  bila  bela,  prazna, 
ená  sama  sveta  slika  je  bila  na  steni,  pod  njo  je  visel  velik  molek. 
Ob  posťelji  je  sedela  ušmiljenka,  črno  oblečen  človek  je  stal  ob  oknu. 

Spoznal  ni  nikogar,  toda  polagoma  so  se  mu  oči  odpirale, 
ugledal  je  tam  košato  drevje  in  lopo,  skrito  sredi  vŕta.  Dišalo  je 
močno  po  rožah,  po  zrelih  jabolkih  in  pokošeni  trávi.  Obraz  se  mu 
je  ves  pomladil,  lep  nasmeh  je  legel  na  ustnice. 

„Marjeta!  Marjetica!  ..." 

In  nikoli  ni  več  izpregovoril  besede. 

11===:     Konec.     =zziizz=: 


Gorenjska  bájka. 
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ti  dražestna  roža, 
najlepša  pač  vŕta  Kranja, 
o,  čemu  ti  pojem  v  daljni  tujini 
pesem  polno  vzdihovanja! 

Plamenico  si  vrgla  v  srce  moje, 
v  dušo  radost  izlila. 
O,  čemu  ti  pojem  v  daljrii  tujini, 
ti  lepa  gorenjska  Vila ! 

Nelly,  Nelly! 

moja  Ijubav  je  blázna! 

In  ta  radost,  ta  slast,  ki  jo  čutim, 

je  neizrazna. 

O,  ne  glej  mi  v  srcé! 

V  njem  grenke  strasti  se  podé, 

grešne  željé. 

Jaz  te  kolnem  in  molim  obenem. 

O,  ne  glej  mi  v  obraz!  .  .  . 

Jaz  venem  ... 

Úpal,  bied  sem  jaz,  0 

čoln  razbit,  brez  nad  ... 

Koprnenje  po  tebi 

z  lic  mi  trga  pomlad. 

Fran  ValenCič. 
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Janez  Trdina. 

Avtobiografska  pisma. 
Prijavlja  dr.  Fr.  Derganc. 

(Dalje.) 

šolo  je  hodila  dve  leti  v  Mengšu,  potem  so 
jo  dali  v  Ljubljano.  Stanovala  je  pri  stricii, 
ki  je  imel  več  precej  ponemčenih  hčeri. 
Pohajala  je  nunsko  učilnico,  v  kateri  se  je 
slovenščina  popolnoma  zanemarjala.  Moja 
milica  se  je  ponemčevala  zdaj  v  soli  in  v 
društvu  svojih  sorodnic.  Ko  se  je  vrnila  črez  nekaj  let  domov,  ji 
je  tekla  nemška  beseda  glaje  od  slovenské.  V  Mengšu  se  je  pa 
kmalu  zopet  poslovenila,  ker  se  v  domači  hiši  ni  ščeperila  bahaška 
aemščina.  Nemškovala  je  le  še  s  svastjo,  ki  je  bila  štajerská  Slo- 
venka, ali  ji  je  nemška  šola  ukradla  materinski  jezik.  V  Ljubljani 
sem  Radoslavo  malokdaj  srečal.  Občevala  pa  sva  však  dan  o  po- 
čitnicah.  Že  ko  sem  bil  v  ôsmi  soli,  me  je  povabila  mati  njena 
večkrat  na  obed  in  južino.  Meni  se  zdi,  da  je  zapažila  jal^o  zgodaj 
mojo  Ijubezen.  Ko  sem  se  pripravljal  za  pot  na  Dunaj,  mi  je  rekla 
smejoč  se :  „Veste  kaj,  kadar  dovŕšite  svoje  študije  in  doboste  prvo 
službo,  pridite  po  mojo  hčer,  dala  vam  jo  bom  od  srca  rada  in  tudi 
moj  mož  bo  zadovoljen,  ker  vas  jako  Ijubi  in  se  z  vami  najrajši 
pogovarja."  Ľahko  se  misii,  kako  neskončno  so  me  razveselile  te 
besede.  Prišedši  z  Dunaja  na  počitnice,  nisem  prebival  več  v  domači 
hiši.  Radoslavina  mati  mi  je  velela,  da  móram  stanovati  odslej  v 
njenem  grádu.  Imeli  so  me  ona  in  vsi  njeni  Ijudje  tako  v  čislu, 
kakor  da  bi  bil  že  pravi  ud  njih  rodovine.  Sosebno  tesno  prijateljstvo 
sva  sklenila  jaz  in  brat  moje  Ijubice,  Vekoslav.  Bila  sva  si  neraz- 
družna  tovariša,  dasi  je  bil  on  precej  mlajši  od  mene.  Pohajal  je 
i  on  Ijubljansko  gimnazijo,  iz  katere  je  prestopil  črez  nekaj  let  v 
semenišče.  Večkrat  mi  je  rekel,  kako  se  veseli  že  naprej,  da  me  bo 
poročil  on  s  svojo  sestro.  Moja  sreča  je  do3pela  na  vrhunec,  ko 
sta  prišla  drugo  leto  na  Dunaj  Radoslava  in  njen  oče  ter  me  po- 
setila.  Vozili  smo  se  skupaj  po  mestu  in  lepi  okolici  dva  dni.  Očeta 
so  bolele  oči,  pa  je  popotoval  na  Dunaj  vprašat  za  svet  tamošnje 
sloveče  zdravnike. 
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Svoje  dunajské  študije  sem  končal  in  prebil  izpit  za  celo  gim- 
nazijo  1.  1853.  Še  isto  leto  sem  dobil  službo  na  hrvaški  gimnaziji 
v  Varaždinu.  Vabili  so  me  tudi  v  Trst,  ali  tja  nisem  maral  iti,  ker 
bi  bil  moral  razlagati  vse  po  nemški.  Radoslava  je  dopolnila  takrat 
šestnajsto  leto  in  je  bila  že  povse  odrasla  in  godna  za  možitev.  Ali 
moj  román  se  ni  dovŕšil  po  šabloni.  Drugi  zaljubljenci  se  s  svojimi 
dražicami  poroče  ali  pa  se  izneveri  prej  on  njej  ali  pa  ona  njemu. 
Meni  je  usoda  drugače  postregla.  Zgodilo  se  je  nekaj,  česar  nihče 
ni  slutil  in  pričakoval.  Iz  sramežljivosti  ali  še  iz  kakega  drugega, 
meni  neznanega  vzroka  je  Radoslava  odločila  za  trdno,  da  se  ne 
bo  nikoli  omožila.  In  res  je  odbila  vse  snubače,  katerih  je 
imela  na  izber,  in  ostala  je  devica.  Ker  je  bila  moja  Ijubezen 
povse  ideálna,  me  ta  njena  namera  ni  práv  nič  užalila,  ampak  mi 
je  spoštovanje  do  nje  še  povečala.  Ostal  sem  ji  najiskrenejši  pri- 
jatelj  do  današnjega  dne  in  moja  prvá  Ijubezen  bo  ugasnila  šele  z 
zadnjim  trenotkom  mojega  življenja.  Ali  to  se  ve,  da  je  moralo  ob- 
čevanje  med  nama  zdaj  prenehati.  V  Mengeš  nisem  šel  nikoli  več. 
Z  milico  sva  si  pošiljala  pozdrave  po  znancih  in  sorodnikih,  ali 
videla  se  nisva  celih  štiriinštirideset  let.  Dobila  sva  se  šele  lani  v 
Ljubljani  pri  njenem  bratú,  ki  je  bil  že  upokojen  župnik.  Starca  sva 
bila  oba,  jaz  sem  imel  74,  ona  67  let,  ali  oba  sva  bila  še  zdravá  in 
trdna,  ona  se  je  v  starosti  celo  precej  zredila.  Pogovarjala  sva  se 
práv  prijazno  in  živahno  domalega  dve  uri,  potem  pa  si  podala 
večkrat  roke  in  se  ločila  kot  dobra,  stará  prijatelja. 

Res  čudovita,  da,  božestvena  je  blagodatna  moč  prvé  Ijubezni. 
Mene  je,  kakor  bi  trenil,  rešila  iz  pekla  verskih  dvojb  in  mi  povrnila 
mladostno  brezskrbnost,  veselost  in  srečo.  Razburjeno,  obupno  in 
bolno  dušo  mi  je  pomirila,  potolažila  in  ozdravila.  Moje  srce  je 
bilo  tako  polno  Radoslave,  da  ni  imelo  nobenega  prostora  več  za 
metafizične  probléme,  ki  so  se  umaknili  zame  povse  v  ozadje.  Lju- 
bezen  me  je  okrepčala,  da  sem  zmagoval  zlahkoma  vse  spolne  iz- 
kušnjave  in  se  varoval  zdušno  vsake  nespodobnosti  in  spolne  raz- 
uzdanosti.  Izpodbadala  pa  me  je  tudi  na  marljivost,  redovitost  in 
vsako  krepost,  ki  daje  človeku  dober  glas  med  Ijudmi.  Verska  vpra- 
šanja  sem  jel  presojati  povse  hladno  in  objektivno.  Dejal  sem  sam 
v  sebi:  „Verske  skrivnosti  so  tako  težka  uganka,  da  jih  ne  more 
nihče  povoljno  pogoditi,  pa  bo  najbolj  pametno,  da  se  ne  bom  ž 
njimi  več  ukvarjal.  Izpolnjeval  bom  svoje  dolžnosti,  živel  pošteno 
in  si  ohranil  čisto  vest,  pa  mi  se  ne  bo  treba  bati  nikogar  in  še 
najmanj  pravičnega  in  predobrega  božjega  očeta."  Prekomerne  verske 
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vaje  sem  sčasoma  popolnoma  opustil.  K  frančiškanom  nisem  vec 
zahajal,  še  manje  pa  lizal  svetnike  in  cerkvena  tla.  Opravljal  sem 
le  tisto  božjo  službo,  katero  so  mi  nalagali  šolski  zakoni  in  moj 
izpovednik.  Nehal  sem  si  tudi  kratiti  spanje  in  se  postiti.  Oj,  kako 
v  slast  sem  užival  zopet  naše  slovenské  žgance  in  štruklje!  Začelo 
se  je  zame  novo,  preradostno  življenje,  katerega  mi  ni  ostrupljala 
več  nobena  dvojba  in  sumnja.  Prišlo  je  usodno  leto  1848.  Vzbudilo 
je  toliko  političnih  in  narodnih  viharjev,  rodilo  toliko  vsakovrstnih 
novih  vprašanj  in  nam  donášalo  toliko  prezanimivih  novic,  da  se 
še  pobožnim  Ijudem  ni  dosti  Ijubilo  presojati  in  pretresati  cerkvene 
dogme  in  bogoslovske  skrivnosti.  Za  vero  je  zavladala  veliká  mlač- 
nost  v  vseh  stanovih,  celo  v  kmetiškem  in  duhovniškem,  ki  je  trajala 
mnogo  let  in  je  ni  mogel  odpraviti  niti  glasoviti  konkordát  1.  1855. 
Življenje  moje  je  postalo  zdaj,  kakor  pravim,  jako  prijetno. 
Šolski  nauki  mi  niso  delali  nikakršne  težave,  vsi  profesorji  so  bili 
z  mano  zadovoljni.  Dali  so  mi  skoro  vsako  leto  iz  vseh  predmetov 
odlične  rede,  eminence,  kakor  smo  takrat  govorili.  V  prvi,  peti  in 
šesti  soli  sem  bil  celo  prvi  premijant.  Tudi  s  svojim  stanovanjem 
sem  mogel  biti  popolnoma  zadovoljen.  Moja  gospodinja  se  je  držala 
práv  pametne  metóde.  Malé  učence  je  imela  pod  najstrožjim  nad- 
zorom,  sosebno  je  pazila,  da  se  niso  polenili  in  zanemarjali  božje 
službe.  Zjutraj  so  morali  zgodaj  vstajati  in  se  učiti.  V  kolikor  višjo 
šolo  pa  je  dospel  kak  dijak,  tem  večjo  prostost  mu  je  privoščila. 
V  sedmi  in  ôsmi  soli  smo  delali  pri  njej,  kar  smo  hoteli.  Ukazovala 
je  samo  to,  da  moramo  biti  ob  devetih  zvečer  doma.  Ponočevanja 
ni  trpela,  vendar  nam  ni  bránila  iti  v  gledišče.  Hrano  so  mi  po- 
šiljali  roditelji  od  doma.  Teta  Česnovka  pa  je  začenši  od  druge 
šole  plačevala  zame  stanovanje  in  mi  kúpila  rada  tudi  kako  suknjo 
ali  drugo  oblačilo.  V  četrti  soli  sem  dobil  ustanovo  (nekaj  črez 
60  gld.  na  leto),  s  katero  sem  si  omišljal  knjige,  opravo  in  druge 
potrebščine.  Marsikak  goldinar  sem  si  tudi  prislužil,  v  spodnji  gim- 
naziji  s  korepeticijami,  v  zgornji  z  instrukcijami.  Prihranil  si  nisem 
mnogo,  ali  brez  denarja  nisem  bil  nikoli.  Ker  so  me  šolske  dolžnosti 
stále  malo  truda,  mi  je  ostajalo  dovolj  čaša  za  čitanje,  izprehode 
in  zábave.  Hodil  sem  pridno  v  gimnazijsko  ali  pravzaprav  licejsko 
knjižnico,  še  rajši  pa  (seveda  samo  po  leti)  z  bukvami  v  rokah  pod 
Turen  (Tivoli)  k  slovečemu  studencu,  kateremu  so  dali  dijaki  ime 
Hipokrena.  Hribe  in  gozde  sem  Ijubil  že  od  nekdaj.  Pri  Hipokreni 
je  bilo  dosti  drevja  in  sence,  pa  tudi  voda  mi  je  ugajala.  Ni  bila 
ravno  močno  mrzla,  ali  vendarle  pitná  in  zdravá  in  vsekakor  boljša 
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nego  iz  Ijubljanskih  vodnjakov.  Cesto  sem  korakal  k  ternu  studencu 
že  ob  štirih  zjutraj  in  ostal  pri  njem  skoro  do  sedmih.  Popoldne 
sem  sedel  ali  ležal  pri  Hipokreni  dostikrat  do  mraka.  Pohajali  so 
jo  i  mnogi  drugi  učenci.  Naredili  so  ob  njej  práv  lične  mlinčke  in 
okrasili  bregove  s  cvetlicami.  Hipokrena  je  postala  pravo  dijaško 
shajališče,  čitališče  in  zabavišče.  Primerilo  pa  se  je  tudi  včasi,  da 
je  prirejal  v  obližju  njenem  svoje  búrke  poredni  Amor. 

Gore  so  me  mikale  tudi  v  Mengšu.  Oblažil  sem  vse  bližnje 
višave  in  nekoliko  tudi  hribovje  okoli  Kamnika.  Najrajši  pa  sem 
hodil  na  Góbavico  in  to  na  tisti  vrhunec,  ki  mu  se  pravi  „Pri 
Ogrinovem  znamenju".  Tu  je  stala  nekdaj  kapela  sv.  Lavrencija,  ki 
se  je  porušila,  ker  je  nihče  ni  hotel  popravljati.  Ostala  je  skoraj  le 
ena,  precej  visoka  stena,  ki  se  je  zvala  „Ogrinovo  znamenje"  radi 
bližnje  Ogrinove  hiše.  Prekrasno  se  vidi  od  tod  prostrano  mengeško 
polje  in  domalega  vsa  mengeška  župnija,  ki  je  šla  pred  1.  1848.  od 
Save  do  Kamnika.  Še  lepši  pa  je  pogled  na  snežnike,  katerim  pravijo 
Mengšani  Grintavci,  ker  jim  to  ime  ne  pomeni  le  enega  hriba, 
ampak  vse  Kamniške  Alpe  tja  do  Jermanovih  vrat.^)  Kakih  sto  korakov 
pod  Ogrinovim  znamenjem  je  molela  samotná  skala.  Za  to  skalo 
sem  si  postavil  šator,  kamor  sem  hodil  čitat  in  od  koder  sem  se 
oziral  po  velikem,  prelepem  vrtu  pod  goro,  po  katerem  se  je  izpre- 
hajala  včasi  moja  Radoslava.  Od  tod  sem  jo  mogel  največkrat  videti. 
To  je  bilo  seveda  takrat,  ko  me  roditelji  njeni  še  niso  bili  sprejeli 
za  stalnega  gosta  v  svoji  hiši,  torej  od  šeste  do  osme  šole.  Šator 
mi  je  pomagal  delati  prijatelj  Vekoslav.  Veje  sva  nalomila  v  edinem 
gozdu,  ki  je  ostal  na  Góbavici  proti  Mengšu  in  je  bil  lastina  nje- 
govega  očeta.  Nekoč  je  prišla  k  Ogrinovemu  znamenju  tudi  Rado- 
slava s  svojimi  sestricami.  Hotele  so  se  za  razvalino  igrati,  ali  za 
namenjeno  igro  je  bilo  ene  osebe  premalo.  Radoslava  pride  k  šatoru 
in  me  prosi,  da  bi  se  igralkam  pridružil.  To  se  ve,  da  sem  jo  kaj 
rad  uslišal.  Kako  se  pravi  tej  igri,  ne  vem;  to  pa  práv  dobro 
pomnim,  da  mi  je  na  vso  moč  ugajala.  Naključilo  se  je  pogostoma, 
da  sem  dobil  za  par  Radoslavo  in  sem  se  moral  vselej  prijeti  ž  njo 
za  roke.  Najstarša  sestrična  njena,  ki  je  bila  že  „Backfisch",  je  to 
zapažila  pa  se  poredno  nasmejala  in  rekla:  „Cousine,  dieser  Zúfali 
scheint  etwas  zu  bedeuten,  bist  nicht  dieser  Meinung  auch  du,  á?" 

Teta  Česnovka  je  zahtevala,  da  bi  prebil  pri  njej  vsake  po- 
čitnice,  ne  le  veliké,  ampak  tudi  malé  (o  Božiču  in  Veliki  noci).  Te 
sem   šel  rad  tja,   ker  je  Radoslava  božičevala   in  velikonočevala  v 

»)  =  Kamniško  sedlo. 
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Ljubljani.  O  velikih  počitnicah  pa  bi  bil  ostal  ves  čas  najrajši  v 
Mengšu  blizu  nje.  Ali  odločni  volji  svoje  dobrotnice  se  nisem  smel 
upirati.  Ukrenil  sem  torej  tako,  da  sem  prebival  prvi  teden  v  Mengšu, 
potem  pa  se  preselil  v  Lukovico  ali  porabil  vsako  priliko  in  sto 
izgovorov,  da  jo  mahnem  po  najkračjih  bližnjicah  v  Mengeš.  Teta 
je  vselej  strašno  godrnjala.  Ko  sem  se  drugi  ali  tretji  dan  vrnil,  pa 
me  je  sprejela  z  največjim  veseljem,  kakor  da  je  našla  svoje  izgub- 
Ijeno  dete.  Bolj  skoraj  da  ne  more  Ijubiti  mati  svojega  edinca, 
kakor  je  Ijubila  ta  žena  mene,  vedno  v  veseli  nadi,  da  se  je  bom 
spominjal  črez  nekaj  let  s  hvaležnostjo  pri  svoji  sv.  maši.  Lukovica 
se  nahaja  preveč  med  hribi  in  vsaj  za  moje  oči  ni  prijazna.  Ali 
precej  nad  vasjo  se  vzdiguje  nevisok  hribček,  „Brdo",  na  katerem 
se  brzo  izpremenita  i  krajina  i  obzorje.  Tu  stoji  star  grád,  katerega 
gospodar  je  bil  naš  odlični  romanopisec  Kersnik.  Od  tod  imajo  oči 
lep  razgled  po  vsej  valoviti,  žitni  in  gozdni  okolici,  ki  se  sme  po 
pravici  imenovati  Ijubka  in  dražestna.  Hiša  moje  tete  je  stala  précej 
nad  véliko,  Dunajsko  cesto,  po  kateri  se  je  razvozilo  proti  Trstu  in 
Dunaju  ogromno  mnoštvo  blaga  na  tistih  silnih  vozovih,  ki  so  se 
zvali  „parizarji".  Ali  ta  cesta  je  bila  tudi  drugače  jako  živahna.  Práv 
pogostoma  so  korakala  po  njej  vojaška  krdela  in  romarske  družbe 
in  se  drevilo  polno  tistih  popotnih  nemških  rokodelcev,  ki  so  be- 
račili  od  hiše  do  hiše.  Ljudje  so  jih  imenovali  „vandrovce"  in  jih 
niso  radi  prenočevali,  ker  je  bilo  med  njimi  dosti  kradljive  sodrge, 
pa  tudi  nevarnih  pohotnikov.  Vojaki  so  bili  pri  teti  cesto  nastanjeni. 
Od  njih  se  je  naučila  za  silo  vseh  avstrijskih  jezikov.  Govoriti  jih 
baš  ni^  mogla,  ali  je  razumela  je  vse,  kar  so  jo  vprašali  in  prosili  in 
kar  so  se  med  sabo  pogovarjali.  Celo  madjarskih  in  rumunskih 
besed  je  znala  brez  števila.  Z  dobrim  razlogom  se  lahko  trdi,  da 
je  bila  pravi  ženski  ženij.  Najtežje  račune  je  izdelala  prej  na  pamet 
nego  jaz  na  papirju.  Za  številke  je  rabila  poleg  narodnih  (kljuka 
pet,  križ  deset  i.  t.  d.)  i  svoja  izvirna  znamenja.  Pisati  ni  znala, 
čitala  je  pa  jako  mnogo,  največ  seveda  pobožné  bukve.  Knjižnica 
njena  se  je  nahajala  v  dveh  velikih  rešetih,  ki  sta  bili  z  vrhom 
polni.  Največ  knjig  je  bilo  iz  prejšnjega  stoletja,  med  njimi  i  celo 
sv.  pismo,  katero  sem  ji  cesto  na  glas  prebiral,  kadar  ni  bilo  gostov 
in  nujnih  opravkov  v  kuhinji  ali  v  zelniku.  Besede,  ki  so  se  ji  zdele 
grde,  n.  pr.  kurba,  far  in  druge  také,  je  skrbno  zalepila  z  debelim 
papirjem,  da  se  ne  bi  kak  bralec  pohujšal.  Takih  záplat  je  bilo  jako 
mnogo.  Kadar  sem  prišel  v  čitanju  do  katere  njih  in  hotel  papir 
odlepiti,  mahnila  je  z  roko   in   dejala :  „Pusti,   grdoba   mora   ostati 
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skrital"  Pri  Česnovki  sem  živel  práv  dobro.  Za  južino  mi  je  dajala 

však  dan  razen  belega  kruha  in  sira  ali  klobáse  tudi  merico  izborne 

starine.    Tudi   kmetiške  jedi  je  znala  pripravili  tako   okusno,  da  bi 

jih  bil   domalega   však  gospod   užival  v  slast  in   z  zadovoljnostjo. 

K  Česnu  sta   dohajala  včasi  tudi  župnik  Andrej  Bohinec  iň  njegov 

kapelan.  Bila  sta  oba  jako  izobražena  moža.   Za  také  odlične  goste 

je  imela  teta  posebno  sobo  v  prvem  nadstropju.   Večkrat  sta  pova- 

bila  tudi  mene,  da  prisedem  k  njima,  pa  me  izpraševala  iz  zgodovine 

in  zemljepisa.    Moji  odgovori  so  ju  silno  veselili,  neprenehoma  sta 

me  trkala  po  ramah,    hvalila   in  mi   prorokovala  veliko  srečo  v  živ- 

Ijenju,  naj   si  že   izberem   kateri   stan  hočem.    Posojala  sta  mi  tudi 

svoje  knjige,   kar  mi  je  bolj   ugajalo  nego   njiju  predebela  in  cesto 

nezaslúžená  hvala.    Od  župnika  sem  dobil  več  dobrih-potopisov  in 

zemljepisnih  knjig  in  Šafárikove  „Slovanské  starožitnosti"  v  nemškem 

prevodu,    od  kapelana   pa  razen   drugih   knjig,   katerih  naslov  sem 

pozabil,  Plutarhovo  življenje  grških  in  rimskih  velikih  mož,  sosebno 

vojskovodij.    Ta  tolsta   knjiga   me   je  tako   mikala  in  oduševila,  da 

sem  jo  dvakrát  precital  in  bi  jo  čital  z  veseljem  še  tretjič,  ko  bi  jo 

mogel  dobiti.  — 

(Dalje  prihodnjič.) 


Pesem. 


(Belokranjski  motiv.) 


^^ora  vstaja  na  obzorju  — 
vse  še  sanja  sladki  san  . 
Moje  srce  pa  ne  spavá, 
bolno  je  in  polno  ran. 

Kako  spalo,  počivalo 
moje  revno  bi  srce, 
dragi  k  meni  ne  prihaja, 
mimo  mene  k  drugi  gre  . 

Nekdaj  grlil  mene  dragi 
in  poljubljal  mi  oči, 
zdaj  mu  srce  drugo  Ijubi, 
jaz  pa  temne  le  noci  I  — 


Tihozor. 
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Snov  za  novelo. 

Spisal  dr.  Ivo  Šorli. 
(Dalje.) 

e  pred  enim  mesecem  je  bila  prišla.  Vila  grófa 
Callarija  je  bila  na  tej  stráni,  zato  sta  se 
izprehajala  najrajši  po  drevoredu  ob  morju 
kakor  tedaj  spomladi.  Za  ovinkom,  kjer  so 
se  skrili  zadnji  tovarniški  dimniki  in  jambori 
na  ladjah  v  pristanišču,  sta  vselej  sedla  in 
gledala  na  široko  morje  pred  seboj,  in  če  je  Helena  le  količkaj 
utegnila,  sta  počakala,  da  se  je  solnce  pogreznilo  daleč  tam  doli 
v  valové,  predno  sta  se  vrnila  v  mesto. 

A  však  dan  je  ni  bilo.  Zdaj  je  morala  s  svojo  gospod^o  v  to, 
zdaj  v  ono  družbo.  In  Pavlu  se  je  zdelo,  da  sprejema  rada  taká 
povabila  in  da  je  srečna  med  temi  Ijudmi.  Z  nekim  posebnim  iz- 
razom  mu  je  naštevala  imena  visokih  oseb,  s  katerimi  je  bila  včeraj 
tu  ali  tam,  in  z  vidnim  zadoščenjem  je  omenila  cesto  kakor  le  mi- 
mogrede  kak  poklôn  tega  ali  onega  velikaša. 

Nekega  dne  jo  je  srečal  sredi  teh  Ijudi  in  ob  njeni  straní  je 
stopal  zopet  oni  mladi  mož,  ki  ga  je  videl  že  na  Koroškem.  Za- 
skelelo  ga  je  in  obrnil  se  je  vstran,  da  bi  ga  družba  ne  opazila. 
„Če  jo  pozdravim,  se  zlaže,  da  sem  najmanj  kak  svetnik!"  je  za- 
mrmral  temno.  Drugi  dan  pa  je  začela  sama  pripovedovati,  da  je 
prišel  včeraj  neki  barón  Windberg  s  Koroškega,  ker  si  hoče  na  jugu 
utrditi  zdravje,  in  da  je  star  prijatelj  njene  gospode  in  da  ga  pozná 
ona  že  iz  poletja.  Pavel  je  bil  prepričan,  da  je  že  dlje  čaša  tu,  in 
zadelo  ga  je  še  bolj  neprijetno,  da  se  Helena  opravičuje,  a  molčal 
je  in  se  naredil,  kakor  da  ga  vse  to  nič  ne  zanima.  Ni  bilo  to,  kar 
je  občutil,  ono,  kar  imenujejo  Ijudje  navadno  Ijubosumnost.  Tudi 
če  se  mu  je  za  hip  posilila  misel,  čemu  hodi  neki  ta  barón  za  njo, 
kake  namene  ima  in  ali  morda  Heleni  vendar  ne  láska  le  preveč, 
da  je  prišel  tako  daleč  za  njo  in  bi  jo  to  slednjič  lahko  zmotilo, 
se  je  moral  vendar  vselej  umakniti  však  sum,  če  ji  je  pogledal  v 
obraz.  „To  dekle  ne  more  pästi,  ako  samo  noče  I  Če  bi  jo  pa  za- 
snúbil resno  in  bi  se  ona  odločila  zanj,  no  —  kaj  se  hoče?  .  .  ." 
Dalje  ni  mislil,  in  kar  ga  je  razjedalo,  je  bilo  edino  to,   da  je  on 
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tako  boren  in  neznaten  proti  tem  Ijudem  iz  velikega  sveta  in  da  je 
kakor  usmiljenje,  če  stopi  Helena  doli  k  njemu. 

Samo  čutil  je  to,  ker  v  resnici  ji  ni  mogel  ničesar  očitati. 
„Pojdiva,  duša,  pojdiva  ven  izmed  Ijudi  —  vsega  sem  že  sita  in  ves 
/  dan  se  veselim  ure,  ko^smem  vreci  krinko  z  obraza  in  §e  pogo- 
voriti  s  teboj,  kakor  mislim  in  čutim,"  mu  je  rekla  včeraj,  ko  mu 
je  prihitela  z  lahkimi  koraki  nasproti  in  se  oklenila  prisrčno  njegove 
roke.  In  pomirjen  je  bil  in  verjel  ji  je,  toda  ko  je  bil  sam,  je  grizla 
zopet  bolestná  razdvojenost  po  njem  in  sam  bi  ne  bil  mogel  reči 
zakaj  .  .  . 

Sedela  sta  zopet  zunaj  ob  morju. 

Nebo  je  bilo  posebno  jasno  in  morje  tako  mirno  in  svečano . . . 
Trop  belih  galebov  se  je  grel  na  visoki  skali  pred  njima  in  vedno 
redkeje  se  je  kateri  léno  zazibal  párkrát  nad  vodami  in  prisedel 
potem  .zopet  tiho  k  svoji  družbi.  — 

V  tistem  hipu  se  ni  zgenilo  nikjer  nič  v  brezkončnosti  in  Helena 
je  vzela  njegovo  roko  in  jo  nežno  božala.  Ozrl  se  je  nanjo  in  si 
mehko  pritegnil  njeno  glavico  na  prsi. 

„Včasi  je  vendar  lepo,  Pavel!"  je  šepnila  komaj  slišno,  kakor 
da  se  boji  še  ustnice  premekniti  v  tem  čudovitem  pokoju  .  .  . 

Prikimal  je  zamišljeno  in  se  sklonil  k  njej  in  jo  poljubil  gorko 
in  strastno. 

Čutil  je,  kako  mu  je  odgovorila  najprej  z  rahlim  pritiskom,  a 
se  mu  naenkrat  odmeknila. 

„Vidiš,  zdaj  bi  me  ne  bil  smel  poljubiti!  Tako  vsaj  ne!"  je 
vzkliknila  nehote. 

„Zakaj  ne?"  je  ostrmel. 

„Zato  ...  Ne  vem  ...  Ali  ne  čutiš  sam?"  je  vprašala  še 
bolj  tiho. 

Povesil  je  glavo  . .  .  Da,  čutil  je  globoko  notri,  da  ta  búrni  po- 
Ijub  pravzaprav  ni  spadal  v  vse  to,  kakor  je  bilo  okrog  njiju  in  v  njiju 
v  tem  hipu.  Njena  glavica  je  bila  na  njegovih  prsih,  njegova  roka 
je  mehko  počivala  v  njeni,  morje  je  molčalo  in  golobi  so  dremali . . . 
Toda moj  Bog! 

„Ali  čutiš?...  Kaj  ne,  da  čutiš  zdaj?"  je  zašepetala  jedva  slišno. 

„Da!  In  žalostno  je,  da  čutiš  ti  to  tako  natanko,"  je  pristavil 
temno. 

Prikimala  je,  ne  da  bi  ga  pogledala. 

„Sploh,  Pavel ...  Jaz  premišljujem  cesto  o  tem  ...  Ti  večkrat 
nisi  zadovoljen  z   menoj,  jaz   čutim  vsakokrat  to  .  .  .    Glej,   duša 
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moja!"  je  vzkliknila  nekoliko  glasneje  in  kakor  proseče  in  se  vzrav- 
nala  više  ter  mu  ovila  levico  okrog  vratu.  „Bodiva  si  popolnoma 
odkritosrčna  v  tej  uri  in  dogovoriva  se  o  tem,  —  morda  bo  nama 
obema  v  srečo  ...  Ti  pogostoma  nisi  zadovoljen  z  menoj  in  jaz 
ne  s  teboj  ...  in  oba  ne  veva  zakaj  ..." 

Tiho  presenečenje  se  mu  je  prikázalo  za  hip  na  obrazu,  a  se 
umaknilo  takoj  globoki,  težki  resnobi.  Strmela  sta  oba  za  trenotek 
molče  predse  .  .  .  Zopet  se  je  bil  dvignil  eden  izmed  galebov  s 
skale,  se  zakrožil  neslišno  nekaterikrate  v  zraku  in  se  spustil  zopet 
počasi  navzdol  .  .  .  Sledil  mu  je  z  izgubljenim  pogledom,  a  se 
potem  zdrznil  po  vsem  telesu. 

„To  ni  dobro,  da  se  tega  zavedaš,"  je  ponovil  zamolklo. 

„To  ni  dobro,  da  se  tega  zavedava  oba,  ti  in  jaz!"  je  poudarjala 
počasi.  „Premišljevala  sem  veliko  o  tem  .  . .  Posebno  potem,  ko  sem 
te  tako  čudno  sprejela  tam  gori  v  onem  gozdu,  sem  veliko  premiš- 
ljevala in  zdi  se  mi,  da  je  nekaj  zelo  tragičnega  v  najini  Ijubezni..." 

„In  zdaj  je  obema  hudo,  ko  govoriva  o  tem!"  je  opomnil 
votlo  in  nevoljno  in  se  ji  ozrl  v  obraz. 

„Da,  duša  zlata,  zdaj  je  obema  hudo,"  je  prikimala  in  se  privila 
k  njemu  in  ga  poljubila  brezmejno  nežno  in  vdano  .  .  . 

„Ta  je  bil  na  mestu!"  se  je  nasmehnil  prijazneje. 

„Da,  ta  je  bil  na  mestu!"  je  pritrdila  živahno.  „In  kaj  ne,  zdaj 
bi  si  rekla  kmalu,  da  sva  dva  neumna  sanjarja,  ki  si  res  po  nepo- 
trebnem  greniva  to  mlado  srečo,  in  v  sladkih  poljubih  bi  pozabila, 
da  je  nama  bilo  hip  poprej  tako  težko?  ...  A  kaj  bi  to  pomagalo? 
—  Varala  bi  sama  sebe ! . . .  Kajti  še  in  še  pridejo  ure,  ko  se  bova 
gledala  mračno  in  tuje  in  se  bodo  nama  valile  po  duši  skoraj  so- 
vražne  misii  drugemu  proti  drugemu  ..." 

„In  misliš,  da  drugi  ijudje  nimajo  takih  občutkov?"  se  je  oglasil 
zopet  črez  nekaj  čaša.  „Drugi  Ijudje,  ki  ne  slišijo  tráve  rasti?"  seje 
nasmehnil. 

„O  da,  imajo  jih,  celo  vsi  jih  imajo!"  je  vzkliknila.  „Imajo  jih, 
ker  temeljijo  že  v  človeški  naravi.  Imajo  jih,  a  se  jih  ne  zavedajo, 
ker  niso  nikdar  iztikali  po  svojih  prsih  in  je  v  njih  vse  topo.  Spro 
se,  stepejo  se  celo,  opsujejo  se  z  najljutejšimi,  najstrupenejšimi 
psovkami,  a  potem  je  zopet  vse  dobro  ...  Saj  si  čital  Kreuzerjevo 
sonato ! . . .  Glej,  to  je  tragično,  da  se  midva  zavedava  vsega  tega, 
da  poznáva  vzroke " 

„Jaz  pa  mislim,  da  to  ravno  ni  tragično!"  jo  je  prekinil  na- 
enkrat  in  strastno,  kakor  da  je  šele  sedaj   prišel  zopet  k  zavesti. 
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„Silno  si  me  presenetila  in  izprva  sem  bil  kar  omamljen!"  je  viknil 
še  bolj  ognjevito.  „Niti  slutil  nisem  namreč,  da  tudi  ti  čutiš  s 
tako  natančnostjo  vse  to  .  .  .  To  se  pravi,"  je  ustavil  samega 
sebe,  „meni  samému  še  vedno  do  tega  trenotka  ni  jasno,  kaj  je  vse 
to,  kar  pece  včasi  tako  v  prsih.  A  zato  te  ne  Ijubim  nič  manj  in 
še  bolj  trdno  verujem  v  najino  srečo.  AH  ni  práv,  da  sta  se  dobila 
ravno  dva  človeka,  ki  si  skušata  dati  račun  o  najbolj  tajinstvenem 
trepetanju  svojih  src,  o  —  No,  zakaj  ne?"  je  vprašal  začudeno, 
ko  je  zapažil,    da  je  zmajala  pri  njegovih  zadnjih  besedah  z  glavo. 

„Tudi  o  tem  sem  že  premišljevala!"  je  odgovorila.  „Tudi  to 
sem  že  vpoštevala,  da  sva  namreč  oba  duševno  popolnoma  razvita, 
preveč  razvita.  In  baš  to  se  mi  zdi  tragičen  moment  v  najini  Ijubezni, 
to,  da  stojiva  tu  oba  na  isti  višini  .  .  .  Vem,  da  me  nadkriljuješ  v 
stoterih  stvareh,  z  vsem  občudovanjem  gledam  k  tebi  navzgor,  veruj 
mi,  Pavel,  toda  kar  se  tiče  tega,  rekla  bi  —  čuvstvoslovja,  sva  si  oba 
enaka  in  se  bova  zasledovala  vse  življenje." 

„In  ali  to  ni  dobro?  Ali  ni  dobro,  ako  bova  vedela,  da  niso 
vsa  ona  morebitna  ohlajenja,  odtujenja,  naveličanja,  potrtosti  nič 
drugega  nego  naravno  opešanje  duševnih  sil,  reakcija  na  izbruhe 
vse  moci  pretresujočih  strasti,  odmor  v  nabiranje  nove  Ijubezenske 
energije?  Ali  ni  bolje,  če  počakava  mirno  novega  vzdrhtenja  in  vzki- 
penja,  ne  pa  da  bi  se  bedasto  nadlegovala  s  prisiljenimi,  neiskrenimi 
Ijubeznivostmi  ali  celo  omadeževala  svoji  duši  s  surovimi  brutal- 
nostmi  in  s  tem  ubijala  in  slednjič,  kakor  vidimo  pri  drugih  Ijudeh 
okrog  sebe,  ubila  svojo  Ijubezen?  In  ali  ne  bova  znala  ravno  radi 
svoje  razvitosti  uživati  tem  bolje  in  tem  više,  če  pride  potem  dan, 
obrobljen  od  takih  temnih  dni,  ki  bo  kakor  zlat  kelih,  poln  solnčne 
poezije  ...  In  ali  ga  ne  bova  znala  potem  ravno  midva  izpiti 
do  dna?" 

„Morda  praviš  práv,  morda  ne!"  je  skomizgnila  zamišljeno. 
„Ničesar  ti  ne  vem  več  ugovarjati,  a  v  srcu  čutim  vendar,  da  ni 
práv,  da  sva  oba  taká." 

„Potemtakem  bi  si  ti  želela  neumnega  moža?  Recimo,  da  bi 
bil  —  jaz  bolj  neumen?"  se  je  nasmehnil. 

„Ne!"  je  zmajala  počasi.  „Da  bi  bila  —  jaz  bolj  neumna! 
Ti  bi  bil  vsaj  srečnejši,  če  dobiš  bolj  vsakdanjo  žensko . . .  Vedel 
bi,  kdaj  moraš  biti  ž  njo  strog,  kdaj  Ijubezniv,  kdaj  usmiljen,  in 
čeprav  bi  ne  umelá,  in  ravno  ker  bi  ne  umelá  vsega  tega,  bi  ti  bila 
brezkončno  hvaležna  in  trepetala  bi  pred  teboj  in  te  Ijubila  kakor 
Boga."  — 
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„A  jaz  ne  maram  tega!"  je  vzkliknil  nervozno.  „Jaz  nočem 
biti  Bog,  ker  je  to  neznosno  dolgočasno !  Ali  še  ne  razumeš,  kaj 
si  mi  ti?  Ali  ne  veš,  da  so  se  v  tebi  utelesile  vse  moje  sanje,  vse 
hrepenenje  mojih  mladih  dni,  da  —  poezija  sama,  tako  da  bi  brez 
tebe  ne  bil  več  poet!  ..." 

Objel  jo  je  burno  in  jo  stisnil  k  sebi,  da  je  zaječala. 

„Saj  si  tudi  ti  meni  vse  na  svetu!"  je  vzdrhtela  kakor  omam- 
Ijena  in  kakor  da  jo  je  prepričal  njegov  poljub,  da  so  vse  to  samé 
nespametnosti. 

„In  vendar  si  mi  naredila  srce  tako  težko!"  ji  je  očital  mehko- 
nevoljno. 

„Saj  je  tudi  meni  hudo!"  je  vzdihnila  in  žalostno  oko  ji  je 
splavalo  daleč  tja  črez  valové.  „Glej,  in  to  je  ravno  tragično,  da  se 
mučivá  ...  Ne  to,  da  sva  si  povedala  vse  to,  saj  to  bi  si  bila  itak 
prej  ali  slej,  če  ne  ustno  in  naravnost,  pa  v  katerem  svojih  spisov, 
ampak  to,  da  čutiva  to  disharmonijo,  ki  je  med  najinima  dušama, 
kakor  je  med  vsemi  dušami  na  svetu...  Čudno  je  to!"  je  zmajala 
še  bolj  zamišljeno.  „Nikogar  ne  boli,  ker  nima  nihče  na  svetu  njemu 
popolnoma  enakega  obraza  —  po  enakih  dušah  se  nam  hoče  pa 
tako  silno!  ..." 

„Ah,  pojdi,  pojdi,  pustiva  že  vendar  ta  pogovor!"  se  je  na- 
smehnil  nekoliko  prisiljeno  in  že  se  je  nagnil,  da  bi  jo  poljubil,  a 
odmaknil  se  je  naglo  in  v  srcu  je  začutil  plehak  okús. 

Zapažila  je,  kaj  je  hotel,  in  se  zasmejala. 

„Vidiš!  —  saj  je  vse  zaman.  Preveč  sva  —  modra  .  .  ." 

„In  premalo  —  pametna!"  ji  je  prikimal  resno. 

„Pojdiva!"  se  je  dvignila. 

„Danes  naju  solnčni  zahod  ne  bo  zanimal  več!"  je  pristavila 
nenaravno  brezbrižno. 

Stopala  sta  molče  proti  mestu  in  oba  sta  čutila,  da  bi  bilo 
banalno  govoriti. 

A  naenkrat  mu  je  prišlo  nekaj  na  um.  „Najbolje  je,  da  še  to 
danes  opravim!"  si  je  prikimal.  Tolikokrat  se  je  bil  že  namenil,  a 
vselej  mu  je  postalo  mučno,  ko  je  bilo  treba  začeti. 

„Helena,  jaz  bi  danes  rad  s  teboj  še  nekaj  odpravil,  kar  me 
že  dlje  čaša  teži!"  je  pričel. 

„Namreč?" 

„Glede  najine  bodočnosti.  Ali  se  ti  ni  zdelo  že  čudno,  da  o 
tem  še  nisem  govoril  jasne  besede  s  teboj?" 

„Saj^te  tudi  nisem  po  ničemer  vprašala!"  je  skomizgnila  ma- 
lomarno. 
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„Prej  si  rekla  ti  meni,  naj  bom  odkritosrčen,  zdaj  rečem  to 
jaz  tebi,  Helena!"  je  poudarjal  resno.  „Vsaka  ženská  se  bo  slednjič 
vprašala,  kak  naj  bo  konec  zveze  z  môžem,  ki  ga  Ijubi.  In  ti  si  se 
gotovo  tudi !" 

„No,  dobro!"  je  prikimala  in  gledala  predse. 

„In  kako  se  ti  zdi,  da  je  z  menoj,  recimo  naravnost:  koliko 
dohodkov  da  imam?" 

Hotela  je  očividno  odgovoriti  zopet  kakor  prej,  da  se  v  to 
ne  vtika,  a  umolknila  je  za  hip  in  potem  rekla  počasi  in  mirno : 

„Kot  sourednik  pri  takem  listu  imaš  gotovo  lepo  plačo." 

„Hm!"  je  prikimal  in  stopal  potem  precej  čaša  zraven  nje  ter 
Ískal  besed,  kako  bi  nadaljeval.  Slednjič  se  je  odkašljal  in  se 
obrnil  k  njej. 

„Dovoli,    da  ti  razložim  vse  po  vrsti  —  tako  bo  najbolje  .  .  . 

Kakor  ves,  sem  študiral  tri  leta  medicino.  Hm,  slabo  sem  bil 
zadel.  Pravo  bi  bil  morda  izvršil  in  danes  bi  bil  že  kak  odvetnik, 
kajti  imam  včasi  trenotke,  celo  mesece,  ko  bi  se  mi  Ijubilo  učiti, 
kar  kdo  hoče,  a  da  bi  bil  redno  zahajal  k  predavanjem,  práv  gotovo, 
vsako  uro,  v  to  sem  bil  veliko  preveč  len  in  zjutraj  tudi  navadno 
preveč  —  zaspan.  Z  eno  besedo,  spoznal  sem  po  treh  letih,  da  ne 
bom  nikdar  doktor  medicíne,  izgubil  sem  bil  vse  podpore  in  kredit 
so  mi  izpodkopali  —  moji  občudovalci.  Bil  sem  namreč  že  takrat 
precej  znan  in  vsakdo,  ki  je  bil  tri  noci  na  Dunaju,  je  pripovedoval 
doma  z  velikim  ponosom,  da  je  popival  z  menoj  neprestano  šest 
noci  in  me  sedmo  jutro  nesel  na  lastnih  ramenih  brezzavestnega 
domov.  Pametnim  Ijudem  nisem  še  zameril  ne,  ako  niso  hoteli  taki 
barabi  niti  posojevati  niti  podpisavati  menič.  Tako  sem  bil  torej 
prisiljen,  da  sem  postal  žurnalist.  Spočetka  mi  ni  šlo  od  srca,  a 
vživel  sem  se  kmalu  in  eden  izmed  akcijonarjev  me  je  sprejel  pod 
svoje  osebno  varstvo.  Živel  sem  dobro  tiste  čase,  poplačal  pošteno 
svoje  dolgove  do  zadnjega  vinarja,  naročil  včasi  fantom  kak 
sodček  piva  in  pomagal  marsikomu  —  res,  ne  da  bi  se  hvalil !  — 
do  tega,  da  ga  smem  danes  práv  spoštljivo  pozdraviti  in  da  se 
móram  čutiti  práv  posebno  počaščenega,  če  vzdigne  kazalec  do  róba 
svojega  klobúka  in  reče  „Servus!"  .  .  .  No,  in  kakor  sem  ti  nekoč 
že  pravil,  so  sklenili  pozneje  isti  akcijonarji,  da  ustanove  za  južne 
dežele  in  za  trgovino  tu  spodaj  velik  list,  in  jaz  sem  dobil  takoj  po- 
nudbo,  naj  sprejmem  uredništvo  umetniškega  oddelka  .  . .  Življenje 
je  tu  cenejše,  moji  dohodki  boljši  in  danes  bi  bil  gospod,  da  nisem 
bil   tako  nepreviden  in  podpísal   nekemu  znancu   meniče  za  deset 
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tisoč  kron  ,kot  porok  in  plačnik'.  Lotil  se  je  bil  lepega  podjetja 
in  možev  pogum  mi  je  ugajal.  Poleg  tega  je  bil  moj  podpis  po- 
treben  le  zaradi  formalnosti,  kajti  vsako  škodo  je  obljubil  trpeti 
njegov  svak,  premožen  trgovec.  In  zdaj  —  eden,  dva,  tri:  mož  je 
nenadoma  in  nezavarovan  umri,  podjetje  se  je  zrušilo  in  potegnilo 
še  sváka  v  vrtinec,  da  je  faliral,  in  črez  noč  sem  bil  —  jaz  dolžan 
deset  tisoč  kron  ...  In  zdaj  plačujem,  da  sem  ves  črn,  in  bom 
plačeval   še    dve  leti.    Ostaja  mi  komaj  toliko,  da  sam  živim,  in  še 

dve  leti,  Helena,  najmanj  dve  leti "  Umolknil  je  in  obrnil 

oči  v  tla.  Vedno  mučnejše  mu  je  bilo  to  pripovedovanje ;  proti 
koncu  je  govoril  bolj  in  bolj  naglo  in  le  še  sunkoma  že  in  zdaj 
se  mu  je  zdelo,  kakor  da  stoji  kot  velik  hudodelec  pred  sodnikom. 

„Ti  revež!"  je  zaslišal.  Heleno  in  ozrl  se  je  po  stráni  v  njo. 
Sočuten  je  bil  njen  obraz,  a  zdelo  se  mu  je  vendar,  kakor  da  iz- 
raža  tudi  bridko  razočaranje  .  .  .  Mehko  jo  je  pritegnil  k  sebi  in 
jo  pobožal  po  licu. 

„Pogum,  Lenkica!  Pomagala  si  bova  še  ta  krátki  čas,  kakor 
bova  mogla,  potem  pa  naju  čaká  sicer  skromná,  a  vendar  lepa  pri- 
hodnost.   Midva  se  pač  oba  zadovoljiva  z  malim  ..." 

„Zdaj  je  vsé  dobro!"  je  rekla  prijazno.  „Jaz  itak  rada  ostanem 
še  nekaj  čaša  v  svojem  poklicu.  Nič  hudega  mi  ni  in  ti  praviš  tudi, 
da  imaš,  kolikor  potrebuješ.  Zaradi  mene  ti  torej  res  ne  sme  biti 
hudo!  Kaj  ne,  da  ti  ni,   moj  Pavel?" 

In  privila  se  mu  je  smehljaje  in  ga  Ijubo  poljubila. 

„Glej,  in  praviš,  da  bi  midva  ne  bila  srečna!"  ji  je  očital  mehko. 

„Ah,  to  se  včasi  le  tako  reče!"  se  je  zasmejala  in  se  naslonila 
gorko  k  njemu. 

In  stopala  sta  počasi  proti  njenemu  domu  v  prisrčnem,  toplem 
pogovoru.  In  ko  sta  se  ločila  pred  vráti,  se  mu  je  zdelo,  da  je  ni 
imel  še  nikdar  tako  rad. 

Z  veselimi,   pogumnimi   koraki  se  je  vracal  domov.    Morje  je 

še  vedno   molčalo,   samo   na  bregu   so  se   igrale  cele  vrste  nežnih, 

malih,  belih   valčkov,   ki  so  se  prekopicali  drug  črez  drugega  in  se 

skrivali   med    gladkimi   kamenčki   in  se  smejali   in  žlobudrali  kakor 

Ijuba,  nedolžna,  srečna  deca  .  .  . 

(Konec  prihodnjič.) 
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Milivoj  Šrepel. 

Spisal  M.  Murko. 
(Konec.) 

„Gragji"  je  Šrepel  sam  objavil  latinské  in 
hrvaške  pesmi  in  manjše  spise  raznih  pi- 
sateljev  XV.  —  XVII.  stoletja,  doneske  za 
slavonsko  književnost  XVIII.  stoletja,  kaj- 
kavsko  pesmarico  iz  XVIII.  stoletja,  tri  kaj- 
kavske  veseloigre,  nemške  pesmi  Prerado- 
vičeve,  pisma  P.  Preradoviča,  Janka  Draškoviča,  Šulekova  Gaju; 
potem  pisma  iz  zapuščine  Dragojle  Jarničeve,  A.  Vakanoviča  in 
Dragutina  Rakovca  (med  njimi  Vrazova  Rakovcu).  Ni  zametal  tudi 
drobnosti  iz  ilirske  dobe:  „Iz  spomenice  Mirka  Bogoviča",  ilirske 
plesne  rede  iz  1.  1840 — 1843,  ražne  prigodnice  in  še  novoletne  če- 
stitke  raznašalca  „Narodnih  Novin"  v  1.  1841. — 1847.  O  nekaterih 
pismih  in  drobnostih  (posebno  ob  omenjenih  čestitkah)  bi  se  mogli 
pravdati,  so  li  vážne  vsaj  za  kulturno  zgodovino  in  je  li  treba  vse 
to  objavljati,  ker  isto  vrednost  imajo  n.  pr.  tudi  ražne  latinské  ode 
in  druge  pesmi  s  konca  XVIII.  in  iz  začetka  XIX.  stoletja,  govori 
pri  restavracijah  (županijskih  volitvah)  in  druge  brošurice,  kakršnih 
je  dovolj  ohranjenih  v  zagrebških  knjižnicah,  ali  premalo  znanih  in 
dostopnih;  nimamo  namreč  bibliograf ije  za  „Croatica",  ki  niso  izšla 
v  narodnem  jeziku.  Vendar  kdo  naj  vselej  pogodi,  kaj  bo  v  bodočih 
letih  dobro  došlo  kakemu  preiskovalcu?  Zatorej  se  navadno  zahteva, 
naj  bo  vsaka  zbirka  pisem  kolikor  mogoče  popolná.  Znano  je  dalje, 
da  je  n.  pr.  Taine  pisal  svojo  imenitno  zgodovino  novodobne 
Francije  tudi  na  podlagi  raznih  lističev,  katere  morajo  književni  in 
drugi  zgodovinarji  poznati,  in  ti  so  vendar  hvaležni,  ako  jim  samim 
ni  treba  zbirati  vsega  takega  gradiva. 

Med  obilnimi  Šreplovimi  doneski  v  „Gragji"  so  pisma  neiz- 
merno  bogat  vir  za  zgodovino  hrvaškega  preporoda.  Kaj  so  vredna, 
pravi  Šrepel  sam  z  jasnim  primerom  (v  Pripomenku  k  I.  knjigi) : 
„Meni  je  bar  poezija  Preradovičeva  zasjala  u  svoj  živosti  istom  onda, 
kad  sam  pročitao  njegova  pisma,  dapače  pojedinih  pjesama  ili  motiva 
u  opce  ne  môžeš  ni  razumjeti,  ako  ne  znáš,  sto  je  pjesnika  po- 
taklo".  Pisma  nam  tudi  potrjujejo  jasno,  ali  še  ne  dovolj  ocenjeno 
resnico,    da   se  Hrvati  niso   borili  samo   proti  madžarizaciji,  ampak 
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da  se  jim  je  bilo  treba  otresti  tudi  nemških  duševnih  okov.  I.  Trnski 
v  svojih  pismih  Dragojli  Jarničevi  dostavlja  k  najnavadnejšim  be- 
sedám v  oklepu  nemške  izraze  in  njene  pesmi  ji  kritikuje  naravnost 
nemški.  Znano  je,  da  so  ražni  pisatelji,  tudi  Kukuljevič  in  Preradovič, 
pisali  najprej  nemški.  Hvaležni  smo  torej  Šreplu,  da  nam  je  objavil 
tudi  Preradovičeve  nemške  pesmi  iz  mladostne  dobe  in  nemške 
prestave  nekaterih  hrvaških,  ki  so  bile  namenjene  njegovi  drugi  ženi. 
2  velikim  zanimanjem  in  tudi  veseljem  lahko  čita  gradivo  iz  prepo- 
rodnih  časov  však  človek,  ki  hoče  poznati  eno  iz  najlepših  dob  v 
zgodovini  vseh  slovanskih  književnosti.  Ne  manjka  mu  tudi  zábave. 
Cenzorji  so  n.  pr.  delali  povsod  veliké  neumnosti,  ali  posebno  slavo 
si  je  zaslúžil  zagrebški  Máčik,  ki  je  že  stavljeno  pesem  „Moj  sanak" 
Dragojle  Jarničeve  v  „Danici"  leta  1843.  popolnoma  prečrtal  zaradi 
besede  „čar",  v  kateri  se  je  po  njegovem  mnenju  skrival  ruski  — 
car  (da  bomo  pravični,  moramo  omeniti,  da  se  Czar  nemških  ča- 
šníkov še  tudi  danes  semtertja  tako  izgovarja).  Radi  verjamemo 
Trnskemu  (knj.  III.  207):  „Nama  su  na  vrat  metnuli  cenzore  Magjare, 
uprav  da  nas  veksiraju".  Vendar  kakor  pisatelji  raznih  národov  so 
si  tudi  hrvaški  znali  pomagati  v  takih  stiskah :  pesem  je  izšla  v  kar- 
lovškem  „Pilger-u" !  Nazadnje  so  1.  1845.  tudi  dosegli,  da  je  Máčik 
„cenzúru  izgubio,  —  i  odsele  nitko  više  neče,  nit  ne  môže  biti 
cenzor,  koj  nije  veoma  viest  ilirskome  jeziku".  Cenzor,  ki  spise  vsaj 
razume,  je  bil  takrat  milost  še  tudi  za  Hrvate! 

V  posebno  zaslugo  štejem  Šreplu,  da  se  je  v  „Gragji"  pri- 
merno  oziral  tudi  na  kajkavske  Hrvate.  Čudná  je  njih  usoda  v  zgo- 
dovini hrvaške  književnosti.  Filologi  so  jih  proglašali  za  Slovence 
in  njih  narečje  po  večini  svojih  posebnosti  spadá  res  v  skupino 
slovenskih  narečij,  ali  zaradi  tega  še  ostanejo  Hrvati,  kajti  národ- 
nosti ne  sestavlja  samo  jezik  ali  pa  celo  kako  narečje,  ampak  vsa 
zgodovinska,  državna  in  kultúrna  preteklost.  Vendar  navzlic  svoji 
lepi  leksikografiji  kajkavci  niso  prišli  v  akademijski  „Rječnik  hrvat- 
skoga  ili  srpskoga  jezika".  Književna  zgodovina  pa  jih  je  prezirala, 
da  bi  se  mogel  kazati  v  tem  bolj  sijajni  lúči  ilirski  preporod,  ki  se 
je  predstavljal,  kakor  da  je  pádel  z  neba.  Ko  so  potem  nevedni 
srbski  šovinisti  odrekali  Hrvatom  pravico  do  štokavščine,  se  v  Za- 
grebu  in  drugod  ni  rado  govorilo  o  kajkavcih  in  čakavcih.  Vse  to 
pa  je  neizmerno  krivično  in  neznanstveno.  „Provincijalna"  Hrvatska 
(zagrebška,  varaždinska  in  belovarska  županija)  je  ohranila  hrvaško 
državnopravno  kontinuiteto  v  hudih  časih,  ko  je  za  srbskimi  pokra- 
jinami  prišla  tudi  večina  hrvaških,   ki   so  nekdaj  bile  jedro  hrvaške 
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dŕžave,  v  turško  in  benečansko  oblast.  Ti  ostanki  („reliquiae  reli- 
quiarum"  so  se  hrvaški  stanovi  sami  imenovali)  so  imeli  primerno 
kulturno  življenje  in  posebno  na  koncu  XVIII.  in  v  začetku  XIX. 
stoletja  kajkavski  pisatelji  niso  tako  majhni  po  številu  in  veljavi,  kakor 
se  navadno  misii.  Tem  večja  je  bila  torej  žrtev  provincijalnih  Hrvatov, 
ko  so  se  v  prospeh  narodnega  in  književnega  edinstva  odrekli  svo- 
jemu  književnemu  jeziku,  kajti  to  je  samo  po  sebi  nekaj  nenavad- 
nega,  da  se  stolica  državnega  in  kulturnega  življenja  podvrže  drugim 
pokrajinam.  Hrvaške  kajkavce  je  torej  treba  v  književni  zgodovini 
v  zvezde  kovati,  ne  pa  pomanjševati.  Srepel  je  bil  tu  na  pravem 
potu;  kakor  pri  drugih  kočljivih  vprašanjih  je  tudi  pri  tem  pokazala 
na  njem  svojo  moč  resnica  „Bildung  macht  frei".  V  zadnjih  letih 
so  ga  kajkavci  vedno  bolj  mikali,  in  ko  je  od  mene  izvedel,  kako 
se  ruská  akademija  zanima  za  čakavska  narečja,  katerih  naglas  je 
neizmerno  podoben  ruskému,  je  takoj  mislil,  da  bi  bila  dolžnost 
jugoslavenske  akademije,  preiskati  tudi  narečja  v  Zagorju  in  Prigorju. 
Šreplova  „Gragja"  je  delala  čast  akademiji,  kajti  književna  zgo- 
dovina  do  najnovejših  časov  postaja  povsod  vedno  bolj  vážna  in 
znanost  se  posebno  pri  malih  narodih  ne  more  popolnoma  ločiti 
od  življenja.  Seveda  se  gradivo  samo  ne  more  objavljati  do  ne- 
skončnosti.  Treba  ga  je  tudi  izbirati  in  obdelovati.  Šrepel  je  že  stavil 
v  kázalo  in  na  čelo  pisem  tudi  njih  vsebino,  ali  dobro  došli  bi  še 
pred  njimi  tudi  daljši  uvodi  in  kritične  ocene,  na  koncu  pa  kázala 
(indeksi)  po  imenih  in  predmetih.  Dobro  bi  tudi  bilo,  da  se  objavlja 
na  veliko  vselej  korespondencija,  ki  je  v  notranji  zvezi.  Posebno  je 
važno,  da  se  pisma  velikih  pisateljev  izdajajo  popolná,  seveda  tudi 
s  pismi,  ki  so  jih  oni  dobivali.  Vse  hvale  vredna  je  n.  pr.  V.  knjiga 
Vrazovih  „Del",  v  katerih  je  „Matica  Hrvatska"  (v  Zagrebu  1877)  izdala 
poleg  pabirkov  in  próze  tudi  pisma  Stanka  Vraza,  ali  tu  mi  zelo 
pogrešamo  pisem,  ki  jih  je  Vraz  dobil  iz  raznih  slovanskih  krajev 
od  večinoma  slavnih  mož,  ki  so  imeli  velik  vpliv  nanj  in  na  druge 
hrvaške  pisatelje.  Iz  krasnega  uvoda  Fr.  Markoviča  k  Vrazovim 
„Izabranim  Djelom"  vemo,  koliko  takega  važnega  gradiva  se  hrani 
v  Zagrebu,  med  drugim  tudi  za  našo  književno  zgodovino.  Aka- 
demije dôstojná  bi  bila  taká  izdaja  tudi  zaradi  tega,  ker  bi  ž  njo 
ugodila  vsemu  slovanskému  učenjaškemu  svetu  in  se  torej  tudi  na 
polju  zgodovine  hrvaške  književnosti  otresla  tesnih  plemenskih  ojnic. 
Móram  reči,  da  mi  v  tem  oziru  niti  ni  ugajal  „Gragjin"  program, 
dasi  uvažujem  Šreplove  besede  (v  predgovoru  k  I.  knjigi):  „Kako 
Srbi  imaju  svoju  akademiju  u  Biogradu,  držali  smo,  da  je  naša  du- 
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žnost  ovdje  u  Zagrebu,  da  objelodanjujemo  gragju  samo  za  knji- 
ževnost  hrvatsku ;  ne  činimo  tóga  možda  iz  seperatizma,  nego  želeci, 
da  posao  podijelimo,  a  i  budúci  prinukani  novčanim  prilikama  naše 
akademije,  kojoj  jedva  doteče  za  izdavanje  ovih  njezinih  vec  zapo- 
četih  pothvata  književnih".  Hrvatom  dela  to  veliko  čast,  da  so  v 
raznih  časih  imeli  v  različnih  oblikah  jugoslovansko  kulturno  edin- 
stvo  ali  vsaj  vzajemnost  pred  očmi  in  da  se  je  tudi  njih  akademija 
oklenila  tega  načela.  Ker  imajo  Hrvati  in  Srbi  eden  književni  jezik, 
ne  smemo  ničesar  zanemarjati,  da  se  tudi  jez  med  obema  književ- 
nostima  ne  širi,  pač  pa  zadela. 

Po  vsem  Šreplovem  delovanju  si  lahko  mislimo,  kar  nekrológ 
v  „Hrvatstvu"  naravnost  potrjuje,  da  je  pripravljal  kritično  zgodovino 
nove  hrvaške  književnosti,  ki  bi  bila  delo,  kakršnega  ne  bi  mogel 
danes  nihče  drugi  napisati.  Videli  smo,  kako  so  mu  bile  znane  vse 
dobe  hrvaškega  kulturnega  življenja  od  XV.  stoletja,  pri  tem  pa  tudi 
vse  književnosti,  ki  so  na  hrvaško  vplivale,  klasična,  laška,  nemška, 
francoska  in  slovanské.  Njegova  sodba  ne  bi  bila  enostranska, 
ampak  držala  bi  se  one  zlate  sredine,  do  katere  se  morajo  povzpeti 
hrvaška,  srbská  in  tudi  slovenská  književnost,  kjer  se  naj  na  domači 
podlagi  blagodejno  križajo  različni  zemljepisni,  kultúrni  in  književni 
vplivi.  Posebno  pri  Slovencih  je  treba  to  naglašati,  da  ne  ostanemo 
preveč  odvisni  samo  od  enega  soseda.  Šreplovo  delo  bi  imelo  pravo 
znanstveno  podlago,  v  estetičnem  oziru  bi  stalo  na  vrhuncu,  bilo 
bi  resnobno,  ali  pisano  z  Ijubeznijo  in  navdušenostjo,  ki  bi  tudi 
bralce  navduševala. 

Prerano  je  usoda  iztrgala  Šreplu  pero  iz  rok.  Tudi  „najlepší 
san  moga  života"  (iz  pisma  dne  7.  dec.  1898)  se  mu  ni  izpolnil, 
da  bi  bil  prešel  na  stolico  hrvaške  književnosti,  ki  je  bila  izpraz- 
njena,  ko  je  profesor  A.  Pavič  postal  oddelni  predstojnik  za  uk  in 
bogočastje.  Filozofska  fakulteta  ga  je  predlagala  enoglasno,  drugič 
1.  1902.  že  z  večino  glasov,  ali  kakega  profesorja  za  hrvaško  knji- 
ževnost ni  treba,  to  je  vedel  gróf  Khuen-Hedervary  .  .  .  Omeniti 
móram,  da  se  Šrepel  nikoli  ni  silil  v  javnost,  da  se  ni  mešal  v  ma- 
lenkostne  strankarske  prepire,  da  je  bil  mirne  in  blage  nravi  ter 
se  izogibal  vsakemu  boju.  Vendar  nevarni  niso  rodoljubni  kričači, 
pač  pa  značajni  možje!  Ni  mu  bilo  nič  mar,  da  ga  vláda  ni  po- 
trdila  za  rektorja,  ali  bolelo  ga  je  neizmerno,  ko  je  prvi  predlog, 
naj  se  mu  podeli  stolica  hrvaške  književnosti,  vrnila  po  osmih  dneh. 

Tako  je  Šrepel  ostal  pri  klasični  filologiji  in  se  tem  bolj  bavil 
s  hrvaškimi   latinisti,   pred   katere  je  tudi   svoje  učence  celo  preveč 
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vpregal  v  disertacijah  in  nalogah.  Gotovo  bi  se  pa  bil  skoro  sam 
prepričal,  da  v  znanosti  ni  dobro  ustvarjati  preveč  omejene  „šole", 
pač  pa  je  treba  podpirati  razvitek  raznih  individuálnosti,  ki  jih  na- 
hajamo.  Imel  je  tudi  sam  previsoke  pojme  o  vážnosti  klasične  filo- 
logije  za  hrvaški  národ,  da  ne  bi  želel,  naj  se  njegovi  učenci  tudi 
v  njej  poskušajo.  Tožil  mi  je,  da  ni  „na  pravom  mjestu",  vendar 
tudi  na  stolici  za  latinščino  je  mogel  biti  zadovoljen  s  svojim  de- 
lovanjem  in  s  svojimi  uspehi.  V  svoja  predavanja  je  vlival  življenja  in 
poezije,  v  lepem  govoru  je  živo  in  plastično  predstavljal  ražne  dobe 
in  junake  rimske  književnosti,  s  svojim  širokim  obzorjem  je  tolmačil 
lepote  rimskih  klasikov,  tako  da  je  za  dijake  res  bila  „milota"  po- 
slušati  takega  profesorja,  ki  je  bil  še  v  občevanju  sama  Ijubeznivost 
in  dobrota.  Blagor  Hrvatom,  ako  se  izpolnijo  besede,  ki  jih  je 
izrekel  na  njegovem  grobu  zastopnik  akademične  mladine :  „Sliedit 
čemo  stope  Tvoje.  Duh  Tvoj  prožimat  če  djela  naša  sve  dotle, 
dok  nas  ne  pokrije  ona  istá  gruda,  s  kojom  pokrivamo  i  mi 
Tebe  ..." 

Blagoslovljeno  je  bilo  njegovo  delo  v  hrvaški  znanosti  in  knji- 
ževnosti, v  katerih  bo  živel  njegov  duh.  Da  so  se  pa  njegove 
zasluge  priznavale  tudi  v  učenem  slovanskem  svetu,  pokazala  je  ruská 
akademija  znanosti,  ki  ga  je  pred  dvema  letoma  izvolila  za  svojega 
dopisnega  člana. 

Zasluženo  srečo  je  našel  tudi  v  rodbinskem  življenju,  kajti 
njegova  soproga  Zdenka,  rojena  baronica  Rukavina,  mu  je  bila  naj- 
boljša  tovaršica  v  srečnih  dneh  in  pravi  angel  v  dolgi,  hudi  bolezni; 
zapustil  jo  je  s  sinkom  Vladimírom  in  hčerko  Vando. 

Samo  ene,  ali  glavne  sreče  Milivoj  ni  uživaľ  že  mnogo  let. 
Leta  1896.  se  ga  je  lotila  malarija,  ko  se  je  v  Zagrebu  dopolnjevala 
kanalizacija,  zaradi  katere  so  bila  gnezda  miazmov  dalj  čaša  odprta. 
Šrepel,  ki  je  bil  vedno  pri  delu,  se  takrat  še  posebej  ni  brigal  za 
svojo  bolezen,  ker  je  moral  jeseni  prevzeti  dekanatske  pošle.  Tako 
ni  o  pravem  času  izpremenil  zraka  in  tudi  v  poznejših  letih  je  bival 
o  počitnicah  zaradi  svojih  študij  v  Primorju,  Dalmaciji  in  Benetkah, 
kjer  je  na  mnogih  krajih  malarija  endemična.  Ta  „crna  sablast"  ga 
je  vedno  preganjala,  večkrat  ga  je  tresla  huda  mrzlica  in  nazadnje 
so  mu  ražni  organi  odrekli  službo.  Prepozno  si  je  izprosil  1.  1903/4 
dopust,  da  se  popraví  najprej  v  graški  okolici,  potem  na  Gorenjskem, 
odkoder  so  ga  lani  v  avgustu  prepeljali  le  napol  živega  v  domovino, 
ali  njegov  organizem  je  še  prebil  skoro  vso  zimo,  duh  pa  mu  je 
ostal  veder  do  zadnjega  dne. 
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Pri  takih  razmerah  se  moramo  tem  bolj  čuditi,  da  je  Šrepel 
mogel  tako  marljivo  delati  in  napisati  toliko  lepih  knjig  in  razprav. 
Neka  melanholija  je  sijala  z  njegovega  simpatičnega  lica,  ki  je  spo- 
minjalo  na  nesrečnega  ruskega  pisatelja  Vsevoloda  Garšina  —  to 
je  dobra  opazka  v  nekrológu  „Hrvatskega  Pravá"  —  ali  nikoli  se 
Milivoj  ni  vdal  pesimizmu,  zmerom  je  jasno  gledal  v  svojo  in  svo- 
jega  národa  bodočnost,  katerega  ime  je  dostojno  bránil  brez  vsakega 
šovinizma.  Le  redko  se  mi  je  tako  bridko  pritožil,  kakor  takrat 
(28.  jan.  1903),  ko  je  umiral  „Vienac",  ki  se  ni  pretvoril  v  revijo 
(zgodilo  se  je  celo  nekaj  neverjetnega,  da  so  Hrvati  1.  1904.  ostali 
brez  vsakega,  boljšega  književnega  lista  !) :  „A  trebala  bi  nam  nadá 
sve  „revue".  U  tom  nas  svi  ostali  južni  Slaveni  nadilaze.  Teški  po- 
litički  pritisak  kao  da  nam  ne  da  pouzdanja  u  samoga  sebe.  Klonuli 
smo.  Svu  energiju  izcrpljujemo  u  sitnim  strančarskim  zadjevicama. 
A  trebalo  bi  nam  toliko  svjetla!"    Kako  resnične  so  te  besede! 

Šrepla  tudi  nikoli  niso  motile  žalostne  razmere  med  Srbi  in 
Hrvati,  zaupno  je  čakal  lepših  dni  in  jih  je  še  res  doživel.  Veselilo 
ga  je  jako,  če  je  prišel  kdo  iz  Srbije  v  hrvaško  stolico,  in  želel  je, 
da  bi  Hrvati,  posebno  pisatelji,  hodili  večkrat  v  Belgrad,  kajti  „za 
cijelo  bi  onda  nestalo  mnoge  gluposti  i  sablazni".  Ko  je  „Matica 
Hrvatska"  izdala  o  petdesetletnici  škofovanja  J.  J.  Strossmayerja 
„Spomeň -cviece  iz  hrvatskih  i  slovenskih  dúbrava",  je  po  pravici 
obžaloval,  da  niso  bili  na  sodelovanje  povabljeni  tudi  Srbi  in  Bolgari, 
„jer  je  i  za  jedne  i  druge  dosta  učinio  biskup  osobito  u  doba,  dok 
još  nije  bilo  narodnih  fondová". 

Velikega  prijatelja  in  spoštovalca  smo  pa  imeli  v  Milivoju 
Šreplu  Slovenci.  Ljubil  je  naše  kraje,  posebno  Gorenjsko,  na  Biedu 
je  Ískal  počitka,  kadar  je  mogel.  Vsakokrat  pa  je  romal  tudi  na  Pre- 
šernov  dom;  cenil  je  naše  pesnike  in  pisatelje,  kakor  skoro  vsem 
Hrvatom  zvenela  mu  je  naša  pesem  kot  domača;  neizmerno  mu  je 
bila  símpatična  misel,  naj  bi  člani  Matice  hrvaške  in  slovenské  do- 
bivali  vzajemno  vse  knjige;  jugoslavenska  akademija  je  po  nje- 
govem  predlogu  obnovila  „dično"  misel,  naj  se  sprejemajo  tudi 
slovenské  razprave,  kar  žalibog  —  bijem  tudi  na  svoje  prsi  —  pre- 
malo  rabimo.  V  imenu  naše  domovine  naj  torej  doni  moj  poslednji 
pozdrav  dragemu  prijatelju  na  zagrebški  Mirogoj,  kjer  počiva  poleg 
svojih  Ilircev,  katerih  grobovi  morajo  tudi  Slovencem  biti  sveti,  po- 
sebno ker  imamo  med  njimi  Stanka  Vraza,  ki  je  po  Šenoini  lepi 
pesmi  naš  in  vaš.  Njih  duh  je  oživljal  Milivoja  Šrepla,  ki  naj  nájde 
več  naslednikov! 


432 


E.  Gangl:  Mare. 


Mare. 

Spisal  E.  Gangl. 

IV. 

n  prišlo  je  izza  visokega,  neprodirnega  zidu 
pred  Janezovimi  očmi  tisto  težko,  tisto  veliko 
zlo,  ki  je  prežalo  nanj  in  zorelo  dolgo  čaša, 
da  kot  moreči,  zlobni  duh  zaveje  nad  vsem 
njegovim  domom.  Temne  peruti  so  se  raz- 
vile  nad  vsem  njegovim  domom.  Dolge 
sence  so  padale  vsepovsod,  mrzle  in  grozne,  da  ni  nikoli  več  po- 
svetilo  solnce  pred  njegov  prag. 

Stari  Dolec  je  klel  in  pil  vino.  Oči  so  mu  bile  krvavo  ob- 
robljene,  lica  vdrta.  Nekoč  se  je  napravil  k  Radojeviču. 

„Natolci  zalego  gadjo,  Maro !  Vse  nas  pomori  kot  ščurke !  Janez 
je  bedak,  pa  ne  udari,  slepec!" 

Radojevič  je  vstal  s  stola.  Tudi  Dolec  se  je  dvignil.  Glava  mu 
je  zlezla  med  ramena.  Nosil  jih  je  zmeraj  pripravljena  za  udarce. 
Tolkla  je  po  njih  sramota  in  ježa,  življenje,  otožno  in  nikoli  svetlo, 
je  bilo  po  njih,  da  se  mu  je  zgrbil  hrbet! 

„Glej  me  starca,  pokoro!"  je  tožil  mož  s  Sinjega  vrhá.  „Tak 
sem  kot  star  jarem,  ves  sključen  in  potrt.  Smrt  že  kleplje  koso, 
da  me  pokosí  kot  plesnivo  lat.  Hudiča !  A  če  je  že  meni  tako,  kako 
mora  biti  šele  njemu,  Janezu !  Zmeraj  molči  in  grize  samega  sebe, 
da  ga  bo  konec,  preden  se  zavemo!  Udari  strupeno  glivo,  Maro, 
da  ji  izleze  hudoba  iz  nedrij !  Prokleti  osat!" 

Radojevič  je  odprl  vráta. 

„Tod  je  šla  —  tod  ne  pride  več!" 

Pokazal  je  z  roko  na  Sinji  vrh. 

„Tja  ste  jo  odvedli,  tam  jo  pokorite !  Udari  vraga,  če  ti  ni  po 
volji,  a  mene  puščaj  z  mirom !  —  Dal  sem  Janezu  hčer,  kakršna  je 
bila.  Ako  je  ni  videl  osel,  naj  jo  gleda  zdaj.  Preslepila  ga  je  menda 
dota.  —  Sedaj  se  ravnajte  sami,  jaz  vam  ne  bom  mešetaril  in  drezal 
v  tuje!  Gotovi  smo!" 

Vljudno  se  je  priklonil  zijajočemu  Dolcu  in  ga  ostavil  samega 
v  sobi.  Ta  je  udaril  s  palico  po  mizi,  da  je  odskočilo  prazno-po- 
sodje  od  nje.  Omahovaje  je  prestopil  prag,  zaloputnil  vráta  za  seboj 
in  odšel  proti  domu. 
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Vsako  jeseň  je  bilo  v  trtju  manj  pridelka.  Ljudje  so  gledali, 
sklepali  roke  in  tožili.  Trtna  uš  se  je  zaredila  v  plodni,  bogastva 
polni  zemlji  in  razjedala  plemenite  korenine  vinskega  trsa.  Usihalo 
je  žalostno  kot  človek,  ki  je  daroval  drugim  vse  svoje  najboljše 
moci  in  se  sedaj  pripravlja,  da  umrje  in  gre  počivat. 

Preden  se  je  zavedel  Janez,  ni  imel  več  zdravé  trte  niti  v 
Repici  niti  na  Vivodini.  Žalostne,  rjave  lise  so  se  širile  po  njegovem 
zrtju.  Ležali  so  naokrog  usehli,  od  zlobnega  mrčesa  preluknjani 
ključi,  ki  niso  še  za  peč  imeli  pravé  vrednosti.  Bila  sta  jih  sam 
pepel  in  sama  smet.  Izrabljene  so  bile  zemlji  vse  zdravé  moci.  Vsi 
njeni  zdravi  sokovi  so  bili  iztisnjeni  iz  mokrih,  sladkih  grozdov 
prejšnjih  bogatih  jeseni.  Puščava  se  je  širila  okrog  samevajočih 
zidanic.  Trnje  je  raslo  spotoma,  bahati  plevel  se  je  plazil  med  ka- 
menjem  kot  silná,  žalostná  ironija.  Modrasi  so  se  solnčili  na  ska- 
lovju,  ki  je  žarelo  od  gorkega  solnca,  prej  tako  cenjeno  toplišče 
torečemu  grozdju. 

Umri  je  sloves  Dolčevega  vina.  Živel  je  samo  v  spominu 
davnih  pivcev,  ki  so  ga  pili  in  Ijubili  Maro.  Radojevič  je  točil  zdaj 
druga  vina,  ki  je  bolela  po  njih  glava  in  ki  so  napravljali  Ijudi 
divje  in  surové,  da  ni  bila  varná  nobena  ženská  pred  pijanimi  gosti. 

Ko  je  nekoč  prišla  Mare  na  očetov  dom,  so  jo  obstopili  ti 
zabuhli,  smradni  obrazi  in  vse  roke  so  se  iztegnile  po  njej.  Njenih 
belih  prsi  željni  prsti  so  se  zvijali  kot  kače. 

Stari  je  pograbil  palico  in  udaril  ž  njo  po  umazanih  rokah, 
da  so  se  pobesile  od  bolečine  in  šramote. 

„Psí!  Pojdite  v  sramotnico!" 

Bilo  ga  je  sram  namesto  hčere. 

Potegnil  jo  je  vstran  in  ji  del  grozeče:  „To-le  streho  zapálim 
z  lastno  roko,  ako  mi  prideš  še  enkrat  delat  sramoto!  Pojdi!" 

Hotela  je  nekaj  reči. 

„Pojdi!" 

Mare  je  šla  in  ni  je  bilo  več  v  Kamanje. 

Janezu  so  omahnile  roke,  kakor  bi  bil  kdo  izpil  iz  njih  vso 
moč.  Samo  toliko  sile  so  še  imele,  da  se  je  zdajinzdaj  prijel  za 
glavo,  ki  ni  bilo  v  njej  nobene  mirne,  trezne  misii  več. 

Pohajal  je  okrog  in  ni  vedel,  kje  naj  zastavi,  da  mu  ne  zgrmi 
vse  na  glavo. 

Očeta  je  zadela  kap.  Umrla  mu  je  vsa  leva  strán.  Ves  Ijubi 
dan  je  presedel  pri  peci,  živ  mrlič.  Včasi  bi  rad  kaj  povedal  sinú, 
ki  je  taval  iz  kóta  v  kot.  Ali  zavalil  se  mu  je  po  ustih  težki,  ohro- 
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meli  jezik,  da  je  bil  čuti  njegov  govor  otroški  in  smešen,  če  bi  ne 
bil  tako  silno  žalosten. 

Marina  lica  so  nekoliko  upadla.  Ostala  so  pa  vkljub  ternu  še 
vedno  lepa.  Kadar  jo  je  pogledal  Janez  od  stráni,  mu  je  objela 
žalost  srce.  Čutil  je  tako  dobro,  da  nima  nikogar  rajši  nego  njo! 
Čeprav  mu  je  bila  tako  daleč,  tako  tuja  in  mrzla,  vendar  bi  storil 
zanjo  vse.  Sedaj  mu  je  velela  čast,  da  reši,  kar  se  da  rešiti,  da  mu 
ne  bo  hodila  žena  po  delu  k  Ijudem  v  mesto  in  morda  s  svojim 
trudom  rešila  še  njega. 

Obšla  ga  je  groza,  ko  se  je  spomnil,  da  niso  gospodarili  tako. 
da  bi  jim  sedaj  ne  bilo  treba  jemati  na  posodo.  Mare  je  hotela 
imeti  vedno  svoje  veselje,  naj  velja,  kar  hoče.  Vozila  se  je  v  Zagreb, 
tudi  v  Ljubljano.  Janez  ji  ni  bránil.  Dal  in  dovolil  ji  je  vse,  samo 
da  bi  si  jo  osvojil.  In  sedaj  se  je  spomnil,  da  ni  bilo  to  práv, 
Sedaj  bi  bilo  treba  denarja,  da  nasadi  in  oplemeniti  opuščeno  zemljo. 

In  tako  je  prišlo  tisto  veliko,  težko  zlo.  Kot  moreč  duh  je 
zavelo  nad  vsem  njegovim  domom.  Majali  so  se  temeljni  kameni. 
Prišle  so  noci  brez  spanja,  dolge,  hladne  noci.  Kako  si  je  želel 
Janez  k  ženi,  da  se  napije  v  njeni  Ijubezni  novih  moci,  da  se  mu 
umirijo  v  njeni  bližini  težke  misii,  da  se  izvije  iz  njih  čist,  lep, 
rešilen  žarek,  ki  mu  razžene  temo  in  odpre  pogled  v  upapolno 
bodočnost. 

Mare  ni  hotela  zanj. 

„Ker  sem  te  vzela,  bom  beračila  zate  in  zase!  Taká  bo  stvarl" 

Solze  so  jo  polile, 

Janez  je  menil,  da  se  mu  zmede.  Ali  ni  nikjer  rešilne  poti? 
Nikjer  izhoda?  —  V  Ameriko ! 

Ta  misel  mu  je  prišla  nenadoma,  da  se  je  je  ustrašil.  Po- 
tegnil  je  z  dlanjo  po  čelu  in  začel  razmišljati  mirneje.  Zavihal 
je  rokave  in '  gledal  svoje  zdravé,  mišičaste  roke.  Nihče  ni  izpil  iz 
njih  moci,  nihče  jih  ni  napravil  nesposobnih  za  delo.  Ž  njimi  si 
izkoplje  iz  tuje,  bogate  zemlje  imetka,  da  mu  ne  bo  strádala  žena, 
da  si  očuva  dom  propada  in  da  iznova  zazeleni  trtje  po  njegovem 
zemljišču.  Potem  ga  bo  Ijubila  Mare,  ko  vidi,  da  je  delal  zanjo  in 
mislil  nanjo,  upognjen  od  trdega  dela.  Novo  življenje  pride  z  nje- 
govim prihodom.  Veselo  se  dvigne  mlada  rast  vsepovsod,  koder 
je  zdaj  pusto  in  žalostno.  Samo  tega  trpljenja  je  še  treba,  potem 
pride  njegov  dan,  svetal,  kot  ni  bil  še  noben ! 

Moški  mu  je  bil  korak,  ko  se  je  namenil  v  hišo,  da  ji  pove, 
kaj  je  sklenil. 
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Dobil  jo  je  v  kuhinji. 

Stopil  je  prednjo  in  dejal  veselo  in  živahno: 

„V  Ameriko  pôjdem!" 

Mare  ga  je  pogledala.  Tudi  njej  je  prišlo  to  nenadoma,  nepri- 
čakovano.  Ničesar  ni  mogla  reči.  Žerjavico  je  zgrinjala  na  kup.  Rdeča 
svetloba  ji  je  sijala  v  lice.  Videti  je  bilo,  kako  ji  je  nekaj  zapla- 
polalo  v  očeh.  Trenotek  pozneje  je  bil  izraz  njenega  lica  zopet 
miren,  vsakdanji. 

„V  Ameriko  pôjdem,  da  bo  konec  vsemu  tému !  Tamkaj  delajo 
Ijudje  in  jim  ne  pojeda  trtna  uš  pridelka  izpred  nosa.  Vidiš,  tako 
sem  zdrav  in  krepak,  vidiš !  In  Amerika  ima  denarja  na  kupé.  Človek 
dela,  pa  tudi  kaj  pridela.  In  potem  pôjdeš  spet  v  Zagreb  in  Ljub- 
Ijano.  Še  dlje,  če  boš  hotela,  še  za  mano.  A  rajši  pridem  jaz,  bogat, 
in  ti  boš  bogata  in  rada  me  boš  imela,  Marel  Vidiš!" 

Sklonil  se  je  k  njej. 

Ni  se  odmaknila  od  njega,  ni  se  bránila.  Gledala  je  predse 
v  kup  žerjavice,  ki  je  žarela  pred  njo.  Zdajinzdaj  se  je  vzpel  iz  nje 
plamenček  tenak  in  ozek  kot  goreč  jeziček.  Ni  čutila,  da  se  je  Janez 
nagnil  v  gorkoti  k  njej.    Njegova   gorkota  ji  je  bila   mrzla   in  tuja. 

„ Pošil jal  ti  bom  zaslužek  sproti,  da  boš  plačevala  obresti  in 
obdelavala  zemljo  in  imela  vedno  kaj  zase.  Samo  treh,  štirih  tiso- 
čakov  nam  je  treba,  in  spet  bo  tako  vse  pokoncu.  Potem  začnemo 
gostilnico.  Sam  pridelal,  sam  točil,  sam  iztržil  zanj!  A  ti  boš  moja 
—  vsa,  z  vsem  srcem!" 

Njene  misii  so  bile  daleč  od  Janezovega  pripovedovanja. 

Sama!  Sedaj  bo  zopet  sama,  sama,  sama! 

Objel  jo  je  okrog  pasu.  Začutila  je  na  licu  raskavo  njegovo 
brado. 

Sklonila  se  je  v  pasu  nazaj. 

„Le  pojdi,  Janez!  Saj  tako  ne  moremo  živeti!" 

Slovo  je  bilo  krátko.  Mare  je  še  ležala,  ko  je  odhajal.  Oče  je 
dremal,  pol  v  nezavesti.  Dal  mu  je  desnico  in  hotel  nekaj  reči.  V 
očesu  mu  je  zatrepetala  solza.  Potočila  se  je  po  licu  in  se  izgubila 
v  blazini.  Somrak  je  ležal  nad  vasjo,  ko  je  zavil  Janez  na  stransko 
stezó,  da  pride  prej  vrhu  Gorjancev.  Na  njih  se  je  že  svetlikalo  v 
utrinkih  vstajajočega  solnca.  V  dolini  je  ležala  megla.  Janez  je  stopal 
naglo  kvišku,  da  pride  prej  tja,  kjer  že  šije  solnce. 

Srce  mu  je  bilo  lahko  in  veselo.  Ozrl  se  je  na  rojstno  vas. 
Iz  meglenega  jezera  je  kipel  samo  zvonik  domače  cerkve.  Janeza 
je  zazeblo.  Zapel  si  je  suknjo  in  stopal  naglo  naprej. 
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V. 

Mari  je  šel  tudi  stari  s  pota.  Pravzaprav  ni  bilo  znati,  da  še 
živi.  Ležal  je  na  postelji  in  čakal  tiste  kose,  ki  ga  pokosi  kot  ple- 
snivo  lat.  Rad  bi  se  obrnil  k  steni,  če  je  šla  Mare  mimo  postelje. 
A  ni  se  mogel  geniti.  Nekega  jutra  so  ga  našli  mrtvega.  Oči  je 
imel  napol  odprte.    Ni  bilo  nikogar,  da  bi  mu  jih  bil  zatisnil. 

Ob  večerih,  ki  so  prišli  za  žalostno  jesenjo,  je  bilo  osameli 
gospodinji  plašno  in  mrzlo  v  zapuščenem  domu.  V  kozarec  je 
nalila  olja  in  prižgala  dušo,  da  ji  je  svetila  po  noci.  Zgodaj  je 
legla  spat.  Miš  je  zaškrbljala  v  pôdu,  veja  je  udarila  ob  šipo,  in 
mrzel  znoj  je  oblil  Maro.  Vztrepetala  je  po  vsem  telesu  in  pote- 
gnila  odejo  črez  glavo.  Tesno  je  stiskala  oči,  da  bi  ne  videla 
ničesar.  A  bilo  ji  je,  kakor  da  se  ji  sveti  pred  očmi.  Zanjo  ni  bilo 
téme.  Začele  so  se  pred  njo  utrinjati  iskre,  ki  so  krožile  po  zraku 
in  se  družile  v  migljajoče  zvezde,  v  nemirno  plavajoče  rože.  Iz 
n  jih  so  se  ozirali  vanjo  plašni  obrazi,  grdo  spačeni,  z  zevajočimi 
ústi,  ostudne  kreatúre.  Nikoli  ni  videla  takih  obrazov.  Tuintam 
se  je  prikázalo  tudi  lice,  ki  ji  ni  bilo  tuje.  V  polsnu  je  videla 
Janeza,  kako  ima  od  solz  razoran  obraz;  zagledala  je  starega 
Dolca  z  vdrtimi  lici,  z  velikimi,  krvavo  obrobljenimi,  osteklenelimi 
očmi.  Videla  je,  kako  se  dviga  izza  postelje  veliká,  močna,  težka 
roka.  Že  je  čutila,  kako  padá  nanjo.  Hotela  je  pŕestreči  udarec,  za- 
kričati  je  hotela  na  ves  glas,  a  geniti  se  ni  mogla,  ni  mogla  zavpiti. 
Nekaj  jo  je  tiščalo  za  grlo  z  nepremagljivo  silo.  Telo  ji  je  zadrge- 
talo,  planila  je  pokoncu.  Pomela  si  je  oči  in  se  ozrla  plašno  okrog. 
Goreča  duša  je  pojemajoče  plávala  po  olju.  Dolge  sence  so  vztre- 
petavale  po  tleh.  Nič  ni  bilo  hudega.  Iz  kamre  je  prihajalo  zateglo, 
enakomerno  sopenje  spečega  človeka.  V  prvem  hipu  se  je  spomnila 
Mare  starega  Dolca.  Pa  ta  je  že  pokopan.  Dekla  je  spala  v  kamri  .  .  . 

Nestrpno  je  čakala  Mare  jutra.  Življenje,  ki  se  je  zbujalo  zunaj, 
je  s  tolažilom  pozdravljalo  njo,  ki  je  hrepenela  po  življenju.  Beli, 
mladi  sneg  je  pokrival  zemljo,  dokoder  so  nesie  oči.  Zdelo  se  je 
Mari,  da  so  zametené  vse  ceste,  izbrisane  vse  steze,  da  ne  bo  ni- 
koli več  nobenega  človeka  do  nje  .  .  . 

Zimsko  solnce  je  vžigalo  dem^nte  po  neskončni  zasnežení 
okolici.  Sinjost  neba  se  je  stapljala  daleč  tam  na  obzorju  z  mirno, 
upokojeno  zemljo.  Svetli,  izlikani  sledovi  okovanih  sani  so  se  svet- 
likali  med  hišami,  hiteči  iz  vaši  v  dolino  in  dalje  tja  v  daljave. 
Zašlo   je  v  Mari   upanje,   da  je   morda    ostal   vsaj  še  en  dohôd  v 
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njeno  samoto,  da  je  ostala  vsaj  še  ena  ozka,  skrita  gaz,  ki  ji  privede 
kogarkoli,  da  jo  otme  silnega  samevanja,  neznosne  ostavljenosti. 

Ko  se  je  oblačila,  je  stala  pred  Markovo  fotografijo.  Zunaj 
zima,  a  njej  je  bilo  vroče.  Nikogar  ni  bilo,  da  bi  ji  pogasil  vroče 
plamene.  Burno  so  se  ji  dvigale  prsi. 

„Ti  dragec  moj,  ti  edini,  sladki!  .  .  ." 

Pisala  mu  je  doli  v  Slavonijo.  Vedela  je  sicer,  da  mu  piše  za- 
man,  a  pisala  mu  je  vendarle.  Pôstni  sel  je  raznašal  však  teden  po 
dvakrát  pisma  po  vaši.  Mare  je  dobro  vedela,  da  nima  nič  zanjo, 
a  izpraševala  ga  je  vendarle,  ako  ji  je  kaj  prinesel. 

Dohajala  so  pisma  od  Janeza.  Bila  so  pisana  s  trdo  roko,  s 
srčno  krvjo. 

„Mare!  Pozdravljam  te  črez  hribe  in  doline  in  črez  to  široko 
morje.  Jaz  delám  kot  črna  živina  in  slúžim  po  štiri  dolarje  na  dan. 
Pošiljam  ti,  kar  si  morem  največ  pritrgati  od  ust.  Pomakam  pero 
v  svojo  srčno  kri  in  te  pozdravljam  iz  dna  duše.  Očetu  postavi 
kameň  na  grob  in  daj  za  maše,  da  se  ne  uresniči  nobena  kletev, 
ki  jo  je  izgovoril  v  jezi,  da  se  ne  pogrezne  njegova  duša  v  ogenj 
večnega  pogubljenja  ..." 

Mare  je  odgovarjala  redko  in  redkeje.  Janezu  ni  mogla  pisati. 

Veselá  pomlad  je  privriskala  od  juga.  Odbegnile  so  vlažne 
zimske  sence,  popje  se  je  napenjaľo.  Iz  njega  je  priklilo  milijon 
cvetov,  drug  lepši  od  drugega. 

Med  zelenimi  mladikami,  ki  so  pognale  iz  starih  debel  okolo 
Dolčevega  doma,  je  čepela  hiša  kot  staro,  zanemarjeno  gnezdo. 
Odpadel  je  omet,  dim  se  je  valil  skozi  streho,  koder  ga  je  gnala 
volja.  Ljudje  so  hodili  rajši  daleč  zadaj  po  stezi  med  travniki  nego 
po  česti  pred  hišo.  Nihče  se  ni  ozrl  na  Mare.  Posmehovali  so  se 
ji  fantje,  ki  so  jo  dražili  po  noci  s  trkanjem. 

Včasi  ni  bilo  Mare  po  ves  teden  doma.  Dekla  je  zaspano  in 
léno  posedala  pred  hišo.  Mare  se  je  vrnila.  Njeno  lice  je  cvetlo 
od  razvnetosti.  Laze  je  zopet  čakala  Janezovega  denarja.  Dohajal 
je  pa  čim  redkejé,  naposled  ga  ni  bilo  nič  več.  Tudi  samo  mimogrede 
bi  lahko  izračunala  Mare,  da  bi  s  tem  denarjem  lahko  izravnala 
največje  vrzeli  in  sedaj  v  pobeljeni  hiši  čakala  Janezovega  prihoda. 

Minilo  je  leto  in  zopet  leto,   a  Janeza  ni  bilo.    Ni  bilo  glasu 

o  njem, 

(Konec  prihodnjič.) 
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Martin  Krpan,  dramatska  pripovedka  v  petih  dejanjih.  Spisal  Fran  Go- 
vekar.  Glasbo  zložil  Gustáv  Adolf  Gine  r.  V  Gorici  1905.  Tiskala  in  založila 
„ Goriška  Tiskarna"  A.  Gabršček.  Martin  Krpan  je  izšel  kot  147.  149.  snopič 
„Slovanské  knjižnice".  Knjigo  diči  slika  našega  igralca  A.  Verovška  v 
vlogi  Martina  Krpana.  Cena  1  K  20  h. 

Golica  in  Kadilnikova  koča.  Zgodovinske  in  potopisne  črtice.  Spisal  dr.  Jos. 
C.  Oblak.  V  Ljubljani  1905.  Tiskali  in  založili  J.  Hlásnikovi  nasledniki.  Cena  1  K. 
—  Ta  lična  knjižica  je  izšla  pôvodom  slávnostne  otvoritve  Kadilnikove  koče  na 
Golici,  ki  se  tako  imenuje  na  čast  starosti  slovenskih  planincev,  g.  Francetu  Ka- 
dilniku.  Knjiga,  ki  jo  diči  kaj  lepa  slika  slavljenčeva,  obsega  poleg  s  toplim  čuv- 
stvom  pisanega  životopisa  najzaslužnejšega  našega  turista  ter  navdušujočega  popisa 
Golice  in  njenega  pomena  za  turistiko  iz  peresa  g.  dr.  Jos.  C.  Oblaka,  sedmero 
popotnih  pisem  g.  Franceta  Kadilnika  samega,  ki  bodo  po  svoji  vsebini  zanimala 
turista  in  neturista,  vsled  česar  se  ni  bati,  da  bi  se  knjiga  ne  razpečala  v  korist 
Slov.  pian.  društvu.  V  prvi  vrsti  pa  so  seveda  poklicani  hribolazci,  da  sežejo  po 
njej.  —k. 

K.  Ozvald:  Prešernova  „Nová  pisarija"  in  „Horacijeve  Epi- 
stulae".  V  Gorici  1905.  Tiskala  in  založila  „Goriška  Tiskarna"  A.  Gabršček. 
Cena  zanimivi  razpravici  je  30  h. 

„Nebesá".  Roman,  spisal  Marko  Zorin.  I.  sešitek.  Ljubljana  1905.  Tiskal 
Dragotin  Hribar.  Ta  povest  bode  izhajala  v  zvezkih  na  poltretji  tiskani  poli  naj- 
manje  po  dvakrát  na  mešec.  Však  zvezek  stane  50  h. 

Zábavná  knjižnica.  Zvezek  XVII.  Založila  in  na  svetlo  dala  „Slov.  Matica". 
Ljubljana,  1904. 

To  leto  so  v  „Zab.  knj."  združení  le  manjši  spisi;  marsikomu  bo  to  všeč, 
ker  se  mnogi  bralci  kar  ustrašijo  vsakega  daljšega  spisa,  če  je  tudi  povesten.  Takim 
bralcem  bo  to  leto  ustreženo  tudi  s  tem,  da  so  vsi  sestavki   pisani  práv  lahkotno. 

Pod  naslovom  „Sláv jánska  Hra"  je  združenih  nekaj  izbranih  narodnih 
pesmi  Slovan  skih,  ki  jih  je  prevedel  R.  Peterlin.  Ideja  se  mi  zdi  srečna, 
sploh  šmátram  ta  šopek  pesmi  le  za  predhodnico  večje  izdaje  v  slovenščino  pre- 
vedenih  slovanskih  narodnih  pesmi.  Kaj  takega  pogrešamo;  saj  nimamo  izdaj  iz- 
virnikov,  a  ko  bi  jih  tudi  imeli,  bi  jezik  takih  pesmi  cesto  težko  razumeli,  govorimo 
pa  jako  radi  o  krasoti  narodnega  pesništva.  Zato  potrebujemo  obširnih  prevodov.  — 
Tu  móram  omeniti  nedostatek  pri  Peterlinovi  zbirki:  Kdor  čita  prevod,  se  zanima 
cesto  tudi  za  izvirnik;  zato  bi  bila  prelagateljeva  dolžnost,  da  bi  vselej  navedel, 
po  kateri  izdaji  je  prevajal  in  kje  (na  kateri  stráni  itd. !)  je  dotična  pesem.  —  Pre- 
lagatelj  je  izbral  po  par  zgledov  za  vse  Slovane  (razen  seveda  za  Slovence  in 
Srbohrvate)  in  je  pridejal  tudi  nekaj  litavskih  in  letskih.  —  Pesmi  ni  mnogo,  a 
izbrane  so  dokaj  dobro,  tako  da  se  iz  njih  spozná  za  silo  značaj  onega  národa. 
Tudi  jezik  je  gladek  in  neprisiljen. 

Da  je  prihodnji  sestavek  Meškov  („Pot  spokornikov"),  se -spozná  že  iz 
prvih  besed.  Meško  je  ostal  v  tej  silhueti  cel  Meško,  a  káže  se  nam  od  svoje 
najlepše  stráni.   Če  odvzamemo  malo   preobjestni  úvod  in  na  stráni  55.  predzadnji 
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odstavek,  ki  se  bralcu  zdi  kakor  —  sicer  nedolžna  —  renomaža,  tedaj  moramo 
odkrito  priznati:  to  je  pravi  biser,  vkovan  v  dehtečo  poezijo.  —  „Pijan  e  c"  — 
spísala  Zofka  Kveder-Jelovšek  —  je  temná  slika,  slikana  s  tistimi  trdimi,  pa 
zdravimi  potezami,  ki  odlikujejo  našo  trpko  in  energično  pisateljico  v  vsakem  stávku. 
Pravzaprav  ona  barv  ne  pozná,  prekrepko  bi  pritískala  čopič;  ona  le  klesá,  a  ona 
tudi  misii.  !n  tisti  napol  samogovori  pijančevi  dajo  misliti...  — Najobsežnejši  pri- 
spevek  je  Ivo  Troštova  povest:  „Podoba  izza  mladosti".  Snov  bi  bila  práv 
porabna,  a  pisateljeve  roke  so  bile  prešibke  za  njo ;  so  prízori,  ki  nas  zadovoljujejo, 
a  v  celoti  jo  obdelava  premalo  umetniška.  Tudi  se  v  „Zab.  knj."  Slov.  Matice  ne 
smejo  pisati  prímerí,  kakor:  „Zatezal  je  ústa  na  strán,  kakor  bi  imel  tam  obešenega 
vsaj  pol  kanóna,"  in  več  takih  zavožljajev. 

Josip  Planinec  je  objavil  štiri  „Drobné  povesti".  Prvá  („Nekaj  no- 
vega")  je  nekaj  posebno  brhkega.  Kako  se  tisto  kujanje  med  mladima  poročencema 
prevrže  v  tragíčno  krivdo  in  zopet  v  očiščenje,  kako  si  tu  srčno  podajata  roke  sen- 
timentalnost  in  realizem,  to  je  res  vredno,  da  se  prebere.  —  Tudi  druga  („Pre- 
majhna  si  še  .  .  .")  je  spretno  izvedena  črtica;  kar  se  tiče  Minke,  dobro  zadeta  do 
konca,  glede  Ivana  pa  se  završuje  z  neverjetnim,  dasi  obligatnim  koncem.  —  V 
tretjí  („Moj  lovski  plašč")  vidimo  pac  spretnega  pisatelja,  a  drugega  malo.  Pa 
res!  Kako  si  je  tista  krásna  Lina  izvinila  nogo?  Alí  je  tako  trdo  priletela  lovcu  v 
naročje?  —  Zadnja  („Za  njo,  za  njo  .  .  .")  je  v  prví  polovici  fin  obris,  ostalo  pa 
se  mi  zdi  prezamotano.  Dr.  Jos.  Tominšek. 

Pedagoški  Letopis  (Slovenské  Šolske  Matice),  IV.  zvezek,  1904.  Uredila 
H.  Schreiner  in  dr.  Jos.  Tominšek.  Vsebina:  I.  Pedagoško  slovstvo:  ä)  Verouk 
(A.  Kržič).  b)  Zgodovina  (Jos.  Fistravec).  c)  Názorní  pouk  (Dragotín  Pribil),  d)  Pro- 
storočno  risanje  (Jos.  Schmoranzer).  é)  Petje  (H.  Druzovič).  —  II.  Razpraví:  ä)  Še 
nekaj  o  Kernovi  teoriji  in  o  nekaterih  drugih  slovniškíh  vprašanjih  (dr.  J.  Bezjak). 
b)  Najnovejša  struja  o  metodi  prirodopisnega  pouka  (J.  Koprivník).  —  III.  Téme  in 
téze  poročíl  pri  učiteljskíh  skupščnah  (Jak.  Dímník).  —  IV.  Poročilo  o  delovanju 
„Slov.  Šolske  Matice"  za  1.  1904.  (Fr.  Gabršek).  —  V.  „Slov.  Šolske  Matice"  odbor 
in  imenik  društveníkov. 

Kakor  v  prejšnjih  letopísih,  nahajamo  tudi  v  letošnjem  zgodovino  metodike 
nekaterih  predmetov  (verouk,  zgodovina,  názorní  pouk,  prostoročno  risanje,  petje). 
Tu  je  prikazan  zgodovinskí  razvoj  didaktičnega  mišljenja  o  njíh  ter  je  navedená 
dotíčna  literatúra,  oboje  nemško  (le  prof.  Kržič  se  v  svoji  razpraví  o  verouku  ob- 
šírneje  baví  tudi  s  Slovensko  književnostjo).  Ne  dvomim,  vse  to  príde  práv  Mati- 
čarjem,  ker  so  obšírna  nemška  zgodovinsko-metodična  dela  večini  neprístopna  in 
ker  je  tudi  za  strokovnjaka  pregled  novejše  literatúre  njegovega  predmeta  vedno 
veliké  vredností.  Vem  tudi,  da  je  notranjí  razvoj  didaktike  vsled  našega  zemlje- 
pisnega  položaja  in  kultúrne  prošlostí  za  naš  nemški,  ipak  sem  trdno  uverjen,  da 
bi  se  však  tak  spis  moral  neprestano  ozirati  na  to,  koliko  se  je  oní  razvoj  zrcalil 
v  našem  starem  šolskem  knjíštvu;  nič  ne  škodí,  če  se  pri  tem  pokaže  naša  od- 
vísnost;  resnico  je  treba  ískatí  in  dokazati,  ker  le  ona  nam  pomaga  prítí  iz  zlega 
na  bolje  in  káže  našim  sramotílcem,  kaj  so  oní  kot  gospodarji  naši  storili  iz 
nas.  Kako  hvaležna  naloga  bi  n.  pr.  bila,  pokazatí,  koliko  in  katere  zgodovíne  je 
bilo  v  dosedanjih  naših  čítankah  (izza  XVIII.  veka),  koliko  in  kakšnega  zemljepisja! 
Ob  takí  razpraví  bi  po  vsej  priliki  prišli  do  zaključka,  da  nismo  spoznávali  sebe 
in  zato  tudi  nismo  poznali  in  razumeli  sveta.  Vsaka  taká  razprava  pa  bi  bila  ob- 
enem  dobro  došla  monografíja  za  pragmatično  zgodovino  slovenskega  národa.  Čím 
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vec  bi  zahtevala  samostalnega  truda,  tem  večja  in  trajnejša  bi  bila  njena  sláva  in 
veljava.  V  prilikah,  v  kakršnih  smo,  je  umljivo,  da  je  navedená  novejša  literatúra 
nemška  in  slovenská;  to  moremo  razumeti  iz  naše  minolosti,  ali  v  interesu  naše 
bodočnosti  je  le  opravičena  želja,  da  bi  nas  izvestitelji  uvajali  tudi  v  dotične  slo- 
vanské literatúre;  zakaj  o  teh  se  nam  izvečine  niti  ne  sanja.  In  vendar  je  umestno 
vprašanje,  je  li  se  absolútno  objavljanje  nemške  pedagogike  zlaga  s  slovanskim 
značajem ;  tako  vprašanje  se  vsiljuje  človeku  tem  bolj,  ker  vidimo,  da  n.  pr.  Francozi 
ne  jahajo  toliko  formalizma  pri  podavanju  elementarnih  znanosti,  kakor  je  čitanje 
in  pisanje,  in  vendar  so  vzgojili  duhove  prvé  vrste  in  dali  svojim  duševnim  proiz- 
vodom  prednost  osobité  jasnosti  in  preglednosti  Za  slovanstvo  v  naši  pedagogiki 
nam  bo  treba  še  posebne  organizacije  in  delitve  dela.  Brez  tega  bodo 
vsi  taki  nasveti  ostali  le  pia  desideria. 

Dobrodošlico  je  pripravil  g.  dr.  Bezjak  za  vsakogar,  ki  bi  hotel  ž  njim  raz- 
pravljati  o  Kernovi  teoriji  in  o  nekaterih  drugih  slovniških  vprašanjih.  Zagotavljam 
vas,  da  mu  ne  bode  žal,  kdor  se  odzove  pozivu  Bezjakovemu;  rad  bo  ž  njim  po 
končani  razpravi  pil  tudi  šentjanževca,  zavedajoč  se,  da    poset  ni  bil  prazen  čas. 

Tam  na  koncu  „Letopisa"  sem  opazil  še  neko  čudo,  da  ima  namreč,  „H  r  v.  ped 
knjiž.  zbor",  ki  je  s  „Šolsko  Matico"  v  ožji  zvezi,  v  Ljubljani  celih  pet,  reči: 
pet  članov,  dočim  jih  ima  n.  pr.  v  Radovljici  9,  v  Celju  9,  v  Gorenji  Radgoni  10, 
v  Ormožu  celo  13!  Dr.  Fran  Ilešič. 

Iz  slavenske  rodbine.  Pjesme.  Preveo  ih  Ivan  Trnski.  U  Zagrebu  1904. 
(Zábavná  knjižnica  Matice  Hrvatske,  svez.  280—281). 

Nerado  mi  gre  iz  peresa,  pa  ne  morem  drugače,  in  kar  je  res,  je  res:  Ta 
knjiga  je  za  Slovence  sramotilna!  Ne  brigam  se  namreč  nič  za  prevode  iz 
češčine,  ruščine  i.  t.  d.,  ki  so  glavna  vsebina  te  knjige  (dasi  tudi  ti  niso  posebno 
dobri),  a  kar  se  je  v  njej  prisodilo  nam  Slovencem,  to  je  desetkrat  slabše  ko  nič, 
Jaz  niti  ne  bom  zatrjeval,  da  je  za  olikanega  Hrvata  slovenskí  jezik  menda  dovolj 
umljiv,  ker  je  naposled  res,  da  bo  hrvaški  prevod  čital  z  večjim  úžitkom 
nego  naš  izvirnik.  Ali  dvojega  bi  bilo  treba:  Prevodi  morajo  prv  i  č  bi  ti  dobro 
izbrani  in  drugič  morajo  biti  —  dobri!  V  tej  knjigi  pa  ni  niti  eno  niti  drugo.  Že 
število  izbranih  pesmi  je  zaničljivo  borno:  šest  jih  je!  A  katere!  Kar  zgrabilo 
me  je,  ko  sem  čital  na  prvem  mestu  „Pútnik  (Potočnikova)" !  Kakšen  bes  je 
treščil  v  prelagatelja  —  mari  je  mislil  na  Preradovičevega  „Pútnika".  In  kje  je  ujel 
tega  „Popotnika"  Potočnikovega,  ki  pa  ni  Potočnikov,  ampak  Strelov,  ali  pravzaprav 
niti  čisto  Strelov  ne,  nego  le  zelo  prost  prevod  iz  —  nemščine!  (Prim.  Levec, 
Knez.  knj.  VI.  166-184). 

Nastopne  pesmi  so  pripísané  vsaj  pravim  avtorjem  in  so  res  izborne 
(Strunam,  Pod  oknom,  Vŕba,  V  pepelnični  noci  in  Mejnik),  dasi  bi  jih  tudi  tukaj 
želeli  nekaj  več.  Kdo  si  more  n.  pr.  predstavljati  Aškerca  edino  po  „Mejniku"? 
Tudi  Prešernova  „Vŕba"  ni  príkladná  zaradi  lokalnega  koloríta ;  a  pred  vsem  bi  bilo 
treba  navesti  še  dokaj  drugih  pesnitev  in  drugih  pesnikov.  —  In  druga  pogla- 
vitnost :  prevodi  so  slabi,  cesto  zelo  slabi. 

Dva  zgleda :  („Pod  oknom") :  .  .  .  „Jedva  (!)  znane 

Srca  rane 

Ah,  ne  dadu  meni  spat. 
Ti  si  kríva, 
željo  živa(!) 
Nesmiljena  Draga,  oj!" 
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To  je  res  „oh"  in  „oj"  —  mari  bi  se  bil  prelagatelj  držal  bolj  slovenščine!   — 
Celo  hudo  pa  je,  kar  je  vrinjeno  v  zadnjo  kitico: 

„Ako  spavá, 
Budi  zdravá, 
kuša  li  me,  k  njoj  cu  uc(!!)"  .  .  . 

Tu  pa  mi  vzklikamo:  „Oho!" 

D  r.  J  os.  Tominšek. 


f       ^    Gledišče    -^ 


Rudniško  gledišče  v  Idriji.  (Konec.)  Kdo  pa  je  prirejal  igrevrud- 
niškem  gledišču?  Največkrat  so  igrali  uradniki  sami,  ki  so  privzemali  pozneje 
tudi  diletante  iz  meščanskih  krogov ;  v  novejšem  času  so  nastopali  izvečine  meščani, 
zlasti  odkar  je  v  Idriji  dramatično  društvo.  Ustanovil  ga  je  1.  1889.  pokojni  trgovec 
Cene  Lapaj  ne,  ki  se  je  izobrazil  v  spretnega  igralca  na  dramatični  soli  na  Dunaju. 
Ves  goreč  za  gledišče,  je  neumorno  prirejal  predstave,  dokler  ga  ni  1.  1894.  v 
najlepší  dobi  položila  smrt  v  hladni  grob.  Po  njegovi  smrti  se  je  veliko  trudila  za 
gledališče  njegova  soproga,  gospa  Frančiška  Lapaj  n  e.  Razen  domačih  igralcev 
so  nastopale  v  rudniškem  gledišču  tudi  potujoče  družbe,  ki  so  včasi  ostale  po 
več  tednov  v  Idriji.  Izprva  je  v  gledišču  gospodovala  edino  le  nemščina.  Igrali  so 
izvečine  Nestroyeve,  Kotzebueve  in  Ifflandove  igre.  Šele  po  pomenljivem 
letu  1848.  so  se  odprla  v  rudniškem  gledališču  vráta  i  našemu  jeziku.  Prvá  slo- 
venská predstava  je  bila  dne  22.  septembra  1.  1850.;  igrali  so  igro 
„Tat  v  mlinu";  čisti  dobiček  je  bil  namenjen  základu  za  godbo.  Odslej  so  pri- 
rediH  množico  predstav.  Igrali  so  največkrat  večer  pred  praznikom  sv.  Ahacija 
(21.  junija)  in  pred  cesarjevim  rojstnim  dnevom  (17.  avgusta).  Igre  so  se 
vršile  le  v  poletnem  času.  Po  zimi  niso  igrali  v  gledišču,  ker  niso  smeli  v  njem 
kuriti  —  zaradi  lesene  notranjščine. 

Zadnja  predstava,  katero  so  priredili  domači  diletantje,  je  bila  19.  aprila 
1.  1903;  igrali  so  veseloigro:  „Pribelemkonjiču".  Za  njimi  so  nastopili  le  še 
člani  Ijubljanskega  dramatičnega  društva,  in  sicer  v  dneh  20.  in  21.  junija  1903. 
Razen  glediških  predstav  so  prirejali   v  rudniškem   gledišču   tudi   koncerte  in  pre- 

davanja. 

Da  so  sezidali  idrijsko  gledišče  v  prvi  vrsti  le  v  zabavo  úradníkom  in  ru- 
darjem,  je  razvidno  iz  nizkih  vstopnin.  Do  1.  1869.  so  plačevali:  za  ložo  20  kr.,  za 
sedež  v  pritličju  pa  10  kr.;  v  zadujem  času  so  bile  cene  te-Ie:  loža  40  kr.,  sedeži 
v  pritličju  20  kr.,  stojišče  10  kr. 

Ko  je  dobilo  jeseni  1. 1903.  dramatično  društvo  v  Idriji  precej  prostoren  oder 
v  novih  čitalničnih  prostorih  in  ko  so  istega  leta  prenovili  oder  v  kazinski  dvorani, 
se  je  čul  tuintam  glas,  da  sedaj  rudniškega  gledišča  ni  več  treba.  L.  1904.  je  tudi 
izrekla  neka  komisija,  da  se  ne  sme  več  igrati  v  njem  zaradi  nevarnosti  za  življenje 
(vsled  lesen»  notranjščine).  To  priliko  je  porabila  mestna  občina  in  naprosila  rudniško 
ravnateljstvo,  naj  prepusti  rudniško  gledišče  za  gasilni  dom.  In  zadnje  dni  je  polje- 
delsko  ministrstvo  ugodilo  tej  prošnji.  Tako  je  odločena  usoda  gledišča.  Naloga  od- 
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ločilnih  krogov  bi  bila,  da  se  ta  stari  závod  ohrani  svojemu  namenu.  Z  majhnimi, 
neznatnimi  popravami  bi  se  doseglo,  da  se  odstráni  vsaka  nevarnost,  ki  bi  pretila 
po  ognju,  in  da  bi  bilo  gledišče  porabno  tudi  po  zimi.  Treba  le  lesene  lóže  nado- 
mestiti  z  zidanimi  in  vpeljati  električno  razsvetljavo,  katere  danes  v  Idriji  ne  manjka. 
Malo  ima  Idrija  zgodovinskih  spomenikov.  Tak  spomenik  je  brez  dvoma  staro  rud- 
niško  gledišče.  Drugod  také  stvari  hranijo  in  skrbe  za  njih  popravo.  A  pri  nas? 
Idrijsko  gledišče,  ta  častiti  spomenik  izza  starih,  lepih  časov,  bi  se  pač  moralo  že 
kot  starina  ohraniti,  tudi  če  bi  se  v  njem  vec  ne  igralo.  Makso  Pirnat. 

„Slava"  je  naslov  novi  češki  drami  v  treh  dejanjih,  ki  jo  je  spisal  Lotar 
Suchý  in  ki  se  je  pred  kratkim  z  lepim  uspehom  predstavljala  v  gledišču  Uranija 
v  Pragi. 


-^>o^ 


Y    Med  revijami    A 


Šwiat  stowiaňski.  Miesiecznik  pod  redakcya  Dra  Feliksa  Konecznego. 
Kraków.  Rocznik  1.  Nr.  1—3.') 

V  Krakovu  izhaja  od  novega  leta  mesečnik  „Šwiat  slowiaňski",  ki  ima  na- 
logo,  da  seznanja  Poljake  s  kulturnim,  književnim,  socijalnim  in  političnim  življenjem 
slovanskega  sveta,  pri  tem  pa  seveda  tudi  bráni  in  pojasnjuje  poljsko  stališče  v 
slovanskih  vprašanjih.  Ljudje,  ki  vedo  o  Poljakih  samo  toliko,  da  pri  njih  ni  „slo- 
vanskega dúha",  se  bodo  pač  čudili  takému  mesečniku,  ki  obsega  redno  črez  pet 
pol,  je  torej  večji  nego  „Ljubljanski  Zvon",  Kdor  pa  pozná  le  nekoliko  zgodovinske 
in  faktične  razmere,  ne  more  biti  iznenaden.  Poljska  narodnost  je  ohranila  v  zgo- 
dovinski  slovanskí  pradomovini  za  Karpati  mnogo  pravih  slovanskih  črt  (seveda 
tudi  slabih)  posebno  čistih.  Poljska  zgodovina  in  književnost  vseh  stoletij  sta  imeli 
mnogo  skupnega  z  drugimi  severními  Slovani,  da,  tudi  z  južnimi,  ki  so  v  časih 
turških  bojev  v  17.  stoletju  od  Poljske  pričakovali  rešitve  (pr.  Gunduličevega 
„Osmana")  kakor  v  18.  in  19.  od  Rusije.  Na  začetku  19.  stoletja  je  cvelo  pri 
Poljakih  prvo  slovanofilstvo  v  delih  Woronicza,  Majewskega,  Chodakowskega,  Rako- 
wieckega,  Surowieckega ,  Maciejowskega  in  drugih  učenjakov  in  pesnikov;  tudi 
Lindejev  imenitni  „Síownik  jezyka  polskiego",  ki  je  slúžil  za  vzor  Jungmannovemu 
českému,  se  je  oziral  na  vsa  slovanská  „narečja". 

Po  nesrečnih  poljskih  vstajah  1.  1830.  in  1863.  se  je  seveda  marsikaj  izpre- 
menilo.  Vendar  navzlic  strašnému  pritisku,  ki  je  zadel  ruské  Poljake  po  1.  1863., 
je  poljski  národ  izprevidel,  da  se  je  dal  takrat  zlorabiti  zahodnim  dŕžavám  proti 
Rusiji  in  da  je  Rusijo  zlorabila  Prusija,  potem  Nemčija  proti  Poljakom.  Rusko-poljsko 
vprašanje  bi  bilo  že  dávno  v  bolj  pravilnem  tiru,  ako  se  v  Peterburgu  ne  bi  bili 
preveč  ozirali  na  Berlin.  Žalosten  dokaz  politične  nezrelosti  nahajamo  torej  tudi  pri 
manjših  slovanskih  narodih  —  o  raznih  nadslovanih  niti  ne  govorim  — ,  ki  so  slepo 
oboževali  samo  rusko  gmotno  silo  ter  se  niso  vprašali:  kaj  bi  porekli  mi,  ako  bi 
bil  naš  jezik  pregnan  iz  vseh  šol  od  vseučilišča  do  Ijudske  šole,  iz  vseh  úradov  in 
v  zadnjem  desetletju  celo  tudi  iz  privatnih  bank  in  drugih  denarnih  závodov,  ako 
bi  bili  domači  sinovi  na  domačih  tleh  že  po  predpisih  izključeni  tudi  od  manjših 

*)  Pisano  začetkom  aprila. 
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služb,  ako  bi  bilo  prepovedano  dijakom  na  srednjih  in  visokih  šolah,  govoriti  v 
svojem  jeziku?  Kakih  čuvstev  naj  pričakujemo  pri  poljskem  duhovniku,  ki  še  svo- 
jega  soseda  ne  sme  obiskati,  torej  niti  izpovedati  brez  dovoljenja  politične  oblasti  ? 
Vse  to  se  je  godilo  in  se  še  godi  velikému  slovanskému  národu  s  tisočletno  slavno 
zgodovino  in  kulturo.  Čut  za  pravico  in  resnico  bi  bil  lahko  koristil  obema  strankama. 
Tudi  to  se  je  malo  opazovalo,  kako  se  je  mišljenje  poljskega  národa  v  zadnjih  de- 
setletjih  predrugačilo.  Ruski  Poljaki  so  bili  v  svoji  nevolji  prisiljeni  postati  dobri 
gospodarji,  tovarnarji  in  kupci,  tako  da  se  jim  danes  med  vsemi  Poljaki  v  gmotnem 
oziru  najbolje  godi,  ker  imajo  na  razpolago  veliká  ruská  tržišča.  Zaradi  tega  pa  so 
se  tudi  iztreznili  ter  nočejo  več  svojih  pridobitkov  staviti  v  nevarnost.  Svojo  zrelost, 
do  katere  so  dospeli  po  mnogih  bridkih  izkušnjah,  so  pokazali  v  zadnji  kritični 
dobi,  ker  ražni  nemiri  so  na  ruskem  Poljskem  bili  le  delo  socijalistov.  Širilo  se  je 
tudi  prepričanje,  da  v  sarmatskí  ravnini  ni  več  prostora  za  dve  veliki  slovanskí 
državi  brez  naravnih  mej,  kaka  majhna  Poljska  pa  ne  bi  imela  pogojev  za  obstanek, 
pac  pa  bi  se  lahko  poljska  narodnost  tudi  v  slovanskí  Rusiji  razvijala  kakor  v  Avstriji. 
Posebno  pa  je  vzbujalo  slovanská  čuvstva  med  Poljaki  pritiskanje  in  preganjanje 
poljske  národnosti  na  Pruskem. 

Mnogo  zaslug  si  je  pridobilo  tudi  poljsko  ruzumništvo,  ki  je  svoj  národ  cela 
desetletja  sistematično  odgojevalo.  Širokim  krogom  govoriti  bridko  resnico,  brzdati 
njih  domišljijo  in  vročo  krv,  to  ni  bilo  lahko,  še  manj  pa  popularno  delo.  Cele 
knjige,  jako  zanimive  in  poučné,  bi  se  dale  o  tem  pisati.  Ne  majhno  važnost  pa  so 
igrala  tudi  slovanská  čuvstva  pri  upih  na  bodočnost.  Posamezni  Poljaki  so  se  zopet 
začeli  zanimati  za  slovanské  jezike  in  književnosti,  Ískali  so  zveze  s  slovanskim 
svetom,  dasi  so  pri  tem  občutili  marsikaj  bridkega,  kajti  našli  so  le  malo  Ijudi,  ki 
bi  pravično  sodili  o  njih  težavnem  položaju. 

Nazadnje  se  je  osnovalo  1.  1901.  v  Krakovu  posebno  društvo  „Klub  slowi- 
aňski",  večinoma  iz  vseučiliških  profesorjev  in  drugih  učenjakov,  da  širijo  pozna- 
vanje  slovanstva  ne  s  frázami,  ampak  z  resnobnim  znanstvenim  delom.  Klub  torej 
ni  političen  in  se  hoče  ogibati  vsega,  kar  bi  ga  moglo  iztrgati  „iz  ravnotežja  res- 
nobnega  akademičnega  mišljenja."^) 

Poklicani  možje  so  predávali  v  tem  klubu  o  raznih  predmetih  iz  „slovano- 
znanstva".  Naj  omenim  samo  nam  najbližja  vprašanja.  O  „Slovencih,  njih  narodnih 
in  socijalnih  razmerah"  je  govoril  1.  1902.  gimn.  ravnatelj  R.  Zawiliňski,  ki  je  pisal 
po  slovenskih  časnikih  dolga  leta  izvrstna  slovenská  pisma  v  krakovsko  „Nowo 
Reformo".  Dosti  več  se  je  razpravljalo  o  Hrvatih  in  Srbih,  o  katerih  so  bila  ta-le 
predavanja :  hrvaško-srbski  razpor,  glavni  predstavniki  sočasne  hrvaške  književnosti, 
Š.  Bresztyenski,  E.  Kumičič  in  Jovan  Jovanovič  (Zmaj),  književno  gibanje  v  Bosni, 
hrvaška  prestáva  „Pána  Tadeusza",  knez  črnogorski  kot  pesnik,  Gundulič  pri  Poljakih, 
glavne  posebnosti  srbské  književnosti,  katoliško  gibanje  med  južnimi  Slovani,  za- 
četki  nove  muslimanske  civilizacije  v  Bosni,  agrárne  razmere  v  Bosni,  dubrovniška 
trilogija  Iva  Vojnoviča,  novi  odjeki  slovanofilstva  in  brošura  Stjepana  Radiča  „Slo- 
vanská politika  v  habsburskí  monarhiji".  Vsakemu  takému  predavanju  so  sledílí 
navadno  daljší  pogovori.  Vprašam:  kje  na  Slovenskem  se  tako  resnobno  pretresajo 
razmere  naših  najbližjíh  sosedov,  ki  nas  morajo  dosti  več  brigati  nego  Poljake? 
Še  več  se  je  govorilo  o  Rusinih,  Čehih  in  seveda  o  Rusih,   pri  katerih  se  je  odlí- 


*)  V  izvírniku  „nastroj",   za   kar   bi  kázalo  pri  nas  rabiti    „ nastroj enje%   ker 
„javno  mišljenje"  ne  odgovarja  popolnoma. 
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kovalo  veliké  pisatelje  in  učenjake,  posebno  také,  ki  v  najhujših  časih  niso  izgu- 
bili   čuvstva   za  pravičnost  nasproti  Poljakom. 

Društvo,  ki  ima  v  svoji  sredini  také  močí  za  najrazličnejša  slovanská  vpra- 
šanja,  se  je  torej  nazadnje  lahko  odločilo  za  izdajanje  posebnega  glasila.  Bodi  mu 
pa  vsa  čast,  da  pošilja  v  svet  tako  obsežen  in  po  vsebini  bogat  mesečnik,  ki  se 
lahko  meri  z  vsemi  podobnimi  dosedanjimi  časopisi,  tudi  z  vse  hvale  vrednim 
praškim  „Slovanskim  Pfehledom".  Raznim  obširnim  článkom,  n.  pr.  o  Strossmayerju, 
o  A.  Pypinu,  o  ruskih  zemstvih,  o  krásno  se  razvijajočem  maloruskem  znanstvenem 
društvu  (Tovarystvo)  Ševčenka  v  Lvovu,')  sledijo  vážni  dopisi  iz  središč  poljskega 
in  slovanskega  življenja,  pregledi  iz  časnikov  vseh  slovanskih  národnosti,  recenzije 
in  poročila,  bibliografija  in  kronika.  Kak  napredek,  ako  čitamo  v  krakovskem  časo- 
pisu rusko  bibliografijo  s  cirilico! 

Ne  manjka  že  v  prvih  številkah  „simpatičnega  in  polnega  kultúre  národa 
Slovencev",  ki  je  sicer  majhen,  ali  ima  važno  stališče  med  slovanskimi  narodi  zaradí 
svojega  zemljepisnega  položaja  in  je  Poljakom  posebno  razumljiv,  ker  ima  zahodno 
kulturo  na  katoliški  podlagi.  Srečno  začeto,  za  obe  stráni  koristno  zbliževanje  se 
bo  gotovo  še  bolj  utrdilo.  Veliko  zaslugo  ima  za  to  shod  slovanskih  časnikarjev  v 
Ljubljani.  Vidi  se,  da  se  uredništvo  pošteno  trudi,  da  izvrši  svoj  program,  ki  si  ga 
je  postavilo  tudi  z  ozirom  na  Slovence.  Ne  morem  pa  reči,  da  je  imelo  z  doseda- 
njimi doneski  (v  št.  3.)  posebno  srečo. 

Članek  „Odrodzenie  literatúry  slowienskiej  w  pierwszej  polowie  XIX.  wieku" 
Ivovskega  docenta  Jana  Leciejewskega,  ki  je  bival  pred  mnogimi  leti  na  Slovenskem, 
razpravlja  nelahko  vprašanje  slovenskega  preporoda  brez  pravé  zveze,  perspektíve 
in  kronološkega  reda.  Pisatelj  se  je  preveč  držal  Glaserjeve  „Zgodovine",  po  kateri 
je  tudi  enega  izmed  prvih  čeških  slavistov  Durycha  prekrstil  v  Duriča!  Vodnik  je 
prišel  med  zastopnike  „ideje  ilirizma",  kakor  so  St.  Vraz,  Trstenjak,  Muršec,  Jarnik, 
Kočevar,  Caf,  Župan,  med  pesnike  so  zašli  poleg  Župana  tudi  Čop  in  Danjko. 
Najboljša  je  karakteristika  Prešerna,  kjer  je  pisatelj  pokazal,  da  bi  lahko  tudi  o 
drugih  osebah  in  rečeh  pisal  z  lepšim  uspehom,  ako  bi  hotel  biti  bolj  samostalen 
in  temeljit. 

O  slovenskih  časnikarskih  razmerah  poroča  „eden  iz  odličnejših  pisatelj ev  kato- 
liško-narodne  stránke"  (G.),  da  sta  pri  nas  v  politiki  in  časnikarstvu  „dve  stranki", 
ki  se  razlikujeta  po  „svetovnem  naziranju",  „katoliško-narodna  in  proti katoliška" ; 
zato  pa  je  pri  nas  „v  razumevanju  národnosti  dosti  svobode  mišljenja".  „Na  stališču 
absolútne  národnosti"  stoji  samo  tržaška  „Edinost",  ki  hoče  drugači  stati  nad 
stránkami,  kar  je  nemogoče;  ona  pa  ima  vpliv  le  na  Slovence  v  Primorju,  torej 
samo  na  četrtino.  Po  karakteristiki  „Slovenskega  Národa"  se  še  omenjajo  samostal- 
nejši  „mladi  liberálni  duhovi",  med  njimi  „narodni  radikalci,  realisti  (po  češkem 
vzoru)  in  Masarykove!" .  Potem  prihaja  slavospev  na  katoliško-narodno  organizacijo 
in  „Slovenca",  poleg  katerega  se  še  naštevajo  „katoliški  listi"  Mir,  Slovenskí  Go- 
spodar,    Naš  Dom,  Gorica,  Primorski  List  in  Novi   List.  Konec:    „katoliška  národná 

O  Ker  še  Rusini  v  avstrijski  politiki  ne  igrajo  veliké  vloge,  se  drugi  Slo- 
vani  malo  zanje  brigajo  ter  nimajo  pojma,  da  imajo  naši  „Rusi-Ukrajinci",  katere 
precej  podpirajo  rojaki  iz  Rusije,  že  celo  znanstveno  akademijo,  ki  izdaje  na  leto 
več  knjig  nego  „Jugoslavenska  akademija"  v  Zagrebu  ali  kraljevska  srbská  v  Bel- 
gradu.  Tudi  letni  stroški  tega  društva  za  izdajo  knjig  (43.011  kron)  so  večji  nego 
letni  račun  zagrebške  akademije. 
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stránka  in  njeno  časnikarstvo  ima  torej  največji  vpliv  med  Slovenci;  ta  stránka 
reprezentuje  Slovence  v  dunajskem  parlamentu  in  pred  Slovani.  Z  njo  torej  in  z 
njenim  časnikarstvom  morajo  v  prvi  vrsti  računati  vsi,  ki  želijo  zveze  s  Slovenci". 

To  poročilo  nam  káže,  kako  ne  bi  smela  n  o  b  e  n  a  stránka  pisati  o  slovenskih 
razmerah  pred  slovanskim  svetom.  Pred  svetom  še  však  národ  stoji  „na  stališču 
absolútne  národnosti",  ali  naš  člankar  ne  more  biti  niti  „katoliško-naroden"  Slovenec, 
ampak  predstavlja  naše  razmere  z  omejenega  obzorja  kranjskega  strankarja,  ki  ne 
vidi,  da  s  takimi  neobjektivnimi  informacijami  ne  koristi  niti  Poljakom,  niti  našemu 
národu,  niti  svoji  stranki  sami.  Je  li  za  katolicizem  dobro,  ako  se  Slovence  deli 
prosto  v  „katolike"  in  „antikatolike",  naj  sodijo  poklicani  krogi.  V  podrobnosti  se 
ne  spuščam,  ali  za  uredništvo  „Šwiata  slowiaňskiego"  naj  samo  omenim,  kar  se 
tiče  reprezentacije  Slovencev  pred  svetom:  za  nameravani  „Jugoslovanski  almanah" 
je  izročilo  svoje  članke  uredništvu  „Ljubljanskega  Zvona"  11  pisateljev  in  gospodu 
Dermoti  14,  ki  so  se  pridružili  „Lj.  Zvonu",  uredništvu  „Slovana"  12,  katoliško- 
narodnega  „Doma  in  Sveta"  pa  8. 

Sicer  pa  uredništvo  samo,  ki  simpatizuje  z  našimi  katoliško-narodnimi  krogi 
bolj,  nego  je  z  njegovega  stališča  razumljivo,  mora  polemizovati  najprej  proti  „Slo- 
vencu",  ki  še  z  ozirom  na  Ruse  stoji  na  tako  „absolutno-narodnem"  stališču,  da  se 
mu  zdi  konstitucija  na  Ruskem  nemogoča.  Poljakom,  ki  so  jo  imeli  že  v  15.  sto- 
letju,  se  seveda  to  zdi  čudno  v  20.  stoletju.  Vprašali  bi  pa  že  lahko  naše  „katolike", 
bi  li  jim  bilo  všeč,  da  bi  od  naših  birokratov,  ki  so  še  v  celem  vendar  boljši  nego 
ruski  činovniki,  bilo  odvisno  pred  40  leti  in  še  danes  vprašanje,  so  li  že  Slovenci 
zreli  za  ustavno  življenje  in  bi  li  še  hoteli  živeti  brez  vsake  kontrole  teh  biro- 
kratov. Mnogo  vec  takta  nego  naš  člankar  pa  je  pokazalo  uredništvo  s  tem,  da  je 
omenilo  še  druge  organizacije  na  Slovenskem  in  še  liste  Gorenjec,  Učiteljski  Tovariš, 
Jeseniška  Straža,  Notranjec  in  Naš  List,  katerih  imena  je  vzelo  iz  pastirskega  lista 
ljubljanskega  škofa.  Pravega  pojma  o  slovenskem  časnikarstvu  pa  poljski  čitatelji 
tudi  po  tem  popravku  ne  morejo  dobiti. 

Zanimiv  je  še  dodatek  o  naših  bojih,  ki  so  Poljakom  bojda  že  znani  iz 
njih  izkušenosti :  „  mi  bi  mogli  služiti  z  marsikatero  odkritosrčno  in  dobrohotno 
opazko  kakor  rekonvalescent  bolniku,  ali  v  notranje  spore  naših  bratov  se  nočemo 
mešati."  Kak  náuk  za  one,  ki  jih  sami  spravljajo  pred  braté! 

Kako  bi  se  naj  poročalo  o  političnih  časnikih,  je  pokazal  H.  Gliick,  ki  je  v 
1.  št.  (sir.  84—86)  opisal  hrvaške. 

V  svojih  poročilih  o  hrvaških  in  srbskih  razmerah  se  uredništvo  drži  preveč 
svojega  poljsko-katoliškega  stališča.  Ne  strinjam  se  s  površnim  liberalizmom,  ki 
podcenjuje  moč  vere,  in  naglašam,  da  imajo  Poljaki  pravico,  soditi  slovanská  vpra- 
šanja  s  katoliškega  stališča  kakor  Rusi  s  pravoslavnega.  Nam  to  ni  práv  razumljivo, 
ker  so  nasprotniki,  s  katerimi  se  borimo,  tudi  katoliki,  ali  za  Poljake  je  katolicizem 
znak  in  mogočna  podpora  národnosti.  Vendar  hrvaško-srbskih  razmer  Rusi  in  Poljaki 
ne  bodo  nikoli  práv  razumeli,  ako  jih  bodo  sodili  s  svojega  stališča.  Razmerje  med 
katoliki  in  pravoslavnimi  je  bilo  že  cela  stoletja  popolnoma  drugačno,  in  da  ima 
še  danes  Strossmayerjevo  načelo  med  Hrvati  več  privržencev  nego  Stadlerjevo,  vidi 
uredništvo  samo  iz  polemike  hrvaških  listov.  Tu  je  torej  treba  previdnosti. 

Pri  današnji  razcepljenosti  in  odtujenosti  slovanskih  národov  je  novi  krakovskí 
časopis  znamenje  velikega  napredka.  Pravi  slovanskí  vzajemnosti  ,  kateri  pa  mora 
bili  podlaga  vzajemno  spoznavanjci,  bo  mnogo  koristilo,  ako  se  bo  slišal  o  slovanskih 
vprašanjih    tudi   resnoben    poljski    glas.    Na    prelomu    nove    dobe   v   Rusiji  lahko 
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pomaga  bistriti  različne  pojme.  Kako  čudno  se  čitajo  v  článku  „V  sosedstvu  Rusije" 
besede  poznanjskega  Poljaka  (Nr.  II,  133):  „Zahtevamo  od  Rusije  ne  samo,  da  toleruje 
poljski  národ,  ampak  da  ga  zavedno  in  z  namenom  podpira,  želimo,  naj  postane 
Rusija  braniteljica  narodnega  razvitka  slovanskih  národov,  torej  pred  vsem  našega, 
po  svoji  kulturi  najstarejšega  slovanskega  predzidja." 

Sarajevski  „Vrhbosni",  glasilu  nadškofa  Stadlerja,  očitá  poljski  list,  da  je 
za  svoj  članek  „Vjerska  sloboda  katolíka  u  Rusiji"  porabila  samo  —  laške  vire*)  in 
dodaje:  „I  to  na  m  očitajo  ignorancijo  v  slovanskih  rečeh!  V  Krakovu  se  lahko 
skliče  kakih  10  -20  Ijudi,  ki  znajo  hrvaški  jezik,  ali  v  Sarajevu  se  tudi  v  številnem 
krogu  prijateljev  Vrhbosne  ni  našel  nikdo,  ki  bi  znal  poljski  jezik?  Res,  v  Dalmaciji 
in  Bosni  se  nahaja  mnogo  Ijudi,  ki  imajo  dobre  želje  za  nas,  ali  nikogar,  ki  bi 
hotel  poznati  naš  jezik  in  književnost.  Gospoda  bratje,  dovolíte,  da  si  bomo  vza- 
jemno  merili  „ignorancijo",  kdo  je  v  njej  večji."  Upajmo,  da  je  ne  bodo  prevečkrat 
merili  Slovencem.  Vzbudi  „slovanskí  duh"  tudi  pri  nas  Ijudi  na  delo!  M. 

Ruthenísche  Revue.  —  Na  Dunaju  izhaja  že  tretje  leto  polmesečnik  pod 
zgornjim  naslovom.  Izdajatelji  so:  državna  poslanca  vitez  Jaworskyj  in  dr.  Kos  in 
Roman  Sembratowycz.  „Ruthenische  Revue"  zagovarja  interese  Rutenov  ali  Ukra- 
jincev,  kakor  se  sami  imenujejo.  Strogo  obsoja  postopanje  ruské  vláde,  ki  hoče  za- 
tretí rutensko  narodnost  in  povelikorusiti  Ijudstvo.  Prináša  tudi  podatke  o  rutenskem 
gibanju,  o  volitvah  in  brezobzirno  razkriva  ruské  in  avstrijske  tozadevne  odnošaje. 
O  naših  političnih  razmerah  piše,  da  so  trhle  in  slabé  „und  die  ôsterr.  Staatsmänner 
mussen  an  die  Schaffung  einer  neuen  Grundlage  der  Reichseksistenz  denken  und 
diese  kann  nur  nationale  Autonómie  heissen."  —  Razen  političnih  in  narodnih 
vprašanj  se  smotra  peča  tudi  z  leposlovjem.  Pod  zaglavjem  „Literarische  Charakter- 
bilder"  prináša  življenjepise  ukrajinskih  pisateljev  in  pesnikov,  vsaka  številka  ima 
navadno  še  krátko  malorusko  povestico  preloženo  na  nemščino.  V  rubriki  „Zeit- 
schriften-Einlauf"  je  cela  kopa  nemških,  francoskih,  angleških  in  raznih  slovanskih 
listov  —  slovenskega  ni  nobenega.  —  „Ruth.  Revue"  izhaja  na  Dunaju,  XVIII/2 
Gersthoferstrasse  32  in  stane  za  celo  leto  8  K.  Kdor  se  hoče  kaj  več  poučiti  o  ru- 
tenskih  razmerah,  mu  bodi  priporočena.  Janko  Bratina. 

„Nuova  Rassegna  Bibliografico  -  Letteraria",  to  je  naslov  italijanskemu 
listu.,  ki  izhaja  že  tretje  leto  v  Florenci  in  ki  mu  je  namen,  seznanjati  svoje  naročnike 
razen  z  italijansko  tudi  z  literatúrami  drugih  národov.  V  to  svrho  prináša  poleg 
laških  izvirnih  spisov  prevode  iz  raznih  tujih  jezikov.  V  majski  številki  tega  leta 
nahajamo  prevod  pesmi  „Hej  Slovani"  in  več  krajših  stvari  iz  hrvaščine.  Ker  imamo, 
kakor  znano,  Slovenci  pisatelje  in  pisateljice,  ki  so  popolnoma  zmožni  italijanščine, 
ne  bi  škodilo,  ako  bi  se  ti  potrudili  ter  poskrbeli  za  to,  da  bi  se  čitali  v  omenjenem 
listu  večkrat  tudi  prevodi  slovenskih  pesnikov  in  pisateljev.  —  a  — 
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Nová  častna  člana  ,,SIovenske  Matice".  Na  zadnjem  občnem  zboru  „Slo- 
venské Matice"  sta  bila  imenovana  za  častna  člana  naš  veliki  rodoljub  in  od- 
Hčni  pisatelj  g.  profesor  Janez  Trdinater  daleč  preko  domačih  mej  znani  romancier 

»)  Tako  je  pisano  tudi  veliko  delo  F.  Markoviča  „Slaveni  i  pape"  1       Pis. 
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hrvatski  g.  Šandor  Gjalski  Ljuba  Babie.  Obema  novima  častnima  članoma 
najznamenitejšega  našega  književnega  zavoda  iskreno  čestitamo!  Opomnimo 
pa,  da  bi  bili  srčno  želeli,  da  bi  se  bila  ta  čast  izkazala  še  komu,  in  obžalujemo, 
da  se  ni  od  one  stráni,  od  koder  je  izšel  dotični  predlog,  še  nekoliko  po  dom  ač  i  h 
ti  eh  ozrlo  okoli. 

t  Václav  Vladivoj  Tomek.  V  Pragi  je  umri  dne  12.  júni  ja  znamenití  češki 
zgodovinar  Václav  V 1  a  d  i  v  o  j  T  o  m  e  k,  88  let  star.  Tomek  je  bil,  kakor  znano,  prvi 
rektor  češkega  vseučilišča  v  Pragi. 

K  ženskému  gibanju.  Profesorskí  zbor  dunajské  modroslovne  fakultete  je 
zopet  enkrat  na  lep  način  pokazal  svoje  liberalno  stalisče.  S  40  proti  10  glasovom 
je  ugodil  prošnji  gdč.  dr.  El.  Richter,  da  jo  sprejme  kot  docentko  na  svoji  fakulteti. 
Naučno  ministrstvo  se  tému  sklepu  ne  more  protiviti  in  tako  bi  bilo  zopet  rešeno 
eno  izmed  mnogih  važnih  ženskih  vprašanj.  Tako  se  je  odprla  tudi  v  Avstriji  ženám 
pot  do  znanosti  —  in  kmalu  bo  dŕžava  morala  sama  ustanavljati  ženské  liceje, 
ki  jih  zdaj  samo  trpi  kot  privátne. 

Da  ima  ženská  izobrazba  res  velik  vpliv  na  razvoj  národov  in  dŕžav  (kar  je 
jasno  že  samo  ob  sebi!),  o  tem  naj  nas  pouči  zopet  Amerika,  ki  se  namesto  „dežela 
napredka"  tako  rada  imenuje  „dežela  čudežev".  Angleška  vláda,  čudeč  se  ogromnemu 
razvoju  in  napredku  Združenih  dŕžav  v  Severni  Ameriki,  je  poslala  Mr.  Moseleya  na 
čelu  posebne  komisije  v  Ameriko,  da  preišče,  v  koliko  vpliva  ameriška  vzgoja  in 
učňa  metóda  na  napredek  Združenih  dŕžav.  V  svojem  poročilu  je  ta  komisija  pove- 
dala, da  je  izmed  vseh  učnih  moci  v  Združenih  državah  več  nego  7  2"/o  ž  en  in 
niti  28''/o  moških.  Žene  niso  nastavljene  samo  na  dekliških,  ampak  tudi  na  deških 
šolah.  K  istému  rezultátu  je  že  prej  prišel  tudi  nemški  profesor  Miinsterberg,  in  od 
tega  čaša  se  v  Ameriki  povsod  razpravlja  o  velikí  vlogi,  ki  jo  igra  žena  v  šolstvu. 
Mís  Thomas,  predsednica  Bryn  Maur  College,  je  imela  o  tem  predavanje,  v  katerem 
je  odgovorila  angleškemu  šolskemu  strokovnjaku :  „Splošni  hitri  razvoj  in  na- 
predek naše  dežele  vas  šili  k  raziskovanju.  Povsod  na  naših  šolah  nahajate  žene 
kot  učiteljice;  ali  mislite,  da  ni  imelo  nič  vpliva  na  vzgojo  naših  mož,  da  so  bile 
njih  matere  ravno  tako  izobražene  kakor  njih  očetje?  Skoro  od  sedemdesetih 
let,  ko  je  postala  višja  izobrazba  v  celem  ameriškem  národu  splošna,  niso  bile  niti 
v  najrevnejših  vrstah  národa  matere  manj  izobražene,  kakor  je  to  v  drugih  deželah, 
ampak  povprečno  bolj  nego  očetje!  V  naših  srednje  premožnih  vrstah  je  na- 
vada,  da  dobi  vsaka  deklica  srednješolsko  izobrazbo,  tudi  če  mora  iti  zato  brat 
prej  kruh  služit.  Uspehi  izobraženih  žen  so  vedno  krasnejši  —  sicer  bi  ne  bile 
dosegle  72*^/0  vseh  učiteljskih  mest.  Možje  se  skoro  sploh  ne  pripravljajo  za  uči- 
teljstvo,  ampak  postanejo  inženirji,  gospodarji  itd." 

Moramo  se  bati,  da  ne  zaidemo  pri  tako  važnem  vprašanju  v  pretiranosti,  da 
bi,  postavím,  zahtevali  za  ženské  víšjo  izobrazbo  nego  za  moške  —  toda  ne  smemo 
zopet  misliti,  da  je  pretirano,  če  zahtevamo  enako  stopnjo  izobrazbe  za  oba  spola ; 
to  zahteva  pravíčnost  —  pa  tudi  korist  in  potreba.  Enaka  izobrazba  bi  omogočila 
srečnejše  zákone,  zdravejše  otroke  in  njih  boljšo  vzgojo.  Žena  bi  tudi  v  srednjih 
in  boljših  vrstah  národa  dela  la,  kar  bi  izpodbilo  tla  dolgemu  času,  migrení  in  po- 
dobnim  boleznim  nežnega  spola  in  vsem  lepím  in  nelepím  posledicam  takih  ne- 
bodijihtreba,  pa  tudi  dejstvu,  da  uradníške  hčere  navadno  nimajo  prímerne  dote,  če 
niso  starší  nenaravno  omejili  števila  svojih  otrok.  —  Žena  bi  se  prítegnila  k  uspeš- 
nejšemu  národnému  delu,  imela  bi  vpliv  na  politikg  in  bila  bi  človeštvu  ne  samo 
matí,  ampak  tudi   delujoč  član,   kar  nahajamo   danes  pravzaprav  le  v  nižjih  slojih. 
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Žena  bi  dobila  svobodo  —  a  ž  njo  tudi  dolžnosti,  ki  bi  jo  vodile  razen  k  materstvu 
tudi  k  drugim,  práv  tako  lepim  ciljem. 

V  deželah,  kjer  so  si  ženské  izvojevale  že  vec  pravic,  zahtevajo  že  zdaj  tudi 
politične  svobode.  V  Združenih  državah  ameriških  imajo  društvo,  ki  bo  odreklo, 
kakor  hitro  pristopi  dovolj  članic,  plačevanje  davkov,  dokler  se  ženám  ne  prizná 
volilna  pravica.  Na  Danskem  se  je  ustanovilo  politično  žensko  društvo,  ki  ima 
namen,  izpodbujati  žene  z  razpravami,  javnimi  shodi  in  političnimi  predavanji,  da 
se  udeleže  političnega  življenja. 

Po  prizadevanju  prof.  dr.  Zimmerja  se  je  ustanovila  o  Veliki  noci  v  Berlínu 
ženská  socijalna  šola,  ki  naj  vzgaja  mlade  deklice  v  vedi  Ijudske  vzgoje,  seveda 
posebno  kar  se  tiče  socijalnega  delovanja  žen  v  tej  novi  znanstveni  stroki.  Poučevalo 
se  bo  o  náuku  o  Ijudski  vzgoji,  o  organizaciji  Ijudske  izobrazbe,  o  Ijudski  higieni, 
o  gospodarski,  državnoznanstveni  in  državl jánski  vzgoji  Ijudstva,  o  Ijudski  prosveti, 
o  podpiranju  Ijudske  umetnosti  in  o  moralnem  in  verskem  vodstvu  Ijudskih  vrst. 
Teorijo  bodo  podpirali  nazorni  pouk  in  praktične  vaje,  posebno  poseti  v  raznih  zavodih 
za  Ijudsko  izobrazbo,  ki  eksistirajo  pri  nas  večinoma  samo  v  —  mislih  in  željah 
nekaj  malo  naprednjakov,  dočim  mislijo  ostali,  da  nam  jih  izvrstno  nadomeščajo 
Marijine  družbe,  procesije  in  samostanske  šole  ...  Z.  B. 

Carnegiljeve  Ijudske  knjižnice.  Pittsburskí  magnát  je  poleg  svojih  ogromnih 
jeklovih  tovarn  znan  po  svetu  zlasti  po  slavnih  „Carnegie  Libraries",  s  katerimi  si 
je  postavil  neumrljiv  spomenik  med  angleškim  národom.  Dosedaj  je  ustanovil  1290 
knjižnic  (oziroma  poslopij),  ki  so  stále  40  milijonov  dolarjev.  Izmed  teh  jih  imajo 
Združené  Dŕžave  779  (29  milj.),  Anglija  317  (6  milj.),  Canada  48,  Škotija  102,  Porto 
Rico  1,  Írsko  36,  Nová  Zelandija  5,  še  Tasmanijo  je  obdaril  z  eno  in  istotako  Za- 
hodno  Indijo.  V  New  Yorku  ima  posebno  pisarno  za  svoje  knjižnice,  katere  dobi 
lahko  vsako  mesto  pod  gotovimi  pogoji.  Meščani  se  morajo  zavezati,  da  plačajo 
gotovo  vsoto  za  knjige  in  poslopje  jim  je  preskrbljeno  od  Carnegieja.  Ni  je  dŕžave 
v  Združenih  državah,  da  bi  ne  bila  obdarovaná  s  kakim  darom  od  plemenitega 
človekoljuba-milijonarja.  —  Zadnje  čase,  ko  je  potreba  novih  Ijudskih  knjižnic  po- 
nehala,  se  je  obrnil  s  svojimi  darovi  na  závode,  univerze  in  sicer  pred  vsem  na 
také,  ki  so  manj  znane,  in  v  slabem  gmotnem  stanju.  S  tem  hoče  vzpodbuditi  mla- 
dino,  da  bi  obiskovala  domáce  závode  v  večji  meri,  kakor  do  sedaj.  Njegovi  darovi 
raznim  závodom  dosegajo  že  tudi  par  milijonov  ;  navadno  njegovo  darilo  je  od 
10.000  do  100.000  dolarjev. 

Ne  oziraje  se  na  njegovo  postopanje  s  tovarniškimi  delavci,  se  mora  Carnegie 
prištevati  največjim  dobrotnikom  človeštva.  Upamo,  da  dobimo  kdaj  tudi  Slovenci 
takega  mecéna  med  novopečenimi  slovensko-amerikanskimi  milijonarji,  katerih  báje 
že  imamo  nekaj.  —  Rado  Samov. 
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La  bella  Venezia. 
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Riva  degli  Schiavoni. 
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am  zopet  bežite  črez  morsko  pian 
nešteti  valovi,  nemirni? 
O  kdaj  se  zazibate  v  sladki  san, 
v  nemoteno  spanje  ob  uri  večerní? 

Počitek  neznan, 

vekovit  je  vaš  dan, 

neutrudno  hitite  črez  morsko  ravan. 

„Neutrudno  hitimo  do  severnih  skál, 
do  jug^  cvetočih,  razkošnih  obal. 
Mi  brzi  vsi,  lahkokrili 
smo  vztok  in  západ  poljubili. 

Naš  dom  je  brezmejno  obzorje, 
naš  otec,  naš  otec  —  vihar. 
In  májka  globoko  je  morje, 
Neptún  sivolasi  naš  car." 

Kot  sladké  sanje:  opojni  ste, 
kot  misii  moje:  brezbrojni  ste, 
kot  moje  srcé:  nepokojni  ste. 
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Ej  kmalu,  kmalu  vihar  bo  vstal, 
ej  to  bo  divji  bahanall 
Pa  vas  bo  bičal,  pa  vas  bo  gnal 
daleko,  daleko  preko  lagún 
vas  car,  sivolasi  Neptún!  — 


VI. 

Pomlad  na  otoku  Lido. 

Xi  Vesna  čarodejka,  sladki  san, 
devojka  lahkokrila,  cvetonosna, 
v  Ijubezni  ti  žarijo  lica  rosná, 
budilka  ti,  v  preporodni  dan. 

In  dala  poljub  je  gozdovom, 

da  spet  so  zeleneli, 

in  dala  poljub  je  valovom, 

da  spet  so  zašumeli, 

in  dala  poljub  je  vrtovom, 

da  spet  so  zacveteli. 

Vse  drami,  vse  mami 
in  cvetje  trosi  z  rokami, 
ej,  konec  je,  konec  prokletstva! 
Pomlad  je  tu,  a  tam  za  gorami 
zlokobna  starká  na  sever  hiti 
:    in  jezno  dviga  studené  pesti, 
pa  zapušča  razpala  kraljestva. 

Fran  Valenčič. 
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Izza  kongresa. 

Zgodovinski  román.   Spisal  dr.  Ivan  Tavčar. 

Drugo  poglavje. 


Parizar  se  šteje  prvák  izmed  voz, 
Štongrajtar  si  misii,  on  prvi  je  mož!  — 

Z  navadnim  voznikom  on  skupaj  ne  je, 
Logatčan  in  on,  to  že  skupaj  ne  gre. 

Tud  birtnja  mu  streže,  kar  more  in  zna, 
In  kakor  gospodu  kosilce  ravna. 

Domačili  jedil  pa  štongrajtar  ne  je, 
Saj  on  kot  grófi če k  jih  jesti  ne  sme. 

Lenček :  Štongrajtar  -  Faíot. 


oj,  štonglajtar!    Hoj,  Urban!   Počakaj  no! 
Štonglajtar,  lej  ga  no!" 

Tako  je  klical  možak,  ki  je  drugi 
dan  po  dogodkih  prvega  poglavja  gazil 
blato  črez  Dunajsko  cesto  tik  špitalske  cer- 
kve.  Belopikasta  obleka  in  nekaj  orodja, 
je  pričalo  o  njegovem  zidarskem  stanu, 
zgorajšnji  klici,  je  hodil  onostran  ceste. 
Bil  je  to  mož  visoke  postave,  mož  obširnega  trebuha  in  na  obrazu 
mu  je  silila  mast  takorekoč  izpod  vsake  kosti.  Širok  mu  je  bil  obraz 
kakor  rešeto.  Dasi  je  precej  zeblo,  je  bil  poštenjak  le  lahno  opravljen. 
Na  glavi  je  nosil  majhen  kastorček,  da  je  bil  videti  kot  kronan  kralj 
v  pratiki.  Ošaben  pa  je  bil  bolj  nego  vsi  kralji  v  tedanji  Evropi. 
In  ta  ošabnost  mu  je  zevala  izmed  vsake  gube  obširnega  obraza 
in  kázala  se  je  v  vsakem  koraku  težkega  telesa. 

Ko  oni  ni  ponehal  klicati,  je  ta  obstal,  se  postavil  široko  na 
obe  nogi  ter  potisnil  tolste  roke  v  globoke  svoje  žepe.  Pri  tem  je 
ravnal  tako,  da  je  na  vsaki  stráni  iz  irhastih  hlač  gledal  samo  en 
prst.  To  je  tisti,  na  katerem  je  nosil  težke,  obroču  podobne  srebrne 
prstane.  V  vsej  svoji  samozavesti  je  tako  stal  ter  se  oziral  po  slam- 
natih  strehah  in  po  nizkih  hišicah  okrog  sebe. 

„Hoj,  štonglajtar!  Urban!  Vraga,  saj  nisi  gluh!"  je  kričal  Martin 
Topolščak,   zidar  iz   Kravje   doline,   ko  je   pregazil  ulico  ter  obstal 
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katero  je  nosil 
Tisti,   kateremu 


v   rokah, 
so   veljali 
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pred  debeluharjem.  Le-temu  pa  je  prešinilo  obraz  nepopisno  zani- 
čevanje  in  kar  zarohnel  je: 

„Ne  rjovi  tako!  Ali  mora  však  človek  vedeti,  da  se  tikava! 
Hudimana!" 

„O  Urban,  ne  bodi  no  tak!"  je  odgovoril  Topolščak  ponižno. 
-„Saj  sva  vendar  krave  skupaj  pasia  doma  na  Gorenjih  brdih,  na 
Žlebedrovi  gmajni!" 

In  zidarček  je  pri  tem  prijazno  in  zaupljivo  gledal  proti  rojaku, 
práv  kakor  da  mu  je  storil  največje  veselje,  če  ga  je  spomnil,  da 
sta  skupaj  krave  pasia  na  Gorenjih  brdih  v  Poljanski  dolini.  A 
Urban  Pintar,  dasi  rojen  v  leseni  Mrakovi  koči  na  Gorenjih  brdih, 
si  je  vedel  na  svetu  pomagati  in  —  po  njegovem  zanj  edino  mero- 
dajnem  mnenju  —  je  splezal  na  lestvici  človeške  družbe  tako  visoko, 
kakor  iz  Mrakove  koče  nihče  ne,  niti  pred  njim  niti  za  njim.  Bil 
je  tedaj  sloveč  „štonglajter"  v  Andreja  Smoleta  sloveči  spedicijski 
trgovini  Ijubljanski.  Da  tak  mož  ni  bil  posebno  vesel  znanja  z  na- 
vadnim  zidarčkom  iz  Kravje  doline,  je  seveda  naravno.  Vsaj  po 
Urbanovem  mnenju  je  bilo  tako,  in  to  mnenje  je  bilo  za  Smoletovega 
štonglajtarja  edino  merodajno.  Srepo  je  gledal  in  osorno  odgovoril : 
„Ne  vidim  rad,  če  se  vpije  nad  mano  po  cestah!" 

„Oj,  kaj  boš  visok,  Urban",  je  tarnal  oni,  „kaj  boš  visok!  Na- 
vsezadnje  umrjemo  vsi  in  oče  nebeški  nas  bo  sodil!" 

„Ne  lajaj  no!  Boga  zahvali,  da  te  sploh  poznati  hočem!  Če 
pa  češ  kaj  govoriti  z  mano,  pojdiva  k  Piskotu!" 

Pivnice  so  za  vsakega  pripovedovalca  največjega  pomena.  Že 
Valter  Scott,  velikán  med  pripovedniki,  je  izpregovoril  o  tem  pa- 
metno  in  resnično  besedo.  Nikomur  se  torej  ne  bode  videlo  čudno, 
ako  trdimo,  da  bi  tudi  naša  pripovest  brez  pivnic  ne  mogla  izhajati. 
V  kongresni  dobi  so  bile  Ijubljanske  pivnice  nekako  zrcalo  življenja 
in  razmer  v  mestu.  Istotako  kakor  so  še  dandanes.  Kongresna 
Ljubljana  je  imela  precejšnje  število  imenitnih  gostilen.  Različni  sloji 
tedanje  Ijubljanske  družbe  so  se  shajali  v  svojih  posebnih  gostilnah: 
mesarji  in  ribiči  večinoma  pri  „Židanu"  na  Poljanah,  „boljša"  družba 
pa  je  imela  svoj  stan  pri  „Deteli"  za  frančiškansko  cerkvijo.  Obrtniki, 
pred  vsem  vozniki,  so  táborili  v  gostilni  „mamke  Jerebovke"  na 
Dunajski  česti.  Po  domače  se  je  reklo  tej  pivnici  pri  Piškótu.  Ali 
radi  tega,  ker  je  mamka  gostilničarica  vedela  pripravljati  izborne 
piškóte,  ne  vemo  ;  o  tem  nismo  mogli  iz  virov  ničesar  zanesljivega 
izvedeti.  V  gotovih  krogih  je  bila  Piškotova  gostilna  zelo  sloveča. 
Nahajala  se  je  na  mestu,  kjer  stoji  dandanes  nekdaj  Tavčarjeva  hiša 
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Tičala  je  v  pritličnem,  s  slamo  kritem  poslopju,  katerega  so  -se  pri- 
jemali  dolgi  hlevi,  segajoči  do  sedanje  Medijatove  hiše.  Da  zadnja 
ni  imela  današnje  podobe,  si  lahko  mislimo. 

V  Piškotovo  gostilno  je  torej  krenil  Urban  Pintar,  ker  se  je 
sramoval  govoriti  sredi  ulice  z  navadnim  zidarjem.  Na  levo  iz  veže 
so  bili  prostori  za  bolj  preproste  pivce,  na  desno  pa  je  bila  manjša 
soba  za  bolj  odlične  goste.  Niti  trenotek  se  „štonglajtar"  ni  pre- 
mišljal,  kam  mu  je  vstopiti.  Vstopil  je  seveda  v  sobo  za  bolj  odlične 
goste.  Na  levo  so  popivali  vozniki  nižje  vrste,  konjski  hlapci  in 
drugi  taki  Ijudje,  na  katere  je  Urban  nekako  tako  navzdol  gledal, 
kakor  bi  lahko,  ako  bi  hotel,  Oče  nebeški  gledal  na  nas  umrjoče, 
ki  gomazimo  po  zemlji  globoko  pod  njegovimi  nogami. 

„Tu  pri  vratih  šedi!  Ti  že  ukážem  kaj  prinesti!"  je  izpregovoril 
Urban,  stopivší  v  sobo.  Martin  Topolščak  se  je  usedel  práv  tik 
vrat  k  mizi,  ki  ni  bila  niti  pogrnjena.  Oni  pa  se  je  pomaknil  práv 
zgoraj  k  veliki,  s  črnim,  svetlim  platnom  prepreženi  mizi  pri  oknu 
in  težko  svoje  telo  je  posadil  v  pleten  koš,  da  je  kar  zaječal  pod 
njim.  — 

Komaj  je  sedel,  je  že  zarjul:  „No,  ali  še  vse  spi  danes?  Že 
vidim,  da  bo  treba  kam  drugam  se  preseliti.  Pri  Piskotu  niso  Ijudje 
za  nič,  práv  čisto  za  nič!  He,  a  bo  kaj?" 

Pri  tem  je  usekal  z  roko  po  črni  mizi,  da  se  je  kar  čumnata 
pretresla.  Odprla  so  se  vráta  pri  kuhinji  in  skoraj  brez  sape  se  je 
privalila  v  sobo  mati  Piškotinja  s  potnim  obrazom,  da  so  ji  kar 
kaplje  lezie  po  svetlem  licu. 

„Ne  zamerite,  gospod  Urban!"  je  hitela,  „ne  zamerite!  Mast 
sem  imela  pri  ognju,  pa  je  nisem  mogla  takoj  odstaviti!  Kaj  pa 
ukážete,  gospod  Urban?  So  klobasice,  krvavé  in  riževe!  Je  rajželjček! 
Ali  pa  morda  telečji  hlebček,  rumenkasto  zapečen,  gospod  Urban? 
Pred  kosilom  je  dobro  kaj  založiti,  čemu  nam  je  pa  Bog  želodec 
ustvaril?  Ali  klobasice?  ali  rajželjček?  ali  hlebček?  Pa  poliček 
bržanke,  kaj  ne?" 

Že  je  brskala  po  omarici,  kjer  so  stále  steklenice  in  kozarci. 
„Poliček  bržanke,  kaj  ne,  gospod  Urban?" 

„Prinesi  je!"  —  gospod  Urban  je  namreč  vsako  oštirko  tikal, 
če  je  pri  njej  jedel  in  pil  za  svoj  denár  —  „prinesi  je!  Rečem  ti 
pa,  da  mi  Piškotova  bržanka  tako  preseda  kakor  konju  gnojnica, 
v  kateri  leži.  Po  meni  od  samé  žeje  vse  gori!  Pa  ni  čuda,  če  se 
za  človeka  nihče  ne  zmeni!  Práv  kakor  bi  človek  nič  denarja  ne 
imel,  hudiča  in  hudiča!" 
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Posegel  je  v  globoki  žep,  prinesel  iz  njega  celo  perišče  svetlih 
srebrnjakov  ter  jih  usul  po  mizi,  da  je  zažvenketalo  in  zableščalo. 
Eden  je  zdrknil  črez  mizo  ter  se  kotalical  po  deskah  v  kot. 

„Jehta!  jehta!"  je  zagnala  mamka  in  prihitela,  da  bi  ga  pobrala. 

„Pusti!"  je  zarohnel,  „naj  ga  ima  dekla,  kadar  pometa!  Saj 
tako  vem,  da  stráda  pri  tebi.  Prinesi  bržanke  in  telečji  hlebček! 
Vas  že  navadim,  da  ne  boste  spale,  Piškotove  babnice!" 

Oštirka  je  nekaj  stokala,  nekaj  jecljala.  Nato  je  odhitela  v  ku- 
hinjo,  pogoltnila  svojo  jezo,  ker  jo  je  ravno  pogoltniti  morala. 
Marjeti  Jerebici,  Piškotovi  materi,  niso  bile  všeč  Urbanove  ošabne 
besede,  a  všeč  so  ji  bili  njegovi  srebrnjaki  in  prenesla  bi  bila  še 
kaj  občutnejših,  nego  bi  bila  dopustila,  da  bi  jih  bil  štonglajtar  za- 
našal  k  sosedu,  čigar  malo  hišico  je  imel  ravno  pred  nosom,  če  je 
pogledal  skozi  okno  pri  Piškotovi  gostilni. 

Med  tem  je  Martin  Topolščak  ponižno  tičal  za  vráti. 

„Ali  češ  kaj  piti?"  vpraša  Urban. 

„Zjutraj  ne!" 

„Pa  ne!  A  češ  kaj  jesti?" 

„Nisem  lačen!  Bi  potem  opoldne  jesti  ne  mogel!" 

„Pa  ne!  Kaj  pa  češ  pravzaprav  od  mene?  Saj  vidiš,  da  od  dela 
ne  vem,  kam  in  kaj!  Kaj  vendar  češ  od  mene?" 

„Vidiš,  Urban,"  je  pričel  oni  strahopetno,  „težavno  mi  je  živeti. 
Ženo  in  otroke  imam  in  vsi  radi  jedo !  Tudi  fantička  imam !  Star  je 
kakih  devet  let,  a  prazne  glave  ni!  Dalo  bi  se  iz  njega  kaj  na- 
praviti  in  z  Marušo  premišljujeva,  kaj  bi  se  dalo  iz  njega  napraviti. 
Imel  sem  ga  že  pri  krojaču,  a  ni  obstal.  Bilo  mu  je  preveč  se- 
denja!  Fante  zdihuje  po  svežem  zraku.  Je  res,  tak  mlad  čuk 
se  ne  da  prikleniti  na  stanico,  kjer  je  prezadehlo.  Pa  sem  dejal 
svoji  ženi :  „Maruša,  mojemu  prijatelju  Urbanu  se  dobro  godi,  práv 
dobro,  dasi  je  prišel  na  svet  v  koči,  ki  ni  bila  boljša  od  koče,  v 
kateri  sem  prišel  jaz  na  svet".  Pa  sem  dejal,  morda  ga  Urban  vzame, 
da  ga  izuči,  da  postane  voznik,  da  postane  štonglajtar,  če  mu  da 
Bog  srečo  in  zdravje!" 

Urban  je  pri  tem  bobnal  z  debelimi  prsti  po  mizi,  gledal  v 
strán  ter  včasi  pljunil  po  deskah  predse.  Tista  koča,  o  kateri  je 
Martin  govoril,  mu  je  najmanj  ugajala,  mu  je  takorekoč  sapo  za- 
pirala.  Ravno  tedaj  je  vstopila  gostilničarka  ter  postavila  pred  odur- 
nega  svojega  gosta  poliček  rumene  bržanke.  Urban,  ki  nasproti 
svojemu  rojaku  ni  hotel  kazati  svoje  jeze,  se  je  znosil  zopet  nad 
mamko. 


I 
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„Kje  je  Jurče?"  je  vprašal  osorno. 

„Nekam  v  mesto  je  zletel",  je  odgovorila  mati  Marjeta  sladko, 
„pa  se  mora  takoj  vrniti!  Takoj  bo  tukaj,  gospod  Urban!" 

„Rečem  ti,  Marjeta,"  se  je  zadrl  Urban,  „da  naj  takoj  pride. 
Vendar  se  spodobi,  da  mi  on    streže!" 

„Bo!  bo!"  In  zopet  je  odhitela. 

Oni  pri  vratih  je  iznova  pričel:  „Kaj  praviš  k  tému,  Urban? 
Pomagano  bi  mi  bilo,  če  fanta  vzameš.  Saj  sva  vendar  krave  skupaj 
pasia.   Hej,  Urban,  kaj  praviš  ti  k  tému?" 

„Počakaj,  zdaj  bom  jedel!" 

In  res  so  se  odprla  vráta  pri  kuhinji  in  na  velikem  lesenem 
krožniku  je  prinesel  Juri,  domáci  sin,  naročeni  telečji  hlebček,  od 
katerega  se  je  dim  vzdigoval  in  ki  je  po  so  bani  razširjal  prijeten 
duh.  Dasi  je  bil  Juri  Jereb  tedaj  že  jurist  ter  je  bil  celi  Ljubljani 
znan  kot  Piskotov  študent,  je  moral  doma  v  gostilni  gostom  še 
vedno  streči,  posebno  onim,  katere  je  hotela  mati  na  svojo  gostilno 
privezati.  Današnji  čas,  kolikor  ga  je  v  starejših  letih,  se  Jurja  Jereba, 
Piškotovega  Jurčeta,  še  vedno  spominja.  Ko  smo  normalko  obiskovali, 
je  bivši  prijatelj  Andreja  Smoleta,  kateremu  je  pošteno  pomagal 
denár  zapravljati,  še  živel.  V  dolgi  suknji  in  z  visokim  cilindrom 
na  glavi  je  strašil  po  Ljubljani  ter  se  borno  živil  s  poukom  v  fran- 
coščini.  Prišteval  se  je  takoimenovanim  starim  Kranjcem,  ki  „nove" 
slovenščine  niso  Ijubili.  Bil  je  hud  in  strasten  nemškutar  —  ta 
nekdanji  znanec  Franceta  Prešerna ! 

Postavil  je  krožnik  pred  Urbana.  Ta  je  začel  takoj  jesti.  V  za- 
hvalo  pa  je  moral  tudi  Jurju  eno  priložiti.  Vprašal  je  porogljivo: 
„No,  Jurče,  si  še  vedno  večni  študent !  Kdaj  te  vendar  pamet  sreča, 
da  na  kol  obesiš  šolo?" 

Ne  da  bi  kaj  odgovoril,  je  zapustil  mladenič  pivsko  sobo. 
Vstopili  so  še  trije  novi  gostje.  Brez  težave  si  uganil,  odkod  in  kaj 
so.  Nosili  so  livreje  različnega  kroja  in  različnih  boj.  Eden  je  tičal 
v  belem  fraku,  drugi  v  rumenem  in  tretji  v  zelenem.  Na  njih  je  bilo 
obilo  nepravega  srebra  in  zlata,  istotako  so  bili  trivogelni  klobuki 
obšiti  s  srebrom,  oziroma  z  zlatom.  Bili  so  to  ptiči,  in  sicer  dobro 
izpitani  ptiči,  ki  jih  je  kongres  v  Ljubljano  zanesel.  Bili  so  dvorski 
kočijaži:  eden  našega  cesarja,  drugi  kralja  iz  Neapolja  in  tretji  voj- 
vode  modenskega.  Však  v  barvah  visokega  svojega  gospodarjal 
Možakarji  so  si  bili  v  svesti  visoke  svoje  vážnosti;  pri  vsem  so 
kázali  znano  lakajsko  ošabnost,  nastopali  so,  kadar  so  bili  med  sabo, 
z  večjo    samozavestjo   nego   pravi  cesarji  in  pravi  kralji.    Ne  bomó 
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se  torej  čudili,  če  so  si  med  sabo  dajali  naslove  svojih  prevzvišenih 
gospodarjev.  Nastopali  so  s  hrupom  in  šumom.  Govorili  so  deloma 
nemško,  deloma  laško.  Dva  izmed  poštenjakov  sta  bila  rojena  Laha, 
pa  sta  za  silo  lomila  tudi  nemščino. 

Njih  príhoda  se  je  razveselila  Piškotova  mamka:  „Ježeš,  ce- 
sarski  gospodje  so  tu!  Danes  so  že  drugič  prí  nas!" 

„Pa  tudi  plačajo,  kar  snedo?"  se  oglasi  Urban  s  svojega  sedeža, 
mašeč  v  se  veliké  kose  telečjega  hlebčka.  Njemu  príšleci  niso  čisto 
nič  imponirali.  „Poznám  jih  také  snedeže !  Zlatih  vrvic  je  vse  polno 
na  njih,  če  jim  pogledaš  v  žep,  je  pa  tako,  kakor  bi  gledal  v  iz- 
sušen  vodnjak!   Tako  je,  prímaruhal" 

Oni,  katerím  so  veljale  odurne  te  besede,  so  ga  čisto  prezirali. 
Pometali  so  svoje  trívogelnike  na  črno  mizo,  prí  katerí  je  sedel 
gospod  Urban.  Eden  teh  klobúkov  je  príletel  toli  blizu,  da  je  zadel 
ob  kupo  bržanke,  ki  bi  se  bila  skoraj  zvrnila.  Kot  rak  je  postal 
rdeč  naš  Urban:  „Alo,  kaj  pa  misliš,  laška  griža?"  In  klobúk  je 
potisnil  od  sebe.  Oni  pa  se  za  to  niso  zmenili  ter  so  pričeli  lah- 
kodušno  naročati. 

„Kaj  čemo  piti,  Modena?"  je  vprašal  kočijaž  avstrijskega 
cesarja. 

„Kaj  hoče  piti  vaše  avstrijsko  veličanstvo?"  je  izpregovoril 
oni,  ki  je  nosil  barve  neapoljskega  kralja. 

„Dobro  !  dobro!"  je  klical  Modena.  „Jaz  vse  rad  pijem  in  však 
hip  sem  pripravljen  piti  na  zdravje  kralja  Ferdinanda  in  njega  vi- 
sokosti,  vojvode  v  Kalabriji!" 

„Torej  bržanko  bomo  pili,"  je  odločil  avstrijski  cesar.  „In  kaj 
bomo  jedli?" 

„Kaj  pa  vi  jeste,  vse  hvale  vredni  paesano?"  je  vprašal  voj- 
voda iz  Modene.    „Pokažite  no!" 

Meni  nič  tebi  nič  je  iztegnil  vojvoda  roko  ter  potegnil  k  sebi 
leseni  krožnik,  na  katerem  je  imel  Urban  ostanke  svojega  hlebčka. 
Dolgi  svoj  nos  je  skoraj  vtaknil  v  okusno  jed  ter  izpregovoril  za- 
dovoljno : 

„Dobro  diši  ...  per  dio!" 

Štonglajtar  je  kar  okamenel.  Oči  so  mu  stopile  izpod  čela  in 
kri  mu  je  zalila  obširni  obraz.  Njemu  kaj  takegal  To  je  kričalo  v 
nebol  Zmanjkalo  mu  je  skoraj  sape.  Nato  pa  je  planil  kvišku  ter 
zatulil : 

„Gúljal  A  ves,  kaj  se  pravi  po  štajersko  gúlja?  To  je  svinjal 
Porka!  porka!" 
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Zadnja  beseda,  dasi  slabo  laško  izgovorjena,  je  bila  vendar 
umljiva  tudi  visokim  konjarjem.  Videti  je  bilo,  da  je  trojica,  ki  je 
rada  razgrajala  po,ljubljanskih  gostilnah,  pripravljena  za  také  slučaje. 
Kakor  na  povelje  so  vstali  vsi  trije  in  slekli  dolge,  s  srebrom  in 
zlatom  obrobljene  svoje  frake,  da  bi  jih  pri  pretepu  kaj  ne  poško- 
dovali.  Modena  pa  je  pristopil  k  Urbanu,  ki  v  svoji  vsemogočnosti 
niti  slutil  ni,  da  bi  se  njega  kdo  lotiti  úpal,  ter  mu  z  veliko  močjo 
priložil  gorko  zaušnico,  tako  da  se  mu  je  na  tolstem  licu  napravila 
bela  lisa  in  da  mu  je  prišlo  orjaško  telo  iz  ravnotežja.  Kot  však 
bahač  je  bil  kričeči  Urban  pravzaprav  bojazljivec.  Rad  se  je  prete- 
paval  z  jezikom,  kadar  pa  je  bilo  udariti  s  pestjo,  je  zlezel  navadno 
pod  mizo.  Tudi  tisti  dan  so  ga  imeli  nasprotniki  takoj  na  tleh,  ga 
vlekli  za  lase,  ga  praskali  po  obrazu,  mu  trgali  obleko,  ga  tepli 
in  suvali.  Urban  se  ni  bránil,  samo  dri  se  je,  kakor  se  dere  prasič, 
ki  ga  koljejo  na  plohu. 

Mati  Piškotka  je  prihitela  pred  hišo  na  ulico  ter  pričela  klicati 
na  vse  pretege: 

„Tepo  se!  Pomagajte!  Vse  mi  pobijejo!" 

Prihitel  je  Tomaž  Raznožnik,  c.  kr.  policaj  in  čuvar  javnega 
reda  na  Dunajskí  česti.  Skočil  je  v  pivsko  sobo,  prijel  z  roko  za 
široko  sabljo,  ki  mu  je  na  širokem  jermenu  visela  črez  pleca,  ter 
obstal  s  celo  avtoriteto  užaljenega  zákona  sredi  sobe. 

„V  imenu  postave",  je  zahmlil,  „v  imenu  postave,  Ijudje  božji! 
Če  ne,  pôjde  sablja  iz  nožnic!" 

Kočijaži  so  takoj  odnehali  ter  zlezli  v  svoje  frake.  Organ  zákona 
jih  je  spoznal  in  v  hipu  zlezel  vkup  ter  dejal  sladko: 

„Dobro  jutro,  gospodje!  Ne  vznemirjajte  se  in  le  mirno 
pijte!" 

V  tem  se  je  vzdignil  tepeni  Urban.  Opraskan  po  obrazu  in 
razmršen  v  laseh.  Tudi  nekaj  obleke  je  bilo  raztrgane  na  njem. 
Poiskal  je  svoj  kastorček,  ki  so  mu  ga  bili  pri  pretepu  zbili  z  glave, 
ter  ga  takoj  zopet  potlačil  na  glavo.  Tudi  ob  obupnem  položaju, 
v  katerem  se  je  Urban  nahajal,  je  imel  zavest,  da  mora  biti  pokrit. 
Kakor  lev  je  planil  Raznožnik  k  njemu :  „Odkrij  se,  zverina!  A  ne 
vidiš,  da  imaš  pred  sabo  —  gosposko?" 

In  čuda!  Urban  Pintar  je  ponižno  snel  klobuček  z  boleče 
glave. 

„Kako  se  pišeš?"  vpraša  Raznožnik  osorno.  Urban  je  povedal 
svoje  ime  in  svoj  stan.  Policaj  je  vse  to  zapisal  v  umazano,  debelo 
knjigo,  katero  je  nekje  izvlekel  izpod  svoje  uniforme. 
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„Te  Že  navadimo  lepega  vedenja,"  je  govoril  Raznožnik  oblastne. 
„Na  odgovor  boš  klican,  zver!  Sploh  pa  ne  vem,  kako  prideš  tu 
sem,  saj  vendar  vidiš,  da  je  tu  za  gospode,  a  ne  za  konjske  muhel" 

„Dražili  so  me!"  je  zastokal  Pintar. 

„Kaj  dražili!  Sedaj  še  lažeš,  zver!  Boš  že  izpokoril  se,  kadar 
boš  tičal  v  tranči !  Odrini!" 

Urban  je  med  krohotom  ostalih  plačal  in  odšel.  Za  njim  je 
odkrevsal  tudi  Martin  Topolščak.  Tako  se  je  končala  Urbana  Pintarja 
sláva  tistega  dne! 

Raznožnik  je  prisedel  k  „cesarskim"  gospodom  in  izpregovoril 
prijazno:  „Za  priče  vas  ne  vpišem,  gospodje!  Saj  sem  sam  vse 
videl!" 

Gospodje  so  bili  s  tem  izredno  zadovoljni.  Dali  so  mu  piti 
in  ukázali  mu  prinesti  jedi,  katere  je  „gosposka"  z  veliko  radostjo 
in  točnostjo  použila. 

„Jehta!  jehta!"  je  zakoprnela  Jerebovka,  ki  je  bila  pri  tem 
pristopila  k  mizi.  „Da  bi  ga  le  preveč  ne  zaprli,  ker  se  je  lotil  ce- 
sarskih  gospodov!  Kaj  pravite  vi,  gospod  Raznožnik,  ker  poznáte 
postave?" 

„Ej  jo  bo  izkupil!"  je  odgovoril  važno  policaj  Tomaž.  „Povem 
vam,  mamka,  pošteno  jo  bo  izkupil !  Čakajte  no,  kateri  paragraf  bo 
že !  Hudirja,  saj  jih  skoraj  vse  poznám !  Pa  to  vam  pravim,  mamka, 
visok  paragraf  bo,  visok!" 

Po  tem  temeljitem  pravnem  pouku  si  je  Tomaž  Raznožnik 
okrepčal  svoje  grlo  s  kupico  rumene  bržanke.  Zunaj  pred  pivnico 
pa  se  je  Urban  Pintar  docela  zavedel  svoje  zapuščenosti  in  veliké 
krivice,  katero  je  moral  ravnokar  pretrpeti.  Duša  mu  je  bila  užaljena 
do  smrti,  a  v  svoji  onemoglosti  si  ni  vedel  drugače  pomagati,  nego 
da  je  škripal  z  zobmi  ter  tolkel  s  pestjo  po  zidu.  Končno  pa  se  mu 
je  storilo  milo,  naslonil  se  je  ob  steno  ter  zaihtel :  „Martin,  a  si 
videl,  kako  so  delali  z  mano?   Z  mano,  takim  môžem?" 

Solze  so  mu  zalile  obraz:  „A  sem  jim  kaj  dolžan,  hudiča?" 
Pričel  je  z  veliko  vnemo  jokati,  da  je  prihitel  Juri  Jereb  iz  veže  ter 
ga  skúšal  potolažiti.  To  pa  je  Urbana  Pintarja  silno  razdražilo :  „Kaj 
boš  ti,  ki  nisi  nič  pridá!  A  tudi  oštarija  ni  veliko  pridá,  če  se  v 
njej  pretepavajo  pošteni  in  mirni  možje!" 

Na  ves  glas  je  klical:  „Piškotulja,  kje  si?  Povej  no,  a  sem  ti 
kdaj  kaj  dolžan  ostal?  Ti  preklicana  stará  malha!" 

Pa  se  mu  je  zopet  storilo  milo  in  zopet  se  je  zjokal.  V  tistem 
hipu  sta   prišla   mimo   dva    meščana,  bolje    opravljena   in   zavitá  v 
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plašča  z  visokima  ovratnikoma,  ki  sta  obraza  skoraj  docela  zakrivala. 
Obstala  sta  tik  Piškotove  veže.  Starejši  je  vprašal  z  nekako  ošabnim 
glasom : 

„Čemu  joka  ta  človek?" 

„Nekaj  so  ga  pretepli,"  je  odgovoril  Piskotov  Jurče,  ki  je  še 
vedno  stal  blizu.   „Dvorski  strežaji  so  ga  opraskali  in  pretepli!" 

„Dvorski  strežaji !   Wallenstein  !" 

Mlajši  je  z  največjo  spoštljivostjo  pristopil,  poslušal  úkaz 
starejšega  ter  odhitel  v  Piškotovo  gostilno.  Pa  se  je  kmalu  vrnil 
ter  šepnil : 

„Modenski  Krištofom  je  že  vmes!" 

„Dobro !" 

In  gospoda  sta  počasi  odkorakala  po  Dunajskí  česti.  Tudi 
Urban  se  je  bil  pomiril.  Z  roko  si  je  snažil  obleko  ter  zdihoval: 

„Moj  Bog!  Kam  čem  zdaj?  Sram  me  je,  da  si  kar  okrog 
sebe  pogledati  ne  upam!" 

„Ves  kaj,"  pravi  Topolščak,  „če  nimaš  drugega,  pa  pridi  k 
nam  v  vas!  Radi  te.bomo  sprejeli,  in  če  ne  boš  hotel  z  nami 
jesti  —  mi  ne  jemo  tako  dobro  kot  ti  —  te  nihče  silil  ne  bo !  Tudi 
fantiča  lahko  pogledaš  pri  tej  priliki!" 

Urban  Pintar  se  je  vdal.  Martin  Topolščak  je  stanoval  v  Kravji 
dolini,  kakor  smo  že  prej  povedali.  V  čedni,  sicer  s  slamo  kriti 
hišici  si  je  bil  najel  tri  sobice  s  kuhinjo.  Dve  je  rabil  zase,  v  tretji 
pa  je  stanoval  gospod  študent.  Vse  v  stanovanju  je  pričevalo  o  tem, 
da  so  bili  Topolščakovi  varčni  in  pridni  Ijudje.  Zidarstvo  je  po  zimi 
slabo  donášalo.  Včasi  se  je  popravilo  kako  ognjišče  ali  kaj  malega 
v  tem  ali  onem  stanovanju.  Oče  je  torej  slabo  slúžil  in  zategadelj 
sta  morali  priskočiti  mati  in  hči.  Mati  Maruša  je  stregla  po  hišah, 
Marička  pa  je  bila  jako  spretna  perica.  Ko  je  naš  Urban  Pintar 
vstopil  v  hišo  in  ko  se  je  napravilo  prvo  znanje,  mu  je  pričela  hči 
takoj  v  oči  bosti.  Bila  je  stará  komaj  osemnajst  let.  Imela  je  cvetoča 
lica,  a  nekaj  posebnega  je  bila  njena  rast.  Bila  je  vitke  rasti,  a 
bilo  je  na  njej,  posebno  ob  prsih,  vse  lepo  polno.  Bila  je  podobná 
breskvi,  v  katero  bi  človek  najraje  prejkoprej  zasadil  svoje  zobe. 
Z  eno  besedo,  Topolščakova  Marička  se  je  štela  za  nekako  lepotico 
v  slavnoznani  Kravji  dolini  in  imela  jih  je  nekaj,  ki  so  gledali  za  njo. 

Ko  sta  dospela  Urban  in  Martin,  je  pri  Svetem  Petru  ravno 
poldne  odzvonilo.  Zategadelj  je  bilo  kosilo  že  pripravljeno.  Sedli 
so  takoj  k  mizi  in  mati  Maruša  je  posadila  nanjo  veliko  skledo 
češpljeve  kaše,  ki  so  jo  tedaj  že  imeli  za  dobro  dijaško  pašo.  Obeda 
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se  je  udeležil  tudi  devetletni  edini  domači  sin  Janezek,  slabotno 
otroče,  bledega  obraza  in  velikih,  plašnih  oči,  ki  so  nekako  naprej 
oznanjevale  žalostno  usodo  tega  revnega  Topolščakovega  potomca! 
Predno  se  je  usedel  k  jedi,  je  m  oral  gospodu  stricu  Urbanu  dati 
„srečo",  nato  pa  moliti,  kakor  je  bila  tedaj  lepa  krščanska  navada 
po  kravjedolinskih  hišah. 

Na  mizi  je  bil  samo  en  krožnik,  in  sicer  za  „gospoda"  dijaka. 
Ker  je  študiral  fiziko,  to  je  sedanjo  osmo  šolo,  je  bil  precej  ve- 
Ijaven  v  hiši,  vsaj  toliko,  da  si  ga  v  obiteli  nihče  ni  úpal  tikati. 
Za  tega  dijaka  je  bil  krožnik  pripravljen,  vsi  drugi  so  zajemali  kar 
naravnost  iz  sklede.  Martin  je  povabil  tudi  svojega  rojaka,  da  naj 
prisede.  .         ' 

A  štonglajtar  se  je  oblastno  odrezal:  „Saj  ves,  d  a  kaj  takega 
ne  jem!"  Pri  tem  pa  ni  spustil  dekleta  iz  pogléda.  Dekle  v  belem 
predpasniku  mu  je  zavzelo  vso  dušo.  Pa  še  nekdo  mu  je  bodel  v 
oči.  To  je  bil  zgoraj  omenjeni  fizikar,  Topolščakov  gospod  študent. 
Ta  je  molče  sedel  pri  mizi.  Pojedel  je  najprej  precej  češpljeve  kaše, 
nato  pa  se  je  spravil  na  mali  košček  mesa,  .katero  je  bila  Marička, 
obloženo  z  mogočnim  kupom  praženega  krompirja,  postavila  pred 
njega.  Drugi  domači  so  imeli  pražen  krompir  brez  mesa.  Ta  mla- 
denič  ni  Pintarju  práv  nič  ugajal.  Že  pri  prvem  pogledu  mu  ni  bilo 
nič  na  tej  dijaški  strigalici  všeč !  Bil  je  precej  visoke  postave  in  cela 
kodelja  kodrastih  las  —  radi  te  kodelje  je  imel  že  dokaj  sitnosti  s 
šolsko  gosposko  —  mu  je  visela  okrog  rjavega  lica.  Karakteristična 
so  bila  široká  ústa  in  zelo  rtasti  nos! 

„Čemu  si  ne  striže  las?"  si  je  mislil  Urban.  „Však  krščanski 
človek  si  da  lase  striči!"  In  oči  tega  mladega  človeka  gospodu 
Pintarju  že  celo  niso  ugajale.  Bile  so  dobre,  globoke  oči,  kakršne 
so  Ijubile  ženské  že  tedaj  in  kakršne  Ijubijo  tudi  dandanes.  Zate- 
gadelj  jih  pa  Urban  Pintar  ni  mogel  trpeti! 

„Kako  to  gleda!"  si  je  mislil,  „in  samo  dekleta  gleda!  Ce  bi 
že  saj  kaj  izpregovoril!"  A  dijak  ni  izpregovoril  niti  besedice.  Z 
dolgimi,  koščenimi  prsti  si  je  razrezal  ponižni  košček  mesa,  si  od- 
rezal nekaj  kruha  ter  brzo  vse  pojedel.  Nato  je  ravno  tako  brzo 
vstal,  si  otresel  grivo  svojih  las,  otožno  pogledal  na  dekleta  ter 
odšel  v  svojo  Čumnato. 

„A  ta  človek  nič  ne  moli,  kadar  se  naje?"  se  je  zadrl  Urban. 
Najbolj  ga  je  jezilo,  da  je  dijak  ves  čas  molčal  ter  tako  Urbanu 
Pintarju  ni  dal  prilike,  da  bi  ga  bil  tikal. 

„Kdo  je  ta  mula,  ki  šedi  pri  vaši  mizi  in  ust  ne  odpre?"  vpraša. 
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„To  je  naš  študent,"  odgovori  Topolščak.  „Dvakrát  na  teden 
ima  meso,  drugače  pa  je,  kar  mi  jemo." 

„Pravim  ti,  Martin,  jaz  bi  ga  pri  mizi  ne  gledal  tega  dolgo- 
časneža !" 

„Však  dan  ni  tako  púst !  A  včeraj  je  bila  mati  tu,  pripeljala  je 
nekaj  fižola.  Pa  sta  se  sporekla,  ker  noče  v  lemenat!" 

„Kaj,  v  lemenat  noče !  No,  pa  pusti  me  z  lemenatom  pri  miru ! 
So  tudi  stradači  ti  božji  hlapci!  V  današnjih  časih  so  tisti,  ki  pari- 
zarje  vozijo,  ptiči.  To  mi  veruj,  Martin!" 

Topolščak  je  radovoljno  pritrdil.  Debeli  Urban  Pintar  je  po- 
gledal  nekoliko  proti  stropu  ter  dejal :  „Sedaj  pa  grem !  Bom  že  kaj 
prišel.  Fanteta  vzamem !  Na  jeseň!  Do  tedaj  naj  izdela  šolo!" 

Starši  so  se  gostobesedno  zahvalili.  Urban  Pintar  je  sprejel 
zahvalo  kakor  kak  suverén.  Martin  ga  je  spremil  do  vežnih  vrat. 
Tam  se  je  štonglajtar  ozrl  proti  nebu  ter  vprašal  važno :  „Ti  li  pušča 
v  miru  Maričko  ta  tvoj  študent?  Kako  pa  se  piše?" 

„Jezus  Marija!  Kaj  tako  vprašuješ?  Iz  Vŕbe  na  Gorenjskem 
je  doma.  In  za  Prešerna  se  piše.  Ker  se  bráni  v  lemenat,  mi  je 
však  dan  manj  všeč.  Premalo  vere  ima,  tako  ti  pravim !" 

„Čemu  je. ne  omožiš?"  In  Urban  je  zopet  gledal  proti  nebu. 
„Kaj  takega  ni  varno  imeti  pri  hiši." 

„Kdo  naj  jo  vzame,  ker  ji  nimam  ničesar  dati?" 

„Morda  jo  vzamem  jaz!  No  o  tem  bova  še  govorila!  Adijo!" 

Topolščak  pa  je  ves  srečen  hitel  pravit  svoji  Maruši,  da  bogati 
štonglajtar  morda  vzame  Maričko!  — 


Tretje  poglavje. 

Od  nekdaj  lepé  so  Ljubljanke   slovele, 
Al  lepše  od  Urške  bilo  ni  nobene, 
Nobene  očem  bilo  bolj  zaželjene 
Ob  času  nje  cvetja  dekleta  ne  žene.  — 
Ko  najbolj  iz  zvezd  je  danica  svetla, 
Najlepší  iz  deklic  je  Urška  bila. 

Prešeren. 

Popoldne  tistega  dne,  katerega  so  se  vŕšili  v  prejšnjem  po- 
glavju  popisani  dogodki,  je  nudila  gospa  Eliza  Češkova  svojo  te- 
densko  kavo.  France  Češka,  spoštovan  in  velečislan  meščanski  steklar, 
je  že  tedaj  imel  svojo  hišo  na  Glavnem  trgu  št.  185.,  kupljeno  v 
letu  1810,,  z  znamenito  prodajalnico  steklenega  blaga.  Môžu,  v  ka- 
terem    se   je    pretakala    Češka    kri,    se   je    dobro  godilo  in  njegova 
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obitel  je  že  tedaj  v  Ljubljani  zavzemala  precej  odlično  mesto.  France 
Češka  sicer  še  ni  bil  bogat  kakor  Bernbacher,  Kanduč  in  drugi,  a 
vsled  dobre  kupčije  je  takorekoč  že  lezel  v  bogastvo.  Naš  meščanski 
steklar  se  je  že  bližal  tisti  meji,  kjer  ponehajo  navadni  meščanje 
ter  se  pričenjajo  patriciji.  Ta  meja  je  bila  v  tisti  dobi  ostro  začrtana 
in  ni  se  dala  tako  lahko  prekoračiti,  kakor  bi  mi  dandanes  mislili. 
A  njegova  gospa  je  s  svojimi  željami  že  dávno  prekoračila  ome- 
njeno  mejo.  ískala  in  dobivala  je  znanja  v  najboljših  Ijubljanskih 
krogih  ter  tako  skúšala  priti  do  površja,  kjer  so  plávali  Kanduč, 
Gale,  Lavrin  in  drugi.  V  gospe  Matiidi  Janeževi,  soprogi  znamenitega 
barvarja  in  krznarja  na  Sv.  Petra  česti,  je  imela  nekako  družico,  ki 
je  težila  za  enakimi  nameni. 

Gospa  Eliza  Češkova  je  bila  torej  tisto  popoldne  nekaj  svojih 
prijateljic  povabila  na  kavo.  Bili  sta  navzočni  soprogi  sodnih  svet- 
nikov  Lavrina  in  Gogala,  potem  gospa  trgovca  Galeta,  Žaneta  Ga- 
letova;  povabljena  je  bila  tudi  gospa  Kandučeva,  ki  pa  ni  prišla. 
Navzočna  je  bila  seveda  tudi  gospa  Janeževa.  Sedele  so  okrog 
veliké  mize,  in  sicer  v  dvoúščni  sobi.  Spredaj  je  bilo  vse  oddano : 
tam  je  stanoval  knez  Neri-Corsini,  toskanski  minister.  In  hišni  go- 
spodinji  je  posebno  dobro  delo,  da  so  ji  pridelili  gosta,  ki  je  bil 
knez,  četudi  samo  laški  knez. 

Razgovor  pri  kavi  se  je  pričel  z  običajnim  prepirom  med  gospo 
Lavrinovo  in  gospo  Gogalovo.  Bili  sta  sicer  prijateljici,  pa  se  niti 
videti  nista  mogli,  kar  je  tudi  še  dandanes  med  ženskami  opaziti. 
To  nasprotstvo  je  izviralo  še  iz  francoske  dobe,  v  kateri  je  bil  gospod 
Lavrin  nekoliko  više  splezal  nego  gospod  Gogala.  Posledica  ternu 
je  bila,  da  je  gospa  Lavrinova  še  vedno  bila  zaljubljena  v  francoske 
čase,  dočim  je  gospa  Gogalova,  ki  je  bila  izredno  pobožná,  kolikor 
mogoče  v  nič  devala  omenjene  čase. 

Naravno  je  bilo,  da  so  zbrane  dáme  govorile  o  kongresu. 

„Vidi  se  marsikaj,"  vzklikne  Lavrinka,  „a  še  več  se  je  videlo, 
ko  smo  imeli  Francoze  v  Ljubljani.  Poznala  sem  vse:  Marmonta, 
Junota,  Dauthouarda  in  tudi  lepega  vicekralja !  Krásni  možje  so  bili 
in  vešti  so*  se  znali  in  govoriti  so  umeli!  Moj  Bog,  kako  so 
govorili!  Bili  so  galantní  in  Ijubeznivi.  Da,  da,  Francoz  je  le 
Francoz!" 

Gospe  Gogalovi  je  bilo,  kakor  da  jo  je  kdo  s  trnom  zbodel. 
Takej  se  je  oglasila: 

„Ljuba  Klára,  kaj  boš  hvalila  Francoze!  Saj  vemo,  kako  je 
bilo.  Če  se  jim  je  kdo  sladkal,  ta  je  že  izhajal!  Ne  pravim!" 
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To  je  cikalo  na  gospoda  Lavrina  in  njegova  soproga  je  že 
zardevala. 

„In  res,"  se  je  odrezala  strupeno,  „maršal  Marmont  je  vedel 
ločiti  dobre  glave  od  slabih." 

To  je  zopet  merilo  na  gospoda  Gogala,  in  njegova  soproga 
je  bila  sedaj  na  vrsti,  da  je  zardela. 

„Kaj  maršal!  Ijuba  Klára,  ali  res  misliš,  da  nas  je  Marmont 
vládal  takrat?  Moj  mož  pravi,  in  jaz  mu  čisto  pritrjujem,  da  so  nas 
prostozidarji  vládali  tiste  dni.  Saj  však  ve,  da  so  se  zbirali  v  reduti 
ter  pri  zazidanih  oknih  počenjali  svoje  hudobije.  Koliko  praznikov 
so  nam  snedli  ti  hudobneži!" 

„Pojdi,  pojdi,  Ijuba  Milka!  Moj  mož  pa  pravi,  da  je  vse  to 
otročja  govorica.  Pa  nič  drugega!" 

„Otročja  govorica,  Klára?  Vendar  ne  boš  tajila,  da  so  dr.  Repiča, 
ki  je  nanje  zabavljal,  v  Ljubljanico  vrgli,  da  so  ga  potem  pri  Zalogu 
mrtvega  izvlekli  iz  vode  !  A  ni  bilo  tako,  Ijuba  Klára?" 

„E  kaj,"  odgovori  ,ljuba'  Klára,  „pri  ,Hajduku'  se  je  vina 
nalil  in  v  pijanosti  je  zagazil  v  vodo,  da  je  utonil.  To  je  resnica !" 

Vnel  bi  se  bil  práv  živahen  prepir,  da  se  ni  o  pravem  času 
vmes  vteknila  domača  gospa,  ki  je  čutila,  da  se  hoče  pogovor  preveč 
razgreti.  Spretno  je  zasukala  pomenek  na  drugo  polje,  kjer  je  vedela, 
da  bodo  vse  enih  misii.  Ponudila  je  navzočnim  prijateljicam  priliko, 
da  so  se  lahko  znosile  nad  prijateljico,  ki  je  ni  bilo. 

„Kandučeve  ne  bo!"  je  izpregovorila  lahno.  Takoj  se  je  oglasila 
Žaneta  Galetova :  „Seve,  sedaj  ima  druge  skrbi !  Ste  že  čulé,  Ijube 
prijateljice,  da  si  je  za  letošnje  plese  svoje  obleke  z  Dunaja  na- 
ročila !  Z  Dunaja,  vam  pravim !" 

„Z  Dunaja!"  so  se  začudile  vse. 

„Da  je  mlada,"  dostavi  gospa  Janeževa,  „bi  nič  ne  rekla.  A 
v  njenih  letih,  pa  obleke  z  Dunaja!  Med  nami  povedano,  to  je 
smešno  !" 

„Smešno !  smešno !"  so  začebljale  vse  soglasno. 

„Denár  ima!  To  je  res!"  izpregovori  Lavrinova. 

„Tudi  ne  toliko,"  pravi  Žaneta  Galetova,  „da  bi  ga  jim  ostajalo. 
Saj  so  drugi  trgovci,  ki  tudi  kaj  zaslužijo!" 

„Ti  Ijudje  predobro  žive,"  dostavi  Gogalova,  „vse  bodo  zajedli. 
Však  dan  se  pri  njih  več  kuha  nego  v  škofovi  kuhinji." 

„In  škof  Gruber,"  se  vtakne  domača  gospa  vmes,  „ima  vendar 
več  dohodka,  nego  ga  imajo  Kandučevi !" 

„Res  je !  res  je !"  pritrjujejo  vse. 
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Ravno  tedaj  potrka  nekdo  na  vráta,  in  ko  se  odpro,  vstopi 
gospa  Zofija  Kandučeva.  Od  veselja  so  vse  vzkliknile,  vstale  in  ji 
hitele  nasproti. 

„Kako  nas  veseli,  draga  Zofka,"  je  gostolela  gospa  Češkova, 
„kako  nas  veseli,  da  si  prišla!" 

Žaneta  Galetova:  „Smo  že  mislile,  da  si  zbolela.  In  práv  po- 
milovale  smo  te." 

Gospa  Lavrinova:  „In  za  zgled  smo  te  postavljale !  Kako  si 
dobra  gospodinja  in  izvrstna  mati!" 

Gospa  Gogalova  pa  ji  je  nalila  káve  ter  ji^  odrezala  kos  ru- 
menega  šarklja.  Nato  pa  je  izpregovorila  važno :  „Da  bi  jih  le  imeli 
obilo  takih  prijateljic,  kot  je  naša  Zofija!" 


(Dalje  prihodnjič.) 


f 


Tam  daleč. 

oslala  je  tri  ptičke  v  svet 
v  izhoda  daljne  kraje  .  .  . 
odplule  brzokrile  so 
skoz  polrazcvele  gaje. 

In  prvá  se  povrnila:  — 
„Tvoj  Ijubi  meč  si  brúsi, 
oj,  oster  bode  bridki  meč, 
ko  z  vragom  se  poskusi  ..." 

Poslanka  druga  govori: 
„Ej,  kak  se  v  solncu  bliska 
ta  svetli  meč  —  ta  bridki  meč, 
po  krvi  dragi  vriska!" 

In  tretja  tiho.  govori : 
„Tam  daleč  na  poljani 
krvav  leži  mladenič  bied  — 
in  stražijo  ga  vrani!  ..." 

M.  P.  Nataša. 
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Janez  Trdina. 

Avtobiografska  pisma. 
Prijavlja  dr.  Fr.  Derganc. 

(Dalje.) 

unajska  vláda  je  hotela  brez  dvojbe  slovenskí 
národ  ponemčiti,  nekaj  po  svoji  birokraciji, 
najbolj  pa  z  nemškimi  šolami.  Nemški  jezik 
je  vládal  ne  le  v  srednjih  in  glavnih,  ampak 
tudi  v  deželskih  šolah,  iz  katerih  pa  so  ga 
začeli  z  uspehom  izganjati  naši  domoljubni 
dekani  in  župniki  že  okoli  leta  1840.  Dunajskí  mogočnikí  so  napo- 
vedali slovenščini  najsrditejši  boj.  V  šolskih  pravilíh  se  je  príštevala 
med  glavne  grehe.  Dijak,  kí  je  govoril  po  slovenskí,  je  bil  kaznovan 
kakor  kak  tat  ali  kake  druge  vrste  hudodelec  s  šibo,  palico,  záporom, 
postom,  s  slabim  redom  iz  ponašanja.  V  Kamniku  sem  videl  na 
svoje  oči,  kako  neusmíljeno  so  pretepali  coklarji  naše  dečake  radí 
slovenskega  govorjenja.  V  Novem  mestu  so  jim  obešalí  za  vrat, 
kadar  so  šli  iz  šole  domov,  „lesenega  osla'*,  da  jih  je  lahko  vse 
mesto  videlo  in  zasramovalo.  Také  grdobe  so  se  godile  tudi  v  Po- 
stojní  in  sploh  po  vsej  slovenskí  domovini.  Nemški  oblastniki  so 
hoteli  naš  jezik  mladiní  tako  omrazíti  in  pristudíti,  da  bi  se  ga  iz 
vse  duše  sramovala  in  ga  zaničevala,  da  bi  ga  šmátrala  za  največjo 
nespodobnost,  za  dokaz  hribovske  surovosti  in  najgrše  podlostí. 
Učencem  se  je  strogo  zapovedalo,  da  morajo  ovaditi  učítelju  vsa- 
kega  tovariša,  kí  bi  govoril  ž  njimi  v  soli  ali  tudi  zunaj  šole  po 
slovenskí. 

V  tej  strašní  puščavi  národne  šramote  in  nemške  silovítosti  se 
je  nahajala  samo  ena  oáza  —  naša  lepa  bela  Ljubljana.  To  se  zdi 
marsíkomu  lahko  kaj  čudno  in  neverjetno,  pa  je  vendarle  popol- 
noma  resnično.  V  Ljubljani  ni  niti  v  normalkí  nití  v  gimnazíjí 
noben  profesor  šramotil  naše  slovenščine ;  brez  kázni  so  govorilí 
učenci  po  slovenskí,  kolíkor  so  hoteli.  Po  šolskih  zakoníh  je  bil 
naš  jezik  prepovedan  tudi  v  Ljubljani,  ali  naši  profesorjí  so  bili 
tako  moški  in  pametní,  da  se  níso  brigali  za  to  barbarsko  prepoved. 
Ž  njimi  se  moramo  seznanití  nekoliko  bolj  natanko.  V  drugem 
normalnem  razredu  je  naš  učitelj  Peharc  tudi  v  solí  z  nami  práv 
rad    govoril    po    domače    in    však   teden   nam  je  eno   uro  razlagal 
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krščanski  náuk  po  slovenskí.  V  tretjem  razredu  nam  je  učitelj  Ivanetič, 
kadar  je  bil  dobre  volje,  pravil  ribniške  búrke  in  druge  smešnice 
vselej  po  slovenski;  i  zunaj  šole  je  govoril  z  nami  slovenski  rad 
in  večkrat  nego  po  nemški.  V  gimnaziji  me  je  učil  prvi  dve  leti  do 
svoje  smrti  profesor  Heinrich,  rojen  Moravec.  Mož  ni  znal  slovenski, 
ali  je  bil  ves  navdušen  za  Čehe  in  njih  zgodovino  in  je  spoštoval 
tudi  naš  národ.  Govoril  je  cesto,  da  sta  Čeh  in  Kranjec  brata  po 
krvi  in  jeziku.  Nekoč  je  prihitel  v  šolo  razburjen  —  morda  natrkan 
—  in  nam  rekel  s  slovesnim  glasom :  „Heute  f  and  ich  ein  ehrwíir- 
diges,  altes  Buch  und  in  ihm  erhabene,  hoch  heilige  Verše.  Der 
Anfang  lautet:  ,Napoleon  reče:  Ilirija  vstaň'.  Vstaja,  izdiha,  kdo 
kliče  na  dan*."  Te  skrivnostne  besede  so  vzbudile  v  meni  silno  ra- 
dovednost.  Vprašal  sem  Heinricha,  kje  bi  mogel  to  slavno  knjigo 
dobiti.  Pogledal  me  je  debelo  in  dejal:  „Dies  Buch  ist  nicht  fiir 
dich,  dazu  bist  du  noch  viel  zu  dumm!"  Ta  odgovor  me  ni  preplašil. 
To  imenitno  knjigo  sem  hotel  kupiti,  naj  velja,  kar  hoče.  V  bla- 
gajnici  sem  imel  pet  goldinarjev,  zasluženih  s  korepeticijami.  Doma 
sem  vprašal  gospodinjo,  kje  se  staré  bukve  prodajajo.  Rekla  je: 
„E  kje  nek  —  na  Tandelmarktu !"  Brž  letim  tja  in  vidim  na  odrú 
pet  ali  šest  knjig,  ki  so  bile  pa  vse  molitvene.  Še  večkrat  sem  zaman 
popotoval  na  starinarski  trg.  Nekoč  pa  nájdem  velik  kup  bukev,  med 
katerimi  zapazim  i  posvetne.  Jel  sem  jih  pregledavati  bolj  natanko. 
Kar  se  namerim  na  Vodnikovo  Slovensko  slovnico,  pred  katero  je 
bila  natisnjena  „Ilirija  oživljena".  Od  veselja  mi  je  kar  sapa  zastala. 
Mislil  sem,  da  bo  taká  častita  knjiga  strašno  draga,  in  se  začudil, 
da  je  baba  zahtevala  zanjo  samo  15  krajcarjev.  Drugi  dan  povem 
Heinrichu,  kaj  sem  kúpil.  On  se  zakrohota  in  mi  veli :  „Du  bist  ein 
Teufelskerl,  aber  nimm  dich  in  Acht,  das  Buch  ist  wahrscheinlich 
verboten."  Prepovedani  sad  se  mi  je  zdel  še  slajši  in  imenitnejši. 
Še  tisti  dan  sem  znal  „Ilirijo  oživljeno"  na  pamet.  —  V  peti  in 
šesti  soli  sem  živel  pod  oblastjo  profesorja  Martinaka,  ki  je  slovel 
za  silnega  narodnjaka.  Res  nam  je  priskrbel,  da  smo  dobivali  iz 
vsake  šole  gorenje  gimnazije  po  trije  dijaki  „Novice"  zastonj.  Naj- 
večji  lenuh  med  vsemi  mojimi  součenci  je  bil  vsekakor  Matija  Va- 
Ijavec.  Namesto  šolskih  knjig  je  čital  Gessnerjeve  idile,  Rambachov 
„Odeum"  i.  dr.  Iz  matematike  in  zgodovine  je  zaslúžil  najdebelejšo 
trojko,  ali  blagi  Martinak  ga  je  pardoniral  radi  slovenskega  pesni- 
kovanja.  Valjavec  je  začel  zlagati  pesmi  že  v  peti  soli.  Ko  se  je 
1848.  leta  razglasila  ustáva,  nam  je  dal  Martinak  Slovensko  nalogo, 
prvo  in  obenem  zadnjo,  ker  smo  nekateri  tako  udrihali  po  Nemcih, 
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da  se  nas  je  profesor  zbal.  Ti  trije  prigodki  dokazujejo,  da  je  bil 
Martinak  v  srcu  res  naroden,  ali  javno  ni  tega  nikoli  rad  pokazal. 
V  soli  ni  zinil  nikoli  nobene  domače  besede  in  nikdar  ni  porabil 
prilike,  da  bi  bil  budil  v  nas  Slovensko  rodoljubje.  Nekoč,  ko  sem 
bil  že  sedmošolec,  sem  ga  prišel  vprašat  v  sobo,  kjer  je  učil,  če 
bomo  dobivali  „Novice"  zastonj  tudi  bodoče  leto.  Govoril  sem  po 
slovenskí.  On  mi  ni  ničesar  odgovoril,  nego  se  je  namrdnil  in  za- 
renčal  nejevoljno:  ,,Wissen  sie  nicht,  dafi  die  Schulsprache  deutsch 
ist?"  Tudi  njegova  dva  sinova  sta  bila  tako  „pametna"  Slovenca, 
da  se  nista  vladi  nikoli  zamerila.  Ako  se  ji  je  v  kakem  društvu 
začelo  kaj  zabavljati,  četudi  le  krotko  in  brez  strasti,  sta  báje  oba 
previdno  molčala,  in  če  ni  kmalu  nehalo,  s  kakim  jalovim  izgovorom 
pobegnila. 

Po  stari  sistemi  je  imela  gimnazija  samo  šest  šol,  sedmi  in 
ôsmi  razred  se  je  zval  licej.  Vsakega  teh  dveh  závodov  je  nadziral 
poseben  predstojnik.  Tisti  za  gimnazijo  se  je  zval  prefekt.  Licej  je  bil 
srednja  postojanka  med  gimnazijo  in  vseučiliščem.  Dijaki  so  se 
imenovali  ,,poslušalci"  in  so  uživali  znatne  svoboščine.  Oni  niso 
bili  več  prosti  „Sie",  profesorji  so  jim  veleli :  Meine  Herren.  Po  novi 
sistemi,  ki  je  zavladala  1849.  leta,  se  je  zedinil  licej  z  gimnazijo  in 
dobil  ž  njo  vred  predstojnika,  ki  se  je  imenoval  ravnatelj.  Mnogo 
se  je  ugibalo,  kdo  bo  direktor  Ijubljanske  gimnazije.  Mislilo  se  je, 
da  najbrž  profesor  Kersnik,  učitelj  fizike  v  ôsmi  soli,  ali  pa  morda 
dosedanji  prefekt  gimnazije,  Elija  Rebič.  O  tem,  ko  sta  ta  dva  moža 
opravljala  mirno  svoje  dolžnosti  v  Ljubljani,  se  je  pridno  vozaril 
na  Dunaj  profesor  Kleman,  plazil  se  preponižno  okrog  velikih 
gospodov,  posebno  pa  se  dobrikal  Levu  Thunu,  ministru  uka  in 
bogočastja.  Pomagala  mu  je  tudi  žena,  ki  je  slúžila  nekdaj  pri 
Thunu  menda  za  guvernanto  ali  hišno.  Največ  po  njenem  trudu  je 
dosegel,  česar  je  želel :  vláda  ga  je  potrdila  za  ravnatelja  Ijubljanske 
gimnazije.  Kleman  je  bil  moj  profesor  v  sedmi  in  ôsmi  soli,  v 
sedmi  za  latinskí  jezik,  v  ôsmi  za  zgodovino  in  po  Kersnikovi  smrti 
tudi  za  fiziko.  Priroda  ga  je  za  vse  druge  reči  sijajno  nadarila,  ali 
je  pozabila  mu  dati  kak  košček  značajnosti.  Leta  1848.  se  je  živo 
zavedal  svoje  Češke  krvi,  delal  se  je  za  silnega  Slavjana,  čital  slo- 
venské in  hrvaške  časnike,  družil  se  z  Bleiweisom  in  Cigaletom  in 
podpísal  prošnjo  ali  spomenico  za  Slovensko  univerzo  v  Ljubljani. 
Leto  pozneje  pa  se  je  bil  že  ves  prelevil,  zapisal  se  je  z  dušo  in 
telesom  nemškim  hegemónom  in  si  ugladil  s  tem  pot  na  višavo. 
Postal  je  nas  ravnatelj  in  kmalu  potem  šolski  nadzornik.    Vladi  pa 
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se  je  po  njem  tako  tožilo,  da  ga  je  pozvala  v  ministrstvo  za  uk 
in  bogočastje.  Le  prehitro  so  Slavjani  čutili,  da  je  on  Thunova  desná 
roka  ali  pravzaprav  njegov  vodnik  in  „major  domus".  V  tej  službi 
si  je  pridobil  žalostno  slavo,  da  je  najbrezdušnejši  germanizator  in 
najstrupenejši  sovražnik  slavjanskih  národov  in  jezikov,  katere  je 
pregnal  iz  vseh  višjih  in  srednjih  šol.  Ali  dokler  je  bival  v  Ljubljani, 
ni  pokazal  očitno  nikoli  svojega  renegatstva,  iz  njegovih  ust  nam 
ni  prišla  nobena  razžaljiva  beseda  zoper  slovenski  národ  in  jezik. 
Bivši  prefekt  gimnazije,  Rebič,  je  bil  moj  profesor  v  ôsmi  soli. 
Kleman  ga  je  bil  ovadil  vladi  za  praznoglavca  in  bedáka,  ki  pri- 
poveda  dijakom  samo  básni.  Velik  učenjak  res  ni  bil,  še  manje  pa 
praznoglavec.  Za  latinski  jezik  se  je  kosal  lahko  z  vsakim  drugim 
profesorjem  in  tudi  s  Klemanom  in  še  v  raznih  drugih  strokah  se 
je  smel  pokazati  brez  šramote.  Izvrstno  je  poznal  n.  pr.  rimske 
starine  in  avstrijsko  zgodovino.  Meni  se  je  bil  prikúpil  ta  mož  že 
zdavnaj  radi  svojega  domoljubja.  Rodil  se  je  med  Žumberčani  na 
Gorjancih  in  je  bil  unijatske  vere.  Ali  on  ni  Ijubil  samo  svoje  hrvaške 
národnosti,  ampak  enako  toplo  tudi  našo  Slovensko.  Po  slovenski 
je  rad  govoril,  kolikor  je  znal,  še  rajši  pa  po  hrvaški,  kajti  ni  bil 
pozabil  ni  slovke  svojega  materinskega  jezika.  Zunaj  šole  sva  se 
midva  pomenkovala  vedno  po  slovenski,  pozneje,  ko  sem  bil  že 
učitelj  na  Hrvaškem,  pa  po  ilirski,  kar  mu  je  tako  ugajalo,  da  me 
je  razglasil  za  svojega  sorodnika.  —  Izmed  vseh  svojih  profesorjev 
pa  sem  Ijubil  najbolj  starejšino,  očeta  Kersnika,  ki  je  bil  sploh  tako 
blaga  duša,  da  vsaj  med  dijaki  ni  imel  nikoli  nobenega  sovražnika. 
V  rodoljubju  glasoviti  profesor  Martinak  ni  segel  Kersniku  niti  do 
paša.  Lasje  so  mu  bili  že  zdavnaj  posiveli,  ali  za  svojo  Slovensko 
domovino  si  je  bil  ohranil  tako  vroče  srce,  da  se  je  mogel  kosati 
ž  njim  v  tej  prevážni  reči  le  malokateri  mladeniČ,  prekosil  pa  ga  ni 
nobeden.  Slovenski  je  govoril  z  nami  zunaj  šole  in  v  soli  in  je 
hvalil  in  povzdigoval  ob  vsaki  priliki  bogastvo,  krasoto  in  krepkost 
našega  jezika.  Kadar  sem  bil  vprašan  iz  fizike,  sem  mu  vselej  od- 
govarjal  po  slovenski,  kar  ga  je  tako  veselilo,  da  sem  postal  njegov 
prvi  Ijubimec.  Ko  so  me  hoteli  iz  Ijubljanske  gimnazije  zapoditi, 
bránil  in  zagovarjal  me  je  Kersnik  tako  goreče,  ganljivo  in  prever- 
Ijivo,  da  je  potegnil  na  svojo  strán  večino  učiteljskega  zbora,  ki  je 
potem  dokončal,  da  smem  ostati  slobodno  v  Ijubljanski  gimnaziji. 
Za  god  smo  mu  prisrčno  čestitali,  ustno  pa  tudi  písmeno.  Cestitko 
sem  zložil  jaz,  posnemaje  Koseskega,  v  heksametrih.  Klemanu  ni 
bilo  pogodu,   ker  sem   udaril    proti    koncu    po  sovražnikih   našega 
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národa.  Ali  nemilá  usoda  nam  je  ugrabila  še  isto  leto  tega  obo- 
žavanega  paftrijarha.  Jaz  sem  mu  zložil  nagrobni  govor,  katerega 
pa  sta  prepovedala  ravnatelj  Kleman  in  katehet  Jarc.  Kleman  brez 
dvojbe  zato,  ker  je  bil  slovenskí,  Jarc  pa  z  izgovorom,  da  so  na- 
grobni govori  protestantská  šega.  Po  svojem  dúhu  in  uverjenju  je 
vzgojil  Kersnik  tudi  svoje  otroke.  Sinovi  so  mu  se  šteli  lahko  med 
prvé  slovenské  korenjake,  naš  klasični  romanopisec  Kersnik  je  bil 
njegov  vnuk.  Tudi  prelepa  in  Ijubezniva  njegova  hčerka  Ljudmila 
je  vsa  gorela  za  slovenskí  národ  in  jezik,  bila  je  v  tem  dôstojná 
drugarica  Josipine  Turnogradske.  Slávni  naš  Cigale  si  jo  je  izbral 
za  svojo  nevesto.  Vezala  ga  je  ž  njo  prvá  ideálna  Ijubezen,  ali  žal, 
da  je  pokosila  brezčutna  smrt  to  dražestno  Ijubimko  matere  Sláve, 
predno  se  je  mogla  izpolniti  srčna  želja  njegova  in  tudi  njena. 

Po  šolskih  knjigah,  predavanjih  in  nalogah  si  je  nabral  človek 
res  neko  splošno  izobraženje,  ki  je  pa  ostalo  zgolj  formalno,  plitvo 
in  nedostatno,  ako  ga  ni  popolnilo  in  povečalo  obilno  čitanje  dobrih 
knjig  in  časopisov.  Učitelji  srednjih  šol  bi  morali  smatrati  za  svojo 
najsvetejšo  dolžnost,  da  vcepijo  mladini  veselje  do  branja  in  ji  dajo 
napotke,  katere  knjige  da  ji  je  čitati,  ako  hoče  imeti  od  njih  prijeten 
užitek  in  obenem  korist.  Ali  to  se  ve,  da  bi  morali  biti  učitelji  sami 
veleizobraženi  možje,  ki  bi  poznali  vse  važnejše  spise  svoje  národne, 
pa  tudi  vse  svetovne  literatúre.  V  Avstriji  pa  se  je  nahajalo  nekdaj 
práv  malo  takih  profesorjev.  Vsi  so  se  zadovoljili,  da  znajo  učenci 
to,  kar  so  jim  podajale  šolske  knjige,  za  vse  drugo  se  niso  nič 
brigali.  Izmed  Ijubljanskih  profesorjev  se  je  moglo  trditi  samo  o 
treh,  da  so  temeljito  izobraženi:  o  Heinrichu,  Klemanu  in  Petruzziju, 
ki  pa  žal  ni  bil  nikdar  moj  učitelj.  Ali  še  ti  trije  niso  nikdar  opo- 
minjali  svojih  dijakov  na  čitanje  in  jim  svetovali,  s  katerimi  knjigami 
naj  se  zabavajo  zunaj  šole.  Čitali  smo  torej,  kar  nam  je  prišlo  v 
roke  po  naključju  ali  za  kar  smo  slišali,  da  je  zanimivo. 

Povedal  bom  ob  kratkem,  kakove  knjige  sem  prebiral  v  gim- 
naziji  in  katere  so  me  najbolj  veselile.  To  se  ve,  da  móram  govoriti 
najprej  o  naši  slovenskí  literaturi.  Vodnikovo  „Ilirijo  oživljeno"  sem 
že  omenil,  seznanil  pa  sem  se  skoraj  obenem  z  vsemi  njegovimi 
pesmami.  Z  mano  je  stanoval  pri  Tandlerici  od  začetka  šeste  do 
konca  osme  šole  Gregor  Ložar  iz  Beričevega  pri  Dolu.  Bil  je  silno 
močan  fánt  in  poln  rodoljubja  in  navdušenja  za  narodni  jezik.  Bo- 
goslovcem  je  razlagal  Metelko  Slovensko  slovnico.  Poslušat  ga  je 
hodil  tudi  Ložar.  Te  slovnice  se  je  učil  marljivo  tudi  doma  s  pri- 
jatelji,  ki  so  se  zbirali  pri  njem.  Ložarjeva  mati  je  bila  imovita  mo- 
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karica.  Dobival  je  od  nje  dosti  denarja,  katerega  pa  ni  zatratil  le 
na  zábave,  nego  je  kupoval  zanj  tudi  knjige,  najrajši  domorodne. 
Také,  ki  so  bile  zame,  mi  je  kaj  rad  posojal.  Jaz  sem  bil  takrat 
še  v  spodnji  gimnaziji.  Od  Ložarja  sem  dobil  tudi  Vodnikove  pesmi. 
Najbolj  so  mi  ugajale :  Na  Veršacu,  Milica  miljena,  Nemški  in  slo- 
venskí konj  in  Kranj'c,  tvoja  zemlja  je  zdravá  i.  t.  d.  Naučil  sem 
se  jih  na  pamet.  Drugi  Vodníkovi  spisi  me  niso  toliko  mikali  razen 
zgodovine  Kranjske  dežele,  katero  sem  v  peti  soli  pazljivo  prebiral 
in  si  delal  iz  nje  posnetke.  V  Gornjo  Šiško  sem  šel  večkrat  samo 
za  to,  da  ogledam  natanko  rojstni  dom  našega  pesnika.  Práv  dobro 
sem  poznal  Vodnikovo  sestro,  ki  je  bila  omožena  pri  Brecelniku 
na  Fužinah  blizu  Ljubljane.  Vnuk  njen  je  z  mano  stanoval.  Ljubila 
ga  je  tako  prisrčno,  da  je  prišla  k  njemu  skoro  vsakih  14  dni,  dasi 
je  bila  že  jako  stará  in  slabotna.  Nje  príhoda  sem  se  vselej  ob- 
veselil, ker  nam  je  prípovedovala  vsakovrstne  anekdote  o  svojem 
bratú  Tinetu.  Pravila  nam  je,  kako  neskončno  je  žaloval,  ko  je 
stopil  v  samostan.  Bil  je  bied,  prepaden,  suh,  sama  k^-  in  koža. 
Vsi  so  mislili,  da  hira  za  jetiko  in  bo  kmalu  umri.  Ko  pa  ga  je 
poslal  škof  na  deželo  duše  pást,  smejal  se  je  od  radosti  neprene- 
homa,  menda  še  speč!  Pozneje  je  učil  otroke  v  Ljubljani,  ali  ni  se 
mu  godilo  nič  práv  dobro.  Imel  je  malo  prijateljev  in  dosti  sovraž- 
nikov,  dasi  ni  storil  nikomur  nič  žalega.  Škrici  so  ga  pisano  gledali, 
ker  je  bil  mašnik.  Duhovni  ga  pa  tudi  niso  marali,  ker  se  jim  je 
zdel  preveč  posveten  in  je  bil  privržen  Francozom,  ki  so  prinesli 
deželi  toliko  dobrega.  Brat  Tine  je  užival  najrajši  kmetiške  jedi  tudi 
potem,  ko  je  bil  že  „gospod".  Dejal  je  večkrat:  „Domača  skleda 
mi  še  ni  obležala  nikoli  v  želodcu,  gosposka  pa  že  dostikrat".  Tine 
se  je  hudo  jezil,  da  se  poprijemljejo  rojaki  čimdalje  bolj  Ijuških 
(Ijudskih,  tujih)  navad  in  besed,  svoje  deželske  (domače)  pa  opu- 
ščajo.  To  ni  bilo  všeč  niti  njegovi  sestri.  Rekla  nam  je :  „Kranjci  so 
se  začeli  grdo  spakovati.  Za  mojih  mladih  let  so  govorili  še  povsod 
rogljač,  zdaj  pa  pravijo  štrajgobel,  kakor  da  bi  bilo  to  kaj 
lepega."  (Dalje  prihodnjič.) 
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Budalo  Martinec. 

Spísal  Ivan  Cankar. 

alostno  je,  da  je  poginil,  toda  bila  je  božja 
volja.  Kakor  se  utrga  kameň  na  klancu,  zdrči 
v  globel  in  utone;  brez  vzroka,  tiho,  brez 
spomina. 

Vso  noc  so  se  poslavljali  fantje,  peli 
so  in  plesali;  Martinec  je  sedel  za  pečjo  in 
jim  je  godel.  Ob  zori  so  se  naplesali  in  so  se  stepli  ter  se  razšli. 
Tudi  Martinec  je  vzel  harmoniko  in  je  stopil  iz  zatohle  krčme  na 
cesto.  Tisto  noč  je  pil  kakor  nikoli,  pa  se  ni  upijanil.  Mirno  so 
gledale  njegove  otó,  njegove  misii  so  bile  jasne.  Tiha  je  bila  noč, 
še  zvezde  se  niso  genile.  Nekdo  je  zaukal  na  hribu  —  kakor  bela 
roka  iz  téme.  \ 

Martinec  je'  stopal  skozi  vas,  po  položnem  klancu,  mimo  koč, 
ki  so  spale  gluho  spanje  brez  sanj.  V  temi  je  ležala  vas,  nepremično, 
kakor  na  dnu  vode.  Martinec  pa  je  mislil  v  svojem  srcu:  „Prišel 
bo  dan  nekoč,  ves  svetel  izza  gore  —  vas  pa  se  ne  bo  vzdramila, 
nikoli  več  se  ne  bodo  odprle  mŕtve  oči."  —  Resnično,  za  goro  je 
vzdihnila  zora  v  nemirnem  jutranjem  snu,  vas  pa  je  spala.  —  „Strah 
je  človeka  v  tej  tišini,  umri  bi.  Kakor  da  bi  ležal  sam  na  dnu  vode, 
uklenjen;  šumi  voda  nad  njim,  hiti  v  daljavo,  v  prostrano,  solnčno 
tujino;  on  ne  more." 

Martinec  je  legel  v  seno,  zaspati  pa  ni  mogel.  Ležal  je  na 
hrbtu,  roke  pod  glavo.  V  durih  se  je  zasvetila  razpoka,  zmerom 
svetlejša  je  bila,  zasijal  mu  je  v  lice  prameň  jutranje  lúči.  In  zažarela 
so  mu  lica,  trepalnice  so  vztrepetale,  v  srcu  mu  je  zakljuval  sladek 
nepokoj.  Vzdignile  so  se  misii,  zletele  so  jadrno  —  z  vihrajočimi 
grivami  dvoje  belcev  preko  ravni. 

V  Ameriko,  v  čudesno  deželo!  Tam  je  bogastvo,  Martinec, 
tam  so  Ijudje  veseli  in  bahati,  mečejo  na  mizo  bele  tolarje.  Kaj  je 
Martincu  bogastvo,  kaj  so  mu  beli  tolarji!  V  Ameriki  je  solnce; 
grmeče,  zaglušno  buči  življenje,  kakor  silná  reka  pod  silnim  solncem. 
O,  tam  bi  ne  ležal  človek  na  dnu  ! 

Iz  téme,  iz  tisine,  v  daljavo,  kamorkoli !  .  .  .  Jadrno  sta  hitela 
belca,  gobca  sta  se  penila,  iz  vročih  trupel  je  puhtel  sopar. 
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„Kako  dolgo  sem  ležal!"  je  premišljeval Martinec.  „Kako  dolgo, 
in  nisem  mogel  strán.  Kakor  pričaran.  Zdaj  pa  je  prišel  čas,  po- 
slednja  ura  je  že  prišla!  Čisto  sam  bi  ostal  drugače,  med  starci,  ki 
hodijo  ob  palici  in  ne  morejo  dalje  nego  do  cerkve,  med  ženskami, 
ki  jih  je  Bog  proklel,  da  trpe,  umirajo  od  prvé  ure,  in  med  otroki, 
nadložnimi  starci  v  povojih.  Vsi  drugi  so  šli,  vsi,  ki  so  imeli  v 
žilah  še  kapljo  gorke  krvi.  Naposled  se  je  napotila  tudi  ona  —  živ- 
Ijenje  samo,  edino  in  poslednje,  se  je  napravilo  na  pot.  In  noč  bo 
zdaj  ob  žarkem  poldnevu." 

Zasopel  je  globoko.  Tam  jo  je  videl,  pred  široko  odprtimi, 
zameglelimi  očmi.  Videl  jo  je,  ko  je  šla  po  klancu  navzgor,  črez 
hrib,  za  večen  adijo.  „Zdaj  je  prišel  čas,  poslednja  ura  je  prišla, 
da  se  vzdigneš  ludi  ti,  Martinec!" 

Martinec  je  bil  zaljubljen,  Martinec,  kakor  je  bil,  budalo  in 
pokveka. 

Ob  predpustnem  plesu  je  bilo,  v  kŕčmi,  ko  jo  je  pogledal  s 
takimi  očmi,  kakor  da  je  stala  prvikrat  pred  njim,  v  nebeški  gloriji. 
Sedel  je  na  klopi  za  pečjo,  na  kolenih  harmoniko,  poleg  sebe  poln 
kozarec  in  kos  špehovke.  Vzduh  je  bil  gost,  da  bi  ga  lahko  rezal, 
poln  sopare,  prahu  in  kričečih,  pijanih  glasov.  Fantje  so  sedeli  go- 
loroki,  pot  se  jim  je  svetil  na  razgretih  obrazih,  dekleta  so  sopla 
težko  pod  tesnimi  modrci  in  zmršeni  kodri  so  se  jim  sprijemali 
na  sencih.  Tedaj  sta  stala  pred  njim  kakor  vzrasla  iz  tal.  On  velik, 
močan,  obraz  bahat  in  predrzen,  bela  srajca  na  prsih  in  za  pestjo 
pisano  vezena.  Vrgel  je  desetico  na  harmoniko. 

„Godi,  Martinec" 

Martinec  je  gledal  in  se  ni  gánil. 

„Kam  si  se  zagledal,  Martinec?" 

Pred  njim  je  stala.  Rdeča  ruta  se  je  bila  odvezala  na  prsih, 
svetil  se  je  beli  vrat.  Njen  obraz  je  bil  širok,  krepak,  malo  kozav, 
tako  malo,  da  je  bila  polt  kakor  od  motnorjavega,  rahloraskavega 
žameta.  Mocne,  rdeče  ustnice  so  bile  polodprte,  živ  ogenj  je  sijal 
iz  njenih  oči,  prsi  so  kipele,  da  se  je  páral  modre. 

Martinec  je  vzdignil  obedve  pesti,  zvil  se  je  in  zleknil,  da  je 
udaril  z  glavo  ob  peč,  nato  je  butil  na  tla  z  vsem  telesom  in  ústa 
so  se  mu  zapenila. 

Tisti  večer  je  bil  Martinec  od  Boga  obsojen,  nikoli  več  ni 
ozdravelo  njegovo  srce.  Obsenčilo  ga  je  spoznanje  še  ob  tisti  uri; 
kakor  v  ogledalu  je  ugledal  sebe  in  svoje  življenje  .  .  . 
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Dolgokrak,  grbav,  debeloglav;  v  suhem,  sivopoltem  obrazu, 
pod  silnim  čelom  dvoje  vodenih,  plahih  oči.  Ne  otrok,  ne  fánt,  ne 
starec  —  komaj  človek.  Ker  ni  bil  za  nobeno  rabo,  so  ga  poslali 
v  mesto,  da  bi  študiral;  črez  leto  in  dan  se  je  vrnil  in  kakor  tudi 
so  ga  tepli,  ni  maral  več  v  mesto ;  skočil  je  z  voza,  bežal  je  preko 
pólja  in  se  je  skril  na  svisli.  Poslali  so  ga  v  sosednjo  vas,  da  bi 
se  učil  krojaštva;  črez  mešec  dni  se  je  vrnil.  Kakor  pes  —  tepen 
in  izgnan  se  vrne  po  noci  in  túli  pred  durmi.  Martinec  je  ostal 
doma,  vzel  je  harmoniko  in  je  godel;  sedel  je  za  pečjo,  kolena 
visoko  privzdignjena,  glavo  povešeno,  oči  polzaprte,  brez  misii  v 
daljavo  strmeče.  Drugi  so  plesali,  Martinec  je  godel ;  samo  har- 
monika je  živela  v  njegovih  rokah,  on  sam  je  bil  mrtev,  nikomur 
drag,  nikomur  zoprn  —  kakor  klop  pod  njim  .  .  . 

Ležal  je  v  senu,  spanja  ni  bilo.  Na  rumenih  žarkih,  ki  so  Hli 
izza  razpoke  v  durih,  je  spoznal,  da  je  zunaj  že  jaseň  dan.  Jaseň 
dan  je  bil,  na  ulici  pa  se  ni  genilo ;  ne  koraka,  ne  glasu,  kakor 
opolnoči. 

„Kako  bi  ostal  sam?"  je  pomislil  Martinec.  „Komu  bi  še  godel? 
Kakor  da  bi  godel  v  mrtvaščnici." 

Spoznanje  je  bilo  zrelo  v  njegovem  srcu  in  videl  je  svoje  živ- 
Ijenje  tako  jasno,  kakor  ob  uri  groze,  smrti  pred  obličjem. 

Peljal  se  je  v  mesto,  mladega  upanja  poln.  Preko  holmov, 
preko  ravni,  v  svetlo  daljavo.  Jutro  je  bilo  —  zmerom  za  solncem ! 
Zasvetili  so  se  stolpi,  zašumele  so  ulice.  Tam  je  življenje.  Martinec 
se  je  opotekal  v  življenju,  kakor  da  bi  bil  stopil  v  deročo  vodo; 
njegove  noge  so  bile  še  nerodne  in  slabotne.  Pa  je  prišel  mrak, 
utihnile  so  ulice.  Martinec  je  bil  truden,  malodušnost  je  legla  v 
njegovo  srce  in  zajokal  je  v  postelji.  Po  noci  je  vstal,  oblekel  se 
je  natihoma  in  se  je  napotil. 

„Kam,  Martinec?"  je  zaklical  iz  izbe  zaspan  glas.  Martinec  je 
vztrepetal,  odpiral  je  duri  kakor  tat  in  je  bežal  po  stopnicah,  po  sa- 
motní ulici,  iz  mesta.  Nikamor  se  ni  ozrl,  nikogar  ni  povprašal ;  nje- 
govo prestrašeno  srce  je  poznalo  pot ;  naravnost  preko  pol^a,  preko 
močvirja,  črez  hrib.  Noge  so  se  udirale  v  mokro  prst,  padal  je  na 
strmem  klancu,  strah  ga  je  bilo  v  gozdu ;  toda  ob  zori  je  ugledal 
vas  pod  seboj  in  je  vzkliknil  od  radosti. 

„Zakaj  sem  pobegnil  takrat?"  je  pomislil  Martinec.  „In  zakaj 
se  je  tako  brž  vrnilo  koprnenje  v  moje  srce?" 

Resnično,  ni  se  bil  še  nagnil  tisti  dan,  in  Martinec  je  zajokal 
od  hrepenenja. 
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„Budalo,  čemu  pa  si  pobegnilo?" 

Voznik  ga  je  naložil  in  ga  je  pripeljal  v  mesto. 

„Kdo  pa  te  je  gonil  strán,  budalo?"  so  ga  pozdravili  v  mestu; 
pozdravilo  ga  je  žarko  solnce,  pozdravile  so  ga  šumeče  ulice.  Toda 
njegove  noge  so  bile  takrat  še  slabotne  in  nerodne  in  utrudil  se  je 
kmalu.  Tako  zelo  se  je  utrudil,  da  se  je  vzdignil  neko  noč  natihoma, 
oblekel  se  ter  se  splazil  kakor  tat  po  stopnicah.  Na  ulici  je  vztrepetal : 
neznan  glas  ga  je  poklical  od  daleč. 

„Kam,  Martinec?" 

Bežal  je  črez  polje,  črez  hrib,    njegovo  srce  je  poznalo  pot. 

„Čemu  sem  pobegnil  takrat?"  je  premišljeval  Martinec,  ko  je 
ležal  v  senu.  „In  čemu  se  je  takoj  vrnilo   koprnenje  v  moje  srce?" 

Drugi  so  odhajali  in  ni  jih  bilo  več.  Komaj  da  je  prišel  včasi 
kateri,  pobahal  se  po  krčmah  ter  se  poslovil.  Z  lahkim  srcem  so 
odhajali,  prepevali  so  in  ukali,  nobeno  oko  ni  bilo  solzno.  Otresli 
so  s  svojih  podplatov  prah  mrtvaščnice  in  so  šli  z  razprostrtimi 
rokami  življenju  nasproti.  Moško  so  stopali,  in  ko  so  stali  na  hribu, 
se  niso  ozrli,  še  odkrili  se  niso,  ko  je  pozvonilo  v  dolini,  v  tišini, 
Avemarijo  .  .  .  Njegove  noge  pa  so  bile  slabotne,  spotikale  so  se 
ob  drobnih  kamenih,  opletale  so  se  kakor  pijane.  Oziral  se  je  v 
dolino,  v  temo  so  bile  pričarane  njegove  oči.  Upognjen  je  bil  njegov 
grbavi  hrbet  —  komaj  so  nosile  noge  veliko  breme:  težko  srce,  v 
daljavo  koprneče,  v  dolino-temnico  pričarano. 

Vsi  so  odhajali.  Vsi,  ki  je  bila  v  njih  še  kaplja  življenja,  so 
bežali  iz  mrtvaščnice.  Zmerom  bolj  tiho  je  bilo  v  dolini ;  le  še  ma- 
lokdaj  se  je  oglasilo  po  noci  ukanje  na  klancu  —  kakor  samoten 
klic  sove;  le  še  malokdaj  se  je  glasilo  ob  nedeljah  petje  iz  krčem, 
neprijazno  sredi  tisine,  kakor  žalostná  pesem  romarjev.  Kamor  se 
je  ozrl:   starikavi,   prsteni   obrazi,   ki  je  bila  že  smrt  dahnila  vanje. 

„To  je  bilo  božje  znamenje!"  je  pomislil  Martinec.  „Zdaj  se 
je  napotila  tudi  ona;  poslednji  čas  je,  in  jutri  —  jutri  pride  smrt..." 

Tudi  ona  se  je  napotila  in  vse  življenje,  vse  upanje,  koprnenje 
se  je  na'potilo  ž  njo.  In  jutri,  jutri  pride  smrt.  Pogledala  je  bila 
morda  tudi  ona  na  večerno  nebo,  ozrla  se  je  po  dolini,  pa  je  spo- 
znala, da  je  poslednji  čas.  Od  vzhoda  so  se  zgrinjale  sence,  zmerom 
bolj  se  je  nižalo  nebo ;  en  sam  dan  še  in  vsa  dolina  bo  utopljena 
v  noč,  za  zmerom. 

„Odtod!"  je  vzkriknil  Martinec. 

Vzdignil  se  je  in  si  je  otresel  seno  z  obleke.  Odprl  je  duri; 
svetloba  se  je  izlila  na  podstrešje  in  Martinec  je  zatisnil  oči.  Glava 
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mu  je  bila  težka,  v  ušesih  mu  je  šumelo,  slišal  je  čudno  bučanje 
iz  daljave.  Počasi  je  zlezel  po  lestvi  navzdol ;  nikogar  ni  bilo  na 
ulici;  v  sosednji  hiši  so  bila  okna  zabitá;  ozrl  se  je  po  klancu 
navzgor  —   tiho.  Izpreletel  ga  je  strah. 

„Vsi  so  šli,  ostavili  so  me  čisto  samega;  ne  otrok  ni  vec,  ne 
starcev,  ne  žensk." 

Napotil  se  je  po  klancu,  pogledal  je  skozi  priprto  okno.  V 
veliki,  nizki,  očrneli  izbi  je  sedel  na  klopi  starec,  globoko  sključen, 
molek  v  sklenjenih  rokah.  Obraz  je  bil  siv  in  koščen,  kakor  obraz 
mrtveca.  Starec  se  ni  gánil;  polodprte  oči  so  gledale  belo,  ustnice 
se  niso  premeknile. 

„Tudi  on  je  mrtev!"  je  pomislil  Martinec  in  je  šel  dalje  s 
plahimi  koraki.  „Če  res  nikogar  ni  več?" 

Tam  je  bila  s  slamo  krita  koča;  rdeče  duri  nastežaj  odprte, 
ozko  okence  brez  stekla.  Martinec  je  stopil  v  vežo;  tudi  v  izbo  so 
bile  duri  nastežaj  odprte.  Izba  je  bila  vsa  prazna;  le  dolge,  bele 
klopi  ob  zidu  in  v  kótu  razpelo.  Pod  razpelom  pa  je  sedela  ženská, 
stará  pač  že  sto  let;  v  dve  gubé  je  bil  sključen  život;  dolge,  zgrb- 
Ijene  roke  so  se  oklepale  starinskega  molitvenika  in  bele  oči  so 
strmele  vanj.  Martinec  je  stal  na  pragu,  ženská  se  ni  genila. 

„Tudi  ona  je  mŕtva!"  je  pomislil,  okrenil  se  je  ter  je  stopil  na 
klanec.  Solnce  je  stalo  visoko  na  nebu,  svetložareče,  Martinec  pa 
se  je  začudil,  ko  se  je  ozrl  po  dolini.  Zakaj  vsa  dolina  je  bila  v 
senci. 

„Resnično:  še  nocoj,  še  nocoj  pride  smrt!" 

Martinec  je  hitel  domov  po  harmoniko. 

„Čas  je!  Skoro  bi  bil  že  zamudil!" 

Ko  je  stopil  v  izbo,  je  začutil  nenadoma  težko  •  utrujenost ; 
položil  je  harmoniko  na  mizo,  sedel  je  na  klop  in  je  upri  glavo  v 
dlani,  da  bi  zadremal. 

„Saj  je  še  čas!  Saj  je  še  velik  dan!  Vso  noč  nisem  spal,  zakaj 
bi  zdaj  malo  ne  zadremal?" 

In  zatisnil  je  oči.  Kakor  da  se  mu  je  sklonil  nekdo  preko 
ráme,  objel  ga  okoli  vratu  z  rahlo  roko,  šepetal  mu  sladké  besede. 

„Tako  prijetno  je  spati  ...  v  temi,  v  tišini.  Ničesar  si  želeti, 
nikamor  koprneti;  mrtvec  med  mrtveci  ..." 

Daleč  na  hribu  je  nekdo  zaukal,  Martinec  se  je  stresel  in  se 
je  vzdramil. 

„Izkušnjavec  je  bil  pri  meni!" 

Vzel  je  harmoniko  in  je  šel.  Solnce  se  je  bilo  nagnilo. 
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Z  urnimi  koraki  je  stopal  v  klanec,  mimo  mrtvih  hiš.  Visoko 
na  klancu  —  natanko  tja  je  sijalo  solnce  —  se  je  zableščala  v  lúči 
rdeča  ruta.  Martincu  je  vztrepetalo  srce  in  pospešil  je  korake.  Iz 
doline  so  hitele  sence,  skoro  so  ga  že  dohajale. 

„Samo  še  trenbtek  bi  bil  poslušal  izkušnjavca,  pa  bi  bilo  pre- 
pozno.  Zaspal  bi  bil,  kakor  so  zaspali  drugi  —  kakor  starec,  ki  je 
bil  truden  in  je  zamudil  čas  ter  umri  z  molkom  v  roki  ..." 

Stali  so  vrhu  klanca;  Martinec  je  zamahnil  z  robcem. 

„Hej,  postojte!" 

Dolge  so  bile  njegove  noge,  pa  so  se  opletale  tako  nerodno, 
da  je  lezel  kakor  starec. 

„Stopi,  Martinec,  stopi!" 

Poten  je  bil  in  zasopel,  ko  je  stal  pred  njimi.  Trije  fantje  in 
lepo  dekle,  vsi  prazniško  oblečení,   veliké  cule  v  rokah. 

„Kam  pa  ti,  Martinec?"    ga  je  vprašal  fánt. 

„Z  vami !" 

Dekle  se  je  zasmejalo. 

„Ti,  Martinec?  S  harmoniko?" 

„Kamor  greš  ti,  pôjdem  jaz!"  je  odgovoril  Martinec  resno, 
fantje  pa  so  se  zasmejali  naglas. 

„Glejte  ga  Martinca!" 

„No,  Martinec!"  ga  je  potrkal  fánt  po  rami.  „Pa  hodi  pred 
nami,  zagodi  nam  na  pot!" 

Martinec  je  zagodel,  fantje  so  zapeli. 

„Hej,  hej,  Martinec!"  je  zaklical  fánt.  „Kako  pa  godeš?  Ne 
maramo  romarskih  pesmi!  Zagodi  nam  poskočnico!" 

Martinec  se  je  prestrašil.  Odkod  se  je  bila  oglasila  tista  žalostná 
romarska  pesem?  Prišla  je  v  srce,  prišla  je  v  roke  in  nenadoma  je 
zastokala  v  harmoniki.  Postal  je  na  poti  in  se  je  ozrl. 

„No  dalje,  Martinec,  dalje!" 

Vrhu  klanca  so  bili,  ozrl  se  je  v  dolino. 

„Kaj  niso  zapeli  zvonovi  tam  doli?" 

„Le  dalje,  Martinec,  mudi  se  nam!" 

Po  klancu  navzdol,  po  klancu  navkreber  v  hrib.  In  kakor  so 
hodili,  je  hodilo  solnce  ž  njimi.  Martinec  je  godel,  godel  je  zmerom 
glasneje,  da  bi  ne  slišal  svojega  plahega  srca.  Zakljuvalo  je  v  srcu, 
zajokalo,  kakor  tisto  noč,  ko  je  vstal  in  se  oblekel  natihoma  ter  se 
splazil  po  stopnicah  na  ulico. 

„Kaj  zaostajaš,  Martinec?" 
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Nič  več  ni  hodil  pred  njimi.  Truden  je  bil,  noge  so  mu  bile 
kakor  od  kameňa. 

„Kaj  ne  bi  malo  odpočili?"  je  zaprosil. 

„Saj  smo  se  komaj  napotili!  Ne  odpočijemo  prej,  dokler  ne 
pridemo  do  štacije.  Če  si  truden,  pa  se  vrni!" 

Rdeča  ruta  se  je  bleščala  v  solncu  pred  njim.  Martinec  je  stopil 
krepkeje  in  je  zagodel  fantovsko. 

Po  strmi  rebri  se  je  vila  pot;  kamenje  se  je  luščilo  pod  koraki 
in  je  drčalo  v  dolino ;  včasi  je  postal  Martinec  in  je  poslušal :  za- 
molklo  je  zastokalo  spodaj,  kameň  je  bil  utonil  v  vodi. 

„Kje  si  ostal,  Martinec,  slabič?  Doklej  pa  še  misliš  z  nami?" 

„Do  konca." 

„Kam?" 

„V  Ameriko." 

Veselo  so  se  zasmejali  fantje  in  tudi  ona  se  je  zasmejala,  ko 
se  je  ozrla  nanj.  Stal  je  pod  njimi,  na  klancu;  dolge  noge  so  se 
mu  tresle,  grbavo  telo  je  bilo  sključeno,  oči  so  strmele  neumno, 
prestrašeno. 

„V  Ameriko!"  je  ponovil  Martinec  in  njegov  glas  je  bil  plah 
in  proseč. 

„Torej  pojdi,  Martinec,  le  pojdi!"  so  se  smejali  fantje;  ozirali 
so  se  nanj  in  so  šli  počasi  dalje.  Martinec  je  stal  prikovan. 

„Pojdi,  Martinec!"  je  zaklicalo  dekle  in  beli  zobje  so  se  za- 
svetili. 

Martinec  je  vzdignil  nogo,  da  bi  jo  izrval  iz  zemlje,  in  stopil 
je  resnično,  opotekaje  se,  težko  sopeč. 

„Ali  si  pijan,  Martinec?" 

Videl  je,  kako  se  je  okrenila,  vzdignila  krilo  do  gležnjev  ter 
stopila  v  hrib;  tudi  fantje  so  pospešili  korake. 

„Zdaj  so  me  ostavili  samega,  zdaj  me  jeostavila!"  se  je  pre- 
strašil Martinec  v  srcu. 

„Postojte,  Ijudje  božji,  potrpite,  da  pridem  za  vami!" 

„Brž,  Martinec,  mudi  se  že!  Skoro  bo  zatonilo  solnce!" 

Tudi  Martinec  je  čutil,  da  skoro  zatone  solnce.  Do  njegovih 
nog  so  že  segale  sence,  preplavile  so  bile  že  vso  dolino. 

Zaklicali  so,  toda  postali  niso,  tudi  ozrli  se  niso  več. 

„Brez  usmiljenja  je  njeno  srce!"  je  pomislil  Martinec.  „Tako 
odhaja ;  ne  ozre  se  name,  ne  reče  adijo ;  sunila  me  je  v  strán  kakor 
kameň;  brez  usmiljenja." 

Komaj  deset  korakov  je  bilo  še  do  vrhá. 
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„Samo  še  teh  deset  korakov!"  je  pomislil.  Njegovo  srce  pa 
je  bilo  malodušno;  še  poskusil  ni,  da  bi  izrval  prikovano  nogo. 

Izpreletela  ga  je  čudná  misel. 

„Kako,  če  postane  tam,  na  vrhu,  in  se  ozre  name  ter  se  vrne? 
—  Ubogi  Martinec,  moj  dragi!  —  Zakaj  bi  bilo  neusmiljeno  njeno 
srce,  če  so  tako  lepe  njene  oči?  Samo  še  pet  korakov;  zapeli  so 
veselo  pesem,  ne  vidijo  me  v  senci  več.  —  In  se  povrne  in  mi  ovije 
roko  okoli  vratu.  Takrat  bodo  pač  utonile  te  sence  v  prelepem  ve- 
černem  solncu.  —  O  ti,  lepa,  usmiljena,  ki  sem  te  imel  tako  rad !  — 
Samo  še  en  korak." 

Ozrl  se  je  fánt. 

„No,  Martinec?" 

Martinec  je  premaknil  ustnice,  pa  ni  odgovoril. 

„Zbogom,  Martinec!" 

„Ozri  se  še  ti,  vsaj  enkrat  še !"  je  prosil  Martinec  v  svojem  srcu. 

Stali  so  na  hribu,  vsi  v  solncu.  Videl  jo  je  natanko;  njeno 
glavo  je  obsevala  nebeská  glorija,  ruta  okoli  vratu  je  bila  z  zlatom 
obrobljena. 

„Zbogom,  Martinec!" 

Ni  se  ozrla.  Tonili  so  sunkoma  za  hrib  zmerom  niže;  solnce 
je  tonilo  ž  njimi. 

„Hana!"  je  vzkriknil  Martinec. 

Samo  še  njeno  glavo  je  videl  v  zlati  megli. 

„Hana!" 

Utonili  so  za  hrib  in  tudi  solnce  je  utonilo. 

Martincu  so  se  šibile  noge;  stopal  je,  toda  zdelo  se  mu  je, 
da  stopa  zmerom  na  istem  mestu.  Njegovi  koraki  so  bili  trdi;  ka- 
rnenje  se  je  luščilo  in  je  drčalo  po  klancu;  prišel  ni  dalje,  dasi  je 
sopel  težko  in  mu  je  lil  pot  po  čelu. 

„Hana!" 

Klical  je,  pa  ni  čul  svojega  glasu.  Prsti  so  se  krčili,  stískali 
so  harmoniko  —  zajokalo  je  od  nekod.  Kjer  je  bilo  prej  solnce, 
se  je  raztegal  dolg,  ozek,  rdeče  obrobljen  oblak,  krvava  lisa  na 
lepem  licu  neba. 

„Solnce  je  šlo  ž  njimi  in  se  ne  vrne  več.  In  jutri,  jutri  — " 

Stopal  je  neprestano,  s  trdimi  koraki,  sključenimi  nogami.  Tre- 
notek  je  bil ;  solnce  je  zašlo  tako  hitro,  kakor  da  bi  se  bilo  utrgalo 
z  neba.  Martincu  se  je  zdelo,  da  stoji  tam  že  ves  dolgi  večer;  pre- 
mišljeval  je  mirno. 
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„In  jutri  pride  smrt;  kakor  je  bilo  sojeno.  Starci  je  že  niso 
mogli  dočakati;  zaspali  so,  še  predno  je  dehnila  od  daleč.  Tudi 
takrat  sem  pobegnil,  ker  je  bilo  sojeno  ;  čemu  bi  se  ne  povrnil  zdaj 
v  to  prijazno  noč?  —  O,  da  bi  se  bila  vsaj  ozrla;  vsaj  prijazen 
adijo!  —  Hana!  Hana!" 

Kakor  da  bi  se  bile  prelomile,  so  se  sključile  noge,  telo  se  je 
zvilo  vznak,  pesti  so  se  stisnile  in  čuden  zvok  je  presekal  noč,  pol 
jok,  pol  krohot.  Na  klancu  se  je  utrgal  velik  črn  kameň,  drčal  je 
v  dolino  sunkoma,  skokoma,  ter  je  utonil. 

Pred  hišo  je  stala  kmetica  in  se  je  pokrižala. 


Sentimentálne  melodije. 


I. 


A? 


tvojih  očeh  je  raj, 
glorije  večne  sijaj ! 
Ko  pride  mrak  trepetajoč, 
pozdravljajo  zvezde  te  v  tiho  noč, 
Ijubica  moja  I 
V  tvojih  očkih  gorí, 
moja  sreča  se  v  njih  blesti, 
v  njih  duša  mi  zgorela  bo, 
mladost  mi  ovenela  bo. 


^, 


lej,  žalost  se  je  zgrnila 
neskončna  nad  menoj, 
ah,  le  še  v  sanjah  vročih 
obraz  zrem  sladki  tvoj ! 


Draga,  veš,  kaj  se  pravi  Ijubiti 
v  življenju  enkrat  samo, 
ubiti  živo  srce, 
ko  je  prosilo  tako? 


Poznáš  li  tisto  Ijubezen, 
ki  nič  ne  govori, 
ker  je  globoka  kot  morje 
in  ker  ji  konca  ni? 


Oblak  bo  šel  po  nebu 
srebrno  bleščeč  .  .  . 
moja  pota  bodo  mračna, 
po  njih  v  bridkostih  duša 
bo  plakala  se  solzeč. 
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III. 

jubezen  moja  križana 
leži  pred  teboj  koprneča, 
zdihuje  ranjena  zaman 
po  tebi,  sladká  sreča! 

Sijale  so  zvezde  v  majsko  noc, 
akacije  so  dehtele, 
želje  so  vstale  obupujoč 
in  večno  bodo  plamtele. 


:6 


IV. 


olest  srca  je  strašná, 
da  se  bojim,  ko  se  nocí: 
iz  mraka  čujem  glasove, 
kot  če  mrliču  zvoni. 


Draga,  duša  moja  otožna 
pogubljena  bo  vekomaj, 
a  tebi  odprt  bo  bleščal 
nebeški  raj ! 


Pred  milostno  Madono 
je  lúčka  ugásnila, 
v  temo  se  je  zavila 
pod,oba  sveta  vsa. 


R.  Slavič. 


_^^ 


Le  še  spomini  včasi 


T^áa]  sem  daleč  od  tebe 

in  le  še  spomini  vedo 

za  tvoja  mehka  lica, 

za  tvoje  modro  oko. 


In  le  še  spomini  včasi 
poljubijo  te  gorkó, 
tesnó  te  stisnejo  k  sebi, 
v  naročje  te  toplo  vzemó. 
Roman  Romanov. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubijanskega  Zvona". 
Spisal  dr.  Jos.  Tominšek. 

V. 

„Dobrega  literarnega  lista  nam  je  potreba, 
naj  mu  bode  ime  tako  ali  tako,  naj  ga 
ureduje  Peter  ali  Pavel,  naj  izhaja  na 
Dunaji,  v  Ljubljani  ali  v  Novem  mestu". 

{Stritar.  Zvon  1879,  str.  352.) 

1.  /  ^    B^^^^^""^^\z  dejstev,  zabeleženih  v  prejšnjem  poglavju, 

je  vsaj  nekoliko  razvidno,  kaj  je  bil  Stritar 
s  svojim  Zvonom  za  Slovensko  slovstvo; 
kdor  ga  hoče  celotno  presojati,  naj  precitá 
članek  „Jos.  Stritar"  v  Hribar-Tavčarjevem 
„Slovanu"  leta  1887.,  str.  12.  idd.,  zlasti 
markantne  črtice  na  stráni  93.;  tudi  mi  pravimo:  „V  Stritarju  ima 
Slovenska  književnost  svoj  izraz"  in  „Stritar  stoji  na  vrhuncu  slo- 
venské kultúre" ;  a  res  ni,  da  so  bas  „Novice"  krivé,  da  je  propal 
Zvon ;  vzroki  so  bili  drugi,  kakor  smo  deloma  videli :  notranji. 

Propal?  Saj  Zvon  pravzaprav  ni  propal,  le  preselil  se  je  z 
Dunaja  v  Ljubljano,  udomačil  se  je  med  domačini  in,  zajemajoč  iz 
rodnih  tal,  postal  krepkejši;  a  udobno  življenje  mu  je  bilo  doma 
le  mogoče,  ker  mu  je  bil  ugladil  pot  dunajski  ded.  V  kakem  pravcu 
bo  tekel  bodoči  razvoj,  sluti  práv  dobro  „Vienac"  XII.  1880,  str.  233.: 
„Gospodina  Stritara  svaki  Slovenac  pa  i  mnogi  Hrvat  pozná  kao 
temeljito  naobražena  estetika  ter  najboljega  slovenskega  kritika. 
Njegov  je  Zvon  po  obsegu  malen  list,  mu  ipak  je  odabranimi  i 
izvornimi  članci  .  .  .  znatno  obogatio  malú  slovenskú  književnost. 
Uzprkos  tomu  ima  taj  vrstni  listič  zajedno  sa  svojim  urednikom 
mnogo  Ijutih  neprijatelja.  Gosp.  Stritar  je  sve  kušao,  da  tu  mržnju 
ublaži . . .  Žalostná  posljedica  odurnoga  zanovjetanja  je,  da  če  gosp. 
Stritar  obustaviti  izdavanje  svojega  lista  .  .  .  Dao  bog,  te  bi  se  ob- 
istinila  želja  praštajučega  se  gospodina  urednika,  koj  je  svoje  zem- 
Ijake  pozvao,  da  si  tečajem  ove  godine  nadju  koga,  tko  bi  jim 
utemeljio  nov  list  ili  htio  preuzeti  „Zvon".  Ako  bas  mora  tako  biti, 

„Ljubljanski  Zvon"  8.  XXV.  1905.  31 


482         Dr.  Jos.  Tominšek:  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku. 

onda  mislimo,  da  bi  se  taj  čovjek  mogao  nači  med  j  u 
dasadanjimi  súradnici  Zvona.  Medju  ovimi  se  je  u  zadnje 
vrieme  osobito  iztaknuo  gosp.  prof.  Levec..."  Pisec  tega  odstávka, 
S(taré),  je  pac  poznal  razmere. 

Omenjeni  Stritarjev  poziv,  naj  se  med  tem,  ko  on  izdaja  zadnji 
letnik  svojega  Zvona,  pripravlja  kje  drugje,  najbolje  v  Ljubljani,  nov 
leposlovni  list,  je  slovstvenike  vzdramil.  Jurčič,  Kers  nik,  Levec,  Tavčar 
so  v  Ljubljani  razpravljali  o  tem,  a  do  pravé  odločitve  ni  prišlo, 
zlasti  ker  je  bil  Levec,  ki  bi  bil  res,  kakor  je  Staré  pravo  zadel, 
pac  prevzel  vodstvo,  tedaj  preobložen  z  osebn  imi  pošli,  Jurčič  pa 
je  bil  pri  „SI.  Národu"  dovolj  vprežen.  Leto  je  teklo  in  potekalo, 
a  Ljubljana  se  še  ni  práv  zgenila.  Kar  pride  iz  Celovca  vest,  da  bo 
tam  izhajal  nov  leposlovno-znanstven  list,  „Kreš".  To  je  izpodbodlo 
zlasti  Jurčiča;  kar  hitro  je,  tako  mi  je  pravil  Levec,  sestavil  in 
objavil  oklic,^)  da  —  izide  s  prihodnjim  letom  „Ljub- 
Ijanski  Zvon",  ter  je  na  svojo  roko  napovedal  izdajatelje:  sebe, 
Kersnika,  Levca  in  Tavčarja. 

Tako  je  bil  presekan  gordijski  vozel  preudarjanja  in  sreča  ju- 
naška  je  bila  milá  tému  hitremu,  nepričakovanemu  činu.  Marsikdo 
je  bil  iznenaden,  nekaj  pač  Stritar  sam,  ki  se  izprva  novému  pod- 
jetju  ni  bližal.  Nekam  neprijetno  je  bilo  zanj,  da  se  je  list  imenoval 
bas  „Zvon",  ker  je  on  želel,  naj  se  imenuje  drugače.  Vendar  moramo 
reči,  da  so  ravnali  ustanovniki  popolnoma  v  zmislu  bistva  novega 
lista,  izražujoč  že  v  naslovu  kontinuiteto  „Ljubljanskega  Zvona"  s 
Stritarjevim.  Ime  samo  ob  sebi  je  sicer  brezpome  mbna  zunanjost 
in  lahko  bi  se  šalili  iz  njega,  kakor  se  je  Levstik  iz  „Novic"  (Zbr. 
sp.  n.  142),  kjer  jim  našteva  celih  24  naslovov  (med  njimi  tvorbe, 
kakor:  srditokritikodavje,  jezikooblikopridje,  zabav nosmehovoljstvo), 
a  Zvon  je  zadonel  tako,  da  kaj  takega  nikomur  ni  prišlo  na  misel.'^) 

Tako  je  izšel  L  január  j  a  1.  188L  „Lj  ubi  jánski  Zvon, 
leposloven  inznanstven  list.  Izda j atelji:  Jos.  Jurčič, 
Janko  Kersnik,  Fr.  Levec,  Dr.  Ivan  Tavčar.  Št.  1."  Izšel 
bi  bil  pač  tudi  brez  ozira  na  „Kreš",  a  zdravo  je  bilo  tekmovanje 
s  takim  listom,  ki  so  ga  zastopali  glasoviti  možje,  in  Ijubljanski 
društveniki  so  morali  delati  z  vsem  ognjem. 

Literárni  svet  pa  je  ta  konkurenca  vendarle  dirnila.  Oziram  se 
najprej  na  „V  i  en  a  c",  ki  je  oba  lista  pazno  zasledoval  in  je  bil  vse- 


0  Glej  „Slov.  Národ"  1880,  10,  novembra  in  12.  decembra. 

^)  Kako  so  se  pri  nas  izbirala  imena  časopisov,   gl.  Vrhovnikov  spis  str.  83. 
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kakor  objektívnejší  nego  naši  domačí  glasníkí.  L.  1881.,  br,  3.,  str.  48. 
je  najprej  navedená  vsebína  1.  števílke  „Zvona",  a  zatem  se  na- 
daljuje:  „da  ce  list  dobar  bití,  môže  se  prosudít  po  imeníh  poedinih 
pisaca,  koja  liepo  slove  u  slovenskoj  književnosti  .  .  .  Bilo  je  vrlo 
korístno,  da  su  se  odlične  knjíževne  sile  sastale  na  složan  rad,- po 
kóme  literatúre  manjíh  národa  valjano  uspjevati  mogu.  No  kao  da 
nisu  svi  pisci  pristali  u  to  kolo,  prof.  Jak.  Sket  u  Celovcu  pozivlje 
naime  na  predplatu  za  beletristickí  mjesečnik  „Kreš"  . . .  Nemožemo 
o  njem  ništa  reči,  jer  ga  nevidjesmo,  nečemo  ní  nagovještati  o  pô- 
vodu tóga  razkola.  Medjutim  pratít  cemo  pozorno  oba  lista  ter 
čemo  u  svoje  vrieme  iztaknuti,  u  koliko  se  svojim  pravcem  razlikuju". 
Na  straní  73.  pa  se  glase  besede  že  konkretneje  :  „Po  vanjskom  oblíku 
oba  su  si  lista  ravna,  oba  ízlaze  u  mjesečnih  sveščičih  po  četirí  arka, 
te  su  oba  namienjena  beletristici  i  znanosti.  O  nutarnjoj  vríednosti 
naprvo  suditi,  bilo  bi  krivo.  Kako  čujemo,  ima  „Kreš"  svoje,  a 
„Ljublj.  Zvon"  svoje  suradnike,  pa  budú  li  ovi  svoju  rieč  održali, 
neče  ní  jednomu  ni  drugomu  uzmanjkatí  duševne  podpore ;  nu  kakva 
če  bití  materíjalna,  to  ne  známo.  Budú  li  Slovenci  obadva  lista 
podupirali,  onda  želimo  í  jednom  i  drugom  dug  život,  osvjedočení, 
da  mogu  dva  lista,  kad  složno  rade,  národu  mnogo  više  koristiti, 
nego  jedan".  Pozneje  (str.  461.)  je  Vienac  —  ne  Staré,  ampak  ured- 
ništvo  —  zelo  zameril  Kresu,  da  je  v  7.  štev.  sprejel  izpod  peresa 
dr.  Ahasvera  članek  o  Jugoslovanih,  kjer  se  naštevajo,  sicer  čisto 
objektivno,  nekatere  slabé  lastnosti  Hrvatov  in  Srbov.  Vendar  se 
je  vsestransko   priznávalo,  da  je  Kreš  izboren  list.  — 

Za  konkurenčná  lista  pa  sta  se  šmátrala  v  javnosti  „Zvon"  in 
„Kreš"  vedno,  a  pravi  rodoljub  je  ravnal  in  govoril  tako  kakor  avtor 
knjige  „Časnikarstvo",  ki  piše  še  leta  1884.  (str.  73.):  „Pisatelj  teh 
vrstic  je  že  od  začetka  naročen  na  Kreš  in  na  Zvon  ter  pri  vsaki 
priliki  spodbuja  Ijudi  k  naročevanju  obeh  listov  ali  pa  vsaj  jednega 
izmed  nju".  —  Naposled  se  je  razmerje  med  listoma  res  tako  uredilo, 
kakor  je  pisal  Vienac:  oba  sta  imela  svoje  naročnike  in  sotrudnike 
in  Zvonu  Kreš  ni  nič  škodoval,  kakor  mi  je  zatrjeval  Levec,  na- 
ravnost  pa  tudi  Zvon  Kresu  ne.  Kreš  je  zamorila  zlasti  nedovzet; 
nost  Slovencev  za  strogo  znanstvo  ter  odročno  domovje  Kresovo- 
leta  1886.  je  gorel  —  žal  —  zadnji  „Kres'M 

„Novice"  leta  1880.  so  najprej  (strán  366.)  posnele  po  „SI. 
Národu"  vest,  da  bo  izhajal  z  nastopnim  letom  „Lj.  Zvon"  (prim. 
tudi  str.  373.),  in  dostavile  vprašanje:  „Kaj  pa  Kreš?",  a  na  str.  387. 
(št.  48.,  1.  decembra  1880)  je  ponatisnjeno  „Vabilo  na  naročbo  Lj. 
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Zvona^'.  Leta  1881.  pa  primerja  T.  Petrov  pod  naslovom  „Jezikoslovne 
stvari"  (strán  35.  idd.)  oba  lista;  oba  splošno  pohvalivši,  se  bavi 
pisatelj  z  jezikovnimi  posebnostmi  in  graja  „Zvon"  zaradi  nekaterih 
nedôslednosti.  Nasprotno  pa  hvali  nekaj  niže  (strán  75.  idd.) 
Cigale  v  sestavku:  „Pisatelji  slovenskí,  na  pilo  nikdar  ne  pozabite" 
vprav  „Zvon"  z  ozirom  „na  čistost  oblik  in  na  pravilnost,"  dočim 
v  Kresu  cesto  pogreša  „pile".  —  Te  besede  so  bile  poslavljanje  od 
jezikoslovne  dobe  v  našem  slovstvu! 

Oprezno  se  je  vedia  „Danica"  napram  novorojencema.  V 
štev.  51.,  teden  pred  Božičem  leta  1880.,  je  objavila  Kresovo  vabilo 
na  naročbo  v  obliki  sledečega  dopisa  iz  Ljubljane :  „Učeni  gospodje 
bodo  o  novem  letu  v  Celovcu  pričeli  na  svitlo  dajati  leposloven  in 
znanstven  list  „Kreš".  Slovenci  vedo,  da  „Danica"  skrbno  želi  mla- 
dino  varovati  vse  spotike  in  privoši  ji  le  zdravé  duševne  hrane. 
Leposlovstvo  je  nevarno  pol  j  e  in  le  prerado  se  zavleče  kaj 
na  to  ledino,  kar  ni  „leposlovno"  in  v  mladini  budi  občutke,  ki  jih 
vera  in  nravnost  prepovedujete.  V  zaupanju  in  pod  to  pogojo,  da 
bode  „Kreš"  zares  jasno-svetli  kreš  naši  mladini,  naj  tudi  „Danica" 
naznani  nasleduje  poslano  vabilo".  —  To  je  bilo  dovolj  hladno,  a 
Danica  si  je  ostala  zvesta  v  svojih  načelih;  o  ,, Zvonu"  ni  prinesla 
—  ne  besedice,  ostala  si  je  tudi  v  tem  oziru  zvesta. 

Točno  je  seveda  o  Zvonu  poročal  „Slov.  Národ".  Prvi  dve 
oznanili  smo  omenili  že  zgoraj ;  proti  koncu  1.  1880.  pa  je  prinesel 
však  teden  kako  vest  o  Zvonu.  Dne  22.  decembra  (štev.  293.)  je 
povedano  poročilo:  „Ljublj.  Zvona  se  stavi  zdaj  uže  četrta  póla. 
Naročniki,  ki  hote  ta  časnik  podpirati,  naj  se  izvolijo  skoro  oglasiti. 
Prvi  broj  izide  na  novega  leta  dan",  in  dne  29.  decembra  (št.  298.) 
je  navedená  vsebina  1.  številke  s  pristavkom:  „,Glavo'  v  našem  listu 
je  narisal  v  novogrškej  renesansi  ljublj.  umetelnik  g.  A.  Zeplichal". 
V  štev.  296.  (25.  decembra)  je  obenem  bodro  pisan  članek  pod 
zaglavjem  „Lj.  Zvon" ;  tu  je  povedanega  n.  pr.  o  beletristiki  mnogo 
reči,  ki  imajo  splošno  veljavo  in  zaslužijo  našo  pozornost,  ki  jim 
jo  bomo  posvetili,  ko  se  bomo  bavili  z  Zvonovim   programom. 


2.  Tako  je  izšla  s  1.  január  jem  1.  številka  in  je  do- 
segla  na  mah  uspeh  kakor  pri  nas  nobeden  list  niti 
pre  j  niti  pozneje.  „Slovenskí  Národ"  poroča  v  4.  številki 
leta  1881.,    da   se  je  javilo  za  „Zvon"  toliko  naročnikov,  da  se  je 
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ves  prvi  natis  1.  številke  (1200  izvodov)  prodal  že  4.  januarja, 
akoprav  se  ni  poslala  skoraj  nobena  številka  na  ogled;  novi  na- 
ročniki  naj  malo  počakajo.  Kar  trikrát  po  vrsti  se  je  ponatisnila  še 
tekom  januarja  1.  številka  in  je  bila  vendar  še  pred  koncern  meseca 
razprodana.  Na  platnicah  2.  štev.  „Zvona"  čitamo  obvestilo :  „Zaradi 
nepričakovano  obilih  naročil  razpečal  se  je  tudi  tretji  natis  „Lj. 
Zvona"  v  malo  dneh,  tako  da  se  novim  naročnikom,  ki  so  se  oglasili 
uže  vdrugej  polovici  meseca  januarja,  ni  mogla  posiati  1.  številka. 
Novega  četrtega  izdanja  pa  tudi  ni  bilo  možno  še  ta  mešec 
oskrbeti . . .  Novi  gg.  naročniki  bodo  morali  zatorej  nekoliko  tednov 
potrpeti".  Tudi  ta  ponatis  je  hitro  pošel ;  zato  se  javlja  na  platnicah 
5.  številke:  „Ker  nam  je  Lj.  Zvona  1.  št.  posla  tudi  v  četrtem  iz- 
danji  in  je  zaradi  predragega  tiská  ne  moremo  v  petič  tiskati, 
oglašamo  s  tem  novim  naročnikom,  da  jim  1.  številke  ne  moremo 
pošiljati".  Le  ko  bi  se  bilo  oglasilo  vsaj  50  novih  vseletnih  naročnikov, 
bi  se  bila  ona  številka  še  enkrat  ponatisnila;  to  se  ni  zgodilo.  — 
Veliko  zanimanje  za  list  je  ostalo  do  konca  letnika,  ko  so 
uredniki  sami  v  vabilu  na  naročbo  lahko  z  zadovoljstvom  zatrjevali, 
da  se  s  tolikim  številom  ni  mogel  ponašati  še  nobeden  slovenskí  lepo- 
slovni  list.  Prepričanju  večine  teh  naročnikov  je  pač  dal  dúška  v 
„Slov.  Národu"  z  dne  16.  dec.  1881,  št.  286.  „Spectabilis",  pišoč: 
„Ko  je  pokojnik  A.  Janežič  začetkom  leta  1858.  položil  temeljni 
kameň  slovenskí  literaturi,  štel  je  naročnike  „Slov.  Glasnika"  in  bilo 
jih  je  400.  List  je  bil  dobro  uredovan  in  pisan,  ampak  pisalo  ga 
je  k  večjemu  deset  —  navdušenih  mladeničev.  Če  preskočimo  24  let 
in  pogledamo  12  zvezkov  „Lj.  Zvona"  od  leta  1881.,  ki  ležijo  pred 
našimi  očmi,  moramo  pač  veselo  vzklikniti  in  pritrditi,  da  je  lepo- 
slovna  in  znanstvena  naša  žurnalistika  dorasla  ter  da  je  ravno 
v  tekočem  letu  dospela  do  krepke  moške  dobe  ...  Ko  so  lani 
štirje  znani  mladi  možje  in  na  dobrem  glasu  stoječi  pisatelji  v 
Ljubljani  sklenili  izdavati  v  središču  Slovenije  lepoznanski  list  ter 
so  pozvali  v  ta  namen  na  sodelovanje  svoje  somišljenike,  javilo 
se  je  precej  in  pozivu  odzvalo  toliko  pisateljskih  moci  kakor  še 
pri  nobenem  sličnem  podjetju  dozdaj ;  reči  se  mora,  da  je  jedva 
ena  polovica  prišla  letos  na  vrsto,  druga  polovica  še  čaká  priprav- 
Ijena  v  reservi  .  .  .!"  Na  krátko  pregledujoč  vse  sestavke  L  letnika 
in  označujoč  pisatelje  (gl.  zgoraj  naše  I.  poglavje),  pripomni  na- 
posled,  ker  pogreša  med  sodelavci  tistega,  ki  je  bil  zadnja  leta  prvi 
steber  našemu  leposlovju  :  „Gosp.  prof.  Stritar  se  letos  v  „Lj.  Z." 
ni  oglasil.   To  se  nam  je  nekako  čudno  zdelo  in  povpraševali  smo 
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na  več  stráni,  zakaj  je  umolknil  znani  dunajskí  zvonár.  Prejeli  smo 
vec  različnih  odgovorov,  a  nobenega  določnega,  nobenega  takega, 
ki  bi  nam  zadostoval.  Zatorej  Ijubljanske  zvonarje  tukaj  javno  po- 
zivljemo,  da  naj  si  pridružijo  še  svojega  odličnega  dunajskega  to- 
variša .  .  .  Ako  je  g.  Stritarja  upehal  ,Dun.  Zvon',  no,  saj  je  zdaj 
eno  celo  leto  počival,  naj  spet  zvoniti  začne  in  še  Borisa  Mirana 
na  pomoč  pokliče." 

Tako  so  pač  preudarjali  mnogi,  ker  si  Zvona ,  naj  je  bil  tudi 
„Ljubljanski'*,  brez  Stritarja  skoraj  niso  mogli  misliti;  kar  ob  pôrodu 
Lj.  Zvona  (22.  jan.  1881)  je  bil  pisal  Vi  en  a  c,  ozirajoč  se  edino 
na  vabilo  na  naročbo  (4.  štev.,  str.  58.):  „Najbolje  bi  dakako  bilo, 
da  se  je  sam  Stritar  —  povratio  u  domovinu,  ali  kad  več  to  nikako 
nije  bilo  moguče,  moramo  i  u  tom  nazrievati  neku  sretnu  kob,  sto 
se  nadjoše  odmah  četvorica  čuvenih  pisaca,  kóji  su  „Zvon"  uzeli  v 
svoje  krilo...  Jedno  samo  nam  je  nedokučivo.  U  pozivu  na  predplatu 
čitali  smo  preko  četrdeset  raznih  suradnika  . . .,  ali  badava  tražismo 
ime  g.  Stritara,  nenadjosmo  ga.  Pitali  smo  prijatelje,  pa  nam  nezna- 
doše  ništa  izviestna  kazati.  Čusrno  medjutim  od  inud,  da  g.  Stritar 
namjerava  tečajem  ove  godine  izdati  sabrana  svoja  djela . . .  Dao  bog, 
te  se  ovaj  glas  čim  skorije  obistinio,  pa  se  onda  smijemo  nadati, 
da  če  nam  se  g.  Stritar  i  opet  javiti  u  „Zvonu". 

Takisto  je  pač  marsikdo  pogrešal  prvega  zvonarja  Stritarja; 
celo  prvo  leto  ga  ni  bilo  blizu.  Bilo  je  pač  umljivo,  da  si  je  hotel 
malo  odpočiti  od  literarnega  dirindaja;  saj  je  že  početkom  1.  1880. 
v  zadujem  letniku  svojega  „Zvona"  izjavil,  da  bi  rad  imel  enkrat 
mir.  Nekoliko  ga  je  pač  tudi  ozlovoljil  zunanji  neuspeh  pri  njegovem 
listu  in  ozlovoljila  ga  je,  kar  je  vobče  isto,  mlačnost  slovenskega 
občinstva. 

3.  Kdor  primerja  ne  samo  veselega  sprejema,  ki  ga  je  pripravilo 
Slovensko  občinstvo  „Lj.  Zvonu",  ampak  tudi  zvestobo,  ki  so  mu 
jo  ohranili  naročniki,  z  borbami,  ki  jih  je  prestal  Dun.  Zvon  v  zad- 
njih  letih,  ta  bi  se  ob  prvem  pogledu  čudil,  od  kod  izvira  to  na- 
sprotje.  Je  li  Lj.  Zvon  za  toliko  boljši  nego  Stritarjev,  ali  je  občinstvo 
postalo  drugačno,  za  slovstvo  dovzetnejše,  ali  so  vplivali  le  zunanji 
razlogi  ? 

Vplivni  so  bili  pravzaprav  vsi  ti  razlogi,  a  vendar  se  odgovor 
ne  sme  in  ne  more  glasiti  tako  enostavno,  kakor  se  glasi  vprašanje. 
Preden  se  sploh  odgovarja,  je  treba  pribili  še  enkrat  za  vse  čase 
dejstvo:  „Lj.  Zvon"  bi  bil  brez  „Dunajskega"  nemogoč!  Ko  bi  se  bil 
ustanovil  že  kar  „Ljubljanski  Zvon"  brez  njegovega  prednika,  bi  bili 


Budislav:  Ljubezen  iz  nekdanjih  dni  487 

brezdvomno  slovenskí  literárni  izobraženci  —  z  malimi  izjemami  — 
majali  z  glavami,  ker  bi  lista  ali  ne  bili  umeli  ali  ga  ne  hoteli  umetij 
češ,  da  kaj  takega  ni  za  to  dobro  Slovensko  Ijudstvo.  (Dunajskí) 
Zvon  s  svojo  očitno  in  prononsovano  smerjo,  ki  je  vodila  le  kvišku 
in  ni  krenila  niti  na  levo  niti  na  desno,  on  je  iztrebil  dračje  vaškega 
filistrstva,  je  izsuševal  barje  duševne  samozadovoljnosti  in  posipal 
trdno,  belo  pot,  ki  pelje  človeka  v  prej  nepristopne  krasote  gori  v 
višavah  ali  tam  daleč  v  gozdnem  zatišju! 

Okroglih  trideset  let  so  t  rajali  p  oskusi  s  časopisi ; 
vse,kar  se  je  pri  njih  posrečilo  in  proizvedlo  dobrega 
na  dan,  to  se  je  iztekalo  naposled  v  „Ljubljanski 
Zvon".  —  V  petdesetih  letih  XIX.  stoletja  je  zabrenčala,  kakor  smo 
slišali,  „B čela",  ali  bila  je  práv  pristopna  le  nekaterim  specialistom- 
filologom  in  starinoslovcem ;  „Prijatelj"  in  pozneje  „Vrte c"  je 
pridobival  šolske  kroge  ;  „Glasnik"  je  prvi  skúšal  ustreči  vsem, 
dandanašnji  bi  rekli:  „čitajočemu  občinstvu",  in  je,  zastopajoč  ta 
smoter,  prvi  prinášal  nekaj  literárne  kritike;  a  žal,  „čitajočega  ob- 
činstva"  je  bilo  premalo,  zato  je  skúšal  Janežič  z  „Besednikom" 
pridobiti  tiste,  ki  znajo  dakako  —  čitati,  čeprav  drugega  nič ;  pa  med 
temi  je  bilo  premalo  takih,  ki  bi  bili  res  čutili  potrebo,  však  mešec 
kaj  čitati  —  „Pratika"  in  „Koledar"  sta  jim  zadostovala,  že  „Večer- 
nice" so  bile  preveč. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Ljubezen  íz  nekdanjih  dni 
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ijubezen  iz  nekdanjih  dni 
je  prišla  k  meni  v  vas, 
imela  resne  je  oči, 
osoren  bil  ji  glas. 
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in  brisala  si  je  oči, 

turobno  plakajoč  .  .  . 
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Snov  za  novelo. 

Spisal  dr.  Ivo  Šorli. 

(Dalje.) 
4. 
rilo   je    mrzlo    okrog    oglov  in    v  zraku   je 
žvižgala  burja  visoko  in  hudobno    in  dra- 
žila in   hujskala    morje    pod    seboj,   da  je 
rjovelo  in  butalo  noč  in  dan  v  trepetajoči, 
zdivjani  strasti  ob  skalnaté  bregove,  ki  so 
hladno  odbíjali  te  brezumne  nápade  .  .  . 
Že  ves   teden   se   nista  videla   in  Pavel   je  hodil    nemirno    po 
svoji  sobi  gori  in  doli.  Potem  pa  je  sedel  in  ji  pisal  že  drugo  pismo 
v  teh  dneh. 

„Zdaj  mi  je  dovolj,  Helena!  Vem,  da  v  takem  vremenu  nihče 
ne  hodi  rad  izpod  strehe,  in  zato  ti  tudi  nisem  štel  v  zlo,  da  nisi 
prišla"  na  sestanek  v  nedeljo,  toda  dva,  tri  stávke  sem  gotovo  smel 
pričakovati  od  tebe.  Z  eno  besedo,  dekle :  —  ti  se  mi  umikaš  .  .  . 
Od  onega  dneva  pred  dvema  mesecema,  ko  sva  sedela  tam  zunaj 
za  ovinkom  in  sem  ti  potem  razložil  svoje  gmotne  razmere,  —  si  se 
sploh  mnogo,  mnogo  izpremenila  ..."  —  „Naj  le  ve,  česa  jo  dolžim!" 
je  zamrmral  in  pomislil  za  hip,  kaj  naj  ji  še  reče.  In  pomočil  je 
iznova  in  nadaljeval:  „Ne  misii,  da  ne  vem,  kaj  to  pomeni!  No, 
nič  ne  de,  ne  bom  te  prosil  niti  z  eno  besedo,  da  ostani,  —  samo 
to :  če  že  misliš  iti,  pojdi  hitro !  Mene  pač  ni  treba  pripravljati  in 
ponosno  odklanjam  vsako  usmiljenje!" 

„Toliko,  kar  se  tiče  mene.  Glede  tebe  pa  sem  čul,  da  se  barón 
Windberg  ne  gane  več  od  tvoje  stráni.  Glej,  sijajno  življenje  te 
čaká,  —  veruj,  da  govorim  brez  vse  zagrizenosti !  —  če  misliš,  da 
boš  srečna,  ne  oziraj  se  name!  ..." 

Sklenil  je  in  oddal  list  služkinji.  „Samo  negotovosti  ne  strpim!" 
je  udaril  nervozno  ob  tla.  „Če  mi  odgovori,  da  je  izvolila  baróna, 
bom  vsaj  videl,  da  je  pač  taká,  kakor  sem  jo  sumil  že  spočetka. 
Beračil  pa  jaz  nisem  še  nikdar!"  In  vzravnal  se  je  ponosno. 

Sedel  je  zopet  in  si  podprl  glavo  z  desnico.  In  spomnil  se  je 
zopet  malé  Anice  v  upravništvu,  tega  skromnega,  tihega  dekleta  s 
prelepimi,  otožnimi  očmi,  ki  so  se  obrnile  vedno  vanj,  kadar  je  šel 
mimo...  „Nazadnjel"  je  skomizgnil  in  si  gladil  počasi  svojo  svetlo, 
rjavo  brado  .  .  . 
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Že  dmgi  dan  pa  je  prišel  Helenin  odgovor.  Z  mirno  roko  je 
prerezal  zavitek  in  čital. 

„Seveda  sami  duševni  vzroki!"  se  je  nasmehnil  skoraj  veselo, 
ko  je  končal.  „Lepi  pokloni  za  baróna,  če  bi  on  to  vedel  .  .  .  Vse 
skupaj  se  namreč  pravi:  ,baron  je  dovolj  neumen,  da  bom  lahko 
srečna  ž  njim'  ..." 

Vtaknil  je  list  v  žep  in  stopil  k  zaprtemu  oknu.  Ogromen 
val  je  lomastil  ravno  sem  iz  ozadja  bliže  in  bliže  in  podoben  je 
bil  nerodnemu  širokoplečnežu,  ki  bi  klical  vsem  manjšim  tovarišem, 
naj  le  gredo  ž  njim,  on  da  bo  že  pokazal  onim  trém  skalám  tam 
pred  bregom,  kaj  da  se  pravi  to :  pogum  in  moč  .  .  .  Pavel  ga  je 
spremljal  pazljivo  s  svojimi  očmi  in  veselo  se  mu  je  storilo,  ko  si 
je  orjak  razčesnil  glavo  in  se  zvalil  brez  moci  v  penaste  globine  .  .  . 

Potem  pa  se  je  obrnil  in  stopal  počasi  po  svoji  sobi  med 
oknom  in  vráti. 

Posegel  je  zopet  v  žep  in  poiskal  ono  mesto:  „Vendar  pa  bi 
iskreno  želela,  govoriti  še  enkrat  s  teboj.  Potrebo  čutim,  da  se  ti 
opravičim  obširneje,  nego  je  to  mogoče  na  papirju,  zakaj  bolelo 
bi  me,  če  bi  me  ti  obsojal.  Jutri  od  šestih  zvečer  dalje  bom  popol- 
noma  sama  doma  in  potrkaš  lahko  naravnost  na  moja  vráta."  „To 
se  pravi,  da  ne  bi  rada,  ako  bi  me  kdo  videl ..."  — 

„Hm,  zakaj  bi  ne  šel?...  Zanimivo  bo  vsekakor",  se  je  zopet 
nasmehnil.  „Najbrže  neumna  komedija  .  .  .  Glavno  vlogo  prepustím 
pa  vsekakor  njej." 

Naslonil  si  je  čelo  na  mrzlo  šipo  in  se  zagledal  vnovič 
ven  .  .  .  Zdelo  se  mu  je,  kakor  da  se  je  bilo  morje  nekoliko  umi- 
rilo,  a  zato  je  bilo  le  še  bolj'  temno  in  neveselo,  tako  kakor  nebo 
nad  njim  ...  In  naenkrat  je  začutil  bolestno  hrepenenje,  da  bi  se 
mu  razlila  ta  brezupno  žalostná  slika  tu  zunaj  v  dušo,  in  prepustil 
se  je  s  sklonjeno  glavo  njenemu  mračnému  vplivu  ...  In  bolj  in 
bolj  se  je  zavíjalo  vse  njegovo  življenje  v  tako  zamolklosivo, 
beraškoborno  haljo  in  stalo  revno,  zapuščeno,  trepetajoče,  samo 
daleč  zunaj  sredi  brezkončne,  prazne  planjave.  Nikjer  žarka,  nikjer 
tolažbe  in  po  sredi  mŕtva  stezica,  izgubljajoča  se  tja  nekam  na 
megleni  horizont ...  In  počasi  mu  je  zdrknila  solza  črez  lice  in  za 
njo  še  druga,  tretja . . .  Nobene  jasne  misii  in  nobenega  določenega 
čuvstva  ni  bilo  več  v  njem,  mračna  brezkončnost  tam  zunaj  ga  je 
bila  vzela  rahlo  v  svoje  naročje  in  pogreznil  se  je  bil  brezzavestno 
in  popolnoma  v  njo  .  .  .  Samo  še  spomin  naiijo,  na  Heleno,  je 
zatrepetal   črez   nekaj   čaša  nejasno  v  njem  in  zakril   si  je  oči  .  .  . 
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„Glej,  tam  gre  ubožica  .  .  .  bogve  zakaj  .  .  .  Potem  pa  pride  taká 
strašná  ura,  ko  bo  jokala  ravno  tako  nad  svojim  izgubljenim  živ- 
Ijenjem,  strmela  ven  v  daljo  in  ne  bo  vec  nobene  zvezde  in  nobene 
tolažbe  ..." 

Šele  črez  dolgo  se  je  vzravnal  počasi  in  trudno  se  je  oblekel 
v  svoj  plašč.  Namenil  se  je  ven,  v  družbo,  da  pozabi,  da  ga  zdrami 
življenje  iz  te  težke  otrplosti. 

Vrnil  se  je  pozno  domov,  glavo  omamljeno  od  šumné  zábave 
in  pijače,  in  pogreznil  se  je  takoj  v  topo,  globoko  spanje. 

Drugo  jutro  pa  se  je  zbudil  miren  in  hladen  in  tudi  popoldne 
je  delal  z  mrko  odločnostjo.  Samo  včasi  je  potegnil  uro  iz  žepa, 
da  bi  ne  zamudil. 

Tri  četrti  na  šest  je  vstal  in  se  napotil  k  Heleni.  Vedel  je, 
kje  je  njena  soba,  in  bilo  mu  je  zelo  Ijubo,  da  ni  bilo  nikogar  ne 
med  vráti,  ne  na  stopnicah. 

Potrkal  je  tiho  in  vstopil.  Na  mizi  je  stala  zeleno  zastrta  sve- 
tiljka  in  šele  črez  hip  je  zagledal  Heleno,  slonečo  ob  oknu  in  strmečo 
ven  v  noc. 

„Dober  večer,   Helena!"   je  pozdravil  prijazno  in  neprisiljeno. 

Obrnila  se  je  počasi  in  gledala  v  tla. 

„Hvala  ti,  da  si  prišel!"  je  rekla  tiho. 

„No,  zakaj  pa  bi  ne?  Ne  sicer  za  to,  radi  česar  si  mi  pisala, 
namreč  da  bi  se  opravičila  pred  menoj,  kajti  tega  res  ni  treba,  — 
jaz  te  razumem,  ampak  ..." 

„Ti  me  razumeš?"  je  zategnila  in  se  ozrla  prvič  v  njegov 
mirni  obraz. 

„No,  moj  Bog!  Samo  preveč  moder  ne  sme  biti  človek,  pa 
vse  razume!"  se  je  nasmehnil  pomenljivo. 

Lice  se  ji  je  stemnilo  in  počasi  je  zmajala  z  glavo. 

„Ti  hočeš  reči,  da  me  je  zmotilo  baronovo  bogastvo  in  blagori, 
ki  me  čakajo?"  je  vzdihnila  trpko. 

„Veš  kaj,  draga  moja!"  —  njegov  glas  je  postal  naenkrat 
ester  in  leden,  —  „to  je  popolnoma  tvoja  stvar,  kaj  te  je  zmotilo, 
—  jaz  sem  prišel,  da  se  poslovim  od  tebe  in  da  se  ti  zahvalim  za 
ta  lepi,  zadnji  sen  svojega  življenja  ..." 

„Ti  si  krut  človek,  Pavel!"  je  vzkliknila  bolestno  po  krátke  m 
molku. 

„Krut?  Ta  je  pa  res  lepa!"  se  je  zasmejal  strupeno.  „AH  naj 
se  zdaj  razjočeva  drug  drugemu  na  prsih,  ker  je  življenje  tako 
žalostno,  tako  strašno,  strašno  žalostno?" 
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Spomnil  se  je  naenkrat  njenih  besedi,  ki  jih  je  govorila  takrat 
tam  gori  v  gozdu  ob  Dravi,  in  z  Ijuto  strastjo  jih  je  páčil  skozi 
stisnjene  zobe. 

Molčala  je  kakor  omamljena,  a  nato  se  je  ozrla  vanj,  pol 
kljubujoče,  pol  usmiljenja  proseče. 

„Ti  mi  to  slovo  jako  olajšuješ,  Pavel,  in  hvaležna  bi  ti  morala 
biti,  ako  ..." 

Glas  ji  je  odrekel  in  oprla  se  je  trudno  ob  stolico  kraj  sebe. 

Ozrl  se  je  s  široko  odprtimi  očmi  v  njo  in  žila  na  čelu  se  mu 
je  napela.  Ježa,  Ijubezen,  ki  je  zagorela  zdaj  naenkrat  zopet  z  vso 
silo  v  njem,  sum,  da  je  vse  to  le  sentimentalen  pátos,  hrepenenje, 
da  bi  ne  šla  od  njega,  tiho,  vroče  poželenje  po  tem  kipečem  mladem 
telesu,  —  vse  to  se  je  bilo  zgrabilo  v  njegovih  prsih  v  Ijuto  borbo, 
da  je  zahropel,  kakor  da  ga  nekdo  duši  .  .  . 

„Kaj  hočeš  pravzaprav  od  mene?"  je  jeknil  hripavo,  pretrgano. 

A   potem  je   planil  burno  na  noge  in  jo  zgrabil  za  obe  roki. 

„Ali  hočeš  vendar  ostati  moja?  Povej,  Helena,  povej!"  se  je 
sklonil  k  njej. 

Povesila  je  glavo  še  niže  in  molčala. 

„Helena!"  je  vzkliknil  bolestno  in  nepopisno  nežno. 

In  počasi  je  zmajala  z  glavo  in  komaj  da  je  slišal : 

„Ni  mogoče,  Pavel". 

Smrtna  bledoba  mu  je  šla  črez  lice  in  krepka  postava  se  mu 
je  za  hip  ušibila.  Potem  pa  so  zdrknile  njene  roke  iz  njegovih  in 
oddahnil  se  je  globoko. 

„Dobro!"  je  rekel  trdno.  „A  zdaj  pa  res  ne  vem  več,  kaj  naj 
delám  še  tu!" 

Snel  je  droben  prstan  z  mezinca  in  ga  ji  del  v  roko,  a  pádel 
je  na  tla,  otožno  zazvenel,  zavrtel  se  v  dveh  velikih  kolobarjih  po 
sobi  in  se  izgubil  nekam  pod  omaro  v  kótu  .  .  . 

„Mi  li  daš  roko  v  slovo?"  jo  je  vprašal  nekoliko  prijazneje 
ter  ji  nudil  svojo  desnico. 

A  stala  je  še  vedno  nepremično  pred  njim. 

Skomizgnil  je  z  rámami. 

„Pa  z  Bogom  torej,  Helena!" 

In  obrnil  se  je  proti  vratom. 

„Ne  tako,  Pavel!"  je  vzkliknila  naenkrat.  „Ne  tako  .  .  .  tako 
prozaično!  ..."  je  dodala  nestrpno. 

Okrenil  se  je  in  največje  presenečenje  se  mu  je  čitalo  na 
obrazu. 
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„Prozaično?"  je  ponovil  zateglo.  „Ampak,  duša  človeška,  — 
kaj  pa  hočeš  pravzaprav?  A,  ti  bi  rada  —  kakor  je  v  romanih?" 
se  je  zasmejal. 

„Ti,  saj  najina  Ijubezen  bi  bila  res  snov  za  kako  novelo!" 
je  nadaljeval  po  kratkem  molku  z  zamišljenim  nasmehom,  kakor  da 
mu  samému  ta  misel  ugaja. 

Kakor  da  jo  je  priklical  naenkrat  zopet  v  življenje  .  .  .  Oči  so 
se  ji  zasvetile  in  ustnice  rahlo  odprle  .  .  . 

„Glejte  jo!  —  zdaj  smo  zadeli  na  pravo  struno,  zdaj  smo  jo 
zbudili  —  —  umetnico!"  se  je  zasmejal  zopet.  „Torej  —  da  se 
pošteno  pogodiva!  —  kdo  spise  novelo,  ti  ali  jaz?" 

Obraz  se  ji  je  zopet  stemnil  in  ponovila  je,  vsako  besedo 
poudarjaje : 

„Ti  si  krut  človek,  Pavel!  Da,  zdaj  vem,  zakaj  so  mi  bili 
moški  v  tvojih  spisih,  ki  si  jih  ti  hotel  narediti  simpatične,  vedno 
zoprni!"  je  dodala  mračno,  gledajoč  predse. 

„A?  Zato  najbrže,  ker  imajo  vsi  kosti  in  pesti,  ker  ne  marajo 
stokati  in  javkati,  ker  ne  marajo  poklekati?  Da,  draga  moja,  če 
se  ti  hoče  po  tem,  si  pač  dobro  ukrenila,  da  si  se  potrudila 
dalje  ..." 

„Ali  ti  sploh  kaj  čutiš  sedaj,  ko  se  ločiva?"  se  je  naslonila 
pred  njim  na  stolico  in  ga  merila  s  hladnosrditimi  očmi. 

Del  je  obe  roki  v  žep  in  zapičil  svoj  pogled  v  njenega. 

„Ti!  —  pravim  ti,  da  se  móram  silno  premagovati!  Torej  ti, 
ti,  ki  mene  tako  brezsrčno,  brezobzirno  zapuščaš,  ti  se  drzneš  mene 
izpraševati,  ali  kaj  čutim?  Človek  res  ne  ve,  ali  bi  se  jezil  ali 
smejal  .  .  .  Toda  morda  ti  gre  zaradi  novele?"  se  je  ukrotil 
siloma  in  se  zopet  zlobno  nasmehnil.  „Potem  je  tvoje  vprašanje 
docela  opravičeno,  kajti  jaz  sem  gotovo  najbolj  poklican,  da  ti  po- 
ročam  o  srčnih  občutkih  tvojega  bodočega  junáka.  Prosim!  —  ne 
me  motiti!"  je  iztegnil  roko  proti  njej,  ko  ga  je  hotela  prekiniti. 
„Da  ti  torej  dam  nekaj  navodil :  Sinoči  se  je  ta  junák  bridko  raz- 
jokal  tam  v  svoji  hladni,  samotni  sobici,  ko  je  prejel  tvoje  pismo, 
in  strmel  potem  dolgo  čaša  ven  na  tisto  brezmejno  žalostno 
morje  ...  S  tem  pa  je  šla  njegova  žalost  na  vodo  in  zdaj,  ko  stoji 
pred  teboj  samo,  zdaj  ga  nikakor  ni  volja,  da  bi  ustvarjal  pred 
teboj  še  konec,  in  sicer  poetičnoobjokan  konec  tej  historiji . . .  Sicer 

pa zame  tu  itak  še  ni  konca,  ker  ni  še  konec  tega  izgublje- 

nega  mojega  življenja  ..." 


Vladimír  Andrejev:  V  pomladnih  sanjah.  493 

Njegove  zadnje  besede  so  bile  otožne,  njegove  prsi  so  se 
dvigale  težko  in  bolestno  oko  mu  je  strmelo  mračno  v  tla  .  .  .  Po- 
stal je  zopet  šibak  .  .  . 

Naenkrat  je  začutil,  da  je  vzela  njegovo  roko  mehko  v  svojo, 
in  presenečeno  ji  je  pogledal  v  oči,  ki  so  bile  vse  žalostne  in  so- 
čutne  .  .  . 

Vztrepetal  je  ves  in  treba  je  bilo  vseh  moci,  da  ni  omagal. 

(Konec  prihodnjič.) 

^^.^^ 

V  pomladnih  sanjah. 

I. 

pomladnih  sanjah  vzklila  je  Ijubav, 
ko  v  svetih  željah  srca  so  gorela, 
ko  nadá  zlata  se  je  razcvetela, 
ko  zemljo  je  zasnúbil  žar  višav. 

A  glej,  sedaj  je  mrtev  kras  planjav, 
poslednja  roža  že  je  ovenela 
in  smrt  je  v  dušo  kraljevat  prispela 
s  šepetom  zadnjim  rumenečih  tráv. 

Brez  lúči  išče  duša  belih  cest, 
brez  upa  išče,  išče  brez  pokoja 
in  hrepeneče  gleda  lica  tvoja 

kot  v  noci  val  krasoto  daljnih  zvezd  — 

Umira,  tone  kakor  tiha  vest, 

in  vendar  ne  umre  Ijubezen  moja  .  .  . 


■v 


f 


II. 

relepe  so  bile  te  moje  sanje, 
čarobnokrasne,  kot  krásna  si  ti, 
ki  s  sponami  pravljičnosladkimi 
srcé  zasužnjila  si  dni  nekdanje. 
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Bile  SO  raj  mi  sreče  pomladanje 
in  zibale  so  dušo  vse  noci, 
a  ko  odprl  v  svit  dneva  sem  oči 
ob  krúti  zori,  ni  prišlo  kesanje. 

Kakor  če  potnik  gre  črez  tožno  pian, 
ki  v  bledo  bol  so  lica  mu  odetá, 
in  ostrmi,  ko  tempelj  vzre  krasan 

v  tišini  gajev,  v  mladem  vencu  cveta ; 
ko  je  odspel  že  v  tugomračni  dan, 
še  v  duše  dnu  drhti  mu  misel  sveta  . 


III. 

J   ozdravljen  dan  moj !  Konec  je  mrakov, 
resnico  duša  je  sedaj  spoznala 
in  biserno  prošlost  je  pokopala, 
porušil  sem  oltarje  vseh  bogov. 

Zdaj  vem,  da  sreča  last  je  ľe  robov, 
in  kjer  si  ti,  devica,  kraljevala, 
leží  tvoj  kip,  podrt  s  piedestala, 
razbit,  razrušen  v  stotisoč  prahov. 

Raztrgani  so  suženjski  okovi 

in  jaz  bi  rad  zaukal  do  višav, 

kjer  luč  rodi  se,  solncu  svoj  pozdrav! 

Zdaj,  čolnič  žitja,  v  srd  morja  odplovi! 
Kaj  de,  če  tih  spomin  gre  nad  valovi : 
V  pomladnih  sanjah  vzklila  je  Ijubav  .  .  . 

Vladimír  Andrejev. 


Petruška:  Pri  grofu  Levu  N.  Tolstem  v  Jasni  Poljani.  495 


Pri  grofu  Levu  N.  Tolstem  v  Jasni  Poljani. 

Spi  sal  Petruška. 

četrtek  zjutraj,  15.  septembra  lani,  sem  prišel 
na  poti  iz  Moskve  proti  Odesi  v  mesto 
Tulo,  znamenito  po  svojih  mnogoštevilnih 
tovarnah  za  samovare  in  razno  orožje.  Naj- 
prej  sem  obiskal  mestno  čitalnico,  da  bi 
izvedel  novice  o  vojni.  Ko  sem  precital,  kar 
je  bilo  zanimivega,  sem  začel  ogledovati  ražne  zemljevide,  viseče 
po  stenah.  Na  zemljevidu  Tulské  gubernije  sem  zapažil  nedaleč 
od  mesta  ime  Jasnaja  Poljana,  t.  j.  vas  in  grajščinsko  poslopje  grófa 
Leva  Nikolajeviča  Tolstega.  Začudil  sem  se  izprva,  ker  sem  bil 
prepričan,  da  je  Jasná  Poljana  blizu  Moskve  in  da  jo  imam  že 
davnaj  za  seboj,  a  je  v  resnici  še  12  vrst  pred  menoj,  in  sklenil 
sem,  ogledati  si  vsaj  rojstni  kraj  in  bivališče  tega  slavnega  ruskega 
pisatelja  „Vojne  in  mira",  „Ane  Karenine"  in  „Vstajeňja",  čeprav 
ne  bom  mogel  morebiti  govoriti  ž  njim. 

Okrog  štirih  popoldne  odidem  iz  mesta  po  deželni  česti  proti 
jugu.  Ne  mudi  se  mi  preveč  in  zato  stopám  počasi  in  se  naslajam 
s  pogledom  na  lepo  okolico,  ki  se  razprostira  pred  menoj.  Zemlja 
je  tod  še  precej  valovita  in  raznovrstna,  dolinice  in  ravnine  se  menja- 
vajo  z  goricami  in  klanci,  sočno  polje  in  travniki  s  temnozelenimi 
gozdi  in  rumenimi,  ožganimi  pašniki.  Grem  s  klanca  navzdoL^  Túla 
se  je  že  skrila  v  dolino,  le  križ  na  zvoniku  neke  cerkve  se  še  blešči 
izza  griča  v  večernem  solncu.  Na  desni  stráni  v  jarku  globoko  pod 
menoj  zapiska,  zahropi  in  zašumi  vlak,  švigne  mimo  in  že  ga  ni 
več.  Pred  menoj  štrli  v  nebo  par  visokih  dimnikov  zapuščene 
ogromne  továrne,  nekoliko  bolj  v  stráni  -nad  tovarno  je  celo  mesto 
zidanih  delavskih  hišic,  no  nikjer  ne  opaziš  človeka,  vse  je  kakor 
izumrlo,  le  tam  v  dolinici  ob  vodi  pase  deklica  dve  lisasti  kravi 
in  poje. 

Solnce  se  pomakne  za  hrib  in  po  dolinah  v  senčni  stráni  se 
razprede  vijoličnomodri  mrak,  ki  se  bolj  in  bolj  veča  in  širi,  tam  na 
nebu  se  preganjajo  krvavordeči,  umazani  oblaki,  ki  pa  vedno  bolj 
in  bolj  biede  in  kmalu  posive.  Grem  navkreber  dve  vrsti  po  ravni, 
široki  česti  sredi  krasnega  listnatega  gozda,  ki  je  že  napol  izgubil 
svojo  zeleno  odejo.  Takoj  ob  potu  šelestijo  v  večernem  vetru  zlato- 
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rumeni,  redki  listi  breze  otožno  uspavajočo  pesem.  Ves  gozd  Záseka 
zašumí,  nebo  zakrijejo  temnosivi,  svinčeni  oblaki,  in  ko  pridem  iz 
gozda  gori  na  rob  in  se  odpre  pred  menoj  široká  planjava,  tedaj 
ne  opazim  na  vsem  prostranstvu  nad  njo  niti  najmanjše  zvezdice. 
Postojim  nekoliko.  Mirna,  poltemna  noč  naokrog.  Sem  od  poljane 
prihaja  lajanje  psa,  a  za  menoj  šumi  gozd.  In  v  moji  duši  se  pri- 
káže nenadoma  divná  slika  pomladnje  velikonočne  noci  iz  Tolstega 
„Vstajenja".  Tam  doli  se  sveti  nekaj,  to  je  sneg,  in  reka  šumi,  in 
ti  zamolkli  treski  v  temini,  to  je  pokanje  ledu  na  zamrzli  reki. 

No,  tu  odhiaja  na  desno  od  ceste  kolovoz  v  Jasno  Poljano. 
Po  polju  navzdol  mimo  starega,  štirivoglatega  znamenja,  vsega  po- 
pisanega  z  raznimi  imeni,  črez  krátko  brv  po  trávniku  in  že  sem  pri 
živi  meji  grajščinskega  vŕta  in  ravno  na  oglu  gleda  izmed  drevja 
v  svetlejše  nebo  temná  silhujeta  znamenite  utice  grófa  Tolstega, 
kjer  je  zamišljal  veliki  pisatelj  največ  svojih  nesmrtnih  umotvorov. 
Kakih  trideset  korakov  dalje  je  vhod  v  imenje,  dva  okrogla  stebra 
stojita  ob  stráni.  Jaz  pa  radi  poznega  večera  ne  zavijem  semkaj, 
ampak  stopim  navzgor  v  vas,  da  si  poiščem  prenočišča.  Selski 
„desetnik"  me  pripelje  v  veselo  hišo,  kjer  me  práv  prijazno  —  po 
ruski  —  sprejmejo  in  dobro  postrežejo.  To  je  kmet  Táraš  Vakanov ; 
pri  njem  je  prenočevalo  že  práv  mnogo  obiskovalcev  in  oboževa- 
teljev  Tolstega.  Družina  njegova  je  veliká:  tu  je  prababica,  ded, 
babica,  oče,  mati,  tu  so  otroci,  tete  in  strici  in  vsi  so  zdravi  in  za- 
dovoljni.  Taras  je  práv  zgovoren  možak  in  pozno  v  noč  se  še 
pogovarjamo  o  grofu,  katerega  on  ne  more  dovolj  nahvaliti.  Spim 
na  „teljegi"  pod  kožuhom  do  belega  solnčnega  dne,  ob  devetih 
zjutraj  pa  grem  doli  v  grajščino.  — 

Gróf  Lev  Nikolajevič  Tolstoj  živi  v  prvem  nadstropju  svoje 
preproste  grajščine,  ki  se  že  od  daleč  káže  s  svojo  svetlozeleno 
streho  izmed  drevja.  Pot  do  nje  vodi  skozi  sadni  vrt  ob  dveh 
ribnikih  med  senčnatim  drevoredom  komaj  vidno  navzgor.  Počasi, 
nekako  boječe  se  bližam  hiši,  katere  stene  se  že  belijo  skozi  grmovje. 
Na  vrtu  ni  žive  duše,  šele,  ko  sem  že  pri  verandi,  prislonjeni  k  hiši 
na  desni  stráni,  zapazim  pred  njo  temno  oblečeno  gospo  srednjih 
let.  Po  izrazu  lica  presodim,  da  je  to  hči  Tolstega,  in  zato  stopim 
k  nje]  in  jo  povprašam,  če  mi  je  mogoče  govoriti  z  grófom.  „Grófa 
ravnokar  ni  doma.  Šel  je  na  izprehod,  a  se  kmalu  vrne.  Tja-le  na 
klop  pod  lipo  sedite  in  počakajte;  ko  pride,  mu  že  sporočim  o  vas". 

Sedem  na  klop  pod  „lipo  revežev",  kakor  so  jo  nazvali  Ijudje, 
ker  tam  čakajo  bedni  tolažilnih  besed  in  pomoci  od  dobrega  grófa, 
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in  čakám  vec  nego  četrt  ure.  V  dúhu  si  predstavljam  Tolstega  kot 
bolehavega,  sključenega  starčka  z  dolgo,  sivo  brado  in  težkih  korakov 
prihajajočega  po  drevoredu,  no  v  resnici  vidim  vse  kaj  drugega. 
Ravno  sem  začel  risati  v  svoj  zapisnik  neke  práv  originálne  rezbe 
na  verandni  leseni  ograji,  ko  zaslišim  v  stranskem  drevoredu  za 
grmovjem  pokašljevanje  in  človeške  stopinje.  Takoj  nato  se  pokaže 
izza  drevja  človeška  postava:  visoka  in  čila,  krepkih,  hitrih  korakov, 
z  nekoliko  naprej  naklonjeno  glavo,  kakor  se  opaža  navadno  pri 
Ijudeh,  ki  kam  hite,  odetá  preprosto  v  temnorjavo,  volneno  jopico, 
brez  suknje,  s  tenko  palico  v  roki.  Na  prvi  pogled  spoznám  v 
njej  Leva  Tolstega,  seveda  veliko  mlajšega,  nego  sem  ga  gledal  na 
raznih  slikah  iz  novejšega  čaša.  Tudi  brada  se  mi  zdi  veliko  krajša 
in  le  nekoliko,  komaj  vidno  pobeljena.  Nihče  ne  more  verjeti,  da 
je  ta  čvrsti  možak  že  11  let  star  in  da  je  preživel  v  svojem  veku 
toliko  neprijetnosti  in  bolezni. 

Tolstoj  gre  lahkih  korakov  naravnost  h  grajščini  in  se  skrije 
za  stekleno  verando,  ne  da  bi  me  opazil.  A  tam  mu  je  povedala 
hči  o  mojem  prihodu,  ker  za  pol  minuté  se  vrne  in  gre  naravnost 
k  meni.  Jaz  mu  skočim  naproti,  da  bi  mu  prihranil  stopinje,  se 
mu  predstavim  in  povem  ob  kratkem  resnico,  da  me  je  še  kot  dva- 
najstletnega  dečka  mikalo,  videti  in  spoznati  pisatelja  „Kazakov" 
in  „Narodnih  pripovedk",  in  ta  želja  da  se  je  vedno  bolj  večala, 
čim  več  sem  precital  njegovih  del  in  čim  več  sem  slišal  in  čital  o 
njem.  Povem  mu,  da  sem  Slovenec  —  Jugoslovan.  On  mi  podá 
dobrohotno  roko  in  reče  párkrát:  „Zdravstvujte !"  Storil  je  to  s 
tako  prisrčnostjo  in  tako  veselo  je  vprl  svoje  mehke,  svetlobne  oči 
vame,  da  me  je  takoj  minila  vsa  nerodnost  in  bojazljivost  in  sem 
se  čutil  pri  njem  kot  pri  starem  znancu. 

„Kdaj  ste  pa  prišli  v  Rusijo?"  obrne  takoj  gróf  pogovor  na  na- 
vadni  tir.  Ko  mu  povem,  da  sem  že  skoraj  dve  leti  tu,  reče  veselo : 

„No,  potem  morete  pa  že  dobro  govoriti  ruski !  .  .  .  Toda  poj- 
dimo  vendar  v  hišo!"  pristaví.  „Gotovo  ste  se  ravnokar  pripeljali 
in  ste  najbrž  še  brez  zavtraka  danes!" 

Ko  sliši,  da  sem  nočeval  v  vaši,  me  vpraša :  „Kako  vam  kaj 
ugajajo  naši  kmetje?  Kaj  ne,  imeniten  národ?!" 

Po  poti  v  hišo  reče :  „Torej  vi  ste  Jugoslovan.  —  Jaz  se  práv 
zanimam  za  vaše  gibanje;  čitam  več  vaših  listov,  tako  n.  pr.  .  .  ." 
Tu  navede  par  bolgarskih  in  srbskih  listov,  katerih  imena  sem  pa 
pozabil.  Iz  nadaljnjih  njegovih  besed  spoznám,  da  mu  je  natančneje 
znano  le  izvenavstrijsko  Jugoslovanstvo. 
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Vstopiva  v  njegovo  delavnico.  Razen  dveh  ogromnih  polic, 
natlačeno  polnih  z  najraznovrstnejšimi  leposlovnimi  in  znanstvenimi 
knjigami  (med  njimi  mnogo  podarkov  raznih  tujih  prevoditeljev 
njegovih  del  in  učenih  kritikov  vsega  sveta),  ene  mize,  par  stolov 
in  divana  ni  v  vsej  svetli  sobi  ničesar.  Na  mizi  leži  cel  kup  naj- 
novejših  časopisov,  ruskih  in  tujih,  deloma  neprebranih,  in  med 
njimi  opazim  tudi  par  načetih  korektúr  enega  njegovih  del. 

„Gotovo  ostanete  črez  noč  tu?"  me  zopet  ogovori  Tolstoj, 
in  ko  mu  povem,  da  grem  še  danes  dalje,  reče:  „Žal,  ker  se  zdaj 
ne  morem  dolgo  z  vami  muditi.  Veste,  silno  malo  čaša  imam,  a 
dela  črez  glavo.  Ves  dan  delám  in  šele  proti  večeru  se  malo  od- 
dahnem.  In  pri  tem  se  móram  točno  držati  pravil,  katera  mi  pred- 
pisuje zdravnik  ..." 

„Lev  Nikolajevič!  Ako  vas  smem  vprašati,  kaj  pa  kaj  pišete 
novega  zdaj?" 

„Kakor  sem  vam  že  rekel,  pišem  in  delám  mnogo.  '  Vidite, 
ravno  tu  popolnjujem  svojo  zbirko  „Misii  modrih  Ijudi",  s  katerimi 
sem  imel  precej  truda ,  predno  sem  jih  zbral  po  raznih  knjigah 
starih  in  novih  pisateljev  in  modrijakov  .  .  .  Dalje  ste  najbrž  že 
slišali  o  moji  povesti  „Hadži-Murat"  iz  jutrovega  življenja ;  to  zdaj 
zopet  pregledujem  in  popravljam,  da  jo  dam  potem  v  tisk  .  .  . 
Tudi  sem  napisal  par  krajših  povesti  za  francoske  časnike,  a  v  glavi 
jih  imam  še  cel  kup.     Ko  te  končam,  začnem  druge  ..." 

„Še  eno  vprašanje,  Lev  Nikolajevič!  —  Kakšnega  mnenja 
ste  vi  glede  rusko-japonske  vojne?" 

„Kaj  vam  morem  drugega  povedati,  kakor  da  mi  je  nad  vse 
zoprna.  Svoje  zglede  za  to  sem  pa  itak  razjasnil  v  článku,  ki  je 
bil  natisnjen  v  ,Times'.   Ali  ga  niste  čitali?" 

„Ne,  čital  sem  le  kratek  posnetek  in  kritiko  o  njem  v  ,Novem 
vremenu*."  — 

„Sicer  jaz  časnikov  ne  čitam  nič  več,  a  vem,  da  se  motite, 
ker  ni  mogoče,  da  bi  se  kaj  takega  tiskalo  v  Rusiji.  —  No,  ako 
vas  stvar  zanima,  vam  morem  postreči  z  izvirnikom." 

Poprosim  ga  za  to.  On  me  ostavi  in  črez  par  minút  se  vrne 
z  rokopisom,  sestavljenim  na  pisalnem  stroju  in  obdanim  od  last- 
noročno  pripisanih  opazk  in  popravkov  v  tekstu  in  po  robeh. 

„To  je.  Ako  se  vam  zljubi,  pa  precitajte;  a  jaz  vas  za  ta 
čas  pustim  samega  in  grem  po  svojih  opravkih." 

„Odumajtes!"  (Spametujte  se),  tako  je  naslov  spisu,  v  katerem 
gróf  Tolstoj  na  57  straneh  silno  graja  politiko  vojne  in  vsako  vojno 
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samo  po  sebi.  Vodilna  misel  je  istá  kakor  v  vseh  spisih  Tolstega: 
Ijubezen  do  bližnjega!  .  .  . 

Nekako  ob  dveh  popoldne  se  poslovim  od  Leva  Nikolajeviča. 
Gróf  mi  seže  krepko  v  roke  in  želi :  „Upam,  da  se  še  kdaj  vidimo ! 
—  Do  svidenja !" 

Ves  srečen  prehodim  kakor  v  polsnu  navzdol  in  počrez  ves 
ogromni  park,  ki  oklepa  grajščino,  natrgam  si  resede,  cvetoče  okrog 
grajščine,  v  spomin  na  obisk,  posedim  še  dobre  pol  ure  v  „utici 
Tolstega",  nato  pa  odidem  z  vŕta  nazaj  v  vas.  No,  Taras  Vakanov 
me  ne  pusti  dalje  na  pot,  ampak  móram  še  to  noč  prenočiti  pri 
njem,  in  šele  drugo  jutro  vzamem  slovo  od  prekrásne  Jasne  Poljane. 


^ 


Sanje. 


esela  vsa  in  tak  dražestna 
prišla  je  k  meni  nocoj  — 
„Ti  dragi  moj,  ti  Ijubi  moj, 
ti  imaš  tak  sladek  pokoj  — 

„Ah,  daj  mi  ga,  jaz  rada  bi  ga  — " 
je  sladko  smejala  se  — 
„Ah,  daj  mi  ga,  jaz  rada  bi  ga  — 
da  ž  njim  bi  igrala  se  ..." 

Saj  jaz  sem  junák  in  jaz  sem  močan, 
a  takrat  nimam  moci, 
ko  vame  proseče  gledajo 
njene  tihe  oči  — 

Ah,  to  so  bile  njene  oči, 
ah,  to  je  bil  njen  obraz!  .  .  . 
In  dalje  sanje  plavajo 
črez  mirni  polnoční  čas. 
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Mare. 

Spisal  E.  Gangl. 
(Konec.) 

mri  je  .  .  . 

Mare  si  je  dejala  tako  :  Svobodna  je 
sedaj.  Zletele  so  ji  z  rok  vse  veži,  vse 
spone.  Misel,  da  je  umri  Janez,  jo  je  po- 
mladila,  veselo  ji  je  bilo  v  srcu. 

Marko  je  slúžil  pri  vojakih  nad  služ- 
beno  dobo.  Pri  zadnjih  vojaških  vajah  je  pádel  s  konjem  vred  in 
si  zlomil  nogo.  Dolgo  je  ležal  v  bolnici.  Ko  je  zopet  lahko  hodil, 
ni  bil  več  za  dragonca.  Prestopil  je  k  orožnikom.  A  ni  bil  tudi  za 
to  naporno  službo.  Poslali  so  ga  domov  z  majhno  pokojnino. 

„Mare!  Kmalu  se  vidiva.  Pridem  in  ostanem!  ..." 

Ljudje  so  se  čudili,  kaj  pomeni,  da  prenavlja  Mare  hišo.  Zi- 
darji  so  prišli  in  so  jo  belili  zunaj  in  znotraj.  Na  oknih  so  zavonjali 
rdeči  nageljni,  rožmarin  se  je  vil  kvišku.  V  novem  jopiču,  z  lepo 
počesanimi  lasmi  je  stala  Mare  na  pragu.  Gledala  je  po  česti,  ki 
ji  privede  nekoga,  da  ubije  dolgo,  morečo,  strašno  samoto !  Z  roz- 
marínom in  z  nageljni  je  okrasila  njegovo  fotografijo,  da  bo  vesel, 
ko  pride.  Krilila  je  Mare  z  rokami  po  zraku,  da  ga  objame,  ko 
pride,  tem  srčneje  in  tesneje. 

Marko  je  znal  Ijubiti.  Znal  je  Ijubiti  kakor  oni,  njen  sladki, 
edini !  Kakor  bi  ne  bil  živel  nikoli  Janez,  tako  je  umri  na  njegovem 
domu  spomin  nanj.  Izginili  so  vsi  sledovi,  vse  je  prešlo!  Na  otro- 
kovem  grobu  je  razpal  križ,  očetovo  gomilo  so  prerasle  mŕtve  ko- 
prive,  zasajene  kdove  od  koga  in  kdove  kdaj.  Nič  več  niso  bile 
noci  dolge  in  strašne,  nobena  plašna  senca  ni  segala  iz  kóta  v  kot. 
Novo  življenje  je  prišlo.  Njega  razkošje  je  udarjalo  preko  praga  v 
zunanji  svet,  da  so  se  zgražali  ljudje  in  pljuvali,  koder  sta  hodila. 
Samo  vaški  gostilničar  je  bil  Marku  prijatelj.  K  njemu  je  znášal 
izkupiček  za  prodano  zemljo.  Kos  za  kosom  je  padal  od  celote. 
Rušilo  se  je  vidoma.  Naglo  je  šlo  navzdol.  Prihajala  je  čim  bliže 
doba,  da  bo  treba  živeti  zgolj  ob  penziji. 

Kadar  je  bil  Marko  pijan,  se  je  spomnil,  da  lahko  kaj  pride, 
kar  ga  udari.  Hotel  je  pobegniti  od  nje.  A  ko  je  prišel,  mu  je 
dospela    naproti  z  mehkim,   sladkim    obrazom,   z   nikoli   utešenimi 
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ustnicami.  Marka  je  obšla  gorkota.  Temne  misii  so  se  prelile  v 
željo  po  njenih  tesnih  objemih.  Nikoli  ni  Ijubil  také  ženské,  ki  je 
koprnela  toliko  čaša  po  nekom,  da  jo  utolaži  in  umiri. 

Kamro  je  priredil  Marko  zase.  Po  steni  nad  posteljo  je  raz- 
obesil  sabljo  in  samokrese.  Na  klinu  mu  je  visela  vojaška  oprava. 
Včasi  jo  je  oblekel,  da  je  še  bolj  jezil  neumne  vaške  dedce  in 
mlečnozobe  fantaline,  ki  so  sumljivo  zijali  za  njim.  Preden  in  kadar 
je  legel  na  svojo  posteljo,  je  napel  petelina  na  samokresu. 

Bledost  je  dahnila  v  Marina  lica.  Prihajala  je  otožna,  skrbi 
polna.  Temne,  globoke  črte  so  se  ji  dolble  pod  očmi. 

„Marko,  poroči  me,  sicer  bo  sramota !" 

Marko  se  je  zglasil  pri  oblastih  in  v  župnišču.  A  ni  dobil 
dovoljenja,  ker  se  ni  mogel  izkazati  z  listinami,  da  je  Janez  mrtev 
in  Mare  vdova. 

Marko  je  pil  in  klel  Ijubico.  Sklenil  je,  da  ga  vzame  noc,  a 
ona  naj  stori,  kar  hoče. 

VI. 

Janez  se  je  odpravil  domov.  Dovolj  mu  je  bilo  trpljenja.  Hotel 
je  uživati  in  začeti  na  trdih  žuljih  svojih  rok  graditi  novo,  svetlo, 
ponosno  domačijo. 

Morda  že  mislijo  doma,  da  je  umri.  Namenoma  je  molčal 
toliko  čaša.  A  sedaj  pride  hipoma,  nepričakovano,  da  bo  veselje 
tem  lepše,  tem  popolnejše. 

Dolgi,  težki,  trpljenja  polni  čaši  so  za  njim.  Kakor  da  bi  jih 
nikoli  ne  bilo.  V  Janezu  je  zrastel  ponos.  Premagal  je  težave;  osvojil 
si  je  bodočnost.  V  njem  se  je  ustvaril  drug  človek,  odločen,  samo- 
zavesten.  Kar  ima,  to  bo  znal  čuvati.  S  trdo  pestjo  bo  stal  na  preži, 
da  mu  nihče  ne  uniči  tega,  kar  si  je  prisvojil  in  ustvaril  sam.  Kdor 
mu  le  v  mislih  seže  po  tem,  kar  je  njegovega,  ga  pobije  do  smrti ! 

Bil  je  večer.  Topli  vetrovi  so  šepetali  v  zraku.  Mesečna  noč 
je  prihajala,  z  zvezdami  posuta  halja  je  visela  od  obzorja  do  ob- 
zorja.  Ob  Janezovi  desnici  je  šumela  loza.  Ob  njej  se  je  vila  gladka 
cesta  kot  silná  velikanova  roka,  ki  je  naravnala  korake  potniku  do 
domače  hiše.  Nič  temnega  in  neprodirnega  ni  zastiralo  njegovih 
pogledov.  Svobodno  so  mu  plavale  oči  v  daljo.  Videle  so  že  lepo, 
belo  sobo,  kjer  sloni  Mare  sklonjena  nad  šivanjem  in  čaká  njega, 
Janeza. 

Srečal  je  prvega  človeka  na  teh  samotnih  stezah.  Dolga  senca 
se  je  primikala  iz  dalje. 
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Z  levico  je  segel  Janez  pod  telovnik.  Tam  je  imel  denár.  Z 
desnico  je  segel  nazaj  ob  hlačnico.  Tam  je  tičal  v  ozkem,  dolgem 
žepu  nož,  brušen  na  dve  stráni. 

Skoro  naglas  se  je  zasmejal  Janez.  Saj  tod  ni  hudobnih  Ijudi. 
Tujec  je  šel  mimo  njega  in  se  s  pozdravom  ozrl  nanj.  Ni  ga  spo- 
znal. Janez  se  je  predrugačil.  Upognjen  je  bil  v  hrbtu  in  siv  v 
glavo.  Delo  ga  je  postaralo. 

Pred  njim  je  stal  Sinji  vrh.  Zagledal  je  med  vejami  domačo 
hiso.  Videl  je  razsvetljeno  okno.  Srce  mu  je  utripalo  burno  in 
glasno.  Tekel  je  skoro.  Postal  je  pred  domácim  pragom.  Vráta  so 
bila  samo  priprta.  Ko  jih  je  odpahnil,  se  je  v  sobi  nekaj  premak- 
nilo.  Kakor  bi  kdo  prestavil  stôl.  Gotovo  je  vstala  z  njega  Mare, 
ki  ga  pričakuje.  V  temi  je  tipal  po  sobnih  vratih.  Začul  je  korake. 
Pritisnil  je  kljuko. 

Ko  ga  je  zagledala  Mare,  so  ji  klecnila  kolena.  Opotekla  se 
je  do  mize  in  se  ujela  za  rob,  da  se  ni  zgrudila  na  tla. 

„Mare!" 

Obšla  ga  je  silovita,  neskončno  bridka  bolest.  Nehote  mu  je 
segla  desnica  nazaj  in  se  doteknila  ročaja  dvoreznega  noža. 

Pred  njim  je  stala  Mare,  ki  se  je  napravljala  spat.  Srajca  ji  je 
le  napol  krila  prsi,  ki  so  se  dvigale  viharno  in  z  mrzlično  naglico. 
Ni  mu  pogledala  v  oči.  Kakor  na  poročni  dan  je  dvignila  ráme, 
kakor  da  ji  zdajci  páde  na  pleca  težka  Janezova  roka.  Vsa  je  zlezla 
v  eno  samo  grbo,  oči  so  ji  švigale  izpod  čela,  iščoč  izhoda  in  rešitve. 

Zavladal  je  v  sobi  mir,  ki  je  moreč  in  dušeč.  Motilo  ga  je 
samo  silno  hropenje  Janezovih  prsi.  Nosnice  so  se  mu  napele  in 
stisnili  zobje.  Stopil  je  korak  proti  vratom  in  jih  zapri.  Mare  je  hotela 
nekam  poleg  njega.  Janez  jo  je  prijel  in  vrgel  v  kot,  kjer  se  je 
sesedla.  Trepetala  je,  da  je  bilo  čuti,  kako  bijejo  zobje  ob  zobe. 

V  Janezovih  prsih  se  je  nekaj  odtrgalo  in  zgrmelo  v  večno 
brezdno. 

Žarek  iz  svetiljke  je  odblesknil  na  jeklu  ostrega  noža  v  Janezovi 
desnici. 

„Zdaj  pride!"  je  zašepetalo  v  Marinih  ušesih.  Stisnila  se  je  se 
bolj  in  zaprla  oči  .  .  . 

Nekaj  je  udarilo  ob  šipo. 

Janez  je  počenil  k  Mari.  Začutila  je  njegovo  vročo  sapo,  ko  jo 
je  vprašal:   „Kdo  prihaja?" 

„Marko!" 

„Kdo?« 
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„Marko!" 

„Reči  mu,  naj  gre  spat!  Sicer  te  zakoljem  kot  macko!" 

Začula  sta  korake  na  veži.  Bili  so  negotovi,  omahujoči.  Janez 
je  razločil  Markov  glas:  „Mare!  AH  spiš?  Mare!" 

Po  vratih  je  tipala  roka.  Pritiskala  je  na  kljuko. 

„Reči  mu,  naj  gre  spat!"  zašepne  Janez  in  ji  nastavi  nož 
na  grlo. 

Tresoči  Marin  glas  zaprosi:   „Spat  pojdi,  Marko!" 

„A  tako  rad  bi  prišel  k  tebi,  Mare!" 

„Nocoj  pojdi  spat,  Marko!" 

„Pa  me  tudi  jutri  ne  bo,  hudič!"  zakolne  Marko.  Koraki  so  se 
izgubili  v  veži.  Odprla  so  se  vráta  in  se  zopet  zaprla. 

Janez  je  vstal.  Z  rokami  se  je  spel  v  zrak.  Menil  je,  da  se  mu 
podere  na  glavo  strop.  Hotel  ga  je  prestreči,  da  bi  ga  ne  stri. 

„Kam  je  šel  Marko?" 

„V  kamro,  spat!" 

Janez  je  pljunil  pred  Mare  dvakrát,  trikrát. 

„Pogini  v  sramoti,  prešeštnica !  Naj  pljujejo  za  tabo,  naj  ščujejo 
pse  nate,  ti  smrad,  ti  gnoj!" 

Po  prstih  je  stopal  Janez  proti  kamri.  Odprl  jo  je  in  zagledal 
brata,  ki  je  spal  na  postelji. 

Lunini  žarki  so  se  zrcalili  v  sablji  in  na  samokresih  ob  steni 
tik  postelje. 

Krepko  je  stisnil  Janez  nož  v  pest. 

Potresel  je  Marka.  Drugič,  tretjič  .  .  . 

Marko  je  planil  pokoncu. 

„Kdo  je?" 

Zravnal  se  je  na  postelji  in  pogledal  bratú  v  lice.  Bilo  je  bledo, 
kakor  bi  vstalo  od  mrtvih. 

„Janez!" 

Marko  je  segel  k  steni. 

Janezova  levica  ga  je  prijela  za  grlo  in  ga  položila  na  ležišče. 
Oba  brata  sta  zaprla  oči.  V  Janezovo  desnico  je  brizgnilo  nekaj 
vročega  .  .  . 


UrO  pozneje  je  zapel  v  mestu  zvon  pri  orožnikih. 
Trenotek  potem  vpraša  glas  na  oknu:  „Kdo  je?  Kaj  je?" 
„Jaz  sem,  Janez  Dolec!   V  rokah  imam  še  nož,  ki  je  vroč  od 
bratove  krvi!" 
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Iv.  Cankar:  Križ  na  gori.  Ljubezenska  zgodba.  —  Tisti  čitatelji  in  kritiiíi, 
ki  ne  morejo  prebaviti  Cankarjevih  temnih,  pretresljivih  slik,  ki  z  neko  nevoljo  po- 
zdravljajo  njegove  tragične  povesti  z  dna  življenja,  bodo  že  a  priori  morali  hvaliti 
to  „Ijubezensko  zgodbo",  četudi  se  jim  bo  morda  to  zdel  nedostatek,  da  se  povest 
baš  tedaj  neha,  ko  bi  morala  govoriti  o  sreči  brez  bojazni  in  o  svatbi.  Brez  dvombe 
je  prišteti  ta  najnovejši  umotvor  iz  Cankarjevega  peresa  med  njegove  najboljše,  po 
svoji  zunanji  stráni  in  po  notranjem  značaju  pa  tvori  s  „Tujci"  in  „Na  klancu"  neko 
trilogijo.  Po  tisti  nervoznosti,  ki  se  nam  káže  v  zadnjih  Cankarjevih  objavah,  je 
nastal  v  umetnikovi  duši  blagodejen  mir,  kajti  le  ob  taketn  razpoloženju  je  mogel 
nastati  umotvor,  v  katerem  se  razvija  dejanje  brez  vseh  satirskih  ostrin,  brez  ve- 
Hkih  strasti  in  bojev  z  vso  epično  ravnodušnostjo.  Cankarjev  namen  pri  tem  delu 
seveda  ni  mogel  biti  ta,  da  bi  nam  podal  bogve  kake  originálne  zápletke,  da  bi 
ustvaril  čisto  nove  značaje  in  tipe,  ampak  on  je  hotel  pokazati,  kaj  more  kot  objek- 
tiven  umetnik,  ki  z  nikako  potezo  svojega  obraza  ne  izda,  da  je  udeležen  pri  bojih 
in  stremijenju  svojih  junákov,  kakor  da  bi  to  ne  bile  stvari  njegove  domišljije, 
ampak  prikazni  zunanjega  sveta.  In  res,  kdor  pozneje  gleda  poteze  in  dejanja  glav- 
nega  junáka  Mateja  Kováča,  umetnika  bogate,  sanjave  duše,  pa  nestalne,  neodločne 
volje,  ta  se  bo  nehote  spomnil  Pavla  Slivarja,  tragičnega  junáka  „Tujcev".  In  ta 
drobná  Hanca,  mežnarjeva  hči,  ki  ima  srce  tako  polno  Ijubezni,  tiste  plemenite, 
požrtvovalne  Ijubezni,  ki  je  pripravljena,  vedno  le  dajati,  osrečevati,  ničesar  zase  ne 
zahtevati,  ali  ni  to  pravá  srčna  sestra  Francke,  tiste  slabotne  stvarce,  ki  jo  moramo 
smatrati  za  pravi  tip  pasivnega  junaštva?  Da,  to  sta  slovenskí  duši,  to  je  duša  slo- 
venské ženské.  Tudi  tehnična  sredstva  njegove  umetnosti  pri  risanju  lic  in  črtanju 
notranjega  življenja  niso  nová  v  tem  delu,  da,  posamezni  motivi  spominjajo  celo  na 
oddelke  zgoraj  omenjenih  umotvorov.  Zato  pa  je  uporabil  G.  vso  silo  svoje  umet- 
niške  zmožnosti  pri  kompoziciji  celote,  ki  je  práv  tako  enostavna  kakor  prozorna, 
a  baš  radi  tega  pravé  klasične  dovršenosti,  ker  tu  stoji  umetnost  zavoljo  sebe.  Jaz 
torej  ne  stavim  tega  Cankarjevega  dela  med  druga  radi  tega,  ker  je  zapustil  umetnik 
črno  negativnost,  ampak  radi  umetniške  dovršenosti,  ki  bi  jo  priznal,  naj  bi  se  zve- 
sila naša  „ljubezenska  zgodba"  tudi  tragično.  „Križ  na  gori"  bi  najraje  imenoval 
romantično  dramo  v  štirih  dejanjih,  kolikor  sem  seveda  upravičen  v  to  pri  popol- 
noma  svobodni  uporabi  novelističnih  sredstev.  Zunanje  dejanje  tudi  v  tem  spisu 
daleč  zaostaja  za  notranjim,  to  pa  je  preprosto,  obenem  pa  tako  prozorno  in  pla- 
stično  očrtano,  skoraj  brez  vseh  tistih  fantastnih  partij,  ki  jih  Cankar  tako  Ijubi. 
Hančine  misii  nastopajo  z  vso  naivno  neposrednostjo  in  se  izlivajo  v  premi  govor, 
ki  se  skoraj  sam  od  sebe  izpreminja  v  neke  vrste  dvogovor.  Ako  na  krátko  podám 
razvoj  dejanja,  bo  sorodnost  tehnične  zgradbe  med  našim  umotvorom  in  drama- 
tičnim  delom  jasno  stopila  pred  oči.  Sreda,  iz  katere  sta  zrasla  Mate  in  Hanca,  je 
načrtana  brž  v  začetku  v  prizoru  pri  mežnarju-črevljarju  med  tem,  učiteljem  in  Hanco. 
Ti  Ijudje  iz  mračne,  hladne  globeli  mrze  vsakogar,  ki  želi  više,  ven  iz  te  tesne 
kotanje  tja,  kjer  šije  solnce,  kjer  tulijo  vetrovi,  kjer  šumi  in  valovi  življenje.  Po- 
kvarjeni  študent  Mate  Kováč  je  tak  nezadovoljnež,  ki  misii  uskočiti,  ki  si  hoče  z 
umetnostjo  narediti  pot  iz  te  temne  rake.   In  sorodna  mu  po  dúhu,  vsa  vneta  od 
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čisté,  mocne,  požrtvovalne  Ijubezni,  mu  stoji  ob  stráni  Hanca  in  ga  bodri,  ker  on  je 
sanjač,  brez  možate  volje;  ona  mu  je  razgrela  srce  k  najsmelejšemu  umetniškemu 
hrepenenju.  Mate  je  naslikal  svetnika  in  ga  nese  v  župnišče,  Hanca  pa  gleda  za 
njim,  kako  se  vzpenja  po  blatni  stezi  navkreber,  kako  se  upira,  da  se  mu  priklanja 
glava  skoro  do  tal.  Že  misii,  da  bo  obstal,  da  bo  stopil  s  steze,  naposled  se  je 
„z  enim  samim  korakom  vzpel  na  hrib.  Tedaj  je  vztrepetala  Hanca.  Zakaj  velik  temen 
križ  je  stal  na  gori.  Razprostrl  je  bil  Mate  roke  in  za  njim  je  rdela  večerná  zarja, 
pred  njim  je  ležala  globel  v  samotnem  mraku.  Velik  temen  križ  se  je  vzdignil  nad 
vasjo,  križ  nad  odprtim  grobom.  Zazibal  se  je,  polagoma  se  je  pogrezal  in  utonil 
v  svetlobi,  ki  je  bila  razlita  čez  pol  neba"  (7).  Odtod  torej  simbolično  ime  in  to 
program!  Umetnik  iz  globeli  na  križevem  potu  do  umetnosti,  do  umetniškega  osa- 
mosvojenja,  kajti  ta  križ  je  križ  zmage.  Cankar  torej  enkrat  ni  napisal  tragedije. 
Zarja  pa,  ki  mu  sveti,  ki  mu  daje  moč,  ki  ga  po  blodnjah  pripelje  v  hrám  domače 
umetnosti,  je  —  Ijubezen,  Hančina  najnesebičnejša  Ijubezen.  Drugo  dejanje  se  vrši 
dve  leti  pozneje,  ko  se  Mate  vrne  iz  onega  velikega,  svetlega  sveta,  po  katerem 
je  toli  hrepenel.  Spoznal  je  ta  svet  in  svet  ga  je  omámil,  napol  tujec  se  je  vrnil 
v  globel,  med  njega  in  Hanco  je  stopila  veliká  senca.  Hanca  pa  ga  Ijubi,  nesebično 
Ijubi,  ona  edina  mu  želi  vso  srečo,  globljani  pa  ga  mrzlo,  sovražno  sprejemajo,  saj 
je  njih  úskok.  Kako  dramatičen  je  prizor  v  kŕčmi,  kjer  si  sedita  nasproti  nekaka 
tekmeca:  Mate  in  učitelj,  prvi  úskok  iz  globeli,  drugi  priseljenec  v  globel,  prvi 
zapušča,  izdaja  najplemenitejše  bitje  v  tej  kotanji,  drugi  si  skúša  zaman  pridobiti 
njeno  naklonjenost,  Ijubezen.  Pri  peci  pa  sede  kmetje  in  strupene  zabavljice  lete 
na  oba  —  tujca.  Mate  gre  zopet  v  svet,  ker  došlej  je  bil  še  preblizu  globeli.  Ko 
se  poslavlja  od  Hance,  se  pripelje  mimo  Tone  Amerikanec,  morda  najbolj  plastično 
očrtani  lik  v  vsej  povesti,  ki  se  vrača  v  globel  iz  velikega  sveta,  kjer  si  je  prislužil 
novcev;  vrača  se,  ker  se  mu  je  tam  včasi  „zdehalo"  po  domu,  tožilo  se  mu  je 
kakor  Matejevemu  prijatelju  —  umetniku,  ki  je  edini  v  krogu  čutil  domotožje. 
Tretje  dejanje  nas  pelja  za  leto  naprej.  Mate  je  prišel,  lep,  mlad  umetnik  je,  o  ka- 
terem pišejo  časopisi,  a  popoln  tujec.  Ni  pisal  Hanci  in  nikomur  ne  v  globeli,  ostal 
je  pri  fari.  Hanca  pa  ve  zdaj  čisto  gotovo,  da  je  izgubljen  zanjo,  da  jo  je  pozabil. 
A  v  svoji  nesebični  Ijubezni  se  kára  sebičnico,  ker  si  je  želela  nekaj  takega,  kar 
se  ni  moglo  zgoditi,  saj  Mate  je  velik,  ona  pa  slabá,  preprosta.  Mate  umetnik  Ijubi 
sedaj  lepo  učiteljico,  koketno  Almo,  ki  kadi  cigarete.  Na  veselici  pri  fari  ga  vidi 
Hanca,  vidi  ga  v  družbi  s  tisto  Almo  in  sedaj  ve,  da  je  vse  res,  kar  so  zli  jeziki 
govorili  o  njem.  Zanjo  je  izgubljen,  saj  je  javno  pokazal,  da  je  postal  tujec  tudi 
po  srcu.  Kaj  pomaga  njenemu  ranjenemu,  po  eni  edini  Ijubezni  osvojenému  srcu, 
da  se  dobri,  četudi  robati  Tone  Amerikanec  toliko  trudi  okoli  nje.  da  bi  si  pridobil 
njeno  naklonjenost.  To  nasprotje  med  grobim  kmetom  in  gladkim  tujcem  posebno 
osvetljuje  vso  Matejevo  propalost.  In  ko  njegove  oči  nenadoma  srečajo  Hančine, 
prebledi  in  se  zave  svoje  bednosti,  spozná  vso  svojo  nizkost  in  slabost.  Njegovo 
slovo  od  Hance  je  slovo  od  nečesa  lepega,  ki  je  bilo  in  ki  se  ne  vrne  več,  slovo 
od  mladosti,  od  življenja,  saj  iz  njene  Ijubezni  edino  je  še  črpal  moč  za  umetnost 
in  življenski  boj;  došlej  je  tujec  vsaj  sramežljivo  skrival  tisto  skromno  svetinjico, 
njeno  Ijubezen,  zdaj  pa  jo  je  zalučal  proč  in  stal  je  slab  in  nag  v  življenju.  Vso 
izmučeno  prinese  silni  Tone  Amerikanec  Hanco  na  svojih  rokah  v  globel.  S  tem  se 
je  vozel  zápletka  pritegnil  dodobra,  dejanje  je  prekoračilo  vrhunec  in  se  bliža  re- 
šitvi:  lahko  nastane  dramatičen,  lahko  tudi  tragičen  konec.  —  „Veliko  veselje  je 
zavladalo  v  globeli.  Mate  Kováč,  tujec  in  umetnik,   ki  je  propadel   sramotno  z  vso 
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svojo  slavo  in  umetnostjo"  (89),  tava  po  svetu  drugim  v  nadlego.  Kako  se  tega 
radujejo  globljani,  in  niti  mati  ne  pomiluje  izgubljenega  siná.  Tudi  priseljenec  učitelj 
je  zadovoljen,  ali  le  „zaradi  teorije!  Nobeden,  líi  ima  v  prsih  ta  zrak  iz  globeli, 
nobeden  se  ga  ne  reši  več!"  (90).  To  teorijo  mu  je  pred  leti  oznanjeval  Mate  sam 
in  danes  se  je  uresničila.  Tone  Amerikanec  ni  vesel  te  nesreče,  saj  predobro  pozná 
Hanco,  sedaj  ve  za  gotovo,  da  je  zanj  za  vedno  izgubljena.  Hanca  pa,  kakor  da 
bi  bil  dahnil  vanjo  plameň  življenja,  tako  se  je  prerodila,  pomladila  ob  tej  novici. 
„Ljubezen,  v  bridkosti  pomlajena,  je  vzplamtela  v  svetel  plameň  ..."  (93).  Hanca, 
angel  varuh,  piše  v  mesto  Mateju,  vsa  prerojena  ljubezen  žari  iz  okorno  sestavlje- 
nega  lista,  ki  diha  zaupanje  in  moč.  Mate,  ki  se  je  bil  v  svetu  čisto  zanemaril,  ki 
se  je  pripravljal  v  grob  v  valovju,  vstaja  od  smrti,  tudi  v  njegovo  srce  je  bil  plahnil 
val,  ki  ga  je  rodilo  daleč  tam  v  globeli  Ijubeče  srce.  Rešen  je  za  življenje  in  umet- 
nost  in  prestvarjen,  prerodila  ga  je  ljubezen.  Prišel  je  k  prijatelju  Godini,  k  tistemu 
umetniku,  ki  se  mu  je  vedno  tožilo  po  domu.  „Ali  se  ti  zmerom  toži  po  domu, 
Godina?"  „Še  zmerom,  kaj  bi  tajil?  Če  napravím  kaj  lepega,  je  porojeno  iz  domo- 
tožja  .  ."  „Kako  sem  te  zasmehoval  časih!  In  zdaj  vidim,  da  je  bilo  domotožje  tvoje 
največje  bogastvo!"  „Ne  domotožje  .  .  .  Kaj  bi  ostalo,  če  bi  se  vrnil?  In  kako  že 
hrepenim  po  tisti  uri,  ko  se  napotim!  .  .  .  Premišljeval  sem  časih  o  naši  umetnosti 
in  sem  spoznal,  da  je  vse  postranska  stvar  in  brez  vrednosti,  če  ni  Ijubezni  v 
srcu  ..."  (107).  In  ljubezen,  brez  katere  ni  življenja,  ki  je  izgubljenega  umetnika, 
tujca  privedla  v  hrám  pravé  umetnosti,  kako  čudotvorno  moč  ima  na  grobega  Toneta 
Amerikanca:  „Živina  sem  bil  prej,  klada,  pijanec!  Ampak  samo  pogleda  te  (Hanco) 
človek  in  govori  s  teboj,  pa  mu  je  tako  pri  srcu,  kakor  da  je  prišel  od  spovedi,  in 
nikoli  več  ne  pozabi  nate!"  (100)  In  kako  globok  je  ta  vpliv  in  kako  resničen,  ki 
pripraví  tujca  Amerikanca  do  čina  velikodušne  dobrodelnosti  napram  svojemu  tek- 
mecu.  Z  neko  sveto  pobožnostjo  jemljeta  Mate  in  Hanca  slovo  od  te  mračne  glo- 
beli, saj  ni  nič  več  sovraštva  v  njunih  srcih  do  te  odprte  rake,  saj  je  to  rojstni  kraj 
njune  Ijubezni,  „blagoslovljen  studenec  vsega  življenja  in  nehanja".  In  v  tem 
znamenju  dobivajo  celo  ostri  pogledi  globljanov  milejši  soj,  v  njih  molku  ni  so- 
vraštva, saj  tudi  oni  nekako  temno  slutijo,  da  je  treba  Ijubezni  za  življenje,  ne 
sovraštva.  In  šla  sta  Mate  in  Hanca  v  mesto,  s  sveto  Ijubeznijo  do  doma  tisti  lepi 
prihodnosti  naproti,  na  vztočnem  nebu  pa  se  je  budila  zarja.  „Bila  je  zarja  novega 
dne,  ki  mu  ne  bo  nikoli  konca,  kvečjemu  se  časih  za  hip  pooblači  nebo,  pljuskne 
nevihta  preko  ravni,  zato  da  vzkipi  pomlajeno  življenje  s  toliko  večjo  silo"  in  v 
toliko  večji  lepoti  ..."  (113).  In  ovržena  je  tista  sivá  teorija  in  vse  teorije  se  drobe 
v  prah,  kajti  ljubezen,  čistá  in  nesebična,  dela  čudeže,  ki  se  imenujejo  veliko  živ- 
ljenje. In  tako  se  v  najlepše  soglasje  ubero  vsa  trda  nasprotja,  in  zvon,  ki  se  glasi 
nad  globeljo,  doni  danes  veselo,  „kakor  da  bi  potrkavalo  za  Veliko  noč".  Učitelju 
pa,  ki  se  tudi  z  radostnim  upanjem  odpravlja  iz  globeli,  se  je  zdelo,  „kakor  da  je 
bil  zrastel  tam  gori  na  zlatordečem  ozadju  silen  križ,  koprneč  do  neba;  preko  vse 
globeli  je  legla  njegova  široká  senca,  trepetala  je  in  ugasnila ;  a  nebo  je  zasijalo 
svetleje  nad  globeljo,  zapihal  je  večerni  veter  in  kakor  v  radostní  slutnji  je  zašu- 
melo drevje  .  .  ."  (115).  D  r.  Iv.  Merhar. 

Časopis  za  zgodovino  in  narodopisje.  Zgodovinsko  društvo  v 
Mariboru  je  razposlalo  1.  in  2.  sešitek  II.  letnika  tega  znamenitega  časopisa. 
Vsebina  je  jako  raznovrstna  in  zanimiva.  Najdaljša  razprava,  ki  jo  prinašata  ta 
sešitka,  je  potekla  iz  peresa  g.  d  r.  F  r.  Ilešiča  pod  naslovom  „I  z  prvih  časov 
romantike".     Ker   nameravamo   prinesti   ob   koncu   leta   celotno   oceno   o   vseh 
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letošnjih  publikacijah  tega  važnega  društva,  se  vzdržujemo  zdaj  vsake  kritike  ter 
opozarjamo  le  iznova  naše  naročnike  na  njegova  izdavanja,  ki  zaslužijo  v  istini 
vsestransko  pozornost. 

Zgodovinska  knjižnica.  Izdaje  „Zgodovinsko  društvo"  v  Mariboru. 
I.  oddelek:  Pomožna  znanstva.  1.  zvezek:  Krajevne  kronike.  Cena  20  h.  Tisk 
„Zvezne  tiskarne"  v  Celju,  1905.  Prvi  zvezek  „Zgodovinske  knjižnice"  je  nekak 
katekizem,  ki  mu  je  namen,  poučiti  na  popularen  način  najširše  kroge  o  bistvu  in 
pomenu  kronike  ter  jim  dati  potrebno  navodilo,  kako  naj  se  kronike  sestavljajo,  da 
dosežejo  svoj  namen  ter  postanejo  zanesljiv  vir  za  zgodovino.  „Zgodovinsko 
društvo"  je  baš  s  tem,  da  je  začelo  izdajati  „Zgodovinsko  knjižnico",  po- 
kazalo,  za  kako  resno  smatra  svojo  nalogo  in  kako  dalekosežni  so  njeni  načrti. 
Cena  zvezku  je  tako  nizka,  da  ga  bo  pač  možno  razširiti  v  sto  in  sto  izvodih,  kar 
bi  bilo  tudi  iskreno  želeti. 

Milivoj  Šrepel.  Spisal  M.  Murko.  Ponatisk  iz  „Ljubljanskega  Zvona"  leta 
1905.    V  Ljubljani  1905.  Založil  pisatelj.  Tisk  „Národne  tiskarne". 

Anton  Trstenjak:  Slovenci  v  šomodskí  županijí  na  Ogrskem.  Zgodo- 
vinska, národopisná  in  književna  črtica.    Ponatisk  iz  „Slov.  Národa"   1905. 

V  skromni  obliki  nastopajo  te  črtice.  G.  pisatelj  kramlja  z  nami,  kakor  bi 
hotel  však  trenutek  prekiniti  svoje  pripovedovanje,  rekoč:  „Pa  kaj  bi  o  tem  govoril! 
Saj  vse  to  itak  veste!"  —  A  mi  moramo  odkrito  priznati:  „Práv  malo  smo  vedeli!" 
In  ko  čitamo  in  čitamo,  šele  spoznamo,  koliko  dela  in  vrie  pridnosti  je  plodonosno 
naložené  v  tej  knjižici.  Pa  še  nekaj:  pod  navidezno  ravnodušnostjo  pisateljevo  tli 
živ  ogenj  Ijubezni  in  žalosti,  tiste  Ijubezni,  ki  je  pisatelja  gnala,  da  je  vzel  v  roke 
popotni  les  in  šel  povpraševat  in  gledat  tja  na  rob  mažarskega  ozemlja,  žive  li  še 
tam  Ijubi  Slovenci,  in  tiste  žalosti,  ki  ga  je  navdajala,  ko  je  našel,  da  tam  Slovencev 
ali  že  ni  ali  da  jih  kmalu  ne  bo. 

G.  Trstenjaku  gre  vsekakor  nemala  zasluga,  da  nam  je  podal  tu  in  že  v 
svojih  prejšnjih  spisih  lep  kos  zgodovine  skrajne  vzhodne  panoge  nas  Slovencev, 
tistih,  ki  so  v  18.  stôl.  še  bodro  stopali  v  konkurenco  z  zapadnimi  brati,  ki  pa  so 
zdaj  neizogibno  izročeni  narodni  smrti.  Zlasti  v  pričujočem  spisu  izvemo  zanimive 
podatke  o  najbolj  oškrtanih  Slovencih,  o  iverih,  ki  odletavajo,  ko  se  seká  Slovensko 
deblo.  G.  pisatelj  se  ne  zadovoljuje  z  golimi  dejstvi,  ampak  je  skúšal  dognati 
razvoj  —  duševni  in  materijalni  —  teh  pozabljenih  Slovencev.  Če  je  že  on  težko 
dobil  podatkov,  kaj  bi  šele  bilo  pozneje?  Le  jezikoslovec  bi  še  morda  izbrskal  kak 
drobiž,  a  vse  dragocenejše  blago  bi  bilo  izgubljeno;  g.  Trstenjak  pa  je  že  dokaj 
našel,  največ  po  ustnem  sporočilu;  dobil  bo  pri  njem  nekaj  zgodovinar,  nekaj  fol- 
klorist,  nekaj  literárni  historik  (Kiizmič!),  nekaj  jezikoslovec,  nekaj  však  olikan 
Slovenec. 

Hvaležni  smo  avtorju  tudi  za  skrbno  sestavljeni  zemljevid,  ki  nam  káže  po- 
treben  kos  šomodske  županije  na  Ogrskem.  Dr.Jos.  Tominšek. 

Slovenska  čítanka  za  peti  in  šesti  razred  srednjih  šol.  Sestavil  in 
izdal  d  r.  Jakob  Sket,  c.  k.  profesor.  Tretja,  popravljena  izdaja.  Velja  mehko  ve- 
zana  3  K  20  v,  trdo  vezana  3  K  60  v.  V  Celovcu  1903.  Tiskala  in  založila  tiskarna 
Družbe  sv.  Mohorja.  Stráni  444  (úvod  12  str. ;  čitanka  13— 419  str. ;  opombe  420  do 
444  str.). 

Kako  malo  se  briga  naša  javnost  za  domáce  srednješolske  učne  knjige,  nam 
izpričuje  Sketova  čitanka  za  peti  in  šesti  razred,  ki  je  izšla  že  1.  1903.  v  tretji,  pre- 
delani  izdaji.  O  tej  izdaji  je,  kolikor  je  meni  znano,  na  krátko  izpregovoril  došlej 
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edinole  lanski  „Popotnik",  drugi  naši  leposlovni  in  znanstveni  listi  pa  so  jo  popol- 
noma  prezrli.  Naj  izpregovorim  torej  jaz  nekaj  besed  o  tej  novi  izdaji  v  „Ljubljan- 
skem  Zvonu",  ki  mora  obračati  pažnjo  na  vse  stráni  našega  kulturnega  življenja. 
Da  pa  so  bas  šolske  knjige  jako  važen  del  tega  prosvetnega  gibanja,  o  tem 
ni  dvoma. 

Naslovni  list  nam  pove,  da  je  tretja  izdaja  naše  čitanke  popravljena.  Odgo- 
voriti  nam  je,  v  koliko  je  popravljena,  ali  bolje  rečeno,  izpremenjena. 

Iz  II.  izdaje  je  g.  sestavljalec  izpustil  teh  le  8beril:  „Pravljica  o  múku"  (št.  18), 
„Ljubušina  sodba",  „Jaroslav",  „Slovo  o  polku  Igorjevem"  (št.  70,  71,  72.),  Luka 
Jerana  psalm  „Častite  gospoda"  (št.  137),  A.  M.  Slomška  „Popotniki  na  svetu" 
(št.  137),  Rutarjev  životopis  „Ivan  Kacijanar"  (št.  158)  in  Apihov  životopis  „Žiga 
Heberstein"  (št.  159),  „Ezopove  básni"  (št.  130).  Metelkove  je  zamenil  s  Stritarje- 
vimi  v  vezani  besedi;  število  Vodnikovih  „Nadpisov  za  mesece"  (št.  140)  pa  je 
skrčil  s  ^na^.  Namesto  izpuščenih  se  nahaja  v  tretji  izdaji  12  novih  beril:  Ašker- 
čeve  pesmi  „Črez  Kavkaz"  (št.  97),  „Ukrajinská  step"  (št.  98),  „Na  Črnem  morju" 
(št.  112),  „Nazaj  na  morje"  (št.  113)  in  „V  Pompejih"  (št.  132);  Funtkove  „Na  tujih 
tleh"  (št.  91),  „Na  božji  poti"  in  „Pesem  o  pesmi"  (št.  119);  Meškovo  sliko  „Berač" 
(št.  73);  Pagliaruzzijevo  „Samoti"  (št.  84)  in  Zupančičevi  „Snegulčica"  (št.  10)  in 
„Na  Jurijevo"  (št.  35).  Vsa  našteta  berila  so  pesmi  razen  Meškove  slike  „Berač"  v 
nevezani  besedi. 

V  toliko  je  Sket  popravil  tretjo  izdajo.  Ne  smemo  prerekati,  da  je  izpustil  v 
resnici  nekaj  manj  vrednih  beril  in  jih  nadomestil  z  brezdvomno  boljšimi.  Vendar 
bi  bil  moral  po  naših  mislih  čitanko  bolj  korenito  in  temeljito  popraviti,  še  marsikaj 
odsloviti  iz  čitanke,  pa  marsikaj  novega  sprejeti,  a  se  pri  teh  izpremembah  skrbno 
ozirati  na  zahteve  sedanje  moderne  dobe,  ko  nam  tudi  v  šolski  knjigi  ne  ugaja  več 
vse  ono,  s  čimer  smo  se  zadovoljili  leta  1886.,  ko  je  knjiga  prišla  na  svetlo  v 
prvi  izdaji. 

Úvod,  ki  nam  nadomešča  za  silo  Slovensko  poetiko,  bi  trebalo  na  však  način 
razširiti  in  izpopolniti.  Ako  bi  se  tiskal  z  drobnejšími  črkami,  bi  to  práv  nič  ne 
povečalo  obsega  vse  knjige,  ki  se  nam  zdi  res  nenavadno  debela  danes,  ko  vidimo 
navadno  po  šolskih  klopeh  ležati  le  drobné,  en  prst  ali  malo  bolj  debele  knjige. 
Tudi  jezikovno  bi  se  dalo  v  úvodu   to  in  ono   opiliti   in  izraziti  v  gladkejši   obliki. 

Narodno  epiko  bi  bilo  treba  izdatno  okrajšati  in  jo  nadomestiti  z  umetno. 
V  peti  soli  je  dijak  že  toliko  dozorel,  da  ga  ne  moremo  več  pitati  z  raznimi  báj- 
kami in  pravljicami,  ki  so  samé  ob  sebi  morda  lepe  in  katere  je  pač  kot  otrok  rad 
poslušal.  Tudi  se  sestavljalec  danes  ne  more  izgovarjati,  da  nima  v  naši  novejši 
književnosti  na  razpolago  dovolj  in  dobre  epične  tvarine.  Le  poiskati  treba  takih 
stvari  in  pa  —  ne  biti  pretesnosrčen.  ^ 

Lirični  del  nam  vsekakor  bolj  ugaja.  A  tudi  tukaj  je  nekaj  komadov,  ki  so 
precej  brezbarvni  in  neprebavni  in  ki  nikakor  ne  spadajo  v  knjigo,  v  kateri  bi 
morali  biti  vsi  zgledi  res  vzorni  in  vsestranski  dovŕšení. 

^)  Opomba.  Malo  znano  je  slovenskému  svetu,  da,  celo  učiteljskim  krogom, 
kakšne  ovire  se  delajo  pri  aprobacijah  slovenskih  učnih  knjig.  Ražni,  poklicani  in 
nepoklicani  krogi  se  zaletavajo  v  njih  vsebino  in  jahajo  znanega  —  političnega 
konja,  trdeč,  da  se  s  to  ali  ono  besedo  itd.  slovenská  mladina  preveč  —  navdu- 
šuje,  nemška  pa  —  žali !  Kdor  tega  ne  verjame,  naj  pogleda  tretjo  kitico  Prešernove 
pesmi:  „Krst  pri  Savici"!  Želeti  je  torej  v  prvi  vrsti,  da  bi  odločujoči  krogi  ne  bili 
tako  —  tesnosrčni!  '*  Ured. 
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Za  dramatično  pesništvo  bi  se  moral  navesti  tudi  vsaj  en  zgled  v  nevezani 
besedi;  mislim,  da  bi  zanj  pač  ne  bil  sestavljalec  v  zadregi. 

Prozaični  del  obsega  zanimive  sestavke.  Alío  jih  piebiramo,  se  pa  vendar  ne 
moremo  iznebiti  neke  neprijetne  misii.  Ti  sestavki  nam  podajejo  tako  malo  doma- 
čega;  vodijo  nas  po  oddaljenih,  tujih  krajih;  bavijo  se  izvečine  s  predmeti,  ki  so 
nam  tako  daleč,  tako  od  rok.  Zanimiva  je  zgodovina  posutih  Pompejev,  mikaven 
izprehod  k  veličastnim  piramidam,  vabljiv  popis  Atén;  a  gotovo  bi  dijak  rajši  čital 
zgodovino  in  opis  kakega  slovenskega  ali  slovanskega  mesta,  recimo  Ljubljane, 
Zagreba,  Prage,  Lvova;  izvestno  bi  ga  zanimale  črtice  o  izkopinah  po  slovenskí 
zemlji.  Ali  bi  se  ne  dal  vriniti  kak  odlomek  iz  domače  povestnice?  Žal  nam  je  tudi, 
da  je  Sket  izpustil  životopis  Kacijanarjev  ^)  in  Herbersteinov.  Še  pomnožiti  bi  moral 
ta  odstavek  s  kratkimi,  a  točnimi  oznakami  tega  ali  onega  domačega  ali  slovan- 
skega veljaka  in  dati  tako  učitelju  priliko,  da  reče  katero  tudi  o  naših  bratih,  o 
naši  in  njih  zgodovini,  za  katero  nimajo  prostora  naše  zgodovinske  šolske  knjige. 

Takšno  bi  si  želeli  novo  izdajo  čitanke  mi  in  z  nami  morda  še  marsikdo 
drugi.  Sicer  pa  vsa  hvala  in  čast  dr,  Sketu,  ki  je  oskrbel  in  še  marljivo  oskrbuje 
naše  srednje  šole  s  čítankami !  Zastonj  se  oziramo  po  možeh,  ki  bi  se  mu  pridružili 
in  preskrbeli  za  naše  srednješolske  predmete,  posebno  za  pouk  slovenščine,  raznih 
učnih  in  posebno  pomožnih  knjig,  po  katerih  bi  rada  posegla  učenec  in  učitelj. 

Opozoriti  hočemo  še  na  neko  značilno  okoliščino.  Prvá  izdaja  naše  knjige  je 
izšla  1.  1886.,  druga  1.  1892.,  črez  šest  let,  in  tretja  1.  1903.,  šele  črez  11  let.  Knjige 
se  najbrže  nikoli  ni  tiskalo  mnogo  nad  tisoč  izvodov!  In  vendar  so  tako  malé  za- 
loge  zadostovale  za  šest  ali  celo  za  enajst  let.  Ta  mala  potreba  domače  šolske 
knjige  nam  priča  o  tužnih  naših  šolskih  razmerah.  Malo  imamo  Slovenci  srednjih 
šol,  a  še  na  teh  se  porabi  malo  slovenskih  knjig,  ker  so  naše  šole  pravzaprav 
nemške,  kjer  slovenskih  knjig  treba  ni.  Makso  Pirnat. 

Novi  eseji.  Št.  1.  Dunaj  1905.  Izdaja  in  ureja  F.  L.  Tu  m  a.  Cena  30  h.  Prvá 
številka  „Novih  esejev"  prináša  sestavek  „Umetnost  in  kritika"  iz  peresa 
Janka  Ku kovca,  ki  je  bil  že  natisnjen  v  „Našem  Listu".  Ker  je  ta  spis,  kakor 
se  obeta,  le  začetek  daljši  vrsti  podobnih  razprav,  hočemo  počakati,  da  se  nabere 
malo  več  gradiva,  ter  potem  šele  izpregovoriti  nekoliko  besedi  o  „Novih  esejih". 

Talija.  18.  „V  Ljubljano  j  o  dajmo".  Veseloigra  v  treh  dejanjih.  Spísal 
Josip  Ogrinec.    Druga  popravljena  izdaja.  „Goriška  Tiskarna"  A.  Gabršček. 

Šolska  izvestja.  Koncem  šolskega  leta  so  se  nam  doposlala  od  raznih  straní 
šolska  izvestja,  ki  nudijo  vsa  bolj  ali  manj  zanimive  statistične  podatke,  a  le  malo 
primernih  sestavkov,  kakršnih  smo  bili  navajeni  včasi  —  v  šolskih  programih!  Za- 
nimal  nas  je  četrti  zvezek  Devovih  „Písanie",  ki  ga  je  objavil  d  r.  Janko  Šle- 
binger  v  izvestju  c.  kr.  II.  državne  gimnazije  v  Ljubljani,  dasí  je  istina,  kar 
omenja  g.  dr.  Šlebinger  v  svojem  úvodu,  da  je  namreč  v  zbírkí  le  malo  poezije. 
—  Jako  bogato  po  vsebini  je  četrto  izvestje  mestne  nižje  reálke  v  Idrijí  za  šolsko 
leto  1904/5.  Že  lansko  leto  smo  z  zadovoljstvom  konštatiralí,  da  na  mestní  realki 
v  Idriji  ni  šolnine,  a  na  c.  kr.  državnih  srednjih  šolah  pokažejo  še  vedno  učencu 
brez  pardona  vráta,  ako  ne  more  plačati  šolnine! 


»)  Kakor  se  nam  iz  verodostojnega  vira  poroča,  je  naučno  minístrstvo  samo 
zaukazalo,  da  se  razprava  o  Ivanu  Kacijanarju  izpusti,  češ,  da  se  proti  njej  od  več 
straní  ugovarja!  Ured. 
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Der  Adel  in  den  Matriken  des  Herzogtums  Krain.  Herausgegeben  von 
Ludwig  Schiviz  von  Schivizhoff en  in  Górz.  Gôrz  1905.  Druk  der  „Go- 
riška  Tiskarna"  A.  Gabršček  in  Gôrz.  Selbstverlag  des  Verfassers.  Cena  ?.  Knjiga 
obsega,  kakor  pravi  že  naslov,  vse  izpiske  iz  matrik,  tičočih  se  kranjskega  plemstva. 
Leta  1904.  je  izšla  pri  istem  založništvu  podobná  knjiga  za  Goriško.  Zgodovinarjem 
bosta  slúžili  obe  knjigi  kot  dober  pripomoček,  ker  jim  za  raznimi  podatki  ne  bo 
treba  zdaj  več  iztikati  po  matrikah. 

A.  Textor:  Beg  Mirko.  Rieka  1904.  Riečka  dionička  tiskara.  Cena  1  K. 
Oceno  te  povesti  prinesemo  pozneje. 

Adela  Milčinovič:  Ivka.  To  je  zbirka  novel  in  črtic,  ki  jih  je  znana  pisate- 
Ijica  hrvatska  združila  v  185  stráni  obsegajočo  knjižico.  Knjižica  se  dobiva  pri  pisa- 
teljici  v  Zagrebu,  Kačičeva  ul.  9.  I.  Cena  2  K,  po  posti  10  h  več.  Kdor  naroči  pet 
izvodov,  dobi  enega  povrhu.  O  knjižici  izpregovorimo  pozneje  kaj  več. 

Úvod  do  sociológie.  S  ohledem  na  české  pomery  sepsal  Emanuel  Cha- 
lupný.  Nákladem  vlastním.  V  komisi  knihkupectvi  Hajda  a  Tuček.  V  Praze  1905. 
Od  tega  dela,  o  katerem  prilično  še  kaj  več  izpregovorimo,  sta  izšla  dva  zvezka. 
Prvi  stane  2  K  80  h,  drugi  4  K. 
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„Piščalka  za  abstinente,  pivce  in  pijance".  Mesečnik,  posvečen  protialko- 
holičnemu  gibanju  na  Slovenskem.  Urejuje  Leop.  L  en  a  r  d.  Uredništvo  in  uprav- 
ništvo  na  Jagnjenici,  pošta  Radeče  pri  Zidanem  mostu.  Naročnina  do 
novega  leta  2  K.  —  List  ima  dober  namen  in  je  z  ozirom  na  znano  okolnost,  da 
naše  Ijudstvo  le  preveč  popiva,  gotovo  potreben.  Želimo,  da  bi  dosegel,  kar  name- 
rava!  List  hoče  gojiti  tudi  leposlovje.  Začel  je  objavljati  prevod  znamenite  povesti 
„Zemlja"  maloruske  pisateljice  Olge  Kobilanjske.  Razen  tega  bo  prinášal  list 
v  posebni  prilogi  prevode  izbranih  liričnih  pesmi  velikega  Lermontova.  Za  malo  na- 
ročnino  nenavadno  mnogo ! 

„Slavlanskija  Izvestija**  prinašajo  v  5.  in  6.  zvezku  nadaljevahje  izborno  pi- 
sanega  članka  dr.  Ivana  Prijatelja:  „Slovenci  i  ih  literatúra".  Gospod  pisatelj  se 
bavi  v  tem  nadaljevanju  s  Prešernom  in  njegovo  dobo.  V  oddelku  „I  z  sláv  ján- 
ski h  svetov"  pa  se  nahaja  prevod  Aškerčeve  balade  „Stranica  iz  létopisi  Jur- 
jeva  monastyrja"  („List  iz  kronike  Zajčke"),  ki  ga  je  preskrbel  Sergej  Stein. 

„Ôsterreichische  Rundschau",  ki  jo  izdajata  d  r.  Alfréd  barón  Berger 
in  d  r.  Karí  Glossy,  se  rada  ozira  tudi  na  nas  Slovence.  Nedávno  je  prinesla, 
kakor  smo  že  omenili,  prevod  Cankarjeve  črtice  „B  u  dalo  Ma  r  ti  nec",  ki  jo  pri- 
občujemo  v  tej  številki  „Zvonovi",  a  v  sešitku  z  dne  6.  julija  gori  omenjene  revije 
smo  čitali  z  markantnimi,  lapidarnimi  potezami  očrtani  pregled  slovenskega  slovstva 
od  njega  početka  do  današnjega  dne,  ki  ga  je  napisal  g.  d  r.  I  v.  Pri  j  a  tel  j.  Kakor 
čujemo,  priobči  „Ôsterreichische  Rundschau"  tudi  Cankarjevo  biograf ijo,  katero 
napiše  na  prošnjo  uredništva  pisatelj  sam.  Naj  bi  naši  pisatelji  pridno  sodelovali  pri 
tem  listu,  katerega  namen  je,  vestno  zabeleževati  vse  kultúrne  pojave  pri  raznih 
avstrijskih  narodih,  da  bi  se  tem  preje  razpršili  oni  predsodki,  ki  jih  imajo  zlasti 
Nemci  o  nas  Slovencih. 
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t  Janez  Trdina.  Dne  14.  julija  je  umri  v  Novem  mestu  profesor  Janez 
Trdina,  star  75  let.  Dasi  je  torej  dosegel  rajni  Trdina  visoko  starost  in  je  báje 
že  dalje  čaša  bolehal,  nam  je  došla  vest  o  njegovi  smrti  vendar  povsem  nepriča- 
kovano.  S  čudovito  mirno  roko  je  pisal  Trdina  še  zadnje  čase,  in  kdor  je  videl 
njegove  goste  vrste  s  tistimi  drobnimi,  a  vendar  razločnimi  črkami,  si  ni  mogel 
misliti,  da  bi  izvila  še  tako  kmalu  smrt  pero  tej  sigurni  roki. 

Čudno  !  Skoro  pozabljen  je  že  bil,  kajti  leta  in  leta  je  živel  tiho  tam  doli 
med  svojimi  dragimi  Dolenjci,  ne  da  bi  se  bil  kdo  zmenil  zanj,  a  ko  smo  se  ga 
zopet  spomnili,  ko  smo  začeli  zopet  pisati  o  njem,  se  je  ločil  od  nas!  Kakor  bi 
mu  ne  prijalo  vse  ono  slavje,  ki  ga  je  bil  deležen  ob  svoji  petinsedemdesetletnici ! 
No,  vsekakor  bi  bil  zaslúžil  vso  tisto  čast  in  priznanje  že  mnogo  prej!  Morda  bi 
tudi  na  njegovo  petinsedemdesetletnico  nihče  ne  bil  mislil,  če  bi  ne  bil  dal  sam 
znamenja,  da  še  živi.  „Ljubljanski  Zvon"  si  šteje  v  nemalo  zaslugo,  da  je  Trdina 
po  njegovi  inicijativi  prijel  še  enkrat  za  pero.  Bil  je  rajnik  sploh  goreč  prijatelj 
našega  lista,  dokaz  za  to  so  rázna  njegova  pisma,  zlasti  pa  dejstvo,  da  mu  je  na- 
klonil prekrasno  zapuščino,  prepustivší  nam  svojo  avtobiografijo,  ki  obsega  16  last- 
noročno  pisanih  pisem. 

Umrli  Janez  Trdina  je  bil  kremenit  značaj,  velik  rodoljub,  odločen  svobod- 
njak  in  pisatelj,  kakršnih  je  malo  rodila  slovenská  zemlja.  Najbolj  čudno  je  pri 
njem  to,  da  se  je  on,  rojen  Gorenjec,  znal  tako  poglobiti  v  dušo  Dolenjca,  znal 
tako  prilastiti  si  način  njegovega  mišljenja,  čuvstvovanja  in  izražanja.  V  vseh  nje- 
govih  spisih  ni  nič  gorenjskega,  ne  jezik,  ne  vsebina!  O  tej  karakteristični  potezi 
v  njegovih   delih  bi  se  dala  napisati  cela  študija! 

Bodi  blagemu  môžu  lahka  slovenská  zemlja,  ki  jo  je  v  žlvljenju  tako  go- 
reče  Ijubil! 

Ferijalno  društvo  „Prosveta",  katerega  plodonosno,  od  lepih  idej  proši- 
njeno  delovanje  že  dalje  čaša  opazujemo  z  odkritosrčnim  zadovoljstvom,  je  priredilo 
ob  veliki  Prešernovi  veselici  v  Mestnem  domu  predavanje  o  Prešernu,  ki  je  nudilo 
udeležnikom  mnogo  izrednega  užitka.  Govoril  je  o  Prešernu  gosp.  cand.  phil.  Pavel 
Grošelj.  Z  markantnimi  potezami  nam  je  naslikal  Prešernovo  zunanje  in  notranje 
življenje,  očrtal  nam  njegovo  dobo  in  razmere,  v  katerih  je  živel,  dokázal  veliko 
vrednost  njegovih  poezij  ter  označil  pomen  njegov  za  nas  Slovence.  Govorniku  je 
bil  z  ozirom  na  tuje  goste,  ki  so  bili  potrební  počitka,  čas  krátko  odmerjen,  zato  se 
je  omejil  na  najpotrebnejše,  in  vendar  ni  bilo  v  njegovem  predavanju  nobene  vrzeli; 
podal  nam  je  polno  novega,  dozdaj  neznanega  iz  Prešernovega  življenja.  Pač  so 
nemara  njegove  besede  tudi  skelele,  a  skelele  so  samo  tam,  kjer  ne  Ijubijo  resnice, 
ne  Ijubijo  tudi  Prešerna  —  dasi  jih  je  zadnje  dandanes  sram  priznati.  Kot  komentár 
so  služile  predavanju  mnoge  lepe  skioptiške  slike,  katerih  zadnja  (Prešernov  spo- 
menik)  je  jako  primerno  opozorila  na  sledečo  veliko  veselico  ter  vzbudila  nepopisno 
navdušenje.  „Prosveta"  je  lahko  ponosna  na  to  svojo  prireditev! 

Veliká  Prešernova  veselica,  ki  se  je  na  koiist  fondu  za  Prešernov  spomenik 
vršila  dne  16.  julija  v  ljubljanski  „Zvezdi",  j^  v  moralnem  in  gmotnem  oziru  pre- 
krasno uspela.  Največja  zasluga  za  ta  uspeh  gre  narodnim  dámam  Ijubljanskim, 
ki  so  pod   energičnim   in  spretnim    vodstvom   gospe  Franje  d  r.  Tavčarjeve  in 


512  Splošni  pregled. 


gospe  županje  Milice  Hribarjeve  zastavile  vse  svoje  sile,  da  so  dosegle  oni 
namen,  ki  ga  je  imela  veselica.  Poseben  sijaj  je  zadobila  vsa  prireditev  po  dejstvu, 
da  se  je  udeležilo  veselice  tudi  več  odličnih  Srbov  in  Hrvatov,  med  zadnjimi  zna- 
menití romanopisec  gosp.  Šandor  Gjalski.  Nad  vse  veselo  je  bilo  v  noci  od  16, 
na  17.  julija  življenje  v  Ijubljanski  „Zvezdi" ;  osrečevalo  nas  je  navdušenje,  ki  smo 
ga  opazovali  vsepovsod,  z  lepimi  upi  nas  je  navdajala  národná  zavednost,  ki  je 
napotila  tako  obile  množice  ta  večer  na  kraj,  kjer  se  je  proslavljal  spomin  Prešernov, 
veseli  smo  bili  z  veselimi  —  le  kadar  smo  se  spomnili  moža  —  Prešerna,  kadar 
smo  se  spomnili  sovraštva,  ki  je  bilo  plačilo  njegovi  veliki  Ijubezni,  nam  je  postalo 
nekamo  grenko  pri  srcu,  in  pri  taki  priliki  smo  si  želeli,  da  bi  se  Slovenci  navadili 
že  za  življenja  čislati  svoje  veliké  môže!  Kajti  končno:  Kaj  pomaga  Prešernu 
lep  spomenik?  Veselili  se  bomo  samo  mi,   ki  mu  ga  postavimo! 

Prešernove  razglednice.  Med  raznimi  razglednicami,  ki  so  se  izdale  ob 
veliki  Prešernovi  veselici  in  ki  se  bolj  ali  manj  nanašajo  na  našega  pesnika,  je  ena, 
ki  zaslúži,  da  je  omenimo  tudi  v  leposlovnem  listu.  Narisal  jo  je  znani  mladi 
umetnik  M.  Gašpari,  ki  je  pri  tej  priliki  iznova  pokazal  svoj  fini  okús  in  veliké 
umetniške  zmožnosti.  Slika  nam  predočuje  Slovensko  dekle  v  narodni  noši,  ko  vtika 
našemu  pesniku  dehteč  nagelj  v  gumbnico.  Svedoki,  ki  so  pesnika  še  poznali, 
trdijo,  da  je  njegov  obraz .  na  sliki  dobro  zadet.  V  ozadju  se  dviga  hrib,  ki  spo- 
minja  na  Šmarno  goro.  A  nekaj  posebnega  je  okvir  okrog  te  slike!  Sestavljen  je  iz 
štirinajstih  src,  katerih  vsako  obsega  po  eno  vrstico  iz  magistrála  k  Prešernovemu 
sonetnemu  vencu.  Lepše  si  umetnik  stvari  ni  mogel  zamisliti!  Razglednice  se  do- 
bivajo  pri  založniku  g.  J.  N.  Sadnikarju  v  Kamniku. 

Vseslovenski  legítimacíjski  listek.  Društvo  svobodnomiselnih  slovenskih 
akademikov  „Sava"  je  založilo  v  prid  „Družbe  sv.  Cirila  in  Metoda"  s  finim 
okusom  izdelan  legitimacijski  listek,  ki  naj  bi  pridno  segala  po  njem  vsa  slovenská 
društva.  Risbo  je  izvršil  član  umetniškega  društva  „Vesne"  gosp.  Smrekar. 

Varijanta  o  Vegovi  smrti.  Vegov  sestrič  Jozef  Peterka  (sin  Vegove  sestre 
Marije  in  Jakoba  Peterka)  se  je  napotil  1.  1802.  po  Vegovi  smrti  na  Dunaj  in  tam 
poizvedel  o  Vegovi  smrti  sledeče:  „Vega  se  je  vsled  svoje  ogromne  učenosti  po- 
vzpel  do  visokih  časti.  L.  1802.  je  bil  Vegov  polk  določen,  da  odmaršira  z  Dunaja, 
in  Vega  je  dobil  povelje,  nakupiti  za  premestitev  potrebnih  konj.  Vega  je  šel  zato 
nekega  dne  s  svojim  znancem  v  dunajsko  okolico,  da  bi  nabavil  konj.  Tega  Vegovega 
znanca  je  podkupila  dvanajstorica  visokorojenih  odličnjakov,  ki  so 
Vega  strastno  črtili  iz  závisti,  da  je  dosegel  „kmet"  tako  visoko  dostojanstvo,  da 
so  ga  častile  učene  družbe  vsega  sveta  in  da  ga  je  cesar  pobaronil.  Podkupljeni 
znanec  ga  je  umoril  in  truplo  vrgel  v  Donavo.  Šele  devet  dni  pozneje  so  našli 
Vegovo  truplo  v  Donavi  s  tanko  nitjo  na  kolec  privezano. 

Fridolin  Kavčič. 

Strossmayerjeva  maska  in  doprsni  kip.  Znani  hrvaški  kipar  Valdec  name- 
rava  uliti  Strossmayerjevo  mäsko  v  srebro.  Ta  maska  naj  bi  krasila  takozvano  Stross- 
mayerjevo  sobo,  ki  jo  prirede  v  akademični  palači  v  Zagrebu.  Da  mu  bo  možno 
izvršiti  ta  namen,  se  je  odločil  napraviti  več  reprodukcij  mrtvaške  maske  velikega 
biskupa  v  sadri  ter  njegovih  doprsnih  kipov.  Cena  maski  ali  kipu  znáša  50  K. 
Naročila  je  pošiljati  do  15.  avgusta  t.  1.  na  naslov:  R.  Valdec,  Zagreb,  Prilaz 
23  a.  Naj  bi  bilo  tudi  med  Slovenci  dosti  pospešiteljev  tega  podjetja. 
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I  Julija  in  Slovenke. 

alma'vitka  trepeče  .  .  .  Kaj  pripoveda? 
Daleč  na  nebu  solnce  Ijubico  gleda, 
k  njej  hrepeni  in  z  žarki  želi  jo  objeti 

—  ali  palma  drhti  ko  Ijubica  bieda, 
kadar  Ijubimec  jo  objema  krog  paša 

pa  se  moci  in  sil  mladostnih  zaveda  ... 

—  Pesnik  nesrečni  tako  po  dragi  zdihuje, 
toda  predaleč  mu  je  milá  soseda, 

pesmi  poklanja  ji  v  dar  —  cvetke  Ijubezni, 
kar  porodila  srca  jih  njiva  in  greda  — 
Toda  zaman !  Ne  more  deve  ogreti, 
v  pesmi  umira  Ijubav  —  a  ne  more  umreti! 


Opeval  te  je  v  pesmi  dávne  dni 

v  akordih,  da  srce  ob  njih  drhti  ... 

Tak  poje  slavec  ...  tak  labod  umira  — 

Ne,  tak  Visoka  pesem  se  glasi!  ... 

Ubral  je  strune  v  mili  magistrále, 

a  srca  blodnega  ti  ranil  ni  .  .  . 

Zapel  pod  oknom  tvojim:  Luna  šije, 

a  pesem  pláka  —  v  gluho  noč  ihti  .  .  . 

Ah  Julija,  devojka  plavolasa, 

v  Prešernu  tvoje  se  ime  slávi, 

v  Prešernu  tvoje  bo  ime  živelo! 

Na  tvoj  spomin!  Na  tvoje  lepe  dni: 

Ljubila  ni  ga  deva  zaželjena  — 

zdaj  Ijubi  sleherna  ga  deva,  žena!... 

M.  P.  Nataša. 
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Jeseň. 

Xiho  šumi  po  drevju, 
po  drevju  o  polnoci; 
po  tleh,  po  steni,  po  strehi 
preplašena  senca  beži  .  .  . 

Pa  kdo  je,  od  kod  je  in  kaj  je? 
Samo  noč  in  šum  sredi  nje, 
od  drevja  listje  se  vsuje, 
tri  sence  črez  cesto  beže  .  .  . 

Pa  kdo  je,  od  kod  je  in  kaj  je? 
In  šum  in  sence  samo  .  .  . 
Skovir  zaskovika  v  poljani, 
piš  mrzel  potegne  mimo  .  .  . 


Roman   Romanov. 


Tiho  teče  Rečina  ... 

Xiho  teče  Rečina,  Kakor  večnosti  oči 

reka  kalná,  léna  —  se  odpira  téma  — 

tiha  kakor  tat  mladosti,  nemá  žalost  hodi  v  njej, 

vera  izgubljena  ...  vábi  me,  objema  .  .  . 

Nič  ni  suma  poznih  ur  Teci,  teci,  Rečina  — 
v  mŕtvi  tej  samoti  —  teci  malo  brže, 

nihče  mi  polnočnih  sanj  da  me  roka  polnoci 

v  duši  tu  ne  moti.  v  tvoj  objem  ne  vrze  .  .  . 

Helen  Helenov. 


Kakor  mrak  .  .  . 


^aj  je 


padlo  kakor  mrak  Kakor  da  bi  gledala 

v  moje  tihe  dni?  —  svojo  srečo  v  njej, 

Z  neba  zvezda  vtrne  se  —  kakor  zaželela  bi 

duša  zadrhti  ...  ž  njo  naprej,  naprej  .  .  . 

Roman  Romanov. 
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Zgodovinski  román.  Spisal  dr.  Ivan  Tavčar. 

(Dalje.) 

li  Že  veste  najnovejše?"  vpraša  Kandučeva. 

„Kaj  če  biti?"  izpregovori  Lavrinova. 

„Morda  misliš  na  starikasto  gospo,  ki  se 

je  zadnjič  z  mladim  komisarjem  na  Grádu 

izprehajala?" 

„In   to    proti  večeru!"   poseže    Go- 
golova  vmes. 

„To  že  vemo !"  se  oglasi  Janeževa,  „sicer  sta  se  pa  že  lansko 
leto  na  plesih  v  reduti  precej  sumljivo  vedia." 

Žaneta  Galetova  pa  začvrči :  „Greh  se  dela !  Naš  magistrát  pa 
spi  in  ne  zapira  takih  Ijudi!" 

Vse  so  bile  edine,  da  je  to  res  sramota. 

„To,"  se  odreže  Kandučeva,  „ni  najnovejše,  drage  prijateljice. 
Najnovejše  —  župan  Hradecki  je  ravnokar  govoril  o  tem  z  mojim 
môžem  —  najnovejše  je,   da  bode   pri   našem  cesarju  velik  obed." 

„Velik  obed !"  so  vse  zaklicale.  A  obmolknile  so  takoj,  ker  je 
v  tistem  hipu  vsaka  zase  premišljevala :  „Bog  ve,  bode  li  moj  po- 
vabljen  ali  ne." 

Kandučeva  je  nadaljevala:  „Povabljenih  bo  nekaj  mestnih 
očetov,  nekaj  uradnikov,  nekaj  trgovcev,  nekaj  grajščakov.  Sploh  vse, 
kar  je  v  Ljubljani  najimenitnejšega!" 

Nobena  se  ni  oglasila.  Kandučeva  pa  je  govorila  tako,  da  se 
ji  je  kar  poznalo,  da  misii:  „Moj  mož  bo  povabljen,  ker  mora  po- 
vabljen  biti;  za  vaše  pa  ne  vem;  mogoče,  a  gotovo  ni." 

„Da  bi  le  moj  bil  povabljen!"  si  je  mislila  Lavrinova,  „in  da 
bi  le  Gogala  ne  bil  povabljen !  Pa  takoj  plačam  mašo  na  Dobrovi !" 

Na  drugi  stráni  si  je  zopet  Gogalova  mislila :  „Da  bi  le  Lavrina 
ne  vabili,  pa  plačam  debelo  svečo  sv.  Roku  v  Dravljah!  Potem  je 
práv  vse,  in  najsi  mojega  tudi  ne  povabijo!" 

In  druge  so  bržkone  ravno  tako  mislile.  Ko  so  dajale  izraza 
tem  prijateljskim  čutom,je  prihitela  v  sobo  stará  hišna  Lenčka.  Raz- 
burjena  in   zasopla  je  bila,  da  je  še  celo  na  vráta  pozabila  potrkati. 
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Sredi  sobe  je  obstala  in  priletna  devica  skoraj  izpregovoriti  ni  mogla, 
tako  je  bila  razdražena.  Že  jo  je  hotela  domača  gospa  ostro  po- 
karati,  kar  se  ji  odpro  ústa: 

„Gospod  prošt,  gospa!  Gospod  prošt!" 

Vse  so  se  dvignile  in  z  enim  glasom  vzkliknile: 

„Gospod  prošt!" 

Vse  so  bile  v  plameňu !  Posebno  je  vzplamtela  domača  gospa. 
Ob  sapo  in  besedo  je  prišla  kakor  nje  hišna. 

„Gospod  prošt!  Kaka  izredna  čast!"  je  zagostolela  ter  odhitela 
v  predsobo,  da  bi  ondi  sprejela  nepričakovanega,  a  vendar  tako 
milega  gosta.  Tedaj  je  bil  Ijubljanski  prošt  vse  kaj  drugega,  nego 
je  dandanes.  Dandanes  tiči  prošt  stolice  sv.  Nikolaja  v  ozki  svoji 
hišici,  ima  nekaj  gospodov,  ki  prihajajo  k  njemu  na  hrano,  zahaja 
redno  v  pisarno,  a  sicer  se  ne  meni  za  ves  svet,  tako  da  ima  včasi 
toliko  pomena,  kakor  ga  ima  prošt  v  Novem  mestu,  ali  pa  kvečjemu 
nekoliko  vec  pomena,  nego  ga  imajo  prošti  na  Koroškem,  kjer  je 
prošt  skoraj  však  drugi  boljši  župnik!  V  kongresnih  časih  pa  je  bil 
Ijubljanski  prošt  vse  časti  vreden  duhovnik,  a  bil  je  tudi  nekak 
kavalir,  kateremu  so  se  z  radostjo  odpirala  vráta  najboljših  hiš.  V 
škofovih  hlevih  je  imel  svojega  konjiča,  in  kadar  mu  je  srce  poželelo, 
ga  je  zasedel  ter  jahal  ž  njim  črez  Ljubljansko  polje  vzlic  tému, 
da  je  nosil  zlato  verižico  črez  prsi  in  vijoleten  kolár  pod  vratom. 
Pa  naj  bi  v  današnjih  dneh  Ijubljanski  prošt  poskusil  kaj  takega! 
Kaj  bi  rekel  ves  svet  in  pred  vsem,  kaj  bi  rekel  antistes?  Kar  mrzlica 
nas  pretresa  pri  goli,  sami  misii  na  kaj  takega!  Takrat  pa  se  je 
nahajal  pri  stebru  v  lopi  naše  „škofije"  okrogel  kameň,  na  katerega 
so  stopali  Ijubljanski  kanoniki,  kadar  so  sedali  v  sedlo,  da  bi  podili 
čilega  vranca  črez  zeleno  polje.  Tedaj  so  umeli  Ijubljanski  škofje 
in  njih  korarji  svet  bolje,  n,ego  ga  umejo  njih  nasledniki.  Zahajali 
so  v  posvetne  družbe  in  tudi  po  salonih  so  se  kázali  kot  celi  možje, 
kar  bi  se  dandanes  štelo  v  smrten  greh  I  In  če  bi  sedaj  kak  korar 
kakor  nekdaj  Peter  vitez  Grizoni  dal  zasedlati  konjička  ter  bi  pred 
svojo  korarsko  hišo  splezal  na  tega  konjička,  nato  pa  spretno  od- 
jahal  po  Mestnem  trgu,  nastala  bi  revolucija  v  vrstah  pobožnih 
Ijubljanskih  ženie.  In  korar  Petrček  bi  se  moral  kaj  hitro  iznebiti 
svojega  vranca,  ker  bi  ga  sicer  tožili  v  Rimu  ter  ga  skúšali  pripraviti 
ob  prijetno  življenje  Ijubljanskega  korarja!  Pa  vzlic  vsemu  ternu 
trdijo  nekateri,  da  je  bilo  Ijudstvo  tedaj  dosti  bolj  verno,  nego  je 
danes,  in  da  je  imel  duhovnik  tedaj  dosti  več  pravega  vpliva,  nego 
ga    ima   dandanes!    Mimogrede    bodi    povedano,    da   je   takrat    že 
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vzhajala  zvezda  Antona  Alojzija.  Ce  se  ne  motimo,  je  bil  že  gu- 
bernijalni  svetnik  v  Trstu,  a  če  je  prišel  včasi  na  obisk  h  grofici 
Stubenbergovi,  je  vzkoprnela  vsa  Ljubljana  in  vse  je  hotelo  videti 
moža,  ki  je  bil  vzoren  duhovnik  in  kavalir  obenem.  Če  bi  mož 
živel  v  sedanji  dobi,  bi  stavil  svojo  glavo,  da  bi  niti  Čemažarjevega 
kanonikata  ne  dosegel,  ki  je  najrevneje  plačan!  Tako  se  čaši  iz- 
preminjajo!  A  Bogu  bodi  potoženo,  da  se  izpreminjajo ! 

Domáca  gospa,  kakor  smo  bili  povedali,  je  hitela  vsa  srečna 
iz  sobe,  da  bi  že  zunaj  pozdravila  Ijubega  in  dragega  gosta,  kot 
je  bil  tedanji  Ijubljanski  prošt  Juri  Golmajar.  Čulo  se  je  v  pred- 
sobi  nekaj  sladkih  besed  in  nekaj  sladkega  smeha.  Ko  so  se  vráta 
odprla,  je  vstopil  prošt  Juri  s  svojo  visoko,  a  vsled  starosti  že  ne- 
koliko  sklonjeno  postavo.  Po  tedanji  šegi  je  nosil  dolgo,  črno  suknjo, 
modre  nogavice  in  šolne.  Bil  je  častitljiva  prikazen,  pred  oltarjem 
se  je  sukal  pobožno,  a  v  družbi  dam  se  je  vedel  Ijubeznivo  kretati. 
Za  roko  je  vodil  gospo  Češkovo,  ko  je  vstopil.  Galantno  jo  je 
peljal  do  njenega  sedeža.  Potem  pa  je  pozdravil  tudi  druge  gospe, 
ki  so  ga  obdale  kakor  čebelice  med. 

Sedaj  se  nam  je  pečati  z  osebo,  ki  je  bila  z  milim  gospodom 
prostom  obenem  vstopila,  a  med  tem,  ko  je  ta  družbo  pozdravljal, 
ostala  v  ozadju.  Težko  je  popisati  to  osebo,  ker  si  nočemo  nakopati 
očitanja,  da  smo,  ker  morda  duhovščine  ne  Ijubimo,  pristranski 
in  da  zategadelj  napravljamo  iz  resnega  moža  ostudno  karikaturo. 
Nas  pa  je  resna  volja  ostati  na  zgodovinskem  polju  in  občinstvu 
hočemo  predstaviti  podobo  človeka,  kakor  je  zgodovinsko  resnična. 
A  če  se  vzlic  tému  končno  izvije  izpod  naših  rok  nekaka  karikatúra, 
ni  to  naša  krivda! 

S  prostom  Golmajarjem  je  vstopil  človek  strahovito  suhe  in 
koščene  postave.  Imel  je  od  solnca  ogorel  obraz,  ki  je  bil  tudi  zgolj 
kost  in  koža;  sredi  tega  obraza  je  tičal  kljukast  nos,  pod  nosom 
pa  ozka,  tesno  skupaj  stisnjena  ústa.  Nekaj  zoprnega  je  bilo  v 
tem  obrazu.  To  je  njega  lastnik  bržkone  sam  čutil.  Zategadelj  ga 
je  skúšal  omiliti  z  Ijubkim  smehljajem.  Mnogokrat  je  zategnil  pogled 
proti  nebu,  da  se  mu  je  videlo  samo  belo  v  očeh.  Ves  vtisk  tega 
človeka  je  bil  nekako  eksotičen.  Pod  obrazom  sta  mu  bmgljala  dva 
bela  repka,  ker  je  nosil  francoski  kolár;  pokrival  pa  seje  s  širokim 
klobúkom,  kakor  je  navada  pri  jezuitih.  Kázal  je  zunanjost  fran- 
coskega  abeja,  in  sicer  ponižnega  francoskega  abeja.  Tudi  pri  tej 
priliki,  ko  se  mi  seznanjamo  ž  njim,  ni  silil  v  ospredje.  Ponižno 
je  obtičal  pri  vratih,  pri  katerih  je  bil  vstopil.  Odložil  je  široko  svojo 
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reto  na  bližnji  stôl,  sklenil  rumene  roke  kakor  v  molitev  in  čakal 
s  povešenimi  očmi,  da  ga  kdo  nagovori. 

Kdor  se  je  pečal  z  zgodovino  Ijubljanskega  kongresa,  ve  takoj, 
da  ta  prikazen,  katero  smo  ravnokar  opísali,  ne  more  nihče  drugi 
biti  nego  abé  Angelo  Inglesie.  Kdo  je  bil  ta  abé?  Tepec  gotovo 
ni  bil,  ker  je  takorekoč  za  nos  vodil  gospode  Ijubljanske  kongres- 
nike;  za  nos  je  vodil  še  celo  našega  cesarja  in  ruskega  carja,  ka- 
terima  je  izvabil  veliko  vsoto  denarja.  Nasprotno,  mož  je  bil  gotovo 
zelo  spreten,  ker  je  še  celo  za  nos  vodil  najbistrejšo  glavo  Ijub- 
ljanskega kongresa,  renegáta  Friderika  Genza!  Kakor  však  renegát 
—  posebno  če  je  postal  dvorni  svetnik,  je  bil  Genz  eden  največjih 
prosjakov,  kar  jih  pozná  zgodovina.  Ves  čas,  kar  je  trajal  kongres, 
ga  je  tria  neprestano  samo  ena  skrb,  da  bi  iztisnil  posameznim 
dŕžavám  kolikor  mogoče  najvišje  „gratifikacije".  Vodil  je  protokol 
pri  kongresnih  konferencah  ter  sestavljal  vse  najvažnejše  listine  in 
razglase,  ki  so  tiste  dni  sloveli  radi  mojstrskega  sloga  in  reakcijo- 
narne  vsebine.  Dasi  je  bil  bogato  plačan  avstrijski  dvorni  svetnik, 
je  moledoval  za  gratifikacije  pri  vsaki  državi  in  državici.  Če  so  gra- 
tifikacije  prepočasi  dohajale,  je  v  svojih  „dnevnikih"  práv  srdito 
vzrastel!  Še  celo  cesarju  Francu  je  pisal  v  tem  oziru  obširno  be- 
raško  pismo,  na  kar  mu  je  le-ta  nakázal  1000  cekinov.  Isto  vsoto 
sta  mu  nakázala  car  Aleksander  in  pruski  kralj.  Tudi  Angleška, 
katero  je  Genz  radi  njenega  nastopa  na  Ijubljanskem  kongresu  toliko 
črnil  po  vseh  evropskih  nazadnjaških  časopisih,  mu  je  morala  iz- 
plačati  300  funtov.  Samo  ubožni  Neapolitanski,  ki  mu  je  bila  tudi 
1000  dukátov  obljubila,  ni  mogel  iztisniti  tega  denarja.  Pa  spretni 
mož  si  je  vedel  pomagati.  Rothschildi,  ki  so  bili  že  tedaj  ščuka  v 
tolmunu  evropskih  suverénov,  so  odposlali  na  kongres  svojega  za- 
stopnika.  Bil  je  to  Karel  Rothschild,  načelnik  neapoljske  filijalke 
Rothschildove.  Tega  je  Genz  prisilil,  da  mu  je  moral  izplačati  pred- 
ujem  na  neapolitansko  gratifikacijo.  Če  ga  je  Karel  pozneje  pri 
vladi  v  Neapolju  izterjal,  ne  vemo.  Genz  pa  je  imel  svoj  predujem, 
in  to  je  bila  za  tega  poštenjaka  glavna  stvar.  Več  nego  80.000  kron 
je  iztisnil  ta  famozni  dvorni  svetnik  iz  Ijubljanskega  kongresa!  Za 
nekaj  mesecev  lep  postranski  zaslužek! 

A  še  večji  mojster  na  tem  polju  je  bil  páter  Angelus  Inglesie! 
Kdo  je  bil  ta  páter,  ta  tako  imenovani  „svetnik"  Ijubljanskega  kon- 
gresa? Da  je  nastopil  pod  napačnim  imenom,  je  gotovo.  Pravega 
imena  nismo  mogli  izvedeti.  Morda  se  sploh  izvedeti  ne  da.  Kdo  je 
bil,  ne  vemo,  kaj  pa  je  bil,  to  dandanes  dobro  vemo.  Kadar  nastopi 
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povodenj  po  Ijubljanskem  barju,  tedaj  pokonča  na  legije  bramorjev  in 
drugega  podzemeljskega  mrčesa.  Vse  to  plavá  in  mrgoli  v  nebrojnih 
množicah  na  površju  vodovja.  Nad  vodovjem  pa  se  prikáže  obilo 
eksotičnih  roparskih  ptic,  posebno  dolgočasne,  a  vedno  lačne  ma- 
hovke,  ki  počasi  mahajo  z  dolgimi  svojimi  perutnicami  po  zraku  ter 
si  polnijo  nenasitljivi  svoj  želodec  z  mrčesom,  plavajočim  po  vodi. 
Taká  nenasitna  mahovka  je  bil  abé  Angelo  Inglesie.  Prikázal  se  je 
nad  vodovjem  Ijubljanskega  kongresa.  Prišel  je  bogve  od  kod. 
Ko  pa  se  je  bil  nasitil,  je  zopet  izginil  bogve  kam.  Najboljši  vir  o 
njem  je  Friderik  Genz,  ki  je  pri  vsej  svoji  bistroumnosti  sedel  na 
■  limanice  tému  duhovniškemu  sleparju. 

V  svojih  „dnevnikih"  ga  omenja  najprej  dne  22.  marca,  kjer 
piše:  Besuch  von  einem  wíirdigen  Missionair  in  Louisiana,  Abbé 
Inglesie.  Mit  ihm  bei  Fiirst  Metternich  gegessen. 

Istotako  ga  omenja  dne  25.  marca:  Bei  Caraman  gegessen. 
Dann  Gespräche  mit  dem  Abbé  Inglesie,  und  dass  Interesse,  welches 
ich  an  seinen  edlen  Projekten  nahm,  bilden  wenigstens  eine  glíick- 
liche  Diversion  fur  so  manche  finstere  Gegenstände,  die  uns  um- 
geben. 

Dne  7.  aprila  piše :  Besuch  von  Caraman,  Gordon,  Graf  Ester- 
hazy,  Jouffroy,   Abbé  Inglesie. 

Dne  9.  aprila  čitamo  v  „dnevnikih" :  Abbé  Inglesie  kômmt,  um 
fíir  den  glucklichen  Erfolg  seines  Geschäfts  zu  danken.  Jeder  der 
beiden  Kaiser  hat  ihm  20.000  Fr.  und  einen  brillantenen  Ring 
geschenkt. 

Končno  pa  pride  maček,  ki  je  dne  17.  aprila  tako-le  opisan 
Abschiedsbesuch  vom  Abbé  Inglesie,  der  sein  hiesiges  Geschäft  mit 
grossem  Success  geendigt  hat.  Er  hat  von  den  Souverains  und  durch 
die  Privatsubscription  an  4000  Louis  ďor  erhalten.  Aber,  leider, 
sehr  schlecht  verwendet,  und,  nach  allern  menschli- 
chem  Anschein,  uns  einen  schändlichen  Betrug  ge- 
s  p  i  e  1 1. 

Ta  abé  Inglesie  se  je  bil  torej  kot  „wiirdiger  Missionair  in 
Louisiana"  priklatil  na  Ijubljanski  kongres.  S  sabo  je  nosil  pripo- 
ročila  od  pariškega  kardinála  in  še  celo  od  rimskega  pápeža.  Prej- 
kone  vse  sami  falzifikati!  Posrečilo  se  mu  je  pa  le,  da  je  z  Ijub- 
ljanskega kongresa  posnel  več  smetane    nego  lisjak  Friderik  Genz! 

Ko  se  mi  spoznavamo  s  tem  čudnim  poštenjakom,  tedaj  je 
šele  raztezal  svoje  mreže  in  mrcžice  po  beli  Ljubljani.  Govoril  je 
dosti  spretno   nemško  —  in  —  dobri  škof  Avguštin  se  mu  je  tudi 
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ujel  V  zanko  —  z  nemško  pridigo  v  stolnici  se  je  dokaj  srečno  pred- 
stavil Ijubljanskemu  občinstvu.  Stanoval  je  pri  očetih  frančiškanih 
in  komaj  je  bil  dober  teden  v  Ljubljani,  že  so  vedele  pobožné 
ženice,  da  je  prišel  k  frančiškanom  „svetnik",  ki  spi  na  golih  de- 
skah,  ki  ne  pije  vina  in  ki  bode  prejkotne  tudi  čudeže  delal. 
Miklavž  Čeljustnik  iz  Trnovega  pa  se  je,  ko  so  mu  govorili  o  tem, 
odrezal:  „Če  je  svetnik,  ne  vem!  Če  pa  že  res  ne  pije  ne  vina  ne 
žganja,  kar  je  oboje  tako  dobro,  je  pa  že  to  velik  čudež!" 

Po  nasvetu  škofa  Avguština  je  vodil  prošt  Juri  abeja  iz  Lui- 
zijane  od  hiše  do  hiše.  Naš  svetnik  se  je  hotel  najprej  predstaviti, 
nato  pa  je  nameraval  napraviti  velikansko  subskripcijo  po  vseh 
kočah  Ijubljanskih.  Če  smemo  Genzu  verjeti,  se  mu  je  to  tudi 
docela  posrečilo.  Tako  je  prišel  tisti  dan  v  hišo  Franca  Češke,  čigar 
soproga  se  je  prištevala  prvim  tedanjim  cerkvenim  stebrom  žen- 
skega  spola. 

Ko  je  bil  prošt  Juri  pozdravil  vse  navzočne  dáme,  se  je  obrnil 
zopet  k  domáci  gospodinji,  rekoč:  „Dovolíte,  gospa,  da  vam  po 
naročilu  milostivega  škofa  v  hišo  vpeljem  pobožnega  moža,  ki  ježa 
našo  sveto  vero  trpel  že  veliké  múke  ter  ima  mogočne  zasluge  za 
našo  katoliško  cerkev!'* 

Abé  pri  vratih  je  zavlekel  svoj  pogled  proti  stropu,  da  ^  mu 
je  videlo  samo  belo  v  očeh.  Ni  čakal  daljše  vpeljave,  kar  rcíke  je 
razprostrl  ter  pričel  z  mogočnim  glasom  presti  dolg  latinskí  bla- 
goslov,  katerega  je  potem  od  besede  do  besede  preložil  na  nemščino. 
Ko  je  končal,  ni  ostala  niti  ena  opeká  na  Češkovi  hiši  brez  blagoslova ! 

„Saj  počakal  naj  bi,  da  ga  vpeljem!"  je  šepnil  prošt  gospe 
Češkovi.  „Nekako  čuden  se  mi  vidi  ta  človek!" 

Gospe  Elizi  pa  je  blagoslov  vendar  jako  dobro  del  in  z  veliko 
hvaležnostjo  je  prisilila  misijonarja,  da  je  sedel  k  mizi. 

„Kupico  vina,  gospod  prošt?"  je  izpregovorila  prijazno.  ,,Dru- 
gega,  žali  Bog,  nimam!" 

Že  je  hotela  poklicati  svojo  hišno,  a  živahno  je  ugovarjal  abé 
Angelus. 

„Gospa  Češkova,"  je  izpregovoril,  „midva  z  milim  gospodom 
prostom  nimava  ne  čaša  ne  želje,  piti  pregrešno  pijačo.  Eno  željo 
pa  imava,  da  bi  kaj  nabrala  za  moje  zapuščene  župljane  v  Lui- 
zijani,  da  bi  si  mogli  vsaj  cerkev  zgraditi!" 

„Kaj,  še  cerkve  nimajo !"  je  vzkliknila  gospa  Gogalova  s  sočutjem. 

„Majhno  leseno  kolibico  imamo"  —  in  abé  Inglesie  je  zopet 
kázal  belo  svojega  očesa,  „nekdaj  so  gonili  konje  črez  noč  v  njo,  a 
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sedaj  se  daruje  v  njej  sveta  maša!  Streha  na  njej  pa  je  že  tudi 
raztrgana !" 

„Moj  Bog!"  zahiti  gospa  Janeževa,  „alľ  Ijudje  nič  ne  dajo  za 
pobožné  namene?" 

„Ljudje,  Ijuba  in  lepa  moja  gospa"  —  ta  „lepa  gospa"  je 
Janeževki  segla  globoko  v  srce  —  „so  tako  revni,  da  mešajo  včasi 
ilovico  med  moko,  samo  da  imajo  kaj  kruha.  Kaj  pomaga,  če  zemljo 
obdelajo!  Kadar  dozori  žetev,  pa  se  priklatijo  divji  Indijanci  in  vse 
požgo.  Sam  Bog  ve,  kaki  reveži  smo  v  Luizijani!" 

Ženice  so  se  kar  topile. 

„Petnajst  let  se  trudim,"  je  nadaljevai  páter  Inglesie  z  joka- 
jočim  glasom,  „petnajst  let  se  trudim  v  krvavem  potu  svojega  obraza, 
živec  od  korenin  in  koruze,  da  bi  zgradil  cerkev  in  župnišče,  prvo 
katoliško  cerkev  y  Luizijani!" 

Zopet  belo  v  očeh! 

„Župnišča  tudi  nimate!"  zastoka  Žaneta  Galetova. 

„Imam  ga  že,  a  je  luizijansko !  Nekaj  let  sem  prebival  v  otli 
cipresi ;  pozneje  pa  smo  ulovili  na  reki  velik  sod.  Ne  vemo,  kje  se 
je  iztrgal,  a  sedaj  imam  v  njem  svoje  bivališče  in  ležišče.  In  Bogu 
dajem  hvalo,  da  imam  vsaj  tako  župnišče!" 

„V  sódu  prebivate!"  so  vse  zajokale. 

„Da,  Ijube  gospe,  v  sódu.  In  kadar  lazijo  Indijanci  po  vojni 
stezi,  tedaj  se,  in  naj  smo  v  sódu  skriti,  tresemo  za  svoje  živ- 
Ijenje.  Dvakrát  sem  jim  že  pádel  v  roko.  Tu  na  glavi  nosim  zna- 
menje  skalpskega  noža!  In  skalpirali  bi  me  bili,  da  me  ne  rešijo 
španski  jezdeci,  ki  so  prijahali  tam  mimo!" 

„Jezus  Marija!"  in  zopet  so  koprnele  gospe. 

S  ponosom  je  kázal  na  veliko  brazgotino  na  krátko  ostriženi 
svoji  glavi,  katero  je  bil  po  njegovi  trditvi  provzročil  indijanski  nož. 
A  brez  ozira  na  to  brazgotino  so  bile  dáme  docela  prepričane,  da 
imajo  pred  sabo  pravega  mučeníka,  vsaj  napol  svetnika  in  preza- 
služnega  borilca  za  sveto  katoliško  stvar. 

„Sedaj  sem  na  poti,  da  zbiram  za  svoje  ovčice.  Leta  in  leta 
sem  poskúšal,  a  sami  ne  opravimo  nič.  Sveti  duh  pa  me  je  raz- 
svetlil  ter  mi  pokazal  pot  v  staro  Evropo.  V  Londonu  sem  že  bil 
in,  hvala  bodi  Odrešeniku,  tudi  angleški  katoliki  niso  dopustili,  da 
bi  bil  odrinil  praznih  rok!" 

To  je  bilo  nekaj  za  gospo  Lavrinovo,  ki  se  je  v  svoji  posvet- 
nosti  že  naveličala  teh  cerkvenih  razgovorov.  Živahno  se  je  oglasila : 
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„V  Londonu  ste  bili,  gospod  abé?  In  kaj  so  najnovejše  novice  o 
kraljici  Karolini?** 

Mož  iz  Luizijane  v  prvem  hipu  ni  vedel,  kako  se  mu  je  vešti. 
Angleški  kralj  Juri  IV.  je  imel  tedaj  veliké  težave  s  svojo  ženo 
Karolino  Amalijo  Brunšviško.  Ko  je  bil  še  princ  valeški,  se  je  ločil 
od  nje,  na  kar  se  je  klatila  po  Evropi  v  družbi  z  nekim  Ľahom 
Bergamijem.  Ko  pa  je  njen  soprog  v  letu  1820.  stopil  na  prestol 
angleški,  je  prihitela  v  London  ter  po  vsej  šili  hotela  biti  kraljica 
angleška.  Bila  je  stará  že  nad  petdeset  let,  a  imela  je  še  nekaj 
ostankov  svoje  nekdanje  lepote.  Velik  del  angleškega  javnega  miš- 
Ijenja  je  privlekla  v  svoj  tábor  in  mogočna  stránka  pod  vodstvom 
lorda  Holanda,  ki  ga  je  naš  Metternich  iz  dna  svoje  duše  črtil,  je 
še  celo  v  angleškem  parlamentu  práv  pridno  se  pehala  za  njene 
koristi.  Bila  je  to  nekaka  taká  aféra,  kakršno  smo  v  najnovejših 
časih  doživeli  na  draždanskem  dvoru.  Kakor  ta  je  tudi  ona  razburjala 
vso  Evropo.  Kakor  vsekdar  je  bilo  tudi  pri  tej  priliki  mnenje  sveta 
različno.  Eni  so  držali  ž  „njo",  drugi  ž  „njim",  kakor  vedno,  kadar 
nastane  vojska  med  dvema,  ki  si  svojita  eno  in  isto  zakonsko  posteljo. 

„Da!  da!  kaj  ste  izvedeli  o  ubogi  Karolini  Amaliji?  Jo  li  par- 
lament postaví  v  njene  pravice?  Naš  Metternich  ni  ž  njo,  to  vemo. 
A  mi  smo  ž  njo!  Ni  li  tako,  drage  prijateljice?" 

Drage  prijateljice  so  pritrdile.  Častitljivi  abé  je  sedaj  vedel, 
pri  čem  je.  In  takoj  je  svoja  jadra  zasukal  po  sapi,  ki  je  pihala  v 
tej  družbi. 

„Nič  dobrega,  Ijube  gospe,"  je  odgovoril,  „práv  nič  dobrega. 
V  spodnji  zbornici  je  propadla  s  svojimi  zahtevami  in  tudi  lord 
Brougham  ji  več  pomagati  ne  more !  Da,  da,  na  angleškem  prestolu 
šedi  človek,  ki  ni  práv  nikakršne  časti  vreden!" 

„Pravá  grdoba  je!"  se  zajezi  gospa  Gogalova. 

„In  druge  ženské  ima  tudi!"  pristaví  gospa  Galetova. 

Abé  Inglesie  pa  je  takoj  zopet  napeljal  vodo  na  svoj  kolešček : 
„In  veste,  Ijube  gospe,  kje  tiči  pravi  vzrok?  Hudobni  jeziki  vpletajo 
vmes  markeza  Bergamija.  Pa  vse  to  nič  ni!  Iz  naj  goto  vej  šega  vira 
vem,  da  se  je  Karolína  Amalija  Brunšviška  v  Rimu  vrnila  v  naročje 
naše  edine  zveličalne  cerkve.  Zategadelj  je  kralj  Juri  ne  mara.  In 
tu  tiči  resnica!" 

Zopet  so  koprnele  gospe!  Abé  pa  vzklikne:  „Pač  res,  katoliško 
cerkev  povsod  preganjajo!  Zatorej  je  naša  dolžnost,  Ijube  in  mlade 
gospe  —  tu  se  je  zopet  kázalo  belo  v  očeh !  —  da  se  je  tem  bolj 
oklepamol  Odprta  naj  ji  bodo  naša  srca,  pa  tudi  naše  —  roke!" 
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To  zadnje  je  bilo  patru  Angelu  najvažnejše.  Odprtih  rok  je 
Ískal  po  Ljubljani  in  drugega  nič!  Žali  Bog,  da  jih  je  tudi  dobil! 
Spretno  je  končal  abé  Inglesie  svoj  govor  s  tem,  da  je  pozival 
navzočne  dáme,  naj  pritiskajo  na  svoje  môže,  da  se  z  obilnimi 
prispevki  udeleže  subskripcije  za  luizijansko  cerkev  in  župnišče. 
Ženské  so  obetale  storiti,  kar  bode  največ  mogoče.  To  je  svetega 
moža,  ki  je  bil  namazan  z  vsemi  mazili  pravega  in  lačnega  duhov- 
niškega  hinavca,  spravilo  v  tako  ekstazo,  da  je  lazil  od  gospe  do 
gospe  ter  je  vsaki  poljubil  —  ne  roke,  nego  krilo.  S  tem  je  hotel 
izraziti  veliko  svojo  ponižnost!  Od  tako  izraženega  ponižanja  so 
bile  ženské  vidno  ginjene  in  gospa  Gogalova  si  je  še  celo  z  robcem 
brisala  oči.  Mož  iz  Luizijane  je  nato  zopet  deklamoval  dolg  bla- 
gostov  in  zopet  ni  ostala  niti  ena  opeká  na  Češkovi  hiši  brez  bož- 
jega  blagoslova. 

Po  končani  molitvi  je  izpregovoril  prošt,  ki  do  tedaj  ob  izredni 
gostobesednosti  svojega  spremljevalca  niti  k  besedi  priti  ni  mogel. 
Nekoliko  užaljen  je  dejal:  „Sedaj  bodi  dosti  govorice!  Torej  sva 
dobro  opravila !  A  odriniti  nama  je,  ker  imava  še  več  obiskov.  Hvala 
vam,  častite  dáme,  na  potrpežljivosti,  s  katero  ste  naju  poslušale, 
in  pa  na  prijaznosti,  s  katero   ste  naju  sprejele!" 

Hotel   se  je    posloviti.    A  domača  gospodinja  še  ni  dopustila. 
Hitela  je  k  vratom  bližnje  sobe,  jih  odprla  ter  rahlo  zaklicala: 
.       „Fina!" 

Poklicala  je  svojo  hčerko,  gospico  Josípino  Češkovo.  Le-ta  je 
tiste  dni  slovela  po  Ljubljani  za  vrhovno  kraljico  ženské  lepote.  Bila 
je  kraljica  lepote  v  meščanskih  krogih.  Plemenitaški  krogi  so  imeli 
svoje  lepotice,  s  katerimi  se  tudi  še  seznanimo. 

Kar  nas  je  starejših  mož,  smo  Josipino  Češkovo  še  poznali. 
S  svojim  môžem  Fidelom  Trpincem  je  vsaj  nekoliko  prihajala  v 
dotiko  tudi  z  narodnimi  krogi.  Kolikor  se  je  spominjamo,  je  bila 
tudi  v  starosti  visoke  in  nekako  impozantné  postave.  Da  je  bila  do- 
brega  srca,  se  ume  samo  ob  sebi,  ker  je,  hodeč  po  precej  trnjevi 
poti  ne  presrečnega  zákona,  morala  marsikaj  odpustiti.  Ko  bi  se  bila 
njena  zveza  z  Andrejem  Smoletom  posrečila,  bi  bila  Josipina  Češkova 
tudi  na  našem  narodnem  polju  pustila  prejkone  druge  sledove  za 
sabo,  nego  jih  je  v  resnici!  In  morda  bi  bila  uživala  tudi  drugo 
srečo,  nego  jo  je  tako.  Pa  kaj  hočemo,  usoda  je  gospodar  nad  nami. 
tako  nad  tistimi,  ki  še  živimo,  kakor  nad  onimi,  ki  so  nekdaj  živeli. 

Za  čaša  Ijubljanskega  kongresa  je  bila  Češkova  Fina  stará 
kakih  sedemnajst  let.  Če  se  ne  motimo,  se  je  porodila  leta  1804.  V 
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I.  1821.  je  živela  torej  v  zorni  deviški  mladosti.  Pred  sabo  imamo 
sliko,  ki  jo  predstavlja  v  tej  zorni  mladosti  in  v  žarni  krasoti.  Slikar 
sicer  ni  podpisal  svojega  imena,  kdor  pa  pozná  Langusovo  sladkovo- 
deno  slikarjenje,  izprevidi  takoj,  da  je  Josipino  Češkovo  naslikala  roka 
omenjenega  mojstra.  Podobo  nam  je  dala  na  razpolago  Ijubezniva 
gospa-sorodnica,  kateri  bodi  izrečena  zahvala  na  tej  izredni  pri- 
jaznosti!  A  pogled  na  podobo  miče  tudi  priletnega  človeka!  Gospica 
Josipina  je  naslikana  v  plesni  obleki,  kar  je  naravno,  ker  je  ravno 
na  plesih  kot  „šteklená  princezinja"  želá  svojo  slavo.  Na  okroglem, 
cvetočem  obrazu  ti  pred  vsem  vzbujajo  pozornost  mala,  skoraj  tri- 
ogelna  usteca,  ki  jih  moraš  nehote  rdeči  črešnji  primerjati.  Občudovati 
moraš  dvoje  velikih,  sivih  oči:  práv  kakor  srna  je  zrla  v  svet. 
Rožnati  obrazek  pa  se  je  takorekoč  upogibal  pod  težkimi  kitami 
kostanjevih  las,  ki  so  ji  kakor  krona  venčali  glavo.  Čelo,  lica  in 
vrat  so  ji  obdajali  umetno  nasvedrami  kodri,  kakor  jih  je  pri  mladih 
dekletih  zahtevala  tedanja  móda.  Njene  potomke-sorodnice  so  bile 
lepe,  a  Josipine  Češkove  niso  dosegale.  Nekaj  podobná  ji  je  bila 
svoj  čas  gospica  Anica  Češkova,  ki  je  z  nemško  svojo  lepoto  raz- 
burjala  mladim  nam  dijakom  slovenská  naša  srca.  Ali  Ijubi  moj  Bog, 
kje  so  že  tudi  tisti  čaši!  — 

Tudi  pri  diplomatih  je  vzbujala  Josipina  Češkova  splošno  po- 
zornost. Galantní  Francoz  gróf  Blacas  je  dejal  o  njej :  „Ta  deklica 
je  kakor  poém  mlade  spomladi".  In  marki  Caraman,  njegov  istotako 
galantní  tovariš,  je  dostavil:  „Ali  pa  kakor  roža,  ki  se  kopije  v 
jutranji  rosi".  Knez  Metternich,  ki  je  bil  grd  prozaist  v  takih  rečeh, 
pa  je  izpregovoril  površno :  „Lepa  je,  a  ker  ni  moja  žena,  kaj  sem 
boljši  ž  njo!"  Obenem  je  stari  hinavec  zapisal  v  svoj  dnevnik:  Es 
scheint,  dass  schône  Länder  nicht  immer  schóne  Bewohner  haben. 
Ich  sah  nur  ein  htibsches  Frauengesicht,  und  hinter  diesem  soli 
eine  russische  Kôchin  stecken,  die  unter  den  Feldjägern  viel  Unheil 
anstiftet.  —  V  prozaičnosti  je  kneza  prekosil  lord  Stewart,  ki  se  je 
o  Josipini  izrazil :  „Kakor  nov  bankovec  angleške  banke  je,  bankovec 
za  20.000  funtov!"  Lord  Stewart  je  bil  mnenja,  da  je  dal  s  tem 
svojemu  občudovanju  najvišji  izraz.  —  Gróf  Capodistrias  pa  je,  ko 
Jo  je  prvič  ugledal,  žalostno  vzdihnil :  „Taká  je  kakor  Grška,  kadar 
bode  zopet  osvobojena!" 

Da  na  starše  vse  to  občudovanje  ni  ostalo  brez  vtiska,  je 
gotovo.  Morda  so  globoko  v  duši  gojili  ž  njo  posebne  namene.  Z 
različnimi  poslanci  in  ministri  je  prišlo  na  kongres  obilo  mladih 
aristokratov.    Ljubljančani  so  jih  imenovali  „atašeje".in  pri  „Belem 
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konjiču"  —  v  stari  nekdanji  Aurovi  hiši  —  je  imela  ta  lahkoživna 
družba  svoje  včasi  zelo  hrupno  taborišče.  Na  plesih  so  se  ti  go- 
spodiči  zelo  odlikovali,  umeli  so  zapeljivo  govoriti,  imeli  so  denár, 
imeli  so  tudi  največkrat  imenitna,  zelo  stará  imena.  Če  so  kje  iz- 
vohali  lepo  dekle,  niso  prej  mirovali,  da  ji  niso  zmedli  srca.  Naj- 
hujše  naskoke  so  mladi  „atašeji"  obracali  proti  gospici  Češkovi. 
Morda  so  starši  vsled  tega  kovali  kake  posebne  naklepe ;  morda  je 
sama  mislila,  da  je  za  kaj  višjega  odmenjena,  posebno  od  tedaj, 
ko  jo  je  bil  na  plesu  ogovoril  prestolonaslednik  Ferdinand.  Ali  kdo 
more  dandanes  kaj  gotovega  vedeti  o  vsem  tem !  Če  je  pa  kaj  bilo,  je 
pač  gotovo,  da  je  račune  za  vse  to  moral  plačevati  mladi  Andrej 
Smole  z  Dunajské  ceste.  Zagledal  se  je  bil  v  dekle,  a  pri  svojih, 
da  ne  rabimo  hujšega  izraza,  precej  resolutnih  navadah  —  radi  teh 
ga  je  Ijubljanski  Ijudski  glas  imenoval  „trdega  Andreja"  —  ni  mogel 
tekmovati  z  mladimi  atašeji.  In  če  bi  imeli  dandanes  kongres  v 
Ljubljani,  bi  mladi  atašeji  pri  Ijubljanskih  gospicah  brez  dvojbe  tudi 
imeli  višji  kurz  nego  solídni  meščanski  sinovi,  katerim  se  je  pa 
Andrej  Smole  leta  1821.  komaj  prištevati  mogel! 

„Fina!" 

Na  materin  klic  je  prihitela  kakor  srna  iz  loze.  Kodri  so  ji 
zvonili  okrog  čela,  okrog  malih  ušes,  okrog  cvetočega  obrázka.  Bila 
je  vitka  kakor  jelka  in  deviška  kakor  prvá  zora  ranega  jutra!  Na- 
stopala  je  z  veliko  sigurnostjo,  ko  je  pozdravila  zbrano  družbo. 

„Pri  gospodu  proštu  se  poslovi!"  je  izpregovorila  mati.  Ne*- 
kako  ceremonijozno  se  je  priklonila  pred  prelátom  in  njegovim 
spremljevalcem,  nato  pa  je  obema  poljubila  roko,  kakor  je  bila  tedaj 
navada  napram  duhovnikom.  Mili  gospod  ji  je  izpregovoril  nekoliko 
Ijubeznivih  besed :  da  naj  preveč  ne  plese,  da  ne  bode  preveč  izkuš- 
njav  in  da  ji  ne  bode  pretežavno  opraviti  velikonočne  izpovedi. 
Te  Ijubeznive,  a  malo  obsegajoče  besede  so  spremljale  dáme  s  práv 
živahnim  smehom.  Potem  sta  prošt  in  abé  Angelo  Inglesie  odšla, 
v  žalost  gospem,  ki  bi  bile  še  práv  rade  klepetale  o  katoliški  cerkvi 
v  Luizijani  in  o  župnišču  pátra  Angela.  Tudi  domača  hči,  ki  ni 
smela  poslušati  razgovorov  starejših  dam,  se  je  vrnila  v  svojo  sobo. 
Poslovila  se  je  zopet  s  pokloni,  ki  so  bili  precej  ceremonijozni. 

Ko  je  bila  gospodična  odšla  v  svojo  sobo,  se  oglaši  Kandučeva  : 
„Ti  si  pač  srečna,  Ijuba  Eliza,  da  ti  je  Bog  dal  tako  lepega  otroka!" 

„Če  je  lepa,"  odklanja  gospa  Eliza,  dasi  je  bila  o  tej  lepoti 
bolj  prepričana  nego  si  bodi  kdorkoli  pod  božjim  solncem,  „ne  vem, 
da  je  pa  pridna  in  zelo  ubogljiva,  to  bi  si  pa  skoraj   upala  trditi!" 
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-r?  „Lepa  in  pridna!"  pritrdi  gospa  Janeževa.  „Še  veliko  sreče 
boŠ  užila  radi  nje.  No,  pa  saj  se  že  nekaj  govori!" 

„O  Smoletu  se  nekaj  govori!"  zahiti  gospa  Lavrinka. 

„Moj  Bog,  kaj  se  vse  po  mestu  ne  govori!"  jo  zavrne  gospa 
Eliza.  „Kar  se  govori,  je  največkrat  neresnično;  če  bi  pa  pri  tej 
stvari  v  govoricah  kaj  resnice  tičalo,  bi  se  mi  vendar  ne  hoteli  pre- 
nagliti.  Pri  takih  rečeh  je  treba  premišljati !" 

„Premišljati!  premišljati!"  pritrdijo  vse,  v  prvi  vrsti  zategadelj, 
ker  so  vse  imele  hčere,  ki  so  tudi  bile  za  možitev,  a  se  zanje  do 
sedaj  še  niso  bili  oglasili  snubači. 

Gospa  Gogalova  pa  je  še  bolj  jasno  govorila :  „ Jaz  bi  ,trdega 
Andreja'  že  ne  hotela  v  vreci  kupiti !  Zadnjič  je  na  strelišču  imel 
povabljeno  družbo  in  samo  za  ekstra-vina  je  plačal  skoraj  100  gld. ! 
A  ste  že  čulé  kaj  takega,  Ijube  prijateljice  ?" 

Žaneta  Galetova :  „Tudi  jaz  sem  čula  o  tem.  Gospod  guvernér 
je  poklical  náčelníka  strelske  družbe  k  sebi,  ga  práv  grdo  ozmerjal 
ter  mu  zagrozil,  da  bode,  če  se  še  enkrat  kaj  takega  pripeti,  strelsko 
družbo  brez  pardona  razgnal.  Die  Biirgerlichen  haben  keine  fran- 
zôsischen  Weine  zu  trinken !  To  je  bila  zadnja  beseda  gospoda  grófa 
guvernerja !" 

„Práv  je  imel!  práv  je  imel!"  V  tem  pogledu  so  bile  zopet 
vse  edine. 

„Mladina  kaj  takega  premalo  premisli!"  povzame  besedo  zgo- 
vorna  gospa  Lavrinova.  „Tudi  meni  se  vidi  Andrej  lahkomiseln !  Saj 
se  je  lansko  leto  o  neki  laški  pevki  nekaj  govorilo!  To  so  čudne 
reči!  Z  eno  besedo,  jaz  bi  mu  svoje  hčere  ne  dala!" 

Ravno  tedaj  pa  je  vstopil  hišni  gospodar,  gospod  France  Češka. 
Obraz  se  mu  je  svetil  kakor  razbeljeno  železo  in  od  samega  veselja 
ni  mogel  izpregovoriti.  Omahnil  je  na  bližnji  stôl,  izvlekel  iz  žepa 
velik,  moder  robec  ter  si  ž  njim  brisal  lice  in  lase,  kjer  mu  je  od 
znoja  kar  kapljalo. 

„Častite  dáme!  Eliza!  Odpustite,  da  vas  nisem  pozdravil,  kakor 
bi  se  spodobilo!  Eliza  —  povabljen  sem!" 

Beseda  je  bila  izgovorjena!  Da  je  bil  France  Češka  tedaj  v 
popolni  oblasti  svojih  duševnih  moci,  kar  pa  ni  bil,  bi  bil  takoj 
opazil,  kako  so  se  raznim  častitim  dámam,  njegova  Eliza  je  bila  se- 
veda  izvzeta,  práv  izdatno  podaljšali  obrazi.  Svoje  pletenje  so  v  hipu 
pospravile  in  vsem  se  je  kar  videlo,  kako  zelo  se  jim  domov  mudi. 

Oni  pa  je  nadaljeval  v  svoji  radosti:  „Da!  da!  France  Češka 
je  povabljen !  Na  tem  se  ne  da  nič  več  izpremeniti !  Ravnokar  je  bil 


Dr.  Ivan  Tavčar:  Izza  kongresa.  527 

dvorni  lákaj  v  prodajalnici  ter  mi  je  izročil  vabilo.  Gotovo  ste  ra- 
dovedne,  častite  dáme,  kakšno  je  tako  vabilo.  Za  Ljubljano  redka 
prikazen!  ha!" 

Potegnil  je  iz  žepa  beli  listek,  na  katerem  se  je  nahajalo  ti- 
skano  vabilo.  France  Češka  še  v  svojem  življenju  ni  videl  lepših 
črk.  Z  zaljubljenim  glasom  je  pričel  čitati: 

„Vabilo 

k  najvišjemu  dvornému  obedu 

na  ponedeljek,  5.  februarja  1821,  ob  šestih 

v  Ljubljani 

za  gospoda  trgovca  Franceta  Češka. 

Adjustiranje:  Gospodom  generálom  je  priti  v  službeni  opravi, 
drugim  vojaškim  gospodom  en  paráde,  civilnim  gospodom 
v  fraku. 

Dovoz:  v  Gosposkih  ulicah. 

Zbiranje  :  v  cerkle-sobi.  ' 

Kdor  bi  bil   zadržan,  se  mu   je   pri  najvišjem   dvornem   úradu  (de- 
želni  dvorec)  prejkoprej  opravičiti." 

Niti  z  eno  besedico  tega  vabila  gospod  France  ni  prizanesel 
navzočnim  gospem.  Od  prvé  do  zadnje  je  vsako  precital.  Ko  je  bilo 
to  čitanje  pri  kraju,  se  oglasi  gospa  Češkova  vsa  srečna : 

„Torej  dvorni  lákaj  ti  je  ravnokar  prinesel  to  vabilo !  A  si  mu 
kaj  dal?" 

„Dal!  dal!  Da  je  bil  lahko  zadovoljen!  ha!" 

Gospe  so  čestitale  ter  se  poslovile.  Po  stopnicah  navzdol  so 
molče  stopale  in  na  tlaku  pred  Češkovo  hišo  so  nekako  potrto  vzele 
med  sabo  slovo.  Druge  so  odšle,  a  gospa  Kandučeva  in  gospa 
Lavrinova  sta  še  nekaj  postali.  Nekoliko  čaša  sta  molče  stali  pred 
hišo,  kjer  sta  še  ravnokar  uživali  gostoljubje. 

Prvá  se  oglasi  Lavrinka:  „A  ni  tako,  Ijuba  Zofka,  da  Češkovi 
malo  preveč  uganjajo  s  tem  otrokom?  Moj  Bog,  saj  imamo  druge 
tudi  hčere!" 

„Práv  imaš,  Ijuba  Klára,"  odgovori  Kandučeva,  „kar  je  preveč, 
je  preveč!  Lepota  je  pa  tudi  taká,  da  se  je  brez  stolička  lahko  na- 
gledaš!  Sedaj  so  ji  naročili  učitelja,  ki  ji  káže,  kako  ji  je  stopati, 
kako  se  ji  je  priklanjati,  posebno  pred  visoko  gospodo.  Naročili  so 
ji  —  Ijuba  Klára,  a  si  že  doživela  kaj  enakega?  —  naročili  so  ji  z 
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Dunaja  posebnega  etiketnega  učitelja !  Posebnega  etiketnega  učitelja ! 
Kaj  ti  k  ternu  praviš,  te  vprašam,  Klára?" 

„Etiketnega  učitelja!"  se  začudi  gospa  Klára.  In  pletenje,  s 
katerim  je  bila  prišla  na  kavo,  ji  odpade  iz  rok.  Pobere  je,  pogleda 
kvišku,  pogleda  na  prijateljico,  a  pogleda  obeh  se  ujameta  v  naj- 
lepšem  soglasju.  Nato  pravi  Klára  sarkastno  in  ta  sarkazem  se 
ne  da  popisati: 

„Aber  zum  Lachen!" 

S  tem  je  dokazano,  da  je  imenitni  ta  „aber"  že  tedaj  cvetel  v 
slabi  nemščini  Ijubljanskih  dam,  katere,  kakor  znano,  tudi  dandanes 
brez  njega  ne  morejo  izhajati! 

Kandučeva  dostavi: 

„Aber  ja,  zum  Lachen!" 

Potem  sta  odkorakali  po  Mestnem  trgu  ter  izpregovorili  še 
marsikatero  grenko  in  pikro  na  račun  „Ijube  in  drage  prijateljice", 
^-gospe  Elize  Češkove.  — 

(Dalje  prihodnjič.) 


La  bella  Venezia. 

VIL 

Maj   na  otoku  Lido. 

l,i  cvetni  dan,  koprnenje  moje, 
o,  saj  sem  vedel,  da  prideš  nazaj ! 
Poln  si  dražesti,  sanj  prelestnih, 
odsev  nebeški,  moj  zlatí  maj ! 

Rožnobojno  polje,  vstani ! 
Vse  so  že  trate  vzcvetele. 
Lotosi  in  tulipani, 
hrizanteme,  imortele. 

Kot  sinji  safir  si,  nebeško  obzorje, 
ve  hoste  košaté  —  zeleno  morje!  .  .  . 
Vate,  o  maj,  mladost  se  izliva 
in  trudna  tam  sladko  počiva. 

Z  lic  ogenj  žari.  Par  za  parom  hiti 

v  tihe  dome  hoste  zelene. 

Vse  želi,  koprni 

in  mladost  se  mladosti  oklene. 
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Vse  želi,  koprni 
in  nemirno  vzkipevajo  grudi. 
Pa  mi  kliče  maj :  Ne  zamudi 
in  vzemi  čašo  Ijubezni  in  pij, 
ki  devojka  jo  zlata  ti  nudil 
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ozno  je  že,  ej  ti  južná  kri, 
brez  pokoja,  brez  prestanka! 
V  gondolo  sediva,  ti  črnolasa, 
črnooka  Benečanka! 

Daj,  objemi  me  juga  prelest, 
name  sladko  se  nasloni! 
Glej,  ah,  krasoto  vsepovsod, 
cvetja  so  polni  balkoni. 

Glej,  ah,  ta  jasni  juga  azur, 
gori  poglej  te  zvezdice  zlate! 
Daj,  o  slušaj  to  petje  razkošno 
barkerole,  mandolinatel 

Kdo  se  ubrani  oči  zmagujočih, 
mehkih  ročic  zapeljivih  sirén? 
Vse,  ah  vse  plove  v  sladkih  naročjih, 
vse,  ah  vse  klone  kot  cvet  pokošen! 

Mandoline  kipijo  v  zrak, 
harmonije  polnijo  zrak. 
Kmalu,  dekle,  te  na  vek  zapustim. 
Južná  cvetka,  ej  Bog  s  tebojl 
Samo  nocoj  sem  Ijubček  tvoj, 
jutri  na  sever  hitim  .  .  . 

Fran  Valenčič. 
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France  Prešeren. 

v  Ijubljanskem  „Mestnem  domu"  dne  15.  in  16.  julija  predával 
Pavel  Grošelj. 

am  gori,  kjer  se  vzpenja  z  Ijubljanske  ravnine 
zeleno  gričevje,  ki  se,  vedno  više  hrepeneč, 
slednjič  strne  z  veličastno  stavbo  razoranih 
in  s  snegom  pokritih  skalnatih  orjakov  in 
cvetnih  planin,  tam  gori  se  pričenja  domovje 
plemenu,  ki  je  krepko  in  samoraslo  kot  to 
gorovje  ter  čuvstveno  in  romantično  kot 
divni  svet,  ki  ga  obdaja.  Ob  položnih  rebrih  slone  bele  hišice,  Ijubke 
gredice  zelene  pred  njimi  in  eterske  dišave  rožmarina  in  resede 
dihajo  iz  njih.  Trdoživo  gorenjsko  Ijudstvo  biva  tod,  Ijudstvo,  ki 
hrani  v  svojih  prsih  precejšnji  kos  jeklenosti  in  takozvane  „gorenjske 
trmoglavosti",  obenem  pa  je  mehko  in  čuvstveno  kot  nežná 
devica.  —  Sanjavo  je  to  pleme,  samo  čuvstvo,  samo  srce  ga  je. 
V  narodni  ornamentiki  je  kaj  lepo  izrazilo  to  čutečo  in  Ijubečo 
svojo  dušo :  drobno  srce,  obdano  od  rdečih  klinčkov,  mu  krasi  hrbet 
zimskega  kožuha,  na  staro  skrinjo  ga  je  naslikala  naivná  roka, 
vdolbla  ga  je  v  naslanjač  neokretnega  stola,  nežni  prstki  so  ga  uvezli 
v  tkanino  na  praznični  peci  ....  In  kadar  se  nagne  večer  nad 
to  romantično  zemljo,  tedaj  zapojo  vaški  fantje  národne  pesmi,  v 
nočnem  svitu  jim  bleste  srebrni  gumbi,  „nageljni  in  roženkravt"  jim 
dehte  s  ponosnih  prsi  —  in  za  odprtim  oknom,  raz  katero  se  v 
debelih  kitah  vije  sveže  cvetje,  drhti  sramežljiva  deva ! 

Iz  teh  Gorenjcev,  jeklenih  in  čuvstvenih  obenem,  se  je  na- 
rodil naš  pesnik  prvák  France  Prešeren,  ki  je  vse  življenje 
ostal  zvest  značaju  svojih  očetov,  „trd,  neizprosen,  mož  jeklen"  v 
svojih  nazorih  in  svoji  značajnosti,  nežen  in  mehek  v  svojih  čuv- 
stvih  kot  slavčja  pesem. 

VVrbi  pri  Biedu  stoji  blizu  cerkve  sv.  Marka  najstarejša 
vaška  hiša,  pravijo  ji  „pri  Ribičevih" ;  v  njej  se  je  rodilo  dne  3.  de- 
cembra leta  1800.  očetu  Simonu  Prešernu,  dokaj  premožnemu 
kmetu,  tretje  dete,  ki  so  ga  krstili  za  Franca  Ksaverja.  Kot 
Ijubljenček  svoje  matere  je  raslo  dete  sredi  pristnih,  jedrnatih  Go- 
renjcev, čulo  je  njih  kremenito  govorico,  zrlo  je  nebeškolepe  pokra- 
jinske  slike    okrog  Bieda,    saj  „dežela  Kranjska  nima  lepš'ga  kraja. 
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ko  je  z  okolšč'no  tá,  podoba  raja".  In  komaj  je  doraslo  dete  v  raz- 
umnega  dečka,  že  ga  je  „uka  žeja"  gnala  v  svet.  Ostavil  je  dom, 
kakor  ga  ostavlja  na  stotine  nadarjenih  slovenskih  sinov,  v  srcu  poln 
nepokvarjenosti,  nad  in  ideálov,  da  mu  jih  vzame  življenje,  da  jih 
razbije  ob  svojih  ostrinah  in  razprši  v  prah. 

O  Vŕba!  srečna,  draga  vas  domača, 
kjer  hiša  mojega  stoji  očeta; 
da  b'  uka  žeja  me  iz  tvoj'ga  sveta 
speljala  ne  bila,  golj'fiva  kača! 

Prepozno  se  je  rodila  pesniku  ta  želja ;  odšel  je  v  svet,  najprej 
v  Ribnico  in  Ljubljano  in  odtod  po  odlično  dovršenih  srednješolskih 
študijah  na  cesarski  Dunaj. 

Mračen  duh  je  tedaj  vel  po  avstrijski  državi.  Francoska  revo- 
lucija  je  iztreznila  in  razočarala  duhove,  v  vladajočih  krogih  pa  je 
obudila  neko  mučno  negotovost  in  bojazen,  ko  so  videli  zmagovati 
elementárne  sile  národov  nad  kronami,  podarjenimi  „po  božji  mi- 
losti". V  skupni  aliansi  so  si  ustvarili  nekako  zavarovalnico  za  zu- 
nanji  in  notranji  obstoj  dŕžave  proti  presvobodnemu  nastopu  národov. 
„Sveto"  so  imenovali  to  alijanso  v  prepričanju,  da  je  v  religiji  skrita 
ona  toliko  iskana  mogočna  formula  proti  revoluciji.  Pozabivši,  da 
narodi  ne  slede  samo  človeškim  in  božjim,  temveč  tudi  elemen- 
tarnim  zákonom,  so  si  bili  v  „sveti  alijansi"  zbrani  katoliški,  pra- 
voslávni in  protestantskí  vladarji  edini  v  tem,  da  je  v  religiji  mogočen 
jez  proti  presvobodnemu  razvoju  národov.  Iz  „svete  alijanse"  so 
potekle  one  proslule  reakcijonarne  naredbe,  ki  so  bile  na  videz 
večinoma  religijoznega  značaja,  v  svojem  bistvu  pa  naperjene 
proti  svobodni  umetnosti,  znanosti  in  soli.  Vlada  se  je  združila 
z  religijo,  da  z  njeno  pomočjo  pokori  národe  in  zaduši  svobodni 
polet  človeške  misii.  Na  čelu  avstrijske  dŕžave  je  tedaj  stal  mož, 
ki  je  bil  obdarovan  z  vsemi  potrebnimi  sposobnostmi,  da  iz- 
vede  omenjene  naredbe  v  nameravanem  zmislu.  Pisatelji  so  bili  po 
njegovem  mnenju  oni  faktorji,  ki  so  se  čutili  poklicane,  sejati  med 
Ijudstvom  nezadovoljnost  in  nemir,  šola  pa  mu  je  bila  slepo  orodje 
dŕžave.  „Kdor  meni  slúži,  mora  poučevati,  kar  jaz  zaukazujem; 
kdor  tega  ne  more  ali  kdor  mi  nastopi  z  novimi  idejami,  ta  naj  se 
odstráni  sam  ali  pa  ga  dam  odstraniti  jaz",  s  temi  proslulimi  be- 
sedami je  zaključil  svoj  nagovor  na  učitelje  Ijubljanskega  liceja.  Po- 
licijsko  vohunstvo,  zatiranje  svobodnomiselnih  elementov,  tesnosrčna, 
šikanasta  cenzúra  na  eni  stráni,  na  drugi  stráni  pa  sebično  sveto- 
hlinstvo  in  hinavščina,  to  so  bili  sadovi  novega  sistema.   Oficijozni 
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reakcijonarni  in  rímski  duh  se  razlije  črez  celo  državo,  „v  globini 
pa  se  zopet  probujajo  dušne  sile,  z  neutrudnim  delom  pripravljajoč 
príhod  nove  dobe."  ^) 

V  ta  politiški  milje  príde  na  Dunaj  mladi  Prešeren.  V  závodu 
Klinkovstrôma  -  konvertita  —  gibanje  „tja  k  Rimu"  je  bilo 
tedaj  v  Avstriji  v  polnem  cvetu  —  je  dobil  Prešeren  vsakdanjega 
kruha  in  stanovanje.  V  tem  závodu,  katerega  namen  je  bil,  vzgajati 
pred  vsem  plemenitaške  mladeniče  v  strogo  religijoznem,  čuvstvenodu- 
hovnem  dúhu,  je  poučeval  svojega  sodeželjana  grófa  Auersperga. 
Toda  Prešernova  zdravá  in  kremenita  gorenjska  narav  ni  bila  rojena 
za  religijozno  -  megleno  atmosfero  tega  zavoda;  da  bi  pa  bil  zatajil 
svoj  značaj  in  svoje  prepričanje,  za  to  je  bil  preodkritosrčen ;  sveto- 
hlinstvo  in  hinavščina  sta  mu  bila  nepoznaná  pojma ;  poleg  tega  pa 
je  storil  še  drug  neodpustljiv  greh:  mladému,  ukaželjnemu  Auers- 
pergu  je  odprl  svoje  knjižne  základe,  dal  mu  je  ključ  svoje  knjižnice. 
Vsled  tega  svojega  koraka  pa  je  postal  Prešeren  že  takoj  zgodaj 
v  življenju  žrtev  svojega  čistega  značaja  in  svoje  odkritosrčnosti : 
spodili  so  ga  iz  Klinkovstrômovega  zavoda.  „Was  ich  schon  längst 
besorgte,  ist  wirklich  eingetroffen :  Preschern  ist  beym  Klinkovstrôm 
weg;  sie  waren  schon  lange  sehr  gespannt.  Preschern  ist  zu  frey 
und  zu  aufrichtig  um  in  diesem  Hause  bestehen  zu  kônnen  .... 
so  hat  z.  B.  Preschern  zu  wenig  Gebetbíicher  wie  eines  Passy, 
Veith  etc.  und  andere  geistliche  und  Erbauungsbíicher  gelesen  .... 
Auch  gieng  Preschern  niemals  zur  Beicht  et  Communion,  nicht 
täglich  in  die  Messe  ....  Den  letzten  Anstoss  aber  gab  der  Um- 
stand,  dass  der  Graf  Auersperg  Bíicher  aus  seiner  Bibliothek  las, 
wo  er  also  auch  auf  die  Sundhaften  kam,  weil  er  von  Preschern 
den  Schliissel  dazu  hatte;  diefi  veranlasste  den  KUnkovstróm  Pre- 
schern wegzuthun",  —  tako  piše  leta  1824.   o  Prešernu  Gollmayer. 

Globoko  se  zarežejo  taki  dogodki  v  mehkočuteče  mladeniško 
srce  in  rode  v  njem  tem  večji  gnus  in  odpor  proti  obstoječim  raz- 
meram.  Iz  mladeniča  ustvarijo  mučenika  za  njegove  ideále  —  trpljenje 
pa  daje  ideálom  sveto  moč.  V  tesnih,  suženjskih  razmerah  teda- 
njega  čaša  in  ne  najmanj  v  mračnem  vzduhu  Klinkovstrômovega 
zavoda  se  je  rodilo  v  Prešernu  hrepenenje  po  svobodi,  kajti  le  skozi 
njo  je  peljala  pot  do  uresničenja  njegovih  ideálov.  Na  reakcijo- 
narnem  Dunaju  se  nam  je  rodil  oni  Prešeren,  ki  so  mu  nadeli  tedaj 


1)  Prím.  Th.  Flathe,  Das  Zeitalter  der  Restauration  und  Revolution.  Berlín 
1883.  Natančnejše  podatke  o  socijalnem  in  politiškem  ozadju  Prešernove  dobe  je 
zbral  dr.  Prijatelj  v  svoji,  žalibože  še  rokopisni    „Zgodovini  slovenskega  slovstva". 
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oficijalno  psovko  „Freigeist",  oni  Prešeren,  ki  je  radi  svoje  svobod- 
nomiselnosti  neomahljiv  čakal  stalnega  vsakdanjega  kruha  skoro  do 
smrti. 

Z  doktorskim  klobúkom  se  vrne  Prešeren  v  Ljubljano.  Iz  ve- 
íikomestnih  dunajskih  razmer  se  je  preselil  v  malenkostne,  abderitske 
odnošaje  malega  mesta.  V  takih  tesnih  razmerah  se  dvakratno  po- 
ostre  vsa  nasprotstva,  razlike  o  nazorih  se  izpremene  v  osebno  za- 
tiranje  in  preganjanje.  Kjer  manjka  zmagovitih  argumentov,  odločuje 
zahrbtno  kovarstvo  in   moč. 

S  Prešernovim  nastopom  v  Ljubljani  se  vname  Ijut,  neizprosen 
boj,  ki  je  na  zunaj  kázal  precej  nedolžno,  literarno  lice,  v  svojem 
bistvu  pa  je  bil  oni  večni  sveti  boj  med  idealnim,  visokoletečim  strem- 
Ijenjem  kipeče  mladine  in  med  odrevenelimi,  zastarelimi  načeli  pre- 
teklosti. 

Slovensko  literaturo  je  tedaj  pri  nas  reprezentirala  duhovščina. 
Duševni  oče  ji  je  bil  Ko  pitá  r,  dvorni  knjižničar  na  Dunaju;  nanjo 
je  opri  svoje  narodno  delo  ne  samo,  ker  se  je  čutil  ž  njo  duševno 
sorodnega,  ampak  tudi  zato,  ker  je  bila  tedaj  duhovščina  edina 
porabna  slovenská  inteligenca.  Rade  volje  mu  je  sledila  na  to  polje 
in  se  obenem  z  veseljem  zavzela  za  njegove  jezikovne  názore,  ki 
so  kulminirali  v  tezi:  „Piši  však  stavek  tako,  kakor  ga  govori  kmet!" 
V  tem  nedolžnem  filološkem  stávku  pa  je  bil  skrit  cel  kultúrni  pro- 
gram. Sovražni  vsakemu  svobodnemu,  višjemu  poletu  človeške  misii, 
nedostopni  poplemenitvi  slovenskega  jezika  in  njegove  književnosti 
v  zmislu  napredka  in  kultúre  so  duhovniki  načeloma  zatirali  však 
pojav,  ki  se  je  drznil  dvigniti  nad  omejeno  duševno  obzorje  pre- 
prostega  kmeta.  „Janzeniste"  nazivljejo  s  srdom  te  reakcijonarne 
duhovnike  Prešeren  in  njegovi  prijatelji  v  svojih  pismih,  dasi  po 
krivici,  kajti  janzenizem  —  tako  imenovan  po  svojem  ustanovitelju, 
francoskem  škofu  Korneliju  Jansenu  —  je  bil  napredna, 
revolucijonarna  struja.  Izpočetka  strogo  religijoznega  značaja  je 
stremila  za  ponotranjanjem,  poglabljanjem  religije.  Zavračajoč  vse 
prazne  zunanje  cerkvene  forme,  se  je  skúšal  odpovedati  vsemu  po- 
svetnemu  in  samo  v  svojem  čuvstvu  dvigati  se  k  Bogu,  ki  je  edina 
pot  k  milosti;  in  nobena  doba  ni  rodila  tako  globokih  verskočuv- 
stvenih  knjig  kot  ravno  doba  janzenizma.  Kmalu  pa  se  je  janze- 
nizem oprijel  višjih,  širših  idej :  boj  proti  cerkvenemu  formalizmu, 
proti  odrevenelim  dogmam,  proti  jezuitizmu,  proti  hierarhijskemu  in 
prosvetnemu  vládnemu  sistemu  mu  je  postala  življenska  naloga;  v 
odporu    proti  papeževi   buli    „Unigenitus"    je  pobijal   papeževo 
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nezmotljivost  in  jo  zavri  za  poldrugo  stoletje;  zahteval  je  prostejšo 
razlago  svetega  pisma;  zavzemajoč  se  za  Descartesovo  filozofijo, 
ki  je  bila  vsem  ortodoksnim  trn  v  peti,  je  pomagal  dvigati  prápor 
svobodnega  umskega  raziskavanja.  Na  eni  stráni  čuvstvenoreligijozen, 
je  postal  janzenizem  na  drugi  stráni  naprednorevolucijonaren.  In  isti 
janzenistovski  Ijubljanski  škof-framason  Herberstein,  ki  je  v  pastirskem 
pismu  javno  odobraval  in  zagovarjal  naredbe  Jozefa  II.  proti  cerkvi, 
je  sklical  nekako  komisijo  za  izdajo  slovenskega  sv.  pisma :  z  razšir- 
janjem  pobožnih  knjig  naj  se  poglobi  verski  čut.  Janzenizem  je  bil 
ognjišče,  okrog  katerega  so  se  zlasti  na  Francoskem  zbirali  vsi  pro- 
svetljeni  možje  tedanje  dobe,  kot  so  bili  učenjak  Tillemont, 
pesnik  Racine,  globoki  mislec  PascaP)  in  mnogi  drugi. 

Po  francoski  revoluciji  in  zlasti  po  reakcijonarnih  ukrepih  „svete 
alijanse"  pa  so  se  tudi  prejšnji  janzenisti  prilagodili  novim  državnim 
naredbam,  iz  tihega,  v  človeško  notranjost  obrnjenega  verskega  dela 
so  prenesli  delokrog  religije  tudi  na  javno  življenje.  Te  psevdo- 
janzeniste  imajo  v  mislih  Prešeren  in  njegovi  prijatelji.  To  so 
oni  krvni  sovražniki  vsakemu  svobodnemu  poletu  človeške  misii,  to 
so  oni  Pavšek  et  consortes,  ki  so  Prešernove  pesmi  imenovali  „Sau- 
glockenläuten"  in  z  vsemi  mogočimi  zaprekami  ovirali  literarno 
delo  Prešernove  družbe,  to  so  „diese  Leute,  die  theils  aus  janse- 
nistischem  Fanatismus  und  eigener  Beschränktheit,  theils  aus  jesu- 
itischer  Selbstsucht  das  Volk  in  fortwährender  Minorennität  zu  er- 
halten  suchen",  kakor  piše  eden  teh  drznih  Sokolov,  Čop,  Kopitarju. 

Kot  svetel  meteor,  tako  nepričakovano  in  neposredno  je  zasvetila 
v  te  razmere  nová  struja  Prešernove  družbe,   slovenská  moderna. 

Na  eni  stráni  prenapeti  duhovniki  z  omejenimi  nazori  o  umet- 
nosti,  duševni  plebejci,  ki  jim  je  Prešeren  položil  v  ústa  značilne 
besede :  „Ak  rovtarske  vezati  znáš  otrobi,  nov  Orfej  k  sebi  vlekel  boš 
Slovene"  —  na  drugi  stráni  duševná  aristokracija  slovenská,  zbrana 
okrog  lista  „Čebelice",  ki  hrepeni  poplemenititi  slovenskí  jezik  in  ga 
storiti  enakopravnega  brata  kulturnim  jezikom. 

Med  njimi  pa  zija  globok  in  širok  prepad  v  nazorih ;  in  vname 
se  med  njimi  Ijut  boj  za  najgloblja  človeška  načela,  boj  med  afir- 
macijo  in  negacijo  kultúre  —  na  zunaj  pa  se  odevlje  ta  borba  s 
krinko  nedolžne  literárne  praske. 

In  zmagala  je  slovenská  moderna,  zmagala  na  celi  črti,  ne 
samo  v  črkarski  pravdi,  ne  samo  v  literarnem  in  splošno  estetičnem 
obziru,  zmagala  je  v  znamenju  prosvete! 

»)  Prim.  Martin  Philippson,  Das  Zeitalter  Ludwigs  des  Vierzehnteri,  Berlín 
1879,  in  W.  Windelband,  Die  Geschichte  der  neueren  Philosophie.  Leipzig  1899  Bd.  I. 
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Živahna  delavna  družba  se  je  tedaj  zbrala  okrog  kulturnega 
slovenskega  oraklja,  okrog  Prešerna,  in  se  bojevala  na  njegovi  stráni ; 
med  njimiCop,  „velikán  učenosti",  ki  je  govoril  in  pisal  devetnajst 
jezikov  in  bil  obdarovan  z  izredno  finim  umetniškim  okusom, Andrej 
Smole,  nabiratelj  narodnih  pesmi  in  Prešernu  najljubši  prijatelj, 
Kastelic  in  Župan.  Leposlovni  list  „Čebelica"  je  bil  glasilo  te 
slovenské  moderne,  in  kolikorkrat  je  prirojila  „Čebelica",  tolikrat  je 
prinesla  sladkega  medu  s  kipečega  vŕta  Prešernovih  poezij. 

S  potrtimi  perutmi  in  krvavečega  srca  se  vrača  Prešernov  genij 
iz  tega  boja.  Ta  boj  mu  je  razdrobil  zaduje  ideálne  misii,  ki  jih  je 
gojil  o  svetu;  uvidel  je  vse  podlo  kovarstvo  svojih  nasprotnikov, 
vse  zaničevanje  in  zatiranje  svoje  osebe,  vse  podcenjevanje  in  bla- 
tenje  vzvišenega  svojega  dela  in  poleg  vsega  tega  se  je  moral  boriti 
za  vsakdanji  kruh,  ker  ga  je  vláda  zatirala  in  zapostavljala  radi  nje- 
gove  svobodnomiselnosti. 

Kje  so  one  nade,  ki  so  vzklile  v  nepokvarjenem  mladeniškem 
srcu  tam  gori  pod  sinjimi  gorenjskimi  snežniki?  Osule  so  se  kot 
pomladansko  cvetje. 

S  kako  tožnim,  razdvojenim  srcem  se  poslavlja  pesnik  v  prvem 
zvezku  „Čebelice"  od  svoje  mladosti! 

Okúsil  zgodaj  sem  tvoj  sad,   spoznanje! 
veselja  dokaj  strup  njegov  je  vmoril: 
sem  zvedel,  da  vest  čisto,  dobro  ďjanje 
svet  zanič'vati  se  je  zagovoril, 
Ijubezen  zvesto  najti,  krátke  sanje! 
zbežale  ste,  ko  se  je  dan  zazoril, 
modrost,  pravičnost,  učenost,  device 
brez  dot  žaľvati  videl  sem  samice. 

In  mož  za  môžem  so  padali  sobojevniki  ob  njegovi  stráni  v 
prerani  grob.  Valovi  Save  so  mu  ugrabili  Čopa,  ki  ga  je  ž  njim 
izza  najnežnejših  mladeniških  let  vezala  tesná  prijateljska  vez.  Iz  krva- 
večega srca  mu  je  potekla  veličastna  pesem  „V  spomin  Matija  Čopa". 

Zemlja,  nemili  čuvaj,  nam  základ  tvoj  varuje  skopa; 

grobu  na  tvojem  oči  materi  Slávi  rose. 

Niso  suhé  nam  prijatlom  oči,  ko  se  spomnimo  tebe 

ino  predragih  s  teboj  tvoje  Ijubezni  darov. 

Ko  zve   Prešeren    žalostno    novico   o  Čopovi    smrti,    hiti   ves 

spehan  v  bolnico,  kjer  je  ležalo  njegovo  truplo,  zgrudi  se  ob  rarívem 

prijatelju,  poljubuje  mu  lice  in  plače  kot  dete.  o[fííiBÍQq  b)20>í 

|p|ioSČopom  je  pádel  eden  najnadarjenejših  Prešernovih  soborcev 

in  on  se  čuti  samotnega  in  zapuščenega,  preslabega,  da  bi  sam  vršil 
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težavno  misijo.  Kako  resignirano  piše  Celakovskemu :  „Jaz  naj- 
omahljivejši  trst  v  puščavi  kranjske  književnosti  bi  kakor  drugi 
Janez  Krstnik  jel  klicati  in  oznanjati  novega  mesijo,  toda  farizeji  in 
pismarji  me  ne  pripuste  k  besedi."  —  In  ne  preteče  pet  let,  že  za- 
grne  Črni  grob  drugega  in  zadnjega  pravega  Prešernovega  prijatelja, 
Andreja  Smoleta.  Vse  razočaranje,  ki  ga  je  Prešeren  doživel  o  svetu, 
je  položil  v  globoko  pesem,  posvečeno  manom  Andreja  Smoleta : 

Krátko  sijale  so  zvezde  prijazne, 
v  sanjah  prijetnih  te  zibal  je  up; 
jezo  si  sreče  občutil  sovražne, 
zgodaj  okúsil  življenja  si  strup. 

Videl  povsod  si,  kak  iščejo  ďnarje, 
kak  se  le  vklanjajo  zlaťmu  bogu; 
kje  bratoljubja  si  videl  oltarje? 
s  srcem  obupnim  si  prišel  domu. 

Neka  tiha  želja  po  smrti  že  veje  iz  te  vznesene  pesmi,  po 
smrti,  ki  je  boljša  od  življenja,  polnega  prevar  in  zatiranja: 

Težka  človeku  ni  zemi  j  e  odeja, 
vzamejo  v  sebe  ga  njene  moci. 

In  te  zemeljne  moci  niso  dolgo  čakale  svoje  žrtve.  Po  dolgo- 
trajnih  naporih  se  je  slednjič  leta  1846.  posrečilo  Prešernu  dobiti 
v  Kranju  advokatsko  mesto,  tja  je  torej  šel  istega  leta  v  svoj  dušni 
in  telesni  grob.  —  Na  avstrijskem  horizontu  že  žari  krvavi  odsev 
revolucije,  v  Kranju  pa  umira,  na  duši  in  telesu  strt,  v  najhujši  bedi 
zapuščen  od  skrbečih  prijateljev  in  častilcev,  mož,  ki  je  vse  živ- 
Ijenje  tako  iskreno  hrepenel  po  svobodi  in  trpel  zanjo;  v  Avstriji 
se  že  odpirajo  duri  pravice  in  enakopravnosti  vsem  národom,  že  se 
„jasnijo  vremena  Kranjcem",  v  Kranju  pa  izdiha  terosamel  in  onemel 
molči  mož,  ki  je  z  odkritosrčno  dušo  Ijubil  svoj  slovenskí  národ 
in  mu  želel  lepše  bodočnosti,  mož,  čigar  pesniški  genij  je  v  pro- 
roškem  dúhu  zri  te  dogodke,  pojoč  v  „Zdravijci"  veličastno  himno 
svobode  in  všeslovanské  ideje!  — 

Dne   8.  februarja  je   zatisnil   Prešeren  v  Kranju  trudne 

svoje  oči  z  bolestnim  vzdihom:  „Vzdignite  me,  zadušiti  me  hoče!" 

In  tedaj  so  zapeli  tudi  po  Ljubljani  mrtvaški  zvonovi,  národná 

straža  ga  je  nešla  k  pogrebu  in  ob  krsti  so  stopali  dijaki  Ijubljanske 

akademiške  legije  —  in  pri  vsem  tem  slavju  in  pompu  niso  vedeli, 

koga  polagajo  v  grob,    in  ko  so  ga  zagrebli  v  mrzlo  grudo,  jim  je 

ostal  v   roki    nerazrešen,   nepoznan    základ:    Poezije    doktorja 

Franceta  Prešerna. 

(Konec  prihodnjič.) 
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Prizor  iz  Elizija 

ob  odkiritjTji  Prešernovega  spomeoikia, 

Spisal  dr.  Fr.  Zbašnik. 

Del  elizijskih  livad  s  košatimi  logi,  prekrasnimi  nasadi,  s  fontánami,  izpreminja- 
očimi  se  v  mavričnih  bojah,  in  žuborečimi  studenci.  Listje  po  drevju  trepeta  v 
lahnem  vetru.  Na  nekoliko  vzvišeni  terasi,  obdani  od  dehtečih  rožnih  grmov,  Prešeren, 
stiskajoč  desnico  članom  deputacije,  ki  mu  je  izrekla   pôvodom   odkritja  spomenika 

svoje  čestitke. 

r  e  Š  e  r  e  n    (podavši  zadnjemu  roko).  Hvala,  še  en- 
krat  prisrčna  hvala! 

Petrarka     (nastopi  od   nasprotne  stráni). 
Oprosti,  kolega,  zakasnil  sem  se  malo! 

Prešeren  (šaljivo).  Kakor  videti,    nisi 
prijatelj  deputacij. 

Petrarka.  Istina !  Ne  počutim  se  dobro 
tam,  kjer  govori  in  misii  eden  za  vse  .  .  .  Sicer  pa  je  bila  odlična 
družba  to,  ki  si  jo  ravnokar  odslovil  .  .  . 

Prešeren.  Bil  sem  v  zadregi!  Najboljši  možje  vsemožnih 
národov  .  .  . 

Petrarka.    Kakor   se    spodobi!    Deputacijo   je    vodil    dvorni 
svetnik  Goethe?  ... 
Prešeren.  Da! 

Petrarka  (se  smeje).  Potem  se  je  zvršilo  seveda  vse  natanko 
po  pravilih  stroge  dvorské  etikete! 

Prešeren.  Prijazen  mož  ta  Goethe  navzlic  tému,  kar  pišejo 
o  njem! 

Petrarka.  Vljudnejši  vsekakor  nego  marsikdô  izmed  njegovih 
pritlikavih  potomcev!  Hm,  kaj  bi  reklo  to  Ijudstvo  „gospodov"  in 
„nadljudi",  ako  bi  vedelo  .  .  . 

Prešeren.  Ne,  Herderjev  in  Goethejev  ni  v  Nemcih  več!  A 
močan  národ  in  nevaren  .  .  . 

Petrarka.  Številen,  a  cesto  tako  majhen! 
Prešeren.  V  številu  je  moč!  Ob  obali  Adrije  že  butajo  valovi 
Germanstva!  Na  vráta  Italije  že  trkajo  .  .  . 

Petrarka.  To  šovinizma  plima  je  samo! 
Prešeren.  Mene  je  strah  za  národ  moj ! 
Petrarka.  Šovinizem  je  znak  slabosti!  .  .  .  Toda  dovoli,  da 
ti  tudi  jaz  čestitam !  (Stisne  mu  roko.) 
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Prešeren.  Preveč  čestitanja  in  češčenja! 

Petrarka.  Čast  komur  čast !  Kdor  največ  koristi  svojemu 
národu,  ta  je  največji!  A  kdo  izmed  nas,  ki  nas  sláve,  je  bil  vec 
svojemu  národu  nego  ti? 

Prešeren.  Ginjen  sem  spričo  tako  toplih  besedi  .  .  . 

Petrarka.  Pozno  so  spoznali  tvoji  rojaki,  a  da  so  spoznali, 
jim  je  na  čast! 

Prešeren.  Dobro  Ijudstvo!  Ko  bi  le  živeti  mu  dali!  .  .  . 

Petrarka.  S  tem  edinim  činom,  da  je  postavil  tebi  dostojen 
spomenik,  je  pokazal  národ  slovenskí,  da  ima  v  sebi  življensko  moč 
in  da  ga  je  tudi  volja  živeti.  A  kjer  je  volja,  tam  je  vse!  .  .  . 

Prešeren.  Jaz  nisem  poznal  nikdar  druge  želje,  nego  da  bi 
bil  srečen  ta  moj  národ!  Ljubil  sem  ga  vse  svoje  žive  dni  .  .  . 

Petrarka.  Dokaz  tvoje  pesmi!  Le  iz  veliké  Ijubezni  je  mogla 
vzkliti  tolika  umetnost! 

Prešeren.  Ljubil  sem  ga  tako  goreče  ... 

Petrarka.  In  vendar  so  te  sovražili!  .  .  . 

Prešeren.  Samo  oni,  ki  me  niso  umeli  ... 

Petrarka.  Nenravnost  so  ti  celo  očitali.  — 

Prešeren.  Samo  oni,  ki  vidijo  v  večno  čisti  naravi  nasprotnico 
nravnosti  .  .  . 

Petrarka.  A  onih  je  bilo  mnogo  in   škodovali  so  ti  .  .  . 

Prešeren.  Odpuščam  jim! 

Petrarka.  Lepo  načelo,  vredno  velikega  moža!  Pa  naj  ti  na- 
vedem  zdaj  še  drug  vzrok,  da  sem  se  zakasnil ! . . .  (Prešeren  se  smehlja.) 
Zakaj  se  smeješ? 

Prešeren.  Ker  se  tako  opravičuješ  .  .  . 

Petrarka.  No,  da!  Vidiš,  Italijan  sem  in  Italijani  radi  go- 
vorimo,  morda  preradi  in  prenaglas!  .  .  .  Ze  dolgo  me  žene  srce, 
da  bi  se  pomenil  malo  več  s  teboj  .  .  .  Sorodni  sta  si  bili  najini 
usodi  in  tolikrat  se  imenuje  moje  poleg  tvojega  imena.  To  je  dovolj 
povoda.  Pa  tudi  hvaležen  sem  ti !  Spominjal  si  se  me  v  svojih  krasnih 
pesmih  ... 

Prešeren.  Moj  vzor  si  bil! 

Petrarka.  Naj  trdijo  to  drugi!  Ti  veš,  da  bi  bil,  kar  si,  tudi 
če  bi  mene  ne  bilo! 

Prešeren.  Sonetov  ne  bil  bi  pel  .  .  . 

Petrarka.  No,  kaj  drugega  pač!  Iz  bogate  tvoje  duše,  iz  ču- 
tečega  tvojega  srca  bi  bile  vrelé  pesmi,  če  bi  jih  ne  bil  pred  tabo 
pel  nihče!  ... 
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Pre  Šere  n.  Láskavé  so  besede  tvoje  .  .  . 

Petrarka.  A  odkritosrčne  in  resnične ! 

Prešeren.  Hvalatizato!  Prevzeti  se  nočem  radi  tega!  Vem, 
da  sem  majhen  poleg  tebe ! 

Petrarka.  Ponižnost,  ki  ni  umestna!  Rad  sem  tebi  enak! 

Prešeren.  Število  mojih  del  proti  tvojim  .  .  . 

Petrarka.  Ne  štejva,  tehtajva!  Sicer  si  tehtal  že  nekje,  a  slabo, 
le  v  prilog  svoji  Juliji !  No,  če  bi  me  slišala!  .  .  .  Sicer  pa  mi  dovoli 
vprašanje :  govori  se,  da  so  zgorele  tvoje  pesmi !  Jaz  sam  bi  skoro 
verjel !  Še  nikdar  se  ni  zgodilo,  da  bi  v  pesnikovi  zapuščini  ne  bilo 
sledu  njegovemu  defovanju  ... 

Prešeren  (povesí  glavo,  žalostno).  Kar  se  je  zgodilo,  se  je  zgo- 
dilo z  mojo  voljo. 

Petrarka  (strmé).  Če  si  rekel  „da",  še  nisi  hotel!  .  .  .  Volja 
je  moč  in  kjer  je  strta  ta  .  .  . 

Prešeren.  Molčiva! 

Petrarka.  Mokro  ti  je  oko! 

Prešeren.  Ne,  ni! 

Petrarka.  Oprosti,  da  sem  se  dotaknil  stvari,  ki  ni  ti  Ijuba! 
Pa  nekaj  drugega!  Nekdo  bi  te  poznal  rad  in  prosil  bi  te.,.  Glej, 
srečal  sem  prej  Lavro  ... 

Prešeren  (veselo).  Aha ! 

Petrarka.  Ti  se  že  zopet  smeješ! 

Prešeren  (se  smeje  na  glas).  O  ne! 

Petrarka.  Porednost  ti  gleda  iz  oči  .  .  . 

Prešeren.  Poreden  sem  bil  vsekdar  po  malem!".  .  . 

Petrarka.  Vem.  Poznám  psice  tvoje!  .  .  .  Pa  kaj  je  vzrok? 
(Kakor  bi  se  spomnil  nečesa.)  Ah,  videl  si !  No,  da,  kaj  bi  tajil !  Tudi 
Lavra  je  krivá  nekoliko,  da  nisem  prišel  o  pravem  času  . . .  Če  začne 
ženská,  saj  veš  .  .  . 

Prešeren.  Kajpak!  In  pa  Petrarka  tudi  še  vedno  rad  vidi  svojo 
Lavro!  .  .  . 

Petrarka.  Že  tam  na  onem  svetu  so  spomini  pol  življenja! 
A  tu  .  .  . 

Prešeren.  Da,  tu  postaja  včasi  malo  dolgočasno  ...  A  kaj 
je  vedela  povedati  tvoja  lepa  oboževanka? 

Petrarka.  Čula  je  zvoniti  nekaj  o  današnjem  slavju  in  neki 
hudomušnež  ji  je  zašepetal  celo,  da  povzdiguješ  v  neki  pesmi  svojo 
Julijo  nad  njo  .  .  . 

Prešeren.  Joj,  kaj  sem  učinil! 
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P  e  t  r  a  r  k  a.  Da,  pomisli  stokrát  prej,  o  pesnik,  predno  kaj  zapíšeš ! 

Prešeren.  In  kaj  je  rekla? 

Petrarka.  Napela  je  šobico,  ko  sem  ji  potrdil,  da  je  res  tako, 
pogledala  temno  in  zahtevala  čisto  resno  .  .  . 

Prešeren.  Da  me  pokličeš  na  dvoboj ! 

Petrarka.  O,  mnogo  huje !  Sedem  naj  in  naj  napíšem  —  nov 
sonet  .  .  . 

Prešeren.  Kjer  se  Lavra  proslavlja  nad  Julijo! 

Petra  r ka.  No,  da! 

Prešeren.  In  ti? 

Petrarka.  Per  dio!  Odklonil!  Rekel  senf  ji,  da  sem  v  zaslu- 
ženem  pokoju  in  da  ne  delám  več  sonetov,  pa  če  tudi  .  .  . 

Prešeren.  Kaka  zamera ! 

Petrarka.  No  najprej  malo  tiste  neškodljíve  nebeské  jezice, 
a  ko  ni  pomagalo  nič,  zahteva,  da  naj  ji  predstavím  tebe  in  Julijo! 

Prešeren  (smeje  se).  Dražestna  ta  Evina  radovednost  sredí 
elizijskíh  livad! 

Petrarka.  Da,  ženská  radovednost  je  močnejša  od  nebeških  vrat! 

Prešeren.  Čudim  se,  da  ni  še  níhče  o  njej  himne  zapel!  V 
hípu,  ko  je  Evo  radovednost  zapeljala,  da  je  utrgala  sad  od  drevesa 
spoznanja,  je  zasínil  človeku  prví  žarek  prosvete  .  .  . 

Petrarka.  Res  je!  Radovednost  je  mati  vedoželjnosti,  a  te 
potomec  —  napredek!    Toda  —  naj  ti  lí  prívedem  Lavro? 

Prešeren.  Šel  bi  s  teboj,  a  tam  príhaja  Julíja! 

Petrarka.  Srečno  naključje!  Saj  tako  hítro  se  ne  ločita  in 
moji  Lavrí  se  lahko  izpolni  srčna  želja !  Na  svidenje !  (Odide.  Julija  se 
približa,  Prešeren  ji  stopi  nasproti.) 

Julíja.  Spodobí  se,  da  tí  i  jaz  izrečem  čestitke!  Veliká  sláva 
te  je  zadela !  (Pokloni  mu  lavorjevo  vejico.) 

Prešeren.  Moja  sláva  tvoja  sláva! 

Julija  (samozavestno).  Veselí  me,  da  sem  pripomogla  tudi  jaz 
po  svoje !  Če  bi  te  bila  uslíšala,  pel  bi  bil  drugače,  in  potem,  kdo  ve... 

Prešeren  (ironično).  Da,  kdo  ve!  Veliká  zasluga  res,  da  me 
nisi  Ijubíla,  lepa  Julíja!  Saj  te  móram  še  odpuščanja  prositi! 

Julíja.  Ne  umem  tega  —  zakaj  ? 

Prešeren.  Za  tisto  nejevoljo,  kí  sem  ti  jo  provzročil,  ko  sem 
opeval  tvojo  lepoto. 

Julija.  Da  nič  ti  ne  kalí  veselja  danes,  naj  ti  povem,  česar 
nisem  povedala  došlej  nikomur!  Vedi  torej:  v  dnu  svojega  srca  se 
nisem  jezila  níkdar! 
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Prešeren.  In  vendar  si  se  delala,  kakor  da  bi  .  .  . 

Ju  Hja.  Kot  dobro  vzgojena  meščanska  hči  sem  morala  tako! 

Prešeren.  Izborno!  No,  hvala  ti,  Julija,  dasi  sem  slutil  prej... 

J  u  Hja.  Kako  si  mogel  to? 

Prešeren.  Saj  bi  sicer  ne  bila  ženská!  .  .  . 

Ju  Hja  (povesí  oko).  Še  nekaj  mi  greni  zavest . . .  Povej,  če  Ijubil 
mene  si  tako  goreče,  kako  se  ti  je  moglo  vneti  še  za  drugo  srce?... 

Prešeren.  Srce  človeško  —  kdo  ga  je  še  preumel?    Človeku 
je  vladár,  a  samo  je  suženj  temnih  sil  .  .  . 

Julija  (zamišljeno).  Vem !  —  A  vendar  me  zaskeli  nekaj,  kadar 
se  spomnim  — 

Prešeren.  Ljubosumnost  .  .  . 

Julija   (ponosno).    Ljubosumen  je,  kdor  Ijubi  — 
Prešeren.  Ah,  da,  ti  nisi  me  Ijubila!  Razžaljeno  samoljubje  torej... 

Julija  (smehljaje  se).  Posebno  galanten  nisi  .  .  . 

Prešeren.    Na   grčavih    kmetskih  tleh   je  tekla    moja    zibel! 
(Petrarka  in  Lavra  nastopita.) 

Petrarka.  Tu  mož,  Lavra,  o  katerem  si  čula,  mož,  ki  čislam 
ga  kot  brata  .  .  . 

Lavra  (precej  trpko).  Čestitam,  gospod !  Pohvalne  besede  mojega 
Petrarka  so  mi  obudile  željo,  da  bi  vas  poznala  .  .  . 

Prešeren.  Večja  čast  me  ni  mogja  doleteti !  Čitajoč  prekrásne 
sonete,  vam  na  čast  zložené,  sem  si  vas  živo  predstavljal  v  dúhu... 

Lavra.  In  zdaj  ste  razočarani!  .  .  . 

Prešeren.  Nasprotno!    Zdaj  vidim,  kako  uboga  je  bila  moja 
fantazija ! 

Lavra  (se  ozre  proti  Juliji  in  osupne).  In  tam  ona  lepa   gospa  .  .  . 

Prešeren.  Naj  vam  predstavim  Julijo!  — 

Lavra  (stopi  k  Juliji).  Gospa  .  .  . 

Julija  (istotako).    Gospa  .  .  .  (Podasta  si  hladno  roke  ter  se  motrita  pri- 
krito  od  nog  do  glave.) 

Petrarka  (potihem  Prešernu).  Glej  ju !   Pa  SO  trdili,  da  sta  najini 
izvoljenki  zgolj  ideala  in  ne  resnični  ženski! 

Lavra  (Julija).  Občudujem  vas,  gospa  ... 

Julija.  Ne  manj  jaz  vas!  Navdušili  ste  pesniku  srce  .  .  . 

Lavra.  I  vil  In  to  ni  čudno!  Slovenk  lepota  ne  slovi  zaman! 

Julija.  Slovenija   meji  na  solnčnato  Italijo !    Odsev  lepote,  ki 
je  po  tej  razlita,  sega  morda  k  nam  .  .  . 

Lavra.  Besede  vaše  pričajo,  da  niste  Slovenke  nič  manj  vljudne 
nego  lepe. 
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Julija.  A  vaše,  da  znáte  Italijanke  skromne  biti  navzlic  raz- 
košnemu  bogastvu  .  .  . 

Lavra  (ji  seže  v  roko).  Bodiva  si  pnjateljÍCÍ!(ObrnivšisekPetrarku.) 
Če  bi  bil  moj  Petrarka  poznal  prej  Julijo  .  .  . 

Petrarka.   Ni  torej  še  dovolj   preskušena  zvestoba  moja? 

Lavra  (Prešernu).  Zdaj,  ko  smo  izpolnili  prijetno  dolžnost,  no- 
čemo  motiti  dalje!  (Juliji.)  Sicer  pa  upam,  gospa,  da  se  še  večkrat 
snideva  na  elizijskih  vrteh. 

Julija.  To  upam  tudi  jaz!  (Slovo.  Lavra  in  Petrarka  odideta.  —  Proti 
Prešernu.)   To  torej  je  slovita  Lavra? 

Prešeren.  Kako  ti  ugaja? 

Julija.  Vsekakor  manj  nego  tebi!  Ah,  njej  nasproti  —  kako  si 
znal  galanten  biti !  Zdelo  se  mi  je,  kakor  bi  se  bilo  iznova  razživilo 
tvoje  pesniško  srce! 

Prešeren.  Tako  malo  razločuje  moja  Julija  frazerstvo  od 
poezije  ? 

Julija.  Na  las  si  je  podobno  oboje  včasi! 

Prešeren.  Frazerstvo  cvete  na  jeziku  —  poezija  v  srcu ! 

Julija.   Glej,  kdo  se  bliža  tam? 

Prešere.n  (po  kratkem  molku).  To  je  ona  .  .  . 

Julija.  Kdo? 

Prešeren  (resno).  Mati  —  mojih  otrok  .  .  . 

Julija  (pikirano).  Oprosti,  da  grem!  (Odíde,  a  ostane  v  obližju  za 
róžnim  grmom  skrita.) 

A'na  (v  napol  meščanski  obleki  z  velikim  šopkom  nageljnov  v  roki  pod 
teraso).  Ali  smem  danes  tudi  jaz  .  .  . 

Prešeren.  O,  Ana,  pridi! 

Ana  (mu  pokloni  šopek).  Včasi  si  Ijubil  dehteči  nagelj  .  .  . 

Prešeren.  O  sladki  spomin  na  srečne  dni!  .  .  . 

Ana  (vzhičeno).  Da,  misii  na  tisti  čas,  ko  sem  ti  vtikala  še  cvetje 
v  gumbnico,  na  tisti  čas,  ko  sem  bila  otrok  še,  tebi  vdan,  vse 
drugo  —  pozabi!  .  .  . 

Prešeren.  Ana! 

Ana  (žalostno).  O,  ko  bi  življenje  ne  bilo  tako  kruto! 

Prešeren.  Življenje  je  trpljenje  ... 

Ana.  Življenje  je  krivica  .  .  . 

Prešeren.  Za  mnoge!  ... 

Ana.  Glej,  prišle  so  skrbi  ... 

Prešeren.  Ki  so  morile  tebe  in  mene!  Vem,  kaj  hočeš  reči! 
Skrb  ima  trdo  pest!  Pritirala  je  človeka  stokrát  v  zločin,  a  midva 
naj  bi  si  ne  odpustila  slabé  volje? 
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A  n  a.  Sama  sebe  ne  razumem ! . . .  Kako  sem  vendar  mogla  včasi... 

Prešeren.  Človek  je  bitje,  spočeto  iz  lúči  in  téme  —  iz  dveh 
sovražnih  elementov,  ki  ju  usode  hudomušnost  zavedla  je  v  Ijube- 
zensko  objetje  .  .  .  Zato  so  svetla  in  so  temná  človeška  dejanja. 

A  n  a.  Temnih  več! 

Prešeren.    Krivda  ne  zadene  ne  tebe  ne  mene!  .  .  .    Usoda! 

A  n  a.  O  reči,  da  si  bil  kdaj  srečen  —  srečen  poleg  mene!  Ne 
misii  na  tisto  grenko,  misii  na  one  sladké  dneve  prvé  omame,  misii 
na  to,  da  si  bil  moja  prvá,  moja  edina  Ijubezen! 

Prešeren  (ginjen).  Mladosti  sladké  sveži  vonj  —  Ijubezni  prvé 
žlahtni  cvet  —  kdo  bi  mogel  pozabiti! 

A  n  a.  O  reči  torej  .  .  . 

Prešeren.  Kako  sem  ti  hvaležen,  Ana! 

A  n  a.  Ne,  ne,  tega  ne!  Preveč  si  rekel!  Kako  bi  bila  mogla 
jaz  uboga,  preprosta,  nevedna  zaslužiti  hvaležnost  tvojo  —  osrečiti 
trajno  tvoje  veliko  srce! 

Prešeren.  Trajna  sreča,  ah!  Sreča —  pena!  En  hip  samo... 

Ana.  A  tisti  hip  — 

Prešeren.  Je  tvoj!    Za  njim  —  ubogo  malo! 

Ana.  O  kako  si  dober!  .  .  .  Umelá  te  nisem,  a  če  te  nisem 
umelá,  sem  te  Ijubila!  ... 

Prešeren.  Ljubezen  je  nad  vse! 

Ana.  Da,  Ijubila  sem  te,  Ijubila  tako  neizmerno,  tako  silno! 
(Žalostno.)  Ljubila  sem  te  in  sem  trpela  .  .  . 

J  u  1  i  j  a  (stopi  iz  ozadja).  Do  solz  sem  ganjena  .  .  . 

Ana.  Gospa  .  .  . 

Ju  Hja.  Ne,  sestra  — manjša  od  obeh!  Ljubila  si  in  si  trpela, 
a  jaz  .  .  .  Najlepša  pesem  tebi  je  zapeta  in  po  pravici!  Rada  ti  od- 
stopam  prvenstvo  v  slávi  .  .  . 

Ana.  Kdo  misii  name?  ...  In  práv  tako !  Vsa  sláva  njemu !  . . . 

Ju  1  i  j  a.  Da,  vsa  sláva  njemu  !  (Podá  Ani  roko.  Tako  stojita  nekaj  čaša 
pred  Prešernom,  a  on  ginjen  med  obema  v  ozadju.) 

Prešeren.  Ljubezen  sama  vir  je  poezije,  zato  i  vama  sláva! 

Ana  (strmé  in  kakor  v  ekstazi).  Čuj,  glas  prihaja  .  .  . 

J  u  Hja.  Od  tam  .  .  .  iz  krajev,  kjer  .  .  .  Velikega  se  nekaj 
tam  godi ! 

Prešeren.  Vremena  se  jasne  —  dan  nov  Slovencem  vstaja! 

(Čuti  je,  kakor  bi  prihajal  odmev  in  daljnih  dalj :  „Živio  Prešeren!" 
Vmes  zveneči  otročji  glasovi :  „Sláva,  slava,  slava  velikému  Prešernu!" 
Obiaki  se  strnejo  in  zakrijejo  prizorišče.) 
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O  Prešernovi  Ijubezni 

Odlomek.  Spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 


Ijubezni  naj  pišem?  O  Ijubezni  govori  lična 
pesmica,  brhka  novela,  ponosen  román, 
šepetajoče  tajno  pismo !  —  Pa  v  obliki  raz- 
prave?  S  pomočjo  suhe  sestre  logike  in 
Sitne  tetke  raziskave?  To  skoraj  ne  gre!  — 
Pa  morda  o  Prešernovi  Ijubezni?  Vsi 
zaljubljenci,  ki  so  prihajali  na  posodo  jemat  k  Prešernu  misii  in  verze, 
kadar  je  bilo  treba  Ijubico  osrečiti,  se  menda  zgražajo  ob  našem 
náčrtu  in  tudi  jaz  si  ne  upam  danes  —  morda  pozneje  —  pisati 
kar  splošno  o  Ijubezni  v  tistem  visokem  pomenu,  kakor  jo  umevajo 
vsi,  ki  Ijubijo.  A  takoj  pridemo  na  drugo  polje,  kjer  nam  stopinja 
more  biti  bolj  trdna  in  varná,  ako  ne  vprašamo  naravnost  po  Iju- 
bezni, ampak  —  že  izraz  je  suhoparno  konkreten  —  po  Ijubljenem 
objektu,  t.  j.  po  oni,  oziroma  onih,  ki  jih  je  Prešeren  Ijubil.  —  O 
tem  se  že  da  raziskovati;  včasi  se  je  res  treba  približati  tudi  Iju- 
bezni sami,  a  trdna  tla  se  vendar  ne  izmaknejo  izpod  nog. 

Pa  tudi  s  tem  pridržkom  si  še  ne  upam  pisati  celotne  razprave. 
Čim  dalje  zajemlješ  iz  Prešernovih  poezij,  neusáhljivega  vira  njegove 
Ijubezni,  tem  več  sestavin  okúsiš;  čim  izkušenejši  postaneš,  tem  bolj 
razbiraš  in  izbiraš.  —  Zato  je  ta  spis  le  odlomek.  — 


Da  je  Prešeren  Ijubil  dve  deklici,  to  vemo.  —  Sicer  pravi  sam : 

„rad  ogledujem  vas  cvetečelične 
Ijubljanske  Ijubeznive  gospodične", 

in  iz  nekega  pisma,  ki  ga  je  pisal  prijatelju  Čopu  iz  Celovca,  vemo, 
da  so  mu  domačinke  bolj  všeč  nego  Korošice,  ki  jih  je  torej  malo 
poskúšal;  iz  drugih  vešti  nam  je  znano,  da  se  je  tudi  v  Gradcu 
nekaj  kretal  okrog  deklic  —  a  vse  to  so  bile  krátke  šále  mladega 
samca.  Verjetno  se  mi  zdi,  kar  poroča  E.  Jelovškova  v  „Spominih" 
(str.  100.)  in  kar  je  Prešeren  sam  zatrjeval  njeni  stari  materi,  „da 
ni  imel  nikdar  prej  nikakega  znanja,  ki  bi  bilo  lahko  imelo  resne 
posledice"  .  .  .    Kako   je   Prešeren  kot  mlad   vseučiliščnik   igral  na 
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Dunaju  pri  lepi  vdovi  in  njeni  lepi  hčerki  vlogo  egiptovskega  Jozefa, 
ne  da  bi  jo  razumel,  nam  poroča  Levec  v  Zvonu  1879,  55. 

Ostaneta  torej  dve  deklici,  ki  ju  je  vsako  na  drug  način 
Ijubil  pac  do  zadnjega  diha.  O  teh  dveh  imamo  vsaj  toliko  poročil, 
da  si  moremo  razmerje  dobro  predstavljati. 

1.  Časovno  na  drug  e  m  mestu  (od  1.  1837.)  je  znanje  z  Ano 
Jelovškovo,  tisto  preprosto,  revno,  a  sila  brhko  in  živahno  brunetko 

—  „črna  si  kakor  cigánka",  ji  je  nekoč  rekel  Prešeren  napol  šaljivo, 
napol  resno  .  .  .  Bila  je  še  „kratkokrilka",  ko  jo  je  Prešeren  spoznal, 
trinajst  let  je  trajalo  razmerje  ž  njo  in  troje  otrok,  prvi  rojen  1.  1839., 
zadnji  (Ernestina)  1.  1842.,  je  bilo  njega  posledica.  —  Omenjeni 
„S  pomiň  i"  nam  odpirajo  z  brezobzirno,  tudi  kruto  roko  toliko 
tajnosti  te  za  vse  prizadete  nesrečne  Ijubezni,  da  nam  samim  ni 
treba  od  nje  odgrinjati  temnega  plašča.  —  Ubogi  pesnik !  vzdihnemo, 
a  verjamemo  tudi  njegovi  edini  potomki,  Ernestini,  ki  pravi  (str.  53.) : 
„Moj  oče,  tvoje  dete  objokuje  danes  svoje  izgubljeno  življenje." 

O  tej  Ijubezni  Prešernovi  priča  le  njegovo  življenje;  v  njegovih 
poezijah  ni  o  njej  niti  najmanjšega  direktnega  sledu.  Da,  prepričan 
sem  celo,  da  ga  je  to  stanovitno  in  vendar  nestalno  razmerje  do 
mladega  dekleta  naravnost  odvracalo  od  literarnega  delo- 
vanja;  saj  so  vse  boljše  njegove  pesnitve  spisane,  četudi  ne  objav- 
Ifene,  pred  tem  znanjem!  Smili  se  nam  to  mlado  življenje,  ki 
pesniku  ni  moglo  in  ni  znalo  nuditi  tega,  česar  mu  je  bilo  tako 
treba.  —  O  tem  še  pozneje. 

2.  Tu  nesreča,  téma,  skrbi,  pomanjkanje,  borbe  za  življenje,  a 
pri  drugi,  „neusmiljeni"  deklici  povsod  žarko  solnce  udobnosti  in 
sreče ! 

Srečna  Primčeva  Julija,  opevana  tako,  kakor  še  došlej  ni 
bilo  nobeno  dekle  v  slovenskem  jeziku !  To  je  Prešernova  p  e  s  n  i  š  k  a 
Ijubezen,  ideálna!  Pri  besedi  „ideálna"  se  spominjamo,  da  je  ta 
Ijubezen  prizadevala  múke  práv  tako  slovenskim  literarnim  zgodo- 
vinarjem  kakor  Prešernu  samému.  Na  pomoč  nam  je  moral  priti 
ruski  učenjak  Korš,  ki  je  v  úvodu  k  svojemu  prevodu  Prešerna 
spisal  sploh  najboljšo  študijo  o  Primčevi  Juliji  in  o  Prešernovi  Iju- 
bezni do  nje,  dasi  vsi  rezultati  ne  bodo  obstali.  —  Mi  se  bavimo 
le  s  temelji. 

Slovenci  hočemo  biti  včasi  čudni  idealisti.  Ljubezen,  ki  jo  opeva 
Prešeren,  je  dovolj  ideálna,  tako,  kakor  je  ne  najdemo  izlepa  pri 
kakem  liriku,  ki  ne  dela  samo  verzov,  ampak  tudi  kaj  čuti  ob  njih. 

—  Ali  nam   to   ni  bilo   dovolj;  hoteli   smo   to   Ijubezen  umestiti  v 
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takih  zračnih  višavah,  da  bi  bil  nemogoč  však  stik  z  zemljo.  Podlaga 
ternu  stremljenju  je  menda  košček  samoljubja :  s  Prešernom  se  po 
pravici  ponašamo  in  zato  bi  radi,  da  bi  bilo  na  njem  vse  vzvišeno, 
ali  če  že  vse  ne,  vsaj  duša  njegove  poezije,  ta  Ijubezen.  Najlepše 
bi  seveda  bilo,  ko  bi  se  ta  Ijubezen  oklepala  kakega  eterskega  bitja 
tam  daleč,  kjer  bivajo  —  ideali ;  in  tako  idealno  Ijubico  bi  bili  Pre- 
šernu  že  priskrbeli,  ko  bi  ne  bil  on  sam  v  svoji  zlobnosti  —  kalí  ? 
—  v  svoj  „sonetni  venec"  vpletel  tistega  preklicanega  akrostiha 
„Primicovi  Julji".  A  Julija  je  imela  pravo  pravcato  meso  in  kri,  je 
bila  rojena  —  1.  1816.  —  in  je  tudi  umrla  —  1.  1864.  —  ter  je  po- 
kopana  (na  Šmihelskem  pokopališču  blizu  Novega  mesta) ! .  .  .  To 
je  sitnoi  Kajti,  kje  je  vzvišenost? 

Stritar  je  iskal  in  našel  za  to  dobro  formulo;  on  pravi  na 
str.  24.  (izdaje  1.  1866.).  „Ta  Ijubezen  je  —  le  pesniška  fikcija; 
to  hrepenenje  po  izvoljeni  devici  je  simbol  hrepenenja  po  nedo- 
sežnem  ideálu" ;  vendar  je  takoj  na  nastopni  stráni  (25)  de  facto 
preklical  polovico  svoje  trditve,  češ,  Prešernova  Ijubezen  je  morala 
imeti  resnično  podlago,  ker  káže  pravo  strast,  pravi  ogenj,  pravo 
kri,  in  na  str.  7.  je  tudi  izrecno  zabeležil,  da  je  Prešeren  občeval  z 
bogato  trgovčevo  hčerjo  Julijo;  trdil  je  celo  preveč,  da  je  namreč 
Prešeren  kot  gimnazijec^)  Julijo  poučeval,  a  v  opombi  na  isti  stráni 
je  zopet  skoraj  vse  preklical.  —  Ker  je  bila  Stritarjeva  razprava  do  naj- 
novejšega  čaša  občinstvu  najbolj  pristopni  vir  za  Prešerna  in  je  še 
tudi  zdaj  ne  moremo  pogrešati,  zato  občinstvo  ni  vedelo,  pri  čem 
je  z  Julijo.  —  Ker  se  zadnja  Prešernova  izdaja  —  Aškerčeva  — 
tudi  še  drži  Stritarjevega  nazora,  češ,  „Julija  se  je  izpremenila  v 
njegovi  duši  v  pesniški  ideál"  (str.  XX.),  smo  torej,  ako  se  ne  po- 
učimo  s  pomočjo  postranskih  virov,  še  vedno  pri  starem;  a  Murko 
n.  pr.  se  odločno  obrača  proti  Stritarju  (Lj.  Zv.  1901,  134)  in  zelo 
realno  piše  Korš  XXV. 

Sicer  bi  še  vse  to  bilo :  to  so  naposled  stvari  svobodnega  na- 
ziranja.  A  dalje  sega  sklep,  ki  se  je  izvajal  iz  njega,  češ,  Prešeren 
je  to  toli  opevano  Julijo  jedva  poznal,  ani  govoril  ž  njo 
nikoli  v  svojem  življenju  in  Prešernovo  ime  se  pri  Primčevih  niti 
imenovalo  ni.  —  To  je  utemeljeval  Levec  z  dokazi  (str.  54. — 55.). 
On  na  podlagi  svojih  informacij  ni  mogel  drugače  soditi,  ker  se  mu 
je  zatrjevalo,  da  je  Prešeren   sam  tako  pripovedoval   v  družbi;   in 


^)  Levec  je  na  str.  53.  dokázal,  da  je  to  časovno  nemogoče;  kajti  ko  je 
pesnik  že  odhajal  na  Dunaj,  je  bila  Julija  še  majhen  otrok.  —  V  ostalem  se  je 
Levec  pridružil  Stritarjevemu  názoru. 
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tedaj  se  še  ni  moglo  presojati,  da  Prešeren  gotovo  nalašč  ni  hotel 
v  vsaki  družbi  razodevati  svojih  skrivnosti,  pac  pa  v  poetiški  obliki 
(gl.  Korš  XXX.).  Da  pa  Prešeren  v  pismu  do  Čopa  iz  1.  1832. 
ne  omenja  Ijubice,  je  a  priori  nezanesljiv  dokaz  ex  silentio,  in  kar 
je  poglavitno  (gl.  Korš  XXXIII.):  Prešeren  se  je  resno  zaljubil  v 
Julijo  šele  leto  pozneje  (1833). 

.Aškerc  je,  kakor  da  bi  ne  poznal  Korša,  kratkoinmalo  zabeležil 
v  trdi  obliki  zastareli  náuk  (str.  XIX.):  „Prešeren  se  ji  (Juliji) 
tudi  nikdar  bližal(!)  ni  in  kakor  vemo  iz  zanesljivih(?)  virov,  tudi 
nikdar  ni  ž  njo  govoril." 

Jelovškove  „Spomini",  ki  jih  je  imel  Aškerc  pred  svojo  Prešer- 
novo  izdajo  v  rokopisu  v  rokah,  bi  mogli  oni  náuk  dokaj  omajati, 
dasi  so  nekaj  kalen  vir,  ker  je  pri  Ani  nehote  morala  vplivati  Iju- 
bosumnost,  Ernestina  pa  káže  cesto  skoraj  mržnjo  do  Julije.  Vendar 
se  tu  Julija  —  njena  mati  je  bila  krstná  botra  Ani  —  vobče  odkrito 
hvali  in  o  Prešernu  omenjajo  „Spomini"  naravnost  le  na  enem 
mestu  (str.  13.),  da  „osebno  morda  Prešeren  ni  nikdar  občeval  z 
Julijo";  a  práv  razumno  in  zavedno  se  konštatuje  na  str.  85.: 
„Človek  bi  kar  ne  verjel,  če  čita  nekatere  Prešernove 
p  esmi,  da  ni  nikdar  občeval  osebno  s  Primčevo  Julijo"; 
potem  pripoveduje  pisateljica  epizodo  z  nekim  mladim  doktorjem  v 
Primčevi  hiši,  ki  je  pomagal  Julijinemu  bratú,  visokošolcu,  pri  štu- 
dijah;  a  nekega  dne  je  tisti  doktor  po  ostrem  spopadku  silno  raz- 
burjen  ostavil  hišo,  Julijin  brat  je  tekel  za  njim  in  je  hotel  v  Ljub- 
Ijanico;  Julija  je  jokala,  pa  doktorja  ni  bilo  več  blizu.  To  je  pri- 
povedovala  —  žal,  dokaj  nejasno  —  Ani  Jelovškovi  Primčeva  hišna, 
ki  je  nad  20  let  slúžila  pri  hiši.  „Ko  bi  pa  vendarle  bil  Prešeren 
ta  doktor,"  vprašuje  pisateljica  „Spominov"  (str.  87.).  —  Ta  aféra 
je  bila  menda  nekako  v  začetku  leta  1833.;  od  druge  polovice 
leta  1833.  do  1835.  leta  pa  Prešerna  ni  bilo  k  hiši;  tedaj  je  bila 
tam  Ana. 

Povsem  zanesljiva  priča  o  resničnem,  dokaj  izdatnem  osebnem 
občevanju  Prešernovem  s  Primčevo  Julijo  pa  se  je  oglasila  za  nas 
še  ob  dvanajsti  uri:  to  je  bil  zdaj  že  rajni  prof.  Trdina  baš  v  te- 
kočem  letniku  našega  lista  (glej  „Dve  Ijubici",  str.  141. — 145.). 
Usoda  mu  je  milostno  podelila  še  toliko  čaša,  da  je  poravnal  vso 
krivico,  ki  se  je  delala  Juliji.  Ker  imajo  vsi  bralci  itak  naš  list  v 
rokah,  beležim  le  tole :  najprej  Trdinov  opis  Julije,  tedaj  že  dalje 
čaša  oženjene :  „obrazek  ji  je  bil  bied  in  nežen,  kar  se  le  misliti 
more;  vedro  čelo,  mali  nosek,  mala  preljubka  usteca,  veliké,  svetle, 
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dobrodušne  oči".  Nadalje  ni  bila  nikakor  taká  nemškutarica,  kakor 
jo  slika  še  najnovejši  životopis.  Zlasti  važno  pa  je  (str.  144.): 
„Gospa  (Julija)  je  cesto  pravila,  kako  se  je  v  mladosti  š  a- 
lila  na  veselicah  z  mladimigospodi  in  tudi  spes- 
nikom  Prešernom;  kake  resne  zaveze  pa  da  ni  imela  nikoli 
z  nobenim.  Od  konca  jo  je  hudo  jezilo,  da  v  svojih  Ijubavnih  pesmih 
Prešeren  ni  premolčal  njenega  imena.  Sčasoma  se  je  potolažila  in 
mu  odpustila".  —  Lepo  je  tudi,  kako  ga  je  bránila  proti  očitanju, 
da  je  bil  pijanec. 

Prešeren  je  tore  j  brezdvomno  dobropoznal 
Júli  j  o  in  občeval  ž  njo.  To  smo  že  vedno  sklepali  iz  nami- 
gavanj  z  osebnimi  odnošaji  v  njegovih  pesmih.  Da  bi  bil  Prešeren 
ž  njimi  hotel  1  e  d  r  a  ž  i  t  i  Julijo,  to  je  ob  čarobno  srčnem  tonu  teh 
poezij  nemogoče.  Ko  bi  jo  hotel  le  dražiti,  znal  bi  jo  drugače;  saj 
vemo,  kako  „sršenast"  je  bil! 

Najjasnejší  svedok  je  bil  in  je  seveda  sonetni  venec  s 
akrostihom;  a  baš  ta  venec  je  do  novejšega  čaša  delal  neprilike  kot 
priča.  Iz  soneta  „Je  od  veseľga  čaša"  namreč  vemo,  da  se  je  Pre- 
šeren zaljubil  1.  1833.  (toliko  mu  smemo  verjeti!);  ne  ve  se  pa  niti, 
kdaj  je  bil  sonetni  venec  natisnjen,  in  tem  manj,  kdaj  je  bil  zložen. 
Marn  je  v  Jezičniku  XVIII.  50  iz  njemu  dostopnih  virov  práv  sklepal, 
da  je  bil  spleten  vsaj  pred  1.  1839.  A  to  je  premalo!  L.  1837.  je 
bil  Prešeren  že  v  intimni  zvezi  z  Ano  in  potemtakem  bi  res  mogli 
imeti  práv  tisti,  ki  pravijo,  da  je  Primčeva  Julija,  tedaj  že  tri  leta 
zaročena  s  Scheuchenstuelom,  za  Prešernovo  Ijubezen  do  nje  le  po- 
etiška  fikcija.  A  skriptor  Pintar  je  v  „Prešernovem  albumu",  ob- 
javivší pisma  jurista  Janeza  Čopa  bratú  Matiju,  dognal  (str.  768.)  na 
podlagi  dveh  pisem  nedvomno,  „da  je  bil  sonetni  venec  po 
zimi  1.  183  4.  že  spleten",  seveda  morda  celo  malo  prej !  Ta 
navidezno  malenkostni  rezultát,  ki  ga  je  celo  Korš  prezri,  je  naravnost 
odločilnega  pomena  za  presojo  Prešernove  Ijubezni  do  Julije:  Leta 
1833.  se  je  Prešeren  resno  zaljubil  in  vsaj  po  zimi  1834.  1.  je  spleten 
sonetni  venec,  Juliji  izrecno  z  njenim  imenom  na  čast !  To  je  tesná 
psihiška  zveza !  In  tu  naj  bo  kaj  fikcije ?  Ne!  Vgorki,  pravi 
Ijubezni  je  zbiral  Prešeren  rožice  za  ta  venec,  š  e 
štiri  leta  prej,  preden  se  je  oklenil  An  e  Je  1  o  vško  ve; 
torej  je  tudi  s  tega  vidika  mogla  biti  njegova  Ijubezen  do 
Julije  iskrená,  konkrétna,  posvečena  tému  res  Ijubezni 
vrednemu  dekletu !—  Ljubezenpa,  kije  fikcija,  sploh 
ni  Ijubezen! 
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Zdaj  se  tudi  bolje  razume,  zakaj  stoji  tisti  sonet,  ki  poroča, 
kako  se  je  pesnik  zaljubil,  tik  pred  sonetnim  vencem. 

V  tej  dobi  —  recimo  v  teku  dveh  let  —  so  tudi 
nastale  Preše  r  nove  najlepše  pesmi  Ijubezni  (prim. 
Murko  n.  m.),  ki  pa  niso  bile  kar  objavljene;  saj  se  bas  pri  Pre- 
šernu  čas  natisa  práv  malokdaj  strinja  s  časom  koncepcije  in  izvršitve. 
Nekaterih  iz  te  dobe  on  sploh  objavil  ni;  sem  štejem  s  Koršem 
(LXXI.)  zlasti  zanimivo  „V  s  o  srečo  ti  želim",  ki  se  nekoliko 
zlaga  s  končno  kitico  „Luna  šije"  in  nas  opravičuje  k  sklepu,  da 
je  Prešeren  res  gojil  vsaj  nekaj  nade,  da  dobi  Julijo. 
Dokaj  verjetno!  Práv  tedaj,  ko  se  je  zaljubil,  je  prisel  iz 
Celovca,  nastopil  je  novo  karijero  in  ni  se  mu  sanjalo, 
da  bo  toliko  let  le  koncipijent.  —  —  Da  vseh  takih  pesmi 
ni  objavljal,  káže  tudi,  d  a  je  imel  obzire  na  Julijo,  dasi  se  je 
naposled  moral  umakniti  .  .  .  Tudi  prekrásna  „Sila  spomina"  káže, 
se  mi  zdi,  da  je  imel  pesnik  nade,  in  „prevzetno"  srce  v  zadnji  kitici 
se  glasi,  kakor  bi  hotel  namigniti  na  svoje  „preširno"  ime.  Sploh  je 
namigavanj  vse  polno  v  raznih  pesmih;  a  jaz  pišem  le  —  odlomek. 
Proti  svojemu  tekmecu  pa  je  Prešeren  seveda  moral  pogoreti ;  kdor 
razmere  trezno  presoja,  to  razume.  E.  Jelovškova  nazivlje  Julijo  zato 
práv  po  nepotrebnem  „neumno  gos"  (!)  in  Aškerc  piše  (str.  XIX.— XX.) 
o  njej  krivično  s  stališča  20.  stoletja.  Tem  pravičnejši  je  Korš  (strán 
(XXV. — XXVI.);  pa  gospodje  pesniki,  ki  se  radi  smatrajo  za  privi- 
legirance  v  Ijubezni,  mu  bodo  zamerili;  on  pravi  naravnost:  „lite- 
rárna zgodovina  pozná  sila  malo  slučajev  Ijubezni,  ki  so  jo  sklenili 
—  verzi",  ter  „ženské  so  napram  Ijubezni  pesnikov  instinktivno  ne- 
zaupne";  tudi  odkrito  priznáva,  da  Prešeren  pač  niti  po  zunanjosti 
niti  po  svoji  družabni  postojanki  ni  mogel  biti  izredno  mikaven  .  .  . 

Moral  se  je  odpovedati.  Ali  pa  je  pozabil?  Nikdar!  Preteko 
dve,  tri  leta,  srce  mu  je  počilo  in  speval  je  svoj  mehki  in  trpki 
„Krst  pri  Savici". 

3.  Stal  je  tedaj  osamljen  na  svetu;  Copa,  Smoleta  ni  bilo  več; 
tu  mu  pride  pred  oči  to  mlado,  premlado  dekle:  A  n  a.  Dala  mu  je 
vse,  kar  je  imela,  a  ni  mu  mogla  dati,  česar  je  potreboval :  duševne 
ali  vsaj  srčne  zaslombe!  Tudi  on  ji  je  dal,  kar  je  imel;  a  ni  ji  mogel 
dati,  česar  ni  imel:  udobnega,  veselega,  poskočnega  življenja  med 
veselimi  škrjančki!  Tako  sta  iskala  drug  pri  drugem,  česar 
n  i  sta  mogla  najti  nikoli,  ľočila  sta  se  in  spet  združevala,  na- 
vezana  drug  na  drugega,  in  vendar  drug  drugemu  na  poti  .  .  . 
Strašen   položaj,   zlasti   za   duševno  tako  ogromno  jo  nadkrilju- 
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jočega  pesnika,  položaj,  ki  je  v  njem  najprej  ubil  pesnika  in 
potem  človeka!  Naprej  ni  mogel,  nazaj  ni  smel.  Poštenost 
in  srčna  dobrota  sta  ga  vezali  na  to  mlado  žensko,  ki  je  postala 
njegova  žrtev;  a  gotovo  si  je  moral  stokrát  in  večkrat,  četudi  na 
tihem,  reči,  da  ona  ni  zanj !  Pač  se  je  zagledal  v  daljavo  in  se  spo- 
minjal  kake  Julije,  a  takoj  je  pobožal  svojo  „Neti'*:  „Kaj  moreš,  ti 
Ijubica,  za  to,  da  si  le  —  Neti!" 

To  se  pravi:  Ijubiti  z  bolestjo! 

Kaj  bi  pač  rekel  Prešeren,  ko  bi  slišal,  kaj  pravi  Stritar  (na 
str.  25.):  „V  pravem  pomenu  poetična  Ijubezen  pesnikova  mora 
biti  nesrečna  in  otročje  je  vprašanje:  „kaj  bi  bilo,  ko  bi  usli- 
šana  bila  Prešernova  Ijubezen?"  —  Morda  bi  rekel:  „Poskusi  z 
menoj,  potem  govori!"  Jaz  pa  pravim:  „Tista  Ijubezen,  ki  kar 
mora  biti  nesrečna,  sploh  ni  Ijubezen!  —  Pravá  Ijubezen, 
poetiška  ali  ne  —  to  je  nebistveno  —  je  pač  nesrečna  ali  srečna 
ali  pa  —  in  to  je  navadno  —  oboje  skupaj.  S  tem  sem  tudi  v 
jedru  odgovoril  na  ono  „otročje"  vprašanje,  ki  ga,  mislim,  tudi 
Korš  (XXXIV)  ni  rešil  práv;  on  namreč  misii:  pesnik  bi  bil,  uslišan, 
najprej  ves  blažen;  ko  pa  bi  se  polegla  strast,  bi  se  v  njem  pojavil 
spet  poet  in  došlo  bi  razočaranje.  —  Tako?  Razočaranje?  In  potem? 
—  Ne!  Poznajmo  vendar  človeško  srce!  Ali  ni  mogoče  osredotočiti 
svojih  ideálov  ob  en  e  m  Ijubljenem,  pravem  bitju?  Ali  g  a  ne 
Ijubiš  enkrat  tako,  drugikrat  drugače?  Ali  ti  ne  pridejo  tre- 
nutki,  ko  ti  vztrepeta  srce,  se  ti  zasolze  oči  in  te  objame  neodoljivo 
breztelesno  koprnjenje  po  tvojem  Ijubljenem  bitju,  ki  se  ti  v  teh 
trenutkih  zdi  vzvišeno  nad  zemeljski  prah !  .  .  .  A  drugikrat  zopet 
drugače  ... 

Ne!  „Otročje"  ono  vprašanje  ni  in  pesnik  ni  da  bi  moral  Ijubiti 
nesrečno ! 

A  Prešeren  je  Ijubil  dvakrát,  in  obakrat  nesrečno. 
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Temeljna  vprašanja  o  Prešernovem 
|f„Krstu  pri  Savici". 

Spisal  Dr.  Jos.  Tominšek. 

Či  Prešernova,  gospodična  Ernestina  Jelovšek, 
pripoveduje  v  svojih  „Spominih"  na  str.  68. 
tole  anekdotico:  Prešernu  „bi  bilo  všeč,  ko 
bi  se  bila  moja  mati  vsaj  nekoliko  bolj  po- 
trudila  razumevati  njegove  ideje.  Sama  mi 
je  pravila,  koliko  si  je  prizadeval,  da  bi  ji 
zbudil  razum  za  književnost.  Ko  je  precitala  njegov  „Krst",  jo  je 
vprašal,  kako  ji  ugaja.  „O,  práv  izvrstno,  doma  smo  z  materjo  in  teto 
kar  jokale".  Smeje  je  Prešeren  pripomnil:  „Jokati  se  ravno  ni  bilo 
treba". 

Res !  Práv  tako  sega  ta  do  današnjega  dne  vzorná  pesem  v  vsako 
neizkušeno,  zlasti  pa  —  kar  ni  vedno  isto  —  nepokvarjeno  srce  .  .  . 
Kako  strastno  smo  čitali  in  deklamovali  te  krepke  in  vendar  čudno 
mehke  verze  mi  petošolci  in  šestošolci  v  tistih  časih,  ko  Prešernovih 
Poezij  ni  bilo  tako  lahko  kupiti  ko  zdaj,  po  Prešernovi  stoletnici. 
Prepisavali  smo  si  „Krst"  in  ga  čitali  in  čitali  s  solznimi  očmi,  nasla- 
jajoč  se  o  visokih  mislih  "in  o  globoki  Ijubezni,  ki  pozná  le  žrtev  in 
ne  misii  na  uživanje. 

Nežni  cvet  dozoreva  v  sad  spoznanja.  Leta  teko.  Dvigujejo  se 
dvomi,  vstajajo  vprašanja,  ki  jim  iščemo  odgovora;  da,  iščemo  celo 
nalašč  dvomov,  ker  nas  mika  pikantnost  reševanja.  Nič  se  nam  ne 
zdi  samo  ob  sebi  umljivo,  neprestani  „zakaj?"  nam  brni  iz  vsake 
prikazni,  s  trudom  in  z  muko  in  cesto  z  grozničavim  trepetom  se 
poganjamo  za  odgovorom.  Ako  smo  ga  ujeli,  si  oddahnemo  in  začu- 
timo  v  srcu  uteho,  dokler  morda  ne  vstajajo  v  nas  novi  dvomi,  ki 
nas  zbadajo  z  namigavanjem,  da  smo  z  odgovorom  varali  samega 
sebe  ...  In  borba  se  pričenja  iznova. 

Tako  je  direndaj  zunanjega  sveta  presajen  v  naše  srce,  prizadeva 
nam  múke  in  težave,  a  vendar  ga  iščemo  sami  neprestano  kakor  vešča 
svetlo  luč.  To  luč  imenujemo  luč  resnice,  luč  spoznanja;  morda  si 
ožgemo  ob  njej  peroti  —  kaj  nam  to  mar !  Do  lúči  smo  le  prišli !  — 
Morda  nam  pri  tem  ne  klije  „sreča"  — pa  kaj  je  sreča!  Tista  mirna 
samozadovoljnost?   Korak  nam  zastane  in  srce  zatrepeta,  ko  se  je 
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spomnimo;  in  če  imamo  Ijubljeno  in  Ijubeče  bitje,  ki  hodi  ob  naši 
stráni,  nas  mika,  da  bi  posnemali  življenje  samotnih  pastirjev  v  Arka- 
diji  .  .  .  Pa  kako  dolgo?  Valovi  današnjega  življenja  burkajo  tudi  ob 
gorska  zatišja  in  mirne  pašnike  in  srce  nam  postaja  tam  še  nemirnejše  • 

Tko  je,  srce,  u  te  dirno, 

da  si  tako  sad  nemirno  .  .  .  ? 

Spet  se  prepustime  valovom  misii  in  čuvstev  in  se  spominjamo 
nemirnega  Prešerna! 


„Krst  pri  Savici"  je  veljal  izza  1.  1836.,  ko  ga  je  Prešeren  v 
posebni  knjižici  izdal,  in  zlasti  od  1.  1844.,  ko  ga  je  Bleiweis  v  Novicah 
(št.  29. — 35.)  z  laskavim  priporočilom  ponatisnil,  za  najboljše  Prešer- 
novo  delo.  Ta  sodba  je  trdno  stala  do  1.  1879.,  ko  se  je  Levec  v 
„Zvonu"  s  svojim  epohalnim  Prešernovim  životopisom  prvikrat  v 
našem  slovstvu  opiral  na  intimne  vire,  na  sodobna  Prešernova  in 
Prešernu  poslaná  pisma ;  trinajst  let  prej  je  bil  Stritar  v  znani  izdaji 
dvignil  Prešerna  na  prestol  z  estetičnega  stališča,  Levec  pa  je  odkril 
strmečemu  občinstvu  pesnika- človeka  Prešerna. 

Na  str.  39.  je  Levec  tudi  ponatisnil  najvažnejši  odstavek  iz  gla- 
sovitega  Prešernovega  pisma  Celakovskemu  v  Prago,  pisanega  dne 
22.  avg.  1836.  1.,  nekaj  mesecev  potem,  ko  je  bil  izšel  „Kerft  per 
Savizi",  a  celotno  je  priobčil  to  pismo  Levec  v  našem  listu  1.  1882. 
110 — 112.  Ker  se  však  presojevalec  „Krsta"  mora  naslanjati  na  to 
pismo  in  ker  je  ono  bilo  vzrok,  da  so  začeli  to  pesnitev  presojati 
posebno  kritično,  z  manj  prijaznimi  očmi  nego  vse  druge  Prešernove 
pesnitve,  naj  posnamem  tu  iz  njega  še  enkrat  odločilne  besede.  Pismo 
toži  o  tužnem  stanju  domačega  slovstva:  „Kasteliz  hat  die  Erfahrung 
gemacht,  dafi  ihm  die  lebendigen  Bienen  mehr  eintragen  als  die  lite- 
rärische  Zhebeliza:  es  ist  ihm  daher  nicht  zu  verargen,  dafi  ersich 
lieber  mit  dem  Bienen-  und  Honighandel  abgibt  als  mit  der  Redac- 
tion  der  Zhebeliza.  Zhóp  ...  ist  uns  leider  entrissen  worden.  Ich 
als  das  schwankendste  Rohr  in  der  Wíiste  der  krainischen  Literatúr 
wíirde,  ein  zweiter  Johannes,  die  Stimme  erheben  und  den  Messias 
verkiindigen ;  allein  die  Pharisäer  und  Schriftgelehrten  lassen  mich 
nicht  zu  Worte  kommen,  auch  behagt  mir  die  Wurzel-  und  Heu- 
schreckenkost  nicht.  Mein  neuestes  Product,  Kerft  per  Savizi  .... 
bitte  ich  als  eine  metrische  Aufgabe  zu  beurt  heilen, 
mit  deren  Lósung  der  Zweck  in  Verbindung  stand,  mir 
die  Gunst  der  Geistlichkeit  zu  erwerben.  Der  Ubersetzer 
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des  heiligen  Augustín  wird  hoffentlich  uber  die  Tendenz  der  wenigen 
Strophen  kein  Verdammungsurtheil  fällen.  Die  geistlichen  Herren 
waren  diesmal  mit  mir  zufrieden  und  wollen  mir  auch  meine  vori- 
gen  Sunden  vergeben;  iibrigens  wäre  es  mir  lieber,  wenn  sie 
meine  Poesien  kaufen  als  loben  wurden." 

Zbok  také  senzacijske  vešti  je  seveda  marsikdo  zmajal  z  glavo 
ter  vzel  sumljivo  še  enkrat  in  večkrat  „Krst"  v  roke  in  zdaj  mu  to 
in  ono  ni  več  ugajalo  tako,  češ,  Prešeren  je  prodal  svoje  prepričanje. 
Drugi  pa  so  kratkim  potem  odklanjali  vsako  uporabo  teh  in  takih 
zlih  vešti  in  bridko  obžalovali,  da  se  sploh  pošiljajo  v  svet.  Marn 
pravi  v  Jezičniku  XVIII.  59.  n.  pr. :  „Prešern  ni  bil  preširen;  pač  pa  so 
preširni,  kteri . . .  pripovedujejo  in  . . .  zapisujejo  o  mikavnih  dogodkih 
in  skrivnostnih  zapletkah,  o  živenju  polnem  strasti  in  bojev,  o  kovar- 
skih  in  osebnih  njegovih,  vzlasti  duhovenskih  sovražnikih,  o  slov- 
stvenem  Herostratu  (to  je  bil  censor  kanonik  Pavšek!),  o  njegovem 
pijančevanji,  nezakonskem  Ijubovanji  itd.  Oj,  taki  lažnjivi  preširno- 
slovci  —  vsi  pojte  rakom  žvižgat!" 

Marn  je  bil  prečrnogleden ;  da,  kdor  bi  také  osebne  tajnosti 
razlagal  otrokom  in  polotrokom,  zaslúžil  bi  res  palice ;  a  otroku  tudi 
zadostujejo  pesmi  samé,  on  ne  vprašuje  po  psihološki  in  faktični 
resonanci,  po  ozadju,  ampak  le  posluša,  kako  strune  done.  Odrastel, 
misleč  človek  pa,  ki  so  mu  že  samému  strune  donele,  morda  celo 
oddonele  v  srcu,  ta  ne  išče  le  objektivnih  pesniških  dejstev,  ampak 
on  vprašuje  po  vzrokih  in  okoliščinah,  iz  katerih  izvirajo  ona  dejstva  ; 
on  ne  išče  bleska,  ampak  ognja  —  resnice,  in  šele  resnični  vzroki  mu 
pokažejo  istinitost  teh  dejstev ;  če  vzrokov  ne  nájde,  zde  se  mu  pesnitve 
prazne,  samo  mrtev  konglomerát  besed. 

Nedávno  mi  je  rekel  mož,  ki  nikakor  ni  zapet  zakrknjež,  da 
so  Ernestine  Jelovškove  „Spomini"  Prešernu  mnogo  škodovali.  Da! 
ko  bi  čitali  za  spoznavanje  pesnika  edino  te  spomine,  morda  res, 
ker  se  v  njih  razkrivajo  z  brezobzirno  odkritostjo  vse  tiste  malé 
človečnosti,  v  katerih  so  tudi  veliki  možje  cesto  tako  majhni.  A  kdor 
prebira  —  res  ali  v  dúhu  —  vzporedno  Prešernove  p  o  e  z  i  j  e,  ta  bo 
nasprotno  trdil,  da  mu  je  zdaj  ta  velikomali  Prešeren  še  mnogo, 
mnogo  Ijubši;  prej  je  občudoval  njegovo  kamenito  soho,  zdaj  šedi 
pri  njem  v  čumnati  na  zofi  ali  zunaj  na  trati.  —  Vrhutega  ga  bo 
zanimalo,  spoznati  obenem  Prešernovo  hčer,  ki  je  v  teh  „Spominih" 
poleg  očitno  stroge  objektívnosti  tudi  práv  zelo  in  cesto  trpko  subjek- 
tívna in  moško  agresívna ;  tu  ji  sledimo  seveda  le  toliko,  kolikor 
se  nam  zdi  práv. 
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Dokaj  originálne  sodi  ona  o  glavnem  konfliktu  v  „Krstu".  Kar 
osupnemo,  čitajoč  tole  njeno  sodbo  (str.  ll?j\  „Črtomir  bi  ne  bil 
smel  tako  naglo  odjenjati  ter  se  dati  krstiti  samo  vsled  prošnje  Ijubljene 
deklice.  Kajti  on  še  ni  bil  prepričan  o  novih  verskih  resnicah  —  on, 
ki  je  vodil  v  smrt  toliko  svojih  somišljenikov".  A  da  se  odreče  Bo- 
gomile,  to  je,  ko  bi  „se  šlo  le  zaČrtomira  i  Bogomilo",  vsekakor  práv; 
„ker  —  ženská  laglje  menjava  svoje  prepričanje;  njej  je  namreč 
vse  srčna  zadeva!" 

Omenjeno  Prešernovo  pismo  je  sprožilo  „Krstovo"  vprašanje; 
ta  sodba  Prešernove  hčere  pa  je  izrazila  brez  ozira  na  Prešernove 
razloge  rešitev  tega  vprašanja  v  obliki  došlej  najkrajše  formule;  ž  njo 
je,  kar  se  tiče  Črtomira,  obsojen  tudi  Prešeren. 

Mi  se  bomo  pečali  najprej  s  pismom. 

I.  O  tendenčnosti  Krsta  pri  Savici. 

1.  Je  li  Prešernu  doslovno  verjeti,  da  je  njegov  „Krst"  smatrati 
le  za  metriško  nalogo,  s  katere  rešitvijo  je  bil  v  zvezi  namen,  da  bi 
si  pridobil  naklonjenost  duhovščine? 

Došlej  se  o  tem  dejstvu  vobče  n  i  dvomilo;  poskúšali  so 
ga  le  razjasniti  in  s  tem  opravičiti.  Stritar  se  zadeve  ni  nič  do- 
taknil;  saj  mu  menda  tedaj,  ko  je  izšla  njegova  ocena  Prešerna  — 
1.  1866.  — ,  ono  pismo  ni  bilo  znano. 

Dr.  F.  Celestín  (v  Viencu  1881,  ponatisk  str.  55.  id.)  ne  dvomi 
o  resničnosti  Prešernove  izjave  ter  pravi  —  „zato  niti  se  ne  smijemo 
čuditi,  videči  tu  očitú  tendenciju"  (namreč  v  pesmi).  Nedostatke,  ki 
jih  je  najti  v  Krstu,  opravičuje  (st.  57.),  češ,  „nesmijemo  zaboraviti 
da  je  Prešeren  .  .  pjevajuč  svoj  „Krst",  imao  takodjer  spomenutú  svrhu, 
da  si  pridobi  naklonost  svečenstva,  dadaklenije  bio  podpuno 
slobodan". 

Slično,  le  s  širšim  utemeljevanjem,  sodi  Aškerc  v  svoji  izdaji 
Prešerna:  „Te  postranske  tendence",  tako  piše  na  str.  XLIX.,  „ki  jo 
je  imel  Prešeren  s  svojim  eposom,  sicer  ne  moremo  odobravati,  ali 
razlagamo  si  jo  lahko  iz  položaja,  v  katerem  se  je  nahajal  naš  ubogi 
pesnik  v  temni  predmarčni  dobi".  Ta  izrek  je  vsaj  pravičen;  ko 
bi  se  pri  Prešernu  vse  sodilo  s  tedanjega  njegovega  stališča,  ne  bi 
obirali  nekateri  Prešerna,  sedeč  na  gorkem  pri  polnih  loncih,  dočim 
je  on  strádal  —  telesno  in  duševno.  —  Kar  se  tiče  estetiške  cene, 
pravi  Aškerc  na  str.  XLVII:  „Od  tega  hipa,  ko  začne  (Bogomila) 
preobračati  Črtomira,  začne  padati  epos  sam  in  le-ta  drugi  del  „Krsta" 
ima  dosti  manjšo  estetično  vrednost  kot  pripovedna   pesnitev  nego 
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prvi  del.  Zdi  se  nam,  kakor  bi  se  bila  hotela  ponosna  Muža  kruto 
maščevati  nad  pesnikom,  ker  ji  je  bil  ukázal,  naj  se  prikloni  pred 
gospodom  —  Pavšekom  in  tovariši".  —  „Kot  pripovedna  pesnitev" 
—  da !  Sicer  ne  !  Bas  drugi  del  je  izvabil  že  marsikatero  solzo  iz  lepih 
in  nelepih  oČi ;  v  prvem  delu  búrna  ognjevitost,  v  drugem  globoko  v 
notranjščini  tleč  ogenj,  ne  ugasujoč,  ampak  neugasljiv  ogenj  najvda- 
nejše  —  Ijubezni!  V  brhki  čutnosti  se  navdušujemo  za  prvi  del,  v 
globokem  čuvstvovanju  smo  dovzetni  za  drugega.  —  Res  pa  je  prehod 
tako  nagel,  da  se  nam  izprva  zdi,  kakor  bi  naleteli  na  vrzel. 

Prof.  Musič  pa  v  svojem  izbornem  predavanju  o  „Krstu"  v  seji 
Jugoslovanske  akademije  dne  3.  dec.  1900  (Ljetopis  str.  187.)  ne  smatra 
popolnoma  za  resne  omenjenih  besed  o  naklonjenosti  duhovščine; 
češ,  „to  je  moglo  biti  samo  sporedna  svrha".  Glavno  svrho  pa 
nam  káže  nedosežni  sonet  „Matiju  Čopu,"  ki  je  kot  brezdvomno 
posvetilo  natisnjen  v  prvi  izdaji  „Krsta"  pred  „Úvodom".  V  poznejših 
izdajah  to  ni  tako  očitno,  dasi  stoji  kot  zadnji  v  zbirki  sonetov  sicer 
tudi  neposredno  pred  „úvodom",  pa  seveda,  ne  da  bi  se  poznalo,  v 
kako  tesni  zvezi  je  ž  njim.  Le  preberimo  „Krst",  a  potem  njega 
posvetilo,  sonet,  ki  je  posvečen  obenem  manom  Prešernovega  naj- 
boljšega  prijatelja: 

„Vam  izročim,  prijatia  dragi  mani, 

ki  spi  v  prezgodnjem  grobu,  pesem  milo;" 

Čopa  je  ugrabila  Sava  in  ne  bo  ga  vec!  Pa  —  Ijubezen? 
Berimo  dalje: 

„Minljivost  sladkih  zvez  na  svet  oznani :  ... 
da  srečen  je  le  ta,  kdor  z  Bogomilo 
up  sreče  unstran  groba  v  prsih  hrani." 

Že  tu  se  nam  pripravlja  pot,  da  razumemo  Bogomilo  v  „Krstu". 
Kdor  je  izgubil  ali  se  boji  izgubiti  Ijubljeno  bitje,  ta  bo  cutil  z  Bogomilo, 
ki  je  bila  v  dúhu  in  prepričanju  že  izgubila  svojega  Črtomira ;  seve, 
kdor  ni  ničesar  izgubil  in  kdor  —  nima,  niti  v  mislih,  nikogar  izgubiti, 
tému  je  Bogomila  nerazrešljiva  uganka.  —  Pa  Črtomir  —  Prešeren  ? 
Oba  sta  se  borila  s  sovražnimi  silami,  stremila  sta  visoko,  a  junaški 
čini,  ki  sta  jih  izvrševala,  so  jima  dosegli  le  toliko,  da  sta  se  bridko 
zavedala  trpkosti  neuspehov  .  .  .  Vse  zaman!  Zato 

„pokopal  misii  visokoleteče, 
želja  nespolnjenih  sem  bolečine, 
ko  Črtomir  ves  up  na  zemlji  sreče." 

Bodi  tu  izražen  obup,  pesimizem  ali  resignacija  —  o  tem  govo- 
rimo  še  pozneje  —  da  imamo  v  tem   sonetu   povedano  tendenco 
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„Krsta",  če  že  o  njej  govorimo,  o  tem  ne  moremo  dvomiti  glede  na 
vsebino  in  na  zunanje  okolnosti. 

Pa  da  bi  to  trpko  tendenco  bil  položil  pesnik  v  svoje  delo  le 
svečenikom  na  Ijubo?  To  svoje  bridko  življensko  veroizpovedanje, 
ki  zveni  tako  glasno  iz  toliko  njegovih  pesmi,  n.  pr.  „O  Vŕba",  „V 
spomin  Andreja  Smoleta",  „Izdihljaji,  solze",  „Življenje  ječa",  zlasti 
cela  „Slovo  od  mladosti^)"  ?  —  kar  je  v  teh  koprneče  povedano  s  krat- 
kimi  verzi,  začenši  kar  s  katastrôf  o,  to  je  v  „Krstu"  orisano  z  buj- 
nejšími barvami,  epsko  širino  in  pestro  razkošnostjo. 

To  naj  bi  bil  pisal  pesnik  zato,  da  bi  si  pridobil  ono  naklonjenost  ? 
Ako  si  je  pridobil  s  svojo  srčno  izpovedjo  kako  naklonjenost,  je  bilo 
to  le  posledica,  ne  namen!  Ko  bi  bil  težil  za  takimi  nameni, 
bi  bil  vendar  moral  tudi  v  poznejših  svojih  pesmih  stopati  ž  njimi 
vsaj  količkaj  na  dan,  a  bilo  je  vprav  nasprotno!  Da  se  pri  Bogomili 
in  Črtomiru  ono  pesnikovo  razpoloženje :  življenje  —  ječa  —  prijazna 
smrt  —  káže  v  obliki  pokristj  an  jenj  a,  pa  je  vendar  samo  ob 
sebi  umevno  za  dobo  in  milieu,  v  katera  ju  je  Prešeren  posadil.  Ko 
bi  Prešeren  govoril  naravnost  o  samem  sebi  in  ne  v  dveh  živih 
metaforah,  bi  se  vse  glasilo  drugače. 

Že  iz  notranjih  razlogov  mi  je  torej  nemogoče,  doslovno 
verjeti  tistim  Prešernovim  besedám  v  pismu;  zato  sem  popolnoma 
Korševega  mnenja,  ki  v  svojem  ruskem  prevodu  Prešerna  (Stiho- 
tvorenija  Franca  Prešerna.  Moskva  1901)  v  predgovoru  na  st.  LXVII. 
odločno  odklanja  vsakovero  v  tisto  sporočilo.  Po  mojem 
mnenju  zatrjujejo  práv,  da  se  kaj  takega  na  noben  način  ne  skladá 
s  Prešernovim  značajem;  ko  bi  bili  1.  1901.  že  objavljeni  „Spomini 
na  Prešerna",  bi  bil  Korš  to  še  pač  določneje  zatrjeval.  Kajti  naj  bo 
tudi  v  teh  „Spominih",  kar  se  tiče  čisté  značajnosti  Prešernove,  to 
in  ono  pretirano,  toliko  je  jasno,  da  se  Prešeren  ni  mogel  ponižati 
do  čina,  ki  ga  je  zapisal  v  pismu;  vse  njegovo  življenje  in  ves 
njegov  nastop  do  smrti  je  živ  protest  proti  tému.  Tak  čin  bi  ne  bil 
osamljen,  ampak  bi  kázal  svojo  senco  v  vsem  Prešernovem  delovanju, 
a  o  tem  ne  opazimo  ni  črne  pičice! 

2.  Pa  odkod  ona  absolútno  zanesljiva  izjava  v  pismu,  ki  se  ne 
da  utajiti  in  ki  je  nihče  ne  taji?  Ko  sem  jo  pred  leti  študiral,  nisem 
mogel  ž  njo  nikamor,  práv  tako  ne,  kakor  se  mi  je  neumljivo  čudná 
zdela  nagla  izpreobrnitev  Črtomirova.  —  Danes,  ko  sem  na  novo 
predelal  snov,  se  mi  zdi,  da  umevam  oboje.  V  tem  poglavju  govorim 
le  o  pismu. 

O  Prim.  Musič  str.  188.— 191.  in  z  drugega  vidika  Murko,  Lj.  Zvon  1901,  135. 
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Prešernova  glavna  lastnost  vkljub  krasnim,  nedosežno 
milim  pesmicam  ni  sanjava  nežnost,  ampak  satiričnost  in 
sarkazem,  očiten  ali  pa  tudi  skoraj  neprodirno  prikrit.  Celo  njegov 
obraz  nam  priča  o  tem.  Le  glejte  ga  dalje  čaša;  ali  vam  ni,  kakor 
da  bi  hotel  pomežikati  in  reči  kako  osoljeno,  pa  ne  da  bi  se  zasmejal 
razen  z  očmi.  Da  je  bil  tak,  izpričujejo  tudi  vse  anekdote  o  njem 
(prim.  kar  poroča  —  iz  kakega  namena,  nas  ne  briga  —  Bleiweis  v 
Letopisu  1875,  179)  in  izpričuje  tudi  večina  njegovih  pesmi.  Čim 
bolj  jih  pregledujemo  s  tega  vidika,  tem  češče  naletimo  na  kako 
prikrito  pikrost  —  o  očitnih  satirah,  poleg  Levstikovih  najboljših, 
kar  jih  imamo,  ni  da  bi  govoril!  To  stoji  trdno  in  tem  trdneje,  če 
se  ozremo  na  njegove  polemike  in  na  njegova  pisma.  Sama  zabavljica 
ga  je,  kjer  ga  primete,  in  vedno  se  moramo  vprašati,  misii  li  kak 
stavek,  kakor  ga  piše,  ali  nemara  bas  nasprotno. 

Tako  tudi  v  našem  pismu.  Kako  mrzko  piše  o  samem  sebi : 
„ich  als  das  schwankendste  Rohr  in  der  Wuste  der  krainischen  Lite- 
ratúr"; ter  potem  ostrá  opazka  o  farizejih  in  pismoukih!  V  zvezi  ž 
njo  naj  vzamemo  nastopno  opazko  o  „Gunst  der  Geistlichkeit"  za 
resno?  Nasprotno!  Prešeren  se  roga  samému  sebi  in  svojim  nasprot- 
nikom,  češ,  glejte  čudo :  to  pot  ste  vendar  enkrat  zadovoljni  z  menoj ! 
Vidite,  če  hočem,  spišem  svoje  misii  tudi  tako,  da  vam  ugajajo,  in 
tako,  da  mi  naknadno  odpuščate  tudi  staré  moje  grehe!  No,  kaj- 
pada:  nalašč  sem  se  potrudil,  vam  na  ljubo(!);  kajti  na  vaši 
naklonjenosti  mi  je  seveda  ogromno  ležeče.  Kakor  šolarček  sem  dobil 
in  sem   izročil  svojo  „nalogo"  —  eine  metrische  Aufgabe   imenuje 

svoj  „Krst"!? Tako  bi  se  glasile  Prešernove  besede  v  širši 

govorici;  te  naj  smatramo  za  resne?!  Smešili  bi  samé  sebe!  V  celi 
svoji  slovstveni  zgodovini  bi  težko  našli  kaj  tako  pereče  sarkastnega, 
kakor  je  tisti  Prešernov  stavek,  očividno  nalašč  odet  v  suhoparno 
resno,  skoraj  v  uradnem  slogu  prikrojeno  obleko.  Kaj  čuda,  da  bralca, 
nič  slutečega,  spelje  na  led! 

Prvi  pôvod,  da  sem  začel  ta  stavek  tako,  in  mislim,  práv  umevati, 
je  bil  izraz  „metrische  Aufgabe" ;  da  pod  tem  šolsko  pedantnim  izrazom 
tiči  škrát,  mi  je  postalo  na  mah  očitno;  „Krst  pri  Savici"  —  pa 
„metriška  naloga",  to  je  povedano  práv  po  Prešernovo!^)  Čelakovský 
se  je  pač  nasmehnil  na  tako  vljudno  in  uničujočo  samokritiko  Pre- 


*)  Drugače  je  stvar  pri  St,  Vrazu,  ki  ne  pozná  Prešernove  šegavosti;  on  piše 
dne  2.  apr.  1837  iz  Gradca  Prešernu  z  vso  resnostjo,  da  ima  v  zasnovi  epos  po 
obsegu  Prešernovega  „Krsta",  a  da  ga  muči  mera;  tercine  bi  mu  delale  preglavice. 
Gl.  Letopis  1875,  164;  Vraz,  Dela  V.  157;  Prešernov  album  822. 
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šernovo,  a  še  bolj  se  je  moral  obregniti,  ko  ga  je  Prešeren  takoj  v 
prihodnjem  stávku  :  „Der  Ubersetzer  des  hl.  Augustín  wird  hoffentlich 
uberdieTendenz  der  wenigen  StrophenkeinVerdammungsurteilfällen" 
malo  potegnil  za  ušesa.  Ta  „Ubersetzer"  je  namreč  (o  tem  nas  je 
poučil  Murko  na  str.  129. ;  prim.  zdaj  tudi  L.  Pintar,  Zborník  VI. 
1904,  184.)  Čelakovský  sam,  kí  je  prevajal  sv.  Avguštína  delo 
„De  dvítate  dei".  —  To  spoznanje  nam  poleg  „metriške  naloge" 
mora  oči  odpretí ;  saj  Prešeren  pač  hoče  reči  kaj  takega :  Tí,  prijatelj 
Čelakovský,  kí  prevajaš  sv.  Avguštína,  si  gotovo  pobožen  mož  in  zato 
me  —  Bog  nas  varuj  —  ne  boš  proklel,  če  sem  í  jaz  spísal  nekaj 
pobožníh  strof.  No,  saj  ves,  hotel  sem  se  ž  njimí  príkupítí  duhovním 
nasprotníkom,  kakor  pač  tudi  ti  s  svojím  Avguštínom !  Bogme,  gospodje 
so  zdaj  z  menoj  tudi  á  Gonto  preteklíh  grehov  zadovoljní  in  —  to 
uslugo  sem  jím  radstoríl;  uspeh  jím  ugaja,  zato  te  prosim,  le  misii, 
da  sem  nalašč  deloval  zanj. 

Tako  si  razlagam  namen  Krsta  in  kritično  mesto  v  písmu ;  do 
absolútno  zanesljíve  razlage  pač  ne  bomo  prišli  níkdar;  a  dovolj  je, 
če  se  nam  vsaj  odpíra  pot,  kí  pelje  izven  vseh  dvomov;  tako  pot 
vidím  došlej  le  eno,  ono,  kí  smo  jo  mi  ubrali. 

II.  Črtomirovo  krščenje. 

1 .  Bogomilíno  krščenje  je  konflikt  v  „Krstu";  razlaga  vsega  „Krsta" 
pa  je  odvisna  od  tega,  kako  presojamo  najprej  Bogomilíno  pokrist- 
janjenje,  ter  naposled  in  zlastí,  kako  si  tolmačímo,  da  je  mogoče, 
drznega  poganskega  bojevnika  v  tako  kratkem  času  ízpreobrnítí  v 
mirnega  krístjana. 

Proti  tému  in  onému,  kí  je  dandanašnjí  morda  nagnjen  zavreči  vso 
drugo  polovico  „Krsta",  je  treba  a  priori  pritrdití  Murko vim  besedám 
v  našem  listu  1901,  136:  „Preobračanje  v  krščanstvo  ni  moglo  bití 
poetično  nadrazumníkom  18.  stôl.;  pri  romantíškíh  čestílcih  krščan- 
stva  .  .  .  pa  je  popolnoma  naravno.  In  zakaj  ne?  Poezija  nam  vendar 
največ  predstavlja  človeške  čute  in  kaj  more  bití  bolj  dostojno  pesníške 
umetnosti  nego  notranji  boj  najsvetejših  čuvstev?"  Murko  navaja 
tudi  zglede,  kí  kažeio,  da  je  „Krst"  v  tem  oziru  spevan  tudi  v  dúhu 
romantike.  —  Da  pa  to  ni  le  meglena  romantiška  teorija,  ampak  da 
je  pesnik  n.  pr.  že  pri  glavnem  junaku  mislil  na  sebe,  smo  omenili 
že  zgoraj. 

Stritar  je  v  izdaji  na  str.  42.  poudaťjal,  da  so  Prešemovi  nazori 
v  „Krstu"  v  soglasju  z  njegovim  svetovnim  naziranjem:  „Po  dolgem 
hrepenenji  in  trpljenji,  po  nemiru  in  bojih,  ktere  nam  kažejo  poprejšnje 
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pesmi,  vidi  pesnik  nazadnje,  da  česar  išče,  ni  najti  na  tem  svetu."  — 
Preveč  pa  je  videl  Stritar  v  Krstu,  pišoč  nadalje:  „Ako  primerjamo 
Prešernove  poezije  veličastni  simfoniji  .  .  .  potem  je  zadnja  ta  pesem 
tej  simfoniji  finále,  v  katerem  se  zlivajo  in  zlagajo  vsi  glasovi  v  mehko 
otožno  harmonijo.  Ta  pesem  je  kakor  ...  zlata  zarja,  ki  koncu 
viharnega  dneva  obeta  .  .  .  jaseň,  vesel  dan."  —  Ne!  do  také  sim- 
fonije  v  Prešernovih  pesmih  ni  prišlo;  le  glasovi  bolesti  so  zadnji 
glasovi  v  tej  „simfoniji"  in  „Krst"  nikakor  ni  umerjen  „finále" : 
boiesten  vzklik  je  ta  finále !  Tu  pritrjujem  Celestinu,  ki  se  na  str.  56. 
obrača  proti  sestavu  také  simfonije;  on  pravi:  bralec  „dakako  ne  če 
osječati  „simfonije",  glas,  iduči  neodoljivom  silom  iz  srdca,  puna 
Ijubavi,  puna  ideala,  nego  izmučena  i  raztrgana  životnim  neskladom 
—  gospodujočom  krivdom  u  našem  životu".  — Jedro  svojega  „Krsta" 
je  Prešeren,  kakor  smo  slišali,  označil  sam  že  v  sonetu,  posvečenem 
Matiju  Čopu.  „To  je  resignacija",  tako  pravi  Aškerc  str.  XLVII.  Res! 
a  nekaj  je  še  treba  privzeti,  že  prej  naglašeno  Prešernovo  pikrost  in 
trpkost;^)  vprav  v  zadnjih  prepornih  kiticah  „Krsta"  imamo  ocitne 
sledove  o  njej. 

2.  Nagli  preobrat  v  Črtomirovem  verskem  prepričanju  res  osupne, 
ako  pazimo  le  na  to,  da  je  bil  včeraj  še  pogan,  a  danes  se  že  da 
krstiti.  Kako  ostro  je  ta  skok  grajala  E.  Jelovšek,  smo  povedali  že 
prej.  Tudi  Aškerc  trdi  na  str.  XLV. :  „Verjetneje  in  dosledneje  bi 
bilo  za  takega  junáka,  da  bi  si  bil  res  sam  prebodel  prsi,  kakor  je 
nameraval,  ko  je  videl,  da  je  vse  izgubljeno  zanj."  —  Vse?  Saj  nam 
pove  Prešeren,  kaj  ga  še  veže  na  življenje;  in  dalje:  „da  se  je  tudi 
Bogomila  izneverila  ideálom  (kakim  ?),  za  katere  se  je  tako  neustra- 
šeno  boril",  to  ni  res,  in  če  bi  bilo,  tega  Črtorair  tedaj  sploh  ne  bi 
mogel  vedeti ;  Prešeren  je  práv  dobro  vedel,  zakaj  je  zapisal  globoko- 
umna  verza:  „Tak  se  zažene,  se  pozneje  ustavi  mladenič,  Črtomir 
pri  sebi  pravi."  Tu  je  junák  že  prestal  p  r  vo  krizo.  —  Da  Črtomir 
ni  „brez  posebnega  boja  prestopil  k  novi  veri",  bomo  spoznali  še 
pozneje.  —  Aškerc  pa  je  na  istem  mestu  sam  sicer  zadel  gonilo 
pri  Črtomirovi  odločitvi,  a  prisojal  mu  je  malo  pomena. 

V  Črtomirovi  hitri  izpreobrnitvi  ni  také  nedôslednosti,  kakor 
se  to  rado  naglaša.  Prešeren  sam,  ki  se  je  moral  zavedati,  za  kak 
velikánski  preobrat  se  gre,  šije  zanj  postavil  dober  temelj :  Črtomir 
ni  pogan  iz  prepričanja,  ampak  samo  —  kako  bi  rekel  —  iz 
patrijotizma   ali   celo   konservatizma ;    ko   se   ne   more  več  boriti  za 

*)  Grošelj  v  Zborníku  IV.  29  je  bil  na  pravem  potu ;  a  teorija  o  Prešernovem 
kvietizmu  se  mi  zdi  prenagljena. 
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domovino,  ker  je  ni  in  ni  več  rojakov,  se  tudi  ne  bo  boril  za  ne- 
vplivne,  izmišljene  bogove  (prim.  Aškerčevo  opazko  na  stráni  XLVL); 
saj  pravi  dovolj  določno: 

„Vem,  da  malike  in  njih  službo  glave 

služabnikov  njih  so  na  svet  rodile; 

v  njih  le  spošťval  očetov  sem  postave." 

Na  to  sta  opozorila  že  Musič  na  str.  178.  in  Murko  na  str.  136. 
—  Tudi  ko  sobojevnike  v  „Úvodu"  podžiga  za  boj,  ne  omenja  z 
besedico  kake  mržnje  napram  krščanstvu,  ampak  boriti  se  hoče  le 
proti  podjarmljenju,  za  svobodo.  — 

Pogan,  ki  tako  sodi,  se  gotovo  lahko  odreče  svoji 
dosedanji  ver  i.  To  je  negativna  strán  pri  izpreobrnitvi ;  a  do  po- 
zitivne,  do  sprejema  nove  vere  je  seveda  še  velik,  večji  korak. 
Črtomir  ga  ni  storil  nepreudarno.  Po  pravilu:  „Po  njih  delih  jih 
sodite"  on  ugovarja,  da  je  nová  vera  pac  slabša  nego  njegova: 

.  .  .  zmisli  ran,  ki  jih  Valjhuna  meči 
so  storili  .  .  . 

in  mi  povej,  aľ  ni  Črt  najbolj  jezni 
njih  Bog  .  .  .? 

A  velikodušni  in  ognjeviti  odgovor  duhovnikov,  ki  si  ga  je  v 
Prešernovih  časih  úpal  zapisati  pač  le  kak  Prešeren: 

„Valjhun  ravna  po  svoji  slepi  glavi, 
po  božji  volji  ne,  duhovni  pravi," 

ta  mu  skloni  glavo.  —  S  tem  so  odpravljene  ovire  in  treba  je  še 
zadnjega,  samostojnega,  najtežjega  koraka.  Tega  bi 
Črtomir  ne  bil  nikdar  storil,  ko  bi  ne  delovala  nanj  neo- 
doljiva  sila,  ki  giblje  in  oživlja  vesoljni  svet:  Ijubezen. 
Njej  se  ne  more  trajno  upirati;  po  hudem  boju  se  ji  vda, 

a  v  boju  je  bilo  razmesarjeno  srce. 

1 .  Pred  njim  je  stopala  Bogomila,  a  tudi  njo  vodi  edino 
Ijubezen.  Prešeren  se  je  zavedal,  da  leži  v  tem  težišče  cele  pesmi 
in  končna  razlaga  za  preobrat  v  Črtomirovem  mišljenju ;  zato  je  zelo 
obširno  in  z  najpestrejšími  barvami  oslikal  Bogomilin  duševni  položaj, 
ki  je  peljal  do  pokristjanjenja.  Ko  je  odšel  Črtomir  „boj  bojvat  brez 
upa  zmage",  je  morala  Bogomila  biti  pripravljena,  da  ga  izgubi  za 
vselej:  pádel  bo  v  boju  in  konec  bo  vsega,  na  tem  svetu  gotovo. 
Pa  morda  je  še  drugi  svet?  se  ona  vprašuje. 

„Al  hrepenečih  src  želje  najslaji 
ugasil  vse  bo  zemlje  hlad  zelene? 
Al  mesta  ni  nikjer,  ni  zvezde  milé, 
kjer  bi  Ijubeča  srca  se  sklenile?" 
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Tako  se  vprašuje  Ijubeče  dekle,  in  glej :  krščanski  duhovnik  jo 

pouči, 

„da  bodo  tamkaj   božji  sklepi  mili 
te,  ki  se  tukaj  Ijubijo,  sklenili." 

To  ji  je  bila  bilka,  ki  se  je  je  oprijela.  Na  tem  svetu  bo  zdru- 
žitev  z  Ijubimcem  nemogoča  —  si  misii  —  edina  nadá  je  združitev 
na  onem  svetu.  Aključ  do  nje  je  krst  —  in  Bogomila  se  da 
krsti  ti.  Toda  gorjé!  Z  Ijubljencem  se  n  jena  pot  le  še  ne 
more  skleniti,  dokler  on  ni  kristjan  ...  In  o  Bog,  zadnji 
obupni  boj  se  vrši,  pádel  bo  kot  pogan  —  milostno 

zavreči  v  jezi  ga,   moj  Bog,  ne  hoti, 
daj  mu  še  toliko  čaša  živeti,  da  se  izpreobrne!   Žrtvujem  zanj  želje 
najslajše,   življenje   ob   njegovi   stráni,   da  imam  nado,   biti  pozneje 
zanesljivo  združená  ž  njim;    reši  ga,  o  Bog,  za  to  žrtev! 

Bog  je  sprejel  njeno  žrtev,  rešil  je  čudovito  Črtomira,  a  ona 
mora  ostati  obljubi  zvesta. 

Prešeren  je  seveda  vedel  še  bolje  nego  mi,  da  leži  v  tej  Bogo- 
milini  žrtvi  glavni  moment  celega  dejanja ;  zato  je,  da  se  vidi  docela 
jasno,  kak  korak  je  storila  Bogomila,  v  2.  izdaji  „Krsta"  (v  Poezijah 
1.1847.)  vrinil  42.  kitico  („Bogu  sem  večno  čistost  obljubila. .."), 
ki  je  v  1.  izdaji  1.  1836.  ni.  —  Po  vsem  tem  nikakor  ne  more  biti 
drugače,  kakor  da  Bogomila  z  vso  vnemo  pridobiva  Črtomira  za 
krst;  le  tako  sme  upati,  da  jima  še  kdaj  zašije  skupna  zvezda  Ijubezni, 
in  stremiti  mora  vprav  za  tem,  da  postane  Črtomir  duhovnik,  ker 
tako,  si  misii,  je  osigurano,  da  ostane  pravi  kristjan. 

Takisto  odločuje  pri  Črtomiru  Ijubezen.  Ko  mu  Bogomila 
dokaj  obširno  pripoveduje,  kako  je  postala  kristjana,  vidi  on  v  tem 
edino  njeno  Ijubezen. 

„Ti  gospoduj  črez  vero,  misii,  delo" 
ji  odgovori  žarno  brez  obotavljanja,  in  ko  mu  duhovnik  izbije  glavni 
dvom  o  novi  veri,  pravi  s  preodkrito  jasnostjo: 

„Ljubezni  vere  in  miru  in  správe 

ne  branim  se  je  vere  B  o  go  milé  .  .  ." 

V  tem  stávku  leži  ključ  za  umevanje  celega  nastopa  Črtomiro- 
vega.  Kar  veruje  Bogomila,  to  veru  j  e  tudi  on;  Bogomila 
mu  je  zdaj  več  nego  vera!  To  je  Črtomirova  odločitev,  naj  bo 
moška  ali  ne,  pri  Črtomirovi  ljubezni  gotovo  umljiva;  ta  Ijubezen 
je  edino,  kar  mu  je  ostalo  na  svetu. 

Prešeren  sam  nas  je  opozoril  z  majhnim,  a  očitnim  znakom, 
da  nam  je  vsebino  tako  umevati.    V  vseh  izdajah  je  namreč  v  na- 
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vedenem  verzu  beseda  „Bogomila"  natisnjena  razprto 
(izvzemši  Sketovo  Čitanko);  izprva  na  to  nisem  pazil,  kakor  menda 
pri  nas  sploh  nihče ;  a  takoj  se  mi  je  zasvital  Prešernov  namen,  ko 
sem  ob  tej  študiji  natančno  pregledal  lastno  Prešernovo  prvo  izdajo 
iz  1.  1836.,  str.  29.  (takisto  1.  1847.,  str.  287.)  in  tudi  tam  našel  isto 
posebnost.  A  videl  sem  pozneje,  da  je  mimogrede  na  to  opozoril 
že  Musič  v  opombi  na  str.  178. 

Črtomir  je  torej  takoj  pripravljen,  da  se  oklene  Bogomiline 
vere;  s  skoraj  naivno  zaljubljenostjo  vpraša:  „A  kedaj  se  poro- 
čiva,  ko  bom  krščen?"  Hudo  je  razočaran,  ko  izve,  da  je  združitev 
nemogoča ;  gotovo  bi  bil  vzkipel,  a  vmes  poseže  duhovnik.  Njegove 
besede  vplivajo  toliko,  da  jim  ne  sledi  izbruh,  le  trpek  sarkazem: 
„práv  praviš,  da  ne  smem  jaz  upať  sreče",  potem  bridka  obtožba 
usode  in  naposled  udarec,  ki  velja  Bogomili :  „Ne  Ijubiš  me  več! 
Kako  tudi!  Nič  mikavnega  nima  moja  usoda"  —  tu  je  zopet  dobršen 
kos  Prešerna  samega!  Tako  je  pač  vse  plamtelo  v  Črtomiru,  kakor 
je  žarelo  dolga  leta  v  Prešernu  .  .  . 

Izvršila  bi  se  huda  katastrofa  ob  Črtomirovem  razočaranju, 
gnevu  in  obupu ;  zdaj  se  oglasi  Bogomila  in  njene  prekrásne  besede, 
vzete  iz  dna  srca  in  globine  duše,  odpro  Črtomiru  nov  raj;  prijela 
ga  je  na  pravem  mestu:  dvomil  je  bil  o  njeni  Ijubezni,  a  ona  mu 
zatrjuje  z  gorečo  prisrčnostjo,  da  ga  iskreno  Ijubi 
zdaj  in  ga  bo  Ijubila  vedno;  čeji  zdaj  ne  verjame,  odkrila 
se  mu  bo  njena  Ijubezen  onostran  groba. 

Ta  prisrčna  in  vendar  odločna  izpoved  Ijubljene  in  Ijubeče 
device  razoroži  njegov  gnev  in  obup ;  tudi  njega  prevzame  njeno 
vzvišeno  naziranje  o  Ijubezni.  Kaj  tudi  naj  stori  nesrečni  zbeganec! 
V  vsem  ga  je  svet  varal,  Bogomilo  veže  njena,  njemu  na  Ijubo 
storjena  obljuba;  zadnja  nadá  mu  še  ostane,  da  se  kdaj  združi  z 
Bogomilo  —  mari  naj  jo  zavrže? 

Težak  mu  je  zadnji  korak;  iz  vsake  besede  to  spoznamo. 
„Mol  č  e"  ji  da  desnico  .  . .,  molče  se  da  tudi  krstiti;  kaj  lež  i 
vse  v  tem  molku  —  tragedija  človeškega  srca!  Kako  je  pač  bilo 
Črtomiru  v  prsih!  Práv  tako  kakor  Prešernu,  ki  je  tudi  molče  nosil 
v  prsih  ali  pekel  ali  nebo!  —  Pa  še  dalje:  ob  zadnji  kitici  v 
Krstu,  le  na  videz  mimi  in  pomirljivi,  se  nam  kar  kŕči  srce;  tis  ti 
krátki,  pretrgani  stavki  se  glase  kakor  potrgane 
strune;  však  stavek  kakor  udarec  —  struna  poči !  vsaka  misel  ostrá 
kakor  kraguljev  kljun!  Ne  samo  kos  Prešerna,  ampak  cel  Prešeren: 
tudi  njemu  so  razlagali  sveta  pisma,  prostá  zmote  vsake,  tudi  njemu 
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SO  umrli  v  prsih  nekdanji  upi,  tudi  on  je  šel  med  rojake  Slovence 
preganjat  zmot  oblake  in  —  svoje  „Bogomile"  več  ni  videl  na  svetu . . . 
Zdaj  pa  recite,  da  se  je  Črtomir  vdal  brez  posebnih  duševnih 
bojev,  in  kdor  more,  naj  verjame  dobesedno  tistemu  Prešernovemu 
pismu  —  jaz  mu  ne  morem  verjeti. 

III.  Bogomila  —  Atala? 

L.  1903.  je  dr.  Jož.  Debevec  v  „Domu  in  Svetu"  545  id.  objavil 
zanimivo  študijo,  v  kateri  opozarja  na  možne  prednice  Bogomile  v 
„Krstu";  prvá  mu  je  Virginija  v  Bernardín  de  Saint  Pierrejevi 
slávni  povesti  „Pavel  in  Virginija"  (Paul  e  t  Virgin  i  e),  ki  je  izšla 
1.  1788.  in  v  kratkem  postala  svetovno  znana;  druga  je  Atala, 
junakinja  v  Chateaubriandovi  povesti  „Atala,  ou  les  amours  de 
deux  sauvages  dans  le  desert",  ki  je  izšla  1.  1801.  in  na  mah  dosegla 
velikánski  uspeh  na  Francoskem  in  v  inozemstvu. 

Da  bi  si  bil  Prešeren  izbral  naravnost  kak  vzorec,  na  to  pri 
njem  kar  od  kraja  ni  misliti ;.  sličnosti,  odsevi  —  slučajni  ali  neslu- 
čajni  —  pa  so  vsekdar  mogoči.  Tudi  dr.  Debevec  je  svoj  sklepni 
rezultát  izvajal  s  primerno  previdnostjo,  češ  (str.  610.):  „To  so  točke, 
ki  po  moji  misii  z  večjo  ali  manjšo  verjetnostjo  kažejo,  da  značaj 
Bogomile  nekoliko  spominjana  Atalo  (in  Virginijo).  Podobnosti 
so  nekatere,  razlik  je  pa  toliko,  da  se  mora  podoba  Prešernove 
Bogomile  imenovati  popolnoma  samostalna,  individuálna.  Contraria 
iuxta  se  posita  magis  clarescunt."  —  To  in  toliko  stoji  z  majhno 
izjemo,  ki  jo  bomo  takoj  omenili. 

Nekaj  mi  je  pri  tem  vprašanju  vedno  brnelo  po  glavi  in  mi  ni 
dalo  miru,  dokler  nisem  šel  na  delo. 

Začel  sem  z  Virginijo.  Dotično  povest  lahko  vsakdo  čita  v 
Antona  Umka  prevodu,  ki  je  izšel  v  Letopisu  Matice  Slov.  za  1.  1872. 
in  1873.,  str.  210. — 275.;  a  vsakdo  se  bo  z  menoj  po  prvem  branju 
prepričal,  da  nima  cela  povest  s  „Krstom"  práv  nič  opravili  in  zlasti, 
da  Virginija  v  práv  nobenem  oziru  ne  spominja  na  Bogomilo.  Pavel 
in  Virginija  sta  iz  krščanske  rodbine  in  od  rojstva  vzorno  krščanski 
vzgojena  in  niti  on  niti  ona  se  ne  odpovesta  Ijubezni.  Virginija  se 
je  práv  zato  peljala  k  Pavlu,  da  bi  se  vzela,  a  je  utonila,  ker  se  — 
ne  moremo  drugače  reči  —  iz  nespametne  in  pregrešne  sramežlji- 
vosti  ni  hotela  toliko  sleči,  da  bi  jo  mogel  rešiti  pošten  mornar. 
Pavel  pa  njene  smrti  ni  prebolel ;  umri  je  črez  dva  meseca.  —  To 
pač  zadostuje.  —  O  Virginiji  kot  prednici  Bogomilini   ni  treba  več 
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raziskovati;  tudi  dr.  Debevec  jo  je  v  gornjem  citátu  stavil  v  oklepaj, 
a  bi  bil  lahko  vse,  kar  se  nje  tiče,  izpustil. 

Nekaj  drugače  je  z  Atalo.  Prvič  se  mi  zdi  práv  verjetno,  da 
je  Prešeren  poznal  Chateaubriandovo  „Atalo".  Do  tega  sklepa  sem 
prišel  takole :  zanimalo  me  je,  ali  se  nahajajo  kaki  sledovi  o  Chateau- 
briandovi  „Atali"  v  prebodni  dobi  našega  slovstva  od  1.  1830. — 1860.; 
da  ne  bom  iskal  zastonj,  sem  sklepal  iz  Debevčeve  opazke  na  str.  606. : 
„da  so  se  res  tudi  slov.  duhovni  zanimali  za  Chateaubrianda,  do- 
kazuje prevod  njegove  Atale,  ki  ga  je  napravil  M.  Verne  in  objavil 
v  Novicah  1.  1858.,  str.  240.— 270.  Cf.  dr.  Glaser,  Ig.  slov.  slovstva, 
III.  64."  —  Kak  je  ta  prevod?  sem  se  vprašal.  Pogledam  v  dotične 
„Novice",  brskam  —  a  prevoda  Atale  n  i  niti  na  omenjenih  straneh 
niti  kje  drugje  v  onem  letniku;  le  neki  potopis  Vernetov  se  nahaja 
tam.  Glaser  res  navaja  na  onem  mestu  ta  zvezek  „Novic" ;  odkod  je 
on  dobil  napačni  citát,  ne  vem.  Tudi  se  mi  ni  zdelo  vredno,  stvar 
zasledovati,  ker  sem  slučajno  sam  našel  staré jši  prevod  „Atale": 
v  IV.  tečaju  Einšpielerjevega  „Prijatia,  časopisa  za  šolo  in  dom" 
iz  1.  18  55.  (v  Celovcu),  se  namreč  tiahaja  prevod:  „Atala  ali 
Ijubezen  dveh  divjih  v  puščavi  (od  Chateaubrianda)".  Kdo  je  prela- 
gatelj,  ne  vem,  a  prevod  je  natančen  in  popoln  od  „Uvoda"  do 
zaduje  vrstice;  o  tem  sem  se  prepričal,  primerjajoč  ga  z  izvirnikom. 
—  Naše  občinstvo  se  je  torej  brezdvomno  zanimalo  v  onih  časih 
za  „Atalo". 

Pa  Prešeren?  Kako  bi  se  dalo  kaj  dokazati?  Pregledal  sem 
zapuščinski  akt  Prešernov;  tam  je  naštetih  dokaj  knjig,  ki  so  bile 
Prešernova  lastnina,  v  raznih  jezikih,  tudi  nekaj  francoskih;  „Atale" 
ni  med  njimi.  —  Prišla  mi  je  na  misel  ultima  ratio:  Ijubljanska 
licealna  knjižnica.  In  glejte  iznenadenja!  Tam  se  hrani  nevezana 
knjižica  i  z  1.  1833.  (torej  tri  leta  pred  prvo  izdajo  „Krsta")  z 
naslovom:  „Atala  und  lex  Aventures  du  dernier  Abencerage",  druga 
izdaja  (prvá  izdaja  je  bila  izšla  leto  prej).  V  knjižici  je  francoski 
tekst  Atale  z  nemškimi  slovniškimi  opazkami  in  s  francosko-nemškim 
slovarčkom. 

Iz  te  knjižice  se  sme  sklepati,  da  sookrog  1.1833. 
v  Ljubljani  čitali  „Atalo", in  skoraj  brezdvomno  je,  da 
je  kako  tako  knjigo  imel  tudi  Prešeren  v  rokah;  knjiž- 
ničar  Kastelic  ga  je  lahko  opozoril  nanjo.  Mogoče  pa  je  tudi,  da  je 
Prešeren  bral  Chateaubrianda  že  pred  tem  letom. 

Toliko,  mislim,  stoji;  vec  p  a  ne!  Nemogoče  pa  je,  kar  trdi 
Debevec  na  stráni  606.,  povsem   neskladno  z  zgoraj  navedenimi 
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sklepnimi  besedami,  namreč:  „Ker  ne  moremo  v  srcu  našega  pesnika 
iskati  navdušenja  za  cvet  krščanskega  življenja  (t.  j.  devištva),  se  nam 
zdi,  da  mu  ne  delamo  krivice,  ako  domnevamo,  da  ga  je  vzpodbudil 
kak  zunanji  vpliv  k  tej  vzvišeni  ideji.  In  to  je  bil  najbrže  Chateau- 
briand,  ki  je  to  idejo  s  pesniškim  sijajem  ožaril  v  svoji  Atali  in  ki 
je  potem  tako  krásno  pisal  o  lepoti  vednega  devištva"  —  Nalašč  pa 
se  ne  oziram  na  trditev,  „da  je  bil  ubogi  Prešeren  vvelikih  škripcih", 
iščoč  verske  snovi,  da  bi  potolažil  duhovščino  .  .  . 

Da  ostanemo  najprej  pri  v  s  e  b  i  n  i :  niti  Bogomila  niti  Črtomir 
se  ne  zavzemata  za  devištvo  samo  kot  tako;  to  in  „večno  bla- 
ženstvo  v  nebesih"  (Debev.  607)  jima  je  izrecno  le  sredstvo  za 
poznejšo  združitev!  Na  to  se  naj  ne  pozabi;  mislim,  da  je  tudi 
tako  naziranje,  naj  bo  v  jedru  egoizem  —  za  bivša  pogana  dovolj 
visoko. 

Nadalje:  Atalabibila  kaj  slabá  zastopnica  devištva 
in  nevreden  vzor  za  Bogomilo.  Atala  je  strastno  indijansko  dekle, 
ki  bi  se  najraje  kar  oklenilo  svojega  Ijubljenega  Šakte ;  toda  ne  sme 
se,  ker  jo  je  m  ati  zaobljubila  večnému  devištvu  in  se  ona  čuti  vezano 
s  to  obljubo.  Pa  ta  obljuba  devištva  je  dekletu  neznosno  breme: 
kaj  pravi  sama  na  enem  mestu?  Tole:  „O  mati,  mati,  kaj  ste  storili? 
Joj  meni,  zakaj  ne  morem  s  teboj  (t.  j.  z  Ijubim)  bežati?  Nesrečno 
je  bilo  krilo  matere  tvoje,  o  Atala.  Zakaj  me  niste  vrgli  v  vodo  kro- 
kodílom v  zrelo?"  —  Tako  devištvo  naj  bi  slúžilo  Prešernu  za  vzor 
„navdušenja  za  cvet  krščanskega  življenja?"  —  Ko  sta  zaljubljenca 
ubežala,  je  tudi  Šakta  večkrat  opazil,  kako  ga  je  strastno  gledala 
Atala  in  se  potem  obrnila  proti  nebu;  in  sama  mu  prizná:  „Včeraj 
še,  Ijubček  moj,  sem   se,  dotaknivši   se  te,  tresla  po  vsem   životu." 

Vendar  obljuba  jo  veže;  ker  ji  noče  postati  nezvesta,  se  za- 
strupi.  Prepozno  ji  odpre  blag  puščavnik  oči,  rekoč,  da  taká  obljuba 
ni  obvezna,  in  zastonj  obtožujoč  njeno  mater  in  njenega  svetovalca, 
nekega  misijonarja,  ki  je  bil  pregovoril  mater,  da  je  zaobljubila  hčer. 
(To  je  tudi  v  Debevčevi  razpravi  práv  presojeno.)  —  Kako  nadalje 
razpravlja  puščavnik  o  zakonskem  življenju,  o  tem  je  bolje  molčati. 

Taká  Atala  ne  more  biti  v  nobenem  oziru  prednica  Bo- 
gomile. 

Edino,  kar  se  zlaga  s  „Krstom",  je  prošnja  umirajoče  Atale  do 
Šakte :  „Ako  me  Ijubiš,  daj  se  v  krščanski  verí  poučiti,  katera  edina 
naju  more  večno  združiti."  —  Seveda  tudi  te  popolnoma  v  dúhu 
krščanstva  izrečene  prošnje  Prešernu  ni  bilo  treba  iskati 
šele  pri  Atali! 
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Prednica  za  Bogomilo  in  vzor,  na  katerega  se  je  mogel  Prešeren 
opirati,  mu  je  bil  bližji;  ni  bilo  treba  iti  k  Francozom,  bližji  je  bil 
Kollár.  V  večkrat  navedenem  pismu  pravi  Prešeren  malo  niže  sam: 
„Wir  bleiben  noch  immer  in  dem  Zustande,  in  welchem  uns  die 
Kollarische  Muse  gefunden  hat",  —  v  Kollárjevi  „Slávy  dcéra"  se 
nahajajo  direktne  vzporednosti  za  „Krst"  in  ves  njen  milieu  je  moral 
Prešernu  tudi  vse  drugače  prijati  nego  napol  „indijanerica"  Chateau- 
briandova,  cesto  práv  vsiljivo  preprežena  s  kultom  Rousseaujeve  prist- 
nosti.  —  Kakor  tolaži  Bogomila  Črtomira  s  trajno  Ijubeznijo  ono- 
stran  groba,  tako  govori  Slavina  hči  Mina  v  „Slávy  dcéra"  v  slavnem 
sonetu : 

„Znáš  li  kraj  ten,  ony  raje  večné"  itd. 
ki  se  končuje: 

„Kde  choť,  sestra,  jedno  znamená: 
tam  sem  tvá,  a  ty  muj,  po  vše  veky." 

Kollár  postane  višji  svečenik  matere  Sláve;  mazilila  ga  je  Mina: 
Bogomila  prosi  Črtomira,  naj  postane  duhovnik,  tudi  on  bo  svečenik 
matere  Sláve.  (Glej  vec  o  tem:  Ilešič  „Preš.  in  slov."  str.  11. — 12.  in 
deloma  Murko  str.  136.)  —  Pa  i  tu  moremo  pozitivno  le  trditi : 
Prešeren  je  dobro  poznal  Kollárjevo  slavno  pesnitev.  Resnici  blizu 
pa  je  tudi  tale  splošni  zaključek :  Valvasor  in  Kollár  sta  dala 
Prešernu  zunanji  okvir  za  „Krst",  a  srčno  kri  je  žr- 
t  v  o  v  a  1  sa  m^);  vzcvetla  jenjegovapesemiz  romantike, 
a  n  i  ostala  modra  in  medla  cvetlica  romantike,  am- 
pak  se  je  razcvetla  v  gorkoti  njegovega  srca  —  učeno 
bi  rekli:  subjektivizma  —  v  žlahtno  rdečo  vrtnico. 

O  Da  je  pri  Bogomili  mislil  Prešeren  práv  konkrétno  na  svojo  „Julijo",  se 
da,  zdi  se  mi,  celo  objektivno  sklepati  iz  soneta:  „Sanjalo  se  mi  je,  da  v  svetem 
raji  bila  sva  srečna  tam  brez  zapopadka".  Ta  sonet  je  bil  natisnjen  sicer  šele 
leta  1847.,  a  ni  dvoma,  da  je  spesnjen  že  dávno  prej  (prim.  Korš  LXIII.)  kot  neke 
vrste  epilóg  k  „Sonetnemu  vencu"  najbrže  pred  „Krstom".  Ako  je  to  res,  potem 
je  glavna  ideja  v  „Krstu"  celo  originahio  Prešernova;  a  v  sonetu  je  le  mirno  aka- 
demično  postavil  slučaj,  da  je  z  Ijubico  združen  na  onem  svetu,  v  „Krstu"  pa 
se  je  bilo  treba  oprijeti  edinotenade.  —  Med  tem  se  je  pač  bila  usoda  njegove 
Ijubezni  odločila!  —  Glej  moj   članek  „O  Prešernovi  Ijubezni". 
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Poezija. 


rišel  je  klic  od  kdovekje 

in  kdovekam  in  kdovekod 

hitel  naprej  je  večno  pot: 

kot  páde  tih  spomin  v  srcé, 

kot  vel  se  list  spusti  v  tolmun  — 

v  dom  mojih  koprnečih  strún 

prišlo  si,  kraljevsko  gorjé!  .  .  . 

Vladimir. 


Pred  Prešernovim  spomenikom. 

J^ako  strmé  oči 

kot  žive,  ognjene  strele 
tja  v  spomenik  — 
roke  mlade,  razcvele 
in  staré,  vele  — 
vse  so  nosile  darove 
na  žrtvenik  ... 

In  zdaj  stoji 

ženij  pred  njimi  — 

stoji  in  molči  .  .  . 

In  ko  bi  izpregovoril  — 
kaj  bi  ti  národ  storil, 
kam  skril  bi  obraz? 

—  Kje  so  moji  sinovi? 
Rekel  bi  jaz: 
„Glej,  národ  tu 
umira  sramu  — 
in  mi,  in  mi,  oče 
umiramo  od  gladu!"  .  .  . 


Griše. 
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Satura. 

Spisal  L.  Pintar. 

od  tem  naslovom  sem  združil  nekaj  književnih 
drobtinic;  deloma  novih  razlag  za  Prešerna, 
deloma  starih,  ki  jih  treba  nekoliko  popravili. 
Naslov  za  ta  raznolični  drobiž  spadá  v  vrsto 
onih  eksotičnih  naslovov  za  tako  drobnjavo, 
kot  so  n.  pr.  péle-méle,  mixtum  compositum* 
miscellanea  i.  t.  d.,  vendar  se  mi  zdi  to  ime  dovolj  uveljavljeno, 
da  mi  ga  ni  treba  šele  opravičevati,  četudi  v  naslednjih  razpravicah 
ne  nameravam  pobirati  stopinj  za  starorimskimi  satiriki,  ampak 
hočem,  kakor  mi  ravno  pride  na  vrsto,  objaviti  samo  nekaj  komen- 
tarnih  opomb.  — 

V  Ljubljanskem  Zvonu  (IX,  441)  sem  bil  izpregovoril  o  Pre- 
šernovem  sršenu  na  Stanka  Vraza  in  sem  trdil,  da  se  izraz  „Narobe- 
Katon"  nanáša  —  ne  na  starejšega  Katona  s  priimkom  Censorius, 
ampak  na  mlajšega  s  priimkom  Uticensis;  sklepal  sem  pa  to  iz 
te  okolnosti,  ker  more  pri  Prešernu  navedeni  citát  iz  Lukanovih 
Farzalij  (I,  128)  „victrix  causa  diis  placuit,  sed  victa  Ca- 
toni"  imeti  edino  le  Utičana  v  mislih.  Na  511.  stráni  istega 
letnika  se  je  nato  oglasil  g.  Fekonja  s  protestom,  češ,  da  ni  bil  on 
prvi,kije  obracal  Prešernovega  Narobe-Katona  na  starega  Katona, 
karavca  ali  strogosodca,  nego  da  je  storil  to  že  pred  njim  hrvaški 
pisatelj  Zahar  v  „Viencu"  (III,  43). 

Da  dobe  tudi  zastopniki  starejše  razlage  Prešernovega  epigrama 
na  Stanka  Vraza  svoje  zadostilo,  izraz  „Narobe  -  Katon"  pa  svoje 
popolnejše  pojasnilo,  primoran  sem  svojo  prejšnjo  razlago  (Lj.  Zv. 
IX,  441)  deloma  revocirati,  kajti  izraz  „Narobe  - Katon"  je  bil  iz- 
umljen  že  za  dobe  starejšega  Katona,  a  Prešeren  ga  je  rabil, 
kakor  iz  Lukanovih  Farzalij  pritegnjeni  citát  dokazuje,  tudi  glede 
mlajšega.  —  Ali  pa  bi  morali  stvar  zasukati  ter  reči:  Prešeren  je 
Lukanov  izrek,  veljaven  za  dobo  državljanske  vojske  med  Pompejem 
in  Cezarjem,  oziroma  za  dobo  mlajšega  Katona,  s  stališča  historično- 
političnega  premaknil  na  stališče  kulturno-nacijonalno,  češ  kakor  da 
je  veljaven  za  dobo  starejšega  Katona  in  da  je  pod  „causa  victrix" 
razumevati  prodirajoči  vpliv  tuje  (grške)  kultúre,  a  pod  „causa  victa" 
zanemarjeno    starorimsko   skromnost   in  poštenost.     Na  však  način 
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imamo  v  Prešernovem  epigramu  kontaminacijo  dveh  različnih 
momentov,  enega  iz  dobe  starejšega,  a  enega  iz  dobe  mlajšega 
Katona. 

Da  je  bil  nadevek  „Narobe  -  Katon"  izumljen  že  za  dobo  sta- 
rejšega Katona,  izpričuje  nam  Plutarh  v  životopisu  Karlov  ó  -p.-^íiú- 
Tspo;  (19,  5).  Govoreč  o  Katonovi  skromnosti,  pravi  Plutarh  približno 
tako-le:  „Posmehoval  se  je  tistim,  ki  so  se  veselili  počeščenja  s 
kipi  in  sohami  in  podobami,  ter  je  rekal,  da  te  vrste  Ijudje  ne 
opazijo,  da  so  ponosni  le  na  izdelke  bronolivcev,  kamenosekov  in 
slikarjev,  najlepše  podobe  njega  (t.  j.  Katona)  pa  da  nosijo  sodržav- 
Ijani  v  svojih  srcih.  In  ko  so  nekateri  z  začudenjem  vpraševali,  kako 
da  poleg  mnogih  neznatnih  mož,  katerim  so  postavili  Rimljani  kipe 
in  spomenike,  on  nobenega  nima,  tedaj  je  odgovarjal:  „Ljubše  mi 
je,  da  vprašujejo,  zakaj  da  mi  spomenika  niso  postavili,  nego  da 
bi  začudeno  vpraševali,  zakaj  da  ga  so".  —  Sploh  je  bil  mnenja, 
da  se  dober  državljan  ne  sme  pustiti  hvaliti,  razen  če  se  to  zgodi 
splošnosti  na  korist.  In  vendar  ni  nihče  samega  sebe  toliko  hvalil 
kakor  on,  ko  pravi  na  primer,  da  taki,  ki  v  življenju  kaj  zagreše, 
pa  jih  Ijudje  zaradi  tega  grajajo,  navadno  odgovarjajo,  d  a  je  kri- 
vično  grajati  jih,  češ,  saj  niso  Katoni,  —  ali  pa,  ko  pravi, 
da  také,  ki  nerodno  in  okorno  s  kuša  j  o  posnemati  ne- 
katera  njegova  d  ej  an  ja,  imenuje  jo  Narobe-Katone  (tou; 
svta  ^.i[j.ziad-<x.i  Tcov  útt'  auTou  TupaTTOfxévwv  oO/C  £[;.[y.£>^w;  ŠTuij^sipouvTa;  STra- 
pwTspou;  y.oĽkziad-oiL  RáTwva;).'*  — 

Prešernov  epigram  na  Stanka  Vraza  razlagati  nam  je  vzajemno 
z  epigramoma  „Daničarjem"  in  „Bahači  .  .  .  .",  s  sonetom  „Ne  bo- 
ďmo  šalobarde!"  in  s  tretjo  kitico  „Krsta". 

Kaj  je  moralo  tedaj  pravega  rodoljuba  boleti?  —  Slovenstva 
stebri  porušení!  domača  šega  zanemarjena!  domača  beseda  pre- 
zirana !  tujec  se  ošabno  šopiri  na  slovenskih  tleh !  Toda  ti,  Črtomir, 
da  si  zaceliš  to  skelečo  ráno  zaničevanja  in  preziranja,  ne  boš  si 
vzel  za  vzornika  Katona,  ki  s  svojim  obupom  in  smrtjo  ni  nič 
koristil  republiki,  ti  si  ne  boš  jemal  življenja  v  slepi  veri,  ti  ne  boš 

skúšal  oteti  svojega  junaštva  s  samomorom pokopavši  viso- 

koleteče  misii,  a  v  svesti,  da  si  storil  vse,  kar  si  kot  mož  mogel 
storiti,  da  rešiš  stari  narodni  običaj,  da  otmeš  propada  vero  in  šege 
očetov,  se  boš  modro  prilagodil  novim  razmeram  ter  tudi  v  teh 
skúšal  po  svoji  moci  koristiti  svojim  rojakom. 

Spominjam  se,  da  so  svoj  čas  deklamatorji  zadnja  dva  verza 
tretje  Krstove  kitice  kaj  radi  govorili  z  vprašalno  intonacijo  namesto 
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Z  določno  trdilno  —  ne  pomislivši,  da  je  „Al  ne  boš  posnel  Katona  ?" 

vprav  enako  pozivu  „Pojdi  in  posnemi  ga !" Kaj  da  je  pesnik 

hotel  s  svojim  zaupnim  vzklikom  izraziti,  nam  je  jasno  označil  s 
končnim  klicajem  (!),  namreč:  „Ti,  Črtomir,  si  ne  boš  vzel  Utičana 
za  vzgled!"  Delo  ti  bodi  smoter,  ne  obup,  kajti  tudi  v  obupnih 
položajih  národ  potrebuje  voditeljev,  t.  j.  kakor  v  hrupnem  boju  voj- 
skovodov,  tako  po  izgubljeni  bitki  treznih  tolažiteljev  in  učiteljev.  — 

V  dotičnem  stávku  aľ  ni  vprašalnica,  nego  marveč  adverzativna 
členica  (=  toda,  ocXkoí).  Taká  mislim,  da  je  pravilna  razlaga  tretje 
kitice  v  „Krstu". 

Preidimo  zdaj  k  epigramom,  oziroma  k  Prešernovim  názorom, 
ki  jih  je  imel  o  razmerju  slovenstva  do  ilirstva.  V  prosti  domači 
besedi,  ki  je  vselej  bila,  je  in  vedno  bo  najtrdnejša  vez  in  najživejše 
občilo  med  národom  in  njega  voditelji  —  v  tej  domači  besedi  za- 
staviti  pero  ter  buditi  rod  májke  Sláve  iz  narodnega  dremeža,  Slo- 
vence  vzdramiti  k  narodni  zavesti,  pospeševati  literárni  razvoj 
slovenščine,  da  bi  mogel  tudi  ta  najmanjši  rod  slovanskí  do- 
stojno  in  častno  nastopiti  v  zboru  slovanskih  rodov  —  to  je  šmátral 
Prešeren  za  nalogo  pravega  domorodca.  Oklesati  in  obdelati  en 
sam  kameň  za  slovanskí  dom  mu  je  bilo  važnejše,  nego  pa  najprej 
začeti  mešati  malto  slovanské  vzajemnosti.  Kaj  bo  bratú  brat,  mlahav 
in  sušičen?  Kaj  bo  v  svežnju  palic  šiba,  suha  in  trhla?  Vsakdo  naj 
samozavestno  bráni  svoje  ter  naj  gleda,  da  obdrži,  kar  ima.  To  naj 
goji  in  pospešuje:  okrepljenje  delov  okrepi  celoto.  —  Zaveden 
Slovenec  utegne  biti  tudi  zaveden  Slovan!  (Nátura  saltum  non  dat!) 
Tako  je  sodil  ne-fantast  Prešeren,  „des  Slawenthums  aufrichtiger 
Freund".  —  Prešernu  se  je  zdelo  najpotrebneje,  da  zaneti  iskro 
slovenské  samozavesti,  da  osveži  koreninice  národne  zaved- 
nosti,  a  to  z  vzgajanjem  domačega  narečja.  On  je  sodil,  da  bi 
sprejem  ilirščine  za  naš  književni  jezik  še  hitreje  izpodlezel  slo- 
venščino  v  národu  in  da  bi  se  še  rapidneje  začele  krčiti  meje  sloven- 
skega  ozemlja,  če  bi  se  z  nenaravno  oktroiranim  književnim  jezikom 
odcepili  takozvani  izobraženi  sloji  od  mase  prostega  národa;  zdelo 
se  mu  je,  da  bi  to  provzročilo  babilonsko  zmešnjavo  v  naših  vrstah, 
če  bi  se  vsi  Slovenci  uvrstili  med  Gajeve  literárne  janičarje  —  in 
zato  je  obsojal  Vrazov  prestop  k  ilirizmu.  — 

Pôvod  Prešernovemu  sršenu  pa  je  dalo  Vrazovo  pismo  z  dne 
15.  decembra  1840,  v  katerem  Vraz,  malodušno  sodeč  o  slovenstvu, 
podvomeva,  da  je  li  sploh  mogoče,  da  bi  si  izolirano  slovenstvo 
opomoglo,  v  katerem  toži,  da  Slovensko  pisateljevanje  niti 
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toliko  ne  more  donášali,  dabimogelpisatelj  poleg 
rednega  poravnavanja  tiskarskih  stroškov  od  do- 
hodkov  svojega  pisateljevanja  pošteno  in  dostojno 
žive  ti.  Prešerna,  ki  je  imel  o  pisateljski  nalogi  nekoliko  idealnejše 
misii,  je  ta  skoraj  banavzna  izjava,  kakor  da  bi  bil  pisateljevanju 
edini  glavni  smoter,  da  svojega  moža  dobro  redi,  tako  zbodla,  da 
je  svoji  nevolji  dúška  dal  v  izrazu  „lakota  sláve,  blaga"  (oziroma 
„lakota  dnarja,  časti").  —  Parafráza  njegovega  epigrama  pa  bi  bila 
sledeča :  Slovenskí  rod,  ker  manjši  od  drugih  slovanskih  rodov,  je 
kajpada  manj  čislan  in  vpoštevan  (za  „psa  Sláve"  ga  menda  sma- 
trajo  Vrazi  in  Kollarji  —  pravi  z  gorjupim  sarkazmom  v„Bahačih"), 
pisarji  bi  pa  radi  hitro  zasloveli  in  z  dohodki  pisateljevanja  za- 
bogateli  in  to  jih  vleče  v  mogočnejši  tábor  drugih  plemen.  Slavo- 
hlepnost  je  po  zmislu  Prešernovega  sršena  zapeljala  tudi  Vraza,  da 
je  izpod  slovenskega  prapora  uskočil  pod  barjak  ilirski  —  kajti 
pri  Slovencih  ni  bilo  zaradi  njih  maloštevilnosti  ni  sláve  ni  bo- 
gastva  na  dogledu.  — 

Prešernov  citát  iz  Lukanovih  Farzalij  vzemimo  gnomsko:  češ, 
bogovi  se  odločijo  vselej  za  zmagovite  razmere,  oni  so  na  straní 
zmage,  oni  naklonijo  zmago  —  po  geslu  „fortes  fortuna  adjuvat 
strenuosque  dii",  katonski  značaji  pa  vztrajajo  na  stráni  podlegle 
težnje,  če  so  jo  bili  za  pravo  spoznali,  tudi  tedaj  še,  ko  že  vidijo, 
da  je  vse  izgubljeno;  po  porazu  šele  obupajo,  dočim  so  se  poprej 
z  vso  silo  borili,  premagani  se  šele  uklonijo  —  toda  ne  zmagalcu 
s  tem,  da  bi  se  izneverili  prvotnim  načelom,  ampak  samo  trdi  usodi 
s  tem,  da  se  umaknejo  s  prizorišča,  češ,  med  te  razmere  ne  sodimo 
mi.  —  In  kaj  je  Narobe-Katon ?  Nasprotje  od  pravega  Katona!  Rob 
je  (kakor  opak)  zadnja  strán  kakega  predmeta  (äbichte  Seite,  Kehr- 
seite).  Kar  je  odspredaj  (na  pravo  strán  ali  na  lice)  gladko,  svetlo 
in  lično,  je  včasi  odzadaj  (t.  j.  na  róbe  ali  na  opak)  grapavo,  ko- 
smato  in  brez  lika.  Prislovna  sestava  „narobe"  se  pa  pogosto  na- 
mesto  pridevnika  „naroben"  rabi  sama  pridevno,  n.  pr.  narobe  svet 
(verkehrte  Welt),  tako  je  tedaj  „Narobe-Katon"  (perversus  Cato)  = 
nepravi,  samo  navidezni  Katon.  Katon  se  je  uklonil  in  odnehal  od 
zdušnega  odpora  proti  Cezarju,  oziroma  od  vztrajnega  boja  za  re- 
publiko,  šele,  ko  se  je  videl  popolnoma  osamljenega,  ko  je  opazil 
gadno  needinost,  nizkotno  sebičnost  in  slabotno  malodušnost  Uti- 
čanov  dokler  pa  je  imel  količkaj  upanja,  je  vztrajal,  delal,  bodril  in 
sváril.  —  Vraz  pa  je  bil  kot  úskok  Narobe-Katon,  ker  je  pre  hitro 
obupal  ter  zapustil  poprišče  slovenskega  narodnega  dela.  Urodila 
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bi  slovenská  reč,  da  se  majki  Sloveniji  ne  izneverjajo  lastni  nje 
sinovi  hiteči  za  utopijami! 

Naglašanje  nasprotja  med  práv  in  narobe,  med  pristnim  in 
ponarejenim,  med  bistvom  in  videzom  je  sploh  Prešernu  jako  pri- 
Ijubljeno.  N.  pr.  „Kako  bi  neki  pravé  pel  Levičnik!"  —  Kopitar 
mu  je  bil  „nápačen  očitar"  (ein  unberufener  Glossenmacher)  in 
Valjhunov  verski  fanatizem  in  strastna  njega  krvoločnost  je  v  na- 
sprotju  s  pravo  duhovno  božjo  voljo  (Prim.  Zbornik  IV.  173.). 
Vprašati  bi  se  celo  dalo,  ali  ni  morda  bila  prvotno  v  verzu  „Da 
Ijúbiť  mor'mo  se,  práv'  uk  njegovi"  besedica  „p  r  a  vi"  (ne  glagol, 
=  sagt,  lehrt),  marveč  pridevnik  s  pomenom  „je  njegov  pravi  náuk" 
t.  j.  pristni,  pravi,  nepokvarjeni  Kristusov  náuk  (die  echte  christliche 
Lehre).  „Kar  znal,  je  vedno  môlil  'z  misii  pravé"  (ne  s  hlinjenim 
pobožnjaštvom).  —  „Ljubezni  pravé  ne  pozná,  kdor  meni,  da 
vgasniti  jo  more  sreče  ježa."  —  Črtomir  „izkazal  se  je  korenine 
pravé"  (ne  potvorjenca)  i.  t.  d.  — 

Katon  in  Črtomir  sta  si  v  nasprotju:  pri  prvem  opazujemo 
trdovratno  vztrajanje  pri  načelih  (to  ga  žene  v  smrti),  pri  drugem 
vidimo  modro  resignacijo  in  z  izpremembo  razmer  soglasno  izpre- 
membo  načel,  samo  da  se  uveljavi  glavno  načelo,  namreč:  otimati 
braté  in  preganjati  zmot  oblake!  —  Katon  in  Vraz  sta  si  pa  na- 
videzno  podobná  (v  istini  ne!)  —  Katon  se  navdušuje  za  staro 
republikanstvo.  Vraz  za  ilirstvo,  toda  navdušenje  prvega  je  nesebično 
in  požrtvovalno,  pri  drugem  pa  odločujejo  sebični  nagibi,  dobičko- 
lovstvo  in  slavohlepnost. 
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Spomin. 

amó  majhen  spomin  si  mi  dala, 
samo  en  hladen  pogled, 
ah,  hladen  tako  in  mrzel, 
da  pustil  v  srcu  je  sled. 

A  sled  se  ogrel  je  in  vnel  je 

in  tli  sedaj  in  gori 

in  tiho  skeli  in  pece 

vse  dni  in  noci  .  .  . 

Roman  Romanov. 
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Odkritje  Prešernovega  spomenika.  Dne  10.  t.  m.  se  odkrije  ob  udeležbi 
zastopnikov  raznih  slovanskih  národov  na  enem  izmed  najlepših  prostorov  našega 
stolnega  mesta,  bele  Ljubljane,  Prešernov  spomenik.  Pomembnejšega  slavja  še  ni 
doživel  slovenski  národ,  veselejšega  dne  še  ni  videlo  središče  Slovencev!  Kakor 
mameč  sen  se  nam  zdi  vse  to!  Ondi,  kjer  pred  kratkim  še  ni  bilo  mesta  govorici, 
v  kateri  je  pesnil  Preše ren  svoje  nesmrtne  umotvore,  se  odkrije  dostojen  spomenik 
njemu,  ki  ga  lastni  rojaki  tako  dolgo  niso  hoteli  poznati!  Z  odkritjem  Prešernovega 
spomenika  se  začenja  nová  epoha  v  naši  zgodovini,  z  odkritjem  Prešernovega  spo- 
menika šele  dokažemo  Slovenci  pred  svetom,  da  smo  ňarod! 

„Vremena  bodo  Kranjcem  se  zjasnila,  jim  milše  zvezde  kakor  zdaj  sijale!" 
Kolikokrat  smo  ponavljali  te  proroške  besede,  ne  da  bi  bili  pojmili  veliké  Ijubezni, 
ki  jih  je  prevevala,  ne  da  bi  bili  črpali  iz  njih  tolažbe  v  dnevih  obupa;  kolikokrat 
smo  ponavljali  te  besede  mehanično  in  —  ne  da  bi  jim  bili  verjeli!  In  zdaj  —  ali 
ni  videti,  kakor  bi  se  svitalo  za  gorami,  kakor  bi  se  hotele  uresničiti  sladké  sanje 
pesnika-proroka  ?  Dosti  nas  čaká  še  dela,  toda  ob  ponosnem  spomeniku  našega 
pesnika  prváka  mora  navdati  ponos  vsako  Slovensko  srce,  v  hipu,  ko  se  razstre 
zagrinjalo  nad  Prešernovo  podobo,  mora  biti  konec  naše  hlapčevske  narave,  v  hipu, 
ko  se  nam  nasmehlja  nasproti  Ijubeznivo  Prešernovo  lice,  mora  prešiniti  prsi  vsakega 
Slovenca,  vsake  Slovenke  zavest,  da  nismo  več  tisti  mali,  neznatni,  toliko  zaničevani 
narodič,  da  smo  temveč  vreden  član  v  vrsti  kulturnih  národov,  národ  zmožen  in 
sposoben,  da  doseže  navišje!  .  .  . 

Národ,  ki  je  dal  človeštvu  Prešerna,    je  vreden,  da  živi! 

A  da  se  polasti  najširših  slojev  našega  Ijudstva  oni  zdravi  ponos,  ki  je  prvi 
pogoj  za  obstanek  vsakega  národa,  ponos,  iz  katerega  naj  zajema  moci  v  vednem 
boju  za  obstanek,  treba  da  prodere  do  najskrajnejših  mej  naše  domovine,  prodere 
v  vsako  Slovensko  srce  prepričanje  o  velikosti  našega  Prešerna!  V  tem  pogledu 
morajo  nehati  vse  dvojbe!  Vem,  kaj  moti  še  dandanes  mnoge:  drobná  knjižica! 
Ali  ker  primerjamo  Slovenci  že  tako  radi,  pa  primerjajmo!  Je  li  naš  Prešeren  res 
tako  majhen  poleg  velikega  Goetheja,  največjega  nemškega  lirika?  Majhno  je  res 
število  Prešernovih  poezij  proti  debeli  knjigi  Goethejevih  liričnih  pesnitev  —  tu 
govorimo  sploh  le  o  Goetheju  kot  liriku  —  toda  če  primerjamo,  izbiramo  in  na- 
posled  vprašamo:  je  li  število  onih  Goethejevih  pesmi,  ki  bi  se  mogle  meriti  po 
tehtovitosti  in  umetniški  vrednosti  s  Prešernovimi,  večje  od  števila  Prešernovih 
pesmi,  moramo  reči  z  lahkim  srcem:  ne!  In  drugi  veliki  lirik  nemški  —  Heine ! 
V  nečem  sta  si  slična  Heine  in  Prešeren  —  v  tem,  da  bi  človek  oba  vedno  in 
vedno  čital.  Toda  kolikokrat  nahajamo  v  Heinejevih  poezijah  tisto  iskanje  po  efektu, 
ki  se  ne  da  spraviti  v  skladje  s  pravo  umetnostjo,  kolikokrat  účinkuje  pri  njem 
zgolj  —  poenta,  dočim  sega  Prešeren  vselej  globoko  v  srce!  Ne  pretiravamo,  ako 
trdimo :  Malo  je  pesnikov  v  svetovni  literaturi,  ki  bi  bili  tako  prepojili  vsako  besedo, 
ki  so  jo  zapísali,  s  svojo  srčno  krvjo  kakor  naš  Prešeren,  malo,  ki  bi  bili  znali 
spraviti  vselej  v  tako  popolno  skladje  vsebino  in  obliko!  In  zato  je  vsaka  Prešernova 
pesem  velik  umotvor  in  zato  je  naš  Prešeren  velik  pesnik  in  sláva,  ki  mu  jo  gla- 
simo,  vseskozi  opravičena!  Ko  zdrsne  plátno,  ko  se  ozremo  zadivljeni  v  lepo  delo 
umetnika-kiparja,  smemo  vzklikniti  s  srčno  zadovoljnostjo   však  zase:    Krasen  je 
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spomenik,  ki  smo  ga  postavili  našemu  Prešernu,  a  zaslúžil  je  še  krasnejšega! . . .  — 
Še  nekaj  je,  kar  nekaterim  morda  kali  veselje  —  nekateri  ne  morejo  pozabiti,  da 
Prešeren  ni  krenil  na  pot,  na  katero  je  krenil  Stanko  Vraz.  Lepa,  hvale  vredna  je 
bila  misel,  ki  je  zavedla  Vraza,  da  se  je  poprijel  ilirščine,  lepa  je  sploh  misel  ju- 
goslovanske  jezikovne  združitve,  jezikovno  edinstvo  Jugoslovanov  je  vzor,  ki  nam 
vsem  nikdar  ne  sme  izginiti  iz  vida,  mi  vsi  moramo  vedno  in  vedno  stremiti  za 
tem,  da  se  uresniči !  Toda  treba  je  tudi  enkrat  definitivno  rešiti  vprašanje,  ali  je 
Prešeren  res  kaj  zakrivil,  ali  je  res  oškodoval  slovanstvo  in  posebej  slovenstvo,  ker 
je  pisal  v  jeziku,  ki  ga  je  bila  naučila  mati?  Ali  je  bil  Prešeren  res  mož,  ki  ni 
umel  velikega  trenotka?  Ne  in  ne!  Kajti  če  bi  bilo  v  njegovem  času  vpraŠanje 
napominjane  združitve  res  že  dozorelo,  potem  bi  se  bila  izvršila  tudi  preko  njega, 
saj  so  ga  poznali  in  čislali  le  nekateri  posamezniki,  saj  sta  se  moč  in  vpliv  nje- 
govih  poezij  pokazala  šek,  ko  njega  že  dávno  ni  bilo  več  med  živimi !  Če  bi  bila 
združitev  v  tistem  času  možná,  potem  bi  bila  zadostovala  navdušenost  in  zgled 
Stanka  Vraza  in  njegovih  somišljenikov!  Da  se  oni  lepi  namen  ni  izpolnil,  je  jaseň 
dokaz,  da  pogojev  za  to  tistikrat  še  ni  bilo! 

A  kaj  bi  bila  posledica,  če  bi  se  bil  dal  Prešeren  pregovoriti,  če  bi  bil  torej 
storil  to,  česar  bi  po  misii  nekaterih  v  interesu  jugoslovanstva  ne  bil  smel  opustiti? 
Pač  to,  da  bi  mi  ne  imeli  Prešerna,  a  Jugoslovani  ne  tako  velikega 
pesnika,  kakor  gaimajozdaj,  kajti  Preše  rnove  pesmi  so  se  dale 
peti  samo  v  tem  jeziku,  v  katerem  jih  je  zapel! 

Ko  bi  bil  pa  Prešeren  imel  res  dovolj  vpliva  in  bi  bil  potegnil  vso  tedanjo 
inteligenco  za  seboj,  bi  bila  njegova  pridružitev  Stánku  Vrazu  pomenila  po  našem 
prepričanju  za  slovenskí  národ  vprav  katastrofo!  Tako  hipne  jezikovne  združitve 
so  možne  samo  tam,  kjer  deluje  njim  v  prilog  vládni  aparát,  a  pri  nas  je  vládni  aparát, 
kakor  zdaj,  tako  in  še  bolj  tedaj  samo  germanizoval  in  nič  drugega  nego  germani- 
zoval!  Naše  Ijudstvo,  ločeno  po  jeziku  od  svoje  inteligence,  bi  bilo  kakor  čreda 
brez  pastirja  in  prepričani  smo,  da  bi  bili  vsi  neprijatelji  slovanstva  porabili  to 
priliko  z  ono  spretnostjo,  ki  so  jo  v  takih  stvareh  že  tolikokrat  in  toUkokrat  do- 
kázali. Saj  vemo,  da  vsled  takega  zavratnega  delovanja  Kranjec  ni  hotel  biti  Slo- 
venec,  še  manj  pa  Hrvat,  da  Štajerec  ni  hotel  vedeti  nič  o  Kranjcu  niti  Kranjec  o 
Štajercu  in  da  je  Štajercu,  Kranjcu  in  Korošcu  imponirala  le  še  veličina  vedno  pro- 
slavljane  Germanije.  Če  je  našemu  Ijudstvu  po  nekaterih  krajih  še  dandanes  tako 
težko  pregnati  zmoto,  da  je  častno  biti  samo  Nemec,  kako  lahko  bi  se  bilo  v  takih 
okolnostih  —  ko  ne  bi  bilo  razumelo  jezika  svoje  inteligence,  svojih  prijateljev,  jezika 
tistih,  ki  so  ga  edino  Ijubili  —  popolnoma  odtujilo  samo  sebi  ter  se  dalo  izne- 
naroditi!  Vse  to  je  pač  gotovo  uvideval  Prešeren!  Po  našem  mnenju  je  šteti 
Prešernu  celo  v  zaslugo,  da  se  ni  dal  omamiti  sirenskim  glasom,  je  ostal  temveč 
v  hipu  največje  nevarnosti  zvest  svojemu  malému  národu!  Vsako  delo,  započeto  o 
nepravem  času,  mora  končati  z  neuspehom !  A  to,  kar  ni  bilo  možno  v  Prešernovem 
času,  je  možno  morda  sedaj!  Podajmo  si  ob  znožju  njegovega  spomenika  v  trdno 
zvezo  roko!  Prešernov  spomenik  naj  bo  temeljni  kameň  jugoslovanskega  zedi- 
njenja!  Tudi  zdaj  se  ne  da  izvršiti  stvar  kar  na  mah,  tudi  zdaj  je  treba  previdnosti, 
preudarnosti.  Le  polagoma  se  bo  dal  doseči  vzvišeni  cilj!  Nobeno  izmedpri- 
zadetih  plemen  se  ne  sme  ovirati  pri  tem  v  njegovem  kulturnem 
razvoju,  ker  bi  to  škodilo  njemu  in  celokupnosti!  Skoro  nevidno  se 
mora  vršiti  to  zbliževanje,  a  s  trajno  doslednostjo !  Saj  ves  proces  je  že  v  dobrem 
tiru!    Faktično   je  hrvatsko-srbska   literatúra  že  last  Slovencev,  kakor  je  slovenská 
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last  Srba  in  Hrvata!  Kdo  bi  mogel  tajiti,  da  se  razumemo?  Treba  je  le,  da  ne  pre- 
puščamo  tega  zbliževanja  golemu  slučaju,  da  se  temveč  zbližujemo  po  gotovih 
načelih  in  z  večjo  intenzivnostjo  nego  došlej.  Resno  hoteti  je  treba,  za  vse  drugo 
poskrbi  naravni  tek  stvari!  .  .  . 

In  kadar  bo  dosežen  oni  cilj,  tedaj  bodo  izpolnjene  —  o  tem  smemo  biti  pre- 
pričani  —  tudi  želje  našega  Prešerna,  kateremu  je  veselja  drhtelo  srce  ob  misii,  da 
„največ  sveta  otrokom  sliši  Sláve"!  Prešeren  naj  bi  ne  bil  velik  Slovan?! 
Kaka  zmotá!  Nikogar  naj  ne  motijo  malenkosti !  Ob  razkritju  njegovega  spomenika 
mislimo  samo  na  njegove  veliké  zasluge,  mislimo  na  to,  da  bi  brez  Prešernovih 
poezij  ne  bilo  vse  naše  novejše,  tako  lepo  procvitajoče  literatúre,  da  bi  brez  Pre- 
šernovih poezij  bil  naš  jezik  morda  še  vedno  jezik  hlapcev  in  služkinj!  Da  nas 
vpoštevajo  tudi  tuji  narodi,  da  je  Slovensko  ime  danes  znano  vsemu  kultúrnemu 
svetu,  za  to  imamo  zahvaliti  v  prvi  vrsti  njegov  genij. 

Niti  najmanjši  dvom  naj  se  ne  dotakne  ta  dan  Prešernovega  spomina;  ne 
ena  kaplja  grenkobe  naj  se  ne  primeša  velikému  veselju;  iz  samih  pobožnih  src, 
iz  samih  čistih  duš  se  glási  ta  dan  proti  nebu:  Sláva,  sláva,  sláva  velikému 
Prešernu ! 

f  Dr.  Gregorij  Krek.  Neusmiljeno  koši  med  nami  zadnje  čase  smrtna  kosa ! 
Komaj  smo  izročili  materi  zemlji  zemské  ostanke  našega  nepozabnega  Trdine,  že 
si  je  izbrala  bela  žena  drugo  žrtev.  Dne  2.  avgusta  ob  6.  uri  zjutraj  je  zatisnil  po 
daljši  bolezni  oči  eden  najslavnejših  naših  mož,  dvorni  svetnik  in  emer.  vseučiliški 
profesor,  d  r.  Gregorij  Krek,  v  starosti  65  let.  Smrt  ga  je  doletela  v  Gradcu, 
tam,  kjer  je  delal  dolgo  vrst  let  kot  učenjak  v  proslavo  svojega  národa,  tam,  kjer 
je  dosegel  najlepše  svoje  uspehe  na  znanstvenm  polju,  tam,  kjer  je  v  neugodnih 
razmerah  neizmerno  mnogo  koristil  slovenskému  življu,  skrbeč  kot  dober  oče  za  Slo- 
vensko in  slovansko  dijaštvo.  Prepeljali  so  ga  bili  tjakaj  v  sanatorij,  kjer  pa  ni  bilo 
zanj  več  pomoci. 

Rajnik  je  bil  rojen  dne  8.  marca  leta  1840.  v  Čateni  pri  Javorju  na  Gorenj- 
skem.  Gimnazijske  študije  je  dovŕšil  1.  1860.  v  Ljubljani,  na  kar  se  je  vpisal  na 
Dunaju  v  modroslovsko  fakulteto.  Modroslovske  študije  je  končal  1.  1864.  Istega 
leta  je  napravil  tudi  doktorát,  1.  1865.  pa  je  prestal  profesorskí  izpit.  Kmalu  nato 
je  dobil  službo  na  realki  v  Gradcu,  kjer  se  je  1867.  1.  habilitiral  kot  privaten  do- 
cent za  slovanské  jezike  in  slovansko  slovstvo  na  tamošnjem  vseučilišču.  Meseca 
marca  1.  1871.  je  bil  imenovan  za  izrednega  profesorja  slovanské  filologije,  6.  mája 
1874.  1.  pa  za  rednega  profesorja.  Leta  1902.  je  stopil  v  pokoj  in  se  preselil  v 
Ljubljano,  kamor  ga  je  gnalo  njegovo  domoljubno  srce.  Žal,  da  tam  ni  našel  one 
Ijubezni,  ki  je  je  bil  vreden  in  ki  jo  je  sam  nosil  v  svojih  prsih!  Bilo  je  Ijudi,  ki 
mu  niso  privoščili  zasluženega  miru  in  mu  zagrenili  še  zadnje  dneve  njegovega 
življenja ! 

V  svoji  mladosti  je  rajni  Krek  pesnil.  Leta  1862.  je  izdal  svoje  zbrane  pesmi, 
leto  pozneje  pa  obširno  epsko  pesem  „Na  sveti  večer".  Toda  kmalu  je  uvidel, 
da  Parnas  ni  njegovo  torišče,  in  posvetil  se  je  povsem  znanstvu,  zlasti  jezikoslovju. 
Število  njegovih  del  je  veliko.  Preskopo  odmerjeni  prostor  nam  ne  dopušČa,  da  bi 
jih  navajali  posamezno.  Evropsko  slavo  si  je  pridobil  s  svojo  obsežno  knjigo 
„Einleitung  in  die  slawische  Literaturgeschichte",  ki  je  izšla  1.  1874.  Leta  1881.  je 
ustanovil  leposlovno-znanstveni  list  „Kreš",  ki  je  izhajal  v  Celovcu. 

Kako  daleč  je  segala  sláva  pokojnikova,  o  tem  pričajo  rázna  odlikovanja, 
katerih  je  bil  deležen.    Bil  je  vnanji  član  „České  akadémie  cisafe  Františka  Josefa 
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pro  védi,  slovesnosť  a  uméni"  v  Pragi,  dopisujoč  čian  „Imperat.  akademije  náuk" 
v  St.  Peterburgu,  „Jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti"  v  Zagrebu  in 
„Srpskog  učenog  društva"  v  Belgradu,  dalje  vnanji  član  „Královské  české  společ- 
nosti  náuk"  v  Pragi,  častni  doktor  slovanské  filologije,  častni  član  „Srpske  kraljevske 
akademije"  v  Belgradu,  razen  tega  častni,  oziroma  pravi  ali  dopisujoči  član  več 
literarnih  društev  in  družb. 

Pokojni  dr.  Krek  pa  ni  bil  velik  samo  kot  učenjak,  ampak  tudi  kot  človek! 
Nič  učenjaške  nadutosti,  nič  prezirljivosti  ni  bilo  zapaziti  pri  njem !  Bila  ga  je  sama 
koncilijantnost,  sama  prijaznost!  Tem  teže  nam  je  po  njem  srce  vsem,  ki  smo  ga 
poznali,  ki  smo  imeli  srečo,  priti  ž  njim  v  dotiko!  —  Záslužnému  učenjaku  za- 
slúžená sláva,  vrlemu  môžu  blag  spomin! 

f  Anton  Ažbe.  Dne  6.  avgusta  je  umri  v  Monakovem  nenadoma  velik  slo- 
venskí umetnik,  genijalni  slikar  Anton  Ažbe,  v  najlepší  moški  dobi,  komaj 
43  let  star.  Anton  Ažbe  je  bil  v  domovini  manj  znan  nego  drugi  izmed  naših 
slikarjev  in  mnogi  morda  do  zadnjih  časov  niso  vedeli,  da  je  bas  on  kot  malokdo 
proslavil  Slovensko  ime  v  inozemstvu.  Njegova  „Zamorka",  katero  smo  občudovali 
tudi  v  Ljubljani,  je  vzbujala  svoje  dni  veliko  pozornosť  po  mnogih  mestih  v  Av- 
striji  in  Nemčiji.  Slikarska  šola,  ki  jo  je  bil  ustanovil  v  Monakovem,  pa  je  bila 
izmed  najbolj  čislanih  in  najbolje  obiskovanih.  Rajni  Ažbe  je  imel  toplo  čuteče 
Slovensko  srce,  kar  je  pokazal  zlasti  s  tem,  da  je  z  velikí  m  veseljem  in  posebno 
vnemo  vzgajal  baš  slovenské  slíkarje.  Skrb  za  druge  in  resnost,  s  katero  je  po- 
svečal  svoje  močí  poučevanju,  je  morda  poglaviťni  vzrok,  da  je  zapustil  manj  skon- 
čanih  del,  nego  bi  želeli.  A  kar  je  zapustil,  priča,  da  je  bil  umetnik  v  na  j  pi  e- 
menitejšem  pomenu  besede.  Sláva  njegovemu  spomínu! 

f  Alojzij  Šubic.  Nekoliko  dní  pred  smrtjo  velikega  Ažbeta,  v  noci  od  15. 
na  16.  julija,  je  preminil  drug  nadarjen  slovenskí  slikar,  Alojzij  Š.ubic,  ožji 
rojak  prvega  in  zadnji  izmed  znane  slikarske  trojice  bratov  Šubícév.  Skrb  za  ob- 
stanek  ga  je  gnala  preko  morja.  Tam  je  dobil  zaslužka,  a  zavidna  usoda  mu  ni 
privoščila  ugodnejšega  življenja.  Umreti  je  moral,  ko  bi  bil  lahko  živel!  Dopolnil 
je  šele  40.  leto  svoje  dobe.    Bodi  slovenskému  umetniku  lahka  prekmorska  gruda! 

Prešernov  album.  Častito  občinstvo  opozarjamo,  da  je  na  razpolago  še  več 
iztisov  „Prešernovega  albuma",  ki  je  izšel  kot  decembrska  številka  „Ljubljanskega 
Zvona"  ob  Prešernovi  stoletnici,  torej  tedaj,  ko  bi  se  bil  imel  po  prvotni  nameri 
odkriti  Prešernov  spomenik.  Dobiva  se  po  2  K  40  h  pri  knjigotržcu  L.  Schwentnerju 
v  Ljubljani. 

Popravek.  Na  stráni  543.  v  13.  vrsti  odzgoraj  čitaj:  „Vse  drugo  —  ubogo 
malo"  namesto  „Za  njim"  itd. 
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glavi  polno  črnih  misii 
pije  paša  črno  kavo, 
strežejo  mu  črne  sužne. 
Sam  ne  ve,  kaj  naj  bi  delal, 
da  pregnal  bi  večni  dolgčas. 
Mlade  ženke,  lepe  huris 
njega  več  ne  veselijo, 
vseh  njih  sit  je  že  do  grla ; 
kuhar  umni  preizborna 
kuha  vedno  mu  jedila, 
no  želodec  je  pokvarjen, 
tudi  njih  je  sit  do  grla; 
a  sprehodi  v  vrtu  krasnem 
in  razgovor  z  modrim  zofto 
in  vladanja  enomernost  — 
vsega  sit  je  že  do  grla  I 
Ker  ne  ve,  kaj  naj  bi  delal, 
pije  paša  črno  kavo.  — 

Toda  kaj  ta  šum  na  česti? 
Ni  zgodila  se  nesreča?  — 
Čuj,  in  šum  se  vedno  veča! 
Ni  požar  li  kje  v  bližini? 

.Ljubljanski  Zvon"  10.  XXV.  1905. 
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K  oknu  stopi  in  zagleda: 
Trg  prostorni  ves  napolnjen 
je  z  národom  revnim,  lačnim. 
K  nebu  dviga  roke  suhe 
národ  bedni,  národ  lačni 
in  kriči  iz  vsega  grla 
kot  otrok,  ki  hoče  hrane: 
„Paša,  daj  nam  dela,  dela!" 

Po  vsem  mestu  se  razlega 
krik  ta  strašni,  nenavadni 
in  on  reže  mu  v  ušesa, 
reže  bolj  ko  nož  damaški  .  .  . 

Dolgo  paša  ne  pomišlja, 
na  balkón  on  hitro  stopi, 
z  roko  mahne  —  vse  utihne  — 
in  z  zvenečim  reče  glasom : 
„Národ  slávni,  bratci  dragi, 
prosite,  naj  dam  vam  dela, 
no,  povem  vam  práv  odkrito: 
pomagati  vam  ne  morem, 
saj  še  sam  ga  nimam  —  dela, 
ko  sem  vendar  paša  vaš!"  .  .  . 


Petruška. 


f 


Priskakljali  dnevi  solnčni  .  .  . 

riskakljali  dnevi  solnčni  Glej,  že  tisočero  cvetov, 

so  iz  tujih  deželá;  kakor  solncu  svit  žareč, 

prepojená  s  hrepenenjem  je  prepreglo  dole  tihe, 

so  narave  sveta  tla.  vrh  goré  v  nebo  strmeč. 

V  temnih  globočinah  zemlje  Jutro  sveto  je  vzplamtelo 

polje  plodná,  sočna  kri  .  .  .  v  solnčne  sile  žar  krvav. 

En  poljub  nebeških  žarkov,  s  širnim  morjem  se  nebo  je 

vsemir  večni  zadrhti.  —  strnilo  v  poljub  sanjav. 


Vekoslav  Spindler. 


^^ 
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Izza  kongresa. 

Zgodovinski  román.  Spisal  dr.  Ivan  Tavčar. 


Četrto  poglavje. 


Capodistria  windet  sich  wie 
der  Teufel  im  Weihwasser, 
er  ist  aber  im  Weihwasser 
und  kann  nichts  thun. 
Metternich:  Nachgelassene  Papiere. 

Um  9  Uhr  Conferenz; 
grosse  und  peinliche 
Diskussion.  Man  bleibt 
bis  1  Uhr  versammelt. 

Friderik  pi.  Genz:  Tagebucher. 


er  pišemo  o  Ijubljanskem  kongresu,  bi  bilo 
čudno,  ako  bi  svojih  častitih  čitateljev  ne 
spravili  k  seji  tega  kongresa!  Zborovalo  se 
je  mnogo,  tudi  govorilo  se  je  obilo,  včasi, 
kar  pri  diplomatih  sicer  ni  v  navadi,  celo 
pikro  in  žaljivo! 
Kongresne  seje  so  se  imenovale  konference;  te  pa  so  bile 
splošne  in  malé  konference.  Malé  so  se  vršile  pri  posameznih  mi- 
nistrih,  .sedaj  pri  Nesselrodeju,  sedaj  pri  Hardenbergu,  sedaj  zopet 
pri  kakem  drugem  diplomatu  svete  alijanse.  Splošnim  konferencam, 
ki  so  bile  pravzaprav  glavne  seje  kongresa,  je  predsedoval  vsekdar 
avstrijski  državni  in  konferenčni  minister  knez  Metternich.  Ta  je  bil 
v  svoji  vsemogočnosti  človek,  ki  ni  nikomur  prikrival  svojih  simpatij 
ali  antipatij.  Tudi  kadar  je  predsedoval,  ni  bil  drugačen,  in  diplomati, 
katere  je  imel  na  piki,  so  dosti  trpeli  od  njegove  ošabnosti  in  brez- 
mejne  oholosti.  Na  piki  je  imel  lorda  Stewarta,  zastopnika  Angleške, 
in  pa  „sanjača"  grófa  Capodistrijo.  Tega  pa  pred  vsemi!  Lord 
Stewart  je  oholost  vracal  z  oholostjo ;  Capodistrija  pa  je  moral  mar- 
sikaj  pogoltniti,  ker  se  ni  mogel  zanašati  na  svojega  vladarja,  pri 
katerem  mu  je  bil  knez  Metternich  ravno  ob  Ijubljanskem  kongresu 
korenito  izpodjedel  vsako  stališče. 

Kakor  smo  že  povedali,  je  stanoval  knez  Metternich  v  drugem 
nadstropju  baróna  Zoisa  hiše  na  Bregu. 
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Odkázali  so  mu  celo  drugo  nadstropje;  sam  je  moral  pripo- 
znati,  da  je  bilo  stanovanje  pripravno  in  da  je  moral  ž  njim  biti 
zadovoljen.  Hišna  gospodinja,  baronica  Zoisova,  se  je  na  vse  pretege 
trudila,  da  bi  dala,  kar  se  je  od  nje  zahtevalo.  In  lahko  si  mislimo, 
koliko  truda,  koliko  skrbi  je  revica  prebila,  predno  je  bilo  vse  v 
redu,  da  je  mogla  z  mirno  vestjo  imenitnega  svojega  gosta  sprejeti 
pod  svojo  streho.  In  tudi  potem,  ko  ga  je  že  imela  pod  svojo  streho, 
skrb  in  trud  nista  ponehala,  ker  je  naravno,  da  imajo  tako  visoki 
gospodje,  kakor  je  bil  „bog"  Ijubljanskega  kongresa,  vsekdar  svoje 
posebne  muhe.  V  svojih  „zapuščenih  papirjih"  pa  ji  je  ta  kavalir 
postavil  tale  trivijalni  spomenik :  „Meine  Hausfrau  ist  garstig  wie  die 
sieben  Todsíinden  und  besitzt  sieben  Kinder,  die  jenen  Sunden  nicht 
unähnlich  sind  —  moja  hišna  gospodinja  je  grda  kakor  sedem  smrtnih 
grehov  ter  ima  sedmero  otrok,  ki  so  omenjenim  grehom  podobní." 
Ta  zgled  nam  káže,  da  je  med  različnimi  elementi  v  značaju  tedaj 
tako  imenitnega  državnika  bila  prostaščina  v  mišljenju  práv  močno 
zastopana!  Knez  Metternich  ni  poznal  takta  in  tudi  pri  kongresnih 
sejah  je  bil  včasi  robat  kakor  kak  hribovec!  Včasi  pa  je  znal  biti 
tudi  prisrčno  Ijubezniv  ter  je  dostikrat  prizanašal,  ko  je  ves  kongres 
menil,  da  bo  vzkipel.  Veselilo  ga  je  bas,  'če  je  mogel  gledati,  kako 
so  se  srdili  nasprotniki.  Zategadelj  piše  v  svojem  dnevniku :  „Ugaja 
mi  namreč  zabavljanje  tistih  Ijudi,  katerim  nalašč  stopám  na  noge." 
Med  tistimi,  katerim  je  knez  pri  vsaki  priliki  nalašč  stopal  na  noge, 
je  bil,  kar  smo  že  večkrat  omenjali,  Capodistrija.  Tega  ruskega 
državnika  knez  ni  mogel  ne  videti,  ne  gledati.  To  nasprotje  ni  bilo 
nikomur  tajno  in  se  tudi  ni  nikomur  prikrivalo.  Metternich  in  Ca- 
podistrija sta  se  vsekdar  in  povsod  prepirala.  Pri  vsaki  najmanjši 
konferenci  sta  se  spopadla  in  tudi  pri  splošnih  konferencah  sta  si 
segala  v  lase.  — 

Kakor  smo  že  prej  omenili,  so'bile  gfävne  konference  tiste,  ka- 
terih  so  se  udeleževali  poslanci  vseh  na  kongresu  zastopanih  dŕžav. 
Pri  njih  se  je  „sklenilo",  kar  so  bili  poprej  pri  malih  konferencah 
zastopniki  svete  alijanse  do  pičice  določili,  največkrat  brez  vsakega 
razgovora  in  brez  vsakega  glasovanja.  Predsednik  Metternich  je 
slovesno  proglasil,  da  je  to  in  to  soglasno  sprejeto,  in  dobro  je 
bilo.  Včasi  se  je  pa  vendar  vnela  debata,  in  celo  v  práv  ostri  obliki, 
posebno  če  sta  bila  kneza  razsrdila  Stewart  in  Capodistrija. 

K  splošnim  konferencam  so  prihajali  diplomati  v  največji  gali. 
V  Zoisovi  hiši,  v  drugem  nadstropju  proti  vodi,  se  je  nahajala  veliká 
konferenčná  soba,  tik  nje  pa  so  bili  Metternichovi  sprejemni  saloni. 
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Stari  Ljubljančani  so  vedeli  mnogo  pripovedovati  o  teh  konferencah, 
ki  so  se  navadno  pričenjale  proti  večeru.  Pripovedovali  so,  da  so 
se  pričenjale  z  vojaškim  hrupom,  nakar  je  vse  Trnovo  in  vse  Sv. 
Jakoba  predmestje  skupaj  drlo.  V  razsvetljeni  veži  Zoisove  hiše  je 
bilo  nastavljeno  pol  stotnije  vojakov,  ki  so  morali  vselej  za  orožje 
prijeti,  kadar  so  dohajali  zastopniki  posameznih  dŕžav.  Ti  so  se  v 
dvornih  vozovih  pripeljavali  za  pet  in  pet  minút  ter  vselej  so  jih 
sprejeli  z  vojaškim  rožljanjem.  Naravno,  da  je  preteklo  precej  čaša, 
dokler  se  je  zbral  visoki  kongres !  Stroga  etiketa  je  veljala  glede 
vrste,  v  kateri  so  prihajali  posamezniki.  Prvá  sta  se  pripeljala  ruská 
državna  tajnika,  potem  zastopnik  Pruské,  nato  zastopnik  Francoske, 
zastopnik  Angleške  in  tako  dalje.  Pri  koncu  je  dospel  kongresni 
drobiž,  ki  ničesar  ni  imel  govoriti  ter  je  slúžil  le  za  štafažo.  A 
sprejemali  so  ga  istotako  z  vojaško  častjo,  tako  da  na  Bregu  ni 
hotelo  ponehati  neprestano  vojaško  ropotanje. 

Došlé  diplomate  je  sprejemal  v  pri  sobi  dvomi  svetnik  Genz, 
v  velikem  salónu,  neposredno  pred  konferenčno  sobo  pa  knez 
Metternich.  Vsakemu  posebej  je  stisnil  roko  ter  mu  izpregovoril 
nekaj  Ijubeznivih  besed.  Vsakega  posebej  je  vodil  k  stolu,  ki  mu 
je  bil  odkazan.  Precej  čaša  je  preteklo,  predno  so  vsi  došli.  Samo 
ob  sebi  je  umevno,  da  oni,  ki  so  morali  čakati,  niso  molčali. 
Čas,  ki  so  ga  diplomati  presedili  v  salónu,  so  imenovali  „pred- 
konferenco".  Vsekdar  je  bil  pri  teh  predkonferencah  práv  živahen 
razgovor;  švigali  so  hudobni  dovtipi  tjainsem,  tu  so  nasprot- 
niki  drug  drugega  obsipavali  s  strupom,  ali  če  že  ne  s  strupom, 
pa  vsaj  z  velikimi  neljubeznivostmi.  Vse  to  se  je  potem  po  mestu 
indiskretno  raznašalo  kot  „najnovejše".  Tudi  knez  Metternich  je 
moral  marsikako  grenko  požreti,  a  prvi,  ki  je  pričel  zbadati,  je  bil 
vedno  on  sam.  Zbadalo  se  je  vedno  pod  krinko  Ijubeznivosti,  ki  jo 
imajo  državniki  v  svoji  oblasti.  Na  videz  se  je  precejalo  sladko 
mleko,  a  z  mlekom  se  je  precejal  tudi  strup,  in  dostikrat  je  bilo 
več  grenkega  strupa  nego  sladkega  mleka.  Ravno  zategadelj  so 
predkonference  posebno  slovele  ! 

Konec  meseca  januarja  je  bila  splošna  konferenca.  Napovedaná 
je  bila  na  šesto  uro  zvečer.  Ljubljansko  občinstvo  je  že  slutilo,  da 
se  na  njej  odločijo  koraki,  katere  hočejo  združené  dŕžave  nastopiti 
proti  Neapoljski.  Takoj  ob  šestih  so  pričele  karose  drdrati  in  na 
Bregu  je  pel  boben,  da  se  je  vse  treslo.  Zgoraj  je  sprejemal  in  po- 
zdravljal  Metternich  vse,  ki  so  bili  poprej  v  razsvetljeni  lopi  vojaško 
sprejeti.    Ker  se  bodemo  v  tej  pripovesti  še  tuintam  srečavali  z  za- 
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stopniki  posameznih  dŕžav,  ne  bode  brez  koristi,  da  vsaj  važnejše 
teh  zastopnikov  takoj  na  tem  mestu  imenoma  naštejemo  in  ž  njimi 
seznanimo  častite  čitatelje;  tako  ne  bode  pozneje  treba  navajati, 
kdo  so  bili  in  kaj  so  na  kongresu  zastopali. 

Avstrijo  sta  zastopala  knez  Metternich  in  generál  konjice, 
barón  Vincent,  avstrijski  minister  na  francoskem  dvoru;  Rusijo: 
državna  tajnika  gróf  Nesselrode  in  gróf  Capodistrija,  potem  generál 
Pozzo  di  Borgo,  ruski  minister  v  Parizu;  Prusijo:  državni  kancelár 
knez  Hardenberg,  gróf  Bernstorff,  minister  vnanjih  zadev,  in  generál 
Krusemark,  minister  pri  cesarskem  avstrijskem  dvoru;  Francijo: 
gróf  Blacas,  kraljevi  francoski  poslanik  pri  papeževem  dvoru,  marki 
Caramen,  francoski  poslanik  na  Dunaju,  in  gróf  La  Feronays,  fran- 
coski minister  v  Peterburgu;  Anglijo:  lord  Stewart,  poslanik  na 
Dunaju,  in  Gordon,  pooblaščen  minister  pri  avstrijskem  dvoru; 
papeževe  dŕžave:  kardinál  Špina,  legát  v  Bologni ;  Sardinijo: 
marki  Saint-Marsan,  sardinski  minister,  in  gróf  ď  Aglie ;  Toskano: 
knez  Neri  -  Corsini ;  Móde  no:  marski  Molza. 

S  tem  so  navedená  imena  skoraj  vseh  važnejših  sodelavcev  na 
Ijubljanskem  kongresu.  Ti  odlični  možje  so  se  zbirali  zgoraj  ome- 
njeni  večer  v  Metternichovem  salónu.  Knez  jih  je,  kakor  smo  po- 
vedali, živahno  sprejemal  ter  posadil  vsakega  na  fotelj,  ki  mu  je 
bil  za  vsako  tako  zbiranje  odkazan.  Bog  ne  daj,  da  bi  bil  posadil 
koga  na  napačni  fotelj !  Tisti,  ki  so  prvi  prišli  ter  morali  čakati 
zadnjih,  so  med  seboj  živahno  kramljali. 

„Kake  so  vaše  najnovejše  depeše  iz  Londona,  milord?"  se 
obrne  Metternich  do  zastopnika  Angleške. 

„Nič  posebnega,  svetlosti"  odgovori  le-ta  suhoparno. 

„In  parlament?    Gotovo  še  vedno  zabavlja   na  naš  kongres." 

„O  jes!" 

„In  kaj  je  z  mocijo  lorda  Holanda?  Pri  vsakdanjih"  —  tako 
je  knezi  menoval  člane  spodnje  zbornice  —  „je  propadla.  Vsaj  upam, 
ker  bi  Angleška  dobrega  kralja,  katerega  ima  sedaj,  drugače  ne 
bila  niti  vredna!" 

„O  jes!" 

„Da!  da!  stará  ženská  je  vrag,  če  koga  ujame  v  svoje  kleščel" 

„O  jes!" 

„In  kaj  bode  počela  sedaj  vojvodinja  brunšviška,  milord?" 

„Morda  pôjde  med  ponesrečene  diplomate,  svetlost,"  odgovori 
Steward  sarkastno.  „O  jes  I" 
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Ko  vidi  Metternich,  da  iz  angleškega  lorda  ne  iztisne  dru- 
gega  nego  suhoparni  „o  jes",  se  obrne  h  Capodistriji  ter  vpraša 
prijazno : 

„Ekscelenca,  ste  se  že  privadili  mestu?  In  kako  ste  zadovoljni 
s  stanovanjem?" 

„Privadil  sem  se  in  zadovoljen  sem",  odgovori  Capodistrija 
čemerno.  „Mesto  in  stanovanje,  oboje  ostane  v  zgodovini  bolje  za- 
pisano  nego  kongresa  v  Opavi  in  Ljubljani!" 

„O  jes!"  se  oglasi  lord  Stewart. 

„S  Capodistrijo  zopet  ni  mogoče  govoriti!"  pravi  Metternich 
hladno.  „Vprav  zagonetka  mi  je,  kako  izhajaš  ti  ž  njim,  Ijubi  moj 
Nesselrode?" 

Ťukaj  se  je  vtaknil  v  razgovor  gróf  Blacas,  ki  se  je  že  bal, 
da  se  prične  eden  tistih  mučnih  prizorov,  radi  katerih  sta  imenitna 
kongresa  v  Opavi  in  Ljubljani. 

„Odkritosrčno  rečeno,  svetlost,"  izpregovori  francoski  gróf,  „v 
tem  mestecu  se  bolje  počutim  nego  v  Opavi.  Tudi  krajina  je  lepša 
nego  tista  ravna  Šlezija,  po  kateri  brije  grda  burja!" 

In  Caraman  je  pristavil:  „Kaka  diabolská  burja!  Tu  pa  smo 
na  jugu,  na  solnčnatem  jugu!" 

„Oj  marki,"  zaječi  Capodistrija,  „vi  bi  morali  videti,  kaka  je 
šele  Grška  v  tem  času  !" 

„Kaj  zdihujete,  dragi  gróf!"  se  oglasi  knez  Metternich.  „Če 
želite,  vas  priporočim  njega  veličanstvu  v  Carigradu !  Ta  vas  napraví 
za  svojega  pašo  v  Moreji  in  še  nekaj  konjskih  repov  vam  navrže. 
Potem  ostanete  v  Greciji,   kolikor  čaša  se  vam  poljubi!" 

„Z  vašim  priporočilom  bi  se  brez  dvojbe  dalo  kaj  takega  doseči, 
svetlost.  Pri  Turkih  vas  itak  visoko  spoštujejo!" 

Capodistrija  je  besedo  pri  „Turkih"  posebno  naglasil,  ker  so 
že  v  tistih  časih  krožile  različne  vešti  o  razmerju  med  Metternichom 
in  turškim  sultánom.  Nekateri  poznejši  zgodovinarji  trdijo,  da  je 
bil  knez  Metternich  plačan  agent  turškega  vladarja  in  da  mu  je  le-ta 
iz  svoje  privátne  šatulje  vsako  leto  plačal  80.000  K.  Pa  kdo  naj 
také  in  enake  zgodovinske  čenčarije  presodi,  so  li  resnične  ali  ne- 
resnične!  Vsekakor  je  gróf  Capodistrija  v  svojem  odgovoru  hotel 
namigniti  na  govorice,  ki  so  v  tem  oziru  že  tedaj  krožile  po  Evropi. 
Knez  je  nekoliko  prebledel,  tako  da  je  gróf  Blacas  izprevidel,  da  se 
mu  je  zopét  treba  vmešati.  Vprašal  je  torej  kneza:  „Kako  Ijudstvo 
prebiva  v  tej  deželi  in  kak  jezik  govori?" 
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„Menitn,  da  govori  Ijudstvo  nemško,"  odgovori  knez,  „a  v  to 
bi  svoje  glave  ne  hotel  zastaviti.  A  naj  Ijudstvo  govori,  kakor  hoče, 
vikonte,  dežela  je  nemška  in  ostane  nemška!" 

„Meni  pa  so  povedali,"  ga  zavrne  Capodistrija,  „da  je  v  deželi 
skoraj  vse  slovansko  in  da  žive  Nemci  samo  po  mestih.  A  malo 
jih  je,  morda  niti  toliko,  kolikor  je  Turkov  po  Moreji!" 

„Morda  imate  práv,  ekscelenca,"  se  zasmeje  knez  Metternich, 
„a  vzlic  ternu  je  Moreja  turška  provincija!" 

Vmes  je  posegel  knez  Hardenberg :  „Najsi  bo  že  nemško  ali  Slo- 
vensko, pleme,  ki  prebiva  v  tej  deželi,  je  krásno !  To  se  ne  da  tajiti!" 

^„Kar  se  tiče  ženstva,"  de  Metternich,  „bi  ti,  dragi  moj  kan- 
celár, ne  hotel  brezpogojno  pritrditi !  Meni  se  vidi,  da  ni  skoraj  tako 
krásne  dežele,  ki  bi  imela  tako  grdo  ženstvo!" 

„Ostrá,  a  po  mojem  mnenju  krivična  sodba!"  odgovori  Harden- 
berg. „Pred  nekaj  dnevi  sem  obiskal  kneza  Neri  Corsinija.  Na  stop- 
nicah  mi  je  prišla  nasproti  deklica,  da  mi  je  kar  kri  zastajala  po 
žilah,  ko  sem  jo  gledal!" 

„To  se  pri  naših  letih",  odgovori  Metternich  porogljivo,  „kaj 
brž  zgodi,  a  to  še  ni  nikak  dokaz,  Hardenberg!" 

„Oprosti,  svetost!"  se  bráni  pruski  kancelár,  „oprosti!  Ne  ugo- 
varjam,  da  bi  pri  tvojih  letih  ne  bilo  tako,  a  omenjena  deklica  je 
bila  v  resnici  krásna!" 

„Pa  pustiva  to!  Radi  ženské  lepote  se  midva  priletna  dečka  ne 
bodeva  pričkala!  Če  morda  ni  toliko  ženské  lepote  v  deželi,  kakor 
bi  je  želeli  naši  kongresniki,  priznávam  pa  vendar,  da  je  v  tej  cesarski 
provinciji  obilo  Ijubeznivosti  in  priljudnosti !  Vsaj  jaz  sem  prepričan 
o  tem!" 

„Iz  česa  sklepate  to?"  vpraša  Stewart.  „Ali  mi  bodete  hoteli 
verjeti,  da  dobivam  skoraj  vsako  drugo  jutro  svežega  cvetja,  katero 
mi  nekdo  v  tem  zimskem  času  pošilja  v  hišo  ?  Ne  da  bi  vedel  kdo ! 
Ni  to  Ijubeznivo?  Ni  to  priljudno,  milord?" 

„Ojes!" 

„Upam,  da  je  ženská,"  dostavi  Metternich  zavestno,  „da  je 
dáma,  ki  me  tako  časti.  In  sicer  lepša  od  onih,  s  katerimi  sem  se 
dosedaj  seznanil!" 

„Kaj,  ko  bi  bila  gospa  Catalanijeva,"  se  oglasi  Capodistrija 
strupeno,  „najela  agenta,  da  vam  pošilja  cvetje  na  dom  ter  vam  s 
tem  vzbuja  spomine  nanjo,  ki  je  sama  svež  cvet  med  laškimi  pev- 
kami?  Morda  bi  se  lepa  gospa  rada  udeležila  kongresa  v  Ljubljani, 
kakor  se  je  udeleževak  drugih  kongresov?" 
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Angelika  Catalani  je  bila  imenitna  laška  pevka  ter  si  je  s 
čarobnim  in  mogočnim  glasom  svoj  čas  podjarmila  celo  Evropo. 
Ob  našem  kongresu  je  štela  že  štirideset  let,  a  bila  je  še  vedno 
izredne  lepote.  Ker  je  bila  operná  pevka,  je  živela,  kar  se  samo  ob 
sebi  ume,  v  nesrečnem  zákonu.  Nesrečni  mož  je  bil  neki  francoski 
kapitán,  in  pripetilo  se  je,  da  so  tisto,  kar  bi' bil  on  moral  pokositi, 
včasi  drugi  kosili. 

O  madami  Catalanijevi  knez  Metternich  ni  rad  govoril  tiste 
dni.  Toliko  več  so  govorili  drugi  o  njegovih  razmerah  do  imenitne 
pevke.  Gotovega  o  teh  razmerah  se  ne  da  nič  dognati;  da  pa  se 
je  tedaj  govorilo  več  slabega  nego  dobrega,  je  pa  res.  Mette.rnich 
v  svojih  zapiskih  o  tem  ničesar  ne  piše.  V  tem  pogledu  ni  tako 
klépetav  kakor  Genz,  ki  je  v  svojih  dnevnikih  vselej  vestno  zabeležil, 
kadar  je  prespal  sladko  noč  pri  svoji  Naneti!  Umevno,  da  so 
besede  grófa  Capodistrije  kneza  Metternicha  precej  spekle.  Odgo- 
voril  je  pikro :  „Catalani!  Catalani!  To  ni  mogoče!  Madama  mora 
sedaj  počivati,  da  bo  čvrstega  grla,  kadar  jo  vi,  ekscelenca,  pova- 
bite  v  Ljubljano!" 

„Kaj  hoče  meni  starikasta  ženská,  svetlost?"  je  vzkipel  Ca- 
podistrija. 

„Ker  bode  Ijubljanski  kongres  brez  dvojbe  Grecijo  osvobodil, 
potrebovali  je  bodete,  da  vam  zapoje  „Tedeum" !  Naravno,  da  hrani 
svoje  grlo  za  omenjeno  slovesno  priliko!" 

Bila  bi  se  še  dalje  prepirala,  pol  v  sali,  pol  v  resnobi,  da  ni 
Genz  prihitel  v  salón  ter  naznanil  svojemu  predstojniku,  da  je  rav- 
nokar  vstopil  v  predsobo  kardinál  Špina.  Knez  je  kakor  živo  srebro 
poskočil  ter  odhitel.  Capodistrija  pa  je  helénski  svoj  obraz  obrnil 
proti  svojemu  sosedu,  grofu  Nesselrodeju.  Nekaj  mu  je  siknilo 
izmed  zob.  In  mali  Nesselrode,  vzgojen  v  mehhih  in  mehkužnih 
dvorskih  manirah,  je  kar  od  groze  otrpnil,  ko  je  natanko  čul  na 
svoja  ušesa,  da  ni  bilo  tisto,  kar  je  Capodistriji  siknilo  izmed 
zob,  nič  drugega  kakor  krátka  besedica :  pes !  Knez  je  prihitel  do 
vrat,  ki  mu  jih  je  ravno  pred  nosom  odprl  lákaj :  papežev  odpo- 
slanec  je  stal  v  vsej  svoji  impozantnosti  pred  zbranimi  diplomati. 
Brzo  so  vstali,  da  so  kar  stoli  zaropotali  pod  njimi.  Špina  se  je 
pred  njimi  elegantno  priklonil.  Vse  je  bilo  rdeče  na  njem:  rdeča 
je  bila  sutana,  rdeč  je  bil  predpasnik  in  okrog  vratu  so  mu  frfotali 
rdeči  trakovi.  Knez  in  Špina  sta  se  globoko  priklonila  drug  pred 
drugim.  Potem  se  je  kardinál  še  enkrat  priklonil  pred  vso  družbo, 
ki  se  je   tudi  priklanjala.    Vse  je  kázalo,    da  je  bil  Špina  tedaj  na 
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avstrijski  zemlji,  kjer  so  bili  rímski  kardináli  že  tedaj  skoraj  vse- 
mogočni  in  kjer  so  dandanes  popolnoma  vsemogočni!  Z  razžar- 
jenim  obrazom  je  poprijel  Metternich  kardinálovo  belo  roko  ter  ga 
spremil  do  posebno  lepega  fotelja.  Sedel  je  tik  kardinála  in  niti  za 
trenotek  ni  izpustil  njegove  roke. 

„Kako  je  vaše  zdravje,  eminenca?" 

„Merci,  mon  prince,"  odgovori  Špina  z  zvonkim  glasom,  „za 
silo!  Verujte  mi,  svetlost,  da  samo  za  silo!" 

„Moje  srce  je  žalostno,  ko  čujem  kaj  takega!" 

„Po  Umbriji  se  mi  toži,  po  moji  Bologni  se  mi  toži,  kjer  je 
zrak  mehak  in  mehak  jezik,  ki  se  govori  okrog  mene.  Kdo  prenášaj 
to  hrestanje,  katero  čujem  sedaj  okrog  sebe?" 

„Naravno,  naravno,  da  se  vam  toži  po  lepi  Italiji,  eminenca ! 
A  v  tolažbo  vam  bodi,  da  smo  tu  pri  delu,  da  ohranimo  Italiji,  kar 
je  več  vredno  od  mehkega  zraka  in  mehke  govorice,  da  ji  ohranimo 
zlati  mir,  avtoriteto  prestolov  in  cerkve!" 

„Si!  si!" 

„In  kako  je  z  dragocenim  zdravjem  svetega  očeta,  eminenca? 
Njega  kraljeva  visokost,  princesinja  salernska,  mi  je  nekaj  govorila 
o  tem,  a  njene  besede  so  mi  napolnile  duše  s  skrbjo.  Kake  so 
zadnje  vaše  depeše  v  tem  pogledu?" 

„V  resnici,  nekaj  skrbi  smo  imeli !  Pri  visokih  letih  njega  svetosti 
je  vse  mogoče!  In  svetlost,  veste,  koliko  je  moral  pretrpeti,  tako  v 
Savoni  kakor  v  Fontainebleauu!  A  sedaj  se  je  obrnilo  na  bolje! 
Deo  gratias!" 

„Smrt  Pija  bi  bila  hud  udarec  za  cerkev  in  vse  evropske  dŕžave !" 

„Pápeža,  kakor  je  njega  svetost,  bi  težko  dobili!" 

„Gotovo!  gotovo!" 

Prišel  je  zopet  zastopnik,  ki  ga  je  moral  knez  pri  vratih  sprejeti. 
Zatorej  je  zapustil  kardinála. 

Na  papeževem  stolu  je  sedel  tedaj  Pij  VIL,  onemogel  starec. 
Pa  tudi  takrat  je  bilo  že  v  navadi,  da  se  je  pápež,  ki  je  slučajno 
vládal,  štel  in  slávil  za  najboljšega,  kar  jih  je  katoliška  cerkev  kdaj 
imela.  Tudi  dandanes  cvete  ta  navada,  in  njej  je  pripisovati,  da 
slabega  pápeža  sploh  še  nikdar  nismo  imeli! 

Knez  je  zopet  prisedel  k  ruskim  zastopnikom. 

„Iz  Valahije  mi  prihajajo  slabé  vešti,"  zdihne  proti  Nesselrodeju. 
„Ravno  práv  bi  nam  prišle  homatije  tam  doli!" 

„Gosudar  umira,"  odgovori  Nesselrode,  „in  Ypsilanti  se  že 
oglaša!" 
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„In  Bog  mu  daj  svoj  blagoslov!"   vzklikne  Capodistrija. 

„Bog  ga  mu  morda  dal"  se  oglasi  Metternich  ironično,  „a 
Rusija   in  Avstrija  ga  mu  ne  dasta!   Ni  li  tako,   Ijubi  Nesselrode?" 

Nesselrode:  „Njega  veličanstvo  je  že  ukázalo,  da  se  knezu 
Ypsilantiju  odvzame  patent  ruskega  generála." 

„To  je  zopet  vaše  delo,  svetlosti"  se  zajezi  Capodistrija. 

„V  zaslugo  bi  si  štel,  da  bi  bilo,"  odgovori  Metternich,  „a 
verujte  mi,  da  s  carjem  Aleksandrom  o  tem  niti  besedice  še  nisem 
govoril.  Tudi  je  šele  ravnokar  došel  kurir,  ki  je  prinesel  vest  o 
smrti  gosudarja." 

„In  kakega  kandidáta  bodete  podpirali,  vaša  svetlost?"  vpraša 
Capodistrija. 

„Po  mislih  mojega  prevzvišenega  suveréna  je  Callimachi  edini, 
ki  more  priti  v  poštev." 

„In  zakaj  ne  knez  Ypsilanti?" 

„Ali  naj  govorim  odkritosrčno,  ekscelenca?  Zategadelj  ne,  ker 
je  Grk  in  revolucijonar!" 

Zopet  je  odhitel,  da  pozdravi  prišleca,  in  zopet  je  grškemu 
grofu  nekaj  siknilo  izmed  zob. 

(Dalje  prihodnjič.) 


:e 


Ej,  to  je  šumelo  .  .  . 

J,  to  je  šumelo,  bučalo  nocoj, 
vse  vihre  polnočné  so  vstale.  — 
Zakrilo  s  temo  se  je  modro  nebo, 
v  trepetu  so  zvezde  jokaľe. 

In  ko  je  ponehal  vihar,  je  nebo 
odgrnilo  spet  zagrinjalo  — 
in  bilo  je  zopet  vse  svetlo,  živo, 
miljard  se  je  zvezd  zasmejalo.  — 

Popila  so  tla  blagodejne  solze, 
sadoví  so  dvignili  glave  — 
in  dihale  hvalo  so  cvetke  žive 
sestricam  v  visoke  višave. 


Tihozor. 
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Janez  Trdina. 

Avtobiografska  pisma. 
Prijavlja  dr.  Fr.  Derganc. 

(Dalje.) 

ranjska  Čbelica"  je  bila  vesel  pojav,  ki 
ga  pa  ne  bom  presojal.  O  Prešernu, 
njenem  sotrudniku,  pa  móram  govoriti 
bolj  obširno.  Ložar  je  imel  v  vec  zvezkih 
zapísané  vse  njegove  pesmi  in  tudi  tiste, 
ki  se  niso  smelé  natisniti  leta  1847.  Kdo 
mu  je  priskrbel  rokopise,  mi  ni  znano,  morda  sam  Prešeren,  kajti 
vem,  da  sta  se  dobro  poznala.  Izmed  prepovedanih  pesmi  je  prišla 
najbolj  na  glas  „Nebeská  procesija".  Jaz  sem  jo  prepísal  še  isti 
dan,  ko  jo  je  bil  Ložar  dobil,  in  kmalu  sem  jo  znal  na  pamet.  Ta 
pesem  je  romala  v  mnogih  prepísih  po  vsej  Ljubljani  in  nje  okolíci. 
Čítala  se  je  skoro  v  vsaki  hiši.  V  frančiškanski  samostan  jo  je  pri- 
nesel  Prešernov  prijatelj,  páter  Benvenut,  in  prepísali  so  si  jo  vsi 
patrí.  Isto  tako  tercijalke,  ki  so  znalé  čitati.  Moja  sorodníca  Ana,  ki 
je  tudi  slovela  za  jako  sveto,  je  kúpila  prepis  „Nebeské  procesije" 
za  en  groš  in  mi  ga  pokazala  z  besedami :  „Dandanašnjí  kraljuje 
povsod  laž.  Zdaj  pa  se  je  vendar  našel  mož,  ki  je  tej  svinjski  go- 
spodi  zabrúsil  vso  resnico  v  obraz.  Na,  preberí  tole  pesem  pa 
porečeš  z  mano  vred:  „Kdor  jo  je  zložil,  pôjde  gorak  v  nebesá". 
Rokopís  te  „Nebeské  procesije"  je  dobila  v  kremplje  tudi  policíja. 
Ko  je  zvedela,  da  jo  je  zložil  najbrž  Prešeren,  ga  je  pozvala  na 
odgovor  in  mu  pokaže  ta  rokopís.  On  ga  pazljivo  prečíta,  kakor 
da  bi  mu  bila  ta  pesem  povsem  neznana,  in  velí:  „Hm,  das  Ding 
ist  nicht  schlecht,  aber  ich  habe  es  nícht  gemacht.  Ich  schreíbe 
schärfer".  Ker  policíja  ni  zasačíla  nikjer  pravih  dôkazov,  je  morala 
Prešerna  pustití  na  miru,  ali  sprejela  ga  je  pod  svoj  brižni  nadzor 
in  priporočila  nujno  svojim  vohunom. 

Odvetništvo  v  Kranju  je  dobil  Prešeren  s  pomočjo  pátra  Ben- 
venuta.  Ko  mu  je  bil  povedal,  da  bo  prosil  zanje,  je  dejal  ta: 
„France,  tvoja  bistra  glava  tí  ne  bo  za  to  reč  nič  korístila.  Ljudje 
mislijo  sploh,  da  si  Freigeist,  nejeverec  ali  vsaj  slaboverec  in  svo- 
bodnjak  prvé  vrste.   Vlada   bo  to  zvedela  in  ti  boš   moral  ostatí  v 
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Ljubljani.  Ves,  kaj  bi  ti  jaz  svetoval?  Začni  hoditi  nekaj  čaša  v 
našo  cerkev.  Jaz  bom  že  poskrbel,  da  te  bodo  videli  vsi  patri  in 
tudi  gvardijan.  Vlada  bo  vprašala  samostan,  kakov  človek  da  si,  in 
bo  izvedela,  da  si  strogo  moralen,  da  hodiš  rad  v  cerkev  in  da  se 
ti  sploh  nič  slabega  ne  more  očitati".  Prešeren  se  zasmeja  in  veli: 
„Morda  poskusim  —  ta  manéver  se  mi  ne  zdi  napačen.  Brez  sve- 
tosti  se  v  Avstriji  res  ne  doseže  nič."  Prešeren  je  še  tisti  teden  začel 
zahajati  v  frančiškansko  cerkev.  Pobožnost  njegova  ni  dolgo  trajala, 
ali  mu  je  vendar  hasnila.  Ko  vloži  prošnjo  in  dojde  vladi  dobro  izpri- 
čevalo  frančiškanskega  samostana,  podeli  Prešernu  na  njegovi  podlagi 
drage  volje  zaželjeno  advokaturo.  Tako  sta  mi  pravila  to  reč  Ložar 
in  moj  rajni  prijatelj  doktor  Vojska.  — 

Jaz  bi  bil  Prešerna  neizrečeno  rad  poznal,  ali  nisem  ujel  nikoli 
prilike,  da  mi  ga  kdo  pokaže.  Po  končani  drugi  soli  smo  šli  jaz 
in  še  trije  drugi  součenci  skupaj  na  počitnice.  Korakali  smo  med 
jagnedi  po  Dunajskí  česti  proti  Ježici,  kar  me  ustavi  tovariš  Pečar 
in  veli :  „Ti,  poglej  ga  no !  Tale  človek,  ki  gre  pred  nami,  je  tisti 
nori  doktor  Prešeren!"  Jaz  ga  zavrnem  srdito :  „Nor  si  ti,  ne  pa 
Prešeren.  Ložar  pravi,  da  je  on  najbolj  prebrisan,  kar  je  Ijudi  v 
Ljubljani  in  na  vsem  Kranjskem."  Po  teh  besedah  stečem  naprej, 
da  bi  videl  Prešerna  v  obraz.  Na  sebi  je  imel  frak,  na  glavi  pa 
cilinder.  Ko  sem  bil  že  kakih  dvajset  korakov  pred  njim,  se  ustavim, 
obrnem  in  vprem  vanj  oči.  Gledal  sem  ga  verno  in  strmo  kakor 
kako  čudo.  On  to  zapazi  in  veli:  „Fánt,  kaj  me  tako  gledaš,  kakor 
da  bi  me  hotel  kupiti?"  Jaz  povesim  oči  in  velim  bojazljivo:  „Naj 
ne  zamerijo,  jaz  bil  jih  bil  tako  rad  poznal."  Prešeren:  „I  zakaj 
pa?"  Jaz:  „Zato,  ker  so  zložili  že  tako  lepe  pesmi."  Prešeren: 
„Kakšne  pesmi?"  Jaz:  „Nebeško  procesijo,  nuno  in  kanalčka  in  še 
veliko  drugih,  ki  mi  jih  je  dal  Ložar,  da  jih  prepíšem.  Nekatere 
sem  se  naučil  tudi  iz  glave".  Prešeren:  „Ali  res?  No,  povej  katero!" 
Jaz:  „Ali  nuno  in  kanalčka?"  Prešeren:  „Le,  če  hočeš."  Jaz:  „Veselá 
spomlad  se  zbudila  je  spet,  moj  tiček,  preljubi  kanalček  i.  t.  d." 
Govoril  sem  hitro,  da  je  kar  beseda  besedo  pobijala.  Ko  sem  mu 
oddrdral  vso  pesem,  me  je  jel  izpraševati,  kdo  sem  in  kam  sem  se 
namenil.  Povedal  sem  mu  svoje  ime  in  da  gremo  na  počitnice 
domov  jaz  in  tile  trije,  ki  so  se  nama  med  pomenkom  pridružili. 
Pogovarjali  smo  se  še  dlje  čaša.  Prešeren  nas  je  kaj  lepo  opominjal, 
naj  se  pridno  učimo,  naj  beremo  razen  šolskih  tudi  druge  knjige 
in  ne  le  nemške,  ampak  tudi  slovenské,  in  naj  hodimo  pogostoma 
v  muzej.  V  njem  naj  si  ogledamo  vsako  reč  natanko,  ne  pa  da  bi 
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divjali  kakor  kozli  iz  ene  sobe  v  drugo.  Ko  smo  prišli  do  prvé  hiše, 
je  bila  krčma,  voščil  nam  je  srečen  pot  in  je  šel  noter.  Mi  smo  bili 
vsi  veseli,  da  se  je  hotel  tako  imeniten  mož  z  nami  pogovarjati. 
Pečar  pa  je  dejal:  „Jaz  bom  povedal  babi,  svoji  gospodinji,  da  je 
lažnivka." 

Razen  pátra  Benvenuta  je  imel  Prešeren  med  duhovščino  še 
nekoliko  drugih  blagih  prijateljev,  n.  pr.  Blaža  Potočnika,  Poženčana 
in  novomeškega  prostá  Arka.  Ali  veliká  večina  ga  ni  dosti  marala. 
Mislila  je,  da  so  njegove  pesmi  samé  kvante,  kar  dokazuje,  da  jih 
ni  dobro  poznala.  Zeloti  so  ga  strašno  zaničevali  in  obrekovali. 
Poezije  njegove  so  imenovali :  Sauglockenläuten !  Na  čelu  tej  svojati 
je  stal  Luka  Jeran,  ki  je  bil  drugače  mož  jako  blagega  srca,  ali  si  je 
osnoval  o  spolni  Ijubezni  prečudne  pojme.  Med  čisto  in  razuzdano 
Ijubeznijo  ni  delal  nobenega  razločka.  Šmátral  je  oboje  za  smrtni 
greh.  Po  pricvrknjenem  mnenju  tega  askéta  bi  se  ne  smela  Ijubiti 
niti  ženin  in  nevesta.  Ta  pravica  gre  samo  poročenim,  zakonskim 
Ijudem  in  še  tem  le  pogojno  in  do  strogo  določenih  mej.  Najbolj 
nedolžna  Ijubavna  pesem  mu  se  je  zdela  grdo  pohujšanje,  ki  vrze 
pisatelja  v  pekel,  ako  je  ne  uniči  in  ne  popravi  následkov  svojega 
v  nebo  vpijočega  greha.  Potakem  se  lahko  ugane,  kako  je  sodil 
ta  čudák  o  Prešernu:  imel  ga  je  za  najhujšega  grešnika,  za  naj- 
strupenejšega  pohujšljivca  vse  Kranjske  dežele.  Posvetni  rodoljubi 
so  seveda  Prešerna  vse  drugače  sodili  in  čislali.  Vsem  je  bil  on 
pesnik  po  milosti  božji,  zvezda  prvega  reda  na  obzorju  prosvete, 
fenomenálna  prikazen  in  glavna  dika  svojega  národa.  Ali  posvetnih, 
izobraženih  rodoljubov  med  njegovimi  vrstniki  ni  bilo  mnogo: 
Andrej  Smole,  doktor  Orel,  Čop  so  bili  „rarinantes  in  gurgite 
vasto".  Sploh  Prešernove  poezije,  ko  so  prišle  na  svetlo,  niso  vzbu- 
dile  strmenja  in  veliko  pozornosti.  Vnele  niso  skoro  v  nikomer  ognja 
rodoljubja.  Ljudje,  ki  so  jih  čitali,  so  govorili  malomarno:  „Te 
pesmi  so  lepe"  in  jih  pozneje  niso  več  pogledali,  veliki  večini  ná- 
roda pa  so  ostale  povse  neznane.  Razprodajale  so  se  grozno  počasi, 
in  to  ni  bilo  nikako  čudo,  kajti  je  tlačila  Slovence  kakor  mora  ne  le 
telesná,  ampak  tudi  duševná  sužnjost  in  splošna  národná  nezavednost. 
Mater  Slovenijo  je  pokrivala  gosta  polnočná  téma,  katero  so  raz- 
svetljevale  le  redko  posejane  zvezde. 

Leta  1843.  so  se  nam  rodile  „Novice",  ki  so  koristile  toliko 
našemu  národu,  slovstvu  in  jeziku.  Ta  list  je  najlepší  spomenik,  ki 
si  ga  je  mogel  postaviti  njegov  urednik,  velerazumni  in  značajni 
doktor  Janez  Bleiweis.    „Novice"  mene  od  kraja  niso  dosti  veselile, 
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nekaj  radi  novih  črk,  katere  so  se  priporočale  in  uvajale,  še  bolj  pa 
radi  mnogih  besed,  ki  jih  nisem  razumel.  Ali  sčasoma  sem  se  pri- 
vadil  i  Husovim  črk  am  i  jeziku  in  sem  komaj  čakal,  da  jih  dobim 
v  roke;  prebral  sem  verno  in  pazljivo  však  svoj  izvod  do  Blei- 
weisove  smrti.  Mikal  me  je  seveda  najbolj  leposlovni  del,  posebno 
pa  pesmi.  Na  domačem  Parnasu  se  je  prikázala  takrat  mogočna 
podoba  Veselova,  ki  si  je  dal  po  svoji  rojstni  vaši  pisateljsko  ime 
Koseski  in  je  priobčeval  svoje  pesmi  v  „Novicah".  Vas  Koseze 
stoji  med  Lukovico  in  Moravčami  in  mi  je  dobro  znana.  Sestra  moje 
Ijubljanske  gospodinje  se  je  bila  omožila  v  Moravce,  vzela  je  ta- 
mošnjega  učitelja  Vrančiča.  Mene  je  povabila  o  več  prilikah,  naj 
pridem  katerikrat  k  njej,  in  jaz  sem  ji  željo  izpolnil.  Teta  Česnovka 
je  spekla  zanjo  potico,  ki  sem  jo  nesel  s  sabo.  Ko  dospem  do 
Kosez,  vprašam  neko  ženo,  kje  je  domača  hiša  tistega  gospoda 
Veselá,  ki  ima  cesarsko  službo  v  Trstu.  Ona  mi  jo  pokaže.  Jaz 
grem  tja  in  jo  ogledam  od  vseh  stráni.  Zapažil  nisem  na  njej  nič 
posebnega.  Bila  je  pač  taká  kakor  sto  in  sto  drugih  kmetiških  ko- 
čurjev  v  slovenskih  vaseh.  To  je  bilo  leta  1847.  ali  1848.  Pozneje 
sem  čul,  da  se  je  rojstni  dom  Veselov  nekaj  predrugačil  in  polepšal. 
Od  konca  mi  Koseski  ni  ugajal,  kajti  je  rabil  bas  on  največ  meni 
neznanih  besed  in  tak  čuden  jezik,  da  ga  večkrat  nisem  mogel  raz- 
umeti,  če  so  mi  bile  tudi  vse  besede  znane.  Ali  to  ni  dolgo  trajalo. 
Nemogoče  mi  je  dopovedati,  kakov  entuzijazem  so  vzbudile  Veselove 
pesmi  v  vsej  narodni  inteligenciji  naši,  sosebno  v  duhovščini.  Kjer- 
koli  sta  se  sešla  dva  duhovnika,  pogovarjala  sta  se  gotovo  o  Ko- 
seskem.  Pri  obedu  je  tekla  v  vseh  župniščih  beseda  o  Koseskem. 
Pri  vinu  v  gostilnicah,  na  šetnjah,  na  vseh  shodih  in  zabaviščih  si 
čul  hvalo  Koseskega.  Ako  so  se  zbrali  narodnjaki  po  kakem  nujnem 
opravku,  niso  se  ločili  prej,  dokler  niso  rekli  katere  tudi  o  Veselú. 
Slišalo  se  je  pogostoma:  Kdo  bi  bil  mislil,  da  more  biti  naš  jezik 
tako  silen,  tako  oblasten,  tako  slovesen,  tako  vzvišen  in  obenem 
tako  Ijubek  in  blagoglasen.  Pravo  naravo  in  bistvo  mu  je  odkril 
šele  Koseski.  Kaka  nová  Veselova  pesem  se  ni  brala  samo  enkrat, 
ampak  po  petkrat,  po  desetkrat  zaporedoma.  Citati  iz  njegovih  poezij 
so  se  čuli  ob  vsaki  priliki.  Več  duhovnikov  mi  je  povedalo,  da  so 
si  naročili  „Novice"  samo  zato,  ker  donašajo  Veselove  pesmi.  To 
navdušenje  se  je  polastilo  tudi  mene.  Posebno  sem  čital  rad  njegove 
zvonke  in  gladke  distihe,  ki  so  se  mi  zdeli  in  to  po  pravici  mnogo 
lepši  od  Prešernovih.  Tako  so  mi  tudi  imponirale  njegove  daktilske 
rime,  v  katerih  so  se  ujemale  ne  le  po  ena  ali  dve,  ampak  po  tri  slovke, 
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n.  pr. :  Vitezi  cénjeni,  kam  se  naménjeni"  i.  t.  d.  Najbolj  pa  je  mene 
in  domalega  vse  bralce  „Novic"  gánil,  očaral  in  oduševil  Veselov 
veličastni  pátos  in  njegova  rétorika,  s  katero  je  dajal  dúška  svojim 
vzvišenim  mislim  in  čuvstvom.  Izobraženi  politiki  pa  so  se  čudili 
in  mu  ploskali,  da  je  znal  tako  taktno  združiti  lojalnost  do  vladarja 
z  moškim  narodnim  ponosom  in  z  najiskrenejšo  Ijubeznijo  do  slo- 
venské domovine.  Tudi  njegov  nenavadni  jezik  smo  šmátrali  takrat 
za  vzor  pravé  slovenščine,  za  sijajen  zgled,  katerega  bi  morali  vsi 
naši  pisatelji  posnemati.  Levstik  je  trdil  cesto  proti  meni  in  drugim, 
da  ga  razglaša  za  največjega  slovenskega  pesnika  samo  urednik 
„Novic"  Bleiweis.  Jaz  imam  hvala  Bogu  še  zdaj  práv  dober  spomin 
in  pomnim  bistro,  da  so  postavljali  nekaj  čaša  Koseskega  še  nad 
Prešerna  domalega  vsi  slovenski  razumniki.  Duhovniki  vsi  brez 
izimke,  pa  tudi  skoro  vsi  posvetni  pisatelji  in  rodoljubi,  n.  pr.  Cigale, 
Podgorski,  Jeriša,  Toman,  Navrátil,  Malavašič,  Dežman,  Janežič, 
Kersnik  i.  dr.  Jaz  govorim  tukaj  o  pesmih  iz  prvé  dobe  Veselovega 
pesnikovanja.  Poznejše  poezije  njegove  pa  si  niso  znalé  pridobiti 
takovega  priznanja  in  ugleda.  Pegaz  mu  je  bil  ohromel  in  opešal, 
kakor  n.  pr.  v  starosti  i  našemu  klasiku  Gregorčiču.  Veselú  so  Levstik 
in  njegovi  prívrženci  očitali,  da  ni  ustvaril  skoraj  nič  izvirnih  pesmi, 
nego  je  le  prevajal.  Ali  če  bi  bilo  to  tudi  res,  kaj  zato?  Dober 
prevod  je  jako  umetna  in  težka  stvar,  ki  je  vredna  za  bralca  ravno 
toliko  kakor  izvirnik.  Vesel  je  prelagal  iz  ruskega,  nemškega  in 
grškega  (spev  Ilijade)  jezika  in  iz  vseh  treh  jezikov  enako  jedrnato, 
spretno,  duhovito  in  elegantno.  Grajali  so  ga  sovražniki  posebno 
glasno  zato,  ker  je  skoval  toliko  nerodnih  in  smešnih  novih  besed. 
E,  v  vsaki  mladi  literaturi  morajo  delati  pisatelji  nove  besede,  ker 
prosti  národ  nima  dovolj  svojih,  zlasti  za  tehnične  in  abstraktne 
pojme.  Te  novice  Veselove  res  niso  vselej  dobre,  ali  vsi  drugi  pisci 
imajo  na  vešti  iste  grehe,  pa  jih  nihče  zato  ne  kára.  Ob  takih  •ma- 
lenkostih  se  ne  spotiče  pameten  človek.  Ali  Veselú  so  zagodli 
Levstik  et  consortes  še  hujšo  podoknico.  Trdili  so  javno  in  povse 
resno,  da  Koseski  ne  zna  niti  slovenski,  pa  ga  razglašajo  bedaki  za 
literarnega  prváka.  Torej  mož,  ki  je  upesnil  „Začarano  puško"  in 
„Oče  naš",  ki  nam  je  preložil  na  naš  jezik  tako  krásno  „Devico 
Orleansko",  ne  zna  slovenski!  Kaj  bolj  absurdnega,  nego  je  ta  bi- 
volska  trditev,  se  pač  ne  more  lahko  misliti.  Da,  v  globok  prepad 
so  vrgli  naši  kritiki  in  kritikastri  nekdaj  tako  slovečega  in  oboža- 
vanega  moža!  Toda  jaz  sem  popolnoma  uverjen,  da  ga  bo  genij 
našega  národa  visoko   dvignil  iz  te  nižave    in  ga  postavil  zopet  za 
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vselej  na  tisto  mesto,  katero  si  je  pošteno  zaslúžil:  v  prvo  vrsto 
slovenskih  pesnikov.  Ponavljam  pa,  da  se  moja  hvala  ne 
razteza  dalje  nego  samo  do  konca  prvé  dobe  njegovega  slovstvenega 
truda,  to  je  po  priliki  do  leta  1850. 

Do  polovice  XIX.  stoletja  se  je  pojavilo  tudi  vec  mladih  pesnikov, 
ki  so  nekaj  čaša  kolikor  toliko  sloveli  in  zbujali  veliké  nade  v 
našem  razumništvu.  Najprej  imenujem  Lovreta  Tomana,  ki  je  prejel 
od  prírode  pravo  pesniško  žilo  in  goreča  čuvstva  za  ideále,  ali  se 
žal  prehudo  sprl  in  stepel  s  pravilno  slovenščino.  Jezik  mu  je  ne- 
čeden  in  grapast,  da  ga  omikan  človek  ne  more  čitati  brez  nejevolje. 
—  Cegnar  se  je  med  vsemi  mlajšimi  pisatelji  najbolj  pokoseskil. 
Pogodil  je  precej  dobro  glas  in  način  svojega  mojstra.  Levstik  ga 
je  hotel  odvrniti  od  njega.  Srce  se  je  Cegnarju  res  ohladilo  za 
Veselá,  ali  njegova  pisava  mu  je  ostala.  Zadnje  spise  mu  je  pilil 
in  popravljal  Levstik.  Vsi  veščaki  so  priznávali  v  en  glas,  da  se 
odlikuje  Cegnar  s  čisto  in  čedno  slovenščino.  Matija  Val  javec  se 
je  prikázal  v  „Novicah"  kot  poet  jako  zgodaj,  menda  1848.  L,  ko  je 
bil  šele  v  šesti  soli.  Ko  je  dovŕšil  vse  svoje  študije,  je  dal  zbirko 
svojih  pesmi  natisniti.  V  „Zorinu  in  Strlini"  je  porabil  mojo  prvo 
Ijubezen,  ki  mu  je  bila  dobro  znana,  kajti  bila  sva  si  prijatelja  od 
otročjih  let.  Verzi  Valjavčevi  so  povse  pravilni,  jezik  mu  je  gladek 
in  naraven,  ali  kaj  to  koristi,  če  pa  nedostaja  krepkega  življenja  in 
gorkih  čuvstev.  Valjavec  je  bil  flegmatik  do  skrajnosti.  Taki  Ijudje 
pa  niso  ustvarjeni  za  veliké  pesnike.  Vendar  treba  priznati,  da  so 
pripovedne  pesmi,  ki  so  se  tiskale  pozneje  nego  ta  zbirka,  jako 
Ijubke  in  prijetne.  Vem  iz  svoje  izkušnje,  da  jih  je  mladina  kaj  rada 
čitala  in  se  jih  učila  celo  na  pamet.  —  Poezije  Podgorskega 
sem  prebiral  jaz  z  velikim  veseljem  in  obžaloval  samo  to,  da  jih  ni 
več.  Podgorski  je  imel  dosti  pesniškega  dúha  in  spretno  pero.  Da 
je  ostal  na  Parnasu  in  se  marljivo  in  vestno  vežbal  in  izpopolnjeval, 
bi  si  bil  pridobil  brez  dvojbe  dično  ime  med  slovenskimi  pesniki.  — 
Njegov  prijatelj  Jeriša  mi  je  ugajal  izredno  radi  svoje  tanke  než- 
nosti, ki  je  prešinjála  vse  njegovo  življenje,  delovanjein  tudi  pesni- 
kovanje.  Večná  nesreča  za  národ  in  njegovo  slavo,  da  je  moral 
leči  tako  ráno  pod  gomilo.  Stalno  vrednost  v  naši  literaturi  ima 
njegov  krásni  prevod  hebrejskih  melodij  Bironovih.  Jerišo  nam  je 
ugonobila  nesrečna  Ijubezen  v  društvu  z  bedo  in  lakoto. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Epilóg. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

inilo  je.  Govori  so  utihnili,  na  radost  trudnih 
poslušalcev,  visoko  v  noč  je  strmela  brez- 
oblična,  črna  masa,  ob  vznožju  so  veneli 
venci;  mesto  je  dremalo,  zmerom  bolj  za- 
spano  so  gorele  svetiljke;  na  tlaku  so  se 
oglasili  včasi  težki,  omahujoči  koraki  za- 
kasnelega  rodoljuba  v  črni  suknji  in  belih  rokavicah,  tuintam  je 
bruhnil  iz  krčme  krik  in  krohot. 

Po  samotnili  Prešernovih  ulicah  je  stopalo  počasi  dvoje  go- 
spodov  proti  Marijinemu  trgu.  Tisti,  ki  je  hodil  na  desni  stráni,  je 
bil  visok  in  precej  rejen,  oblečen  je  bil  v  staromodno  črno  suknjo, 
na  glavi  je  imel  visok  cilinder  s  širokimi,  privihanimi  krajci;  na 
blatnih  in  oprašenih  črevljih  se  mu  je  poznalo,  da  je  bil  preromal 
dolgo  pot.  Njegov  obraz,  nekoliko  zabuhel  in  postaren,  je  bil  po- 
polnoma  obrit;  malé,  sivé  oči  so  gledale  resno;  izpod  cilindra  so 
se  mu  usipali  na  ráme  dolgi,  že  zelo  osiveli  lasje.  Stopal  je  visoko 
vzravnan  in  se  je  oziral  po  trgu.  Njegov  tovariš  je  bil  skoro  za 
glavo  manjši  od  njega.  Hodil  je  zelo  živahno,  z  drobnimi,  caplja- 
jočimi  koraki  in  zibal  je  v  taktu  čokati  život;  oblečen  je  bil  precej 
slabo,  suknja  mu  je  bila  prekratka  in  tudi  hlače  so  mu  bile  prekratke 
in  preozke.  V  obraz  je  bil  podoben  svojemu  tovarišu,  samo  da  je 
nosil  krátko,  svetlo  bradico  in  zelo  košaté  brke ;  lica  pa  so  mu  bila 
práv  tako  polna  in  sivozagorela  in  tudi  njegove  oči  so  bile  majhne 
in  sivé  in  so  gledale  resno.  Mehki,  zelo  širokokrajni  klobúk,  ki  je 
visel  na  stráni  in  odkrival  visoko  čelo,  je  razodeval  starega  študenta. 
„Tam  je,  gospod!" 

Študent  je  raztegnil  roko  in  je  pokazal  na  Marijin  trg. 
Postala    sta;   visoko    pred    njima  je   strmela  v  noč  ogromna, 
brezoblična  masa. 

„Bog  se  usmili !"  je  vzdihnil  gospod  in  je  prekrižal  roke  na  prsih. 
Študentu  pa  se  je  zasvetil  obraz  in  tresla  se  mu  je  lepa,  svetla  bradica. 
„Bodi  že  kakorkoli!"  je  vzkliknil.  „Vse,  kar  je  zraven  nelepega 
in  neprijetnega,  je  le  grda  senca  lepega  telesa.  Če  mi  prinese  otrok 
šopek  velega,  nedišečega  listja,  ga  sprejmem  radosten,  ker  sprejmem 
njegovo  Ijubezen.  Jaz  vem,  o  gospod,  kaj  vam  žali  srce.  Toda  po- 
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zabimo  zmote,  neresnične  komedije,  prazne  besede;  in  kar  ostane, 
je  odkritosrčna  narodova  hvaležnost  in  njen  spomenik.  Če  vidim 
svojo  Ijubico  v  neokusni  obleki  in  s  komedijantsko  frizuro,  mi  je 
sicer  globoko  žal,  toda  moj  objem  ne  bo  nič  manj  iskren  in  nič 
manj  gorek  moj  poljub.  Naposled  pa  mi  nikar  ne  zamerite  te  veliké 
smelosti:  kar  je  doživel  Schiller  v  obili  med,  tudi  vas  ne  more 
raniti,  ki  vam  je  bilo  dodeljeno  v  tako  skromni  merici." 

„Modre  so  vaše  besede,  o  prijatelj,"  je  odgovoril  gospod. 
„Ampak  vaša  radost  je  moja  žalost,  in  kar  vam  je  razjasnilo  obraz, 
ga  je  meni  zatemnilo.  Ne  žalijo  me  komedije,  ne  prazne  besede  in 
ne  zmote;  za  mojih  časov  so  bile  vse  te  čednosti  práv  tako  raz- 
širjene  v  našem  národu  kakor  dandanes,  ali  pa  še  v  obilnejši  meri. 
Otrok  je  sicer  okúsil  palico  večkrat,  nego  je  bilo  treba,  ampak,  ná- 
turám expellas  furca'  in  tako  dalje ;  in  palica  tudi  ni  najboljša  mati. 
Da  je  češčenje,  ki  ga  izkazujejo  mojemu  imenu  in  spominu,  še 
večje  in  še  bolj  odkritosrčno,  ne  mogel  bi  ga  biti  od  srca  vesel. 
Zakaj,  bratec  moj  po  duši  in  trpljenju,  nikoli  nisem  bil  ponosen, 
kadar  me  je  hvalil  Mihá  Kastelic  in  tudi  za  hvaležnostjo  Janeza 
Bleiweisa  se.  nikoli  nisem  gonil." 

„Vendar  je  beseda  resnična,  da  se  bolj  raduje  Bog  nad  skesanim 
grešnikom  nego  nad  devetindevetdeseterimi  pravičniki.  Niste  marali 
Kastelčeve  hvale,  ňe  hvaležnosti  Bleiweisove:  glejte,  zdaj  so  vam 
prinesli  hvalo  in  hvaležnost  na  zlatem  krožniku.  Kakšna  je  bila  naša 
zasluga,  da  smo  vas  častili  in  Ijubili,  ko  smo  sinovi  in  dediči 
Smoleta  in  Čopa?  Našo  Ijubezen  ste  uživali  kakor  zaslužen  kruh 
in  nam  samim  je  bila  večja  sladkost  nego  vam.  Prijazen  pogled 
sovražnika  in  tujca  je  bolj  dragocen  nego  bratov  poljub.  Skromni 
plamenček,  ki  je  gorel  nekoč  v  srcih  spoznavalcev,  pa  se  je  raz- 
gorel  danes  v  velik  plameň  in  gori  že  tudi  v  srcu  Kastelca  samega. 
Resničen  je  ta  plameň  in  dvom  bi  bil  neplemenit.  Kolikor  tudi  je 
bilo  nepotrebnih  besed  in  druge  navlake,  na  dnu  srca  je  Ijubezen 
in  je  zvenela  prijetno  celo  iz  nasprotnih  besed.  To,  mislim,  je  velik 
dobiček  in  veliko  plačilo  za  vse  trpljenje ;  Koseski  je  mrtev,  vi  pa 
ste  zmagali ;  vse  drugo  je  brez  vrednosti  in  pomena,  ne  žali  nas  in 
ne  radosti;  prišel  je  čas  vstajenja,  ki  je  moral  priti,  in  to  je  dobro." 

„Ne  vem,  prijatelj,  če  ravnate  pametno,  da  se  ne  ozirate  na  po- 
stranske  zmote,  na  nepotrebne  besede  in  na  vso  drugo  komedijantsko 
navlako;  morda  bi  se  práv  iz  teh  stvari  dala  spoznati  globoka  res- 
nica.  Ali  ostaniva  pri  jedru,  pri  Ijubezni !  Tudi  za  mojih  časov  so 
častili  Vodnika  in   so   mu   peli    hvalo;    seveda   so   pozabili  zraven 
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Linharta,  ki  je  pisal  lepšo  slovenščino,  in  Japlja,  ki  je  delal  boljše 
verze,  če  so  bili  še  tako  pobožní.  Castili  so  Vodníka  odkrítosrčno 
in  Ijubíli  so  ga  brez  hinavščíne,  kakor  je  zaslúžil.  Toda  ob  istem 
času  so  Ijubili  in  v  isti  sapi  so  častili  Koseskega ;  isti  Ijudje,  ki  sem 
jim  bil  pijanec  in  prismojenec.  In  zdaj  pomislite,  kako  čudno  mi 
je  bilo  pri  srcu,  ko  sem  slišal  danes  to  slovesno  gospodo  in  sem 
jim  videl  v  obraz:  práv  nič  se  niso  izpremenili,  ne  v  besedi  ne  v 
mislih,  tudi  ne  v  pogledu  in  izrazu.  Slišal  sem  Janeza  Bleiweisa, 
bral  sem  slavnostno  pesem  Kastelčevo,  med  črno  množico  sem 
ugledal  celo  solidneža  in  poštenega  gospoda  Scheuchenstuela  in 
Kopitar  je  poslal  pozdrav.  Edina  razlika  je  bila,  da  so  slávili  to  pot 
mene  in  ne  Vodnika.  Ne  dvomim  o  njih  Ijubezni,  ker  pravite,  da 
bi  bil  dvom  neplemenit.  Toda  njih  Ijubezen,  ki  je  resnična,  ni  izlita 
name  in  na  moje  pesmi;  sama  zase  živi,  sama  vaše  je  zaljubljena 
in  zgleduje  se  nad  svojo  velikostjo  in  genljivostjo.  Razumeli  me 
boste  bolj  natanko,  če  vam  rečem,  da  Ijubijo  bolj  moj  spomenik 
nego  mene.  Komu  izmed  njih  sem  bil  kdaj  tako  drag,  da  bi  ga 
izpreletela  sladkost  ob  samem  mojem  imenu,  da  bi  vzel  ob  težki 
uri  v  roko  mojo  knjigo  in  je  ne  vrgel  v  strán?  Kdo  izmed  njih 
me  je  spoznal  (zakaj  Ijubezen  je  mati  spoznanja)  in  je  ugledal  z 
globoko  radostjo,  da  je  moja  knjiga  le  moja  beseda  in  da  je  sra- 
mežljiva  beseda  le  senca  človeka,  njegovih  misii  in  njegovega  res- 
ničnega  pomena,  in  da  je  zategadelj  moja  knjiga  le  motto  mojega 
življenja  in  le  ime  mene  samega?  Morda  so  res  zaljubili  moje 
pesmi;  morda  so  res  pogledali  v  jezero  in  so  videli  lepe,  sinje 
valové,  svetlih  grádov  in  zelenih  poljan  na  dnu  pa  niso  videli.  K^ako 
bi  me  mogli  Ijubiti  s  tako  Ijubeznijo,  da  bi  je  bil  vesel?  Brali  ste 
velikokrat,  kako  ravnajo  z  mojim  življenjem,  z  mojim  telesom ;  brali 
ste  in  ste  spoznali,  da  jih  je  sram  tistega,  ki  ga  Ijubijo.  Skrivajo, 
kar  bi  morali  oznanjati  naglas,  opravičujejo,  kar  bi  morali  opevati. 
Strah  jih  je  mojega  trpljenja,  ker  je  večno;  zato  ga  ne  marajo 
gledati  ter  pojo  rajši  slavo  breztelesnemu  rodoljubu  ter  mu  stavijo 
spomenik.  —  Žal  mi  je,  prijatelj,  če  sem  vas  užalil ;  zato  pojdiva 
dalje." 

„Če  ni  resnica  njih  govorjenje  in  nehanje,  če  je  vse  le  zunanji 
blesk,  le  gesta  in  komedija,  tedaj  mislim  in  sem  uverjen,  da  tudi 
ta  debeli  in  težki  plašč  ne  visi  na  palici,  temveč  da  zakriva  slutnjo 
resnice,  nezavedno  in  neradovoljno  spoznanje  ter  željo  po  opravi- 
čenju.  Pogledali  so  v  jezero  in  niso  videli  svetlih  grádov,  toda  zaslu- 
tili  so  jih.  In  tudi  te  slutnje  bi  bil  vesel  in  bi  jim  bil  hvaležen  zanjo." 
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„Res,"  je  odgovoril  gospod,  „slutnja  se  razodeva  v  tem  slo- 
vesnem  nehanju,  kakor  se  je  razodevala  nekoč  v  njih  sovraštvu. 
In  kakor  sem  jim  bil  hvaležen  za  njih  zasmeh,  tako  sem  jim  hva- 
ležen  za  češčenje;   zakaj  izvor  je  isti,  le  voda  je  drugačna." 

Napotila  sta  se  preko  Frančiškanskega  mostu ;  gospod  je  postal 
in  se  je  ozrl  na  tiho  Ljubljanico,  na  temne  hiše,  iz  vode  strmeče. 
Študent  je  videl,  kam  so  se  zagledale,  kam  se  zasanjale  njegove  oči. 

„Bral  sem  nekoč,"  je  izpregovoril  študent,  „kako  je  pameten 
in  duhovit  gospod  razlagal,  da  Julija  takorekoč  ni  bila  živo  bitje, 
temveč  le  podoba  in  simbol  vaših  ideálov,  in  da  je  bila  vaša  Ijubezen 
le  gorko  koprnenje  iz  te  žalostne  doline  reálnosti  —  nič  drugega  torej 
nego  Ijubezen  klavrnega  klativiteza  do  nikoli  ugledane,  visoko  češčene 
Dulcineje.  Kakor  je  bila  ta  misel  duhovita,  tako  je  bila  pretirana; 
in  vendar  se  mi  zdi,  da  je  veliko  resnice  na  dnu.  Tisti  pametni 
gospod  je  slutil  morda  vso  resnico,  toda  zapletel  se  je  v  lastno  du- 
hovitost,  ni  poklical  Julije  od  mrtvih,  kar  je  nameraval,  nego  jo  je 
šele  dodobrega  pokopal.  Meni  je  bilo  laze  spoznati  resnico,  zakaj 
poznal  sem  Angelo  in  tudi  Almo  sem  poznal.  Vse  so  živele,  ženské 
so  bile  od  mesa  in  krvi;   da  bi  tako  ne  bile." 

„Res  se  je  bil  zmotil  tisti  duhoviti  gospod,  ampak  samo  toliko, 
da  je  povedal  četrtinko  resnice  namesto  cele.  Nekateri  drugi  go- 
spodje  pa  so  se  potrudili  in  so  povedali  še  ostale  tri  četrtinke. 
Vsaka  povest  zase  je  neresnična,  ampak  vse  skupaj,  pametno  zdru- 
žené in  zlite  v  pravo  posodo,  so  čistá  resnica.  Nekdo  je  dejal,  da 
sem  hodil  za  Julijo,  ker  je  bila  bogata.  Nekdo  drugi  je  prisegal, 
da  je  bila  grda  in  da  so  jo  napravili  lepo  šele  moji  verzi,  ter  ji 
očitá,  da  je  bila  premajhna,  prešibka,  bahata  in  da  je  govorila 
nemško.  Nekdo  je  celo  izvedel,  da  je  nikoli  nisem  videl  ter  da 
nikoli  nisem  govoril  besede  ž  njo  in  da  so  torej  vse  moje  besede 
gola  izmišljava,  iz  Petrarka  porojena.  Veliko  pa  je  tudi  tistih,  ki  mi 
zamerijo,  da  sem  prepeval  Juliji  genljive  podoknice,  ko  bi  bil  moral 
pestovati.  O,  lepa  je  bila  Julija,  in  bogata,  in  aristokratska,  in  tudi 
nemško  je  govorila!  Toda  moja  Ijubezen  se  ni  rodila  iz  njene  lepote, 
ne  iz  njenega  bogastva  in  tudi  ne  iz  njenih  aristokratskih  manir, 
dasi  so  mi  bile  vse  te  čednosti  zelo  pogodi ;  pogodi  mi  je  bilo  celo, 
da  je  govorila  nemško,  in  Ijubil  bi  jo  bil  morda  nekoliko  manj,  da 
je  bila  navdušena  Kranjica.  Tam,  iz  Chrobathove  pisarne,  tam  iz 
temne  izbe,  kjer  je  kričal  otrok  in  me  je  uklepalo  naše  nizko  živ- 
Ijenje,  iz  ozkotnosti  družbe,  ki  me  je  bil  Bog  obsodil  mednjo,  iz 
šramote  dni,   ki   so  jih  drugi  živeli  in  ki   sem  jih  jaz  trpeč  gledal, 
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iz  koprnenja  jetnika  se  je  porodila  moja  Ijubezen.  Zato  ni  mogla 
objeti  drugega  nikogar  nego  Julijo.  Ali  bi  koprnel  v  nadlogah  de- 
lavnika  po  pestunji  in  krščenici?  In  nihče  drugi  bi  Julije  ne  bil 
mogel  Ijubiti.  Zakaj  nikomur  ni  bil  delavnik  tako  dolg  in  nihče  si 
tako  ni  želel  praznika  kakor  jaz.  Kdor  ni  občutil,  ne  more  sočutiti." 

„Občutil  sem!"  je  vzdihnil  študent. 

Krenila  sta  za  vodo  na  Poljanski  nasip,  oba  tiha,  zamišljena 
v  dávne  čase.  Študent  je  pomislil  na  pota,  ki  jih  je  hodil  tod, 
spomnil  se  je  besed  gospodovih  in  žalost  ga  je  objela.  Onkraj  Šent- 
petrskega  mostu,  kraj  vode,  se  je  vzdignilo  iz  temne  jesenske  noci 
ogromno  črno  poslopje. 

„Ali  je  tam?"  je  vprašal  gospod. 

„Tam  je  mrtvaščnica!"  je  odgovoril  študent. 

„Takoj  se  mi  je  zdelo  in  sem  jo  spoznal,  zakaj  noben  kraj 
ni  tako  zelo  pripraven,  da  bi  rodil  Almo  in  Angelo.  Svoj  dom  po- 
glejte  in  se  zamislite  v  bridkost  koprnenja  in  spoznali  boste,  kako 
resnična  je  bila  moja  Ijubezen.  Zamislite  se  in  spoznali  boste  tudi, 
zakaj  nisem  bil  vesel  hvale  in  hvaležnosti,  ki  so  mi  jo  bili  prinesli 
na  zlatem  krožniku."     Študent  je  povesil  glavo. 

„Videli  ste  njih  obraze  in  njih  besede  ste  slišali  in  morda  vas 
je  izpreletel  nelep  spomin.  Toda  povzdignite  srce  in  hranite  brid- 
kosti!  Govorili  ste  o  zmagi,  ki  je  praznovala  svoj  praznik  pred 
mojim  spomenikom.  Zmaga  ni  bila  moja  —  kaj  sem  jaz,  nadležen 
človek  ?  —  temveč  bila  je  zmaga  našega  hrepenenja,  tistega  velikega 
življenja,  ki  šumi  v  bodočnost  in  ki  nas  je  izvolilo  za  svojo  posodo. 
Naša  zmaga  je  večná,  ob  vsakem  koraku  nam  prepeva  svojo  pesem, 
ne  samo  pred  spomenikom.  Bolj  jasná  je  in  bolj  natanko  jo  spo- 
znamo  v  sovraštvu  in  preziranju  nego  v  bojazljivem  in  neodkrito- 
srčnem  poveličevanju.  Tam,  v  tej  hiši  mrtvih  in  umirajočih,  je  naš 
spomenik,  večji  in  imenitnejši  nego  oni  na  Marijinem  trgu.  In  vendar 
je  bilo  že  zaradi  forme  potreba,  da  se  je  vršila  slovesnost  tako 
slovesno,  kakor  se  je  vršila.  Potrebno  je  bilo,  da  nam  je  prineslo 
svoj  dolžni  davek  léno  življenje,  strmeče  topo  v  nizka  tla,  in  nič 
ne  de,  da  se  povrne  zdaj  z  olajšanim  srcem  k  vsakdanjemu  opravilu 
in  h  Koseskemu,  Bleiweisu  in  Vrazu.  Ponižnost  in  vdanost  res  ni 
zelo  odkritosrčna,  práv  tako  malo  kakor  češčenje  in  Ijubezen  in 
klobúk  je  bil  snet  le  neradovoljno  in  zaradi  spodobnosti,  ampak 
dobro  je  le  in  pravično,  da  so,  če  je  niso  spoznali,  vsaj  zaslutili 
svojo  dolžnost.  Drugače  tudi  niso  mogli,  zakaj  resnica  terja  neiz- 
prosno,  kar  ji  sodi," 
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„Koliko  je  tolažbe  v  tej  neradovoljni,  komaj  zavedni  hvalež- 
nosti?  Nisem  vprašal  zanjo,  nikoli  je  nisem  iskal  in  pogrešal  bi  je 
z  lahkim  srcem.  Druge  cilje  je  gledalo  naše  koprnenje,  v  mrtvaščnici 
porojeno.  AH  jih  doseže  kdaj,  ko  jih  ni  doseglo,  dokler  je  sijalo 
solnce?" 

„Že  jih  je  doseglo.  Zakaj  cilj  je  bil  edini,  da  se  iz  koprnenja 
porodi  koprnenje,  še  večje  in  silnejše  in  obsežnejše.  Kar  sem  jaz 
slutil,  to  ste  vi  videli  in  bodo  spoznali,  ki  pridejo  za  vami.  Nihče 
ni  postal,  dokler  ni  dosegel  cilja,  in  če  jo  hodimo  z  zatisnjenimi 
očmi,  ne  vodi  naša  pot  nikamor  drugam  nego  do  veliké  zmage." 

„Kaj  je  torej  trpljenje?  Kaj  je  ponižanje,  kaj  vsa  bridkost  živ- 
Ijenja?  In  kaj  je  naposled  davek,  ki  ga  prinašajo  z  neradovoljnim 
srcem,  in  kaj  so  vse  zmote  in  komedije,  ki  jih  gledajo  naše  za- 
čadené oči,  kakor  so  jih  gledale  nocoj?" 

„Kamenje  na  poti,  trnje  ob  klancu." 

Crez  Šentpetrski  most  sta  zavila  v  samotno  ulico. 

„Kaj  ne  bi  šla  malo  poslušat?"  je  vprašal  študent.  „Poslednje 
napitnice  še  niso  utihnile  in  kolikor  kasnejše  so,  toliko  bolj  so  krat- 
kočasne;  mogoče  je  celo,  da  so  tudi  bolj  resnične  ob  tej  polnočni 
uri?" 

„Ni  potreba;  zdaj  so  že  zdavnaj  krenili  na  pot  rodoljubja  in 
domovinske  navdiíšenosti  in  za  Boga,  ta  pesem  ni  kratkočasna.  Že 
vidim  tistega  poeta  z  lepo  brado  in  umetno  frizuro,  z  vihrajočo 
pentljo  in  v  slovesní  suknji,  grmečega  v  gluha  ušesa  pogansko  ne- 
rodne  perijode,  v  cvičku  namočené  in  po  tobaku  dišeče.  Ozrite  se 
tja,  prijatelj,  drugačna  pesem  se  glasi  od  tam!" 

Dospela  sta  do  nizke  krčme  in  študent  je  pogledal  skozi  okno. 
Mladi,  golobradi  Ijudje  so  sedeli  za  mizo,  polito  z  vinom.  Oči  so 
se  bleščale,  čudne  besede,  otročje,  predrzne  in  navdušene,  so  go- 
vorila  ústa. 

„Teh  ni  bilo  pred  spomenikom,  tudi  slovesnosti  niso  praz- 
novali!"  je  izpregovoril  gospod.  „To  so  naši  sinovi  in  dediči,  pri- 
jatelj, nastopili  so  kamenito  pot,  Bog  jim  bodi  milosten!" 

Svetla  luč  je  zasijala  skozi  okno,  pozdrav  in  blagoslov  iz  nebes ; 
obrazi  so  se  zasvetili,  ústa  so  umolknila,  veliká  slutnja  je  izpre- 
letela  srca. 

Prijatelja  sta  se  napotila  dalje,  iz  tesnih  ulic  na  prostrano  Ijub- 
Ijansko  polje;  pod  svetlim,  tihim  jesenskim  nebom  sta  segali  njuni 
senci  do  obzorja,  do  belih  gora. 
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braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 
spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 

(Dalje.) 

istejša  sapa,  ki  je  zavela  po  letu  1866.,  po 
novem  šolskem  zákonu  in  po  nastopu  mož, 
ki  so  bili  rojeni  okrog  leta  1848.,  po  dobi, 
ko  so  imeli  Slovenci  (od  1.  1873.)  svoj  po- 
litični  d  ne  vn  i  k,  ta  je  vendar  privedla  mo- 
trilce  slovenskega  življa  do  prepričanja,  da 
se  le  razvija  nekaj,  česar  došlej  ni  bilo  niti  na  papirju:  slovenská 
inteligenca;  in  ta  hoče  čitati  kaj  temeljitega  in  vendar  ne  stro- 
kovnjaškega,  kaj  lahkotnega,  a  ne  puhlega,  kaj  lepega  in  prijetnega, 
a  ne  osladnega.  — 

In  šla  sta  na  delo  dva  veliká  idealista :  vrli,  a  nepraktični  po- 
lihistor  J.  Pajk,  teoretik  skoziinskozi,  ter  gentleman  Jos.  Stritar, 
ter  dobila  je  Pajkova  „Zora"  signaturo  korenitosti  in  Stritarjev 
„Zvon"  blesk  duhovitosti.  Sedem  let  je  svetila  Zora,  poleg  nje  in 
za  njo  je  donel  Zvon,  oznanjajoč  novi  vek.  Zvon  je  s  svojo  abso- 
lútno kritičnostjo  in  estetičnostjo  na  mah  postavil  —  v  teoriji  in 
praksi  —  na  trdno  podlago  naše  leposlovje.  Prej  se  je  te  kri- 
tičnosti  dotaknil  le  mimogrede  ta  in  oni  —  prerahlo  ali  pa  pretrdo ; 
Zvon  pa  si  jo  je  postavil  za  načelo  in  njega  urednik,  ne  trajno 
vkovan  v  verige  izključnega  domovstva,  je  kot  svetovno  izkušen 
mož  bil  kakor  nalašč  poklican  v  to,  da  je  naše  slovstvo  dvignil  iz 
„srečne"  naivnosti,  proti  kateri  je  bil  dotlej  brezuspešno  rohnel  z 
glasom  vpijočega  v  puščavi  ta  in  oni  (Levstik!).  —  Práv  je  bilo, 
da  se  je  Stritar  omejil  le  na  leposlovje  —  ono  je  bilo  treba 
najprej  uvrstiti  med  moderna  slovstva  — ,  in  práv,  da  se  je  osvo- 
bojenja  znanstva  samo  dotaknil;  kajti  ko  bi  se  bil  tega  resno 
lotil,  bi  bil  izkrvavel.  Saj  smo  še  1.  1905.  v  znanstvu  nekako 
tam,  kjer  smo  bili  z  leposlovjem  pred  „Glasnikom" ; 
to  tudi  ne  škoduje  toliko:  „narodnega"  znanstva  ni  in  ga  ne  more 
biti,  narodno  leposlovje  pa  mora  biti  povsod,  kjer  hočemo  govoriti 
o  „národu". 
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Dediščino  (Dunajskega)  Zvona  je  nastopil  „Ljubljanski  Zvon". 
„Dunajskí"  je  prenehal  vprav  zato,  ker  je  bil  „dunajskí".  Tega  se 
je  Strítar  sam  najbolj  zavedal ;  saj  je  sam  ízrecno  konštatoval  ob 
koncu  leta  1879.  (str.  384.),  javljajoč,  da  bo  „Zvon"  izdajal  le  še 
eno  leto:  „Jaz  mením,  da  pravo  mesto,  k  jer  naj  bi  ízhajal 
noví  list,  je  vendar  Lj  ubíja  na;  sposobníh  mož  je  tam  dovolj 
in  vsega,  česar  je  treba."  —  Da  bi  najsplošnejši  slovenskí  list  izhajal, 
se  tískal  in  urejeval  daleč  ízven  domovine,  to  je  povsem  nenaravno ; 
tak  list,  kí  mu  morajo  bití  znaní  vsi  domačí  pojavi,  če  mogoče,  tudí 
izzakulísní,  je  trajno  mogoč  le  v  sredíšču  onega  žívlja,  iz  katerega 
črpa  živo  svojo  snov.  Strítar  se  je  res  cesto  skoraj  ponášal,  da  biva 
ízven  domovine  in  da  se  ne  briga  za  njene  prepirčke,  in  v  mar- 
síčem  je  bila  to  veliká  prednost,  kakor  smo  že  naglašali  —  malen- 
kostni  ozíri  store  tudí  človeka  polagoma  malenkostnega  — ,  ali  vsaj 
poznatí  je  treba  tudí  malenkosti!  Le  potem  jemogoča  na- 
sproti  n  j  im  noblesa  prezíranja,  kí  ni  ístovetna  z 
molkom  nepoznanja! 

Važrio  pa  je  tudí  to:  slišalí  smo,  kako  bodré  in  duhovite  po- 
močnike  je  ímel  Strítar  pri  ustanovitvi  svojega  „Zvona",  ali  tudi  ti 
so  o  d  ŠI  í  —  kam?  V  domovino,  v  Ljubljano!  Izkušnja  pa 
káže,  da  so  tisti  sotrudniki  najporabnejši,  kí  so  vedno  pri  rokah; 
zlasti  je  to  veljalo  za  Strítarja,  kí  je  imel  za  najboljše  sotrudnike 
svoje  prijatelje.  Telesná  oddaljenost  pa  le  nekaj  odtují  in  zavira 
vsekakor  stalen  kontakt:  preden  dojdejo  veští  z  Dunaja  v  Ljubljano 
in  zopet  nazaj,  preide  tolíko  čaša,  da  bi  se  bila  ob  navzočnosti 
ínteresentov  zadeva  med  tem  na  lícu  mestu  že  ízvršila.  Tako  pa 
je  bil  Strítar  gori  na  Dunaju  precej  osamljen  in  se  je  cesto  —  zlo- 
voljen  —  še  sam  osamljeval.  —  Naposled  se  ne  smejo  prezretí  čisto 
zunanji  momenti :  da  se  slovenské  stvari  vendar  laglje  tiskajo  doma 
nego  v  tuji  nemškí  tiskarní;  da  so  i  drugi  n.  pr.  literárni  prípo- 
močki  za  slovenskí  literaren  list  obíčno  doma  vse  drugače  —  vsaj 
tedaj  —  bili  pri  rokah  nego  v  tujem  mestu;  da  je  bilo  razpošíljanje 
v  malé  slovenské  kraje  v  tujini  práv  tako  nerodno,  kakor  je  prí- 
pravno  v  domovini.  —  Če  se  vse  to  pomíslí,  potem  je  umevno,  da 
je  na  Stritarjevih  ramah  res  bilo  breme,  ki  bi  mu  naposled  moral 
podlečí,  ko  bi  Slovencí  tudi  hoteli  svoj  slovenskí  list  naročati  z  — 
Dunaja ! 

Čisto  práv  je  tudi  Strítar  rekel,  da  b  a  š  L  j  u  b  1  j  a  n  a ,  ne  morda 
Celovec,  Maríbor  ali  Trst  bodí  domačíja  novega  lista.  Ljubljana  tedaj 
res  ni  bila  tako   Slovensko   mesto  kakor  dandanašnji;    ali  središče 
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Slovencev  je  le  že  bila  in  je  postajala  bolj  in  bolj.  Dokaj  značilno 
je,  da  so  vsa  večja  literárna  podjetja,  ki  so  se  bila 
rodila  izven  Ljubljane,ali  prenehala  ali  so  se  pre- 
selila  v  Ljubljano:  „Bčela",  „Glasnik"  in  „Besednik"  v  Celovcu 
so  zamrli,  „Zora"  v  Mariboru  je  ugasnila,  „Slov.  Národ"  se  je  pre- 
selii  v  Ljubljano;  edina  izjema  je  „Družba  sv.  Mohorja",  ki  pa  po 
organizaciji  ni  literarno  podjetje.  —  Zato  je  največja  sreča  za  Zvon, 
da  je  postal  „Ljubljanski",  kakor  je  brez  dvoma  pri  ugašanju  Kresa 
(L  1886.)  mnogo  sodelovaio  dejstvo,  da  je  izhajal  v  Celovcu. 

Tedaj  je  Ljubljana  tudi  že  potrebovala  slovenskega  lite- 
rarnega  lista  in  ga  je  sprejela  z  veseljem,  ko  ga  je  dobila,  in  šele 
z  „Ljubljanskim  Zvonom"  je  postala  Ljubljana  res  v 
vsakem  oziru  naše  literarno  središče;  dotlejjebila 
dobivala  impulze  od  periferije,  odtlej  so  izhajali  od 
nje  proti  perif eriji. 

3.  Pri  vsakem  dobrem  uspehu  pa  sodeluje  tudi  nekaj  tiste  tajne 
moci,  ki  se  imenuje  sreča.  Strogi  pragmatiki  seveda  ne  pripoznavajo 
sreče,  ti  bodo  vedno  rekli,  da  je  vsakršen  uspeh  le  učinek  spretnega 
uporabljanja  prikritih,  a  bistremu  očesu  vidnih  vzrokov ;  češ,  kdor  zna 
napeljati  te  vzroke  na  mlin  svojih  teženj,  tému  se  posrečijo,  kdor 
jih  ne  zna,  ta  nima  —  sreče.  — 

Ustanovitelji  „Lj.  Zvona"  so  imeli  vsekakor  srečo:  baš  tedaj  je 
živeio  v  Ljubljani  ali  blizu  Ljubljane  in  v  zvezi  ž  njo  nekaj  izbornih 
pisateljev,  deloma  že  razvitih,  deloma  se  še  razvijajočih ;  tem  je  bilo 
treba  naložiti  redno  delo  in  jih  od  blizu  večkrat  in  neutrudno  prositi, 
siliti,  vpregati  —  in  dobilo  se  je  spisov  dovolj  in  različnih.  Kako 
pa  cesto  Stritar  toži,  da  mu  nedostaja  osobito  spisov  različne  vse- 
bine!  Pač  je  Stritar  izmed  teh  pisateljev  povzdignil  ali  sploh  šele 
dvignil  iz  téme  nepoznanja  tega  in  onega,  ali  malo  jih  je  bilo  in 
novi  so  se  redko  oglašali,  a  „stari"  so  stali  oprezno  na  stráni. 

Drugače  pri  „Lj.  Zvonu".  Že  Stritar  je  smel  pisati  o  svojih 
pridobitvah:  „Med  glavne  svoje  namene  šteje  „Zvon"  tudi  tega,  da 
zbuja  mlade  moci,  da  bi  bil  ta  list  neko  središče  literárnemu  živ- 
Ijenju.  Z  veseljem  moremo  reči  .  .  .,  da  se  nismo  motili  v  svojem 
upanji.  Predno  je  prišel  še  prvi  list  na  dan,  imeli  smo  že  lep  kup 
poetičnih  izdelkov  ...  in  še  jih  prejemljemo  dan  na  dan.  Zlasti 
mladina  nam  izkazuje  mnogo  zaupanja. .."  To  je  res  in  to  je  neven- 
Ijiva  zasluga  (Dun.)  Zvona  in  njegovega  urednika ;  a  majhno  je  bilo 
število  teh  izvoljencev  in  nič  ni  hotelo  práv  naraščati.  —  Leta  188L 
je  pa  v  Ljubljani  kar  zašumelo ;  dotedanji  Zvonovci  so  kar  prestopili 
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k  „Ljubljanskemu"  in  njih  zvonjenje  sem  iz  središča  slovenskega 
se  je  razlegalo  tudi  vse  drugače,  vljudno  vabeč  z  glasovi  Gregorčičeve 
uvodne  pesmi.  Jedva  je  poslal  Zvon  svoj  prvi  glas  v  deželo,  že  ga 
je  obstopila  častna  garda,  skoraj  pol  stotine  prvih  sotrudnikov,  in 
ob  koncu  leta  piše  uredništvo  svoje  „Vabilo  na  naročbo"  (ponatis- 
njeno  v  „Slov.  Národu"  1881,  štev.  290.  in  294.),  zroč  s  popolno 
zaupnostjo  v  bodočnost,  češ,  onih  nad  50  sotrudnikov  bo  tudi  v 
prihodnjem  letu  podpiralo  list  s  svojimi  „izvirnimi  spisi". 

Da  se  je  Zvon  po  pravici  smel  tako  ponašati,  je  pokazalo  pri- 
hodnje  leto  takoj :  imenik  sotrudnikov  je  narastel  do  konca  1.  1882. 
za  33  imen:  od  46  na  79  in  med  njimi  je  bilo  spet  nekaj  novih 
izbornih  moci.  Sploh  moremo  že  ob  tem  pregledu  z  največjo  hvalo 
zabeležiti  velikánski  pomen  „L j.  Zvona"  kot  bodri- 
telja,  vabitelja  in  vzgojitelja  iíaših  pisateljev;  kar  je 
od  leta  1881.  dalje  najboljših,  vsi  so  bili  —  in  to  velja  do 
današnjegadne  —  pod  okriljem  „Lj.  Zvona",  naj  jih  tudi  potem 
usoda  ali  lastna    volja   ali  tuj  vpliv  napoti   na  levo  ali  desno  strán. 

Kár  so  bil  e  „Novice"  za  slov.  je  zi  k,  to  je  „Zvon" 
za  slov.  slovstvo.  Dokler  ni  bilo  „Novic",  se  slovenski  jezik  ni 
osamosvojil,  slúžil  je  le  potrebám  v  šili,  bil  je  le  pripomoček,  a  ne 
sredstvo.  Takisto  se  je  šele  z  „Lj.  Zvonom"  literaturi  pridobila  svo- 
boda,  potem  ko  se  je  Dun.  Zvon  le  boril  zanjo.  —  „Lj.  Zvon" 
je  hotel  in  je  mogel  nadomeščati  inozemske  in  tujejezične  liste,  ki 
so  dotlej  edino  donášali  potrebno  in  privajeno  porcijo  literarno- 
duševne  hrane  tistim,  ki  je   načelno  iščejo :  omikancem. 

V  tem  trenotku  pa,  ko  je  začel  „Zvon"  zadoščati  olikancem, 
je  dosegel  implicite  tudi  nov  velevažen  uspeh:  postal  je  repre- 
zentant slovenskega  národa  med  slovenskimi  sorod- 
niki  in  v  inozemstvu. 

4.  Da  je  zadobil  „Zvon"  kar  na  mah  vprav  merodajno  ve- 
Ijavo  v  odločilnih  krogih  doma  in  zunaj,  to  je  dosegel  z  velikim 
svojim  napredkom  baš  na  onem  torišču,  kamor  zro  najprvi  in 
najboljši  podporniki  —  gmotni  in  duševní  —  vsakega  lista  najbolj : 
na  literarnem  oznanilstvu  in  v  literami  kritiki.  —  Res  je 
tudi  med  olikanci  kaj  mnogo  tistih,  ki  jim  je  „slovstvo"  deveta 
briga,  a  kar  je  med  njimi  takih,  ki  se  zanimajo  zanje,  ti  hočejo  biti 
o  literarnih  kretnjah,  zlasti  domačih,  dobro  poučeni  in  pričakujejo, 
da  jim  omogočuje  kako  literarno  podjetje   evidenčnost  v  tem  oziru. 

Baš  to  se  je  dotlej,  sem  do  Lj.  Zvona,  bridko  pogrešalo;  še 
oznanilstvo  je   bilo   skrajno    nepopolno.    „Glasnik"  je  pač  prinášal 
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poročila  O  knjigah,  a  brez  sistema;  zlasti  se  je  bal  kritikovati.  — 
(Dun.)  Zvon  je  pod  stalno  rubriko  „Slov.  glasnik"  prinášal  mnogo 
obvestil,  a  Levec,  ki  je  vodil  ta  oddelek,  je  imel  zaradí  pičlega  pro- 
stora  —  navadno  mu  je  bila  prisojena  le  ena  strán  —  preveč  vezane 
roke.  —  To  in  ono  knjigo  je  pač  ocenjeval  „Zvon"  v  celih  člankih, 
a  tudi  le  od  slučaja  do  slučaja.  Zato  je  Staré  že  1.  1881.,  govoreč 
o  umriem  (Dun.)  Zvonu  in  oznanjajoč  prihod  „Ljubljanskega",  želel, 
da  bi  postal  Zvon  res  literaren  list,  ki  bi  se  iz  njega  vsakdo  mogel 
zadostno  poučiti  o  slovstvenem  gibanju  na  Slovenskem  ..."  (Vienac 
1881,  str.  48.) 

Že  prvi  letnik  „Lj.  Zvona"  je  tej  želji  ustregel  v  taki  meri,  da 
se  nam  zdi  vse  tozadevno  delovanje  prejšnjih  listov  skoraj  otročje ; 
in  neprikrito  smemo  trditi,  da  je  bas  to  tako  povzdignilo  ugled  „Lj. 
Zvona"  in  mu  pridobilo  do  današnjega  dne  veljavo  merodajnega 
literarnega  glasila  slovenskega.  Iz  (Dun.)  Zvona  je  prevzel  Levec 
rubriko  „Sloyenski  Glasnik",  a  v  neprimerno  večjem  obsegu;  vsaj 
zabeležil  je  tu  vsako  količkaj  važno  literarno  prikazen  v  slovenskem 
slovstvu,  pa  tudi  v  slovstvih  drugih  slovanskih  národov.  Vrhutega 
je  o  znamenitih  delih  ali  sam  poročal  ali  dal  drugim  poročati  v  ob- 
sežnih  in  temeljitih  člankih.  Vprav  zato  je  „L j.  Zvon"  za  vsa 
leta  svojega  obstanka  do  tekočega  leta  literárnemu 
historiku  neprecenljiv  in  nenadomestljiv,  mnogokrat 
edini  pripomoček.  —  To  je  že  za  naprej  slutil  podlistkar  v 
„Slov.  Národu"   1881,  štev.  287. 

In  način  kritike?  Kar  oddahnemo  si!  Tu  se  je  res  smela  po- 
vedati  resnica  in  mogla  se  je  povedati  obširno,  ne  da  bi  trpel  list, 
kakor  je  trpel  (Dun.)  Zvon.  —  Pečat  kritičnosti  je  vtisnil  Lj.  Zvonu 
posebno  trdo  Levstik  s  svojo  glasovito  —  sicer  preveč  agresivno  — 
kritiko  Kleinmayrjeve  „Zgodovine  slovenskega  slovstva"  in  popol- 
noma  pravo  je  zadel  za  Lj.  Zvon,  trdeč:  „Ljubljanski  Zvon"  si  je 
v  svesti  svoje  naloge  ter  zna,  da  mu  je  sveta  dolžnost,  o  književnih 
proizvodih  slovenskih  resnico  govoriti  brez  nobenega  pogleda  na 
levo  ali  na  desno,  brez  nobenega  strahu,  kaj  ta  poreče,  ali  kaj  bode 
onému  črez  voljo."  (O  tej  Levstikovi  kritiki  prim.  Slov.  Nar.  n.  n. 
m.)  Uspeh  Zvonovití  kritik  je  bil  sploh  tak,  da  se  je  Zvonovo 
občinstvo  privadilo,  vsako  številko  pričeti  čitati  qd  zadaj:  pri  Zvo- 
novih  poročilih  o  novih  literarnih  proizvodih,  in  gotovo  je  precej 
takih,  ki  prebero  sploh  le  ta  del,  kakor  se  pri  ilustrovanih  listih  cesto 
pregledajo  edino  slike.  —  Saj  je  pa  tudi  Levstik  sam,  primerjajoč 
(gl.  n.  n.  m.    str.  509.   in   631.— 32.)    „siroto   Janežiča"    in   njegov 
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Glasnik,  z  nekakim  veselím  zadovoljstvom  udaril  ob  domáca  tla, 
češ,  zdaj  pa  pišem,  kakor  vem,  da  je  práv.  —  Nič  ni  škodovalo,  da 
je  bil  začetek  kritike  malo  prehud;  bolje  prehud  nego  predober  — 
to  je  bilo  bas  tedaj  potrebno.  —  Kako  se  je  razvijala  rubrika  „Slov. 
glasnik"  (zdaj  „Listek"),  ki  je  obsegala  redno  vsaj  po  šest  stráni 
petitnega  tiská,  bomo  še  pozneje  pregledali. 

Da  jo  je  bilo  mogoče  razširiti  do  obsežnosti,  ki  bi  bila  i  Gla- 
sniku  i  (Dun.)  Zvonu  že  zaradi  prostora  nemogoča,  sledi  iz  tega, 
ker  je  Lj.  Zvon  tudi  na  z  u  na  j  nastopil  vse  drugače,  nego  je  bilo 
došlej  Slovensko  občinstvo  vajeno.  Treba  je  le  od  zunaj  pogledati 
prvi  ali  katerikoli  letnik  Lj.  Zvona  —  kak  napredek  nasproti  skromnim 
prednikom !  Tu  pohlevni  drobni  zvezki,  na  tistem  hrapavem  papirju 
nelepe  črke,  vsa  oprema  po  našem  okusu  starikava.  Lj.  Zvon  pa 
je  že  v  prvem  letniku  moderno  opremljen,  v  ponosni,  a  vendar 
dovolj  priročni  veliki  osmerki.  Ker  je  vsaka  številka  obsegala  vsaj 
4  pole,  stoje  tudi  njegovi  letniki  med  letniki  dotedanjih  listov  kakor 
veliki  gospodje  med  malo  gospodo.  Zadeta  je*bila  tako  srečno  pravá 
oblika  in  pravi  obseg,  da  se  je  Zvon  lahko  vobče  drži  do  današ- 
njega  dne;  le  platnice  v  novejšem  času  niso  bile  vedno  srečno 
izbrane.  —  Vse  to  so  res  zunanjosti,  a  občinstvo  gleda  nanje  in  za 
prvi  uspeh  lista  so  bile  dovolj  pomembne. 

Večja  obsežnost  je  omogočila  tudi  večjo  raznovrstnost  vsebine ; 
zaradi  nje  je  kolikor  toliko  ustrezal  vsem  zahtevam,  ki  so  jim  skúšali 
ugoditi  dotedanji  listi,  eni  hoteč  prinašati  mnogo  leposlovnega  čtiva, 
drugi  skušajoč  občinstvo  tudi  poučevati  s  članki  iz  vseh  strok.  Zadel 
je  v  tem  oziru  Lj.  Zvon  baš  ono  srednjo  mero,  ki  je  bila  in  je  še 
prikladna  za  naše  razmere,  in  je  dal  s  tem  zgled  in  nudil  merilo 
vsem  poznejšim  slovenskim  časopisom.  To  mu  je  bilo 
mogoče,  ker  je  pridobil  zase  pisateljev  v  ožjem  pomenu  besede,  a 
tudi  lepo  število  strokovnjakov,  ki  so,  však  zastopajoč  svojo  stroko, 
i  članke  povzdignili  nad  diletantstvo,  dotlej  zelo  kvarno  premnogim 
poučnim  spisom.  Prejšnji  listi  pa  so  omahovali,  grmadeč  enkrat 
le  leposlovno  gradivo,  potem  zopet  natiskujoč  skoraj  le  poučno 
snov,  kakor  so  jim  pač  stregli  ali  jih  zapuščali  sotrudniki.  Trdnega 
programa  pač  ni  bilo ;  však  list  je  bil  le  poskus  in  poskúšalo  se 
je  ž  njim  obično  od  prvé  do  zaduje  številke. 

V  srečnem   združenju   leposlovja   z    znanstvenostjo  leži  glavni 

notranji   napredek  pri  Zvonu;    v  tem  oziru  se  tudi  (Dun.)  Zvon 

I  ne  da  práv  nikakor  meriti  z  „Ljubljanskim" ;  kjer  je  imel  Dun.  Zvon 

■  le  dobro  voljo,  tu  se  je   povzdignil   „Ljubljanski"  do  činov.  —  Pa 
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seveda:  kar  je  bilo  naravnost  odrešilno  za  leto  1881.,  to  po  preteku 
desetorice  let  ni  ugajaio  več  in  Zvon  je  moral  v  tem  oziru  skušati 
nastopati  deloma  druga  pota,  kar  cesto  ni  bilo  in  tudi  sedaj  ni 
lahko ;  brez  bridkih  izkušenj  ni  šlo  .  .  . 

Da  je  bil  „Lj.  Zvon"  tudi  v  jezikovnem  oziru  na  višku,  za 
to  jamčijo  imena  pisateljev  in  urednikov  —  in  Levstik  ni  bil  daleč! 
Kar  je  ta  pretiraval,  to  je  Levec  ublažil.  —  Pot  je  bil  Stritar  izborno 
ugladil,  vendar  je  bas  v  jezikovnem  oziru  bil  tuintam  malo  samo- 
voljen;  tako  se  je  do  zadnjega  trenotka  bránil  zlogotvornega  r,  ki 
se  ga  je  bilo  že  dávno  —  ne  bom  rekel,  da  je  moralo  tako  biti  — 
poprijelo  vse  merodajno  Slovensko  pisateljstvo,  seveda  zlasti  po 
Janežičevem  vplivu.  Stritar  pa  piše  še  na  zadnji  stráni  zadnjega 
letnika  (Dun.)  Zvona:  „sterle",  „pervi",  „četert".  Levec,  ki  je  že 
pri  (Dun.)  Zvonu,  kakor  kažejo  včasi  „Listnice  uredništva",  večkrat 
pritiskal  na  Stritarja,  naj  da  prostora  novim  oblikam,  je  tudi  v  tem 
oziru  v  „Urednikovi  listnici"  na  stráni  580.  prvega  letnika  „Lj.  Z." 
pisal  gospodu  J.  L.  sledeče  besede,  ki  so  sploh  značilne  za  sapo, 
ki  je  vela  v  uredništvu:  „Oprostite!  Lj.  Zvon  Vaše  v  Slov.  Národu 
štev.  175.  t.  1.  objavljene  in  v  privatnem  pismu  ponovljene  prošnje 
ne  bode  uslišal  ter  razprave  o  vokálu  r  ne  bode  priobčil,  ker  se 
s  tako  razpravo  neče  .  .  .  osmešiti  ...  in  ker  ima  preveč  druzega, 
potrebnejšega  dela  nego  li  še  jeden  pot  to  dokazovati,  kar  je  uže 
malo  ne  pred  tridesetimi  leti . . .  Miklošič  dokázal ...  ter  do  malega 
vsi  slovenski  pisatelji,  vsi  slovenski  časopisi  po  dobro  osnovanem 
vzgledu  drugih  slovanskih  národov  pisati  začeli".  —  Dobro,  da  se 
je  malo  pometlo  s  tistim  jezikoslovnim  cincanjem. 

Prozajska,  a  potrebná  administracija  je  bila  v  Ljubljani 
sama  ob  sebi  preprostejša  nego  na  Dunaju,  a  prišla  je  zdaj  tudi  v 
krepkejše  in,  kar  je  cesto  isto,  brezobzirnejše  roke;  takoj  koncern 
2.  številke  se  javlja  v  „Listnici  upravništva"  nekemu  B.  B.:  „pisma 
zastonjikov  mečemo  brez  razločka  in  usmiljenja  v  koš.  Založniki 
niso  Kalistri  in  tudi  slov.  pisatelji  niso  dolžni  samo  tlake  delati  na- 
šemu  listu." 

5.  Tako  je  uspeval  „Lj.  Zvon",  a  pazno  so  ga  oskrbovah  in 
strážili  štirje  njegovi  „Izdajatelji  in  založniki",  kakor  jih  imenuje 
vsaka  številka :  „Jos.  Jurčič,  Janko  Kersnik,  Fr.  Levec,  dr.  Ivan  Tavčar". 
Opravka  so  imeli  dovolj  vsi,  a  razmere  so  kmalu  nanesie  tako,  da 
je  vodstvo  polagoma  prešlo  v  roke  le  enega. 

Že  v  začetku  tega  poglavja  smo  omenili,  da  se  je  uredništvo 
botelo  poveriti   Levcu,   a  da    ga  je   odklonil   zaradi  obilih  osebnih 
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poslov.  Pa  stvar  se  je  kmalu  zasukala  tako,  da  je  bil  hote  nehote 
prisiljen  prevzeti  vodstvo.  Izprva  je  vodil  uredništvo  Jurčič;  a  le 
malo  čaša;  hudo  je  že  bolehal  in  Zvon  se  je  moral  šteti  srečnega, 
da  je  bolnik,  ležeč  v  postelji,  vsaj  sproti  pisal  toH  priljubljeni  román 
„Rokovnjači" ;  za  druge  pošle  Jurčič  kmalu  ni  bil  več  sposoben,  zlasti 
ker  mu  je  bilo  oskrbovati  tudi  „Slov.  Národ".  In  ni  še  bilo  preteklo 
pol  leta,  ko  je  Zvon  v  6.  številki  (1.  junija  1881)  prijavil  črno  ob- 
robljeno  vest,  da  je  „Josip  Jurčič  3.  mája  mirno  v  gospodu  zaspal". 
Vendar  je  bil  oskrbel  nadaljevanje  „Rokovnjačev"  za  5.  številko,  a 
za  6.  štev.  ga  je  spisal  že  Kersnik,  kakor  je  razvidno  iz  podpisa  in 
kakor  je  obenem  izrecn  o  povedalo  uredništvo  v  isti  številki  (str.  385.). 
Tako  so  navedeni  v  nastopnih  številkah  pod  naslovom  odslej 
le  trije  izdajatelji  in  delo  se  jim  je  kopičilo  tudi  zato,  ker  so  izgubili 
z  Jurčičem  najmarljivejšega  romancierja,  po  čigar  spisih  je  segalo 
vse,  a  izgubili  tudi  moža,  o  katerem  res  veljajo  Hamletove  besede, 
ki  jih  navaja  spis  „Časnikarstvo"  na  stráni  63.: 

„He  was  a  man,  tak  him  for  all  in  all 
I  shall  not  look  úpon  his  like  again". 

Z  Jurčičevo  smrtjo  pa  je  navalilo  na  dr.  Tavčarja  mnogo 
dela;  tedaj  je  imel  itak  s  „Slovenskim  Právnikom"  posla  črez  glavo, 
zdaj  je  še  prevzel  uredništvo  „Slov.  Národa",  tako  da  je  za  Zvon 
mogel  odločiti  le  malo  čaša.  To  se  káže  tudi  na  zunaj :  v  prvih 
petih  številkah  je  naveden  kot  odgovorni  urednik  dr.  Tavčar,  a  od 
šeste  številke  dalje  in  tudi  na  naslovnem  listu  za  ves  letnik  Fr.  Levec. 

Preostaja  še  Kersnik.  Ker  je  bival  izven  Ljubljane  na  Brdu, 
itak  pri  uredništvu  Levcu  ni  mogel  kaj  pomagati.  Zato  je  moral  ta, 
ker  seveda  izprva  urejevanje  še  ni  teklo  gladko  kakor  pri  kakem 
utrjenem  listu,  zlasti  zadnje  dneve  mesecev  trdo  presedeti  pri  delu ; 
vrhutega  je  cesto  težko  pričakoval  obljubljenih  rokopisov,  n.  pr.  bas 
od  Kersnika,  ki  je  pisal  le  sproti,  tako  da  je  bilo  cesto  treba  posiati 
sla  na  Brdo  ali  z  Brda,  da  je  rokopis  došel    pravočasno. 

Tako  so  bile  naposled  res  vse  žice,  kakor  bi  to  bilo  name- 
njeno,  v  rokah  Levčevih.  In  pod  njegovim  vodstvom  je  zvonil  „Lj. 
Zvon"  glasno  in  čisto  prvih  deset  let  in  si  je  utrdil  stališče  tako, 
da  ga  došlej  še  ni  moglo  premagati  nič,  niti  tedaj,  ko  se  mu  je  iz 
lastne  sredine  porodil  prijatelj  -  nasprotnik  Hribar-Tavčarjev 
„Slovan",  ki  je  pač  Zvonu,  kakor  mi  je  pravil  Levec,  nekaj  ško- 
doval,  a  se  je  sam,  izhajajoč  le  štiri  leta  (1884—1887),  moral  umakniti. 
Na  zadnji  stráni  zadnjega  letnika  javljata  dne  20.  decembra  1887 
urednika :  „Želela  sva  Slovencem  ohraniti  prvi  redno  ilustrovani  list, 
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a  ni  nama  bilo  mogoče",  ker  so  „poleg  truda  stále  slike  ogromnega 
denarja" ;  dohodki  niso  zadoščali,  in  do  danes,  ko  prenehava  list, 
narasla  nama  je  izguba  na  1952  goldinarjev".  —  Bila  je  jako  dobra 
priča  za  življensko  moč  Zvonovo,  da  je  vobče  lahko  prebil  to  res  hudo 
krizo.  —  Bil  se  je  pač  že  prvi  letnik  Lj.  Zvona  tako  spojil  z  bitjem 
slovenskih  potreb,  da  so  se  naročnikl  privadili  Zvona  kakor  kaki  stalni 
potrebi  in  ga,  kakor  bi  to  itak  moralo  biti,  naročevali  leto  za  letom. 

Bile  so  tudi  sitnosti  z  dohodki  in  z  upravništvom :  hoteli  so 
izdajatelji  izprva  zlagati  iz  dobička  fond,  iz  katerega  bi  črpal  pozneje 
„Zvon"  svoj  živež;  a  ni  šlo;  zato  so  razdelili  medse,  kar  je  pre- 
ostalo.  Vkljub  velikému  številu  naročnikov,  okrog  1400,  pa  dobiček 
ni  bil  kdove  kaj  velik,  ker  so  se  sotrudniki  plačevali  za  naše  razmere 
dobro  in  redno  in  je  tudi  tiskarna,  kjer  ni  bilo  strogega  vodstva, 
pripravljala  sitnosti  in  stroške.  —  Vse  pač  tekom  enega  leta  ni 
moglo  biti  vzorno ;  a  vendar  je  duševná  in  gmotna  bilanca  ob  koncu 
prvega  leta  bila  taká,  da  je  podlistkar  v  Národu  1881,  št.  287.  smel 
končati  svoj  spis  z  besedami:  „Z  veseljem  stavljamovbib- 
lioteko  prvi  tečaj  „Lj.  Zvona"  in  mu  želimo  mnogo 
tovarišev  in  naslednikov."  —  Te  besede  se  glase  kakor  pre- 
roške.  Stalni  in  trdni  naročniki  Zvonovi,  častna  garda,  zvesta  mu 
do  današnjega  dne,  so  stavljali  leto  za  letom  po  nov  zvezek  v  svoj 
predal  in  danes  jih  je  petindvajset,  močna  četa,  hrabra  po 
dúhu  in  volji,  dostojanstvena,  vredna  in  verná  priča  o  kontinuiteti 
duševnega  gibanja  našega  národa. 

Kdor  je  tako  srečen,  da  ima  teh  25  letnikov,  ponosno  jih  hrani 
na  častnem  mestu  svoje  knjižne  omare.  „Zvon"  pričenja  biti  dragocen 
tudi  v  doslovnem  pomenu  te  besede ;  celo  novejših  letnikov  (n.  pr. 
1890—96)  ni  v  knjigotrštvu  več  dobiti  niti  za  drag  denár,  zvezki 
do   leta   1890.   so   pa  že  skoraj  raritete.     Vodnik  je  rekel   ob  smrti 

svojih  Novic: 

„Nobeden  nas  nima 
ko  jaz  in  bukviše" ; 

kdor  pa  ima  vse  Zvonove  letnike,  ta  skoraj  sme  reči :  „Nobeden  jih 
nima  ko  jaz,  kajti  ni  mnogo  „bukvišč",  ki  bi  imela  vse  „Zvone".  — 
A  po  vsebini  Zvon  ni  postal  rariteta:  za  raritete  se  zanimajo 
le  redki  specijalisti,  a  po  „Zvonih"  sega  hlastno  vse  čitajoče  občin- 
stvo,  da  jih  le  more  dobiti ;  to  se  vedno  izkusi  pri  društvenih  knjiž- 
nicah.  —  To  je  najlepša  priča  za  životvorno  moč  tega  lista;  on  ni 
zastarel;  kar  je  lepo  in  resnično,  ne  zastari  nikoli. 

(Dalje  prihodnjič.) 
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Snov  za  novelo. 

Spisal  dr.  Ivo  Šorli. 

(Konec.) 

orej,  Helena?"  je  vprašal  mirno. 

„Kaj  ne,  da  mi  nisi  preveč  hud?  Glej, 
rada  bi,  da  bi  se  prijateljsko  ločila!"  je 
prosila  s  tihim,  mehkim  glasom. 

„Oziroma  —  poetično"  se  je  na- 
smehnil.  „ Vidiš,  Helena,  saj  te  razumem . . . 
Če  hočem  namreč  —  prej  nisem  hotel !  .  .  .  Sklenila  si  pac  trdno 
v  svojem  srcu,  da  sprejmeš  ponudbo  baróna  Windberga.  Mož  je 
bogat,  mož  je  še  mlad,  je  tudi  lep  in  te  Ijubi  —  pretehtala  si  vse 
na  to  in  na  ono  strán  in  storila,  kar  si  storila.  Morda  še  ne  ves,  kaj 
je  življenje,  premlada  si  še,  da  bi  slutila  njegovo  strašno  praznoto, 
če  nimaš  s  čim,  da  bi  ga  izpolnila  .  .  .  Toda  to  je  vse  bogve  kje 
tam  daleč,  ti  pa  si  računala  s  sedanjostjo  in  gotovostjo  in  se  od- 
ločila  tako.  Da,  morda  celo  najbrže  niti  sama  ne  veš,  zakaj  si  se 
pravzaprav  odločila  tako,"  je  prikimal  zamišljeno  predse  in  začel 
govoriti  počasneje,  kakor  da  se  je  prikázala  naenkrat  nová  in  pravá 
misel  pred  njim.  „Da!"  je  nadaljeval,  „nočem  ti  očitati,  da  si  izbrala 
baróna  zavedoma  radi  njegovega  bogastva.  To  bi  bilo  grdo  in  ti 
bi  ne  storila  nikdar  česa,  o  čemer  si  sama  prepričana,  da  je  grdo. 
Pripravila  si  si  prej  primerno  —  filozofijo.  Vsi  delamo  tako,  vsi,  ki 
se  prištevamo  med  boljše  Ijudi.  Celo  boljši  tatovi  si  pripravijo  svojo 
filozofijo  in  pojasnijo  ti  vzroke  in  opravičenost  svoje  obrti  tako  pre- 
pričevalno,  da  te  je  sram,  ker  si  jih  prišteval  med  lopove.  Da,  da, 
zdaj  mi  je  vse  jasno :  tebe,  dekle,  je  barón  snubil  že  prej,  nego 
sva  imela  oni  globoki  pogovor  zunaj  za  ovinkom,  in  takrat  si  imela 
svojo  filozofijo  že  dodobra  izdelano.  Hm,  tako  je  torej  vsa  stvar! 
No,  in  jaz  sem  ti  dal  oni  dan  instinktivno  še  berglje  za  to  tvojo 
modrost  s  tem,  da  sem  ti  pojasnil  svoje  materijalne  razmere  .  .  . 
Vse,  kar  je  bilo  odtlej  še  med  nama,  je  bilo  samo  počasno  pri- 
pravljanje  na  smrt  te  najine  Ijubezni,  kajti  tvoji  lepote,  poezije  žejni 
duši  se  je  ustavljalo  brutalno  zadavljenje  ...  In  tudi  zdaj  se  ti 
ustaví  ja,  da  bi  se  ločila  brutalno  —  grdo  . .  .  Jutri  bo  pač  jutri,  naj 
se  zgodi  božja  volja  s  teboj  —  toda  nocoj  se  ti  hoče,  da  bi  zašlo 
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solnce  otožno  in  v  žalostne  oblake  zavito  in  tiho,  da  bi  se  zibali 
beli  galebi  nad  bolj  in  bolj  mračnim  valovjem,  podobni  srebrnim 
križcem  na  polnočnočrnem,  baržunastem  mrtvaškem  prtu  .  .  .  Tega 
se  ti  hoče,  Helena,  pri  najinem  slovesu,  také  mrkolepe  poezije  .  .  . 
Res,  veliko  zahtevaš,  dekle,  od  odslovljenega  Ijubimca!" 

Gledala  ga  je  s  široko  odprtimi  očmi,  kakor  da  ji  brezkončno 
ugaja,  kako  ji  opisuje  ta  solnčni  zaton,  in  tiho  je  vzdrhtela : 

„Veliko  zahtevam?  Saj  si  poet!" 

„Poet!"  je  prikimal  zamišljeno.  „Saj  to  je!...  „Morda  si  rekla 
s  tem  več,  nego  si  mislila  .  .  .  Glej  —  saj  se  celo  meni  jasni  šele 
zdaj  počasi  pred  očmi  ..." 

Vedno  tise  in  počasneje  je  govoril  in  bolj  in  bolj  se  mu  je 
zavijal  pogled  v  megleno  kopreno. 

„Hm!...  kako  oholo  gledamo  cesto  na  druge  Ijudi  navzdol, 
kako  oholo  in  usmiljeno!  .  .  .  Kakor  da  smo  vzeli  vsa  človeška 
čuvstva  v  zakúp  práv  samo  zase!  ...  In  vendar  vidimo,  kako  se 
zvijajo  v  pristnih,  nehlinjenih,  mozg  pretresujočih  bolečinah  trpeče 
duše  drugih  Ijudi  pred  nami  .  .  .  Da,  mogoče  čutijo  nekoliko  dru- 
gače,  mogoče  bolj  topo,  mogoče  bolj  nizko,  če  hočeš,  a  zato  ravno 
huje,  bolestneje,  stokrát  bolestneje  nego  mi,  kadar  pride  nesreča 
k  njim.  Samo  srečo  in  lepoto  známo  mi  morda  bolje  uživati." 

Postal  je  zopet  in  prikimal  črez  hip  iznova  predse. 

„Poglej  naju  . . .  Kako  je  to  slovo!  Ljubila  me  je  nekoč  ženská, 
Ijubila,  kakor  me  ne  bo  nikdar  nihče  več.  In  oni  prizor,  ko  sem  jo 
zapustil!  Ležala  je  pred  menoj  na  zofi  in  se  zvijala  in  stokala  in 
si  pulila  lase,  res  pulila  lase,  tako  naravno,  da  sem  enkrat  v  svojem 
življenju  sam  videl,  da  si  res  in  kako  si  pulijo  obupani  Ijudje  lase 
iz  glave  .  .  .  Zelo  zanimivo  je  bilo  to !  Škoda,  da  te  ni  bilo  zraven. 
Ti  znáš  také  stvari  zelo  lepo    opisovati!"    se  je  zasmejal  strupeno. 

„Toda  oprosti!"  se  je  popravil.  „Saj  sam  nisem  nič  boljši. 
Kvečjemu  da  me  še  vedno  jezi,  ker  so  bedaki,  ki  verujejo,  da  nas 
neprestano  srce  boli!" 

Helena  je  bila  sedla  in  poslušala  ga  je  z  mirnim  in  zelo  po- 
zornim  obrazom,  kakor  nekoč,  kadar  sta  razpravljala  kako  zanimivo 
vprašanje. 

„Dovoli!"  se  je  oglasila  naenkrat.  „Jaz  tudi  ne  odrekam  drugim 
Ijudem  čuvstev,  razen  popolnoma  surovim  Ijudem.  Sicer  pa  —  ali 
misliš  ti,  da  je  pri  umetniku  glavno,  da  ima  dobro  srce?  Po  mojih 

mislih  ima  umetnik  lahko  práv  trdo  srce  „in  glavno  je,  da  ima 

mehko  dušo!"  je  pristavila  odločno  in  s  prepričanim  glasom.  „Vidiš, 
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in  tega  ni  pri  neumetnikih ;  suroveži  imajo  srce  in  dušo  trdo,  zato 
ni  umetnik  nikdar  surovež  in  surovež  nikdar  umetnik,  dobrí  Ijudje 
pa  imajo  samo  srce  čuteče,  a  dušo  —  gluho  ..." 

Pavel  jo  je  pogledal  presenečeno.  „Stavim,  da  ne  ve  vec,  da 
se  pravzaprav  poslavljava",  si  je  rekel.  „Zanimiv  pomenek  —  nič  vec ! 
Nič  več  ženská  —  samo  še  pisateljica!"  .  .  . 

„Izborno,  Helena!"  je  vzkliknil.  „Veš  kaj  —  midva  bova  še 
občevala!  Kaj  ne,  da  bova?  To  nič  ne  de  —  tudi  če  se  ne  bova 
več  Ijubila.  S  tabo  se  da  res  govoríti!" 

„Ali  si  me  ti  sploh  kdaj  Ijubil,  Pavel?  Povej  odkrítosrčno!" 
se  je  nasmehnila. 

„In  ti  mene?"  je  vprašal  hitro. 

„Hm,  menda  da!  Po  svoje!"    se  je  nasmehnila  zopet. 

„In  njega?  Ali  ga  Ijubiš?  Povej  mi  brez  skrbi!"  je  silil  dalje. 

„To  je  radovednost!"  se  je  zasmejala.  „Sicer  pa  ti  ne  vem 
odgovoriti.  Simpatičen  mi  je  vsekakor.  Ali  ga  Ijubim,  hm?  Morda 
sem  še  premlada  in  preveč  —  zdravá,  Ljubezen  je  bolezen,  in  tistega, 
práv  tistega,  kar  res  zaslúži  ime  ljubezen,  bom  jaz  menda  zmožna 
šele  takrat,  ko  se  prikažejo  na  mojem  licu  prvé  gubice  .  .  .  Takrat, 
o  takrat  bom  Ijubila!  .  .  .  Bogve,  koga  bom  Ijubila  takrat!"  je 
vzdihnila  otožnozamišljeno.  „Toda  zdaj  povej  ti,  ali  si  me  ti  Ijubil!" 
se  je  zdramila. 

Povesil  je  glavo  in  gledal  molče  predse. 

„O,  to  je  jako  dober  odgovor,  da  molčiš,"  se  je  zasmejala 
vnovič.  „Ti  si  sploh  nekoliko  počasen.  Čakaj,  ti  pa  jaz  povem,  kako 
je  pravzaprav  s  teboj.  Poznám  te  do  dna  duše,  bolje,  veliko  bolje 
nego  ti  samega  sebe.  In  to  že  precej  čaša,  tako  da  sem  danes 
gotova  v  svoji  sodbi. 

Glej,  da  se  izrazim  popolnoma  natanko:  ti  pravzaprav  nisi 
Ijubil  mene,  ampak  v  meni  —  poezijo.  Sam  si  mi  to  nekoč  nevede 
povedal,  ko  si  rekel,  da  se  je  tebi  v  meni  utelesila  vsa  poezija,  vse 
tvoje  sanje  in  vse  tvoje  hrepenenje.  Ustvaril  si  si  bil  v  svoji  duši 
že  dávno  svoj  ideál  ženské,  in  ker  sem  jaz  kolikor  toliko  bila 
podobná  tému  ideálu,  si  mi  pisal  in  si  bil  trdno  uverjen,  da  Ijubiš 
mene.  Kakor  pobožen  kmetič,  ki  strmi  zamaknjeno  v  svetega  Flo- 
rijana  na  oltarju  in  ne  ve  več,  da  je  pravi  sveti  Florijan  tam  gori 
v  svetih  nebesih  ...  A  pozneje!  .  .  .  Ustvaril  si  si  bil  torej  tak 
ideál  in  nehote  in  nevede  primerjal  pozneje  neprestano  mene  ž 
njim,  in  če  si  dobil  kje  kako  razliko,  si  se  jezil  —  name.  Ah,  ti 
sanjar!"    Pogladila  ga   je   Ijubeznivo  črez    lase.    „Spredel  si  si  bil 
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celo  mrežo  iz  najfinejše  pajčevine  po  zraku,  pa  sem  ti  revica  res 
popolnoma  po  nedolžnem  vselej  raztrgala  in  zmedla  vse  skupaj, 
kolikorkrat  sva  se  le  sešla.  In  ti  si  potem  iznova  celil  in  skladal  in 
krpal  godrnjaje,  a  vendar  z  neumorno  potrpežljivostjo  vse  te  nežne 
nitke,  in  črez  mešec  dni  je  bilo  vse  spet  v  lepem  redu.  In  veselil 
si  se  otroško  in  mi  pripovedoval  v  svojih  krasnih  pismih,  kako  se 
igrajo  solnčni  žarki  po  tvojem  umotvoru  in  kako  se  vse  žari  v  mav- 
ričnih  barvah.  Da,  veruj,  da  je  tako,  Pavel!"  je  vzkliknila  gorko. 
„Ko  me  ni  bilo  pri  tebi,  si  se  radoval  nad  to  prelestno  sliko  pred 
seboj,  nad  svojim  —  ideálom,  ko  sva  bila  skupaj,  si  bil  —  zaljubljen 
v  me,  v  moje  oči,  v  moja  ústa  ...  A  to  je  dvoje,  prijatelj  moj : 
Ijubezen  in  zaljubljenost,  najsi  bo  zadnja  še  tako  pogoj  prvi . . . 
Ko  sva  se  pa  spet  razšla,  so  ti  trgale  srce  disonance  med  najinima 
dušama,  dokler  niso  zopet  izzvenele  in  so  se  strnile  tvoje  razplašene 
sanje  zopet  v  prejšnjo  prelestno  celoto  ...  Ali  te  nisem  ugenila, 
Pavel?  Povej,  ali  ni  bilo  res  tako?" 

Stala  je  pred  njim  in  ga  gledala  pričakovaje,   nestrpno. 

Prikimal  je  nemo  predse  .  .  . 

'„Vidiš!"  je  vzkliknila.  „Ne  pravim,  da  bi  se  ne  bil  polagoma 
odrekel  nemogočemu  in  se  privadil  mene,  kakršna  sem.  Preple- 
menit  si  tudi,  da  bi  me  zavrgel,  ako  bi  jaz,  denimo,  naenkrat  postala 
grda  in  stará,  toda  globokega  razočaranja  bi  te  jaz  ne  bila  mogla 
pbvarovati  in  čaká  te  še  vedno,  ako  se  sploh  ne  odrečeš  ženski, 
ženski  iz  mesa  in  krvi  —  ali  pa  oni  tam-le  v  zraku   pred  seboj..." 

Občutil  je  globoko  resničnost  vseh  teh  njenih  besedi  in  vso 
njih  težo,  da  ni  mogel  izpregovoriti. 

Gledala  ga  je  in  čakala,  kaj  poreče.  Glavo  je  imel  globoko 
sklonjeno,  da  ni  mogla  videti  niti  na  obrazu,  kaj  se  mu  godi  v  duši. 
Samo  globoko  sopenje  je  pričalo,  da  so  napravile  njene  besede 
silen  vtisk  nanj.  Zabolelo  jo  je  in  vzela  je  njegovo  glavo  v  svoje 
roke  ter  pokleknila  k  njemu. 

„Sicer  pa  te  imam  rada,  Pavel,  tako  rada!"  mu  je  govorila 
tiho  in  ga  božala  po  licu.  —  „In  kaj  ne,  da  ostaneva  prijatelja,  naj- 
boljša  prijatelja?  Prihajala  bom  pozneje  k  tebi  in  pogovarjala  se 
bova  o  vsem  tem,  kar  umeva  vendarle  samo  midva.  Jaz  vem,  kaj 
bom  dolžna  svojemu  môžu,  a  tega  mi  ne  more  nihče  zabraniti,  da 
bi  se  ne  smela  zateči  po  tolažbo,  če  mi  bo  preveč  pusto  tam 
gori .  .  .  Saj  se  ne  ločiva,  Pavel,  in  ostaneva  si,  kar  sva  si  bila.  Da, 
še  več;  bova   si  res,    kar  sva  si  v  resnici,  in  se   ne  bova  silila   v 
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vloge,  ki  SO  bile  slednjič,  pri  ostri  lúči  vendarle  res  samo  lepa  ko- 
medija,  ali  kakor  praviš  ti,  samo  snov  za  novelo  ..." 

Dvignil  se  je  počasi  in  ji  podal  roko. 

„Torej  mi  boš  prijatelj,  Pavel?  Najboljši,  edini  prijatelj  ?"  ga 
je  vprašala  še  enkrat  proseče  in  mehko. 

„Ne  vem  še  danes,  Helena,  povem  ti  pozneje,"  je  odgovoril 
zamolklo.  „Dovolj  je,  da  si  ti  zadovoljna.  Zakaj  tako  slovo,  vem, 
da  ti  ugaja.  Kar  se  pa  mene  tiče  .  .  .  Glej,  Helena,  v  mení  luč  ni 
tako  ostrá  kakor  v  tebi  .  .  .  Veliko  zasanjanega,  nejasnega  je  tam 
notri  .  .  .  Ne,  ne  grem  se  obesit  in  mirno  bom  hodil  dalje  in  niti 
za  las  me  ne  vrze  vse  to,  kar  sem  doživel  s  teboj,  s  te  moje  poti. 
Toda  zdi  se  mi  vendar,  da  mi  bodo  ti  spomini  žalibog  vec  nego 
samo  —  snov  za  novelo.  In  če  jo  bom  pisal  kdaj,  jo  bom  pisal  s 
svojo  lastno,  pravo  srčno  krvjo  ..." 

„In  zdaj  z  Bogom,  Helena!  Hvala  ti  za  vse!"  se  je  vzravnal 
počasi  in  ji  podal  roko. 

In  potem  se  je  obrnil  in  odšel  počasi  skozi  duri. 

Hip  pozneje  je  slišala,  kako  so  se  spodaj  počasi  odprla  in 
zopet  zaprla  vežna  vráta  .  .  . 


Poetu. 

j5^ami  so  razmajali  se  glasovi 
v  ta  lepi  dan, 

kot  golobice  v  solncu  njih  glasovi 
hite  črez  pian. 

Nad  njimi,  glej,  oblaki  se  belijo 
črez  sneg  planin. 
Kaj  so  uzrli  v  dalji,  da  kopnijo 
v  morjé  višin? 

Iztok  západu  dobro  jutro  kliče 
in  dober  dan, 

blagor  vsejala  črez  polje  in  grič 
je  višnja  dlaň. 

Kaj  bo  lepote  bujne  tu  naraslo! 
Poet,  boš  zdrav? 
Kot  ovca  se  srce  ti  bo  napaslo 
vseh  zelenjav. 


Oton  Zupančič. 
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Misijon. 

spísala  Zofka  Kveder-Jelovškova. 

elika  burja  je  divjala  takrat  po  Primorju.  Zle- 
denela  so  vsa  pota  in  kakor  iz  kristala  se 
je  bleščalo  nizko,  čudno  zvito  drevje  po 
kamenitih  vrtih.  Deževen  oblak  je  priplul  črez 
gore,  in  kakor  so  padale  kaplje  po  hišah  in 
po  peščenih  brdih,  tako  so  se  izpreminjale  v 
gladek  in  trd  led.  Sama  gola  skala  naokrog,  bele  kamenité  hiše  posute 
po  sivih  goličavah.  In  vse  zdaj  po  zimi  še  bolj  pusto,  golo  in  zapu- 
ščeno.  Ni  ga  belega  snega,  ki  bi  kril  hribe  in  doline  s  čistim  svojim 
plaščem,  le  góle,  sivé  skale.  Zadaj  visoki,  goli  hribi,  doli  morje, 
čemerno  zdaj  in  brez  barve. 

V  takem  času  so  prišli  dominikána  na  misijon. 

Poldrugo  uro  hoda  nad  morjem  je  stala  cerkev  na  prostranem 
golem  brdu,  preko  katerega  je  besnela  noč  in  dan  divja  kraška  burja. 
Okoli  cerkve  in  po  vaši  so  stali  ob  potu  hrasti,  nizki  in  nedorasli, 
kakor  slabo  grmičevje.  Veje  so  bile  vse  oglate,  bulaste,  žalostno 
zvite.  In  na  vaškem  trgu  je  stalo  par  skrivljenih  debel,  ki  se  jim 
je  videlo  po  leti,  da  hočejo  biti  lipe;  ali  žalostno  se  jim  je  na- 
smehnil  však,  kdor  je  prišel  iz  blagoslovljenih  zelenih  krajev  in  je 
kdaj  videl  pravé  lipe,  ponosne  in  košaté. 

Ni  bilo  koč  okrog  po  golih,  pustih  brdih.  Drag  je  les  tod 
okoli,  a  kraškega  kamenja  stoinstokrat  preveč;  lahko  ima  berač 
zidano  hišo  iz  poštenega  kameňa,  s  kamenjem  pokrito. 

Doli  pri  morju,  okrog  strmega  zatona  so  bili  nekdaj  blago- 
slovljeni  vinogradi.  Uklonjeni  so  bili  pred  burjo,  ki  je  zletela  nad 
njimi  v  nategnjeni  poševni  črti  k  morju  in  je  zadela  ob  vodo  daleč 
od  kraja.  V  zatonu  pa  je  bilo  toplo  v  najhujši  zimi  in  po  leti  je 
peklo  božje  solnce  najplemenitejšo  kapljo.  Ali  propadli  so  vinogradi 
že  pred  leti  in  kamenití  nasipi  so  se  rušili  po  strmini  k  morju.  Po- 
ginila  je  žlahtna  domača  trta,  a  za  tujko,  američanko,  ni  imelo  Ijud- 
stvo  denarja. 

Žalost  je  prišla  nad  národ,  ki  je  domoval  vesel  prej  in  po- 
ganski  po  pustih  brdih,  izdan  burji  in  bedi.  Niso  rodile  več  trte, 
ni  smokve  v  skritih  in  uklonjenih  straneh,  kamor  ni  zasegel  stru- 
peni  bes   Ijute  burje.    In  na  malé  vrtove  po  nasipih,   ograjene  s 
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skalami,  dva  koraka  široké,  deset  korakov  dolge,  je  sadil  národ 
krompir  in  repo,  da  bi  bilo  kaj  za  glad  po  zimi.  Ali  zgorel  in  zastal 
je  krompir  v  vroči  zemlji ;  ni  rodil  plebejski  sadež  na  tleh,  kjer  je 
prej  zorelo  plemenito  vino,  ognjeno  in  objestno  kakor  šampanjec. 
In  pustili  so  Ijudje,  da  raste  tráva  po  nasipih  med  osatom,  med 
divjim  rožmarinom  in  trpkim  pelinom,  ki  sta  dehtela  opojno  v  vročih 
dneh.  Tako  je  brez  koristi  propadala  ta  dragocena  nanesená  zemlja. 
Zasipavalo  jo  je  skalovje  in  pesek  in  hudourniki  so  jo  izpirali  v 
morje,  ki  niso  imeli  zdaj  več  skrbno  urejenih  gráp,  kjer  ne  bi 
delali  škode. 

Prepodilo  je  pomanjkanje  prvega  siná  —  domačina  z  rojstnih 
tal  v  tuji  svet,  kjer  je  kruha  zanj  in  za  njegove.  In  vzdignili  so  se 
za  njim  po  vrsti  vsi,  ki  so  imeli  zdravé  roke  in  jih  je  bilo  manj 
strah  sveta  in  tujih  neznanih  krajev  nego  sivé,  kruté  bede  doma, 
ki  je  pritískala  vedno  bolj.  Razkropili  so  se  po  ameriških  rudokopih, 
po  ruskih  stepah,  po  afriških  pristavah,  in  vseh  národov  in  dežel 
denár  se  je  usul  na,  sivi,  goli  kraški  dom,  na  pusto,  razdejano 
zemljo,  da  bi  jo  rešil  in  zarodil  še  enkrat.  S  krvavimi  žulji  je  bil 
zaslužen  ta  mamôn,  s  krvavim  potom,  z  mladostjo,  z  zdravjem,  z 
najlepšími  leti. 

Rekel  bi  však:  blagoslovljen  je  krvavi  pot,  blagoslovljeni  so 
trdi,  boleči  žulji,  blagoslovljene  so  solze,  ki  kapajo  iz  žgočih  oči  v 
hrepenenju  po  domu,  po  prodani  mladosti,  blagoslovljen  je  trud 
izgnancev  za  domači  rod,  za  domáco  zemljo.  In  glejte!  malo  je 
blagoslova  na  strašnem  trpljenju,  na  težkem  delu,  na  bridkih  sragah, 
tisoče  milj  od  doma  prelitih.  Usiplje  se  denár  vseh  národov  in  vseh 
dežel  na  golo,  sivo  kraško  zemljo  in  kakor  kratek  dež  izpuhti  na 
skalah  v  vročem  poletju.  Pridejo  domov  moški,  na  obrazih  neiz- 
brisne  brázde;  starejši  pridejo  od  svojih  let,  bolj  trudni  od  svoje 
dobe  in  denár,  ki  je  na  njem  toliko  krvavega  potu,  se  izkotali  iz 
rok  kdovekam  in  zemlja  je  pusta  kakor  prej. 

Kdaj  bo  spet  obdelan,  spet  nasajen  však  deseti  vinograd?! 
Kdaj  spet  bodo  popravljeni  nasipi  ob  morju,  ki  se  rušijo  bolj  in 
bolj  ? ! 

Pridejo  moški  od  vseh  vetrov,  počijejo  par  tednov,  par  me- 
secev,  in  ko  ni  več  denarja,  odhajajo  nazaj  v  tujino.  Za  pet,  deset 
let  jemljejo  slovo.  Hiša  je  popravljena,  zemlja  neobdelana.  Pre- 
plitva  je  zemlja  za  novo  trto,  preveč  krvavih  srag  se  ji  hoče  piti, 
preveč  mladosti  hoče,  preveč  let,  prebitih  v  tujih  rudnikih,  kdove- 
kje  v  daljnem  svetu.   Pridejo  moški,  ali  ni  zadosti  tujega  denarja  v 
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trudnih,  žuljavih  rokah.  Usahnili  so  naenkrat  vsi  vinogradi  naokoli, 
ali  preslabe  so  roke,  da  bi  jih  ustvarile  iznova,  premalo  zaleže  tuji 
denár.  Tuji  denár,  kúpna  cena  za  mlada  leta,  za  krvavo  delo,  za 
najboljse  moci  .  .  . 

f,  t;       In  zato  odhajajo   moški   nazaj   v  svet,    ko  so  se   odpočili  par 
tednov,  par  mesecev  doma.  Z  družinami  gredo  včasi,  včasi  sami. 

Po  teh  belih,  kamenitih,  po  golih  brdih  raztresenih  hišah 
razume  Ijudstvo  vse  jezike.  Angleški,  španjolski,  nemški,  ruski  .  .  . 
Nikomur  na  korist  ni  to  znanje,  in  ko  oče  ves  oslabi,  ko  ni  več  za 
tujega  hlapca,  za  tujega  težaka,  pozabi  se  tuji  jezik  in  le  še  kaka 
tuja  kletev  se  obdrži  v  hiši;  nerodovitna  tuja  kletev,  ki  jo  bo  vzel 
sin  s  seboj  na  pot,  ko  pôjde  proč  od  doma,  kakor  je  šel  oče  .  .  . 

Veseli  Ijudje  so  bili  kdaj  po  primorskih  hribih.  Kakor  pogani 
tako  brezskrbnega  življenja  polni,  tako  radostnega  uživanja  željni . . . 
Ni  jim  bila  burja  strašná,  ki  je  besnela  preko  njih  sel,  niti  široko 
morje,  globoko  pod  njimi  razgrnjeno  do  istrskih  gora.  Saj  je  v 
toplih,  od  burje  branjenih  zasekah  rodila  plemenita  trta  bogat  sad, 
ki  jih  je  živil  vse  in  jim  dajal  še  veselja,  kolikrat,  kolikrat  uka- 
jocih  ur,  smejoče  šále  in  pijanosti,  ki  je  bila  lepa,  prijetna,  pod  trto 
pridobljena  .  .  . 

Malo  cerkev  so  zidali  njih  predniki  po  kamenitih  svojih  brdih ; 
kajti  malo  je  bilo  strahu  božjega  v  veselih  njih  dušah.  Kje  še  je  tako 
modro,  smejoče  se  nebo  kakor  v  njih  krajih,  kadar  utihne  burja?! 
Hribje,  kakor  srebro  tako  sivi,  nad  njimi  jasno,  visoko  nebo  in 
spodaj  morje,  temnomodro,  krásno,  da  srce  zatrepeče  od  radosti, 
kadar  se  ozreš  nanj  .  .  .  Ni  je  temne  misii  v  duši,  povsod  okrog 
gledajo  veselé  oči  in  ne  iščejo  po  tleh  in  v  sebi  rešitve  težkih  in 
temnih  vprašanj,  ki  jim  ni  odgovora  nikdar  in  nikjer. 

Pa  so  prišli  Dominikanci  na  misijon.  Po  zimi  so  prišli,  v  burji. 
O  pravem  času  so  prišli.  Ko  je  sivo  morje  in  nebo,  ko  burja  divja 
noč  in  dan,  ko  je  vse  ledeno,  ko  se  srce,  prevzeto  od  zime  in  skrbi, 
od  dolgih  črnih  noci,  od  pustih  obupnih  dni,  boji,  da  ne  bo  nikdar 
več  pomladi  in  nikdar  več  cvetja  in  gorkote. 

Na  golem  brdu  je  stala  cerkev,  poldrugo  uro  nad  morjem. 
Veseli,  rejeni  svetniki,  rdečelični  in  dobrodušni,  so  gledali  s  sten. 
Kdovekdaj  pred  dolgimi  leti  jih  je  naslikal  dobrovoljen  mojster  po 
zidu,  v  tistih  časih,  ko  ga  je  še  navduševalo  plemenito  staro  pri- 
morsko  vino,  ki  so  ga  rodila  vroča  brda  ob  morju.  Zdaj  po  zimi, 
ko  se  je  burja  zaganjala  v  okna,  so  se  zdeli  rdečelični  svetniki  kakor 
tuji  gosti,  ki  so  se  po  nesreči  zastavili  baš  pod  to  mrzlo,  negosto- 
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Ijubno  streho.  V  prejšnjih  časih  so  stali  po  cerkvi  ob  solnčnih  ne- 
deljah  možaki,  rdečelični  kakor  svetniki  po  stenah,  in  ženské 
bujnih  prsi  kakor  sveta  Cecilija  v  glavnem  oltarju.  Danes  pa  se  je 
zbral  v  cerkvi  temnooblečen  svet  premrlih,  bledih  in  sutiih  lic. 
Malo  je  bilo  moških  in  ti,  ki  so  prišli,  so  imeli  sivé  lase  in  raz- 
orane  obraze. 

Sredi  cerkve  je  bil  postavljen  prostoren  lesen  oder.  Črni  mi- 
sijonski  kríž  je  slonel  ob  kraju.  Prišel  je  mlad,  visok  dominikanec 
iz  zakristije,  prérii  se  je  skozi  množico  in  se  vzpel  na  oder.  Velik 
in  skrivnosten  je  bil  videti  v  svoji  beli,  široki  kuti,  ko  je  stal  tako 
vzvišen  nad  črnooblečenim  národom.  Vzpel  je  svoje  dolge  roke 
kvišku  in  jih  razprostrl  nad  Ijudstvom.  Potem  se  je  nagnil,  vzdignil 
z  obema  rokama  črni,  težki  misijonski  križ  in  blagoslovil  ž  njim 
národ  na  vse  stráni. 

„Strašná  je  smrt  in  neizogibna!  Pojdimo  v  se  in  delajmo 
pokoro,  dokler  je  čas !  Nepoklicana  pride  smrt.  Ne  vemo  ji  ne  dneva 
ne  ure  .in  gorje  tistemu,  ki  ga  nájde  nepripravljenega!" 

Votlo  je  zagrmel  njegov  močni  glas  po  cerkvi.  In  govoril  je 
národu  o  večnih  kaznih  božjih,  o  prokletstvu,  ki  je  že  prišlo  nanj 
in  ki  še  pride  grozno  in  silovito  in  ga  uniči  na  tem  in  na  drugem 
svetu. 

„Prišle  so  šibe  božje  nad  vas,  usahnila  je  trta,  zemlja  je  po- 
stala pusta  in  nerodovitna,  ali  vi  spite  in  ne  slišite  glasu  božjega. 
Danes  je  še  čas,  ali  jutri  ne  bo  več!  Odprlo  se  bo  peklensko  brezno 
in  vas  bo"  požrlo.  Zadosti  dolgo  je  čakal  Gospod,  ali  iztegnil  bo 
svojo  roko  in  vas  bo  uničil,  ker  ste  zakrknjenega  srca!" 

Grmel  je  njegov  silni  glas  po  cerkvi,  preglušil  je  burjo,  ki  se 
je  zaganjala  zunaj  ob  cerkev  in  tulila  preko  brda. 

Tresoč  so  stali  Ijudje  pod  njim,  premrli  od  zime,  prestrašenih 
duš,  majhni,  trudni,  uničeni,  željni  pokore,  željni  usmiljenja.  Od 
vseh  vaši  naokoli  so  prišli  in  vedno  več  jih  je  prihajalo  však  dan. 
Pripravljeni  so  bili  za  kesanje  in  pokoro.  Zakaj  leta  že  je  prihajala 
nesreča  nadnje.  Usahnila  je  trta,  súše  so  sežgale  vse  po  njivah 
in  vrtovih,  silne  vihre  so  podirale  strehe,  bolezni  so  jih  obiskovale 
in  v  daljnih  zemljah  so  jim  ginili  najbližji  rojaki  za  pusti  denár,  ki 
ni  zalegel  skoro  nikomur.  Pripravljeni  so  bili  za  Boga.  Slabi  so 
postali,  nobene  moci  več  ni  bilo  v  njih  srcih  in  najjačji  so  se  upognili 
pod  težo  trdega  in  neusmiljenega  življenja. 

Zajokale  so  ženské  po  cerkvi  od  strahu.  Res,  kruto  jih  je  bičal 
Bog  in  one  niso  razumele  strašnih  njegovih  besed,    Žilave  so  vse. 
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utrjene,  jedre.  Ľahko  se  jim  gre  po  peščenih  strminah  s  težkimi 
tovori  na  jakih  plečih.  Vse  zdelajo  trde  njih  roke  in  še  s  petdesetimi 
leti  nosijo  breme  petdesetih,  osemdesetih  kil  ure  daleč  po  vrato- 
lomnih  stezah.  Koliko  tisočkrat  so  šle  v  največji  žegi  iz  visokih 
svojih  vaši  po  pustem,  robatem  kamenju  doli  k  morju,  kjer  ob  kraju 
izpod  skál  izvira  dragocena  živa  voda.  V  morju  že  izvira  dragocena 
živa  voda,  in  ko  jo  zajemajo,  morajo  hiteti,  pažiti,  da  ulove  pravi 
val,  predno  se  zmeša  z  grenkim  in  slanim  morjem.  In  kadar  burja 
zarjove  po  zimi  preko  hribov  —  kolikokrat  jih  je  lovila,  borila  se  ž 
njimi,  skúšala  izpodbiti  jih  s  strmega  pota  in  treščiti  jih  preko  ska- 
lovja  nizdol,  da  bi  se  razbile  in  poginile  žalostno  v  pustem  prepadu. 
Ali  ni  jih  premagala  burja,  ni  jih  oslabila  prevroča,  pekoča  žega  v 
poletnih  dneh,  niso  jih  pičili  strupeni  modrasi,  ki  se  solnčijo  povsod 
po  tem  razbeljenem  kamenju  po  leti.  In  vedno  so  pripravljena  ústa 
na  smeh,  srce  je  prelahko,  preveselo;  hitro  se  pozabijo  težke  skrbi, 
hitro  se  posušijo  bridke  solze  v  črnih  očeh. 

Ali  že  so  omahovale  ráme  pod  težkimi  bremeni,  ki  so  rasla 
od  leta  do  leta.  Vnela  so  se  srca  v  radostnem  veselju,  toda  ko  je 
prišla  beda  in  jih  pestila  neusmiljeno,  je  ugasovalo  veselje  v  dušah. 

A  priučená  so  bila  srca  ognju.  Osoreti  se  jim  je  hotelo  in 
drhteti.  Ni  dajalo  življenje  radostnih  dni,  da  bi  se  mogle  blesteti 
oči  v  lahkoživem,  smejočem  razkošju.  Prazna  so  srca,  prazne  duše. 
Pripravljeno  je  palivo  in  čaká,  da  pride  kdo  in  ga  podžge. 

Takrat  je  prišel  jeseni  mlad  govornik  v  sela  in  govoril  je  z 
živo  besedo  o  tlačenem  národu  in  o  brezsramnih  mogotcih,  ki  ga 
peste  in  izsesavajo,  ki  mu  jemljo  vse  pravice  in  ga  vklepajo  v  su- 
ženski  jarem  na  njegovi  lastni  zemlji.  Govoril  je  o  tujcih,  ki  so 
prišli,  da  se  napijejo  narodove  krvi,  da  se  odebele  ob  njegovih 
žuljih,  ki  so  prišli,  da  mu  vzamejo  jezik  in  svobodo.  Tuj  jezik  go- 
vore  po  železnicah  in  uradih  in  ni  je  pravice  domačinu  na  lastnem 
njegovem  domu.  Tuje  zástave  vihrajo  z  brd  po  deželi  proti  pravici 
in  postavi.  In  národ  je  neuk,  molči  in  ne  vidi  nasilstva,  ne  vidi 
verig,  ki  mu  jih  ovijajo  okrog  rok  in  nog. 

Pokazal  je  na  brdo,  kjer  se  je  visoko  nad  seli  po  golih  kraških 
gorah  vila  železnica.  Vsi  hribi  so  bili  opasani  ž  njo  in  na  samotnih 
visokih  postajah  so  plapolale  tuje  mažarske  zástave. 

In  govoril  je  človek  ženskam,  ki  so  se  skupile  iz  vseh  sel  po 
okolici. 

Tako  je  govoril: 


I 
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„Naši  očetje,  možje  in  sinovi  so  se  razkropili  po  vseh  delih 
sveta,  da  po  vseh  deželah  hlapčujejo,  s  krvavimi  sragami  vam  služijo 
kruha.  Najlepšo  mladosť,  najboljšo  moško  moč  prodajajo.  Svojo  kri 
in  svoje  življenje  prodajajo  za  nekaj  denarja,  ki  bi  zopet  zarodil 
vašo  zemljo,  zapuščeno  polje,  razdejane  vinograde.  Sveta  je  ta  zemlja, 
od  vaših  očetov  očetov  nanesená  iz  notranjih  dolin  semkaj  k  morju 
v  zaklonjene  zaseke.  Sveta  je  ta  zemlja,  ki  je  blagoslovljena  redila 
vaših  očetov  očete.  Ne  sme  je  zasuti  pusti  kameň,  ne  sme  je  pokriti 
sivi  pesek!  In  zato  so  svete  srage  vaših  mož,  vaših  očetov,  vaših 
sinov,  stotisoč  milj  odtod  zanjo  prelite. 

Sveta  zemlja  je  ta  vaša  zemlja,  stokrát  prožeta  od  vročih  srag 
vašega  rodu,  stokrát  oplojena  s  krvavimi  žulji  vaših  dedov  in  pra- 
dedov.  Kakor  svetinjo  Ijubite  vsako  pest  te  zemlje,  ki  so  jo  bránili 
očetje  vaši  s  skrbnimi  rokami  pred  burjo  in  pred  ploho !  In  kadarkoli 
stopi  tujec  na  ta  vaš  kraj,  naj  stopi  s  spoštovanjem  nanj.  Zatrepeče 
naj  mu  srce,  ganjeno  od  Ijubezni,  s  katero  je  skril  vaš  rod  to  vašo 
dragoceno  zemljo  po  visoko  obzidanih  vrtovih,  skrbno  izpeljanih 
nasipih,  da  se  je  ne  izgubi  niti  en  sam  prah.  S  spoštovanjem  naj 
gleda  na  te  trdnjave,  ki  jih  je  postavil  vaš  rod  po  vseh  zaklonjenih 
brdih,  po  vseh  varnih  dolinah  in  soteskah  na  stotine  in  stotine  vaši 
zemlji  v  brán  pred  burjo  in  vetrovi.  S  spoštovanjem  naj  pride  in  s 
spoštovanjem  naj  stoji  na  sivih  vaših  skalah.  In  naj  ne  pljuje  na 
vašo  zemljo,  svetejšo  od  največje  svetinje!  Naj  ne  postavlja  svojih 
zastav  po  vaših  brdih,  da  bi  plapolale  nad  vašimi  seli  in  vrtovi  in 
vinogradi  in  naznanjale  svetu,  da  vaša  zemlja  ni  več  vaša,  da  so 
vam   jo   ukradli   natihem,  da  so  vas  ogoljufali  zanjo  po  tihotapsko! 

Ve  žene!  kaj  poreko  vaši  možje,  vaši  sinovi,  vaši  očetje,  ko 
se  zbero  zopet  od  vseh  vetrov  sem  domov  in  ugledajo,  da  je  tujec 
zagospodoval  nad  njih  rodom,  da  niso  nikjer  gospodarji,  da  so 
postali  hlapci  tudi  doma  na  svoji  lastni  zemlji?!  Kaj  poreko,  ko  ne 
bodo  spoštovani  niti  na  svojem  domu,  ko  jim  njih  lastni  jezik  ne 
bo  pripomogel  do  pravice?! 

Žene!  tuje  zástave  plapolajo  proti  pravici  in  postavi  z  vaših 
brd.  Doli  ž  njimi !  Doli  z  jarmom,  ki  so  ga  vam  tihotapsko  deli  na 
tilnik  in  ki  vas  potiska  v  suženjstvo  tujcem  in  dobičkolovcem.  Ni 
vaš  rod  rod  hlapcev!  ..." 

Tako  je  govoril  ženám  mladi  človek  in  še  tistega  popoldneva 
so  bile  strmoglavljene  tuje  zástave  z  brd  v  puste,  nepristopne  grape, 
da  segnijejo  v  zastali  dežnici.  In  še  tistega  popoldneva  so  bili  zbiti 
po  občinah  vsi,  ki  so  odirali  národ  po  krivici.  In  po  vseh  postajah, 
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poštah  in  uradih  so  bili  strgani  vsi  proglasi  in  vse  table,  v  tujem 
jeziku  pisani  domačinom  .  .  . 

Veliké  preiskave  so  se  začele  po  vaseh  in  mnogo  žena  so 
zaprli.  In  ko  so  se  vrnile,  so  za  mešec,  dva  zopet  zaplapolale  tuje 
zástave  na  brdu  in  po  oblastvih  so  se  zopet  blesteli  proglasi,  v 
tujem  jeziku  pisani  domačinom  .  .  . 

Pusto  je  postalo  v  dušah  .  .  . 

Kaj  pomaga,  če  se  vzdigneš  in  pomečeš  zástave  z  brd,  ko  jih 
ne  moreš  za  vselej  ? !  Kaj  koristi,  če  se  otreseš  jarma  za  kratek  hip 
in  te  potem  tišči  še  bolj,  še  bolj  duši?! 

Ni  je  tolažbe  od  nikoder.  Zima  prihaja  in  še  tisto  malo  veselja 
zbeži,  kar  so  si  ga  ohranile  Primorke  v  teh  bednih  in  nesrečnih 
letih.  Burja  zažvižga  od  gor  in  ogenj  pogasuje  na  ognjiščih  v  ku- 
hinjah,  kjer  se  gnete  in  tišči  staro  in  mlado.  Bolj  ledena  je  burja 
nego  pred  desetletji,  vztrajnejša  je  zima  nego  pred  desetletji,  ko  je 
bila  bogata  sleherna  hiša  tod  okrog.  Visoki  nasipi  se  vlečejo  daleč 
ob  cestah  burji  v  brán.  Bogato  naloženi  vozoví  so  škripali  prej  po 
teh  potih,  zdaj  so  odveč  ti  židovi,  močni  in  široki  kakor  oklopi 
trdnjav.  Samo  še  beračem  so  v  brán,  ki  jih  goni  glad  od  vaši 
do  vaši. 

Po  Svečnici  so  prišli  dominikanci.  Kakor  beli  orli  so  prileteli 
in  odmevala  je  cerkev  ves  teden  od  njih  pridig. 

Z  grozo  so  šibali  národ,  s  peklenskimi  strahovi  so  ga  strašili 
in  vabili  ga  z  Ijubeznijo  in  usmiljenjem.  Proklinjali  so  ga,  vrgli  so 
ga  v  črni  obup,  prihajali  potem  zopet  s  sladko  tolažbo. 

Bel  dominikanec  je  hodil  po  odrú  semtertja,  hodil  je,  postajal, 
vzdigoval  roke,  povešal  jih,  padal  na  kolena  in  vstajal.  Stískala  so 
se  srca  po  cerkvi,  drhtele  so  uboge  duše. 

Temen  je  bil,  prevzet  od  svojega  poslanstva  in  zato  strašen 
in  silen. 

Ko  zunaj  burja  razsaja,  ko  zledene  vsa  pota  po  Krasu,  ko  po 
nerodnem  poletju  pride  težka,  krutá  zima  —  takrat  je  čas  prorokov, 
takrat  je  Ijudstvo  pripravljeno. 

In  prišli  so  dominikanci.  Kakor  proroki  so  prišli,  sami  omam- 
Ijeni  od  svojih  besed. 

Pridiguje  mlad  dominikanec  o  otrocih  in  starših.  Nima  ne 
očeta  ne  matere  in  sam  bo  kakor  suha  veja  odmrl  brez  sadu.  Sa- 
mega  ga  prevzame  žalost  nad  zapuščenostjo  svojo  in  kakor  žareča 
žerjavica  se  sipljejo  goreče  besede  iz  njegovih  ust  v  trepetajoča  srca 
vseh,  ki  ga  poslušajo. 


Zofka  Kveder-Jelovškova :  Misijon.  621 

„Tudi  vi  nimate  očetov,  nimate  otrok!  Umrli  so  prezgodaj 
kdovekje  na  tujem  svetu.  Umirajo  vam  morda  danes  ta  hip  očetje 
ali  sinovi,  kdovekje  v  tujem  kraju.  In  vi  se  jih  ne  spominjate  z  Iju- 
beznijo  in  ne  s  hvaležnostjo.  Ker  ste  pozabili  na  Boga,  na  pravega, 
prvega  svojega  očeta,  zato  vam  ni  za  kri  od  vaše  krvi!  Umrli  so 
in  umirajo,  in  vas  ni  strah!  Kakor  skala  teh  krajev  so  vaša  srca 
zakrknjena  in  neobčutljiva !  Jaz,  ki  nimam  ne  očeta  in  ne  matere, 
jaz,  ki  ne  bom  imel  ne  siná  ne  hčere,  jaz  vam  pravim:  Ijubezen 
naj  bo  med  vami,  kjerkoli  ste,  zakaj  volkulja  v  brlogu  Ijubi  svoje 
mlade  in  sleherni  ptič  ve  za  svoje  gnezdo." 

In  zajokala  je  vsa  cerkev.  Bridke  solze  so  zmočile  sleherno 
lice  in  zdihovanje  je  bilo  silnejše  od  burje,  ki  se  je  gnala  zunaj 
črez  brda. 

In  stari  kapetani,  ki  so  pluli  po  štirideset,  petdeset  let  po  vseh 
vodah  zemlje  in  so  prišli  na  stará  leta  umirat  sem  gori  v  svoja 
kamenitá  sela  —  tudi  ti  so  prišli  v  cerkev  gledat,  kaj  se  počne  z 
národom,  da  je  ukročen  v  par  kratkih  dneh.  Radovedni  so  prišli 
brezbožneži,  dobro  obuti,  toplo  oblečeni,  da  bi  jim  ne  nahudila  zima. 
S  tovarišijo  so  prišli,  da  bi  jim  ne  bilo  predolgčas  poslušati  patre 
po  dve,  tri  dolge,  debele  ure.  Z  nasmehom  so  stopali  preko  cer- 
kvenega  praga,  lahkoumno  so  namežikavali  dobro  rejenim,  rdeče- 
ličnim  svetnikom  po  stenah  —  ali  ko  je  stopil  dominikanec  na  pro- 
storni  oder,  ko  je  v  beli,  široki  halji  vzdignil  z  obema  rokama  težki 
misijonski  križ  in  blagoslovil  s  črnim,  pretečim  križem  vse  Ijudstvo 
naokrog  —  takrat  je  tudi  njim  izginil   smeh  s  posmehljivih  ust. 

Kakšno  srce  imaš  v  prsih,  da  te  ne  gane,  ko  se  zajoka  petsto 
Ijudi  okrog  tebe,  kakšno  dušo  imaš,  ki  se  ne  zdrzne,  ko  páde  petsto 
Ijudi  na  kolena,  zdihujoč  in  sklepajoč  roke  v  obupu?!  Kakšen  si, 
da  bi  te  ne  prevzela  tuja  groza,  zaprta  v  malo,  mrzlo  kraško  cerkev, 
okrog  katere  divja  in  besni  razsrjena  burja?! 

Tako  so  pokleknili  takrat  tudi  brezbožni  kapetani  na  mrzle 
skale  in  pokrižali  so  se,  ki  se  niso  pokrižali,  ko  se  je  bárka  topila 
pod  njimi  sredi  viharnega  morja  .  .  . 

Ah,  ko  solnce  zašije,  ko  se  zasveti  morje  v  čarnokrasni  mo- 
drini  jasno  in  smejoče,  takrat  bo  sram  staré  kapetane  teh  ur  v  cerkvi. 
Izginil  bo  sleherni  sled  menihovih  besed  iz  brezbožnih  njih  src  .  .  . 

Takrat  pa  so  se  izpovedali  vsi  zakrknjeni  stari  grešniki  deset 
brd  naokoli.  Pomirili  so  se  stari  sovražniki,  ki  so  podedovali  mržnjo 
izza  tretjega,  četrtega  rodu.  Izneverile  so  se  Ijubice  vseh  kraških 
mladeničev,   zakaj   greh   je  gojiti   meseno  Ijubezen   pred  svetim  za- 
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koňom.  Izpokorile  so  se  vse  zakonske  žene,  ki  niso  bile  prezveste 
daljnim  môžem.  Starké  so  se  spomnile  grehov  svoje  mladosti  in 
so  delale  skesano  pokoro. 

Dávno  pred  zoro  so  bila  polna  vsa  strmá  kráska  pota  k  cerkvi. 
Padali  so  Ijudje  po  zledenelih  skalah  —  ali  nihče  ni  ostal  doma  v 
samotnih  selih.  Tulila  je  burja  noč  in  dan,  a  Ijudje  niso  omahovali. 
Dolge  maše  so  se  darovale  od  jutra  do  poldneva  in  po  izpovednicah 
so  zdihovale  ženské  pred  belimi  menihi.  In  v  dolgih  vrstah  je  klečalo 
Ijudstvo  na  mrzlih  skalah  pred  oltarjem  in  čakalo  obhájila.  Iz  daljnih 
vaši  so  ostajali  ves  dan  pri  cerkvi,  vsi  premrli,  lačni  in  medli.  Suhi 
kruh,  ki  so  ga  imeli  v  žepih  spravljenega  za  kosilo,  je  bil  zmrzel 
in  trši  od  kameňa.  Niso  ga  mogle  otajati  ozeble  roke.  Pri  poldan- 
skih  pridigah  so  ležali  Ijudje  po  dve,  tri  ure  na  kolenih,  ker  so  bili 
preslabi,  da  bi  stali.  Ali  opešali  niso,  nihče  ni  ostal  doma  drugi 
dan  .  .  .  Opešali  niso,  kakor  ni  opešal  mladi  dominikanec  v  beli 
svoji  kuti,  ki  je  blagoslavljal  neprenehoma  Ijudstvo  na  vse  stráni 
s  težkim,  črnim,  pretečim  misijonskim  križem  .  .  . 

Oh,  trd  in  neusmiljen  si,  kraški  Bog,  v  zimskem  času !  Trd  in 
neusmiljen ! 

In  ko  so  odšli  beli  menihi  drugam  pridigat  pokoro,  je  umrlo 
v  štirinajstih  dneh  petindvajsetero  Ijudi  na  golih,  skalnatih  brdih 
okrog  cerkve  .  .  . 

Trd  in  neusmiljen  je  kraški  Bog  v  zimskem  času!  .  .  . 


•v 


^^.^^^ 
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la  je  vesna  mimo  lesa  Tiho,  lahno,  neopazno 

kakor  vila  lahkih  nog,  breze  se  priklanjajo 

zadrhtel  je  les  zeleni,  in  skrivnostne  sanje 

zašumelo  vse  okrog  ...  o  pomladi  sanjajo  .  .  . 

Daleč  so  še  svetli  dnevi, 
ni  še  v  cvetkah  vse  polje, 
kaj  si  tak  zakoprnelo, 
ti  nemirno  mi  srce?  ... 

Spitignjev-Borilov. 
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France  Prešeren. 

v  Ijubljanskem  „Mestnem  domu"  dne  15.  in  16.  julija  predával  Pavel  Grošelj. 

(Konec.) 

ebelica"  —  tako  se  je  zelo  primerno 
zval  leposlovni  list,  ki  je  prinášal  Pre- 
šernove  poezije,  kajti  kot  sladek  med 
ti  pije  duša  vrelec  njegovih  verzov  in 
se  naslaja  z  njih  vzneseno  in  vendar 
preprosto  narodno  dikcijo,  nad  toliko 
raznolikim  in  vendar  povsod  prepristnim  čuvstvom,  ki  se  izpre- 
haja  skoz  nje.  Ali  pa  bi  primerjal  njegove  poezije  kipeči  trati,  po- 
sejani  z  bujnopestrimi,  dehtečimi  cvetlicami,  po  katerih  išče  čebela 
sladkega  nektarja:  bujná  gazela  cvete  poleg  otožne  elegije,  ostrá, 
lahkoživa  satira  poleg  resnega  soneta,  milodoneča  Ijubka  pesemca 
poleg  vznesene  himne.  Nad  to  pestro  trato  pa  šije  in  lije  svoje 
oživljajoče  žarke  dvojno  svetložarko  solnce:  solnce  Ijubezni  do 
izvoljene  device,  solnce  Ijubezni  do  slovenskega 
národa. 

Dražestna,  Ijubka  deklica,  Primčeva  Julija,  mu  je  raz- 
vnela  srce  v  nesrečni  Ijubezni,  očaralo  ga  je  njeno  nežno,  skoro 
etersko  fino  telesce.  Nikdar  ni  govoril  ž  njo,  vkljub  mnogim  priza- 
devanjem  se  ji  ni  mogel  bližati,  nedosegljiva  mu  je  ostala  vedno 
kot  „ribiču"  zvezda,  ki  „visoko  na  nebu  miglja".  Cesto  je  tožil 
Prešeren  prijatelju  Smoletu  o  njeni  ošabnosti,  češ,  da  prezirljivo 
gleda  preko  njega,  toda  zdi  se  mi,  da  je  bilo  Juliji  lastne  vec  na- 
ivnosti  nego  ošabnosti  in  prezirljivosti.  Bila  je  ena  izmed  onih  go- 
spodičen,  ki  tako  Ijubko  tipajo  po  klavirju  in  čebrljajo  francoski, 
ki  se  v  družbi  zabavnih,  elegantnih  kavalirjev  nekako  iz  fizijološke 
potrebe  tako  poredno  smehljajo  cele  večere,  ki  se  Ijubijo  in  môže 
s  solidnimi  gospodi  s  častjo  in  naslovom,  kakor  so  to  storile  njih 
matere  in  babice.  Vkljub  nedosegljivosti  tega  ideala  ali  pa  morda 
ravno  vsled  nje  zadone  Prešernu  Juliji  na  čast  globokoobčutene 
Ijubavne  pesmi,  njegova  lira  mu  poje  vso  bol  in  hrepenenje  ne- 
uslišane  Ijubezni.  Zgodilo  se  mu  je  kot  pevcu  Petrarki,  ki  je  vse 
življenje  opeval  svojo  La  vr  o,  opeval  še,  ko  je  že  zdavnaj  počivala 
v  grobu  in  ko  so  mu  že  osiveli  lasje,  med  tem  pa  je  živel  z  drugo 
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Ijubico  v  uslišani,  rodovitni  Ijubezni.  Brezdvomno  —  Prešernova  duša 
je  vzplamtela  v  vsem  mogočnem  ognju  mladeniške  Ijubezni,  Ijubezni, 
ki  pa  kaj  kmalu  obledi  in  usahne  —  in  ime  „Julija"  je  ostalo  Pre- 
šernu  le  simbol,  s  katerim  izraža  vse  svoje  neutešeno  hrepenenje, 
vso  disharmonijo  svojega  življenja,  vso  bol  in  nesrečo  svojega  národa. 

Ne  smemo  si  domišljati,  da  so  vse  Prešernove  Ijubavne  pesmi 
posvečene  „eni  Eve  hčeri"  ;  prostran  potok  so,  ki  se  steká  od  različnih 
vrelcev  v  enotno,  skupno  strugo.  —  Gotovo  pa  je,  da  je  Prešeren 
tudi  pri  nežnem  spolu  dočakal  marsikaterih  razočaranj,  ki  so  se 
spojila  z  vsemi  ostalimi  njegovimi  nesrečami  v  nekak  ciničen  pe- 
simizem. 

„Njegova  nezaupnost  do  ženstva  je  bila  naravnost  obžalovanja 

vredna;  zaupal  ni  nobeni in  vendar  je  rad  deklicam  dvoril", 

tako  piše  o  Prešernu  njegova  hči. 

Tako  pa  govore  o  njem  tudi  njegove  pesmi,  tako  poje  tudi 
Prešernov  godec  „od  žen  in  deklet,  da  nič  nobeni  ne  sme  se  verjeť", 
tako  govori  tudi  njegov  „mornar"  z  nedosežno  lepimi  besedami: 

„Le  jadra  spet  napnimo, 
valovom  se  zročimo, 
kak  je  čisto  morje! 
Kaj  njemu  upat  smemo, 
mornarji  dobro  vemo, 
dekletom  kaj,  —  kdo  ve?" 

Otožne,  koprneče  so  Prešernove  Ijubavne  pesmi;  v  milodo- 
nečem  soglasju  izraža  svojo  bol,  on  ne  umira,  ne  podlega  ji  — 
on  le  čuti  in  poje. 

Toda  čuj !  Kar  naenkrat  zavrisne  iz  otožnih,  tihih  spevov  veselo 
ukanje  slovenskega  vojaka: 

„Pet  čevljev  merim,  palcev  pet, 

adijo  Ijub'ca,  starší, 

in  z  Bogom  vi,  tovarši! 

Dopolnil  sem  devetnajst  let, 

pet  čevljev  merim,  palcev  pet, 

in  čvrste  sem  postave 

od  nog  do  glave." 

In  komaj  da  se  poizgubi  ta  veseli  spev  za  gorami,  že  čuješ  v 
srce  segajočo  pesem  „nezakonske  matere" ;  tako  globoko  še  ni  zri 
noben  pesnik  v  Ijubeče  materinsko  srce,  tako  pristno  človeški,  tako 
pristno  materinskí  še  ni  pela  nobena  nezakonska  mati. 
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In  še  se  ti  zdi,  da  čuješ  mehko  zibanje  otroške  zibeli,  ko  se 
odpre  pred  teboj  temná  samostanska  celica.  In  v  njej  prisluškavaš 
besedám,  ki  izražajo  resignacijo  življenja,  ono  vdano,  a  vendar  bridko 
resignacijo,  ki  diha  iz  Gregorčičevega  „Samostanskega  vratarja",  ki 
nam  jo  poje  njegova  „Ujetega  ptiča  tožba"  —  nuna  in  kanarček  se 
pogovarjata  pred  teboj. 

Rožljanje  orožja,  topot  konjskih  kopit  te  vzdrami  iz  tihe  samote. 
V  dávno  našo  zgodovino  ti  strmé  oči,  pred  njimi  se  bije  odločilni 
krvavi  boj  med  krščanskim  in  poganskim  Slovencem.  S  homersko 
plastičnostjo,  neizrecno  živo  je  očrtal  Prešeren  to  borbo,  v  kateri 
izdihne  poganska  četa  do  zadnjega  moža  —  le  njen  vodnik  Črtomir 
si  otme  življenje.  S  samomornimi  mislimi  sloni  oprt  ob  meč  kraj 
Bohinjskega  jezera  —  in  neka  sladká  melodija  mu  vstaja  iz  šumenja 
valov.  Blejski  otok  se  dviga  pred  njim  in  na  njem  rajskolepa 
devica  Bogomila,  svečenica  boginje  Žive.  In  tedaj  zasanja  njegova 
duša  vso  tisto  sladko  Ijubezen,  ki  jo  je  živel  ž  njo  —  in  še  ena 
želja  se  mu  rodi  v  prsih,  le  še  „enkrat  videť  želi  podobo  milo, 
pozdraviť  prejšnjega  veselja  mesto".  „Al  živa  al  mŕtva  je,  zvedet 
more,  ločiti  prej  se  od  sveta  ne  more!"  Znan  ribič  privesia  po  jezeru 
in  ga  vzdrami  iz  bajnih  sanj,  in  njega  si  izvoli  Črtomir,  da  mu 
poišče  Ijúbljeno  devico  in  ji  sporoči,  da  je  jutri  pričakuje  ob  slapu 
Savice. 

Z  dramatskimi  potezami,  psihološko  utemeljeno  in  pesniško 
dovršeno  je  orisal  Prešeren  svoj  „Krst"  do  ravnokar  omenjenega 
dogodka.  Da,  ta  Črtomir,  to  je  pristen  steber,  pristna  korenina  slo- 
venstva,  trd,  neustrašen  v  boju,  mehak,  nežen  v  čuvstvih  Ijubezni, 
ta  Črtomir  je  pristen  Gorenjec.  In  na  tem  gorenjskem  junaku  je 
storil  Prešeren  velik  greh:  spokorll,  pokristjanil  ga  je.  —  Bilo  je  v 
dobi,  ko  je  odnesla  Sava  Prešernu  najzvestejšega  prijatelja  in  soborca 
Čopa  in  ko  mu  je  edino  še  preostali  srčni  prijatelj  Smole  blodil 
daleč  po  svetu,  v  dobi,  ko  se  nazivlje  Prešeren  v  pismu  do  Čela- 
kovskega  —  „najomahljivejši  trst  v  puščavi  slovenské  književnosti", 
in  tedaj  se  zgodi,  da  obupa  Prešeren  za  trenotek  nad  samim  seboj 
in  svojimi  močmi.  Ta  Črtomir,  ki  se  spokori,  to  je  Prešeren,  ki  za 
hip  podleže  sovražnim  silám  in  resignira  na  visoke  svoje  cilje.  Sam 
pesnik  nam  je  v  uvodnem  sonetu  h  „Krstu"  označil  to  psihološko 
paralelo  Prešeren- Črtomir,  pojoč: 

„Pokopal  misii  visoko  leteče, 

želja  nespolnjenih  sem  bolečine, 

ko  Črtomir  ves  up  na  zemlji  sreče." 

„Ljubljanski  Zvon"  10.  XXV.  1905.  40 
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Ob  slapu  „Savice"  se  torej  spokori  Črtomir,  in  Prešernu  se  je 
posrečilo  naslikati  ta  duševní  preobrat  s  tako  živimi,  neprisiljenimi 
potezami,  da  te  ponese  globoka  lirika  teh  verzov  preko  vseh  psiho- 
loških  netočnosti.  Vsa  deviška  lepota  Bogomile,  ki  se  je  medtem  že 
pokristjanila,  se  mora  združili  s  teatralsko  krasoto  prirode,  da  vsaj  na 
videz  omehčajo  in  omamijo  Črtomirovo  neupogljivost.  Tja  ob  slap 
Savice,  ob  najbolj  divjeromantični  kraj  slovenské  zemlje  prestavi 
Prešeren  Črtomirovo  pokristjanjenje  —  lepota  mora  zmagati  nad 
razumom  in  značajem.  Ko  obstane  ob  prihodu  katoliškega  duhovnika 
Črtomiru  meč  v  nožnicah,  tedaj  je  odločena  njegova  usoda,  junák 
Črtomir  je  umri,  ob  slapu  Savice  pa  se  nam  rodi  Črtomir- 
menih. 

Tako  lepo  započeti  epos  se  konca  v  disharmoniji  tako,  kakor 
je  tedaj  izzvenevalo  Prešernovo  življenje  v  disharmonijo,  obup  in 
resignacijo.  — 

tľí ;  Kako  široko  pesniško  srce  je  imel  Prešeren,  svojo  Ijubezen  in 
nesrečo  je  nosil  v  njem,  posodil  ga  je  z  doma  odhajajočemu  vojaku, 
poglobil  se  je  v  vročo  Ijubezen  nezakonske  matere,  prisluškoval  je 
nežnim  besedám  samotne  nune,  junaška  krdela  poganskih  Slovencev 
je  spremljal  v  smrt.  —  Toda  Prešernovo  srce  je  bilo  širje,  vso  svojo 
zatirano  domovino  je  nosil  v  njem. 

Ako  hočemo  docela  spoznati  in  ceniti  Prešernovo  rodoljubje, 
tedaj  ne  smemo  pozabiti,  da  národ  ni  samo  politična,  ampak 
tudi  estetična  in  vsekulturna  enota.  Kot  nositelja  lastne 
kultúre  je  spoštoval  Prešeren  svoj  národ,  njeni  povzdigi  je  posvetil 
svoje  delo.  Trudil  se  je  kakor  vrtnar,  ki  mu  ni  mar,  da  bi  razpro- 
strlo  rožno  drevesce  svoje  veje  in  postalo  košato,  ki  postriže  od 
stebla  vse  poganjajoče  divje  mladike  in  skrbi  le  za  žlahtno  dehteče 
cvetje.  In  ko  se  je  upri  Prešeren  ilirskemu  pokretu,  ni  storil  tega 
samo  vsled  neuresničljivosti  njegove  ideje,  ampak  tudi  iz  Ijubezni 
do  Slovencem  lastne  kultúre,  ki  je  vredna  in  sposobna,  da  vzraste 
v  samostojno  drevesce.  Poplemenitvi  tega  drevesca  je  žrtvoval  svoje 
narodno  delo:  „die  Tendenz  unserer  Carmina  und  sonstigen  literä- 
rischen  Thätigkeit  ist  keine  andere,  als  unsere  Muttersprache  zu 
cultiviren".  Za  abstraktne,  negotove  náčrte  Prešeren  ni  imel  zmisla, 
Ijubil  in  spoštoval  je  to,  kar  živi,  Ijubil  in  spoštoval  je  slovenskí 
jezik. 

Zgodovína,  ki  je  prešla  preko  njegovega  groba,  je  izprego- 
govorila  zanj  nedvoumno  besedo,  potrdila  je  njegove  ideje,  obenem 
pa  je  iz  nepoznanega  advokáta  ustvaríla  slovenskega  klasika. 
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Kot  nekaka  dvojna  perspektíva  se  mi  zdi  zgodovina:  vse  one 
neštete  malenkosti,  ki  nam  danes  še  razburjajo  javno  mnenje,  od- 
makne  že  jutri  v  nedosežne  dalje,  vedno  manjše  in  manjše  postajajo, 
da  nam  slednjič  izginejo  popolnoma  z  vidika;  kar  pa  je  resnično 
velikega,  postaja  z  zgodovino  vedno  večje,  vedno  širše  postajajo 
struge,  ki  so  jih  zaorali  veliki  možje  v  življenje,  vedno  večja  in 
bližja  nam  vstaja  njiti  postava. 

In  skoro  se  bo  zgodilo,  da  vstane  Prešeren  med  nami  večji 
in  mogočnejši.  Iz  domačih  tal  vzraste  jeseni  tému  duševnému  heroju 
spomenik,  iz  tal,  ki  so  zrla  njegovo  bol  in  trpljenje,  ki  so  občutila 
vso  vročo  njegovo  Ijubezen.  Stal  bo  tu  kot  nekak  mejnik  one  zlate 
dobe,  ko  so  „nebesá  milost  nam  skazale"  in  „z  domácim'  pesmam' 
Orfeja  poslale" ;  stal  bo  kot  kažipot  v  nejasno  bodočnost.  Mogočen 
plameň  bo  švigal  raz  njega  iz  nekdanjih  dni,  in  naš  plameň  naj 
se  združi  z  njim,  da  pošije  v  lepšo  prihodnost! 

Mogočen  plameň  iz  davnine  šviga 

—  vekové  preletel  je  koprne  - 

in  plameň  naš  se  združi  z  njim,  se  dviga, 

in  plameň  naš  pogumno  dalje  gre, 

ker  neprekinjena  drži  veriga 

iz  zarje  v  zarjo  in  od  dne  do  dne  ... 

In  v  nove  zarje  ji  hlepe  oči  — 

tako  mladina  pesnika  slávi! 


Pred  uganko. 

Jih,  da  vedel  bi,  kaj  žarki 
v  jutru  rosnem  govoré, 
ko  na  oknu  v  pajčevinah 
se  iskré ! 

Ah,  da  znal  bi,  kaj  valovje 
v  črni  noci  šepetá, 
ko  nad  širnim  morjem  blodi 
bol  sveta! 

Ah,  da  umel  bi  govorico 

Sfinge  lokavih  oči, 

kadar  duša  v  nje  objemu 

krvavi  i 

Vladimír. 
.— ♦-• 
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Jos.  Regáli:  Reliéf  i.  Tiskal  in  založil  Dragotin-Hribar  v  Ljubljani.  O 
tej  knj'igi  nadarjenega  pisatelja  in  odličnega  sotrudnika  „Zvonovega"  izpregovorimo 
še  natančneje.  Za  sedaj  jo  priporočamo  toplo  v  nakupovanje.  Dobiva  se  po  2  K 
pri  založniku  D.  Hribarju  v  Ljubljani. 

Sláva  Prešernu!  Ob  odkritju  Prešernovega  spomenika  v  Ljubljani  sestavil 
E.  Gang  1.    V  Ljubljani.    Tiskala  in  založila  „Národná   tiskarna"  v  Ljubljani  1905. 

Te  knjižice,  katere  namen  je,  seznaniti  najširše  kroge  z  življenjem  in  poezijami 
našega  največjega  pesnika,  se  je  razpečalo  že  toliko,  da  se  je  priredila  druga 
pomnožena  izdaja,  vendar  pa  po  našem  mnenju  še  vse  premalo.  Prešernova  sláva 
bi  morala  prodreti  v  najskrivnejše  kóte  naše  slovenské  domovine,  zato  naj  bi  si 
štel  však  izobraženec  v  dolžnost,  razširjati  omenjeno  knjižico  med  preprostim 
národom,  zlasti  pa  med  mladino. 

Knjižica  se  naroča  pri  „Društvu  slovenskih  književnikov  in  časnikarjev"  po 
60  h  izvod. 

Simonidovi  jambi  „o  ženskah".  Spisal  dr.  Karel  Verstovšek.  Ponatis  iz 
letnega  poročila  c.  kr.  drž.  gimnazije  v  Mariboru  za  leto  1905. 

Ta  razprava  je  monografija  o  zanimivi  grški  literami  ostalini  iz  dokaj  staré 
dobe:  iz  VII.  stoletja  pred  Kŕ.  —  Najprej  beležimo  z  zadovoljstvom,  da  je  ta  spis 
sploh  izšel  v  slovenskem  jeziku;  saj  je  vprav  filoloških  raziskav  silo  malo 
slovenskih.  Kdo  bi  jih  tudi  hotel  založiti  in  natisniti?  Pa  vendar  bi  bilo  treba  po- 
lagoma  obdelovati  tudi  to  polje  z  domácim  orodjem,  seveda  na  vesten  znanstven 
način;  kot  tak  prispevek  nam  je  ta  razprava  ríačeloma  dobro  došla. 

Njen  predmet  je  zanimiv  tudi  sam  ob  sebi,  skoraj  pikanten;  sodil  bi  v  však 
leposloven  list,  ko  bi  mu  namesto  znanstvenega  aparata  pripeli  nekaj  leposlovnega 
nakita.  — 

Pesnik  Semonides  —  tako  bi  ga  bil  moral  g.  pisatelj  imenovati  na  podlagi 
novejših  razprav  —  ki  je  živel  okoli  leta  620.  pred  Kr.,  je  pisal  pikre  satire  v 
jambski  meri  (zato  se  imenujejo  „jambi")  in  izmed  njih  se  je  ohranil  razmeroma 
dolg  odlomek  (118  verzov),  ki  je  pravá  znamenitnost  v  svetovnem  slovstvu;  na 
umetniški  način  namreč  obdeluje  snov,  ki  bi  bila  dobér  prispevek  za  kak  „sam- 
čevski  brevir",  kajti  z  eno  majčkeno  izjemo  je  jedro  vseh  onih  stihov  trditev,  d  a 
je  ženská  največje  zlo,  kar  jih  je  ustvaril  bog,  za  moža  večná 
nadloga.  Na  drastičen  način  se  to  dokazuje  z  ravnodušnim  naukom,  da  so  ženské 
nastale  po  vrsti  iz  —  svinje,  iz  lisice,  psa,  iz  prstene  grude,  iz  morja,  iz  osla,  iz 
podlasice  (oz.  mačke),  iz  konja  in  iz  opice . . .  ter  da  imajo  zato  po  vrsti  te-le  last- 
nosti:  nesnažnost,  premetenost,  nesramnost,  prepirljivost,  okornost  in  topost,  sitnost 
in  nestanovitnost,  lenobo  ter  požrešnost  in  pohotnost,  kradijivost,  koketnost  in  na- 
šopirjenost,  ostudnost.  —  Le  ena  vrsta  žensk,  zadnja  izmed  deseterih,  zaslúži  vso 
hvalo;  te  ženské  izhajajo  iz  čebele. 

Besedilo  pesmi  se  seveda  ne  glasi  tako  robato  kakor  na  krátko  povedaná 
vsebina.   Práv  zaslužno  je,  da  je  pisatelj  oskrbel  slovenskí  dober  prevod  v  verzih. 

Poglejmo  n.  pr.,  kako  se  opisuje  deveta  vrsta  žena : 
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„Iz  opice  deveta  je;  mogočni  Zen 
podelil  jo  môžem  je  kot  najhujše  zlo. 
Ostudnega  obraza  je;  če  skozi  mesto  gre, 
Ijudem  posmehovanja  predmet  je  povsod; 
prekratka  v  tilniku,  premiče  komaj  se ; 
oblik  nikakšnih,  sama  kost;  nesrečen  mož, 
ki  mu  objeti  takšno  je  kedaj  pošast."  itd. 

Tem  deseterim  značajem  ženské,  ki  obsegajo  93  verzov,  je  pridejan  neprvoten 
privesek,  ki  brez  prispodobe  še  huje  zabavlja  ženstvu: 

„nikdar  dne  celega  vesel  ne  preži  vi 
doma  do  večera,  kdor  ženi  se  uda", 

se  glasita  prvá  dva  verza.  — 

To  je  torej  tej  razpravi  snovno  ozadje.  Ljudski  nazori  so  ostali  skozi  tisočletja, 
enaki;  če  Slovenec  dela  enačbo  med  hudičem  in  b  .  .  .,  je  prilagodil  le  svojim 
„kulturnim"  odnošajem  to,  kar  je  povedal  Grk  v  navidezno  bajeslovni  obliki. 

Gosp.  pisatelj  je  imel  pri  svoji  razpravi  seveda  druge  namene  kakor  priob- 
čevati  le  vsebino  ter  jo  postaviti  na  pravo  mesto  v  razvoju  Ijudskega  naziranja ;  a 
v  zadujem  poglavju  se  je  dotaknil  tudi  tega  vprašanja  ter  je  zbral  nekaj  svedokov 
zlasti  iz  poznejše  dobe;  prezri  pa  je  kaka  tri  Aristofanova  dela,  ki  kar  v  celotni 
komediji  slikajo  žensko  morda  najjedkeje  v  vesoljnem  slovstvu.  —  Iz  takih  zgledov 
pa  se  ne  sme  sklepati,  da  je  „ta  vek"  (grški)  vseskozi  zaničeval,  da,  črtil  ženski 
spol!  Eh,  kaj  še!  Nabrali  bi  lahko  tudi  dokaj  zgledov  za  visoko  ceno  žene  pri 
Grkih,  Rimljanih  in  pri  —  nas!  Mar  nimamo  dovolj  „zaljubljenih"  pesmi,  i  grških 
i  latinskih  i  naših? 

To  je  ravno  tisti  vražec,  ta  prešmentana  Ijubezen !  I  Grk  i  Slovenec  je  šel 
in  hodi  k  tej  stvarci,  ki  je  potomka  lisice,  konja  itd.,  in  je  prihajal  rad,  ne  misleč 
na  lisico,  ki  je  zvita,  in  na  konja,  ki  je  gizdav;  a  ko  se  je  Grk  ali  Slovenec  opekel, 
je  zabavljal  na  lisičji  rep  in  konjsko  grivo  —  drugi  so  se  mu  smejali  —  a  po 
preteku  tojiko  in  toliko  čaša  je  pozabljen  lisičji  rep  —  in  šel  je  zopet  tja,  dokler 
se  ni  zopet  opekel  itd.  Kaj  takega  pa  Ijudje  radi  bero  in  poslušajo  i  pred  2500  leti 
i  danes  in  zato  se  je  dokaj  takih  spisov  ohranilo.  Práv  malo  pa  se  sliši  o  tistih, 
ki  se  niso  nikoli  opekli  in  so  v  ženski  našli  zvesto  družico,  nič  repa,  nič  grive.  In 
takih  je  bilo  in  jih  je  zdaj  pretežna  večina! 

Zato  se  mi  zdi,  da  je  g.  pisatelj  dal  preveč  besede  filologu,  ki  sklepa  nalašč 
le  iz  ene  skupine  citátov,  nabravší  jih  v  poseben  namen,  a  prezre  tiste,  ki  pričajo 
nasprotno;  pravi  namreč  na  stráni  28.:  „Menimo,  da  so  ženské  na  slabem  glasu 
od  nekdaj  le  radi  svojih  prirojenih  lastnosti",  saj  práv  tako  tudi  lahko  rečemo,  da 
so  ženské  na  dobre  m  glasu  le  radi  svojih  „prirojenih"  lastnosti  .  .  .  Sploh  je 
vzel  g.  pisatelj  s  svojimi  viri  vred  celo  zabavljico  preveč  resno,  kakor  bi  bila  kak 
zákon,  dočim  je  v  njej  le  subjetiven  názor  —  in  morda  le  začasen  —  enega  člo- 
veka: pesnika,  kakor  je  n.  pr.  robata  Hesiodova  sodba  o  ženskah  tudi  le  mnenje 
Hesioda,  tega  grčavega  kmeta.  —  Enostranski  in  posplošeni  sklepi  so  spravili  filo- 
logijo  skoraj  ob  ves  kredit  in  treba  bi  bilo  čim  prej  delati  pokoro  za  grehe. 

Popolnoma  sem  pisateljevega  mnenja,  da  je  misel  pesnikova  —  ženské  s 
svojimi  raznimi  značaji  so  ustvarjene  iz  raznih  živali  —  vznikla  iz  Ijudskega 
mišljenja;  pri  Grkih  v  oni  stari  dobi  se  razume  to  skoraj  samo  ob  sebi.  A  da 
bi  te  ustvaritve  imele  bajesloven  značaj,    ne  verjamemo;  ni  ga  bilo  Grka,  tudi  ne 
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v  VII.  stoletju,  ki  bi  n.  pr.  kar  takole  v  sanjah  verjel,  da  je  njegova  neumna  žena 
kakorsibodi  potomka  —  oslice;  to  so  samo  domislice,  primere,  na  finejši  način  iz- 
raženo  isto,  kar  povedo  i  dandanašnji  toli  priljubljene  ,psovke"  z  raznimi  živalimi. 

—  Stvarjenje  žen  iz  grude  in  iz  morja  pa  ima  najbrž  bajeslovno  podlago;  zato  je 
gosp.  pisatelj  práv  storil,  da  je  ta  del  označil  kot  vrinek. 

S  podrobno  filološkega  stališča  razprave  na  tem  mestu  ne  morem  presojati; 
toliko  pa  lahko  povem,  da  je  pisana  premišljeno  in  z  vestno  uporabo  pripomočkov. 
O  načinu  raziskavanja  in  o  podrobnostih  bi  seveda  imel  pripomniti  to  in  ono,  bi 
umeval  ta  in  oni  verz  drugače.  —  Odločitev  bi  se  tuintam  morda  malo  drugače 
glasila,  ko  bi  gosp.  pisatelj  vzel  za  podlago  novejši  tekst;  slúžila  sta  mu  menda 
Bergkov  in  Buchholzov  iz  leta  1866.,  oz.  1864.,  a  imamo  že  dokaj  poznejše;  tudi 
Sitzlerjeva  razprava  iz  1.  1894.  (Jahrb.)  bi  opozorila  na  to  in  ono.  Pri  citatih  bi  bilo 
treba  dobro  pažiti,  dokazujejo  li  kaj  za  ono  dobo,  za  katero  so  odbrani,  ter  jih 
razvrstiti  kronološko.  Ni  mi  jasno,  kako  pride  Lukrecij  (st.  9.)  do  grškega  besedila. 

—  Zgledi  za  pasje  lastnosti  (st.  10.)  niso  práv  izbrani,  ker  svedočijo  le  o  vrlinah; 
eden  primeren  zgled  bi  našel  gosp.  pisatelj  pri  samem  sebi  (str.  9.)  iz  Hesioda.  — 
Konjektura  k  10.  verzu  doseže  vsaj  to,  da  se  tekst  bere  brez  veliké  prisiljenosti.  — 
Ker  je  tiskarski  škrát,  kakor  se  pri  takih  razpravah  vedno  godi,  hudo  razsajal,  ne 
govorim  nič  o  jezikovni  obliki. 

Na  vse  to  sem  gosp.  pisatelju  hvaležen,  da  mi  je  dal  pri  Slovencih  redko 
priliko,  malce  govoriti  o  stvareh,  ki  segajo  nekaj  preko  vsakdanjih  potreb  in  vsak- 
danje  mizerije.  Dr.Jos.  Tominšek. 

Metodika  zemljepisnega  pouka  na  Ijudski  soli,  razkazana  na  svojem  razvoju. 
Spisal  Gabrijel  Majcen.  Cena  2  K,  po  posti  2  K  20  h.  Knjigo  ocenimo  pozneje. 

Sienkiewicz:   Potop.   II.  knjiga.  „Goriška  tiskarna"  A.  Gabršček.  1905. 

Ta  knjiga  je  izšla  kot  150.  — 156.  snopič  Slovanské  knjižnice.  Prevod  je  pre- 
skrbel  g.  Podravski.  Ves  román  „Potop"  znáša  v  prevodu  za  naročnike  „Slovanské 
knjižnice"  4  K  80  h,  kar  je  spričo  veliké  obsežnosti  tega  dela  gotovo  malo.  Ured- 
ništvo  pripravlja  za  izdajo  zdaj  grófa  Leva  Tolstega  znamenití  román  „A  n  a 
Kar  en  i  na",  a  za  tem  najpopularnejše  delo  velikega  Rusa,  román:  „Vojna  in 
m  i  r".  —  Slovansko  knjižnico  toplo  priporočamo  v  naročevanje! 

Sitni  priloží.  To  je  naslov  zanimivi  razpravi,  ki  jo  je  napisal  v  hrvaškem 
jeziku  g.  dr.  Fr.  Ilešič  in  ki  je  izšla  kot  ponatis  iz  1.  zvezka  X.  knjige  „Zborníka 
za  narodni  život  i  običaje  južnih  Slávená". 

„Materialien  zur  Lehre  von  der  Rehabilitation'^  je  naslov  408.  stráni  ob- 
segajoči  knjigi,  ki  sta  jo  skupaj  izdala  naš  rojak  d  r.  Janko  Polec  in  dr.  Ernst 
Delaquis  v  Berlinu. 

Ante  Petrovič:  Studije  in  portreti.  Zagreb  1905.  Tisak  in  nakladá  Antuna 
Scholza.  Ciena  3  K.  O  tej  knjigi,  v  kateri  nahajamo  tudi  esej  o  našem  Simonu 
Gregorčiču,  izpregovorimo  kaj  več  pozneje. 

Katalinič-Jeretov:  S  moje  lire.  (Pjesme  1884—1903).  U  Zagrebu.  Izdala 
„Matica  Hrvatska"  1904.  —  V  Volosko  so  ga  prinesli  h  krstu  in  tam  je  Kataliniča 
pobratila  vila  petja;  zato  sedaj  z  njegove  strune  zveni  hvala  Voloski,  Opatiji,  Reki, 
celi  Istri,  zato  opeva  morje  in  rojake-mornarje,  zato  kliče  v  boj  zoper  signorijo 
italijansko  in  leva  beneškega,  izpod  katerega  si  je  istrski  Hrvat  jedva  rešil  svojo 
narodnost. 

Stoječ  na  radikalno-narodnem  stališču,  vpraša  v  Boki :  ,Kad  če  Uskrs  svoj 
slaviti  razdvojena  tužna  braca?    Če  se  je  s  tem  taknil  srbsko  -  hrvatskih  odnošajev, 
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pa  zatrjuje  v  pesmi  „O  stoljetnici  rodjenja  Franja  Prešerna",  da  „Hrvatska  i  Slo- 
venija  dvie  su  seke",  ter  že  vidi  dobo,  „gdjeno  Hrvat  i  Slovenac  domovinu  jednu 
dížu".  Po  svojem  rodnem  kraju  blizu  stoječ  Slovencem,  se  v  posebni  pesmi  spo- 
minja  smrti  Ivana  vit.  Nabergoja,  ki  je  širil  misel:  Slovenac,  Hrvat  rodjeni  je  brat. 
Zdi  se  mi  pa,  da  te  vnanje  veži  niso  edine,  ki  vežejo  Kataliniča  na  Siovence. 
Zdi  se  mi,  da  se  je  Katalinič  učil  pri  Prešernu  in  Jenku,  osobito  pri 
zadujem. 

Prešerna  spominjajo  besede,  da  „od  suza  niknulo  je  ovo  tužno,  bolno  cvieče" 
njegovih  pesmi  (strán  26.);  prim.  še  „Serenato"  (strán  60.)  in  „Notturno"  (strán  67.), 
„Skoči  .  .  .  (strán  106.,  lyer  pravi  deklici:  Jednom  samo  svibanj  nama  prama- 
Ijetno  siplje  cvieče),  „Sud  svieta"  (strán  139.,  =  Nezakonska  mati).  Práv  v  dúhu 
Prešernovih  smrtnotužnih  sonetov  zveni  Kataliničev  sonet  (strán  19.),  kjer  pravi 
pesnik  reki: 

U  meni  Ijubav  odavno  je  pala, 

a  čvrsta  vera  dávno  smalaksala 

i  duša  moja  više  se  ne  nadá, 

zato  pričakuje  le  v  njenem  krilu  leka,    v  morju    smrti  z  globokim  grobom.  (Pesem 
„Siréna",  strán  59.,  60.  je  Goethejev  „Físcher"  ali  Prešernov  „Ribič".) 

Pesimizem  pa  nikakor  ne  nadvláda  pesnik,  ki  marveč  zagotavlja  („Moje 
evangelje",  strán  99.),  da 

„strupa  u  taj  svjetski  boj 

sa  vjerom  i  sa  nadom  ... 

I  klonut  nece  nikada, 

viek  dizat  vedro  čelo." 

To  je  práv  tako  pri  Jenku.  Slična  sta  si  pa  pesnika  tudi  po  zahtevi,  da  „za 
blagor  očetnjave  naj  puška  govori",  po  bojevitosti  svojega  dúha  v  narodnostnih 
stvareh.  Skupna  jima  je  otožnost,  ki  jo  bude  „Obrazi  iz  narave".  Ako  Jenku  „ka- 
menje  budi  se  in  občutke  moje  z  mano  čuti,  z  mano  glasne  pesmi  poje",  čuti 
Katalinicu  solnce  človeško  tugo  (strán  28./29.),  zora  roni  solze  ob  človeški  nesreči 
(strán  31.).  Jenkov  „Zimski  dan"  vidimo  pred  seboj,  kó  čitamo  pesem  „Snieg", 
(strán  142.): 

Jenko:  kolo  živo, 

Starec  gre  iz  gorke  hiše  pa  gledaju  nebo  sivo, 

in  spomin  se  mu  pošili,  sječaju  se: 

dni  premišlja,  ki  so  bili,  prošlih  danka, 

in  na  tihem  solze  briše.  prošlog  cvieča, 

davnih  sánka, 
Katalinič:  ^^^^^  ^.^^^  p^j-^^ 

Sjede  starci  zamišljeni,  ^^^re  bieli  brieg 

zamišljeni,  izmoreni,  .  ^^  ^^^..^  ^^^^^^  ^^.^^ 


pa  gledaju 

(Prim.  pesem  na  str.  87. /88.).  Opozoriti  še  je  na  to,  da  sta  dva  taká  „obraza" 
Kataliničeva  zložená  v  isti  meri  kakor  Jenkovi  „Obrazi".  („Tiho  potok  teče  — 
mirno  struji  krajem..."  str.  82.  ;83.,  „Nebu  sa  visine  —  dvie  su  zviezde  pale..." 
str.  102.);  seveda  je  to  tudi  mera  Vrazovih  „Djulabij". 

Kataliničeva  lira  zveni  nežno-otožao,  kadar  jo  bude  , obrazi"  iz  narave,  nam 
poje  globoko  v  srce,  ko  toži  v  najrazličnejših  varijacijah  za  pokojno  majko  —  misel 
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na  izgubljeno  mater  je  toplo  čuvstvo,  ki  greje  celo  knjigo  —  a  doni  mogočno  silno, 
ko  bodri  za  boj  zoper  sovražnike  národa.  Narava  in  májka,  to  dvoje  daje  Katali- 
ničevi  poeziji  čar,  ki  ga  občutiš,  če  le  vzameš  knjigo  v  roke.  Pesmi  prigodnice  so 
za  tako  zbirko  manj  príkladne ;  neestetična  se  mi  zdi  slika  pesmi  na  stráni  16. 
neprimeren  izraz  na  stráni  11„  da  v  grobu  majčino  srce  „gnije". 

Dr.  Fran  Ilešič. 

Adela  Milčinovič:  Ivka.  Zagreb  1905.  -  Cena  2  K  (po  posti  10  h  vec). 
Naroča  se  pri  pisateljici  v  Zagrebu,  Kačičeva  ulica  9.  I.  — 

Knjiga  združuje  osem  daljših  in  krajših  črtic,  ki  so  bile  izvečine  že  objavljene 
v  raznih  hrvaških  listih.  —  Pisateljica  razume  svoj  po§el  dokaj  dobro';  razvoj  in 
beseda  ji  tečeta  gladko  v  lahkotnem  podlistkarskem  slogu.  Piše  pa  tem  laglje,  ker 
je  videla  nekaj  sveta;  najljubši  ji  je  seveda  notranji  svet,  njeno  lastno  domovje: 
žensko  srce.  Že  prvá  črtica,  „Ivka",  po  kateri  je  naša  knjiga  naslovljena,  je  po- 
svečena  tej  snovi.  Ni  pa  se  pisateljica  vkopala  le  v  notranjost;  že  kraji,  kjer  so 
nastale  njene  črtice,  so  jo  odvracali  od  tega:  večini  je  rojstni  kraj  Hamburg!  Zato 
sem  radovedno  precital  črtico  „Uz  Alsteru"  —  ta  krásna  Alstera  v  Hamburgu! 
Ako  tam  stojiš  ob  lepem  dnevu  ali  še  lepšem  večeru,  mora  te  obiti  nekaj  takega 
kakor  poezija,  in  bodi  še  tako  duševno  oglušel,  in  radi  verjamemo  pisateljici,  da 
je  ono  izgubljeno  dekle,  rojeno  tam  na  jugu,  res  za  trenotek  začutilo  nežen  dih 
poezije,  tako  dolgo,  dokler  se  ni  zavedalo,  da  je  —  lacno  .  ,  . 

Tu  slika  iz  mednarodnega  vrvenja,  „Jedno  nedeljno  popodne"  pa  prizor  iz 
hrvaškega  sela  i.  t.  d.,  vsaka  slika  brez  okraska,  brez  okvira,  nič  velikega,  ali  tudi 
nič  majčkenega;  kurentno  blago.  Dr.  Jos.  Tominšek. 

Gundulič  und  sein  Osman.  Eine  síidslavische  Litteraturstudie  von  Alfréd 
Jensen.  Gôteborg,  1900.  Stráni  442. 

Poročal  sem  že  čisto  krátko  o  tej  knjigi;  naj  mi  bo  dovoljeno,  tu  malo  ob- 
širneje  navesti  vsebino  te  znamenite  študije  našega  švedskega  slavista  Jensena. 
Knjiga  je  sicer  naslovljena  le  „Gundulič  und  sein  Osman",  a  pisatelj  razpravlja 
tudi  o  drugih  sodobnih  pisateljih,  o  kulturnih  in  političnih  odnošajih  Dubrovníka. 
Naslanjaje  se  na  korenite  študije  Jirečkove,  nam  podaja  Jensen  ,v  prvem  po- 
glavju  zgodovino  mesta,  omenja  ražne  dobe  benečanske  in  turške  oblasti  in  se 
dotika  tudi  politične  ústave.  Republika  sicer  ni  bila  materijalno  bogsivedi  kako 
močna,  a  zato  se  je  odlikovala  duševno,  kar  je  pripoznal  že  Benečan  Soranzo,  ki 
je  leta  1575.  potoval  skozi  Dubrovník  v  Carigrad.  Da  ne  omenjam  drugih  mož,  ki 
so  se  pohvalno  izrazili  o  teh  „jugoslovanskih  Atenah",  naj  zadostuje  le  odlomek 
iz  spominov  maršala  Marmonta,  ki  je  vládal  tam  od  1808.— 1814. 1.;  on  piše:  ,Jamais 
ou  n'a  vu  un  paysplus  heureux,  plus  prospére  par  un  louable  Industrie,  un  ságe 
economie  et  un  aisance  bien  entendue". 

Drugo  poglavje  prináša  pregled  literatúre  pred  Gunduličem.  Tu  razpravlja 
Jensen  tudi  o  vplivu  italijanske  renesanse  in  prihaja  do  zaključka,  da  se  edino  pod 
tem  vplivom  da  razlagati  tako.cvetoča  književnost  dubrovniška.  Veliko  zapreko  pa 
vidi  pisatelj  v  tem,  da  Dubrovník  ni  imel  svoje  tiskarne.  Obširneje  se  peča  z  Men- 
četičem,  pesnikom  Ijubezni  (1457—1527).  Zanimive  so  Jensenu  tudi  pustne  igre 
„poklade",  po  katerih  prehaja  na  Maruliča  in  Luciča.  Zadnjega  „Robinjo"  analizira 
dokaj  obširno  in  temeljito. 

Mnogo  truda  je  pisatelja  stalo  naslednje  poglavje.  Z  veliko  natančnostjo  je 
prerešetal  vso  genealogijo  rodbine  Gunduličeve  in  kot  letnico  rojstva  našega  pe- 
snika  navaja   1588.    Potem  priobčuje  ves  register   služb  in   dostojanstev,  ki  jih  je 
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pesnik  opravljal  —  dvakrát  je  bil  senátor:  leta  1634.  in  leta  1636.  Umri  je  I.  1638. 
—  Ime  je  od  ital.  besede  gondola,  ki  izvira  bržkone  od  gršk.  xovžu  =z  vrč,  posoda, 
ali  pa  od  xouvTeXa?  =  čolnič.  Pesniški  razvoj  se  je  vŕšil,  kakor  pravi  Jensen,  pri  Gun- 
dulicu  od  zahoda  proti  vzhodu,  t.  j.  od  italijanske  umetne  poezije  k  narodni  domači. 
Precej  vrednosti  ima  pesnitev  „Suze  siná  razmetnoga"  (Solze  izgubljenega  siná),  še 
več  pa  igra  „Dúbravka''  v  treh  aktih.  Jensen  navaja  vso  vsebino,  razmotriva  vplive 
in  zaključuje  z  glavno  idejo  „Dúbravke":  „non  bene  pro  toto  libertas  venditur  auro". 

Peto  poglavje  obsega  vsebino  „Osmana"  od  L— XIII.  in  od  XVI.— XX.  speva 
in  v  šestem  je  obdelano  jako  zanimivo  vprašanje  o  rokopisih.  Štirje  celotni  so  v 
frančiškanski  biblioteki  v  Dubrovníku,  razen  teh  še  trije  manjši  pod  štev.  99,  100, 
473.  En  rokopis  je  celo  v  Rimu.  Tri  ima  Adamovič  in  dva  dr.  Čingrija.  Da  je 
„Osman"  izšel  tako  pozno,  je  vzrok  pač  strah  pred  Turki,  kakor  misii  Jensen,  ne- 
koliko  tudi  pred  Benečani,  ker  so  ti  kaj  radi  igrali  vlogo  ovaduhov.  Šele  Volanti 
je  rešil  „Osmana"  pozabljenosti  in  leta  1826.  je  izšla  prvá  izdaja  —  skoro  200  let 
po  pesnikovi  smrti.  Sledile  so  potem  druge  izdaje  in  leta  1877.  je  izdal  „Osmana" 
dr.  Pavič  po  naročilu  jugoslovanske  akademije. 

V  sedmem  poglavju  razpravlja  Jensen  vprašanje,  kje  sta  ona  dva  speva,  ki 
ju  manjka  v  „Osmanu",  t.  j.  14.  in  15.  spev.  Ražni  literárni  zgodovinarji  so  na- 
vajali  tudi  ražne  vzroke,  posebno  pa  potres  1.  1667.  Jensen  pobija  to  trditev,  kajti 
onih  dveh  spevov  je  manjkalo  že  v  rokopisu  iz  leta  1651 — 53,  torej  14  let  pred 
potresom!  Pisatelj  misii,  da  Gundulic  teh  dveh  spevov  ni  sploh  nik  dar  napisal 
V  tem  odstávku  Jensen  polemizira  tudi  proti  Pavicu,  ki  trdi,  da  „Osman"  ni  celoten, 
ampak  se  da  ločiti  v  dva  epa:  v  „Osmana"  in  v  „Vladislavjado".  Sicer  pa  se  po- 
hvalno  izraža  o  študijah  dr.  Pavica. 

Kakor  však  ep  ima  tudi  „Osman"  tupatam  kak  liričen  moment;  také  mo- 
mente je  Jensen  zbral  in  jih  podal  v  celoti.  Navadno  so  to  srčni  izlivi  ženskih 
oseb,  a  tudi  pesnik  se  večkrat  zatopi  v  kako  moralno  premišljevanje.  Ob  smrti 
Osmanovi '  (XX.  57 — 100)  vzklika:  „Učite  se  tu,  vi  ošabneži,  ki  živite  brez  strahu, 
da  ni  tako  močnega  grádu,  da  bi  se  ne  podrl.  In  če  je  usoda  carja,  ki  ga  vsi 
Ijubijo  in  častijo  (Osman  je  bil  dokaj  priljubljen  vladár)  taká,  kaj  naj  pričakujete 
vi,  katerih  imena  je  svet  komaj  slišal."  — 

Nadalje  razpravlja  Jensen  v  svoji  študiji  o  vplivu  Tassovega  „Gerusalemme 
liberata"  na  Gundulica.  Navaja  tudi  paralelná  mesta  (str.  281.)  in  primerja  vsebino 
sploh  in  tudi  posamezne  osebe.  Tassovemu  in  Gundulicevemu  epu  je  glavna  misel: 
„vanitas  vanitatum !"  Razen  tega  išče  Jensen  tudi  v  dubrovniški  literaturi  podobnih 
mest  k  „Osmanu",  kakor  n.  pr.  v  Čubranovičevi  pesmi  „Jegjubka"  (Cigánka). 

Zanimivo  je,  kako  piše  pisatelj  o  slovanskí  zavesti  v  Dubrovniku.  On 
pravi,  da  se  je  mesto  dobro  zavedalo  svoje  národnosti  in  vzajemnosti  z  drugimi 
slovanskimi  plemeni.  Jensen  piše  na  stráni  309.  tako:  „Es  zeugt  fiirwahr  sehr 
vorteilhaft  von  der  geistigen  Entwicklung  der  slavischen  Bevôlkerung  Ragusas, 
dass  man  sich  in  dieser  abgelegenen,  ursprunglich  romanischen  Stadt  fiir  entfernte 
Slaven  interessierte  und  Kenntnis  von  der  damaligen  Slavistík  nahm  —  es  war  dies 
zu  einer  Zeit,  wo  das  ganze  íibrige  Siidslaventum  politisch,  litterarisch  und  teil- 
weise  auch  moralisch  vernichtet  war."  —  Omenja  potem  pisatelje,  ki  so  se  pečali 
tudi  z  drugimi  Slovani,  in  citira  „Osmana"  III.  stih  62.,  kjer  Gundulic  govori  o 
slov.  narodnih  pesmih.  Tému  vprašanju  je  posvečen  ves  XI.  odstavek;  Jensen  do- 
kazuje tu,  kako  se  je  Gundulic  posluževal  narodnih  stalnih  adjektivov  (str.  383.  do 
385,).  Potem  našteva  iz  „Osmana"  slovanské  reke  (str.  378.)  in  mesta  (str.  379.). 
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--',  V  XII.  poglavju  razpravlja  Jensen  o  zgodovinski  podlagi  „Osmana".  Pisatelj 
citira  po  Zinkeisenu  karakteristiko  carja  Osmana  (strán  397.),  podaja  nam  potem 
sliko  dŕžave  Poljske  v  oni  dobi  in  omenja  Vladislava  kot  hrabrega  in  odločnega 
vojaka.  Tu  omenja  pisatelj,  da  so  tudi  Poljaki  opevali  isto  snov — bitko  pri  Hočimu 
leta  1621.,  v  kateri  je  bil  Vladisláv  Osmana  pobil  —  pod  naslovom  „Wojna  Cho- 
cimska;  spesnil  je  ta  spev  Waclaw  Potocki. 

V  zadnjem  poglavju  govori  Jensen  o  prevodih  Gunduličevega  Osmana.  Lahi 
imajo  dva:  prvega  iz  1.  1827.  in  drugega  iz  1.  1838.,  ki  ga  je  oskrbel  „Vidovich 
di  Sebenico"  v  stancah.  Sta  tudi  dva  latinská  prevoda,  drugi  iz  leta  1865.  v  heksa- 
metrih.  Drugi  narodi  se  ne  morejo  ponášali  s  kakim  celotnim  prevodom,  še  celo 
študije  o  Gunduliču  so  redke  in  plitke. 

Ob  koncu  pravi  Jensen,  da  je  hotel  s  to  razpravo  doseči  le  to,  da  bi  se 
drugi,  ki  so  zmožnejši  v  tej  stroki,  za  ta  predmet  bolj  zanimali.  Slavistom  kliče  na 
stráni  391.:  „Die  Grube  des  „Osman"  verbirgt  noch  Schätze.  Greift  nur  hinein, 
ihr  jungen  Slavisten,  wo  ihr  packt,  da  isťs  interessant". 

Knjiga  je  pisana  nemški  in  je  dokaj  redka;  izšlo  je  ni  več  nego  101  izvod. 
Jezik  sicer  tupatam  ni  uglajen,  a  tega  Švedu  ne  smemo  zameriti.  Z  vsebino  se  je 
res  zelo  trudil,  predno  je  zbral  tako  obširno  gradivo.  Zato  mu  moramo  biti  práv 
hvaležni.  Majhen  nedostatek  pac  ima  delo  —  registra  ni  na  koncu,  ki  bi  bil  pri 
tako  obširni  razpravi  jako  potreben;  seveda  ni  zaradi  tega  zasluga  Jensenova  za 
stvar  samo  nič  manjša. 


Janko  Bratina. 


^  Glasba  ^  ^ 
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Letni  čaši.  Spevoigra.  Dvo-  in  triglasni  zbori  s  samospevi,  dvospevi  ter  z 
deklamacijami,  uravnani  za  spremljevanje  na  klavirju  ali  harmoniju.  Slovenskí  mla- 
dini  poklonil  Anton  Koši.  Cena  3  K  20  h.  Založil  izdajatelj  (A.  Koši,  učitelj  v 
Središču  na  Štajerskem). 

Tako  je  naslov  20  stráni  moderno  opremljenemu,  lično  tiskanemu  delu, 
ki  je  prvo  také  vrste  v  Slovencih!  Poleg  tega  glasbenega  dela  je  pa  g.  Koši 
izdal  še  knjižico:  „Besedilo  spevoigre  Letni  čaši".  Dvo-  in  troglasni  zbori 
s  samospevi  ter  z  deklamacijami,  uravnani  za  spremljevanje  na  klavirju  ali 
harmoniju.  Cena  enemu  izvodu  24  h.  Ako  se  naroči  večje  število  iztisov,  se  cena 
primerno  zniža.  Stráni  23. 

Jako  veselo  iznenaden  sem  pregledal  ti. dve  publikaciji.  Poznám  iz- 
redno  marljivega  tovariša  Kosija,  ki  si  je  pridobil  že  veliko  zaslug  na  polju  mla- 
dinskega  našega  slovstva.  Da  se  pa  poloti  toli  težavnega,  gmotnih  žrtev  zahteva- 
jočega  dela,  ne  bi  bil  pričakoval!  Tem  večje  hvale  smo  mu  dolžni! 

Spevoiger  za  mladino  došlej  Slovenci  še  nismoimeli,  zato  je  to  delo 
edino  svoje  vrste,  kakor  sem  že  rekel.  Tupatam  so  res  marljivi  učitelji  na  kaki 
večrazrednici  došlej  uprizorili  kako  manjšo  spevoigro  —  a  te  spevoigre  so  bile 
—  nemške  in  Slovensko  učiteljstvo  je  imelo  mnogo  truda  s  tem,  da  je  dotični 
tekst  Me  po3l.ovenilo  itd.  Kosijeva  spevoigra  je  pa  izvirno  delo,  ki  je 
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vzniklo  na  domačih  tleh!  ~  Besedilo  Kosijeve  spevoigre  je  popolnoma  pri- 
merno  mladini,  ponekod  celo  poetiško  krásno.  Edino  glede  „kraljice 
zime"  bi  pripomnil,  da  se  je  v  3.  kitico  v  3.  vrstici  vtihotapil  tiskovni  pogrešek 
„z  cvetke"  (najbrže  stoji  v  originálu  „in  cvetke")-  Oblika  „zamrznjena"  je  slov- 
niško  nepravilna. 

Kar  se  tiče  vrednosti  te  spevoigre  v  muzikalnem  obziru,  omenjam  naj- 
prej,  da  gosp.  izdajatelj  sam  v  „Predgovoru"  slika  s  pedagoškega  stališča  važnost 
šolskih  veselie.  Jaz  se  docela  strinjam  z  njegovimi  nazori  in  zato  mi  jih  ni  treba  tu 
ponavljati.  Posebno  mi  ugajajo  besede  J.  A.  Rožkove,  ki  jih  Koši  tudinavaja: 
„Šolske  slávnosti  so  mogočna  izpodbuda  k  marljivosti  in  k  lepemu  vedenju,  torej 
tudi  k  rednemu  šolskemu  obisku ;  po  takih  prireditvah  pa  se  tudi  še  na  práv  poseben 
način  vzbuja  in  goji  v  Ijudstvu  simpatija  do  šole,  istotako  pospešujejo  šolske  sláv- 
nosti vzajemno  delovanje  šole  in  domáce  hiše".  Napevi  v  K  o  si  je  vi  spevoigri  so 
deloma  narodni,  deloma  so  jih  zložili  skladatelji:  Koši  sam,  E.  Adamič,  Da- 
nilo  Fajgelj ,  P.  Angelik  H  ribar,  Gustáv  Ipavec,  Fr.  Serajnik,  D.  Séra  j  nik 
in  Weifi.  Seveda  niso  vse  skladbe  enake  vrednosti,  vendar  so  po  svoji  preprostosti 
in  melodijoznosti  povsem  príkladne  za  mladino.  Mimogrede  naj  omenim,  da  Wei- 
fiova  „Mrzel  veter"  spominja  na  Vavknovo:  „O  Devica,  zvezd  kraljica".  Da  je 
stav  docela  pravilen,  o  tem  jamči  že  ime  Danila  Fajglja,  ki  je  muzik,  teoretik 
par  excellence,  pa  tudi  ime  E.  A  d  a  m  i  č  a ,  mladega,  vrlo  nadarjenega  in  pridnega 
glasbenika.  Oba  gospoda  sta  Kosijevo  spevoigro  pregledala,  predno  je  šla  v  tiskarno. 
Nekaj  neznatnih  tiskovnih  pogreškov,  ki  so  se  vrinili  v  spevoigro,  izpravlja  g.  iz- 
dajatelj sam  takoj  za  „Predgovorom". 

Glede  uporabnosti  Kosijeve  spevoigre  se  je  pojavilo  v  naših  časnikih  raz- 
lično  mnenje,  zlasti  z  ozirom  na  čas,  ki  bi  ga  nje  prireditev  zahtevala.  Jaz  sem 
tega  mnenja,  da  se  stvar  lahko  okrajša  na  ta  način,  da  se  k  vsakemu  letnému 
času  vzame  le  po  en  a  deklamacija  in  po  en  a  pesem  (skladba).  Naposled  ne  bi  bilo 
tudi  nič  škode,  če  bi  predstavljali  n.  pr.  spomladi  „Pomlad",  po  leti  ,Poletje"  itd., 
torej  v  štirih  predstavah,  posebno  na  šolah,  kjer  se  vsled  različnih  ovir 
ne  da  vse  tako  lepo  doseči  kakor  na  učilnicah  z  boljšimi  raz- 
me r  a  m  i'.  — 

Gosp.  c.  k.  okrajni  šolski  nadzornik  Ljudevit  Stiasny  je  zapisal  v  letošnjem 
konferenčnem  poročilu  za  krški  okraj  glede  Kosijevega  dela  sledeče  pomenljive 
vrste  : 

„Glede  potrebe  in  koristi  šolskih  veselie,  pri  katerih  se  proizvajajo  spevoigre, 
opozarjam  vas  na  predgovor  k  prvi  slovenskí  spevoigri  za  šolsko  mladino  „Letni 
čaši",  ki  jo  je  poklonil  slovenskí  mladini  izredno  marljivi  učitelj  Anton  Koši 
v  Središču.  Za  Slovensko  šolstvo  je  to  kaj  lep  dar,  zato  mu  moramo  tem  bolj  biti 
hvaležni.  Da  so  se  došlej  vršile  pri  nas  šolske  veselice  le  v  malokaterih  šolah, 
vzrok  je  pač  ta,  da  nismo  došlej  imeli  nobene  slovenské  spevoigre  za  šolsko 
mladino." 

V  tem  oziru  se    docela   strinjam   z   gosp.   Stiasny  m   ter  najtopleje   pri-' 

poročam  „Letne  čase".  Gospod  Koši  je  v  to  delo  vtaknil  „precej  stotakov  kronske 

veljave"  ter  ga  je  vrhutega  stala  vsa   stvar  obilo  t  ruda!    Zato  naj  ga  podpirajo 

šolska  oblastva,  učiteiji  in  sploh  vsi,  ki  se  zanimajo  za  našo  mladino  in  za  glasbo 

našo!  — 

Janko  Leban. 
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Odkritje  Prešernovega  spomenika  se  je  vršilo  dne  10.  septembra  po  do- 
ločenem  sporedu  ob  krasnem  vremenu  nad  vse  sijajno.  Pričakovali  smo  dosti  od 
tega  dne,  veselili  smo  se  ga  odkritosrčno  dolgo  dolgo,  a  kar  nam  je  nudil,  je  nad- 
krililo  vse  naše  nade.  To  je  bil  v  istiní  praznik,  kakršnega  slovenskí  národ  še  ni 
doživel,   praznik,   ki  ostane   vsem,  ki  so  se  ga   udeležili,  vse  žive  dni  v  spominu! 

Pred  „Narodnim  domom"  je  bilo  zbirališče  raznih  odposlancev,  zastopnikov 
in  društev;  od  ondod  se  je  začel  točno  ob  pólu  11.  uri  premikati  skozi  gosto  vrsto 
praznično  razpoloženega  Ijudstva  veličastni  sprevod  na  slávnostní  prostor  na  Marijinem 
trgu,  kjer  je  še  plátno  prikrivalo  Prešernov  spomenik  radovednim  očem.  Društvo  za 
društvom  je  prihajalo,  bolj  in  bolj  se  je  polnil  Marijin  trg,  od  hipa  do  hipa  je  bil 
čarobnejši  pogled  na  zbrane  množice!  Četrt  na  12.  uro  so  zapela  Ijubljanska 
pevska  društva  „Slavec",  „Ljubljana",  „Merkúr"  ter  moški  zbor  „Glasbene  Matice" 
pod  vodstvom  koncertnega  vodje  gosp.  prof.  Mateja  Hubada  Anton  Nédvedovo 
kantato  ,, Sláva  Prešernu".  Mogočna  skladba,  izvajana  od  toliko  čvrstih,  izšolanih 
glasov,  je  napravila  najglobočji  vtisk.  Po  kantati  pa  je  stopil  na  oder  slávnostní 
govornik  gospod  dr.  Ivan  Tavčar,  ki  je  opetovano  burno  aklamiran  govoril 
tako-le: 

„In  tako  je  vendar  napočil  veliki  in  slovesní  ta  dan!  Naša  srca  so  ga  po- 
želela  in  naše  duše  so  hrepenele  po  njem!  Več  nego  sto  let  je  preteklo,  kar  se 
je  rodil  France  Prešeren,  in  več  nego  petdeset  let,  kar  so  izročili  njegovo  truplo 
rodni  zemlji! 

Bil  je  največji  naš  pesnik  in  njegova  dela  so  izlivala  ter  še  izlivajo  blagoslov 
nad  blagoslovom  po  zemlji  slovenskí!  Kot  podoba  iz  jekla  se  dviga  France  Prešeren 
iz  naše  preteklosti.  Gradili  smo  ponosne  božje  hráme,  gradili  druge  ponosne  stavbe, 
a  slovenská  roka  se  ni  genila,  da  postaví  geniju  mrtvega  pesnika  spodoben  spo- 
menik. 

Tako  je  bilo  do  današnjega  dne!  Krut  dolg  je  tri  do  tega  dne  národ  slo- 
venskí! In  kakor  težek  kameň  je  tlačil  ta  dolg  vse  zavedne  Slovence,  ki  so  bridko 
občutili,  kako  je  národ  nehvaležen  nasproti  pesniku,  ki  mu  je  ustvaril  pesniški  jezik 
ter  mu  odkril  vse  nebrojne  lepote  njegovega  jezika !  Dolg  je  danes  poplačan  in  ome- 
njeni  kameň  je  pádel  z  našega  srca!  Z  olehčano  dušo  se  zavedamo,  da  je  iz  značaja 
našega  národa  danes  izginila  črna  lisa  črne  nehvaležnosti.  Ta  zavest  je  pred  vsem, 
ki  nas  polni  z  neskaljeno  radostjo  pri  odkritju  tega  spomenika! 

Zategadelj  bodi  izrečena  čast  vsakemu,  ki  je,  in  bodisi  z  najskromnejším 
príspevkom,  priskočil,  da  se  je  mogel  dvigniti  ta  kamenití  in  bronasti  spomenik 
sredi  bele  Ljubljane! 

Ne  izpolnil  bi  svoje  dolžnosti,  ako  bi  v  tem  slovesnem  trenotku  ne  izprego- 
voril  nekaj  zahvalnih  besed  môžem,  ki  so  stali  na  čelu  onému  delovanju,  katerega 
sadové  žanjemo  danes.  Priborili  so  si  s  tem  nevenljivih  zaslug  in  národ  jih  bo  po- 
častil  s  svojo  hvaležnostjo.  Spominjati  se  mi  je  našega  ženstva,  katero  se  je  rade 
volje  vpreglo  v  jarem  za  sveto  nalogo,  dobro  vedoč,  da  si  ne  prisluži  nikake  hvale, 
posebno  ne  pri  Ijudeh,  ki  vidijo  vse  črno  na  svojem  bližnjem,  vse  svetlo  pa  na 
šibkem  svojem  telesu.  Mi  pa  smo  pred  tem  spomenikom  ponosni  na  svoje  ženstvo, 
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katero  je  zopet  in  zopet  pokazalo,  da  hoče  imeti  svoj  prostor  med  delavci  za  našo 
narodno  stvar.  Kdor  hoče  kričati,  naj  v  božjem  imenu  kriči,  njegovo  vpitje  ne  sega 
do  žarnih  visočin,  kjer  kraljuje  slovenská  ženská! 

Navada  je,  da  se  pri  taki  slávnosti  podá  životopis  moža,  kateremu  se  od- 
kriva  spomenik.  Meni  se  danes  ne  vidi  potrebno,  slediti  tej  navadi.  Ponižno  življenje 
Franceta  Prešerna  je  itak  znano  vsakemu,  komur  so  prešla  v  kri  ponosna  njegova 
dela.  A  življenje  malo  pomenja,  le  dela  so  večná!  Ko  se  je  nad  Prešernom  sklenila 
skromná  gomila,  ostala  so  za  njim  dela,  katera  so  še  danes  najsvetlejša  zvezda  na 
obzorju  našega  slovstva.  Komur  so  prešinila  dušo,  občuti  njih  moč,  ki  bode  v 
Slovencih  ravno  toliko  čaša  plamtela  kakor  moč  vsakega  drugega  evangelija! 

Velik  je  France  Prešeren  in  podoben  je  hrastu,  ki  ima  korenine  v  zemlji, 
mogočni  vrh  pa  pod  oblaki  nebes.  Pa  tem  večji  je,  ker  mu  na  zemlji,  iz  katere  je 
pognal,  ne  opazimo  vrstnika.  Visoko  na  vrhu  samotári  proti  nebu,  a  kar  je  vzraslo 
za  njim  in  pod  njim,  je  dostikrat  le  bujno  grmičevje,  ki  samo  po  ruši  lazi,  a  kvišku 
rasti  ne  more.  Vzlic  tému  pa  se  tolažimo,  da  ima  zemlja,  ki  nam  je  dala  Prešerna, 
v  sebi  še  obilo  in  bogatih  moci,  ki  se  bodo  z  elementarno  silo  razvile  in  razplodile. 
Zatorej  je  današnje  odkritje  slavnost  slovenské  moci,  slovenské  javnosti  in  naših 
upov  v  Slovensko  bodočnost! 

Pri  veljavi  in  nedosežni  ceni  Prešernovih  poezij  je  bila  naravna  posledica, 
da  so  žarki  teh  poezij  práv  brzo  šinili  daleč  črez  meje  slovenské  ter  se  razširili  po 
vseh  slovanskih  zemljah.  Kdo  bi  nas  poznal  dandanes,  da  nam  neznana  Vŕba  ni 
rodila  nebeškega  pesnika  ?  France  Prešeren  nam  je  izkopal  strugo,  globoko  in  široko, 
po  kateri  se  zliva  do  nas  slovanskí  duh,  skoval  je  vez,  močno  in  izdatno,  ki  nas 
spája  z  vsemi  slovanskimi  rodovi.  Zatorej  je  današnje  odkritje  tudi  slavnost  vše- 
slovanská, česar  nikomur  ne  prikrivamo  in  nikomur  prikrivati  nočemo! 

Pri  vsem  tem  pa  je  naša  slavnost  v  svojem  jedru  slovenská  in  v  najtesnejší 
zvezi  z  zemljo,  ki  nam  daje  življenje.  Ta  zemlja  je,  na  kateri  je  pustil  France 
Prešeren  globoke  sledove,  in  duh  njegov  jo  preveva  od  Soče  do  Dravé,  od  Triglava 
do  Učke  gore!  To  drugače  biti  ne  more!  France  Prešeren  —  v  tem  pogledu  ni 
zaostal  niti  za  Trubarjem  —  razvnel,  predahnil  in  pomladil  je  dušo  slovenskega 
národa  kakor  nihče  pred  njim.  Zaspano,  z  malim  zadovoljno  in  od  vsakdanjosti 
živečo  to  dušo  je  vrgel  France  Prešeren  iz  ozkega,  razvoženega  in  vsakdanjega 
tira,  da  je  razvila  peroti  kakor  sokol,  kadar  se  hoče  dvigniti  v  sinje  zrakové.  Boječe 
duše  trepetajo  in  vzdihujejo,  da  se  je  s  tem  rodilo  nasprotje  v  národu.  AH  to  na- 
sprotje  se  pri  kulturnih  narodih  sploh  zatreti  ne  da,  to  nasprotje  pomenja  gibanje, 
in  vsako  gibanje  pomenja  življenje.  Tako  je  tudi  v  Slovencih  in  danes  se  lahko 
reče,  da  je  od  Prešernovih  časov  tako!  V  tem  oziru  se  bodo  pesnikovi  sledovi  v 
národu  slovenskem  kázali  dotlej,  dokler  bo  živel  ta  národ!  Zategadelj  je  današnje 
odkritje  slavnost  zbujene  slovenské  duše,  hrepeneče  po  prostosti  in  po  vsakovrstnem 
napredku.  Tudi  tega  nikomur  ne  prikrivamo! 

Od  sedaj  bode  stal  sredi  našega  mesta  bleščeči  ta  spomenik!  In  Ljubljana, 
ki  gori  za  vse,  kar  je  koristno  in  častno  slovenskému  imenu,  ga  sprejme  s  po- 
nosom  v  vedno  svoje  varstvo,  zvezavši  tako  samo  sebe  za  vse  večne  dobe  z  ne- 
smrtnim  imenom  Franceta  Prešerna.  In  nebeški  naš  pevec  bode  objemal  to  mesto 
in  njemu  na  srcu  bode  takorekoč  ležala  naša  bela  Ljubljana!  Da  se  ta  zveza  nikdar 
ne  razruši,  to  je  up,  s  katerim  izročamo  mestnemu  starejšinstvu  spomenik!  To  pa 
se  naj  vsekdar  zaveda,  da  mu  je  izročen  základ,  nad  katerim  mu  bode  vestno  čuvati 
noč  in  dan!    Vsekdar  si  bodimo  v  svesti,  da  je  dal  postaviti   ta  spomenik  národ 
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slovenskí  in  da  so  ga  Ljubljani  podarila  slovenská  srca,  ki  bi  najraje  bila  dobrotljiva 
črez  vse  mere,  ki  pa  se  morajo  pri  svoji  dobrotljivosti  gibati  v  mejah,  začrtanih 
po  trdi  usodi! 

Tako  bode  stal  spomenik  Franceta  Prešerna  v  srcu  naših  pokrajin!  Stražar 
bode  slovenskega.  značaja  teh  pokrajin!  Ne  čas,  ne  rja  ga  ne  smeta  razglodati! 
Kot  sveto  dediščino  ga  zapuščamo  svojim  potomcem!  In  ti  naj  ga  obdajajo  kakor 
bojna  četa,  katera  odbija  vse  naskoke  na  očetno  zemljo  tako  od  severa,  kakor  od 
juga!  Bil  je  pesnik  in  zategadelj  je  bil  prorok!  S  proroško  dušo  se  je  oziral  v 
prihodnost  in  svojemu  národu  je  zapustil  izročilo,  da  se  mu  nekdaj  usoda  razvedri. 
Čaši  tega  razvedrenja  še  niso  napočili!  Obilo  je  še  temnih  oblakov,  ki  črnijo  nebo 
nad  nami.  Slovenska  telesa,  slovenská  duša,  vse  se  še  zvija  v  sponah !  Nekdaj  se 
izvijemo  iz  njih,  nekdaj  bode  jasno  med  nami  in  nad  nami!  Da  se  ti  čaši  k  nam 
čimprej  oglase,  to  je  želja,  katero  izrekam  globoko  iz  svoje  duše  v  vzvišenem  tre- 
notku,  ko  naj  páde  zagrinjalo  raz  spomenik,  ki  smo  ga  postavili  sebi  v  čast, 
Francetu  Prešernu  pa  v  slavo  in  slavo!" 

Pri  zadnjih  govornikovih  besedah  se  je  razstrlo  plátno  in  oblit  od  zlatih 
solnčnih  žarkov  se  je  dvigal  pred  nami  spomenik,  ki  so  si  ga  naše  duše  tako  želele! 
Naša  srca  so  zavriskala  veselja ...  v  naših  prsih  se  je  godilo  nekaj  nepopisnega  . . . 
vsi  smo  se  zavedali  velikosti  tega  hipa,  vsi  smo  znali,  da  je  to  trenotek,  ko  se  je 
naš  národ  poveličal  kakor  še  nikoli ! . . .  Donebesni  klici :  sláva  in  živio  so  pretresali 
zrak,  z  graďa  so  pozdravili  streli  iz  topov  spomenik  in  iz  tisoč  in  tisoč  grl  se  je 
glasila  himna  „Hej  Slovani!"  Godba  je  nato  zaigrala  še  „Naprej  zastáva  Sláve", 
potem  pa  so  odposlanci  raznih  slovanskih  národov  izročili  svoje  pozdrave.  Govoril 
je  najprej  v  imenu  Rusov  zastopnik  ruskega  vseučilišča  v  Peterburgu  prof.  Peter 
pi.  Zabolotskij,  v  imenu  Srbov  podžupan  belgrajski  Petrovič,  v  imenu  če- 
škega  národa  in  mesta  Prage,  praški  župan  dr.  Vladimir  Srb,  v  imenu  hrvaškega 
národa  in  kraljevega  stolnega  mesta  Zagreba  zagrebški  župan  d  r.  Milan  Amruš. 

V  imenu  odbora  za  Prešernov  spomenik  je  nato  gosp.  ravnatelj  Senekovič 
izročil  spomenik  županu  Ijub.,  g.  I  v.  Hribarju.  Ta  se  je  z  iskrenimi  besedami 
spominjal  velikih  zaslug  Prešernovih  za  národ  slovenskí  vobče  in  posebej  še  za 
belo  Ljubljano  ter  končal  svoj  nagovor  tako-le: 

„Hvaležnost  je  torej,  ki  mi  nalaga  izjaviti  v  imenu  občinskega  sveta  Ijub- 
Ijanskega,  da  ta  krásni,  s  požrtvovalnostjo  vsega  slovenskega  národa  postavljeni 
spomenik  prevzame  v  last  in  oskrbovanje  bele  Ljubljane.  Naj  stoji,  kljubujoč  vsem 
zemeljskim  in  podzemeljskim  viharjem,  stoletja  in  stoletja  kot  dokaz  naše  hvalež- 
nosti  in  v  izpodbujo  kasnejšim  rodovom.    Spominu  Prešernovemu  pa  večná  sláva!" 

Rázna  društva  in  zastopstva  so  nato  položila  vence  na  vznožje  spomenika, 
pevska  društva  so  zapela  pa  še  Prešernovo  „Strunam"  zatem  so  odkorakala 
društva  in  korporacije  mimo  spomenika  po  Sv.  Petra  česti,  črez  jubilejski  most,  po 
Kopitarjevih  ulicah,  Vodnikovem  trgu  mimo  Vodnikovega  spomenika,  črez  Mestni, 
Stari  in  Sv.  Jakoba  trg,  po  Trubarjevih  ulicah,  po  Bregu,  črez  Turjaški  trg  po  Go- 
sposkih  ulicah,  po  vzhodni  in  severni  stráni  Kongresnega  trga,  po  Šelenburgovih 
in  Knaflovih  ulicah  mimo  Valvasorjevega  spomenika  in  po  Bleiweisovi  česti  pred 
„Narodni  dom". 

Popoldne  ob  dveh  je  bil  v  veliki  dvorani  „Narodnega  doma"  slávnostní  obed, 
ki  ga  je  priredil  na  čast  slovanskim  gostom  mestni  občinski  svet  Ijubljanski.  Čula 
se  je  še  marsikatera  oduševljujoča  beseda.  Govorili  so  g.  župan  Ivan  Hribar^ 
dr.  Karel  Triller,    dr.  Herold,  K.  Glavinič,  dr.  Milan  Amruš,  ravnatelj 
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I  v.  Šubic,  Gabrijela  Preissova,  Ljuba  pi.  Rabic-Gj  alski  in  župan 
mesta  Kranja,  Šavnik. 

Zvečer  so  se  vŕšili  še  na  raznih  krajih  komerzi  pozno  v  noc. 

Tako  se  je  končalo  vse  v  najlepšem  redu  brez  vsake  disharmonije !  Zdelo 
se  je,  kakor  bi  bil  duh  Prešernove  poezije  proniknil  v  vso  slávnosť!  .  .  .  Nekako 
izpremenjeno  je  bilo  vse  .  .  .  nebo  nad  nami  in  vse,  kar  nas  je  obdajalo  .  .  .  Ljub- 
Ijana  ni  bila  več  Ljubljana ! . . .  Žal,  da  smo  se  tako  hitro  zopet  pogreznili  v  vsak- 
danjost,  da  se  je  že  drugi  dan  zopet  stemnilo  nad  nami  nebo,  zahmli  iz  nová  vi- 
harji!  ...  —  Kaj  naj  povemo  skruniteljem  Prešernovega  spomina  in  njegovega 
spomenika?  .  .  .  Najbolje  nič!  — 

Predayanje  g.  dr.  Prijatelja  o  Prešernu,  ki  ga  je  imel  na  predvečer  od- 
kritja  Prešernovega  spomenika  v  „Mestnem  domu",  je  napravilo  na  poslušalce  velik 
vtisk.  Vsi,  ki  smo  bili  navzoči,  smo  čutili  in  se  zavedali,  da  nam  je  podal  dr.  Prijatelj 
delo  eminentne  vrednosti,  nekaj,  kar  je  zahtevalo  veliké  Ijubezni  do  stvari  in  je 
absorbiralo  ogromno  duševnih  sil.  Vsakega  posameznega  stávka  v  njegovem  pre- 
davanju  smo  bili  odkritosrčno  veseli,  dasi  se  morda  z  njegovo  vsebino  nismo  zlagali, 
vsaka  beseda,  ki  jo  je  izgovoril,  je  bila  globoko  premišljena  in  je  vršila  poleg  svoje 
navadne  še  drugo,  rekli  bi,  tehnično  nalogo.  Kamenček  na  kamenček  je  pokladal 
in  vse  je  kipelo  z  neko  dobrodejno  samozavestjo  nasproti  cilju,  ki  si  ga  je  stavil 
g.  predavatelj,  ter  zraslo  naposled  v  dovršeno  celoto,  zlilo  se  v  prekrasno  harmonijo. 
Dr.  Prijatelju  bi  ne  bilo  treba  ničesar  več  pisati  —  njegovo  ime  ostane  nepozabljeno! 
In  vendar  bi  želel  jaz,  da  bi  predavatelj  ne  vztrajal  pri  vseh  svojih  mislih,  ki  jih 
je  izrekel  to  pot  o  Prešernu,  želel,  da  bi  to  svoje  delo  še  enkrat  preustrojil,  še 
enkrat  prelil.  V  formalnem  oziru  nam  dr.  Prijatelj  ne  more  podati  nič  lepšega,  nič 
popolnejšega,  a  v  fino  cizelirani,  dragoceni  posodi  nam  ponudi  lahko  nekaj,  kar  nam 
pôjde  še  bolj  v  slast  nego  to,  kar  nam  jeponudil  zdaj.  Dr.  Prijatelj  je  še  mlad, 
neizkušen,  -zato  si  je  semtertja  kaj  umetno  konstruiral  in  si  razlagal  tako,  kakor  se 
ne  ujema  z  dejstvi  življenja.  Dr.  Prijatelja  čakajo  še  iznenadenja,  in  to  je  dobro, 
da  —  prijetna!  Omenil  bi  lahko  glede  tega  in  onega  kaj,  toda  omejiti  se  hočem 
na  Prešernovo  Ijubezen.  Gotovo  je  bila  Julija  Prešernu  v  nekem  pogledu  več  nego 
ženská,  zato  je  bil  Prešeren  baš  pesnik!  A  bila  mu  je  vsekakor  tudi  ženská!  In  če 
bi  Prešeren  tudi  res  ne  bil  nikdar  govoril  z  Julijo  —  kar  pa  je  precej  dvomljívo  — 
ali  bi  je  ne  bil  navzlic  tému  lahko  resnično  Ijubil,  Ijubil  z  vsemi  silami  svojega 
srca?  Koliko  Ijubezni  je  na  svetu,  ki  ostane  večno  prikrita  in  ki  je  tem  večja,  čim 
manj  utehe  je  deležna!  Dvojiti  o  resničnosti  Prešernove  Ijubezni  do  Julije,  se  mi  zdi 
nevarno!  Brez  te  Ijubezni  bi  bile  najlepše  Prešernove  poezije  —  vsaj  deloma  —  góle 
fráze!  Še  večja  krivica  pa  se  godi  Prešernu,  ako  se  smatra  njegovo  razmerje  do 
Ane  Jelovšekove  kot  neka  temná  strán  v  njegovem  življenju.  Čudno,  kako  se  včasi 
zatrosi  zmotá!  Iz  nizkotnega  naziranja  se  porodi  včasi  kaj  in  to  se  podeduje  od 
roda  do  roda!  Neko  besedico  je  izgovoril  dr.  Prijatelj,  izgovoril  pridušeno,  boječe, 
kakor  bi  čutil,  da  je  ta  edina  besedica  v  vsem  njegovem  predavanju  preveč,  in  ta 
besedica  je  dirnila  vsaj  mene  neljubo.  Samo  tri  črke  —  a  kaj  je  povedano  ž  njimi ! 
Ne,  v  tem  g.  dr.  Prijatelj  nima  práv!  Njegovi  zaključki  slone  na  napačnih  premisah! 
Tu  ne  izda  niti  pričanje  lastne  hčere  Prešernove  nič !  Ona  je  poročala  resnico,  ali 
tako,  kakor  jo  je  opazila  tedaj,  ko  je  bilo  življenje  že  ugonobilo  poezijo  onega  raz- 
merja.  Tudi  v  zakonih  ni  drugače!  Poročil  ali  ne  poročil!  Mi  juristi  vemo,  kaj  je  po 
starem  cerkvenem  pravú  zakrament  zákona.  „To  je  moja  žena,  to  je  moj  mož"  — 
je  zadostovalo,  in  naj  je  bilo  kjerkoli!    To,  kar  se  smatra  dandanes  za  zakrament 
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zákona,  je  samo  ceremonija,  ki  jo  je  zakrivila  manj  cerkev  nego  dŕžava!  Pa  bodi 
ternu,  kakor  hoče!  Treba  samo  malo  pomisliti  in  takoj  se  uvidi,  da  je  bilo  že  z 
ozirom  na  obstoječe  okolnosti  absolútno  nemogoče,  da  bi  se  bil  Prešeren  kdaj  po- 
ročil.  Čemu  polagati  torej  na  to  dejstvo  toliko  važnost  in  delati  také  zaključke? 
Saj  je  možno,  da  se  tudi  radi  tega  z  Ano  ni  poročil,  ker  ga  duševno  daleko  ni 
dosegala,  a  iz  tega  vendar  ne  sledi  še,  da  bi  je  ne  bil  Ij ubil  s  čistim  srcem!  Jaz 
sem  uverjen,  da  je  Ijubil  Prešeren  Ano  spočetka  baš  tako  idealno,  kakor  je  Ijubil 
Julijo,  uverjen  tudi,  da  je  občutil  najblažjo  srečo,  ko  je  videl,  da  mu  lepo,  mlado 
dekle  vrača  Ijubezen!  Ta  ideálna  Ijubezen  je  šla  seveda  svojo  naravno  pot,  stop- 
njevala  se  je  končno  v  zakonsko  Ijubezen,  kakor  bi  se  bila  v  drugih  razmerah 
Ijubezen  do  Julije.  Iz  čisté  Ijubezni  se  je  torej  razvilo  ono  razmerje 
in  čisto  je  ostalo  to  razmerje  do  konca  dni,  navzlic  vsemu,  kar  se 
jezvedelo  in  čulo!  Tega  prepričanja  sem  jaz  in  iskreno  želim,  da  bi  to  pre- 
pričanje  postalo  splošno  in  da  ne  bi  hodili  Prešernovi  nasprotniki  mimo  lepega 
spomenika  s  skrivno  škodoželjnostjo,  njegovi  častilci  pa  s  skrivno  bolestjo!  „Čist 
mora  stati  naš  pesnik  pred  nami!  Zato  želim  pa  tudi,  da  bi  dr.  Prijatelj 
črtal  tiste  tri  črke  ter  razlil  tako  preko  svojega  krasnega  dela  še  čarobnejšo  luč! 

Predavanju  sta  prisostvovala  med  drugim  odličnim  občinstvom  slávni  Vrchlický 
in  znana  Češka  pisateljica  Preissova.  Dr.  Prijatelju  se  je  mnogo  čestitalo  in  za- 
slúžil je  to!  Naj  dovolí,  da  mu  i  mi  tu  javno  čestitamo!  Dr.  Z. 

Dolinarjeva  slavnost.  V  nedeljo  24.  septembra  so  odkrili  slávnemu  sloven- 
skému juristu,  Tomažu  Dolinarju,  ob  udeležbi  številnih  právnikov  slovenskih  in 
druge  odlične  družbe  spominsko  ploščo  v  Dorfarjih  pri  Škofji  Loki.  —  Da  se  je 
izvršila  ta  slavnost,  gre  v  prvi  vrsti  zahvala  sodnému  svetniku  dr.  E.  Volčiču,  ki 
je  objavil  životopis  našega  slavnega  rojaka  v  „Slovenskem  Pravniku"  ter  dal  inici- 
jativo  za  nabiranje  potrebnih  príspevkov.  Omenjeni  životopis  je  izšel  tudi  v  posebni 
knjižici,  o  kateri  še  izpregovorimo. 

Ý  Fra  Grgá  Martič.  V  samostanu  Kreševu  v  Bosni  je  umri  dne  30.  avg. 
v  visoki  starosti  znani  pesnik  hrvaški,  frančiškan  Grgá  Marti  c.  Rajnik  je  slovel 
daleč  po  slovanskem  svetu,  in  po  pravici,  kajti  bil  je  pesnik  po  volji  božji,  ki  je 
ustvaril  celo  vrsto  dovršenih,  globokočutenih  pesnitev.  Najbolj  znano  njegovo  delo 
so  „Osvetnici",  v  katerih  popisuje  na  pretresljiv  način  trpljenje  bosenské  raje  in 
grozovitosti,  ki  so  jih  zakrivili  krvoločni  Turki. 

Ý  Vene.  Novák.  Vsem  čitateljem  knjig  „Matice  Hrvatske"  dobro  znani  pri- 
povednik  Vene.  Novák  je  umri  dne  20.  septembra  v  Zagrebu  šele  46  let  star. 
Lahka  mu  zemljica! 

Tiskovne  hibe.  V  zadnjo  številko  našega  lista  se  je  vrinilo  nekoliko  ne- 
Ijubih  pomot.  Tako  se  tiče  popravek,  naveden  ob  koncu  lista,  19.  in  ne  13.  vrste 
na  543.  str.  —  V  uvodni  pesmi  je  čitati  v  18.  vrsti  hladnega  in  ne  blodnega. 
Podpis  pod  pesmijo  „Pred  Prešernovim  spomenikom"  je  pravilno  Griša  in  ne 
Griše. 
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Zaprti  park. 


Paris.  Jardin  du  Luxembourg. 


a; 


isoko  mešec  potuje, 
nad  parkom,  nad  vrhovi 
brez  zvezd;  tak  duh  žaluje 
nad  dragimi  grobovi 
sam. 

A  čuj :  kot  tožba  tiha 
v  prostorih  neizmernih! 
Kot  da  preteklost  diha, 
vzbujena  v  urah  večernih 
tam. 

Poznám  te,  družba  tuja 
v  tem  parku  kraljic  otožnih, 
zaman  pomlad  ponuja 
po  dnevu  sanj  vam  rožnih 
v  dar. 


V  oči  zavesene  vaše 
žar  solnc  ugaslih  sveti, 
pomladi  ne  čutite  naše, 
med  nami  in  vami  stoletij 
je  čar. 

.Ljubljanski  Zvon"  11.  XXV.  1905. 
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A  zdaj,  ko  mešec  kraljuje 

nad  temnimi  vrhovi 

in  dneva  ponos  se  razsuje 

in  sanj  zakipé  stolpovi, 

zdaj 

je  žalosti  zavesa 
z  oči  se  vam  spustila, 
pozdrava  in  slovesa 
za  hip  vam  dovolila 
je  slaj. 

Ob  uri  tej  brezčasja 
je  vsaka  sanja  živa, 
v  trenotek  poln  soglasja 
preteklost,  bodočnost  zliva 
se  skúp. 

Zdaj  kretnjo  mrtvega  veka 
bi  videl  rad  pridržano: 
kako  se  roka  odreka 
in  oko  kraljic,  udano 
v  brezup  .  .  . 


Oton  Zupančič. 


Intermezzo. 

Li  misliš  morda  na  Sveti  križ  — 
misliš  dolgo  in  molčiš  — 
morda  tvoja  duša  trpi, 
kakor  je  moja  prejšnje  dni  .  .  . 

Oj,  to  so  bridkosti,  to  je  bol  — 
to  boj  je  duše  in  krvi, 
večno  nová  je  ta  bolest 
brez  upov  in  pomoci  .  .  . 

GriSa. 
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Izza  kongresa. 

Zgodovinski  román.  Spisal  dr.  Ivan  Tavčar. 
(Dalje.) 

O  SO  bili  vsi  zbrani,  je  knez  Metternich  vstal ; 
za  njim  so  vstali  vsi  drugi.  Galonirani  stre- 
žaji  so  odprli  vráta  v  veliko  konferenčno 
dvorano,  ki  je  bila  razsvetljena  kakor  kaka 
plesna  dvorana.  Knez  se  je  v  hipu  izpre- 
menil,  postal  je  v  trenotku  pravi  kongresni 
„bog".  Poprej  slabim  dôvtipom  pristopen,  mu  je  bil  sedaj  obraz 
kakor  iz  kameňa.  In  nepopisna  ošabnost  mu  je  priveslala  na  ta 
obraz  ter  ga  preplula. 

Prvi  je  vstopil  v  posvetovalnico ;  za  njim  so  se  razvrstili  drugi 
kongresniki  in  sicer  ravno  v  tistem  redu,  kakor  so  bili  poprej  pri- 
hajali. 

Današnja  seja  je  imela  poseben  namen.  Vsi  vemo,  kaj  se  je 
kuhalo  na  različnih  kongresih  v  tisti  dobi.  Nazadnjaki,  ki  so  povsod 
imeli  državna  kŕmila  v  svojih  rokah,  so  hoteli  iztrebiti  vse  tisto, 
kar  je  bil  francoski  prevrat  zasejal  na  njivo  človeštva.  Zatreti  so 
hoteli  vse  žlahtne  sadové  te  revolucije,  meneč,  da  je  kaj  takega  mogoče 
in  v  njih  oblasti.  Oklenili  so  se  svojih  „principov".  V  nobeni  dobi 
tako  imenovani  „državni  spisi"  ne  govore  toliko  o  „principih"  kakor 
ravno  v  kongresni  dobi!  Vsaka  druga  beseda,  ki  jo  je  zapisal  Genz, 
je  bila  „princip".  Glavni  princip  — pa  je  bil,  da  mora  v  stari  Evropi 
ostati  vse  lepo  pri  starem,  da  se  vládni  sistemi  nikjer  ne  smejo  iz- 
premeniti,  da  nimajo  narodi  ničesar  govoriti,  visoki  suveréni  in 
ministri  pa  vse.  Zategadelj  se  je  morala  konstitucija  v  Neapolju 
zopet  odpraviti,  ker  so  bili  visoki  suveréni,  oziroma  njih  ministri 
soglasnega  prepričanja,  da  je  bil  neapoljski  prevrat  revolucijonaren, 
zategadelj  nedopusten.  Stari  kralj  je  bil  sicer  prisegel  na  novo  kon- 
stitucijo,  a  ta  prisega  se  mu  je  bila  izsilila;  zatorej  je  bila  neve- 
Ijavna.  „Princip"  je  tedaj  zahteval,  da  se  nová  vláda  odpravi  in  da 
zasede  Avstrija  z  oboroženo  roko  kraljevino  obeh  Sicilij.  Vse  to  je 
že  bilo  sklenjeno  pri  malih  konferencah,  a  današnja  glavna  seja  je 
imela  namen,  „principom"  na  slovesen  način  pripomoči  do  slovesne 
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zmage  ter  jih  obenem  objaviti  neapoljskemu  ministru,  vojvodi  di 
Gallo.  Le-ta  je  bil  z  velikimi  težavami  pricapljal  za  svojim  kraljem 
v  Ljubljano,  a  le  neradi  so  ga,  kakor  bodemo  videli,  za  kratek  tre- 
notek  pustili  pred  visoki  kongres. 

Knez  Metternich  je  začel  sejo  ter  ukázal  najprej  Frideriku  Genzu, 
naj  precitá  dva  obsežna  spisa,  katera  je  bil  dvorni  svetnik  že  nekaj 
tednov  koval  v  potu  svojega  obraza.  Na  prvem  mestu  je  precital 
Genz  širokobesedno  „deklaracijo",  v  kateri  se  je  svetu  naznanjalo, 
kaj  se  je  v  Neapolju  vse  zgodilo,  kako  so  mučili  starega,  a  pleme- 
nitega  kralja,  kako  se  je  potem  le-ta  v  družbi  visokih  suverénov 
potil  in  trudil,  da  bi  svojemu  národu,  katerega  je  vedno  tako  gorko 
Ijubil,  pridobil  največjo  srečo  in  največje  blagostanje.  Ker  pa  vse 
vrline  priletnega  kralja  pri  nehvaležnih  Neapolitancih  niso  nič  izdale, 
se  je  naznanilo  svetu  dalje,  da  je  Avstrija  zbrala  v  svojih  laških 
provincijah  armádni  voj  in  da  je  ta  na  podstavi  v  Ljubljani  sprejetih 
sklepov  dobil  sedaj  povelje,  naj  prekoračiPad.  Vse  to  se  je  imenovalo 
ukrep  stroge  potrebe  —  eine  Massregel  der  strengen  Nothwendigkeit ! 
Ob  koncu  pa  se  je  patetično  širokoustilo :  „Svetost  vseh  obstoječih 
pravic,  neodvisnost  vseh  pravnoveljavnih  vlád,  nedotakljivost  njih 
ozemlja  —  to  so  temelji,  od  katerih  se  niti  najmanjši  sklep  zdru- 
ženih  monarhov  ne  bode  odmaknil."  Nato  se  je  precitala  ravno  tako 
dolga  „instrukcija",  ki  se  je  imela  doposlati  avstrijskemu,  ruskému 
in  pruskému  poslaniku  v  Neapolju,  katerim  se  je  zaukazalo,  da  naj 
pritiskajo  na  regenta,  vojvodo  kalabreškega,  da  ne  bode  delal 
sitnosti. 

Ko  sta  bili  precitaní  deklaracija  in  pa  instrukcija,  zakliče  Met- 
ternich : 

„Ekscelenca  Nesselrode?" 

Le-ta  tiho  odgovori:  „V  imenu  vzvišenega  svojega  suveréna 
se  strinjam !" 

Še  predno  je  bil  pozvan,  se  oglasi  Capodistrija :  „Strinjam  se; 
imam  pa  nekaj  pomislekov!" 

Sedaj  se  je  pričelo  streljanje  med  njim  in  Metternichom,  kakor 
se  je  dogajalo  skoraj  pri  vsaki  konferenční  seji.  Mladi  sekretarji,  sedeč 
ob  stráni  pri  malih  mizicah,  so  zvijali  vratove  ter  komaj  pričakovali 
užitka,  ki  jim  je  obetal  osladiti  toli  dolgočasno  kongresno  sejo,  pri 
kateri  niso  imeli  ne  pijače,  ne  živahnih  deklet  iz  laške  opere. 

„Prosim,  ekscelenca,"  izpregovori  Metternich  s  hladno  vljud- 
nostjo,  „povejte  pomisleke!   Rade  volje  jih  hočemo  poslušati!" 
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Pri  tem  je  položil  nežno,  belo  svojo  roko,  na  kateri  se  je  od 
briljantov  vse  lesketalo,  na  ústa,  kakor  bi  hotel  prikriti  zdehanje,  ki 
ga  je  napadalo  pri  pomislekih  grófa  Capodistrije. 

S  tenkim  glasom  je  pričel  Capodistrija :  „Izborno  je  sestavljena 
kakor  deklaracija  tako  instrukcija.  Oboje  dela  čast  duševnému  očetu 
teh  dvojčkov,  našemu  Ijubemu  Genzu.'* 

„Ne  bi  li  blagovolili  ostati  pri  stvari,  ekscelenca?"  ga  prekine 
Metternich,  čuteč  udarec,  ki  se  mu  je  z  Genzem  hotel  priložiti. 

„Delo  hvali  mojstra,  in  zakaj  bi  se  to  ne  smelo  pri  tej  slovesní 
seji  izreči!" 

„Izrecite  raje  svoje  pomisleke!" 

„Takoj,  svetlost,  takoj !  Ako  sem  práv  umel,  kar  se  je  precitalo, 
razglasiti  se  hoče,  da  so  vse  vláde  v  Evropi  pravnoveljavne  in  da 
so  vse  vláde  nedotakljive!" 

„Pri  Jovu,  práv  ste  umeli,  gróf!  Bodite  tako  prijazni  in  na- 
daljujte  !" 

„Je  li  potrebno  tako  daleč  segati?  Potemtakem  je  padišah  ob 
Bosporu  ravno  tako  nedotakljiv  kakor  pápež  ob  Tiberi!" 

„Do  pike  ravno  tako,  dragi  mi  Capodistrija." 

„Če  divja  soldateska  pustoši  krščanske  vaši  po  Greciji,  če  na 
kolce  nabáda  krščanske  Grke,  če  davijo  otroke  ter  oskrunjajo  za- 
konske  žene,  je  li  to  pravnoveljavno  vladanje,  je  li  to  nedotakljivo 
vladanje,  svetlost?" 

•   „Gotovo,  ekscelenca!" 

„Ako  človek,  ki  je  krščen  na  ime  Kristovo,  visi  na  drogu,  pa 
se  proti  svojim  rabljem  niti  upreti  ne  sme?" 

„Ljubi  gróf,  saj  se  vendar  nismo  sešli,  da  bi  revolucije  kovali! 
Najmanj  pa  radi  kopice  lenih  Fanarijotov!" 

„O,  saj  so  nam  jasne  vaše  nakane,  svetlost!  Da  bi  vi  laze 
spali,  zadušiti  hočete  krščansko  gibanje  na  našem  Balkánu!" 

„Spanje  je  vsakomur  zdravo  in  tudi  vam,  ekscelenca,  bi  ga 
privoščil!" 

„Atentát  je  to  na  Rusijo,  ki  ima  na  Balkánu  čuvati  svete  svoje 
interese!" 

„O  tem  se,  gróf,  dogovorite  z  vzvišenim  svojim  suverénom, 
ki  pa  se  sedaj  še  vedno  strinja  z  nami!" 

„To  je  atentát  na  sveto  pravoslavno  cerkev  polumesecu  na 
Ijubo!" 

Tu  je  ravnodušje  zapustilo  kneza  Metternicha.  Strupeno  je  od- 
govoril : 
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„Kakor  je  videti,  ste  v  službi  dveh  dŕžav :  bodoče  sanjarske 
Grecije  in  pa  Rusije,  ki  vas  plačuje." 

Capodistrija  je  postal  kar  trd  od  ošabnosti:  „Jaz  še  nisem 
nikdar  vprašal,  koliko  dŕžav  vas  plačuje,  svetlost!" 

Bil  je  to  krvav  zbadljaj  in  bledo  lice  kneza  Metternicha  je  še 
bolj  pobledelo.  Odgovoril  je  kot  led  mrzlo :  „Imate  še  kaj  dostaviti, 
gróf  Capodistrija?" 

„Dostavljam  samo  to,  da  naj  bi  Rusija  nikdar  ne  obžalovala, 
da  se  je  udeležila  tega  kongresa!" 

Sedel  je  ter  povesil  krásno  glavo.  Kdor  pa  ga  je  bolj  natanko 
opazoval,  je  uzri  debelo  solzo,  ki  se  mu  je  iz  očesa  utrnila  po 
rjavem  licu! 

Metternich  se  obrne  sedaj  k  pruskému  zastopniku. 

„Svetlost  Hardenberg!" 

Obenem  šepne  proti  Nesselrodeju :  „Tako  ne  more  dalje  iti! 
Za  Boga,  car  Aleksander  mora  tu  red  napraviti!" 

Hardenberg  izjavi  v  imenu  Prusije,  da  se  strinja. 

Kongres  pa  je  imel  svoj  „prizor".  Mali  „atašeji"  pri  malih 
mizicah  ob  stráni  so  bili  práv  zadovoljni.  Drugo  jutro  so  pripove- 
dovali  po  vsem  mestu,  da  je  ruski  državni  tajnik  solze  pretakal  na 
kongresu  in  da  sta  se  z  Metternichom  obkladala  s  práv  debelimi 
sofisami.  Raznašalo  se  je,  seve,  še  mnogo  več,  nego  je  bilo 
resnica ! 

Ko  je  bil  Hardenberg  izjavil  svoje  soglasje,  zaukaže  Metternich, 
da  naj  vstopi  vojvoda  di  Gallo.  Bil  je  minister  vnanjih  zadev  pri 
konstitucijonalni  vladi  v  Neapolju  in  zaupnik  regenta  -  prestolona- 
slednika.  Rekli  smo,  da  je  pricapljal  za  svojim  kraljem  v  Ljubljano. 
V  pričetku  je  bil  Metternich  mnenja,  da  se  kongres  za  tega  človeka 
niti  brigati  ne  sme,  ker  bi  se  s  tem  nekako  pripoznala  zakonitost 
novih  razmer  v  kraljevini  obeh  Sicilij.  Potem  pa  se  mu  je  le  do- 
volilo, da  je  smel  v  Ljubljano.  Potoval  je  takorekoč  v  etapah :  iz 
Neapolja  v  Bajo,  iz  Báje  v  Firenco,  iz  Firence  v  Mantovo,  iz 
Mantove  v  Gorico.  Povsod  je  moral  precej  čaša  čakati,  predno  je 
prišlo  dovoljenje,  da  sme  pot  nadaljevati.  Dne  27.  decembra  1820. 1. 
je  zapustil  Neapolj,  a  šele  28.  januarja  1821.  1.  je  dospel  klavrni  ta 
diplomat  v  Ljubljano.  Dne  30.  januarja  zvečer  je  bila  v  tem  poglavju 
opisana  kongresna  seja.  K  njej  je  bil  povabljen  tudi  di  Gallo,  da 
se  mu  naznanijo  sklepi  kongresa. 
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Vstopivši  v  kongresno  dvorano,  diplomat  iz  Neapolja  ni  na- 
pravljal  posebno  ugodnih  vtiskov.  Bil  je  majhen  laški  možiček,  v 
nekaki  uradniški  uniformi,  na  kateri  se  je  zlato  povsodinpovsod 
lesketalo.  Komično  je  bilo  gledati  tanki  obrazek,  s  katerega  je  od- 
sevala  veliká,  in  to  laška  živahnost ;  na  tem  obrazu  so  se  takorekoč 
vse  črte  však  trenotek  izpreminjale.  Bil  je  vidno  v  zadregi,  ker  je 
občutil  nedostojnost  položaja,  v  katerem  je  tičal.  Globoko  se  je 
priklanjal,  dočim  je  pri  kongresni  mizi  vstal  samo  knez  Metternich 
ter  vrnil  globoke  poklone  z  lahkim  poklonom.  Di  Gallo  ni  mogel 
skoraj  glasu  iz  grla  iztisniti,  zamolklo  je  párkrát  zaječal:  „Signori! 
signori !" 

Tem  odločnejši  je  bil  knez  Metternich:  „Vojvoda!  Visoki 
kongres  vam  je  dovolil  vstop,  pa  samo  v  ta  namen,  da  se  vam 
objavijo  sklepi,  ki  so  soglasni  in  neizpremenljivi." 

Tu  je  planil  lord  Stewart  pokoncu:  „Da  se  ne  bode  kaj  na- 
pačnega  mislilo,  izrekam,  da  Anglija  ni  izrazila  svojega  soglasja. 
Njeni  zastopniki  so  le  kot  svedoki  pri  kongresu!" 

„To  smo  že  obilokrat  čuli,  milord!"  je  odgovoril  Metternich. 
„Sicer  pa  ostanejo  sklepi  visokega  kongresa  isti,  kakor  so  bili!" 

Vojvoda  je  nato  izrekel  željo,  da  bi  smel  v  imenu  visokega 
svojega  gospoda  izustiti  nekoliko  besed,  ker  bi  se  proti  sklepom 
kongresa,  ki  jih  je  s  ponižnostjo  sprejel  v  vednost,  dalo  to  ali  ono 
omenjati. 

„Obžalujem,  vojvoda  di  Gallo,"  ga  je  zavrnil  knez;  „govoriti 
vam  ne  dopuščam." 

„Prosil  bi  vsaj  za  prepise  naznanjenih  mi  sklepov!"  je  zajecljal 
di  Gallo. 

„Zopet  obžalujem!  Bilo  bi  proti  diplomatičnim  šegam.  Sicer 
pa  sklepam  konferenco!" 

Tako  je  moral  vojvoda  di  Gallo  praznih  rok  odriniti.  Kongres 
ga  je  takorekoč  ven  vrgel,  ker  je  bil  ravno  minister  konstitucijonalne 
vláde !  Takrat  so  bili  taki  ministri  reveži,  posebno  če  so  padli  knezu 
Metternichu  v  železno  pest;  danes  pa  so  reveži  ministri  absolutnih 
dŕžav,  ker  so  se  časí  od  tedaj  práv  bistveno  izpremenili.  — 
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Peto  poglavje. 

Es  gibt  íibrigens  hier  recht 
hubsche  Frauen;  die  hub- 
scheste  soli  eine  zweiund- 
zwanzigjährige  Gräfin  Thurn 
sein. 
Metternich:  Nachgelassene  Papiere. 

Neko  popoldne  v  pričetku  meseca  januarja  leta  1821.  je  bil 
gróf  Venceslav  Thurn,  tedanji  lastnik  radovljiške  grajščine,  práv  slabé 
volje.  V  veliki  sobi  te  grajščine  je  sedel  na  usnjenem  stolu  ter 
čemerno  gledal  skozi  okno  na  otožni  in  zapuščeni  mestni  trg. 

Takrat  radovljiška  grajščina  še  ni  bila  tako  razjedena,  kakor  je 
danes,  a  njen  gospodar,  dasi  ga  ni  bilo  šteti  med  najbogatejše 
aristokrate  v  deželi,  je  imel  obilo  dohodkov,  da  je  lahko  živel  kot 
magnát  in  čisto  brez  vsake  skrbi.  Tedaj  je  tekla  še  desetina,  in 
doba,  v  kateri  so  se  lahkoživno  dale  zapraviti  odvezne  obligacije, 
še  ni  bila  napočila.  Gróf  Venceslav  je  bil  torej  že  po  svojem  pre- 
moženju  veljaven  mož  in  visoko  čislan  med  gospodo  in  tudi  med 
kmetskim  Ijudstvom.  A  vzlic  vsemu  tému  ga  je  tria  veliká  in  huda 
skrb.  Imel  je  dve  hčeri,  modrokrvni  rožici,  in  ravno  oni  sta 
provzročevali  očetu  skrbi.  Gróf  Venceslav  se  je  na  stará  leta  za- 
predel  v  prepričanje,  da  domače  premoženje  ne  bode  zadostovalo, 
da  bi  obe  hčeri  preskrbel  stanu  primerno.  Zatorej  si  je  vsekdar 
in  pri  vsaki  priliki  mučil  glavo,  kje  in  kako  bi  mogel  svoji  deklici 
spodobno  spraviti  v  zákon.  V  drugih  grajščinah  so  matere  imele  to 
skrb,  a  v  radovljiški  grajščini  je  gróf  Venceslav  sam  ženinom  na- 
stavljal  mreže,  a  do  tedaj  brez  uspeha.  Peklo  ga  je,  ker  je  bila  sta- 
rejša  kontesa  že  prebila  enoindvajseto  leto,  dočim  je  stopala  mlajša 
šele  v  sedemnajsto  leto.  Ob  pravilnih  razmerah  bi  se  bila  morala 
starejša  že  omožiti.  Da  se  ni,  je  kar  najizdatneje  pomnoževalo  ner- 
voznost  starému  očetu.  Raditega  je  živel  gróf  Thurn  tako  varčno, 
da  je  veljal  pri  vseh  svojih  sosedih  za  grdega  skopuha,  ki  se  mu 
smili  však  in  tudi  najmanjši  denár,  če  ga  mora  izdati.  Zategadelj 
je  tudi  grofinji,  ki  mu  je  namigavala,  da  naj  bi  se  rodbina  za  čaša 
kongresa  preselila  v  Ljubljano,  kamor  so  se  tudi  druge  plemenitaške 
rodbine,  naravnost  in  brez  ovinkov  povedal,  da  se  v  Ljubljano  ne 
preseli,  pa  naj  se  preseli  tja  ves  svet. 

Ko  je  soproga  le  še  silila  vanj,  se  je  odrezal:  „Čemu  neki! 
Pri  takih  kongresih  se  nabere  obilo  tistih  mladih  vikontov,  mar- 
kezov  in  drugih  takih  ostankov !  Tretji  in  četrti  sinovi  starih  rodbin 
so,  ki  so  morali  s  praznim  žepom  odrinili  od  hiše.  Sedaj  postopajo 
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po  državnih  kancelijah  ter  žive  ob  tem,  kar  jim  daje  vladár,  in  so 
v  dolgeh,  če  si  jih  morejo  kaj  nakopati.  Končno  naj  se  mi  hči  za- 
gleda  v  kaj  takega,  potem  pa  imam  ogenj  pod  streho !  Moja  zadnja 
beseda:  gróf  Thurn  ostane  v  Radovljici!" 

Pri  tem  je  ostalo.  Ker  je  starega  grófa  pričela  tudi  putika  trgati, 
ker  sta  kontesi  vihali  nosová  in  ker  se  je  zlasti  tudi  gospa  grofinja 
práv  pošteno  kujala,  je  bilo  tiste  dni  práv  napeto  življenje  v  radov- 
Ijiški  grajščini.  Govorilo  se  je  le  najpotrebnejše,  in  še  to  le  pri 
obedih.  Drugače  je  vse  molčalo  in  še  celo  strežaji  so  bili  proti 
grofu,  ker  bi  bili  tudi  oni  radi  v  Ljubljano.  Po  zimi  v  snegu  naša 
priljubljena  Radovljica  tudi  danes  ni  nebeški  raj,  tem  manj  je  bila 
v  letu  1821. 

Splošno  kujanje  je  trajalo  do  zgoraj  omenjenega  popoldneva. 
Grófa  je  močno  trgalo.  Svoj  usnjeni  stôl  si  je  bil  dal  primakniti  k 
oknu,  odkoder  je  gledal  na  trg.  Včasi  je  skúšal  čitati  v  knjigi,  a 
ko  ga  je  zapeklo  po  mišičevju,  je  zastokal  ter  vrgel  knjigo  na  mizo. 
Nahajal  se  je  torej  v  položaju,  ko  je  potreboval  nekaj  več  postrežbe 
in  nekaj  več  obzirnosti.  Strežajem  ga  niso  mogli  prepustiti.  Zate- 
gadelj  je  sedela  tik  njega  grofinja  soproga.  Imela  je  v  rokah  neko 
delo,  a  držala  se  je,  kakor  da  je  pogoltnila  dolgo  paličico.  Ko  je 
zdihoval  in  stokal,  kadar  mu  je  putika  rezala  meso,  je  grofinja  lahno 
izpregovorila : 

„V  Ljubljani  bi  imel  tudi  dobre  zdravnike,  ki  bi  te  kaj  naglo 
ozdravili!" 

„Da  bodem  z  drugimi  stroški"  —  je  zarohnel  —  „še  požrešne 
zdravnike  práv  drago  plačeval!  Hčerkama  boš  pa  kamenje  iz  Save 
za  doto  dajala!" 

Jako  užaljena  je  grofinja  umolknila.  Za  nekaj  čaša  je  vstala 
ter  dejala:  „Skoraj  bi  bila  pozabila!  Pošta  je  prinesla  neko  pismo 
zate,  Thurn!" 

Kadar  se  je  radovljiška  grofinja  jezila  nad  svojim  soprogom, 
ga  je  poznala  le  z  rodbinskim,  a  ne  s  krstnim  imenom.  Navada,  ki 
tudi  sedaj  pri  zakonskih  ženicah  ni  popolnoma  zamrla! 

„Nič  ne  de,  Edita,"  je  kričal  za  njo,  „prineseš  ga  mi  lahko 
črez  leto  dni!  Saj  sem  navajen,  da  se  v  hiši  itak  nihče  ne  briga 
več  zame!" 

Prinesla  mu  je  takoj  pismo,  sedla  na  svoje  mesto  ter  se  zopet 
pečala  z  ročnim  svojim  delom.  Gróf  je  vzel  pismo,  pretrgal  zavitek 
ter  pričel  čitati.  Ves  čas  ga  je  žena  od  stráni  opazovala  —  a  v  hipu 
je  opazila,    da  je   list    zelo    vplival  na  moža.    Med  čitanjem  mu  je 
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postalo  Čelo  rosno  in  párkrát  ga  je  z  robcem  obrisal.  Ko  je  bil 
precital,  je  pogledal  na  ženo ;  v  roki  pa  je  neodločno  držal  beli  list, 
práv  kakor  bi  ne  znal,  kaj  mu  je  početi.  A  ženica  je  hotela  soproga 
dražili,  ker  je  bil  poprej  nad  njo  grdo  zakričal,  in  zategadelj  ni 
hotela  ničesar  opaziti.  Práv  pridno  je  mela  s  prsti  pri  svojem  delu. 

Nato  je  izpregovoril  gróf:  „Edita,  kaj  meniš,   kdo  mi  piše?" 

„Za  tvoja  pisma,  Thurn,  se  načeloma  ne  brigam!"  odgovori 
grofinja  Edita  pikirano. 

„Pa  vendar  poslušaj!"  Glas  mu  je  bil  že  dobrovoljnejši.  Rado- 
vednost  njena  je  prikipela  do  vrhá,  a  izpregovoriti  vendar  ni  marala. 

„Poslušaj  torej,  Ijuba  Edita!" 

Gróf  Venceslav  je  precital  počasi  in  glasno  to-le  pismo: 

„Dragi  in  Ijubi  mi  gróf  Thurn! 

Kako  so  izginila  leta  in  kje  so  že  tisti  čaši,  ko  sva  v 
Nemškem  Gradcu  skupaj  plesala!  Ljubi  Thurn,  ali  Ti  še  kdaj 
prihajajo  na  misel  ?  Pozneje  me  je  veselilo,  ko  sem  čula,  da 
si  se  srečno  oženil.  Žali  Bog,  da  ne  poznám  Tvoje  žene  gro- 
finje.  Da  sem  se  seznanila  ž  njo,  bi  jo  bila  gotovo  Ijubila  1  Bog 
nama  ni  dodelil  tega  znanja,  a  vzlic  tému  ji  sporoči  pred  vsem 
iskrené  pozdrave   staré  puščavnice  na  pozabljenem  Rakovniku! 

V  resnici,  tu  na  Rakovniku  sem  kakor  puščavnica !  Malo 
me  tlači  bolezen,  a  še  mnogo  bolj  starost !  Kaj  bi  tožila !  Na 
Veselo  goro  se  oziram  ter  prenášam,  kar  mi  Bog  prenašati  da. 
Tako  bo  bržkone  tudi  pri  Tebi,  dragi  gróf,  ker  naša  preljuba 
starost  nastopa  povsod  v  eni  in  isti  toaleti.  Ni  li  tako,  cenjeni 
gróf  Thurn? 

Pa  sedaj  sem  Ti  že  toliko  pisala,  a  skoraj  sem  pozabila, 
čemu  hočem  nadlegovati  starega  in  Ijubega  svojega  prijatelja. 
Ta  ima  že  svojih  lastnih  skrbi  obilo,  pa  naj  mu  jih  še  drugi 
nosijo  v  hišo!  Odpusti  torej,  da  moledujem  pri  Tebi,  odpusti 
stari  ženski  tudi  slabo  njeno  pisavo  !  Ti  ne  veš,  dragi  Thurn, 
kako  me  včasi  po  prstih  trga! 

Torej,  kaj  Ti  že  hočem  pisati?  V  Ljubljani  je  kongres,  in  vest 
o  njem  se  je  raznesla  po  vseh  dolenjskih  grajščinah.  Vse  hoče 
na  kongres !  Kje  bodo  jemali  sosedje  denár,  to  niti  sveti  Fran- 
čišek  na  Veseli  gori  ne  ve !  Meni  ga  ne  preostaja,  in  naj  gledam 
oskrbniku  še  tako  na  prste.  Ali  vas  na  Gorenjskem  oskrbniki 
tudi  tako  radi  goljufajo  kakor  nas  po  Dolenjskem?  Božji  pô- 
rodnici bodi  radi  tega  potoženo ! 
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Včeraj  je  bil  pri  meni  barón  Mandel  iz  Mokronoga  in  ta 
mi  je  docela  zanesljivo  pripovedoval,  da  si,  Ijubi  Thurn,  v  Ljub- 
Ijani  že  najel  veliko  in  drago  stanovanje  —  v  Ljubljani  bo 
sedaj  pac  vse  drago !  —  in  da  se  s  čislano  svojo  obiteljo  pre- 
seliš  v  naše  glavno  mesto  ter  tako  postaneš  deležen  tiste  svet- 
lobe,  ki  se  sedaj  razširja  po  tem  mestu.  Blagor  Ti,  in  privoščim 
Ti,  da  uživaš  svit  teh  dni!  Tudi  jaz  bi  rada  prišla,  da  bi  se 
pred  vsem  seznanila  s  sladkima  Tvojima  hčerkama,  katerih  lepota 
je  zaslovela  tudi  po  dolenjskih  gradovih.  Lepa  je  bila  mladost, 
ko  smo  jo  uživali  po  Nemškem  Gradcu.  A  sedaj  me  trga  po 
rokah  in  nogah.  Ljubi  gróf  Thurn,  če  je  pri  Tebi  tudi  kaj 
takega,  pošlji  mi  brez  odloga  vse  recepte,  po  katerih  se  Ti 
ravnaš.  Morda  mi  kaj  pomorejo,  ker  naši  zdravniki  so  osli  — 
odpusti  mi  nespodobno  to  besedo  —  in  mažejo  me  kakor  kožo, 
kadar  se  stroji.  Pa  vse  nič  ne  pomaga! 

Torej  v  Ljubljano  ne  morem !  Tudi  bi  oskrbnika  za  nikako 
ceno  ne  puščala  samega!  Imam  prvorojenca  in  dediča,  grófa 
Otona.  Ta  šili  na  kongres.  A  s  takim  otrokom,  ljubi  Thurn,  so 
križi.  Denarja  se  mu  ne  smili  in  preveč  ima  v  sebi  tiste  pre- 
klicane  laške  krvi.  In  res,  tu  na  Rakovniku  vidi  malo  sveta,  a 
čemu  bi  mu  ne  privoščila,  da  si  življenje  malo  ogleda,  posebno 
ker  vem,  da  mi  itak  v  Ljubljano  uide,  če  mu  tudi  ne  privolim ! 

Tako  je  prišlo,  da  sem  se  spomnila  starega  prijateljstva, 
ki  me  je  nekdaj  vezalo  s  Teboj,  ljubi  gróf  Thurn.  Grófa  Otona 
Ti  priporočam  v  posebno  očetovsko  varstvo,  in  če  mi  s  kratkim 
lističem  naznaniš,  da  sprejmeš  to  varstvo,  me  bodeš  tisočkrat 
osrečil.  In  moja  duša  bode  potolažena  in  pomirjena  spustila 
grófa  Otona  na  zapeljivi  kongresni  zrak  Ijubljanski.  Če  bi  se 
iz  tega  spredle  kake  trdnejše  zveze  med  mojo  in  Tvojo  hišo, 
bi  mi  to  sladilo  grenko  uro  smrti,  ki  mi  že  itak  okrog  Rakov- 
nika  lazi. 

Blagovoli  mi  torej  odpisati  in  odpri  mi  svoje  prijateljsko 
srce!  Práv  težko  bodem  pričakovala  Tvojega  odgovora,  ki  mi 
dojde  kakor  zarja  preteklih  srečnih   časov. 

Priporočam  se  Tebi,  blagi  Tvoji  gospe  grofinji  in  vsej  ce- 
njeni  obitelji  ter  Ti  ostajam 

vdana  prijateljica 

Alojzija  grofinja  Barbo,  rojena  svobodna  gospa  Juričeva. 

P.  s.  Ne  pozabi  receptov,  dragi  Thurn!" 
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„Kaj  praviš  k  ternu  pismu,  draga  Edita?"  vpraša  gróf  Vence- 
slav,  ko  je  bil  precital  dolgi  list  z  Rakovnika.  „Živel  sem  skoraj  v 
veri,  da  je  že    umrla   stará  ta  moja   znanka  iz  Nemškega   Gradca!" 

A  „draga"  Edita  se  je  še  vedno  kujala.  Zarezal  je  bil  poprej 
mož  nad  njo  in  nekaj  brezobzirnih  besed  je  bil  izustil.  Kaj  takega 
gospa  grofinja  ni  mogla  tako  hitro  preboleti. 

„Kaj  hočem  reči?"  je  hladno  odgovorila.  „Grofinja  Alojzija  je 
itak  prepozno  pisala,  ker  si  že  odredil,  da  v  Ljubljano  ne  pojdemo. 
Meni  je  tudi  vseeno,  če  gremo  ali  ne." 

„Ne  stej  mi  vendar  v  zlo  vsake  hitre  besedice !  Saj  vidiš,  koliko 
bolečin  prenášam!  Recepte  hoče  imeti  grofinja  Alojzija!  Oj  ta  Ijuba 
revica,  ki  meni,  da  niso  zdravniki  povsod  eni  in  isti  mazači!  Ali 
pošijem  jih  ji,  če  jih  ravno  hoče  imeti!  Torej,  Ijuba  Edita,  razmere 
so  se  bistveno  izpremenile  —  v  Ljubljano  pojdemo!" 

„Čisto,  kakor  je  tvoja  volja,  Vencel!  Poznáš  me,  da  se  v  také 
zadeve  ne  vtikam!" 

„Torej  smo  še  vedno  zamrzli!"  Težko  je  vstal  s  stola,  krevljal 
k  njej  ter  ji  galantno  poljubil  roko. 

„Sedaj  bodi  pametna  in  pripravi  otroka  na  odhod!" 

Kdo  je  storil  rajši  to  nego  grofinja  Edita!  Ročno  je  hotela 
odhiteti  iz  sobe ;  vse  to  ji  je  tlačilo  srce  in  koprnela  je,  da  bi  je 
prejkoprej  olehčala  pri  svojih  otrocih.  Ko  je  že  bila  takorekoč  med 
vráti,  je  zaklical  gróf  za  njo:  „Otrokoma  nič  ne  pravi  o  tem  pismu! 
Reči  jima,  da  sem  se  pač  premislil!" 

„Kakor  želiš!"  Vedela  je  sedaj,  da  je  hotel  gróf  Venceslav 
nastaviti  svoje  mreže,  da  bi  ujel  vanje  prvorojenca  in  dediča  grófa 
Otona ! 

„Rakovník  je  lepo  imetje!  Gróf  Oton  in  naša  Moli!  Kaj?" 

Poznala  je  slabost  svojega  moža.  Rahlo  se  je  zasmejala  ter 
dobrovoljno  odgovorila: 

„Glej,  da  zopet  sam  vsega  ne  pokvariš,  ko  pelješ  dekleti  na 
semenj !" 

„Kako  se  moreš  tako  plebejsko  izraziti?  Na  semenj!  Fi  donc! 
Ali  delikátne  so  také  reči!  Zatorej  o  pismu  grofinje  Alojzije  niti 
besedice  otrokoma!  To  naj  se  izprede  vse  samo  od  sebe!  Jaz  sam 
vzamem  vse  v  svojo  roko,  jaz  sam!" 

„Pa  boš  zopet  vse  pokvaril !  Také  reči  imej  ženská  v 
rokah!" 

Smehljaje  je  odhitela  iz  sobe.  Gróf  se  je  tudi  smejal  ter  je 
klical  za  njo:  „Smešno!" 
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Bil  je  postal  práv  židane  volje  in  tudi  trganje  po  udih  je  bilo 

kar  v  hipu  odnehalo.    Pričel  je  takoj  pisati  in  dolgemu  pismu  gro- 

finje   Alojzije   je   dal    še   daljši    odgovor.    Iskreno   se  je  zahvaljeval 

svoji  prijateljici  za  izkazano    mu   zanpanje   ter  neštetokrat  zatrjeval, 

da  se  čuti  visoko  počeščenega  s  tem  izkazanim  mu  zaupanjem.  Na- 

stežaj  je  odprl  svoje  očetovsko  srce  grofu  Otonu  in  slovesno  je  pri- 

segal,  da  ga  sprejme  v  svoje  varstvo,  da  hoče  čuvati  nad  njim  bolj 

nego  nad  lastnim  sinom.  Pismu  je  —  seve  —  priložil  obširen  snppič 

radovljiških  receptov! 

(Dalje  prihodnjič.) 


^ 


La  bella  Venezia. 

IX. 

Adijo. 

mehkem  naročju  morja  stoletna  oáza, 
šepetajočih  valov  ti  hčerka  edina, 
Adrije  biser,  zdravstvuj  ti  mesto  mrtvaško, 
sanje  nebeské,  presladka  ti  ura  spomina  ! 

Zbogom  ve  gondole,  tihi  beneški  večeri, 
nemé  lagúne,  zbogom,  stolpi  kipeči  .  .  . 
Vlak  že  dreví  .  .  .  ah  .  .  .  en  pogled  še  nazaj : 
mesto  izginilo  si  v  gladini  peneči!  .  .  . 

Proč  beže  —  sladké  sanje  — . 
Kje  si,  kje  —  valov  šepetanje? 
Tiho  je,  tiho  —  srca  valovanje  .  .  . 

Tiho?  —  O  ne!  Ej  morje  življenja, 
bolj  si  nemirno,  še  bolj  valovito  .  .  . 
Kdo  te  zazna,  ti  čudo  prikrito?  — 
Kratek  le  hip :  lúčka  ti  sreče  zašije  .  .  . 
kratek  le  hip  .  .  .  in  —  ni  je  .  .  . 

Fran  Valenčič. 
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Janez  Trdina. 

Avtobiografska  pisma. 
Prijavlja  dr.  Fr.  Derganc. 

(Dalje.) 

lomškove  „Drobtinice"  sem  prebiral  pri  Ra- 
doslavi.  Njen  oče  ni  bil  baš  velik  narodnjak, 
ali  je  bil  naročnik  „Novic"  že  precej  od 
konca  in  je  kúpil  vsako  posvetno  Slovensko 
knjigo,  ki  je  prišla  na  dan.  Najbolj  mu  se 
je  priljubil  Robinzon  navzlic  grdemu  jeziku 
prelagateljevemu.  Ali  kaj  rad  je  tudi  poslušal,  kadar  mu  je  čitala 
žena  Ijubke,  tako  po  domače  zložené  spise  vladike  Slomška. 

Vedno  me  je  mikalo  zvedeti  zgodbe  naše  dežele.  Pestunja 
Neža  mi  je  pripovedovala  o  pesjanih,  ki  so  divjali  nekdaj  po  Kranj- 
skem,  še  več  pa  o  krvoločnih  Turkih  in  o  kralju  Matijažu,  ki  spi 
v  neki  gori  in  se  bo  prebudil,  kadar  mu  doraste  brada  trikrát  okoli 
kamenité  mize.  Zbral  bo  med  rojaki  silno  vojsko  in  udaril  ž  njo 
na  zatiralce  ubogih  kmetov.  Z  božjo  pomočjo  bo  pokončal  vse  naše 
sovražnike  in  šele  potem  se  bo  Ijudem  na  svetu  dobro  godilo. 
Največ  so  seveda  vedeli  Ijudje  o  francoskih  bojih  in  zmagah.  Moja 
mati,  ki  se  je  rodila  v  Trzinu,  mi  je  pravila  dostikrat,  kako  hudo 
so  se  bili  sprijeli  s  cesarskimi  Francozi,  ki  so  morali  bežati,  ker  jih 
je  izdal  njih  podkupljeni  generál.  Vselej,  kadar  sem  šel  na  počitnice, 
sem  krenil  najrajši  preko  trávnikov,  na  katerih  se  je  bitev  báje  vršila. 
Čudno  se  mi  zdi,  da  naši  Mengšani  niso  vedeli  ničesar  o  bojih  s 
Prusi  in  Benečani.  V  peti  in  šesti  soli  sem  se  tako  vnel  za  domačo 
zgodovino,  da  sem  precital  vsega  Valvasorja  in  Linharta; 
Vodnikovo  zgodovino  Kranjske  dežele  sem  bral  že  v  spodnji  gim- 
naziji.  Práv  posebno  pa  sta  me  mikala  „Carniolia"  in  „Illyri- 
sches  Blatt".  Precital  sem  pomno  však  njiju  list.  Najljubše  so 
mi  bile  zgodovinske  novele,  če  se  je  vršilo  dejanje  v  slovenskih 
deželah.  Iz  omenjenih  knjig  in  tudi  iz  teh  novel  sem  pridno  zapi- 
soval vse  vážne  prigodbe  in  popise  starih  narodnih  običajev,  kajti 
sem  hotel  dobiti  razločno  sliko  vse  preteklosti  našega  národa. 

Gromoglasno  móram  oznaniti  še  eno  znamenito  literarno  pod- 
jetje,  ki  je  na  vso  moč  mikalo  in  zanimalo  mene  in  vse  izobražene 
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slovanské  rodoljube.  Imelo  je  naslov:  „Jordans  slavische  Jahrbucher". 
Ti  letniki  so  bili  pisani  po  nemški,  ali  v  najčistejšem  slovanskem 
dúhu.  Poročali  so  o  duševnem  življenju  in  slovstvenih  napredkih 
in  pojavih  vsega  našega  národa,  sosebno  pa  o  češki  in  kolikor 
toliko  o  jugoslovanski  književnosti.  Nikjer  drugje  se  ni  gojila  in 
pospeševala  ideja  slovanské  vzajemnosti  tako  prisrčno,  spretno  in 
uspešno  kakor  v  teh  letnikih.  Mora  se  potrditi,  da  se  je  nahajalo 
njih  uredništvo  res  v  dobrih  rokah.  Težko  je  dopovedati,  koliko 
prijetnih  ur  je  dalo  to  čtivo  meni  in  stotinám  drugih  Slovanov.  Tak 
letopis  bi  nam  gotovo  koristil  še  dandanes.  Treba  bo  Jordanove 
„Jahrbucher"  zopet  oživili,  ali  razume  se  samo  ob  sebi,  da  bi  se 
morali  pisati  na  narodnih  slovanskih  jezikih,  ne  pa  po  nemški. 

Že  v  gimnaziji  sem  se  seznanil  precej  dobro  z  nemško  lite- 
raturo.  Čitati  sem  začel  najprej  tiste  „Volksbucher",  v  katerih  so 
bile  povesti  o  lepi  Mageloni,  o  sedmih  modrijanih,  o  Hajmonovih 
otrocih  i.  t.  d.  To  berilo  ni  bilo  napačno,  kajti  mi  je  odkrilo  ná- 
rodne pripovedke  germanskih  in  romanskih  národov  iz  srednjega 
veka.  Potem  so  prišle  na  vrsto  viteške  zgodbe,  „Rittergeschichten". 
Mene  in  vse  moje  tovariše  so  strašno  mikale  in  razburjale  te  prazne 
izmišljotine,  katere  je  skvasil  največ  glasoviti  Delaroza.  Čital  sem 
jih  po  dne  in  po  noci,  včasi  celo  pri  luni.  Pri  jedi  sem  držal  v  eni 
roki  žlico,  v  drugi  Delarozo.  V  teh  knjižurah  se  je  govorilo  premnogo 
o  strahovih  in  posastih,  ki  so  rogovilile  v  starih  gradovih,  še  več 
pa  o  divjaških,  krvavih  pobojih.  Cesto  je  bilo  zabeleženo  že  na 
naslovnih  listih,  da  je  ta  povest  „voU  Blut-  und  Schrekensscenen". 
Nenaravni,  napihnjeni  jezik  teh  čenč  je  pokvaril  slog  marsikateremu 
mladému  bralcu.  Ko  sem  precital  vsega  Delarozo,  mi  je  došel  v 
roke  nekak  „romantisches  Quodlibet",  ki  je  bil  poln  kratkih,-senti- 
mentalnih  novel.  Najbolj  mi  je  bila  pogodu  tista,  ki  je  popisovala 
jako  zivahno  borbo  junaških  Hrvatov  pri  Malborgetu  1809.  Tudi 
pravé  románe  sem  jel  dobivati  naposodo.  Zaljubil  sem  se  vanje 
tako  strastno,  da  sem  izgubil  vso  dobro  voljo,  ako  sem  ostal  več 
dni  brez  tega  omlednega  čtiva.  Radi  njih  sem  hodil  však  dan  v 
knjižnico,  v  kateri  sem  precital  sčasoma  vsa  dela  Karoline  Pich- 
lerice.  Ta  žena  je  že  zdavnaj  pozabljena,  dasi  spadá  po  moji 
misii  med  najboljše  avstrijsko  -  nemške  pisatelje.  Že  to  je  veliko 
vredno,  da  njene  postené  knjige  ne  morejo  nikogar  pohujšati.  Slog 
njen  je  res  poetičen  in  jezik  lep  in  naraven.  Zanimali  so  me  naj- 
bolj njeni  historični  romapi:  Oblega  Prage,  Dunaja,  Budima.  Ta 
Karolina  mi  je  ostala  milá  dušna  prijateljica.  Kdor  jo  graja,  dokazuje, 
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da  je  ne  pozná.  Razen  Karolininih  sem  čital  še  ražne  druge  románe, 
katere  mi  je  posojal  součenec  Henrik  Wagner,  ki  jih  je  dobival  v  neki 
posojilni  knjižnici.  To  čtivo  ne  more  dosti  koristiti.  Zaljubljene  čenče, 
ki  so  v  njem,  vnemajo  mladini  fantazijo  in  vzbujajo  v  njej  prerano 
spolni  čut  in  pohotnost.  Roditelji  in  pedagogi  torej  práv  delajo,  da 
zabranjujejo  také  knjige  nedoraslim  dečakom.  Mene  je  obvarovala 
zlih  následkov  takega  branja  prvá  Ijubezen.  Nekateri  moji  součenci 
pa  niso  bili  tako  srečni.  Bas  Henrik  Wagner  se  je  ves  zmešal  po 
vednem  čitanju  románov.  Zaljubil  se  je  v  vsako  gledališčno  igralko, 
v  vsako  jahačico  in  malone  v  však  prepasnik  in  je  naposled  zbla- 
znel.  —  Zgodaj,  že  v  spodnji  gimnaziji  sem  začel  čitati  i  nemške 
klasike.  Goetheja  smatrajo  zdaj  Nemci  za  svojega  največjega  pe- 
snika.  Ali  to  je  le  teorija  na  papirju.  V  praksi  jim  velja  kakor  vsem 
Slovanom  za  prváka  Friderik  Schiller,  kajti  prebirajo  ga  mnogo  rajši 
nego  Goetheja.  To  so  mi  potrdili  vsi  Nemci,  s  katerimi  sem  govoril 
o  tej  slávni  dvojici.  Goethe  je  bil  res  vsestranski  in  temeljito  iz- 
obražen  mož,  njegov  jezik  je  tako  lep,  da  ga  smatrajo  vsi  kritiki 
za  prvega  nemškega  stilista.  Jaz  pa  se  zanj  vendarle  nisem  mogel 
navdušiti.  Zdel  se  mi  je  premrzel,  predoktrinaren,  pregostobeseden, 
cesto  pa  tudi  púst  in  dolgočasen.  Glavna  dela  njegova  sem  prebral 
že  v  gimnaziji,  pozneje  na  Reki  pa  sem  precital  vse  njegove  spise 
od  prvé  do  zadnje  črke.  S  pravim  úžitkom  sem  bral  samo  prvi  del 
Fausta,  Werthers  Leiden,  Reinecke  Fuchs  in  prvikrat  tudi  Hermana 
in  Dorotejo.  Ali  ko  sem  se  lotil  te  pesmi  v  drugo,  prigabil  mi  se 
je  značaj  Hermanov,  ker  se  mi  je  zdel  goden  za  „pantofelj".  V 
„Wahlverwandtschaften"  sem  strmel  o  Goethejevi  nesramnosti,  da  je 
popisal  tisti  prešestni  objemljaj  moža  in  žene,  ki  je  imel  tako  hude 
nasledke.  Strašno  so  me  dolgočasili  drugi  del  Fausta,  Tasso,  Ifi- 
genija,  skoro  še  bolj  pa  „Wilhelm  Meisters  Lehr-  und  Wanderjahre" 
in  „Die  Entsagenden".  Mnoge  pesmi  so  mi  se  zdele  prekrásne, 
mnoge  pa  tudi  vsakdanje  in  prazne.  Primerjal  sem  Goethejevo  ne- 
zakonsko  mater  s  Prešernovo.  Kak  velikánski  razloček !  Pesem  našega 
poeta  je  vsaj  stokrát  boljša  in  lepša  od  Goethejeve.  Tudi  v  njegovih 
sentencijah  in  trditvah  sem  našel  dosti  plev  in  neresnic.  V  tem  sta 
si  podobná  on  in  Lev  Tolstoj,  ki  je  modroslovec  svetovne  sláve, 
včasi  pa  tudi  velik  čudák  in  bedak.  Goethe  pravi:  „Nichts  ist 
schwerer  zu  ertragen  als  eine  Reihe  von  schônen  Tagen".  Ali  ni 
to  oslarija?  V  Faustu  se  nahajajo  besede:  „Mir  ist  ganz  kanibalisch 
wohl,  gleich  wie  fiinf  hundert  Säuen".  To  bi  hotelo  biti  menda  nekak 
„vie",   ali   je    le    glupa    absurdnost.  —   V   dramatiki    sega    Goethe 
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Schillerju  komaj  do  ramen  in  v  baladah  zaostaja  za  njim  več  tisoč 
korakov.  Posebno  pa  se  ne  more  pohvaliti  Goethejev  značaj.  Obo- 
žaval  je  trinoga  Napoleona,  ki  je  storil  toliko  škode  njegovi  nemški 
domovini.  Ljubic  je  imel  v  svojem  življenju  dovolj,  pravé,  ideálne 
Ijubezni  pa  vendar  ni  poznal.  Poštenim  dekletom  se  je  izneveril,  za 
ženo  pa  si  je  izbral  pijanko.  Na  dvoru  malega  kneza  se  je  navzel 
marsikatere  slabosti  dvorniške.  Srce  mu  je  ostalo  vedno  mrzlo,  mrzlo 
se  je  vedel  i  proti  znancem  in  neznancem.  Častilcev  je  imel  mnogo, 
brez  števila,  pravih  prijateljev  pa  práv  malo  in  še  teh  ni  Ijubil.  — 
Zame  je  in  ostane  Schiller  prvák  vseh  nemških  pisateljev.  V  slast 
sem  čital  skoro  vsa  njegova  dela,  i  poetična  i  prozaična.  Tudi  jezik 
njegov  se  mi  je  zdel  mnogo  živahnejši  in  krepkejši  od  Goethejevega. 
Schillerja  mora  však  bralec  ne  le  čislati,  ampak  ga  tudi  Ijubiti.  Jaz 
sem  ga  šmátral  vedno  za  svojega  dobrega  prijatelja,  modrega  sve- 
tovalca  in  navdušenega  oznanjevalca  svobode,  prosvete  in  huma- 
nizma.  V  isto  vrsto  ž  njim  postavljam  samo  Francoza  Rousseauja  z 
vsemi  njegovimi  spisi  in  pa  Srba  Vuka  Štefanoviča,  ne  radi  njegovih 
izvirnih  del,  nego  radi  njegove  zlate  zbirke  narodnih  pesmi,  polnih 
nebeské  poezije,  katere  je  bil  nabral  na  svojih  potih  po  srbskih  in 
hrvaških  deželah.  —  Lessinga  sem  imel  vedno  skoro  za  rojaka, 
Slovana,  ne  le  radi  imena  (Lessing  =  Lesnik),  ampak  tudi  zato,  ker 
se  je  rodil  in  rastel  v  Lužicah  med  Sorbi,  kjer  se  pridiguje  po  slo- 
vanskí še  dandanes.  Meni  je  jako  ugajal  njegov  bistri  jezik  in  slog 
in  tudi  kritika  njegova,  ki  reže  kakor  britev.  Njegov  modri  Natan 
pa  me  ni  mogel  ogreti.  Versko  tolerancijo  odobrava  však  pameten, 
izobražen  človek,  ali  ž  njo  se  druži  cesto  verska  indiferencija,  ki 
se  dozdaj  ni  potrdila  za  dobro,  in  baš  njo  pospešuje  brezverca  Les- 
singa modri  Natan.  —  Wielanda  sta  olikala  francosko  slovstvo  in 
esprit  francoskih  znancev  in  znank,  s  katerimi  je  občeval.  Ta  pi- 
satelj  mene  nikoli  ni  dosti  zanimal ;  dobro  pomnim,  kako  dolgo  mi 
je  bilo  žal,  da  sem  kúpil  njegovo  knjigo  „Der  weise  Danischmend" ; 
dal  sem  zanjo  cel  goldinar,  pa  mi  se  ni  zdela  vredna  niti  pol  kraj- 
carja.  V  njej  vzame  brat  svojo  pravo  sestro  za  ženo!  Z  veliko 
radostjo  pa  se  spominjam  še  dandanes  Herderja,  ki  je  imel  toplo 
srce  tudi  za  nas  Slovane,  kar  je  bogme  presneto  redka  prikazen  v 
nemški  literaturi.  Jako  mnogo  prekrasnih  misii  in  názorov,  za  katere 
sem  mu  še  zdaj  hvaležen,  sem  našel  v  njegovih :  Ideen  zur  Philo- 
sophie  der  Geschichte  der  Menschheit.  —  Še  zdaj  obžalujem,  da 
sem  čital  tako  malo  spisov  nemškega  klasika  Jean  Paula  (Richterja). 
V  Ijubljanski  knjižnici   jih  niso  imeli  ali  pa  mi  jih  niso  hoteli  dati. 
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Posebno  rad  bi  bil  dobil  njegovega  Titana,  kateremu  je  šla  sláva 
daleč  po  svetu,  ali  mi  ni  bilo  mogoče.  Vsi  oficijalni  Ijudje  so  takrat 
še  zmerom  na  vso  moč  hvalili  jezik,  slog  in  vsebino  Klopstockove 
Mesijade.  Poredni  kritiki  pa  so  pisali  že  za  moje  mladosti,  da 
se  Klopstockovi  spisi  nahajajo  povsod  na  najvišji  polici,  ker  jih 
nihče  ne  zahteva.  Mesijado  njegovo  sem  vsekakor  hotel  prečitati, 
ali  mi  se  je  tako  zehalo,  da  nisem  prišel  niti  do  sredine.  Jezik  mu 
je  res  krasen  in  blagoglasen,  ali  iz  verskih  dogem  se  ne  da  ustvariti 
dober  epos.  Glasovit  je  tudi  Miltonov  „Izgubljeni  raj",  ali  me  je 
strašno  dolgočasil  navzlic  svoji  tobožnji  klasičnosti.  Hrvatom  je 
spisal  Palmotič  svojo  „Kristijado",  ki  se  odlikuje  s  klasičnim  jezikom. 
Vsi  njih  kritiki  jo  hvalijo  brez  konca  in  kraja,  ne  čita  je  pa  ven- 
darle  nihče!  —  Prešernov  prevod  „Lenore"  me  je  napotil,  da  sem 
si  kúpil  Biirgerja,  ki  je  resničen  pesnik  in  tudi  ne  tako  pohujšljiv, 
kakor  mu  se  očitá.  Njegov  lepi  in  gladki  jezik  slúži  lahko  za  zgled 
dobre  nemščine.  Biirgerja  sem  jako  pomiloval,  da  ga  je  ujela  po 
smrti  Ijubljene  žene  taká  brezvestna  mrhá.  Čital  sem  še  druge 
nemške  pisatelje  v  gimnaziji:  Gellertove  básni,  Kleista.  „Uranijo" 
(menda  od  Tidgeja)  sem  kúpil  za  malé  krajcarje  pri  starinarici.  Izmed 
starejših  pripovednikov  sta  se  mi  priljubila  najbolj  Hauff  in  Tschokke. 
Omeniti  móram  še  dramatika  Kotzebueja,  čigar  glume  so  se  igrale 
za  moje  mladosti  še  v  vseh  boljših,  še  bolj  pa  v  slabih  glediščih. 
Kotzebue  je  posnemal  Francoze.  Jaz  sem  se  zabával  práv  dobro, 
čitajoč  njegove  „Pagenstreiche"  in  „Wirrwarr",  ali  zadovoljila  me 
je  tudi  njegova  resna  igra  „Menschenbass  und  Reue".  Prebral  sem 
vse,  kar  je  dal  Kotzebue  natisniti,  in  tega  je  bilo  mnogo.  Dolgočasila 
me  ni  nobena  njegova  knjiga.  Dandanes  se  piše  o  Kotzebueju  kot 
dramatiku  jako  zaničljivo,  ali  mnogi  hvalisani  nasledniki  njegovi  bi 
práv  storili,  ko  bi  se  šli  učit  k  njemu  ne  le  smešnih  situacij,  šále 
in  dovtipa,  ampak  tudi  pravega  nemškega  jezika,  s  katerim  je  pre- 
kosil  večino  svojih  vrstnikov.  — 

Z  literaturo  romanskih  národov  in  z  angleško  so  me  seznanili 
nemški  prevodi,  ki  so  bili  cesto  kaj  vodeni.  Mnogo  veselja  mi  )e 
dekl  in  dajal  užitka  S.  Pierrov  francoski  román  „Pavel  in  Virginija". 
To  čtivo  je  tako  čisto  in  nedolžno,  da  se  da  lahko  vsaki  devici 
v  roke,  obenem  pa  tako  krásno  in  poetično  kakor  le  malokateri 
drug  román.  Branje  me  je  večkrat  tako  ganilo,  da  so  me  jele  ob- 
livati  solze.  Drugih  francoskih  povesti  pa  ne  morem  tako  brezpo- 
gojno  hvaliti.  Čital  sem  željno  „Večnega  žida",  „Pariške  tajnosti", 
„Tri  musketirje"  in  še  druge  módne  fabrikate  francoske  domišijivosti. 
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Ali  v  dveh  rečeh  se  pa  vendar  le  odlikujejo  ti  fantastni  spisi  mimo 
nemških  istodobnih  románov.  Francozi  znajo  pripovedovati  razločno, 
živahno,  strastno  in  v  svojih  romanih  njih  boljši  pisatelji  ne  raz- 
pravljajo  samo  Ijubavnih  razmer,  ampak  tudi  veliká  politična,  verska 
in  socijalna  vprašanja,  kar  jim  daje  posebno  zanimivost  in  vrednost. 
Mene  gimnazijca  so  razkačili  najbolj  proti  rovarskim  jezuitarjem.  Iz 
italijanske  literatúre  sem  čital  slabi  prevod  Tassovega  „Osvobojenega 
Jeruzalema"  in  nekaj  malega  iz  Danteja  in  Ariosta,  ali  vse  to  čtivo 
me  je  malo  zanimalo.  Tem  bolj  mi  je  ugajal  in  me  mikal  španski 
vitez  Don  Kihote,  katero  ime  izgovarjamo  Slovenci,  posnemaje  Nemce, 
navadno  don  Kižot.  Izmed  mnogih  drastično  šaljivih  prizorov  me 
je  silila  najbolj  na  smeh  genijalna  rešitev  pravde  po  sodniku  Sanho- 
Panzi,  ki  ni  bil  tako  aboten,  kakor  bi  si  ga  bralec  lahko  mislil.  — 
Angleško  slovstvo  mi  je  dalo  nekoliko  práv  tečne  duševne  hrane.  V 
prvi  vrsti  Shakespeare.  Štiri  njegove  dráme  so  me  tako  ganile  in 
pretresle,  da  sem  jih  bral  še  večkrat,  ko  sem  bil  že  profesor:  Kralj 
Lir  (Lear),  Makbet,  Otelo  in  Romeo  s  svojo  Julijo.  Ta  igra  mi  je 
ostala  najbolj  v  spominu  ne  le  radi  lepote,  ampak  zato,  ker  sem 
se  radi  nje  skoro  zadavil.  Čital  sem  jo  pri  obedu.  Ko  prorokuje 
služabnica  Juliji  bodočnost,  da  bo  cesto  „znak  padla",  sem  se 
tako  zasmejal,  da  se  mi  je  zaletelo.  Jed  mi  je  odskočila  v  dušnik. 
Šele  po  strašno  dolgem  in  mučnem  kašljanju  je  prišla  na  pravi  tir 
in  mi  je  odlagnilo.  Mnogo  pozneje  nego  Shakespeare  je  živel  zdaj 
malo  čislani  pisatelj  slovečega  Robinzona.  Za  moško:  mladino  nižjih 
razredov  ga  ni  boljšega  čtiva,  nego  je  ta  Robinzon.  Mene  je  živo 
zabával  že  v  drugi  soli  in  bi  me  bil  še  bolj,  da  ni  bil  nemški  prevod 
tako  bedast,  v  dialogih !  Sploh  naj  se  Nemci  ne  bahajo  preveč  s 
svojo  prevodeno  literaturo. 

(Dalje  prihodnjič.) 


Jeseň  na  vrtu. 

Jeseň  po  vrtu  hodi  .  .  .  Zamišljeno  sprehaja 

oj  skrij  se,  rožica !  po  vrtu  se  dekle  — 

Smrt  bridko  s  sabo  vodi         Jeseň,  jeseň  prihaja 
zate,  ubožica.  pa  léga  ji  v  srce  .  . 
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Prešernu  post  festum. 

I. 

dkar  so  tvoje  pesmi  zadonele 
in  prst  duševno  si  nam  razoral 
ter  sile  mŕtvemu  telesu  dal, 
se  vijejo  pred  nami  ceste  bele. 

In  te  široké,  nove  ceste  bele 
zavestno  dvigajo  se  s  prašnih  tal 
in  pričajo,  da  národ  naš  je  vstal, 
ker  misii  tvoje  vsega  so  objele. 

Ti  národu  si  vse;  njegov  gospod, 

ti  oče  si  mu,  brat  in  učenik, 

ki  kážeš  z  duhom  dúhu  svetlo  pot. 

Ti  si  mu  vse,  tu  treba  ni  dokaza  — 
Saj  ti  sezidal  krasen,  trajen  spomenik 
je  z  žulji  v  potu  trudnega  obraza. 


II. 

jRo  kralj  Matjaž  pred  zvesto  svojo  četo, 
molčé  z  granita  svetu  govoriš, 
da  truden  le  začasno  spanje  spiš 
in  v  pesmih  nam  vzbudiš  se  vsako  leto. 

Prihajalo  bo  k  tebi  Ijudstvo  vneto 
iz  revnih  koč  in  iz  bogatih  hiš  .  .  . 
Da  bolj  ko  nekdaj  v  krvi  mu  živiš, 
bo  pričalo  vesoljstvu  s  himno  sveto. 

In  spomenik  tvoj  zvesto  bo  odet 
v  najlepše  pisani  domači  cvet 
iz  naših  svetih  mej  od  vsepovsod. 

Ob  njem  se  pesem  tvoja  pela  bo, 
črez  Triglav  in  črez  Kum  donela  bo, 
ker  k  tebi  národná  bo  božja  pot. 
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III. 

y^daj  tu  stojíš,  svedok  minulih  dni, 
pred  nami  —  svetlega  podoba  kneza. 
Do  tebe  naše  Ijudstvo  roke  steza, 
ko  pred  Mesijo  pred  teboj  kleči. 

Drevenje  ure  pa  nikdar  ne  spi. 
Celo  najbogatejšega,  glej,  Kreza 
ugonobi  stoletij  zob  in  ježa. 
Še  kameň  trd  in  jeklo  čas  zdrobi.  — 

In  ta  tvoj  spomenik  —  pol  bron,  pol  skala  — 
bo  tudi  sila  časovna  razprala. 
O  bronu,  kamnu  nič  ne  bo  sledu. 

Imel  pa  drugih,  trših  boš  stotine 
in  zadnji  spomenikov  teh  izgine 
s  človekom  zadnjim  tvojega  rodu  ... 


IV. 

,n  danes  je  vseh  dragih  mrtvih  dan  .  .  . 
V  nagrobne  cvetke  kapajo  solzé 
in  lučice  v  jesenski  hlad  goré, 
k  molitvi  sklepa  se  drhteča  dlaň. 

A  z  groba,  kjer  ležiš  ti  pokopan, 
ne  plapolajo  lučice  svetlé 
in  cvetke  pozne  z  njega  ne  dehté, 
ker  to  le  mrtvim  je  spomina  dan. 

A  ti  si  živ  in  k  tebi  pot  le-tá 

ni  pot  do  groba  mrtvega  možá  — 

proslave  pot  je  to  in  hvale  nemé. 

In  národ  vedno  k  tebi  hodil  bo 
ta  dan  in  venčal  s  sklonjeno  glavó 
tvoj  grob  kot  drage  žive  krizanteme. 

Rudolf  Maister. 


o-írOUíhi.. 


6ÍSŽ  Dr.  Jos.  Tominšék:  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku. 

Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 

spísal  dr.  Jos.  Tominšék. 

,'..  (Dalje.) 

VI. 

„Ali  si  pa  dobro  pretehtal,  kaj  je  to,  časnik 

vredovati?    Meniš,   da  je  tako  delo,  kakor 

r:<:v;-.".    ^^^^    ..!)í;í;'.    fr-  smolo  dreti  ali  pa  kresilno   gobo  nabiratí?" 

Lev  s  tik.  Z  br.  s  p.  III.  85. 

uša  listu  je  njegov  program,  a  dušeslovec 
listu  je  urednik;  zato  je  menjavanje  v  pro- 
gramu redno  istovetno  z  izpremembo  v  ured- 
ništvu.  Izprememb  zahtevajo  nove  časovne 
razmere ;  čim  slabše  je  list  utemeljen  in  čim 
manj  razborito  je  ustanovnik  pogodil  potrebe 
občinstva,  ki  mu  je  namenil  list,  tem  prej  ga  zadene  potreba,  da 
javlja  nove  náčrte  in  obeta  njih  izpolnitev.  Práv  mnogo  pa  govore  o 
svojem  programu  tudi  listi,  ki  ž  njim  niso  práv  na  jasnem ;  v  takih 
razglasih  je  več  reklame  nego  jasnih  načel  in  volje,  ravnati  se  po 
njih.  —  So  pa  listi,  ki  jim  je  prvotni  ústroj  tako  srečno  pogojen, 
da  se  svojega  programa  morejo  držati  leta  in  leta,  ne  da  bi  se  čutila 
potreba  po  preustrojbi.  Takému  trdno  utemeljenemu  listu  se  lahko 
pripeti  le  to-le :  Ijudje  se  ga  res  navadijo ;  a  ko  preteko  leta,  se  jim 
prične  zdeti  list  zastarel,  zaostal,  češ,  vedno  je  enak.  In  lahko  na- 
stane burja,  nastopi  nov  urednik,  ki  napelje  nekaj  nove  struje  v 
stari  —  „zastareli"  —  list,  da  uteši  očitovalce  in  morda  zadovolji  tudi 
lastni  težnji  po  napredku.  A  kaj  se  cesto  dogaja  potem?  Preteče 
leto  ali  dve,  tri  in  očitovalcem  ne  ugaja  več  nová  smer,  iščejo  si  še 
novejše  in  potem  najnovejše.  Pa  naposled?  Naposled  se  približajo 
nevede  zopet  oi)i  stari,  prvotni  smeri,  ki  jim  je  zdaj  zopet  nová, 
in  hvalijo  tisti  čas  in  tiste  letnike,  ki  stoje  pred  ono  prvo  „novo 
strujp^",  —  ..iyiari  je  to  čudno?  Ne!  Saj  se  ves  kultúrni  napredek 
vrši  v  takih  kolobarjih  že  odnekdaj,  odkar  ga  sploh  moremo  opa- 
zovati.  —  V  tem  vednem  povračanju  ne  leži  nič  nazadnjaškega, 
ker  je  bilo  ono  staro  smer  treba  najti  novim  potem,  z  novim  trudom, 


Dr.  Jos.  Tominšek:  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku.  663 


i  na  novi  podlagi ;  preko  nekaj  zmot  morda  pelje  pot,  a  te  razširjajo 

I  obzorje  in  privajajo  do  novih  razglednih  točk. 

'í  Lj.  Zvon  je  list  s  takim  trdnim  programom,  ki  se  k  n  jemu  vedno 

povračajo  —  tudi  preko  zmot  —  tisti,  ki  mu  določajo  smer.  Značilno 
je,  da  je  Zvonovo  uredništvo  v  „Vabilo  za  naročbo*  za  tekoči  25.  letnik 
moglo  in  moralo  reči:  „Program  ostane  Lj.  Zvonu  dosedanji, 
ni  nam  ga  .  .  .  treba  objavljati  iznova.  Da  ni  povoda  izpreminjati  ga, 
za  to  govori  dejstvo,  da  se  število  naročnikov  in  sotrudnikov  Zvo- 
novih  množi".  —  Ne  najdemo  lahko  listov,  ki  bi  se  mogli  ob  pet- 
indvajsetletnici  —  če  jo  sploh  dočakajo  —  tako  ponašati.  Češče  bi 
pač  naglašali,  da  so  se  tekom  let  tako  in  tako  izpreminjali  in  do 
251etnice  korenito  izpremenili.  Gotovo  leži  v  tem  tudi  napredek;  a 
bolj  imponujeta  stvar  in  ideja,  ki  sta  kremenito  trajni. 

Omenjena  izjava  uredništva  ob  251etnici  postane  tem  pomemb- 
nejša,  ker  je  s  slično  samosvestjo  pisalo  uredništvo  že  osemnajst 
let  prej,  v  VII.  letniku  (1887):  „Razven  novih  črk  —  ostane  pri  Lj. 
Zvonu  vse  pri  starem.  Nečemo  posnemati  tistih  listov,  ki  vsakega 
pol  leta  menjavajo  svoje  programe  ...  in  naročnikom  obetajo  zlate 
gradove.  — Ne  želimo  biti  niti  edini,  niti  najlepší  list  slovenski,  pač 
pa  bi  nas  veselilo,  ko  bi  mogli  Slovenci  reči,  da  je  Lj.  Zvon...  naj- 
boljši  leposlovni  list  slovenski."  Zvon  si  je  bil  namreč  tekom  sedmih 
let  svoje  stališče  utrdil  tako,  da  je  lahko  govoril  s  takim  ponosom. 
In  čudno!  Še  v  drugem  oziru  so  si  slična  neka  programatska 
oznanila  1.  1887.,  ko  je  Zvon  —  po  prvi  krizi  s  starim  „Slovanom" 
—  že  trdno  stal,  in  1.  1905,,  ko  še  trdno  stoji;  leta  1887.  stoji  na 
prikritem  mestu  (str.  189.)  ta-le  samoobramba:  „Kar  se  tiče  našega 
lista,  izrekli  smo  že  večkrat  slovesno  in  znova  izjavljamo  spet  danes, 
da  Ljublj.  Zvona  ne  izdavamo  niti  za  otroke,  niti  za  nesamostalne 
mladice,  ampak  za  odrasle  pametne  Ijudi" ;  kaki  nezreli  deklici  na 
Ijubo  pa  se  „Zvon"  ne  bo  urejal  kakor  „Vrtec",  sicer  bi  literatúra 
nikoli  ne  prišla  iz  otročjih  povojev.  Tu  je  naravnost  in  posebno  odločno 
povedano  to,  kar  pravi  urednik  (dr.  Zbašnik)  leta  1905.  začetkom 
leta  v  „Vabilu" :  „Lj.  Zvonu  niso  bila  neznana  rázna  nelepa  pri- 
zadevanja,  da  bi  se  mu  izpodkopala  veljava  in  vpliv,  a  prezri  je 
vse,  celo  tedaj,  ko  so  ga  devali  brez  vidnih  razlogov  na  proskrip- 
cijski  indeks,  smatrajoč  tako  bojevanje  za  nedostojno  in  zanašajoč  se 
na  moč  resnice  in  nepremagljivost  idej,  ki  jih  zastopa.  Vzvišeni 
cilj  mu  je:  privesti  .  .  .  národ  do  pravé  duševne  svo- 
bode,  do  istinite  prosvete,  do  čisté,  od  nikakih  na- 
menov  skaljene  umetoosti." 
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Taki  slučaji  zato  niso  slučajni,  ker  je  na  Zvonovem  práporu 
vkljub  nekaterim  zablodnjam  stalo  vedno  zapisano  geslo,  kakor  ga 
je  Levstik  v  „Ježi   na  Parnas"    (Zbr.   sp.  II.  195)   povedal  kot  ideál 

„lista" : 

„Napredek  je  prvi  prijatelj  moj, 
pri  njem  pa  bode  Resnica  stala, 
Ukus  in  Dôvtip  mu  bo  vodil  srčni  roj." 

Res :  napredek,  resnica,  ukus,  dôvtip  so  štirje  stebri,  ki  nosijo 
že  od  početka  Zvonovo  stavbo;  v  njih  je  obsežena  tista  tradicija, 
ki  se  je  porodila  že  v  naročju  (Dunajskega)  Zvona.  Njej  so  ostali 
zvesti  vsi  uredniki ;  stali  so  na  braniku,  pazno  motreč  s  tega  stališča 
najprej  vse  slovstvene,  a  tudi  druge  umetniške  prikazni  v  domovini. 
Kadar  se  jim  je  zdelo,  da  kje  kaj  nasprotuje  tem  načelom,  so  po- 
vzdignili  svoj  glas,  bodisi  sami  ali  po  zvestih  pomočnikih  ali  pa  s 
prikrito,  a  čutno  opozicijo,  priobčujoč  spise,  ki  se  kakor  nalašč  niso 
postavili  na  stališče.  Zvonu  nesprejemljivo.  Po  vseh  Zvonovih  let- 
nikih,  od  prvega  do  petindvajsetega,  nahajamo  med  članki,  v  listku, 
včasi  celo  v  novelistnih  spisih  in  pesmih  priče  za  to  paznost  Zvonovo, 
tu  več,  tam  manj,  kakor  je  pač  bilo  treba  prijeti  za  uma  svetli  meč 
v  borbi  za  one  štiri  Zvonove  svetinje.  Nekateri  letniki  (zlasti  od 
leta  1890. — 1898.)  so  po  zunanjem  vtisku  posvečeni  skoraj  le  boju, 
javnemu  in  prikritemu,  ki  je  bil  neizogiben  tem  bolj,  ker  so  vstajali 
nasprotniki  od  desne  in  leve.  Da  so  v  takem  boju  švigale  strele 
tudi  na  napačno  strán,  da  kaka  strelica  ni  zadela  in  da  je  bil  včasi 
zadet  tudi  Zvon  —  to  ne  more  biti  drugače;  a  prápor  se  je  na- 
posled  vedno  dvignil  zmagovito.  —  Skúšalo  se  je  tudi  —  v  letih 
okrog  1900  —  Zvonu  prápor  še  povečati;  tu  je  postal  Zvon  nekaj 
agresiven;  a  kmalu  se  je  spoznalo,  da  bi  mu  to  razpršilo  moci. 
Zato  se  je  kar  nečutno  pričel  zopet  povračati  in  omejevati  na  svoje 
plodno  in  dobro  obdelano  polje,  dočim  je  sebi  nebistvene  pošle 
prepustil  tistim,  ki  so  zanje  poklicani. 

Ves  ta  razvoj  se  je  vŕšil  in  se  še  vrši  bolj  po  notranjih  im- 
pulzih  ko  po  nagibih  in  ozirih,  dočim  je  razmerje,  kakor  izvedenci 
vedo,  pri  tem  in  onem  drugem  listu  nasprotno;  tudi  takih  listov 
potrebujemo  za  vsakdanje  dnevne  potrebe;  a  literarno  sredotočje 
more  biti  le  list,  ki  mu  je  začrtana  pot  brez  zunanjih  ozirov.  Res 
dobi  zaradí  svojega  trdnega  stališča  včasi  trenoten  vtisk  nazadnjaštva ; 
a  to  je  samo  prevara:  v  enem  slučaju  se  peljemo  v  vozu,  ki  mu 
zremo  na  kolesa,  kako  se  sučejo,  in  na  drevesa,  ki  izginevajo  mimo 
nas;   v  drugem   našem   slučaju    pa    sedimo    mirno,   gledajoč  le  na 


Dr.  Jos.  Tominšek :  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  braniku.  665 


daljnji  cilj  in  ne  čuteč,  da  se  premikamo.  Potrebne  je  i  eno  i  drugo ; 
potrební  so  listi  obeh  vrst,  da  se  izpopolnjujejo.  Ko  bi  ne  bilo 
„Zvona",  bi  si  morali  ustanoviti  drugi  „Zvon",  da  bi  konsolidoval 
naše  literarno  kretanje ;  a  kdo  ve,  kdaj  pride  tako  vsestransko  ugoden 
čas  za  ustanovitev  takega  lista,  kakor  je  bilo  leta  1881.! 

Urednikov  z  lepimi  programi  bi  ne  nedostajalo;  a  morda  bi 
se  jim  godilo  tako  kakor  rajnemu  Podgorniku,  ki  vkljub  veliki 
sposobnosti  in  lepim  svojim  programom  ni  imel  sreče  z  nobenim 
listom,  katerega  se  je  lotil.  A  vendar  je  on  edini,  kolikor  mi  je 
znano,  ki  je  pisal  —  v  dveh  člankih  —  obširna  navodila,  kako  treba 
zasnovati  in  urejevati  liste.  Prvi  članek  „Kritična  razprava  o  nekih 
straneh  uredovanja  časnikov,  zlasti  leposlovnih"  je  objavljen  še  tri 
leta  pred  ulitjem  „Lj.  Zvona",  v  VII.  letniku  (1878)  Pajkove  „Zore", 
str.  12.  idd.  Tu  je  (na  str.  14.)  Podgornik  tudi  izrečno  zabeležil  glavno 
težkočo  pri  naših  časopisih :  razmerje  med  leposlovjem  in 
znanstvom,  češ,  malim  národom  „za  vedo  celo  ni  mogoče  po- 
sebnega  lista  imeti",  zato  morajo  naši  listi  delovati  na  dve  stráni. 
Takisto  je  pribil  (str.  15.),  da  naši  listi  v  velikem  obsegu  nado- 
meščajo  izdavanje  posebnih  knjig  in  tako  opravljajo  mnogo 
vážnejší  posel  kakor  pri  velíkíh  narodíh.  In  tretjič  je  konštatoval, 
da  pri  Slovencih  tudi  ni  prostora  za  izključno  kritičen  list;  oce- 
njevalstvo  mora  spadati  v  področje  lista,  ki  donáša  tudi  druge  snovi. 

—  Vse  to  se  glasi,  kakor  bi  bil  Podgornik  slutil,  da  se  bo  črez  tri 
leta  pojavil  list,  na  katerega  se  nanašajo  vse  te  tri  točke:  „Ljublj. 
Zvon" !  —  V  drugi  polovici  svoje  razprave  pa  govori  kar  podrobno 
o  težavah,  ki  so  potem  cesto  mučile  Zvonove  urednike;  na  str.  25. 
se  n.  pr.  obrača  proti  navadi,  da  prináša  kak  leposloven  list  dolge 
spise,  ki  se  vedno  pretrgavajo,  češ,  hrana  ob  obrokih  ne  daje  pravega 
užitka;  že  spis,  ki  obsega  50  stráni,  se  mu  zdi  predolg.  —  Res 
postanemo  včasi  nevoljni,  ako  se  spis  pretrga,  ko  bi  nas  najbolj 
zanimal,  a  reči  tudi  moramo,  da  se  poraja  vprav  napeto  pričakovanje 
lista  tedaj,  kadar  sa  kaj  zanimivega  razpleta  od  številke  do  številke. 

—  Zvon  je  v  tem  oziru  postopal  različno ;  za  Bežkovega  in  Ašker- 
čevega  urejevanja  so  izhajali  večinoma  krajši  sestavki,  a  občinstvo 
je  najprej  tajno,  potem  očitno  pogrešalo  daljših  spisov,  in  danda- 
našnji  so  ti  zopet  postali  Zvonu  trdno  ogrodje.  —  Morda  se  nekateri 
drže  Podgornikovega  postopanja  (strán  29.)  pri  čitanju  daljših  se- 
stavkov:  „Čakám,  dokler  en  spis  ne  izide  do  konca.  Ako  črez  pol 
leta  izide,  berem  o  sv.  Ivanu  Krstniku  to,  kar  je  začelo  izhajati  v 
novem  letu"  itd.    Pa  takih  je  malo   in  med  tiste,   ki  se  za  slovstvo 
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zanimajo  najbolj,  tudi  ne  spadajo  vedno,  ker  bati  se  je,  da  onega 
spisa,  tudi  ko  je  končan,  sploh  ne  prebero !  Podgornik  sicer  pravi : 
„Uredništva,  recite  občinstvu,  da  ni  práv,  ako  razkosanosti  zahteva** ; 
a  ne  sme  se  čisto   prezreti,    da  je  urednik   zaradi  občinstva  tu  .  .  . 

Ne  vem,  ali  so  Zvonovi  ustanovniki  kaj  jemali  v  poštev  Pod- 
gornikova  izvajanja  —  „Zorin"  urednik  je  pod  črto  pripomnil,  da 
jih  hoče  uvaževati  —  vsekakor  pa  jim  je  bilo  v  korist,  da  so  poleg 
praktičnih  poskusov,  t.  j.  prednikov  časopisov,  imeli  pred  seboj  tudi 
teoretiška  premotrivanja  o  urejevanju ;  da  je  bilo  treba  biti  opreznim, 
so  videli  na  usodi  „Zore"  samé:  ugasnila  je  še  tisto  leto. 

Drugi  Podgornikov  članek  je  objavljen  takisto  v  listu,  ki  mu 
je  že  pretila  poguba:  v  predzadnjem  letniku  „Kresa"  (1885,  250), 
torej  že  vzporedno  s  V.  letnikom  Lj.  Zvona;  naslov  mu  je  aktual- 
nejši:  „O  našem  literarnem  gospodarstvu".  Veselo  znamenje  je,  da 
je  kdo  sploh  začutil  potrebo  pisati  o  takem  predmetu :  tedaj  smo 
imeli  v  slovstvu  že  o  če  m  gospodariti.  Leta  1885.  so  tudi  res  izhajali 
trije  leposlovno-poučni  listi,  ki  so  v  celoti  skoraj  presegali  današnje ; 
bili  so:  Zvon,  Kreš  in  (stari)  Slovan.  —  Današnjih  dveh  skrajno 
si  sovražnih  táborov  tedaj  še  tudi  ni  bilo,  dasi  je  gorivo  že  tlelo 
in  razkolništvo  ni  bilo  daleč.  Vendar  se  strasti  še  niso  vnele  in  je 
zato  Podgornik  (str.  252.)  mogel  resno  razpravljati  o  možnosti,  da  bi 
se  Slovenci  iz  gospodarskih  ozirov  zadovoljili  z  e  nim  političnim, 
e  nim  kmetijskim,  enim  delavskim,  e  n  im  učiteljskim  in  enim  hu- 
morističnim  listom.  O  prej  omenjenih  treh  listih  pa  pravi  (str.  252.), 
da  so  jo  dobro  pogodili,  ker  se  „bolj  in  bolj  dele  v  specifične  naloge, 
tako  da  ni  drug  drugemu  na  poti,"  češ,  „Slovan  obdeluje  občeko- 
ristne  stvari",  Lj.  Zvon  „se  nagiblje  bolj  na  specifično  leposlovno 
polje"  in  Kreš  jo  je  krenil  bolj  na  znanstveno  pot.  —  O  teh  treh 
je  torej  mislil,  da  služijo  však  poglavitno  enemu  namenu  in  da  po- 
temtakem  potrjujejo  njegovo  teorijo;  a  leta  1885.  to  ni  več  veljalo: 
Zvon  je  pač  imel  svojo  tradicijo  in  je  še  daleko  ni  zapustil,  a  Slovan 
ni  bil  leta  1885.  skoraj  nič  več  političen  list,  ampak  je  prehajal  bolj 
in  bolj  na  Zvonovo  torišče;  to  pa  je  bilo  za  Kreš  usodepolno:  da 
se  trije  listi  s  primeroma  istim  programom  ne  bodo  mogli  vzdržati, 
to  se  je  pri  Kresu  uvidelo  kmalu;  zato  se  je  posvetil  —  po  Pod- 
gornikovi  teoriji  —  za  bodoče  leto  le  eni  stroki,  znanstvu,  a  kot 
tak  ni  našel  pri  Slovencih  zaslombe  —  zopet  po  Podgornikovi  teoriji 
iz  leta  1878.  Da  se  Slovan  na  Zvonovem  polju  ni  mogel  vzdržati, 
smo  omenili  že  v  prejšnjem  poglavju ;  istá  usoda  je  naposled  zadela 
političnega  následníka  Slovana,  Podgornikov  „Slovanski  svet".  Také 
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izkušnje  so  bile  pač  bridke  za  moža,  ki  je  v  Kresu  1885,  253  pisal : 
„Možno  bi  bilo  izhajati  brez  vsake  konkurence,  katera  je 
jako  škodljiva" ;  a  ni  pomislil,  da  konkurenca  obstoji  tudi  proti  volji, 
kadar  leži  v  stvari  sami. 

Tako  je  pustil  Zvon  za  seboj  Kreš  in  Slovana.  A  o  konkurenci 
med  listi  samo  tedaj  ne  more  biti  govora,  kadar  je  smer  povsem 
različna,  recimo  med  Zvonom  in  Vrtcem  ter  —  tja  do  prehoda  v 
naše  stoletje  —  med  Zvonom  in  Domom  in  Svetom,  ki  je  (1.  1888.) 
bil  ustanovljen  takoj  za  umrlim  „Slovanom".  Práv  čtitna  bi  lahko 
postala  konkurenca  med  Zvonom  in  današnjim  „Slovanom"  (od 
leta  1902. /3.),  ko  bi  Slovan  že  zaradi  slik  ne  računal  na  najširše 
sloje  in  bi  bas  zato  ne  bil  prisiljen,  omejevati  tekst  in  postati  to, 
kar  se  navadno  inojezični  ilustrovani  listi :  rodbinski  list.  Ta  tendenca, 
ki  se  izluščuje  stalno  in  očitno,  je  koristna  za  oba  lista.  —  Prvá 
leta  se  je  računalo  tudi  pri  Lj.  Zvonu  na  to,  da  bi  postal  tak  list, 
a  ni  šlo  práv;  bil  je  tistim,  ki  se  takih  listov  oklepajo  najbolj, 
„previsok" ;  zato  je  mogel  Dom  in  Svet  v  svojih  krogih  neomejeno 
prodirati,  brez  posledic  za  Zvon,  ker  so  bili  ti  krogi  vsi  drugi  kakor 
Zvonovi.  Primernega  lista  pa  ni  bilo  baš  za  tiste,  ki  jim  je  Zvon 
previsok,  a  Dom  in  Svet  v  prejšnjih  časih  prenizek  ali  preenostranski ; 
tem  je  Slovan  dobro  došel  in  je  Zvonu  olajšal  pot,  kajti  zdaj  lahko 
še  bolj  skúša  ustrezati  vzoru :  biti  list  za  tisto  inteligenco,  ki  gleda 
le  na  stvar  in  snov.  In  edino  v  tej  smeri  mu  je,  kolikor  morem 
presoditi  po  skrbnem  premotrivanju  razvoja  tekom  dolgih  25  let, 
zasigurana  trdna  bodočnost. 

Tako  bi  med  listi  moralo  zdaj  pravzaprav  vse  iti  gladkim  potem, 
in  ako  bi  kje  dva  trčila  skupaj,  bi  sodili,  da  sta  zadela  drug  ob 
drugega,  kakor  če  bi  se  slučajno  srečala  na  oglu.  A  žal,  da  se 
dnevna  praksa  ne  zlaga  vedno  s  teorijo  in  z  objektivnim  pričako- 
vanjem;  kajti  to,  kar  je  pisal  izvedenec  v  takih  stvareh,  Podgornik, 
leta  1885.  v  Kresu  (str.  411.),  veljalo  je  v  slovenskem  slovstvu  tudi 
po  letu  1885.  in  velja,  če  verjamemo  čivkanju  vrabcev,  še  leta  1905., 
namreč:  „Slovenci  ponajveč  občutimo  tupatam  nestrpljivost  kake 
literárne  koterije,  katere  bolj  zavirajo  nego  pospešujejo  pravo  go- 
spodarstvo  v  naši  literaturi.  Negalantnega  vedenja  izvira  odtod  že 
toliko,  da  bi  bil  za  to  primeren   odgovor  v  posebnem  poglavju." 
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Po  tem  pregledu  se  pomudimo  pri  najvažnejših  postajah  v 
razvoju  Lj.  Zvona.  ^)  Sledili  mu  bomo,  kako  je  zastopal  svoj  program 
na  zunaj,  a  zrli  bomo  tudi  v  njegovo  notranjost,  da  vidimo, 
kako  je  zbiral  čete  za  borbo,  kako  jih  je  oboroževal  in  pošiljal  v  boj. 


VII. 

Prvih  dvajset  letnikov,  od  leta  1881.  do  1900.,  je  naslovljenih: 
„Zvon.  Leposloven  in  znanstven  list",  a  letnik  1901.  je  dobil  pri- 
lastek,  ki  ga  ima  še  zdaj:  „Mesečnik  za  književnost  in  prosveto".  — 
Ta  prelevitev  nas  opozarja  na  boj,  ki  ga  je  bojeval  Zvon  s  samim 
seboj,  boj,  ki  pa  ni  bil  morda  leta  1901.  že  ali  pa  šele  odločen. 
Izzval  si  je  boj  Zvon  sam  že  s  prvim  letnikom,  posvetivši  ga,  kakor 
rekoč,  leposlovju  in  znanstvu.  Že  tedaj  so  ga  malo  pehali 
od  leposlovja  v  znanstvo  in  naopak;  nasprotstvo  se  je  pozneje  po- 
ostrovalo,  posebno  kadar  so  leposlovci  splavali  v  kako  novo  strujo 
in  šmátrali  sebe  kot  edine  zastopnike  slovstva ;  spi  oh :  mladina  in 
„mladi"  so  pričakovali  le  leposlovja,  možje  pa  so  Ískali  znanstva  — 
in  Zvon  je  skúšal  obojim  ugoditi.  —  Za  tretjo  svojo  nalogo  je 
šmátral  Zvon  zbiranje  vseh  tistih  vešti,  ki  jih  zdaj  združuje  „Listek" ; 
ker  ta  pripadá  leposlovju  in  znanstvu,  zato  Zvonov  naslov  nanj 
nič  ne  opozarja;  tudi  programatska  oznanila  se  ga  le  redkokdaj  do- 
tikajo,  dasi  je  cesto  bas  v  listku  plapolala  Zvonova  zastáva. 

Te  tri  točke  programa  so  že  na  platnicah  prvé  številke  prvega 
letnika  poudarjene:  „Ljublj.  Zvon  bode  gojil  v  prvi  vrsti  lepo- 
slovje  v  najširšem  pomenu  te  besede  (románe,  povesti,  novele, 
pesmi,  potopise  itd.),  priobčeval  bode  sestavke  in  spise  znanstve- 
nega  obsega  iz  različnih  oddelkov  človeškega  znanja,  zbiral 
bode  narodno  blago,  skrbel  bode  za  obširen  pregled  sodobnega 
slovenskega  slovstva  in  imenitnejših  proizvodov  drugih  slovanskih 
literatúr  ter  naposled  poročal  bode  o  napredovanju  in  delovanju  do- 
mačih  in  občeslovanskih  literarnih  društev  in  umetnostnih  závodov." 

Iz  teh  besed,  ki  bi  se  práv  lahko  dale  zapisati  leta  1905.  kot 
Zvonov  program,  se  da  slutiti  bodoča  tekma  med  leposlovjem  in 
znanstvom;  veljava  „Listka"  pa  je  ostala  vedno  nedotaknjena,  njegov 
napredek  neoviran  in  vsakomur  dobro  došel. 


*)  Ker  se  te  razprave  v  Zvonu  zaradí  obilega  drugega  gradiva  ni  moglo 
toliko  natiskovati,  kakor  smo  prvotno  pričakovali,  smo  to  in  nastopno  poglavje 
skrčili,  pustivši  jima  vodilne  veži;  nekatera  podrobná  razpravljanja  pridejo  pod  po- 
sebnimi  zaglavji  morda  pozneje  na  svetlo. 
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Omenjena  tekma  se  pojavi  že  v  obširnem  komentarju,  ki  je 
izšel  k  Zvonovemu  programu  še  pred  prvo  Zvonovo  številko 
(v  Slov.  Národu  25.  decembra  1880.  1.):  „Ljublj.  Zvon  bode  v  prvi 
vrsti  leposloven  časopis,  a  poleg  tega  bode  tudi  znanstven  list." 
Očitno  oficijozno  se  tu  tudi  zastopa  resnično  mnenje,  da  je  „lepo- 
slovje  pri  vsakem  národu  ravno  tako  važen  ali  pa  še  važnejši  od- 
delek  národne  literatúre,  kakor  so  znanstvene  knjige."  Ozirati  so  se 
začeli  v  tistem  času  tudi  na  dokaj  vážne  faktorje  v  našem  življenju, 
ki  pa  dotlej  niso  bili  prišli  posebno  v  poštev,  češ,  „kakor  naša 
mladina,  tako  tudi  naše  ženstvo,  naš  obrtniški  in  trgovski  stan 
v  slovenski  beletristiki  ne  išče  samo  prijetne  zábave,  nego  uči  se 
iz  nje  svoj  jezik  Ijubiti,  govoriti  in  pisati."  —  Pa  tudi  znanstvu 
se  podeljuje  primerna  cena,  dasi  se  mu  določi  drugo  mesto  v  listu: 
„Znanstvena  literatúra  naša  leži  še  v  povojili,  iz  katerih  toliko  čaša 
ne  bo  mogla  vstati,  dokler  nam  ne  dado  vsaj  popolnoma  slovenskih 
srednjih  šol.  S  slovenskimi  šolami  prišle  bodo  tudi  znanstveno 
pisane  šolske  knjige,  a  ne  naopak!  To  nas  pa  ne  sme  zavirati,  uže 
zdaj  delati  pot  bodočemu  našemu  znanstvenemu  slovstvu." 

V  tem  zmislu  se  je  razkladal  Zvonov  program  skozi  vse  četrt- 
stoletje  v  različnih  varijantah ;  takozvano  „znanstvo"  se  je  pač  po- 
tiskavalo  namenoma  bolj  v  stranski  kot,  a  se  je  v  kaki  drugi  obliki 
(v  Bežkovi  in  Aškerčevi  dobi  pod  firmo  „feljtona")  zopet  vracalo 
izza  ogla.  Na  platnicah  šeste  številke  I.  letnika  se  še  pravi  celo,  da 
bo  Zvon,  „točno  izvršujoč  svoj  program,  čitateljem  podajal  (na  prvem 
mestu!)  ukovitega  in  zabavnega  berila;  takisto  se  piše  konec 
istega  leta  v  „Vabilu  na  naročbo"  v  11.  in  12.  številki.  A  že  v  drugi 
polovici  tega  Vabila  se  razmerje  námah  zasuče;  obljubuje  se,  da 
hoče  uredništvo  skrbeti,  „da  bode  odslej  leposlovju  odmerjenega 
nekoliko  več  prostora  in  da  bode  po  novem  letu  (1882)  vsaka 
številka  prinášala  po  tri  povesti".  —  Zanimivo  je,  da  se  po 
preteku  toliko  let  vprav  v  Vabilu  za  leto  1904.  tudi  javlja :  „Precej 
v  prvi  številki  prihodnjega  leta  začnemo  priobčevati  tri  daljše 
povesti." 

V  Vabilu  koncern  leta  1881.  je  uredništvo  zgrnilo  v  krátko  in 
pozneje  večkrat  poinačeno  formulo  namen  in  pomen  Zvona:  „Zdru- 
žimo  se  in  osnujmo  v  Ljubljani,  v  pravem  središču  lepe  naše  do- 
movine, vsega  slovenskega  razumništva  dostojen  lepo- 
sloven in  znanstven  list."  — 

Leta  1882.,  ko  je  imel  Zvon  že  79  sotrudnikov,  je  mogel 
urednik  v  Vabilu  za  novo  leto  reči   samosvestno:  „Dozdanja  nepri- 
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čakovana  podpora  in  udeležba,  bodisi  naročnikov  bodisi  pisateljev, 
bistra  je  uredništvu  priča,  da  je  ta  srednja  pot,  ki  beletristiko 
prijetno  druži  z  občezanimljivimi  ukovitimi  spisi,  najpri- 
mernejši  zdanjemu  stanju  naše  literatúre  in  zdanjim  potrebám  národa 
slovenskega". 

Ta  samozavest  je  tem  pomembnejša,  ker  se  je  bil  moral  Zvon 
to  leto  posredno  in  neposredno  prvikrat  postaviti  na  branik  za  pravo, 
netendencijozno  lepoto  in  utíletnost,  osobito  zaščitujoč  blagega  in 
nikogar  žalečega  Gregor čič a  proti  dr.  Mahniču.  Najboljši  odgovor 
na  Mahničeve  nápade  je  dalo  pač  občinstvo,  ki  je  skoraj  mahoma 
pokupilo  prvi  zvezek  Gregorčičevih  „Poezij".  To  je  naglašal  tudi 
Zvon,  ki  se  pod  Levčevim  urejevanjem  ni  rad  spuščal  v  direktno 
osebno  polemiko.  —  Na  platnicah  5.  štev.  je  Gregorčič,  podpisan 
še  kot  Zvonov  „X",  javil,  da  je  pravkar  poslal  med  svet  omenjene 
poezije,  in  je  vabil  „Slovence,  ako  si  je  pridobil  med  njimi  kaj  čita- 
teljev  in  prijateljev",  na  naročevanje.  Že  v  6.  štev.  (1.  junija)  piše 
uredništvo  s  posebnim  zadoščenjem  (strán  381.):  „Gregorčičevih 
„Poezij"  prodalo  se  je  do  zdaj  —  tedaj  v  šestih  tednih  —  že  1250 
izvodov.  To  je  najlepši  uspeh,  katerega  je  sploh  kedaj  doživela  katera 
bodi  knjiga  slovenská  ter  ob  jednem  najkrepkeji  odgovor  vsega  na- 
šega  razumništva  ,Slovenčevim'  protestantom!"  Na  stráni  312.  se 
prične  pod  naslovom  „Zlata  knjiga"  navdušena  ocena  Gregorčičeve 
knjige.  —  Direktno  obrambo  pa  si  je  oskrbel  pesnik  na  svoj  pleme- 
niti  način  sam  z  blagoglasnimi  pesmicami ;  že  na  str.  356. — 357.  stoji 
pesem  „Mojemu  grajalcu",  kjer  more  pesnik  z  mirno  vestjo  zatrjevati: 

„Ponižen  šopiček  cvetic  sem  nabral 
ter  milému  národu  v  dar  ga  podal  .  .  . 
to  vem  pa  za  trdno,  da  cvetke  strupene 
v  to  kitico  nisem  vpletel  nobene!" 

In  na  stráni  444.  beleži  Zvon  zanimivo  vest:  „Listi  slovenski 
poročajo,  da  je  prevzvišeni  Ijubljanski  vladika,  g.  Janez  Kriz.  dr.  Po- 
gačar,  slovenskému  pesniku  g.  vikarju  S.  Gregorčiču  pisal  pismo, 
v  katerem  mu  lepo  čestita  zaradi  njegovih  krasnih  „Poezij".  V  pismu 
tudi  izreka  željo,  da  bi  pesnika  rad  osobno  poznal.  Dozdaj  so  že 
vsi  večji  slovenski  listi  govorili  o  Gregorčičevih  „Poezijah"  in  vsi 
so  —  razen  jednega  —  polni  hvale!  A  kakor  se  nekdaj  krivoverci 
v  slovenskem  národu  niso  mogli  ukoreniniti,  tako  smo  preverjeni, 
da  tudi  ti  „protestantje"  v  slovenskem  pesništvu  ostanejo  brez  občine 
in  brez  pastirja!"  —  Na  stráni  420.  in  494.  pa  je  natisnjen  Gre- 
gorčičev  ciklus  „V  obrambo",  kjer  pravi  (str.  421.)  pesnik: 
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„Ker  sem  uverjen,  da  sem  nekriv, 
do  národa  svoj  prijavljam  poziv". 

In  národ  je  govoril,  kakor  smo  slišali!  —  Le  tuintam  je  pisal  pesnik 
bridkeje,  n.  pr.  na  stráni  498.  v  album  obsojevalcev  krásne  pesmi 
„Dekletova  molitev". 

Gregorčič  je  zmagal  moralno  in  faktično;  nekaj  zadostila  zanj 
je  bilo  tudi,  da  mu  je  nastopno  leto  (gl.  Zvon  1883.,  266.)  bila  po- 
deljena  umetniška  častna  ustanova.  — 

V  Zvonu  je  dobil  Gregorčič  svoje  pribežališče  in  Zvon  je  mogel 
biti  ponosen  na  „svojega"  pesnika  ter  na  njegovo  in  svojo  zmago. 
Zvon  je  tudi  nadalje  krepko  stopal  po  svojem  potu,  a  Gregorčiča 
je  huda  gonja  toliko  prestrašila,  da  je  leta  1884.  za  Zvon  umolknil 
do  svojih  „Predsmrtnic"  (1.  1901,);  kvečjemu  s  kako  prigodnico  se 
je  prijavil  (n.  pr.  1.  1896.).  Tem  bolj  se  je  dvigal  G  o  raz  d,  ki  je 
postal  zdaj  poleg  Funtka  (s  šifro  — b —  že  leta  1882.)  in  kmalu 
Cimpermana  Zvonov  stalni  poet.  Gorazd-Aškerc  pa  se  ni  dal 
kar  tako  prestrašiti. 

Nadaljnja  posebnost  letnika  1882.  je,  da  se  je  povrnil  Stritar. 
V  rubriki  „Slov.  Glasnik"  se  javlja  na  str.  122.:  „Prof.  Jos.  Stritar 
pridružil  se  je  kot  solastnik  izdajateljem  Lj.  Zvona,  katerega  bode 
odslej  redno  s  svojimi  spisi  podpiral" ;  res  je  odslej  —  po  Jurčičevi 
smrti  —  uvrščen  med  „izdajatelje  in  založnike"  (J.  Kersnik,  Fr. 
Levec,  dr.  Ivan  Tavčar,  Jos.  Stritar).  V  lepi  odi  je  na  stráni  104. 
opeval,  kako  se  zopet  vrača  k  poeziji:  „Tvoj,  tvoj  sem  zopet,  sveta 
poezija".  Spogledamo  pa  se,  čitajoč  na  stráni  155.  in  156.  verze 
te-le  vsebine: 

„Po  logih  cvetočih,  po  gajih  nekdaj 

Ískali  smo  mi  mladi  poezije, 

po  blatu,  močvirju  je  iščejo  zdaj, 

iz  luže,  gnojnice  najlepše  jim  šije  ... 

Življenje  vam  kážem,  kakor  je  res  ,  .  . 

A  prosimo  tudi  kaj  lepega  vmes, 

vse  ni  hudobno,  grdo  in  ostudno." 

Ti  vrzi  SO  prva  straža  pred  hudo  vojsko  med  realizmom  (ozi- 
roma  naturalizmom)  ter  idealizmom  (oziramo  romantizmom),  vojska, 
v.  kateri  pa  je  práv  kri  tekla  šele  dobrih  dvanajst  let  pozneje. 
Leta  1882.  bi  —  ob  mirnem  Kersnikovem  realizmu  —  bojnega  klica 
ne  bili  pričakovali ;  a  Stritar  je  opazoval,  kaj  se  godi  v  tem  času 
pri  drugih  narodih,  in  je  slutil,  da  se  bo  i  pri  Slovencih  pojavil 
povsem  nov  nastop  poezije,  češ,  v-s  e ,  kar  je  resnično,  naj  se  opeva 
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in  opeva  naj  se  na  resničen,  realen  način.  —  Zvon  se  lahko  ponáša, 
da  se  je  že  tako  zgodaj  moglo  brati  v  njegovih  predalih  o  temelju 
vse  pesniške  estetike.  Stal  je  že  zdaj  na  stráži,  zato  ga  pozneje 
napadi  niso  dobili  nepripravljenega ;  v  notranjščini  se  je  vŕšil  tudi 
pri  Zvonu  samem  —  in  pri  Stritarju  —  polagoma  majhen  preobrat. 

Nastopno  leto  (1883.)  je  prinesel  Zvon  res  že  Celestinovo  štu- 
dijo  o  realizmu  (v  článku  „Naše  obzorje");  Celestin  je  opozarjal 
in  zvracal  pisatelje  na  ruské  realiste  (prim.  str.  326.) ;  a  ni  priporočal 
realizma  nepreudarno,  češ  (394),  vse  se  lahko  pretirava  in  tudi  rea- 
lizem  ni  izvzet;  on  n.  pr.  včasi  obliko  preveč  zanemarja  ali  pa  riše 
skoro  slabé  stráni  itd. 

Naravnost  kulturno  delo  pa  je  opravil  Sivor  (dr.  Mencinger)  s 
svojim  „izvirnim  románom,  poslovenjenim  iz  kanibalščine" :  Cmo- 
kavzar  in  Ušperna  (str.  444.  idd.),  ki  z  batom  pobija  surovost 
—  ta  je  nekaterim  veljala  za  realnost  —  značajev,  širečo  se  po  pri- 
povednih  spisih,  in  primojduševski  slog.  Ko  sem  to  robato  satiro 
zdaj  zopet  enkrat  prebral,  sem  si  mislil :  ali  ne  velja  v  dvojni  meri 
dandanašnji?  Vsekakor  je  Zvon  .práv  razumel  svojo  nalogo,  da  je 
povzdignil  glas.  —  Nekateri  te  satire  niso  hoteli  umeti;  tako  stoji 
na  platnicah  2.  številke  5.  letnika  (1885)  v  urednikovi  listnici  ta-le 
zbadljivi  poziv:  „G.  doktorju  Sivorju  v  K.:  G.  doktor,  spišite  vendar 
tolmač  o  svoji  kanibalski  povesti  .  .  .  Silno  je  potreben.  Saj  vidite, 
da  niti  g.  dr.  Junius  (=  Mahnič)  ...  ne  ve,  kaj  je  satira,  kaj  pa- 
rodija  itd."  V  soglasju  s  tem  dopisom  so  besede,  ki  jih  piše  Stritar 
v  istem  letniku  (1885.,  strán  154.):  „Brali  smo  predlanskim  neko 
povest  z  naslovom  ,Cmokavzar  in  Ušperna'.  Naslov  je  že  vreden 
,sto  kron'.  To  povest  sem  bral  jaz  s  pravim  veseljem.  Taká  satira 
je  pravá  šiba,  ki  novo  mašo  poje  ...  To  klasično  satiro  imenuje 
učeni  g.  doktor  Junij  v  svoji  sveti  jezi  ,nagnusno,  trivijalno,  kani- 
balsko  povesť.  Od  zdaj  za  naprej  naj  bi  slovenskí  pisatelj,  kateri 
kaj  takega  da  med  Ijudi,  da  ne  bode  pomote  in  pohujšanja,  vselej 
izrecno  pristavil:  to  je  ironija,  satira  itd." 

Tako  je  Zvon  tudi  leta  1883.  pazno  motril  vse  književne  pri- 
kazni  in  konec  leta  (v  12.  številki)  je  uredništvo  moglo  zatrjevati: 
„Program  listu  ostane  neizpremenjen,  kajti  dozdanji  triletni  uspehi 
in  občna  priljubljenost  našega  lista  káže  nam  dovolj,  da  smo  ž  njim 
ubrali  pravi  pot".  —  Uspeh  tega  leta  je  bil  res  lep;  sotrudnikov  je 
bilo  že  106,  med  njimi  na  novo  med  drugimi  L.  Pintar,  „prof.  kan- 
didát", K.  Štrekelj,  Vrhovnik  Ivan,  Kostanjevec  Jos.  (to  pot  s  pravim 
imenom). 
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Letnik  1884.,  ki  je  štel  120  sotrudnikov,  je  potekel  brez  večjih 
nemirov.  Le  na  str.  249. — 50.  se  obrača  urednik  v  prilog  Wiestha- 
lerjevega  spisa  „Kdo  je  mojster  in  kdo  je  skaza?"  proti  tistim,  ki 
so  grdili  Prešerna,  češ,  da  je  „moralična  propalica"  itd.  Kako  pa  se 
je  širilo  obzorje  in  kako  so  moderne  potrebe  tudi  obsenčavale  Zvon, 
kažejo  spisi,  kakor  „Žensko  vprašanje",  spisal  Celestin  (str.  89.,  161.) 
in  „Beseda  o  ženstvu",  spisala  Franja  Robidovčeva  —  bila  je  to 
práv  postená  beseda!  Potemtakem  se  nam  ne  zdi  slučajno,  da  so 
med  pesmimi  tri  Lujize  Pesjakove. 

V  nastopnem,  mnogo  burnejšem  letniku  (1885)  se  je  uredništvo 
večkrat  oglašalo.  Odgovorni  urednik  je  kakor  došlej  Levec,  a  med 
izdajatelji  ni  več  dr.  Tavčarja,  ker  je  tedaj  urejeval  „Slovana" ;  šte- 
vilo  sotrudnikov  je  naraslo  na  133.  —  Signaturo  vtiskuje  letniku 
—  rekel  bi  —  Aškerčeva  pesem  (str.  1.)  „Mi  vstajamo!  in  vas  je 
strah". 

V  tem  letniku  je  mnogo  polemike,  v  kateri  se  razpravljajo  fun- 
damentálna vprašanja  o  poeziji  in  umetnosti  sploh.  Prvo  in  glavno 
besedo  je  imel  Stritar  v  svojih  imenitnih  „Pogovorih",  v  katerih 
se  najprej  peča  z  Mahničevimi  „Dvanajstimi  večeri".  Stritar  je  od- 
govarjal  docela  mirno  in  ne  tako  zasegljivo  kakor  njegov  napadalec. 
Zanima  nas  tudi  njega  osvetljevanje  lastne  osebe,  n.  pr.  njegovega 
idealizma  in  svetožalja  (str.  157.);  jemal  je  v  varstvo  i  druge,  n.  pr. 
E.  Leona  (Tavčarja)  ter  Gregorčiča,  pri  katerem  se  po  pravici 
čudom  čudi  (str.  158.),  da  je  mogel  Mahnič  v  tako  plemeniti  pesmi, 
kakor  je  „Človeka  nikar",  najti  —  bogotajstvo!  Vendar  pravi  o 
nasprotniku  (str.  155.):  „Nikakor  nečem  žaliti  niti  smešiti  moža, 
kateri  gotovo  ne  dela  tako  iz  hudobnosti  nego  iz  dobrega  na- 
mena  . . .  Jaz  čislam  vsako  prepričanje,  bodi  še  tako  čudno,  da  je 
le  pošteno". 

Drugače  pa  se  je  lotil  dr.  Junijevih  načel  dr.  Sivor  (seveda 
dr.  Mencinger)  v  svojem  spisu,  te  vrste  najboljšem,  kar  jih  pozná 
naše  slovstvo:  „Vodnikov  ,VeršaG',  potlej  pa  še  nekaj.  Slav- 
nostni  govor  magistra  Sulfurija  Udrihoviča  pri  Vodnikovi  besedi 
dne  17.  februarja  1885."  Tu  je  Mencinger  zgrabil  Mahniča  z  nje- 
govim  lastnim  orožjem :  s  prisiljeno  interpretacijo ;  s  kako  duhovi- 
tostjo,  s  kakim  neizbegljivim  humorjem  in  bridko  ostrino  —  to 
čitaj  však  ponovno  sam!  Nedosegljivo  je,  kako  se  dokazuje,  da  tiči 
v  navedeni  Vodnikovi  pesmi  „strupena  kača  nenravnosti  in  moder- 
nega  panteizma".  Le  eden  zgled  za  način  Mencingerjevega  doka- 
zovanja :  znana  kitica  Vodnikove  pesmi  se  glasi : 

„Ljubljanski  Zvon"   U.  XXV.  1905.  43 
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„Sklad  na  skladu  se  zdviguje 
golih  vrhov  kameň  zid ; 
večni  mojster  ukazuje; 
Priď,  zidar,  se  les  učit!" 

K  tej  kitici  pripominja  Mencinger:  „Zidar,  ki  bi  zidaril  po  načinu 
Vršačeve  zgradbe,  moral  bi  od  lakote  umreti  .  .  .  Vendar  se  pesnik, 
ki  je  bil,  kakor  veste,  duhovnik,  ne  obotavlja  slovesno  peti :  ,Večni 
mojster',  to  je  Bog  ukazuje  zidarjem  učiti  se  ob  Vršacu  nepraktič- 
nega,  bedastega  zidanja.  Naš  pesnik  tedaj  Bogu  odreka  bistveno 
svojstvo  neskončne  modrosti.  S  tem  odrekavanjem  pa  sploli  taji 
osebnega  Boga  ..."  Kot  nameček  se  naposled  še  „dokáže",  da  je 
bil  Slomšek  vdan  —  schopenhauerskemu  pesimizmu,  in  se  za- 
ključuje:  „In  povejte  mi,  ali  je  cel  korak  od  Slomškovega  svetožalja 
in  pesimizma  do  Gregorčičevega  ,Človeka  nikať?  Še  pol  koraka 
ga  ni!" 

Ni  mi  treba  praviti,  kako  je  zalegla  in  izčistila  názore  taká 
satira.  Vršile  so  se  odslej  le  praske  za  posamezne  slučaje;  načela 
so  bila  utrjena.  Pri  tem  je  vobče  še  ostalo,  ko  je  izšel  „Rimski 
Katolik",  tja  do  leta  1891. 

Stritar  pa  je  v  svojih  „Pogovorih"  (str.  284.  idd.)  globoko  za- 
rezal tudi  v  literarno  prepornost,  ki  je  prihajala  na  dnevni  red :  v 
nuturalizem.  Zola  je  bil  tedaj  moderen  in  njegovi  posnemalci 
so  vstajali  od  národa  do  národa.  Umestno  je  bilo,  da  je  poprijel 
Stritar  in  vprav  v  Zvonu  besedo.  Razpravljal  je  práv  mirno,  dasi  bi 
se  dalo  pričakovati,  da  njemu,  proglašenemu  idealistu,  nová  smer 
nikakor  ne  bo  prijala.  A  on  ji  ve  mnogo  hvale  in  socijalnih  pro- 
blémov, ki  jih  je  spravil  posebno  naturalizem  na  dan,  se  je  oprijel 
sam  z  vnemo.  Njegovim  izvajanjem  ne  moremo  slediti,  le  jedro 
posnamemo  (str.  481.):  „Posnemanja  vredni  so  francoski  naturalisti, 
ker  nam  slikajo  življenje,  ker  nam  kažejo  človeka,  kakršen  je,  ker 
jim  je  voditeljica  priroda,  a  ne  zastarela  pravila.  Hvale  so  vredni, 
ker  se  ne  pečajo  več  samo  z  višjimi  stanovi,  nego  nas  vodijo  tudi  k 
siromaku  .  .  .  Práv  delajo,  da  se  povsod  drže  resnice,  če  je  tudi 
neprijetna,  trda,  grozovita  ...  Ali  grajati  moramo  njih  brutalnost, 
katera  se  ne  straši  najdebelejše  besede;  njih  cinizem,  kateremu  ni 
nič  vzviseno,  nič  čisto,  nič  sveto ;  njih  brezčutnost,  katera  nam  raz- 
odeva  .  .  .  vse  pregrehe  in  napake,  vso  gnusobo  človeškega  živ- 
Ijenja  .  .  ." 

Če  tako  pregledamo  letnik,  radi  priznamo  uredništvu  pravico, 
da  ga  je  v  „Vabilu"    (platnice  štev.  12.)  sklenilo  s  posebnim  zado- 
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voljstvom.  Vážna  je  pa  tudi  izpoved,  da  Zvon  ne  skrbi  niti  za  nežno 
mladino  (za  to  je  Vrtec)  niti  za  preprosto  Ijudstvo  (njemu  slúži 
„Družba  sv.  Mohorja"),  niti  strokovnjakom,  ampak  našemu  sred- 
njemu  stanu. 

Letnik  1885.  ima  zadnjikrat  rubriko  „Slovenski  glasnik" ;  z 
letom  1886.  se  začenja  „Listek",  ki  je  postajal  boljši  od  leta  do 
leta;  že  to  leto  mu  je  uredništvo  razširilo  program,  češ,  da  se  bo 
v  njem  „točno  poročalo  o  delovanju  književnih  in  kultúrni  h  zá- 
vodov naših." 

Leta  1886.  se  šteje  151  sotrudnikov;  med  njimi  je  Podlimbarski. 
—  V  tem  letniku  se  v  Listku  (str.  127.)  oglasi  urednik  izjemoma 
enkrat  pro  domo  z  dokaj  ostrim  sestavkom  proti  „Zgod.  Danici",  ki 
je  bila  Zvonu  očitala,  da  pitá  Ijubo  mladino  „s  kužljivimi  prismo- 
darijami".  (Prim.  str.  55.)  —  Neprijetno  je  mnoge  tudi  dirnil  tesno- 
srčni  sklep  odbora  „Slov.  Matice"  (iz  marca  1886),  da  Matica  ne 
kúpi  Stritarjevih  zbranih  del  zaradi  „čudnega  dúha",  ki  veje  po 
njih.  Uredništvo  je  seveda  ožigosalo  tako  omejenost,  a  se  je  gotovo 
z  nami  vred  pridružilo  sodbi  nekega  dopisnika,  ki  pravi,  da  je  bolje 
tako;  kajti  Matica  bi  bila  izdala  Stritarjeve  spise  obrezane  in  okle- 
ščene  (prim.  str.  253.,  312.,  379.).  To  moramo  vedeti,  potem  se  nas 
práv  prime  Stritarjeva  budnica  „Rojakom"  (385). 

Važen  dogodek  je  bila  tudi  ugasnitev  Kresa,  ki  je  bil  svoj 
6.  letnik  (1886)  posvetil  le  znanstvu.  Ta  njegov  náčrt  je  bil  Zvon 
(253)  pozdravil  z  veseljem;  a  na  str.  766.  se  javlja:  „Kreš  se  ustavi. 
Jako  obžalujemo,  da  razumništvo  Slovensko  izgublja  s  Kresom  edino 
znanstveno  glasilo,  in  Ijubše  bi  nam  bilo,  da  je  izginilo  s  sloven- 
skega  obzorja  nekoliko  manjših  političnih  listov.  Kresovo  smrt  je 
največ  zakrivila  malomarnost  naša  .  .  .  Le  veliko  listov,  pa  slabih, 
to  je  naše  geslo." 

Ker  Kresa  ni  bilo  več,  bi  morda  kdo  pričakoval,  da  bo  Zvon 
odslej  posvetil  več  prostora  ukovitim  spisom;  a  to  se  —  v  korist 
lista  —  ni  zgodilo;  le  slavistika  je  imela  vedno  prednost  in  Štrek- 
Ijeve  ter  kmalu  Murkove  in  potem  Oblakove  razprave  so  bile  vedno 
dobro  došlé.  Na  platnicah  6.  številke  se  celo  zagotavlja,  da  bo  list 
v  prvi  vrsti  skrbel  za  leposlovno  berilo,  in  o  znanstvu  se  tam  ni 
pripomnila  niti  besedica  (Kreš  je  tedaj  še  izhajal !) ;  koncem  leta  pa 
se  glasi  (na  platnicah  12.  štev.)  „Vabilo"  v  vseh  važnejših  točkah 
doslovno  kakor  preteklo  leto.  Nová  je  le  točná  obljuba,  da  bo  Zvon 
zbiral  „n  a  rod  n  o  b  la  g  o". 
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Pri  tej  priliki  še  omenimo  enkrat  za  vselej,  da  je  uredništvo 
v  „Listnici",  kadar  je  nanesla  potreba,  kritikovalo,  vabilo  in  od- 
ganjalo  „mlade  talente" ;  za  zgled  navedimo,  kar  pravi  urednik  na 
platnicah  12.  štev.  tega  letnika  nekemu  poetu  :  „Slavčkov,  škrjančkov, 
lastavic  in  drugih  drobnih  ptic  je  že  toliko  v  slovenskem  pesništvu, 
da  Vaši  ,lačni  vrabci,  ne  najdejo  nobenega  usmiljenega  srca". 

Leta  1887.  je  dobil  Zvon  nove  črke  in  kot  izdajatelj  in  odgo- 
vorni  urednik  je  naveden  le  Fr.  Levec;  da  je  urednik  o  programu 
govoril  (56.)  izjemno  v  tekstu,  smo  že  omenili ;  dostavimo  le  še,  da 
se  „Vabilo"  v  12.  številki  glasi  kakor  preteklo  leto;  na  platnicah 
7.  štev.  se  obljubuje  tudi  poročilo  „o  važnejših  pojavih  slovenskega 
javnega  življenja"  in  v  polemični  notici  (str.  448.)  mora  uredništvo 
zopet  enkrat  pribiti,  da  Zvon  načelno  ni  list  za  otroke.  —  List  je 
napredoval  tudi  to  leto;  naštetih  je  172  sotrudnikov,  med  njimi  sta 
V.  Oblak  in  Aleksij  Ušeničnik.  —  Aškerčeve  pesmi  postajajo  vedno 
ostrejše;  za  beletristiko  skrbe  zlasti  Kersnik  (v  vseh  dosedanjih  let- 
nikih),  Kostanjevec,  Podlimbarski.  Umrla  pa  sta  Levstik  (prih.  leto 
je  objavil  Stritar  svoje  zanimive  spomine  nanj)  in  Erjavec. 

Leta  1888.  je  objavljen  na  platnicah  4.,  5.  in  6.  štev.  pozivza 
prispevke  za  nagrobni  spomenik  Levstiku  in  Raiču.  Vabilo  na  na- 
ročbo  je  isto  kakor  prejšnje  leto  in  število  sotrudnikov  se  je  po- 
večalo:  187.  Ker  je  bil  s  prejšnjim  letom  „Slovan"  prenehal,  je 
stopil  dr.  Tavčar  zopet  Zvonu  ob  strán ;  v  povestniškem  delu  še  vedno 
prváci  Kersnik,  med  liriki  se  oglaša  poleg  starejših  posebno  Gestrin. 
—  Na  stráni  507.  je  na  krátko  oznanjen  in  označen  I.  letnik  „Rim- 
skega  Katolika"  („breznarodni  prorok");  mnogo  ostreje  je  pisano 
(57 — 61)  proti  Mahničevim  ,,Dvanajstim  večerom",  podlistkom,  ki  so 
bili  zdaj  posebe  izdani. 

Zdravá  estetiška  načela  je  Zvon  tudi  zastopal  (str.  380.),  ko 
se  je  ostro  obracal  proti  spisom  po  sladkem  in  osladnem  Marlit- 
tinem  žánru  („Beátin  dnevnik" !).  —  O  naturalizmu,  ki  se  je 
med  Slovenci  že  razširjal,  pa  piše  zdaj  Svetič  (395,  402);  pisatelj 
začenja  z  Zolo,  graja  in  hvali  marsikaj,  a  trdi  (str.  406) :  „naj  je  ves 
naturalizem  zmotá,  vendar  se  Zola  ne  sme  šteti  med  pornografe". 
Izmed  podrobnosti  graja  po  pravici,  da  naturalisti  pišejo  s  pedantno 
natančnostjo  o  nevrednih  malenkostih,  a  mahoma  postanejo  varčni, 
kadar  bi  jim  bilo  treba  razlagati  dušne  pojave;  kdor  si  nadalje 
jemlje  samo  istinitost  za  predmet,  bode  kmalu  enoličen  ter  se  na- 
posled  izpiše;  tudi  (411)  konštatuje:  „človek  je  že  tako  ustvarjen, 
da   ga  bolj    osrečuje    prijetna   in   lepa   laž   nego    vzore    podirajoča 
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resnica.  Tega  človeškega  svojstva  tudi  naturalizem  ne  bode  moge 
predrugačiti."  —  Da!  Nekaj  čaša  ugaja  naturalizem,  a  potem  se 
človek  rad  napoti  nazaj  v  „romantično  deželo". 

Pri  IX.  letniku  (1889)  je  imenik  sotrudnikov  narastel  do  205; 
med  njimi  je  n.  pr.  Opeká;  tudi  Funtek,  ki  je  bil  zadnja  leta  so- 
deloval  pri  Slovanu,  se  zopet  pridno  oglaša  (imenitne  „Lúči"!); 
trajno  kakor  došlej  se  držita  Zvona  Gorazd  in  Cimperman,  Gorazd 
je  na  stráni  65.  objavil  tisti  poetični  biser  humorja  in  realistike: 
„List  iz  kronike  Zajčke". 

To  leto  je  imel  urednik  tudi  osebno  in  javno  opraviti  z  na- 
sprotniki,  dočim  so  se  došlej  dotikali  le  bolj  njegovega  lista  in 
sotrudnikov:  dne  23.  marca  1889  ga  je  spravil  (posebno  zaradí 
Trdinovih  bajk)  koroški  poslanec  Dumreicher  pred  državni  zbor. 
Urednik  je  mogel  na  to  (str.  316.)  po  vsej  pravici  reči:  „Bralci  naši 
se  ne  morejo  pritoževati,  da  bi  urednik  Lj.  Zvona  večkrat  govoril 
o  svoji  osebi  ali  zagovarjal  se  zoper  ražne  nápade,  ki  z  domačih 
in  tujih  logov  lete  nanj  in  na  njegov  list" ;  a  to  pot  ni  mogel  čisto 
molčati.  —  Takisto  se  je  to  leto  Zvon  prvikrat  malo  pritoževal 
o  zunanjem  uspehu,  pišoč  na  platnicah  1.  številke :  „Ako  pregle- 
dujemo  imenik  naših  naročnikov,  pogrešamo  med  njimi  še  premnogo 
občeznanih  odličnih  rodoljubov.  Sploh  se  moramo  potožiti,  da  slo- 
venská inteligencija  ne  podpira  po  svojih  močeh  slovenskih  pisa- 
teljev!"  —  Navidezno  v  nasprotju,  ali  v  jedru  soglasne  so  s  to 
pritožbo  te-le  besede,  ki  so  pridejane  v  12.  štev.  „Vabilu",  sicer  se 
glasečemu  tako  kakor  prejšnja  leta:  „Zvon  . . .  si  je  pridobil  mnogo 
tako  stalnih  prijateljev  v  razumništvu  slovenskem,  da  jih  niso  omajali 
niti  pretkani  sleparski  napadi  na  urednika,  niti  zelotsko  pretirana 
graja  njegove  tendencije  in  njegovih  sotrudnikov." 

Svoje  desetletnice  (1.  1890.)  se  je  spomnil  Zvon  šele  v  12.  štev. 
(platnice),  kjer  piše  svojim  „sotrudnikom,  naročnikom  in  prijateljem** 
med  drugim:  „V  prvi  desetletni  dobi  seje  Zvonu  posrečilo,  okoli 
sebe  zbrati  kolo  spret  nih  sotrudnikov  in  močan  stržen 
stalnih  naročnikov.  Prvi  so  odičili  list  z  raznovrstnimi  proizvodi 
svojega  uma,  kateri  v  književnosti  naši  ohranijo  trajno  vrednost; 
drugi  so  mu  dajali  dejansko  podporo,  da  navzlic  mnogim  nasprot- 
nikom  svojim  .  .  .  ni  opešal  .  .  .  Tudi  v  novem  letu  ostane  Zvonu 
pravec  isti,  kakor  ga  je  vodil  došlej ;  ker  smo  te  misii,  da  Lj.  Zvon 
bodi,  kakršen  je,  ali  pa  ga  ne  bodi". 

Tudi  to  leto  je  moral  urednik  s  svojo  osebo  braniti  načelo 
resnice;    napadli   so   ga,   ker  je  objavil   posnetek  dr,  Majaronovega 
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govora  v  spomin  Trstenjaku,  kjer  je  bilo  povedano,  da  Trstenjak 
ni  bil  suženj  svojega  poklica  itd.  (gl.  str.  319.).  Vsa  zadeva  bi  se 
nam  zdela  premalenkostna,  ko  bi  ne  bila  priča  o  posebnem  sistemu 
pri  napadanju 

Pesništvo  stoji  pod  vtiskom  epohalnih  Aškerčevih  „Balád 
in  románe",  ki  so  to  leto  izšle  in  ki  jih  je  Zvon  obširno  ocenil. 
To  leto  je  Aškerc  tudi  odložil  svoj  že  docela  udomačeni  psevdonim ; 
a  našel  je  tudi  strogega  sodnika  v  Rim.  Kat.  II.  239,  364  (gl.  Zvon 
str.  368.  idd ),  ki  bi  bil  pesniku  vse  drugo  „spregledal,  vse  prej 
odpustil"  (gl.  Zvon  437),  a  da  je  v  svojo  zbirko  ^)  spet  sprejel 
„Celjsko  romanco"  in  „List  iz  kronike  Zajčke",  „to  ostane  neiz- 
brisljiv  madež  na  imenu  pesnika".  —  Seveda  se  je  z  lahkoto  do- 
kázalo, da  sta  oba  opevana  dogodka  stroga  zgodovinska  resnica  in 
ne  zlobna  izmišljotina.  Glede  Zajčkega  samostana  se  je  dal  speljati 
celo  previdni  dr.  Lampe,  ki  je  najprej  pisal  v  „Domu  in  Svetu"  teda- 
njega  letnika  (str.  156.),  da  spadá  dogodek  med  cronique  scandaleuse, 
a  je  pozneje,  ko  so  bili  v  Zvonu  (439 — ^444)  citirani  zgodovinski 
viri,  na  stráni  222.  svojega  lista  preklical  v  tem  oziru  svojo  sodbo 
o  pesmi  in  obenem  odkrito  povedal,  da  se  nekemu  njegovemu  pri- 
jatelju  pesem  „ni  zdela  žalivna,  ampak  le  osoljena  s  humorjem". 
(Gl.  Zvon  511 — 512.)  —  Na  tem  zgledu  se  vidi,  da  bi  se  dalo  i 
tedaj  i  sedaj  ob  nasprotnih  mnenjih  medsebojno  „izhajati",  ko  bi 
vsi  imeli  za  to  le  voljo. 

Deseti   letnik  je   štel   211    sotrudnikov,   med   pesniki  je  poleg 
dosedanjih  A.  Medved. 
v     .^  .::    .  =  •  v  u    -íy.  (Konec  prihodnjič.) 


^)  R.  K.  I.  337  je  Aškercu,  preden  je  že  zbral  svoje  balade  in  romance,  sve- 
toval:  „naj  se  vendar  usmili  slovenskega  národa,  ter  mu  naj  nikar  ne  páde  v  glavo, 
kdaj  svoje  cunje  iz  Zvonovih  letnikov  pobrati  ter  jih  v  lični  zbirki  povite  sloven- 
skému občinstvu  ponujati." 


Jaz  Ijubím  modre  oči  .  .  . 

Jaz  Ijubim  modre  oči  Do  konca  svojih  dni, 

in  sentimentálni  obraz  —  do  groba  hladnega  — 

Ah,  vroče  Ijubim  jaz  do  temne  večnosti 

tebe,  Valerija  .  .  .  človeka  zavrženega  .  . 
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Povest  o  dolgem  nosu. 

Spisal  Ivan  Cankar. 

ilo  je  v  nedeljo;  zelo  pusto,  deževno  in  za- 
spano  jesensko  jutro.  Gazil  sem  blato  po 
dolgočasni  Dolenjski  česti,  srečaval  sem 
kmete,  ki  so  prihajali  v  Ljubljano  k  maši, 
staré  ženské,  pišano  oblečená  dekleta;  dru- 
gače  pa  je  bila  cesta  tiha,  izumrla,  tako 
žalostná,  kakor  da  bi  se  bila  razlila  moja  duša  po  vsej  pokrajini. 
Tam  doli  je  dremal  dolenjski  kolodvor,  osamljen  in  čemeren  kakor 
samotná  vaška  štacija  Bog  vedi  kje  tam  v  istrski  pustinji.  Ob  drugi 
stráni  ceste  je  bila  gostilnica;  šel  sem  po  kamenitih  stopnicah  ter 
sem  stopil  v  prazno  izbo. 

Sedel  sem  k  oknu,  da  se  mi  je  odpiral  razgled  doli  na  blato 
in  luže,  na  vegaste  kmečke  vozové,  na  oškropljena,  nerodno  pri- 
vzdignjena  ženská  krila  in  na  železniški  vlak,  ki  je  prisopihal  včasi, 
zaspano  stokajoč,  in  je  bežal  dalje  pred  tem  zoprnim,  tihim  jesen- 
skim  dežjem  in  iz  te  pokrajine,  neizmerno  obupne  kakor  večnost 
sama. 

Prišla  je  ženská  in  mi  je  prinesla  vina.  Kmalu  pa  so  se  odprle 
duri  in  vstopil  je  gost,  ki  se  je  ozrl  po  izbi  s  plašnim,  čemernim 
pogledom,  ter  je  sedel  v  kot  k  drugemu  oknu.  Oblečen  je  bil  v  dolgo 
suknjo,  ki  mu  je  segala  skoro  do  peta,  okrogel,  staromoden  klobúk 
je  imel  na  glavi  in  ga  ni  snel,  ko  je  vstopil,  temveč  pomaknil  ga 
je  še  niže  na  obrvi;  okoli  vráta  je  imel  prevezano  kričeče  pisano, 
malomarno  zavozlano  ovratnico,  kakor  jih  nosijo  umetniki  v  veliko- 
mestnih  asilih  za  Ijudi,  ki  nimajo  krova.  Izpod  klobúka  je  gledal 
nos,  kakršnega  nisem  videl  še  nikoli;  čudno  dolg  je  bil,  malo 
rdeč,  mehak,  tako  da  bi  se  pač  zazibal ,  če  bi  človek  sunkoma 
okrenil  glavo.  Kmalu  ko  je  vstopil,  je  vzel  iz  suknje  robec  ter  ga 
je  tiščal  k  nosu  skoro  neprestano;  ozrl  se  je  včasi  postrani  name 
z  nezadovoljnim,  skoro  očitajočim  pogledom.  Pil  je  molče  kakor 
jaz;  ob  oknu  je  škropilo  in  potrkavalo  enakomerno,  priškripal  je 
včasi  mimo  kmečki  voz  in  ob  okno  je  udarilo  par  debelih  blatnih 
kapelj.  Pokrajina  je  bila  zmerom  bolj  pusta,  nebo  se  je  nižalo,  vse 
je  bilo  sivo,  brezbarvno;  jutro  samomorilcev  in  slovenskih  umet- 
nikov  .  .  . 
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Takrat  pa  je  sijalo  solnce,  takrat,  ko  je  stopal  mlad  fánt  z 
veselimi  koraki  proti  Latermanovemu  dvevoredu.  Mlad  in  dolg  fánt 
je  bil,  nemarno  oblečen;  roke  in  noge  so  se  opletale  neokretno, 
kakor  da  bi  ne  sodile  k  životu,  ali  najbolj  neokreten  je  bil  njegov 
nos.  Dolg  je  bil  in  mehak  in  se  je  nalahko  zazibal,  če  se  je  glava 
sunkoma  okrenila. 

Ni  je  na  svetu  večje  lepote,  nego  če  šije  večerno  solnce  na 
kostanje  Latermanovega  drevoreda  in  suje  cekine  na  belo  pot.  Po- 
sebno  veliká  je  ta  lepota,  kadar  se  je  človek  od  daleč  spominja, 
in  pa  tedaj,  kadar  je  mlad  in  zaljubljen  in  se  sveti  bel  slamnik  od 
one  škrite  klopi  na  desni  stráni.  Veliko  lepih  stvari  se  je  že  do- 
godilo  tam  ...  ali  se  spominjaš,  ti,  ki  je  bil  takrat  tvoj  obraz  tako 
mlad  in  rdeč  in  ki  so  bile  tvoje  oči  tako  prešerne  in  žareče  kakor 
najlepša  Zupančičeva  pesem?  Ali  se  spominjaš,  ti,  in  ali  so  tvoje 
oči  še  zmerom  tako  prešerne  in  žareče?  Jaz,  glej,  sem  še  zmerom 
tako  sentimentalen  in  lepe  ženské  ustnice  so  mi  še  zmerom  bolj  v 
mislih  nego  vsa  slovenská  literatúra  s  kritiki  in  zgodovinarji  vred . . . 

Tudi  tisti  fánt  se  ni  brigal  nič  za  literaturo,  zato  ker  je  bil  lep 
večer  in  je  sulo  solnce  rumene  cekine  na  belo  pot.  In  nalahko  so 
pošumevali  kostanji,  pogovarjali  so  se  o  Bog  vedi  čem,  smejali  so 
se  lepim  zaljubljenim  besedám,  ki  so  jih  poslušali  večer  za  večerom . . . 
In  fánt  je  mislil  veselé  misii,  gledal  je  tja  na  desno  strán  proti 
skriti  klopi  in  srce  mu  je  utripalo,  zakaj  od  škrite  klopi  se  je  svetil 
bel  slamnik. 

Tam  je  bila  Angela,  o  sladko  ime !  . . .  Nekoč  v  nemirni,  slad- 
kožalostni  noci  se  mu  je  bila  zasnovala  v  srcu  želja,  kakor  da  bi 
bila  prišla  iz  neznanega,  čudolepega  in  prostranega  sveta,  in  v  tistem 
trenotku  se  je  spomnil  Angele  in  izpreletelo  ga  je  po  vsem 
telesu.  Angela  je  bila  najlepše  dekle  na  svetu.  Imela  je  rjave,  hu- 
domušne,  nekoliko  poševne  oči,  zarezané  skoro  po  Japonsko.  Obraz 
je  bil  širok  in  vesel,  ali  bradica  je  bila  majhna  in  ozka;  lasje  so 
bili  počesani  na  senca  skoro  do  oči  in  so  zakrivali  vsa  ušesa,  tako 
da  jih  nikoli  ni  videl  .  .  .  Tedaj  se  je  zgodilo,  da  je  začel  pisati 
pisma  in  delati  verze.  Pisma  je  pisal  na  zlato  obrobljen  papir  in  je 
risal  z  umetelno  roko  prelepe  okraske  okoli  nadpisa.  Verze  je  delal 
tako  gladke  in  prijetno  frizirane,  da  se  je  čudil,  kako  lahka  je  umet- 
nost  poetov.    In  srce  mu  je  bilo  lahko,  kakor  škrjanec  nad  poljem. 

Ľahko  mu  je  bilo  srce  in  zmerom  težje.  Prišla  je  mimo  in 
komaj  se  je  predrznil,  da  bi  se  ozrl  nanjo;  videl  je,  da  se  je  na- 
smehnila,  ali  lica  so  mu  vzplamtela,    stal  je   okamenel   in  je  gledal 
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za  njo.  Pisal  je  lepa  pisma,  ali  Ježala  so  na  polici  pod  šolskimi 
knjigami ;  delal  je  prijetne  verze,  ali  tudi  verzi  so  ležali  tam . . .  Nekoč 
pa  je  šel  in  je  oddal  pismo ;  mraz  mu  je  bilo  in  bolan  je  bil  ves; 
domov  bi  bil  šel  in  bi  legel  in  ugriznil  v  blazino,  da,  ugriznil  v 
njeno  rdeče  lice  .  .  .  Še  lepša  so  bila  pisma,  odkar  je  vedel,  da 
gledajo  nanja  njene  oči,  da  se  jih  dotikajo  njeni  beli  prsti ;  in  okra- 
šena  so  bila  na  tako  umeten  način,  da  je  težko  popisati  .  .  . 

Narahlo  pošumevajo  kostanji,  smejó  se  pritajeno ;  ugledali  so 
ga  bili,  tudi  njegov  nos  so  bili  ugledali  in  njegove  mlade  misii. 

„Kaj  poreče,  ko  me  ugleda  ?  Kdo,  je  pac  mislila,  da  je  pisal  tista 
lepa  pisma?...  Nasmehnila  se  je,  kadar  sem  jo  srečal  in  pozná  me." 

Kostanji  pa  so  se  pritajeno  smejali  in  stresali  so  se  narahlo 
celo  rumeni  cekini  na  beli  poti. 

Tam  se  je  svetil  bel  slamnik,  srce  mu  je  utripalo,  stopal  je 
neodločno  in  noge  so  se  mu  tresle.  Prišel  je  in  se  je  poklonil  in 
jo  pozdravil. 

V  tistem  trenotku  pa  se  je  zasvetil  njen  obraz,  pomežiknile  so 
oči  in  iz  pritajenega,  težko  zadržanega  nasmeha  se  je  rodil  glasen, 
prešeren,  neizmerno  vesel  smeh.  Ozrla  se  je  nanj  še  enkrat  in  smeh 
je  bil  glasnejši  in  prešernejši,  vztrepetavalo  je  vse  telo,  glava  se  je 
nagnila  nazaj  in  beli  slamnik  se  je  pomaknil  v  strán.  Nato  je  vstala 
in  je  odšla  po  beli  poti  doli  z  urnimi  koraki,  a  nežno  telo  se  je  še 
zmerom  stresalo  od  veselega,  prešernega  smeha  .  .  . 

Stal  je  in  mraz  mu  je  bilo. 

Glej,  draga  —  ti,  ki  so  bile  tvoje  oči  tako  prešerne  in  žareče 
—  jaz  ne  znám  več  pisati  Ijubezenskih  zgodb,  odkar  ne  vidim  več 
tvojih  oči.  Kako  sentimentalno  in  genljivo  bi  zdajle  lahko  pisal  — 
ali  se  še  spominjaš  mojih  pisem,  tako  polnih  poezije,  da  še  zdaj, 
po  tolikem  času,  vsa  diše  po  rožah  in  vijolicah?  Minilo  je  in  kjer 
je  bilo  nekdaj  toliko  lepote,  je  danes  sama  žalost  in  vsakdanjost. 
Komaj  se  napravim,  da  bi  pisal  o  Ijubezni  .  .  .  da,  komaj  se  do- 
taknem  rože,  pa  že  uvene  .  .  . 

Tedaj,  ko  se  je  bila  prešerno  zasmejala,  je  opazil  strahoma, 
kako  dolg  in  neokreten  mu  je  nos.  Ugledal  ga  je  hkratu  od  obeh 
stráni,  prijel  ga  je  z  roko  ter  ga  je  stresel   nalahko. 

Obenem  pa  je  zapažil  še  mnogo  drugega.  Prišlo  mu  je  na 
misel,  kako  smešna  so  bila  tista  Ijubezenska  pisma  z  okraski  okoli 
nadpisa  in  z  zlatim  robom,  kako  neskončno  neumni  in  ničvredni  so 
bili  tisti  gladki,  prijetno  frizirani  verzi  in  kako  je  bil  ves  on  sam 
preglobokega  zaničevanja  vreden.    Tudi  svojo    obleko  je  ob  tistem 
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trenotku  prvikrat  ugledal,  preozke  in  prekratke  hlače,  ki  so  se  spodaj 
smešno  opletale  okoli  gležnjev,  pomečkani  klobúk,  staromodno  in 
zamazano  kravato  —  zbogom  mladost,  zbogom  življenje! 

Zavil  je  v  tiho  stransko  alejo,  kjer  ni  bilo  nič  rnmenih  cekinov 
na  poti.  Iz  globokih  večernih  sene  so  se  vzdigali  kostanji  v  globoke 
večerné  sence,  šumeli  so  in  se  niso  več  smejali. 

Blodil  je  do  noci  in  nato  se  je  vracal  v  mesto.  Tam  so  bile 
ulice  svetle,  Ijudje  so  se  izprehajali  in  so  bili  veseli.  Tudi  Ijudi  je 
ugledal  to  noč  prvikrat,  živel  je  prej  med  njimi  kakor  med  hišami; 
hodil  je  mimo,  ali  ni  se  zmenil  zanje.  In  zdelo  se  mu  je,  da  so 
se  tudi  Ijudje  nenadoma  začeli  zanimati  zanj ;  čutil  je  na  nosu  vse 
polno  ostrih,  hudobnih  in  zbadljivih  pogledov;  bilo  mu  je  celo, 
kakor  da  se  je  včasi  roka  iztegnila  proti  njemu,  kakor  da  so  postajali 
ter  se  ozirali  za  njim  .  .  .    Kanalje,  brigajte  se  za  svoje  nosové ! 

Ej,  zakaj  bi  se  ne  smejali?  Domislil  se  je,  da  so  se  smejali 
že  prej,  da  so  se  mu  rogali  na  ocitni  česti ;  to  je  bilo,  kakor  je 
pač  moralo  biti;  tako  malo  ga  je  žalil  ta  veseli  zasmeh,  kakor  ga 
niso  nič  žalostile  prekratke  in  preozke  hlače,  ki  so  se  opletale  okoli 
gležnjev  ...  Ali  ona  bi  se  ne  bila  smela  zasmejati. 

Spomnil  se  je  je,  lica  so  mu  vzplamtela  in  pospešil  je  ko- 
rake.  Glavo  je  sklanjal  globoko,  najrajši  bi  si  bil  zakril  z  robcem 
neokretni  nos.  In  iz  tiste  žalosti,  ki  je  je  bilo  takrat  njegovo  srce 
polno,  se  je  porajal  neznosen  čut.  Zdelo  se  mu  je,  da  mu  nos 
raste,  raste  neprestano ;  napolnil  je  že  vse  njegove  misii,  duša  je 
bila  samo  še  prilepek  nosu,  tudi  tisto  neznatno,  neumno  telo  je  bilo 
na  svetu  samo  zategadelj,  da  je  izrastel  iz  njega  silen  nos.  Izrastel 
je  in  je  rastel,  sam  svoje  življenje  je  živel,  iz  samé  hudobije  se  je 
širil,  iztegal  v  neskončnost,  ker  je  vedel,  da  se  mu  ne  more  nič 
zgoditi.  Tako  se  je  zibal,  pocincaval  je  prešerno  in  on  je  bil  zaklet, 
obsojen,   da  živi  v  njegovi  družbi   vse  to  dolgo,   žalostno  življenje. 

Ko  je  šel  za  vodo,  kjer  je  bilo  tiho  in  samotno,  je  postal  in 
je  iztegnil  jezik,  da  bi  videl,  če  doseže  do  nosu.  Dosegel  je. 


Vso  dušo  mu  je  napolnil  nos,  tisto  dušo,  ki  je  bila  prej  vesel 
dom  čudnih  sanj  in  še  bolj  čudnega  upanja.  Spominjal  se  je 
tistih  sanj  in  rad  bi  jih  včasi  priklical  nazaj ;  toda  nos  je  bil  med 
njimi    in   med  otožnim   življenjem,   ki  ga  je  bil  nastopil  tisti  večer. 

Srečal  jo  je  knialu;  zamišljen  in  osoren  je  šel  po  Poljanskem 
nasipu,  po  tisti  ozki  in  samotni  ulici,  kjer  se  je  dogodilo  že  toliko 


Ivan  Cankar:  Povest  o  dolgem  nosu.  683 


lepega.  In  ko  je  šel,  je  prišla  mimo  z  drobnimi  koraki  in  njene 
rjave  japonské  oči  so  se  ozrle  nanj,  ne  zabavljivo,  temveč  sočutno 
in  blago.  AH  on  ni  videl  sočutja,  samo  tiste  skriti  nasmeh  je  videl, 
ki  je  kakor  hipna  senca  vztrepetal  na  ozki  bradici  ter  precej  ugasnil. 
Umaknil  se  je  urno,  potisnil  si  je  klobúk  na  čelo,  čisto  nehote  se 
je  prijel  za  nos  ter  je  pobegnil. 

Grenkoba  se  je  bila  razlila  v  njegovo  Ijubezen  ter  jo  je  vso 
oskrunila.  Tudi  ime  Angela  se  mu  ni  zdelo  več  tako  sladko.  Kakšen 
je  pač  razloček  med  njim  in  med  drugimi  imeni,  n.  pr.  Francko? 
Ce  sliši  človek  ime  Francka,  si  misii  takoj  prijazen,  okrogel  obrazek 
in  veselé  oči,  ki  gledajo  kakor  dvoje  golobic  iz  golobnjaka.  Njene 
oči  pa  so  poševne  in  skoro  čisto  japonské;  pravijo,  da  je  to  inte- 
resantno,  ali  resnica  je  samo,  da  je  grbec  bolj  interesanten  nego 
naravno  ustvarjen  človek.  Bog  tudi  vedi,  zakaj  si  zakriva  ušesa ! 
Poznal  je  lepo  žensko,  ki  je  nosila  nanosnik,  in  so  mislili,  da  je 
emancipiranka ;  naposled  pa  je  izvedel,  da  ima  eno  oko  stekleno . . . 
Da  bi  nos  vsaj  ne  bil  sredi  obraza,  ko  ga  človek  takoj  ugleda  in 
ga  ni  mogoče  vsaj  za  silo  prikriti !  .  .  . 

Nezaupen  je  bil  in  sovražen ;  samo  tedaj  je  bil  zadovoljen, 
kadar  je  ugledal  na  človeku  kakršnokoli  napako.  Veselili  so  ga 
šepavci  in  grbci  in  ni  se  jih  mogel  nagledati;  oziral  se  je  za  njimi 
in  se  je  smehljal.  Za  silo  se  je  zadovoljaval  tudi  z  manjšimi  hibami, 
ki  jih  je  ugledal  vselej  že  od  daleč.  Posebno  so  ga  zanimale  bra- 
davice na  obrazu  ali  celo  na  nosu;  tudi  mozolov  ni  zametaval. 
Nekoč  je  srečal  človeka,  ki  je  bil  na  videz  popolnoma  po  božje 
ustvarjen.  Toda  glej,  leva  roka  se  mu  je  zdela  sumljiva,  preveč 
je  bila  mirna  in  rokav  je  bil  preohlapen.  Stopil  je  bliže,  pogledal 
je  natanko  in  se  je  silo  razjezil.  Človek  nima  roke,  ali  rokav  pa 
ima  in  nagubal,  Bog  vedi,  napihnil  ga  je  bil  celo  tako  umetno,  da 
bi  premotil  najboljše  oči.  Tako  hodi  po  česti  in  vára  postené  Ijudi 
in  se  laze,  na  tihem  pá  se  smeje  . .  .  Stopil  je  že,  da  bi  ga  ustavil 
ter  mu  povedal  v  obraz  nekaj  razžaljivega,  toda  zamahnil  je  z  roko, 
ozrl  se  je  še  enkrat  zaničljivo  za  njim  ter  je  šel  dalje  po  svoji  poti . . . 

Risal  je  še  zmerom,  ali  nič  okraskov  več.  Sama  je  plesala 
roka  po  papirju  in  je  stvarila  čudne  spake.  Narisal  je  človeka,  ki 
je  imel  dvoje  grb,  kar  se  vidi  zelo  redkokrat.  Tudi  človeka  je  na- 
risal, ki  je  imel  zelo  dolg  nos,  na  koncu  preklan  na  dvoje.  In  še 
druge  stvari,  ki  se  jih  ne  da  povedati.  Čudno  je  bilo  le  to,  da  so 
bile  tiste  spake  podobne  resničnim  Ijudem,  ki  jih  je  bil  srečal  na 
česti.    Najmanjšo,   najnedolžnejšo    hibico  je   pretiral   tako   grdo   in 
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brezčutno,  kakor  more  delati  kaj  takega  le  človek,  ki  mu  je  duša 
že  vsa  oskrunjena.  Pri  miru  ni  pustil  niti  plešcev,  niti  spoštljivih, 
sključenih  in  betežnih  starcev,  lepo  rejenih  davkoplačevalcev,  na- 
rodnih  dam,  ki  imajo  blaga  in  požrtvovalna  srca,  da,  celo  nekega 
dostojanstvenika,  ki  ga  je  srečal  nekoč  na  Mestnem  trgu,  je  pre- 
ustvaril  v  svoji  bolni  domišljiji  na  tako  hudoben  način,  da  je  izginila 
mahoma  vsa  spoštljivost  in  bi  človek  mislil,  da  stoji  pred  njim  na- 
vaden  žganjar  .  .  . 

In  še  bolj  nego  roka  so  se  mu  urile  oči  v  škodoželjnem  po- 
četju.  Videle  so  skozi  suknjo,  skozi  telovnik.  Niso  mu  bile  zadosti 
več  telesne  hibe,  hodil  je  celo  že  za  duševnimi,  zalezoval  jih  pre- 
kanjeno  ter  jih  vláčil  na  dan.  Zanemarjal  je  sólo  ter  je  pohajkoval 
po  cestah.  In  ceste  so  mu  bile  muzeji.  Srečal  je  tam  človeka,  ki  bi 
si  vsakdo  mislil,  da  je  iz  dobre  hiše  in  koristen  ud  človeške  družbe. 
Ali  šel  je  za  njim,  ogledaval  ga  je  od  vseh  stráni,  prehiteval  ga  je, 
zato  da  se  je  potem  spet  vrnil  ter  ga  pogledal  srepo  naravnost  v 
obraz,  v  oči;  odpel  mu  je  suknjo,  odpel  telovnik,  privzdignil  mu 
je  klobúk.  In  kakor  ga  je  polagoma  slačil,  se  je  smehljal  zmerom 
bolj  zadovoljno.  Prej  gosposka,  dôstojná  suknja  je  visela  zdaj  na 
človeku  kakor  prozorni  havelok  vagabunda;  prej  čistá  bela  polt,  je 
bila  zdaj  vsa  oskrunjena,  umazaná  od  smešnega  poželenja  in  ne- 
umnogrdih  misii;  izpustil  ga  je  šele,  kadar  je  stal  pred  njim  polnag, 
osramočen  in  trepetajoč  gobaVec  .  .  . 

Tako  torej  se  je  zgodilo  ž  njím. 

•Ä- 

Vsa  zloba  njegova  pa  je  izvirala  iz  globoke  žalosti,  prešernost 
njegova  iz  sramu,  predrznosti  iz  bojazljivosti.  Tisti  večer,  ko  se  je 
zasmejala  ter  odhitela  z  drobnimi  koraki  po  beli  aleji  doli,  se  je 
zavŕšila  njegova  mladost  in  dopolnila  se  je  usoda  njegovega  živ- 
Ijenja.  Mahoma  so  minile  sanje,  je  minilo  upanje;  izkušen  starec 
je  bil,  brez  želja  in  brez  prihodnosti. 

Velikokrat  še  jo  je  videl  od  daleč,  stopil  je  za  drevo  ter  je 
gledal  za  njo,  dokler  ni  ugasnil  v  gneči  beli  slamnik.  Brez  misii  je 
stal  in  nič  bolečine  ni  bilo  v  srcu,  tako  kakor  se  spominja  človek 
nečesa  lepega,  kar  se  je  bilo  dogodilo  Bog  vedi  kdaj  in  se 
sveti  zelo  nejasno  iz  daljave.  Ni  mu  prišlo  na  misel  nikoli,  da  bi 
moglo  biti  drugače ;  ali  če  mu  je  prišlo  na  misel,  tedaj  se  je  zgodilo 
to  na  tak  način,  kakor  sanja  človek  včasi,  kako  prijetno  bi  bilo,  če 
bi  se  izprehajal  tam  gori  po  večernem  nebu  ter  si  prižigal  cigarete 
ob  svetlih  zvezdah  .  .  . 
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Ostavil  je  šolo  ter  je  šel  k  nekemu  advokatu  za  pisarja.  Nikoli 
se  mu  ni  sanjalo  prej,  da  bo  zasidral  barko  v  tako  pustem  pri- 
stanišču.  Ali  izprevidel  je,  kako  neumno  bi  bilo,  če  bi  jadral  še  dalje 
po  prostranem  morju ;  okužena  je  bila  zdaj  bárka  in  ni  bilo  več 
pristanišča  zanjo  .  .  .  Hodil  je  po  ulicah  dolg  in  neroden,  klobúk 
na  čelu,  rokave  in  hlače  prekratke ;  hodil  je  in  je  iskal  pohabljencev. 

Kakor  je  rasla  bojazljivost  njegova,  tako  je  rasla  njegova  zlob- 
nost.  Oči  so  mu  bile  že  tako  izurjene,  da  so  videle  skozi  najde- 
belejši  kožuh;  nič  mu  ni  bilo  več  skritega  na  svetu.  Nezaupno  in 
srepo  je  gledal  izpod  klobúka,  ustnice  so  se  rahlo  smehljale;  ali 
kadar  je  začutil  na  nosu  radoveden  pogled,  je  hipoma  umaknil  obraz, 
nerodno  in  neodločno  je  stopila  noga  in  pobegnil  je. 

Občutljiv  je  bil  in  nezaupen,  zato  ni  maral  dneva  in  izpre- 
hajal  se  je  po  očitnih  ulicah  le  na  večer,  ko  je  stopil  lahko  v  to 
ali  ono  vežo,  če  je  bilo  treba.  Izprehajal  se  je  do  noci,  nato  pa  se 
je  napotil  v  nedôstojné  in  nesnažne  kraje.  Najbolj  vesel  je  bil,  če 
je  zašel  med  samé  gobavce,  ki  so  ga  sprejeli  prijazno  in  se  niso 
spotikali  ne  nad  njim  in  ne  nad  njegovim  nosom. 

Tam   se  je   naposled   tudi    zaljubil.     Tončka  ji  je  bilo  ime  in 

bila  je  še  skoro  mlada.    Kozava  je  bila  in  tudi   šepala  je  nekoliko, 

pa  se  ni  videlo  zelo,  če  je  hodila  počasi.  Ljubil  jo  je  posebno  za- 

tegadelj,   ker  ji  je  ugajal    njegov  nos  in  ga  je  včasi  Ijubeznivo  po- 

božala,  tako  da  se  je  zazibal.  Sedela  sta  mnogokdaj  na  klopi  v  tihi 

kŕčmi,  roka  je  ležala  v  roki  in  razgovarjala  sta  se  prijazno,  razgovor 

pa  je  tekel   dolgo  v  noč.    Ne   da  se   povedati,   o  čem  sta  govorila, 

zakaj   gobavci   imajo   čisto   drugo   življenje    nego   oni   Ijudje,  ki  se 

izprehajajo   ob   belem   dnevu  po  mestnem  trgu.    Risal  je  tam  včasi 

ob  brleči  svetiljki,  Tončka  je  opirala  glavo  ob  dlaň  in  debele  ustnice 

so  se  smehljale.  „Ali  je  res  taká?"  —  „Nisem  je  videl,  ali  taká  je 

pač  .  .  .  škoda,  da  nimam  barve,  naslikal  bi  ji  še  rumeno  polt."  — 

Tončka   se   je   zasmejala.    „Pa  si  jo  imel  zelo  rad!"  —  „To  je  bil 

nekdo  drugi,  zelo  otročji  in  zelo   neumen  fánt  ...  Pij!"  — 

* 

In  ti,  draga,  me  vprašaš  zdaj,  kako  se  more  zgoditi  kaj  takega 
samo  zaradi  ene  minuté,  samo  zaradi  tistega  smeha,  ki  je  zazvenel 
veselo  v  lepi  večer  tam  pod  kostanji  Latermanovega  drevoreda  ? 
Samo  zaradi  Angele  s  tistimi  prešernimi  japonskimi  očmi  in  s  tako 
frizuro,  da  še  ni  bilo  človeka,  ki  bi  bil  videl  njena  ušesa?  Ej,  draga, 
tudi  jaz  ne  vem,  zakaj  se  je  to  zgodilo.  Samo  to  vem,  da  sem  bil 
ves  preplašen   in   se  mi   je  odprlo   pred  očmi   nekaj  čudogroznega. 
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kó  sem  se  seznanil  ž  njim  in  sem  mu  pogledal  natanko  v  obraz. 
Poznal  sem  ga  namreč.  Poganjali  so  mu  že  brki,  tudi  brada  je  po- 
ganjala;  redke,  rumene  kocine.  In  nos  je  rastel,  zardeval  je  že 
pomalo;  oči  pa  so  bile  rdeče  obrobljene  in  so  gledale  nezadovoljno 
in  nezaupno.  Oblečen  je  bil  slabo,  ni  se  bril,  in  mislim,  da  se  tudi 
umival  ni  zelo  pogostoma.  Poznal  sem  ga,  ali  nato  je  izginil,  utonil 
je  v  gneči.  To  je  bilo  ob  tistem  času,  ko  sem  čul,  da  je  napravil 
nekje  v  predmestju  veliko  nesramnost,  o  kakršni  se  v  dostojni 
družbi  ne  da  govoriti.  In  nato  se  je  izgubil. 

Zmerom  bolj  pusta  je  pokrajina  tam  zunaj,  nebo  je  bilo  leglo 
tako  globoko,  da  je  že  zakrilo  tam  streho  dolenjskega  kolodvora. 
In  deževalo  je  —  tisti  neizmerni  pusti  jesenski  dež,  ko  bi  človek 
šel  in  se  obesil  .  .  .  Jutro   samomorilcev  in  slovenskih   umetnikov. 

Sedel  je  pri  oni  mizi  in  si  ni  več  zakrival  nosu,  pač  pa  se  je 
oziral  name  s  srepim,  skoro  hudobnim  pogledom.  Nato  je  vstal,  do 
peta  mu  je  segala  suknja.  Bližal  se  je  počasi,  z  nerodnimi  koraki, 
ustnice  so  se  muzale,  zibal  se  je  dolgi  nos. 

„Saj  dovolíte,  da  prisedem?" 

In  zdaj  se  mu  je  tresla  od  hudobnega  smeha  že  tudi  koci- 
nasta  brada. 

V  zadregi  sem  bil.  Nisem  ga  spoznal  in  zdi  se  mi,  da  ga 
nisem  videl  prej  nikoli.  Pač  pa  je  bil  podoben  tistemu  fantu,  vsaj 
po  nosu,  ali  tisti  fánt  je  bil  precej  večji  in  takrat  ni  nosil  takih 
umetelno  zavozlanih  kravát. 

„Nič  ne  bodite  razžaljeni !  Mislil  sem  spočetka,  da  ste  dostojen 
človek  .  .  .  toda  .  .  .  Kaj  me  ne  poznáte  več?" 

Stresel  sem  z  glavo  in  nejevoljen  sem  bil. 

„Jaz  pa  vas  poznám,  že  precej  po  očeh  ste  se  mi  zdeli  znani 
in  pa  zategadelj,  ker  hodite  ob  takem  vremenu  po  tako  pustih 
krajih  .  .  .  Zakaj  si  zapenjate  suknjo  tako  tesno?  Nič  vam  ne  po- 
maga,  moje  oči  so  bistre  ..." 

In  je  prisedel,  jaz  pa  sem  ves  trepetal  od  sramu  in  bojazni. 
Toda  nisem  mogel  odgovoriti  besede,  tiščalo  me  je  v  grlu  in  moje 
srce  je  bilo  polno  grenke  žalosti. 

Zunaj  pa  je  deževalo,  deževalo  neprestano.  Kmečki  vozoví  so 
škripali  mimo;  prišla  je  po  česti  ženská,  visoko  izpodrecana  in  do 
pasu  oškropljena,  tam  preko  polja  je  stokal  vlak  in  para  se  je 
spájala  z  nizkimi,  sivimi  oblaki.  Žalostno  vse  in  izumrlo,  kakor  da 
bi  se  bila  razlila  moja  duša  po  vsej  pokrajini. 
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Kdaj  je  bil  Trubar  v  Loki  ? 

Spisal  L.  Pintar. 

redno  preidem  na  novi  dostavek,  móram  po- 
pravili napako,  ki  se  je  zadnjič  na  207.  str. 
primerila  stavcu  pri  lomljenju  na  stráni,  da 
sta  se  mu  namreč  izpremestili  predzadnji 
dve  vrsti.  Dotično  mesto  se  mora  torej  glasiti : 
„ondé  se  jest  jedna  očitá  bludnica,  koi  biše 
ime  Katarína  Šavleča,  ^)  i  jedna  vdovica  Margaréta  Hudakončevka  '^) 
i  jedan  njegov  strie  Grgor  Trubar  mlinar",  i.  t.  d.  .  .  . 

V  zadujem  svojem  sestavku  sem  trdil,  da  se  je  Trubar  v  svojem 
„Catehismu  s  dueima  islagama"  skliceval  na  glagolsko  postilo 
in  da  je  kot  šef  biblijskega  zavoda  Ungnadovega  imenoval  Konsul- 
Aleksandrovicevo  postilo  „našo  postilo".  Ker  sem  dotično  obširno 
mesto,  ki  se  Trubar  nanje  sklicuje,  v  glagolski  postili  našel,  sem 
se  prelahkoverno  takoj  vdal  taki  kombinaciji,  ki  je  pa  napačna.  Na 
zmoto  me  je  opozoril  g.  stud.  phil.  Jos.  Mencej,  za  kar  mu  bodi 
izrečena  dôstojná  zahvala.  — 

Stvar  je  taká:  Trubar  se  je  v  svojem  „catehismu"  skliceval  na 
svojo  leta  1558.  tiskano  postilo,  ki  ima  naslov  „En  regishter, 
ta  kashe,  kei  ty  nedelski  inu  tih  drugih  prasnikou  Euangelij  vtim 
Nouim  Teftamentu  íe  imajo  iskati  inu  naiti.  Per  tim  ie  tudi  ena 
krátka  Poftilla,  Vti  íe  praui,  kateri  Nauuki  inu  Troshti  víakim 
Euangeliu  íufeb  fe  imaio  nerbule  famerkati  inu  ohraniti.  V  Tibingi. 
V  tim  Leitu  po  Criítuíeuim  Roiítuu  M.D.LVIIl."  —  Toda  ta  knjiga 
se  v  naši  knjižnici  ne  nahaja  in  šele  na  zmoto  opozorjen  sem  si 
jo  naročil  iz  Gradca.  Evo  dotični  izpisek,  iz  katerega  je  razvidno, 
da  sta  glagoljaša  dotično  mesto  mutatis  mutandis  iz  Trubarja  pre- 
písala : 

»)  Šavleča  ni  kak  samostalniški  priimek,  ki  bi  ga  mogli,  kakor  bi  utegnil 
kdo  misliti,  staviti  v  zvezo  s  „ščavstvo"  (--  nečistoe  žitie  rastlénnoe),  češ  da  po- 
mení [nomen  est  omen]  toliko  kot  „ščegoliha,  ščapljivka",  ampak  je  pridevnik,  na- 
pravljen  s  sufiksom  ]%  ali  od  Šavlet  ali  od  Šaviec.  Primeri:  Marolč  (Maroltov) 
hlapec,  zdenča  voda  (Brunnenwasser),  Rupreč  (Rupretov)  vrh  (Ruprechtshôhe).  Trubar 
je  torej  pravilno  postavil  Šavleča  Katerina,  kakor  n.  pr.  pravimo  Poznikova  Marjana 
in  ne:  Marjana  Poznikova.  Samostalniški  priimek  bi  se  moral  glasiti  Katarína  Šav- 
lečka.  — 

2)  Hudakončevka  je  pa  samostalniški  priimek  in  pomení  „posestnica  iz  Hudega 
konca".  „Hudi  konec"  je  namreč  vas  v  občíní  Sv.  Gregor.  — 
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Pred  oífem  inu  duaííeti  leiti,  tedai  kadar  íem  Vloki  per  Ra- 
dozhaiu^)  Farmoshter  bil,  Je  bila  gori  nad  Compolom  Vuinogradih  ena 
Baba,  ta  íe  ie  íuetila  '^)  inu  prauila,  de  S.  Sebaítian  inu  S.  Roh  víako 
nuzh  kni  prideta,  shno  gouorita  inu  velyta,  de  íe  nima  na  tim  hribu 
nad   Compolom   inu    Shemazhino   ena   Cerkou  íturi  inu   íaíida,  aku 


»)  Interesantná  je  Trubarjeva  oblika  krajevnega  imena  „Radozhai",  ki  se 
ujema  z  oblikami,  ki  so  zabeležene  v  zbirki  krajevnili  imen,  zbrani  pri  Slovenski 
Matici.  —  Po  teh  zapiskih  govoré  v  Litiji:  „Rádečej,  iz  Rádečeja",  adjektiv  pa  se 
giasi  „ráčinski" ;  —  in  Ijudje  iz  okolice  ráčinske  da  pravijo:  „v  Ráčeji,  iz  Ráčeja"  ; 
tudi  savinski  plavci  báje  imenujejo  ta  kraj  „Ráčej"  (iz  Radzčej). 

Potemtakem  bi  bilo  sklepati,  da  je  prvotno  krajevno  ime  napravljeno  s 
priponko  „éja",  —  prikazen,  ki  mi  je  ni  mogoče  z  obilnimi  vzgledi  podpreti. 
Golčaj  je  gora  pri  Blagovici  s  cerkvijo  sv.  Neže,  B  u  to  raj  vas  na  Črnomaljskem, 
Tomaj  vas  na  Krasu,  Bela  j  vas  v  Istri,  Rožaj  v  južni  Srbiji  in  Metnaj  pri 
Stični  na  Dolenjskem.  —  In  če  se  ozremo  po  apelativnih  imenih,  recimo,  da  je  s 
to  priponko  napravljen  samostalnik  „kraj"  iz  koreňa  ker-  (odrezati),  torej  toliko 
kot  xixtv^q  (abgegrenzter  Ort ;  primeri  krtom.,  amputatus,  abgeschnitten,  abgegrenzť). 
Navesti  bi  se  dalo  samo  še  par  podobnih  vzgledov,  n.  pr.  stsl.  bražaj,  kraj,  kjer 
voda  brzo  teče  (brzica,  die  Schnelle);  rus.  uchožaj,  kraj,  kamor  živali  (čebele, 
sobolji,  divjačina)  uhajajo;  ručaj,  kraj,  kjer  voda  šumi  in  grmi  ali  rúče,  prav- 
zaprav  =^  sopot  ali  šum  in  potem  sploh  šumeči  potok;  hrv.  krivá  j  (Krumbach, 
rivus  tortuosus)  in  zavičaj  t.  j.  rojstni  kraj  (solum  natale  —  primeri  srb.  do  ma  j  a 
z  istim  pomenom).  Besedo  „zavičaj"  je  Vuk  sicer  zabeležil  s  č,  ne  s  č  in  jo  ana- 
logno  z  „običaj"  izvajal  iz  koreňa  vyk-  (navaditi  se,  priučiti  se),  češ  da  pomeni 
kraj,  ki  se  ga  je  človek  od  mladih  nog  na  vadil,  vendar  se  mi  vsiljuje  domneva, 
da  bi  utegnilo  biti  verjetnejše  izvajanje  iz  kor.  v  i  t-,  stsl.  vitati  (habitare),  vitalnica 
(habitatio)  i.  t.  d.,  kamor  spadá  tudi  izraz  obi  tel  j  (família,  das  Heimatshaus),  torej 
zavičaj,  kraj,  kjer  se  je  človek  zavitá  1  (der  Ort,  wo  man  sich  eingelebt  hat, 
wo  man  eingewohnt  ist). 

Sedanje  ime  Radeče  (plur.)  „v  Radečah"  je  drugotno,  nastalo  po  stanovnikih. 
Iz  prvotnega  „Radočaj"  dobimo  s  priponko  „-jan"  obliko  „Radočajan"  kakor  iz  selo 
seljan,  iz  trg  tržan  i.  t.  d.  Radočajan  pa  se  je  skrčil  v  Radočan,  kakor  je  nastalo 
iz  gospoja  gospa.  Radočane  so  torej  stanovniki  Radočaja.  Sklanjajo  se  pa  taká 
krajná  imena  takole:  imen.  Radočane  (Radeče),  rod.  Radočan  (Radeč),  daj.  Rado- 
čanom  (Radečam),  mestn.  v  Radočah  (iz  „v  Radočanbh").  Kakor  imamo  iz  sta- 
rejših  oblik  Cerkljane,  Goričane,  Svečane  sedanje  Cerklje,  Goriče,  Sveče,  tako  smo 
dobili  tudi  iz  starejše  oblike  Radočane  sedanjo  Radeče.  Iz  mestnika  Rádzčah  je 
nemški  Ratschach.  — 

Enako  si  imamo  razlagati  obliko  „Mettnach"  preko  „Metnane"  iz  „Metnajane" 
od  prvotnega  „Metnaj".  —  Valvasor  poroča  (X.  220):  „^ergog  Ulrid^  oere^rte  1263 
bem  .tlofter  (Sitttd)  ha^  ^ox]  aJlettnac^."  To  ne  more  biti  druga  vas  nego  Metnaj, 
podružnica  sv.  Marije  Magdaléne  pri  Stični.  Po  Metnaju  ima  svoje  ime  tudi  Met- 
najščica  ali  Črni  potok  v  Šmartinskem  okraju.   ~ 

Kaj  da  ime  pravzaprav  pomeni,  pa  vendar  ne  vem  povedati.  — 

•*)  svetiti  se  —  svetega  se  delati,  svetohliniti.  — 
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tiga  ne  deio,  takú  hozhta  zhes  te  ludi  inu  zhes  shiuino  tak  pomor 
inu  slishe  posiati,  de  malú  ludi  inu  shiuine  shiue  oítane,  onadua 
tudi  hozhta  vie  Vinograde  inu  pole  ftozho  pobyti.  Takim  Babskim 
Hudizheuim  marynem  ío  ty  preproíti  ludie  Verouali,  inu  ídaici  od 
leíía  inu  is  daííag  íture  eno  Capelizho  inu  íazhno  vndu  mashouati, 
shiuino  inu  drugu  blagu  offrouati,  inu  perpraulati  kamine  htimu 
fidanu,  Ampag  ieít  íem  takimu  fidanu  inu  offrouanu  mozhnu  íubper 
pridigal  inu  gouuril,  ía  tiga  volo  ío  mene  hoteli  ty  farmani  na  She- 
mazhini  biti,  de  íem  od  nih  moral  pobegniti.  Natu  poshlem  muiga 
Vicaria  Goípud  Jerneia  Rugilna  hti  Babi,  inu  puítim  vprashati, 
vkateri  Vri  inu  vkakoui  shtalti  ta  dua  Suetnika  kni  hodita,  natu  ie 
ona  diala,  ob  polnozhi  víelei  dua  lipa  zherna  mosha  kni  prideta, 
Htimu  ie  Gofpud  Jernei  rekal,  nekar  ne  praui,  de  íta  zherna,  te- 
muzh  de  íta  bela,  íakai  ty  Sludy  ío  zherni,  Suetniki  ío  beli,  Ona 
odguuori.  Ja  Goípud,  Jeít  hozho  rezhi  de  íta  bela.  Glih  takú  ena 
druga  Baba  ie  hotela  imeiti  de  bi  íe  bila  ta  Tretya  Cerkou  gori  na 
Bruniki  per  tih  Tryeh  Kralih  íidala.  Bliíi  muiga  royeniga  domu  per 
Raftzhizhi,  ie  ena  Cerkou  diuice  Marye,  kir  íe  praui  na  Syleuici, 
Vndu  fe  ie  tudi  ena  viem  ludem  veidezha  Curba,  tei  ío  diali  Shau- 
lezha  Katerina,  Inu  ena  Vduua  Margeta  Hudakonzheuka,  Inu  en  mui 
Stryz  Gregor  Trubar  malinar.  Lety  Try  fo  íe  tudi  veden  íuetili  ^)  inu 
pravili,  koku  íe  nim  Diuiza  Maria  perkaíuie  inu  hozhe  imeiti  de  íe 
na  Syleuici  ni  en  Nunshki  Closhter  faíida,  íteim  praulenem  ío  tudi 
hti  Cerqui  doíti  guanta  inu  shiuine  perprauili.  Od  tiga  ío  Fary  inu 
zhehmoiítri  dobru  lebali,  inu  per  tim  hud  konez  vfeli,  Farmoshter 
te  iíte  Cerqui  ie  od  íuiga  fuaka  vbyen,  zehmoftre  ío  Turki  vieli, 
muiga  ítryza  Gregoria  ie  enu  dryuu  vbylu,  Hudakonzheuka  ie  Vuah 
hodeiozh,  niízhe  ne  uei  kei  oli  koku  vmerla.  Glih  takú  ta  Cerkou 
na  Sueti  Gori  per  Gorici  ie  tudi  od  ene  Sludieue  Babe  gori  prishla, 
Inu  te  druge  Cerque  na  Gorah  skorai  vie,  Htimu  Fary,  Shcofi  inu 
nakateri  Goípuduie  melzhe,  ía  volo,  kir  od  tacih  Malikouih  offrou 
imaio  dofti  meíía  hkuhanu,  Oli  Sludi  nee,  kir  htaki  Pregrehi  inu 
Golufy  melzhe,  íubper  ne  pridiguio  inu  ne  branio,  bode  tudi  kuhal 
vtim  Peklu  vekoma,  aku  praue  Pokure  inu  per  prauim  zhaíu  ne  deio. 
Glede  vprašanja,  kdaj  je  bil  Trubar  v  Loki,  se  pa  s  tem  iz- 
piskom  práv  isto  potrjuje  kakor  s  prejšnjim.  „Regishter"  je  izšel 
1558  in  dotično  mesto  pravi  „pred  offem  inu  duafíeti  leiti",  torej 
dobimo  tudi  1530.  — 


^)  svetiti  se  =  svetega  se  delati,  svetohliniti. 
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Janko  Rozman:  Otroci. 


Dobo  svojega  reformatorskega  delovanja  do  1557  je  označil 
Trubar  v  knjigi  „Tiga  noviga  teítamenta  ena  dolga  predguuor  .  .  . 
M.D.LVIL,  in  sicer  v  „krátki  predgovori"  s  sledečimi  besedami: 
„Jeít  fem  v  leto  Predguuor  inu  potle  vto  krátko  Poftillo  inu  poprei 
vta  dua  Catechifma  vfe  te  potrebne  inu  nuzne  Nauuke  inu  Troshte 
poftauil,  katere  íem  per  vas  vtim  Slouenskim  Jefiku  Sedemnaist  leit 
poredu  inu  potle  vtim  Nemshkim  Jeíiku  deífet  leit  per  Vuzhenih 
ludeh  pridigal"  (t.  j.  1530—1547  na  Slovenskem  in  1547—1557  na 
Virtemberškem). 


Otroci. 

Črtica.  Spisal  Janko  Rozman. 

a  pragu  majhne,  pritlične  hiše,  ki  stoji  v  naši 
ulici,  se  gnete  trojica  otrok.  Minica  je  hči 
kruljavega  črevljarja,  ki  stanuje  v  tej  hiši, 
Anica  in  njen  bratec  Francelj  pa  sta  pisar- 
jeva  iz  sosednje  hiše.  Igrajo  gospoda  in 
gospo.  Anica  je  mama,  Francelj,  čeprav  nosi 
še  dekličja  krilca,  —  ata,  Minica  pa  je  kuharica.  Iz  vseh  kotov  so 
znesli  skupaj  ražne  skledice,  lončke,  kozarec  vode,  treske,  kos  kruha 
in  jabolko. 

Ata  je  zelo  nemiren  gospod.  Sedaj  vleče  svoj  črevelj  z  noge  ali 
privzdiguje  krilo,  sedaj  zopet  mu  je  nosek  na  poti.  Za  ženská  opravila 
se  ne  briga.  Mama  ga  venomer  ošteva,  toda  on  se  ne  zmeni  za 
njeno  jezo,  kvečjemu  ji  pokaže  jezik.  Navadno  pa  zre  mirno  s  svo- 
jimi višnjevimi  očmi  po  ulici  in  zdi  se,  kakor  da  bi  se  dolgočasil. 
Kaj  pa  je  tam?  Sredi  ceste  je  zagledal  pisan  papirček,  ki  ga 
zelo  mika.  Tako  je  lep  in  sveti  se.  Vstane  in  hoče  ponj.  Mama  pa 
se  zelo  boji  za  ata  in  ne  pusti  samega  nikamor.  Ko  zapazi  njegovo 
namero,  ga  krepko  prime  okrog  pasu  in  posadi  nazaj  na  prag.  Pa 
o  joj !  Njegovo  golo  telesce  je  v  neposredni  dotiki  s  kamenitim 
pragom  in  ata  pretrese  mraz.  Nakremži  obraz  in  zaihti.  Ali  kmalu 
se  umiri  in  izraz  njegovega  obraza  káže,  kakor  bi  imel  o  vseh  žen- 
skah  že  svoje  trdno  prepričanje,  kakor  bi  hotel  reči:  Pustimo  jih; 
ž  njimi  ni  dobro  imeti  opravka.     Solnce    pošije  na   njegov  bledi  in 
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prozorni  obrazek  in  v  očeh  se  mu  zaiskrita  dve  debeli  solzi.  Mama 
odtrga  od  velikega  kosa  košček  kruha  in  ga  zamaši  atu  v  ústa. 
„Le  tiho  in  pri  miru"  —  mu  zapove  in  požuga  s  prstkom.  S  tem 
je  ata  zadovoljen.  Ústa  ima  polna  kruha,  okrogla  ličeca  in  mala 
šobica  se  počasno  pregibljejo.  Radovedno  zre  po  ulici  goriindoli. 

Mama  in  kuharica  pripravljata  kosilo.  V  skledice  sta  dejali 
kruhovih  drobtin  in  orjavelih  jabolčnih  koščkov.  Kuharica  zalije 
vse  to  z  vodo  in  postavi  skledice  na  kupček  tresek,  ki  predstavljajo 
ognjišče.  Mama,  ki  ima  melanholske  oči,  hoče  predstavljati  visoko 
gospo.  Sedaj  ji  ni  všeč  beli  prepasnik,  ki  ima  spodaj  ob  róbu 
veliko  luknjo,  popravlja  ga  in  gladi,  sedaj  si  uravnava  črne,  ku- 
štrave  lase.  Sploh  pa  malo  dela,  drobno  in  ošabno  hodi  in  zapo- 
veduje  z  afektiranim  glasom. 

„Tako  se  pa  že  ne  gremo"  —  zagrozi  kuharici,  ki  je  vzela  iz 
lončka  košček  jabolka.    „Tako  pa  že  ne  —  ti  vse  sama  poješl" 

„No,  pa  ne,  pa  ne"  —  odvrne  kuharica  in  položi  košček,  ki 
ga  je  imela  že  v  ustih,  nazaj  v  lonček. 

Gospoda  je  zopet  mirna  in  igra  se  nadaljuje  tako  resno,  kakor 
bi  šlo  za  najvažnejše  probléme.  Malobrižni  ata  si  je  potisnil  prst 
v  ústa  in  ga  vleče  kot  starí  očka  dehtečo  havano.  Toda  nesreča! 
Treske  se  razdero  in  lončki  ter  skledice  se  prevrnejo  po  pragu.  Vse 
kosilo  je  razlito.  O  joj !  Mama  in  kuharíca  sta  odskočili  in  žalostno 
zreta  na  to  nesrečo. 

„Oh  ti  nerodnica!"  —  se  huduje  mama  in  živahno  krili  z  ro- 
kama.  Zelo  je  huda.  „Kar  spodila  te  bom,  če  boš  tako  nerodna"  — 
reče  samozavestna,  pritrjevaje  z  glavo. 

„Hi,  hi,  hi!"  —  se  smeje  ata  in  ploská  z  ročicama. 

Razlita  voda  se  razceja  po  pragu  in  teče  pod  atova  okrogla 
bedrca,  toda  on  se  za  také  malenkosti  ne  zmeni. 

Kuharíca,  ki  ima  krevljasti  nogi  in  z  oljem  namazané  lase,  da 
se  svetijo  na  solncu,  stoji  široko,  poprijema  v  veliki  zadregi  za 
svojo  malo  kitico  las,  ki  štrli  kvišku  kakor  mišji  repek,  in  molči. 
V  svesti  si  je,  da  je  ona  sama  krivá  te  nerodnosti,  pa  vendar  se 
ji  vidi,  kako  nerada  prenáša  trde  besede  svoje  gospodinje.  Naenkrat 
pa  jo  obide  pogum. 

„To  je  naša  hiša;   le  izgubita  se  proč,  vesta!" 

„To  pa  že  ne,  to  pa  že  ne !  Kruh  sem  pa  jaz  dala"  —  odvrne 
mama,  kimaje  z  glavo.    „Ne  gremo  ne!" 

To  je  kuharíci  preveč.  Hipno  príme  gospo  za  razmršene  lase, 
gospa  pa  obere  kuharíčin  repek  sredi  glave,  in  boj  se  vname,  kakor 
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da  se  podirajo  gore.  Nobena  noče  odnehati.  Obrazi  so  rdeči  in  čuti 
je  le  globoko  sopenje.  Ako  je  pa  bolečina  na  eni  ali  drugi  stráni 
le  prehuda,  se  začuje  kratek  vik.  Ata  se  je  izprva  krohotal,  da  se 
mu  je  tresel  podbradek,  pa  nenadno  mu  sine  nekaj  v  glavo  in  kobaca 
k  jarku  onkraj  ceste.  Težko  in  nerodno  se  pripogne,  zagrabi  peščico 
peska  in  ga  zaluči  kot  veren  soprog  in  varuh  svoje  žene  proti  drzni 
kuharici.  Toda  mama  se  slučajno  nerodno  obrne  in  večji  del  peska 
prileti  njej  v  obraz.   Nastane  krik,  kakor  da  se  podira  svet. 

V  tem  hipu  priteče  po  ulici  velik,  črn  pes.  Ata  ga  ugleda  in 
strah  mu  sine  po  vseh  udihi.   Ves  iz  sebe  obstane  in  zre  debelo. 

„Kuža,  kuža!"  —  zavpije  na  vse  grlo.  Kot  bi  trenil,  izginejo 
vsi  trije,  zasopljeni  in  rdečih  lic,  v  črevljarjevo  hišo.  Pes  teče  mimo, 
ne  meneč  se  za  vážne  zadeve,  ki  so  se  ravnokar  tu  vršile. 

Pred  hišo  je  vse  mirno.  Na  pragu  leže  prevrnjene  skledice  in 
lonČki,  rjavi  jabolčni  kosci  in  drobtine,  voda  curlja  po  kameňu  v  jarek. 

Ata  pomoli  bojazljivo  svojo  glavico  izza  vežnih  vrat  in  debelo 
gleda  na  ulico  goriindoli. 

„Ni  ga  vec!"  —  zavpije  v  vežo  važno.  Vsi  trije  pridejo,  oziraje 
se  radovedno  na  vse  stráni,  zopet  na  ulico. 

„Od  konca!"  —  reče  kuharica. 

„Pa  lepo!"  —  pristavi  mama. 

In  igra  se  nadaljuje. 
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tvojih  očeh,  Valerija, 
življenje  zakopano 
s  koraki  neodstopnimi 
beži  za  mano  .  .  . 


Ne  drami  teh  poljubov 
pohotna  želja  — 
ne  kali  jim  veselja 
z  rokami  drznimi  .  .  . 


In  ústne  tvoje  vele 
še  koprnijo, 
kot  rože  nerazcvele 
na  njih  poljubi  spijo. 


Ne  sanjaj  o  Ijubezni  — 
pozabi  hrepenenje  — 
ah,  živi  to  življenje 
naprej,  Valerija!  .  .  . 

Griša. 
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--^P^  Književne  novosti  ^<|)c^  - 

Pesmi.  Napisal  Dragotin  Jesenko.  Cena  elegantno  vezani  knjigi  3  K.  — 
Zbrane  pesmi  prerano  umrlega  Dragotina  Jesenka,  čigar  psevdonim  se  je  tolikrat 
čitai  tudi  v  „Ljubljanskem  Zvonu",  so  se  nekoliko  zakasnile.  Obetale  so  se  nam 
že  lansko  leto  za  Božič.  No,  s  tem  večjim  veseljem  jih  sprejemamo  letos!  —  Je- 
senko je  bil  lep  pesniški  talent.  Da  se  v  svojem  poletu  ni  popel  više,  ternu  krivé 
so  bile  nemalo  razmere.  Vsekakor  se  njegovi  pesniški  proizvodi  lepo  čitajo  in  tu- 
intam  nam  postane  toplo  pri  srcu  ob  njegovih  verzih!  —  Čisti  dobiček  izdaje,  ki 
jo  je  oskrbel  gosp.  E.  Gangl,  je  namenjen  pesnikovim  sirotám.  Zapustil  je  namreč 
vdovo  in  sedmero  nepreskrbljenih  otrok.  Ali  naj  spričo  tega  dejstva  knjigo  še  pri- 
poročamo  v  nakupovanje?  Rodoljubje  in  človekoljubje  obenem  zahtevata,  da  vsakdo 
žrtvuje  uboge  3  kronice! 

Črtice.  Spisal  Ivan  Bálo  h.  1905.  Samozaložba.  Natisnil  A.  Slatnar  v 
Kamniku.  Cena  1  K,  s  poštnino  1  K  10  h.  —  Čisti  dobiček  je  namenjen  družbi 
SV.  Cirila  in  Metoda. 

„Na§  dom".  Zbirka  povesti,  pesmi  in  narodnega  blaga,  zanimivosti  i.  t.  d. 
V.  zvezek.  V  Celju  1905.  Izdala  in  založila  „Zvezna  trgovina".  Cena  50  h. 

Pregledni  izpisek  iz  navodila  h  kartografičnim  osnovám.  Sestavil  pro- 
fesor Josip  Kožuh.  Založila  „Zvezna  trgovina"  v  Celju.  Cena  20  h,  po 
posti  23  h. 

Knjige  „Družbe  sv.  Mohorja".  Letos  je  naklonila  „Družba  sv.  Mohorja" 
svojim  údom  sledečih  šestero  knjig:  1.  Zgodbe  s  v.  pisma,  12.  snopič.  2.  D  u  sna 
paša,  molitvenik.  3.  Slovenskí  fantje  v  Bosni  in  H  ercegovini,  drugi 
snopič.  4.  Gospodarski  nauki,  I.  knjiga.  5.  Slovenské  večernice,  57.  zvezek. 
6.  Koledar  za  leto  1906.  O  eni  ali  drugi  teh  knjig  še  kaj  izpregovorimo. 
Vobče  omenjamo,  da  se  nam  vidi  še  vedno  premalo  leposlovnega  čtiva,  ki  vendar 
še  najbolj  mika  ter  veže  na  knjigo  tudi  preprostega  čitatelja.  S  to  opomnjo  no- 
čemo  nikakor  očitati  kaj  odboru,  ki  se  ima  boriti  z  raznimi  težkočami,  ampak  izreči 
smo  hoteli  le  željo,  da  bi  odbor,  kadar  bi  mu  bilo  na  razpolago  zadostno  število 
rokopisov,  izdal  tudi  po  več  takih  knjig,  ki  bi  zadovoljile  vse  družbene  ude  brez 
razločka.  Družbi,  ki  vrši  pri  obmejnih  Slovencih  kakor  nobeno  drugo  naše  podjetje 
domoljubno  delo,  želimo  i  v  prihodnje  mnogo  uspeha!  — 

„Naših  Zapiskov"  Prešernova  številka,  katero  je  uredil  g.  dr.  Ivan  Prijatelj, 
ima  sledečo  vsebino:  Ivan  Cankar:  Še  en  simbol.  Oton  Zupančič:  Vis-á-vis. 
Dr.  Ivan  Prijatelj:  Prešernov  spomenik  v  Ljubljani.  Josip  Regáli:  Zajčev 
Prešeren  kot  monument.  Dr.  Ivan  Prijatelj:  Dráma  Prešernovega  duševnega 
življenja.  Etbin  Kristan:  Krst  pri  Savici.  *Albin  Prepeluh:  Prešeren  je  Ijudski 
pesnik.  Dr.  Ivan  Prijatelj:  Od  uredništva.  —  Cena  te  publikacije,  katero  dičijo 
tri  slike,  je  za  nenaročnike  „Naših  Zapiskov"  80  h,  za  naročnike  48  h.  Naroča  se 
nanjo  pri  upravništvu  „Naših  Zapiskov"  v  Ljubljani.  —  Dr.  Ivana  Prijatelj  a 
spis  „Dráma  Prešernovega  duševnega  življenja"  je  izšel  še  posebej  kot 
ponatisk  iz  „Naših  Zapiskov"  ter  stane  40  h.  — 

Kar  se  tiče  tega  dela  dr.  Prijateljevega,  ne  vem,  ga  je  li  po  tistem,  ko  ga 
je  čital  v  „Akademiji",  še  kaj  predelal,  ali  pa  sem  jaz  pri  predavanju  marsikaj  pre- 
slišal  ali  slabo  razumel.    Kar  čitam  zdaj  v  tem  spisu  o  Prešemovi   Juliji,  rad  vse 
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podpíšem.  Drugače  si  tudi  jaz  stvari  nikdar  misiil  nisem.  Stališče  pa,  s  katerega 
presoja  dr.  Prijatelj  razmerje  Prešernovo  do  Ane  Jelovškove,  je  zame  še  vedno  ne- 
sprejemljivo!  Ko  bi  se  bil  dr.  Prijatelj  spomnil,  katero  izmed  svojih  Ijubic  je  na 
pr.  opeval  Goethe  in  katere  ni  opeval,  katero  je  poročil  in  katere  ni  poročil,  po- 
mislil  dalje,  da  je  ovekovečil  najbolj  baš  tisto,  ki  je  bila  po  vsakdanjih  nazorih  brez 
dvojbe  najmanj  vredna  njegove  Ijubezni,  potem  morda  ne  bi  polagal  na  také  stvari 
tolike  vážnosti,  potem  bi  se  mu  morda  tudi  pri  Prešernu  ne  zdelo  vse  to  tako 
čudno.  O  tem  bi  se  dalo  mnogo  mnogo  govoriti  in  morda  še  izpregovorim,  ker  je 
vsa  reč  pomembnejša,  nego  se  na  prvi  hip  vidi.  V  tem  razmerju  do  Ane  Jeloškove 
kulminira  vsa  tragika  pesnikovega  tako  žalostnega  življenja!  In  ni  vseeno,  če  si 
mislimo  Prešerna  kot  človeka,  ki  si  je  sledeč  „nagonu",  „sli"  v  svoji  zreli  starosti 
izbral  za  žrtev  mlado,  lepo,  nedolžno  dekle,  ali  pa  če  si  ga  predstavljamo  kot 
človeka,  ki  je  bil  navzlic  svojim  sedemintridesetim  letom  še  vedno  tako  —  recimo 
—  naiven,  da  je  zahrepenel  po  Ijubezni  mladega  dekleta  ter  si  domišljal  morda,  da 
se  mu  posreči  iz  mlade,  skromne  stvarce  vzgojiti  nekaj,  kar  bi  bilo 
ugajalo  njegovemu  nič  manj  skromnému  pesniškemu  srcu!  —  Toda 
o  vsem  tem,  kakor  rečeno,  kaj  več  o  drugi  priliki!  Omenim  naj  samo  še,  da  vse 
dotične  argumentacije  g.  dr.  Prijatelja  zame  ne  drže!  Da  sicer  dr.  Prijateljevo  delo 
občudujem,  da  se  mu  divim,  je  razvidno  že  iz  tega,  kar  sem  povedal  o  njem  o 
priliki  predavanja  v  „Akademiji".  Kar  istinito  obžalujem,  je  to,  da  ni  dal  dr.  Pri- 
jatelj ponatisku  druge,  srčnejše  oblike.  Namesto  sedanje  brošure  bi  bila  romala 
lahko  štirikrat  debelejša,  lično  v  usnje  vezana  knjižica  z  zlatim  obrezkom  v  svet! 
Res  bi  bili  izdatki  potem  mnogo  večji.  Toda  slabo  izpričevalo  bi  bilo  za  Slovensko 
inteligenco,  če  ne  bi  dobilo  delo  také  vrednosti  toliko  naročnikov,  da  bi  se  pokrili 
vsi  stroški  in  bi  ostala  gospodu  pisatelju  povrh  še  za  naše  razmere  primerna  nagrada! 

Ni  nam  treba  še  posebej  poudarjati,  da  želimo  omenjenemu  ponatisku  tudi 
v  tej  obliki  kakor  celi  publikaciji  kar  največ  naročnikov!  Vsakdo  morda  ne  bo 
vsega  odobraval,  kar  bode  tu  čital,  toda  vsakdo  naj  se  postaví  na  stališče:  Svo- 
bodna  beseda  velja! 

Zborník  znanstvenih  in  poučnih  spisov.  Na  svetlo  daje  Slovenska 
Matica  v  Ljubljani.  VI.  zvezek.  Uredíl  L.  Píntar.  V  Ljubljaní  1904. 

To  leto  síje  nad  Zborníkom  tista  sedmerobarvna  mavrica,  katere  skrajnji  barvi 
sta  na  enem  róbu  zgodovína,  na  drugem  jezikoslovje,  Vsakemu  te  barve  pač  niso 
všeč,  nekateri  jíh  s  svojega  stališča  sploh  ne  vidijo,  a  eno  morda  priznajo  vsi: 
taká  mavrica  pije  svojo  vodo  najlaglje  iz  naših  rodnih  tal ;  kajti  naš  zgodovinar  in 
naš  jezikoslovec  ter  vsi  tisti,  kar  jih  je  med  njima,  so  v  prvi  vrsti  poklicani,  da 
govore  k  nam  o  nas  samih.  To  je  res  in  to  bo  najbrže  ostalo,  kakor  je.  —  Drugo 
vprašanje  je,  naj  li  govore  k  nam  edino  ti.  Skoraj  smo  se  navadili,  na  to  vpra- 
šanje  molče  prikimavati,  a  kadar  izgine  ona  mavrica,  se  zavedamo,  da  smo  sodili  le 
po  svoji  navajenosti  ter  da  išče  naše  oko  cesto  i  drugi  h  barv,  ki  so  morda  tudi 
domače  ali  bi  se  vsaj  dale  udomačiti.  Tedaj  pravimo:  realističnih  spisov  nam 
je  treba! 

Tako  sem  si  misiil,  ko  sem  študiral  ta  Zbornik.  Čudno,  da  so  reálne  stroke 
pri  nas  tako  malo  zastopane ;  le  kadar  jih  nekoliko  zaliva  tendenčica,  tedaj  se  po- 
staví kak  komad  na  ogled.  A  treba  nam  je  naprosto  objektivnih  poročil  o  veli- 
kanskem  napredku  baš  na  teh  poljih,  le  snovnega  pouka.  , Zbornik"  ima  že  toli 
obsežen  program,  da  bi  se  vobče  vsako  leto  lahko  priobčil  v  njem  kak  primeren 
članek  z  neizmernega  polja  realizma.    Pa  nikdo  noče  práv  začeti;  morda  zato  ne, 
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ker  si  však-  misii,   da  mora   nastopiti  z  očito   duhovitostjo.    Kaj  še !    Le  snov  nam 
podajte,  za  duh  potem  ne  bo  treba  skrbeti. 

To  se  mi  je  zdelo  tem  potrebneje  pripomniti,  ker  postaja  pri  nas  v  zad- 
njih  letih  práv  zapuščeno  tudi  tJsto  polje,  ki  leži  v  sredi  med  jezikoslovnimi  in 
realnimi  predmeti,  namreč  zgodovina  in  zemljepisje.  Ne  pripuščajte  vendar,  zgodo- 
vinarji,  da  vam  suša  uničuje  vaše  polje  in  da  skušajo  objestni  jezikoslovci  sejati 
na  vaši  pušči  svoj  ječmen! 

Neumorni  prof.  Ivan  Ste  kl  a  sa  pa  je  seveda  vzvišen  nad  moj  poziv;  učeni 
mož  ima  ogromno  zakladnico  o  slovanskih  turških  bojih.  Dogodki  se  mu  enkrat 
kristalizujejo  ob  tej  znameniti  osebi,  drugikrat  ob  drugi,  a  vselej  stopijo  v  dobro 
razsvetljavo.  Veliké  junake  je  že  došlej  opisal ;  zdaj  prihajajo  na  vrsto  možje 
manjšega  pomena;  to  leto  karlovški  generál  Vid  Kisel  (str.  23.-57.),  ki  je  živel 
za  Rudolfa  íl.  in  je  bil  precej  brezpomemben  mož,  a  sovražnik  svoboščin  hrvaškega 
národa.  Mož  sam  nas  ne  zanima  toliko,  a  bolj  istočasni  dogodki :  Štefan  Bočkaj, 
naseljenje  Vlahov,  razpor  med  kranjskimi  stanovi  in  med  Hrvati  itd.  —  —  Drugi 
članek  Ivana  Steklase  se  tiče  Pavla  Ritterja  Vitezoviča,  ki  je  bil  vrstnik  Valva- 
sorjev  in  mu  je  izdatno  pomagal  pri  njegovem  velikem  delu.  Sploh  je  ta  mož  zelo 
simpatičen;  pel  je  tudi  latinské  in  druge,  tudi  hrvaške  pesmi;  vážna  je  pesem 
„Oblega  sigetska"  (gl.  str.  60.),  prvá  izdaja  leta  1684.,  zadnja  leta  1836. 

V  Zborníku  imamo  tudi  etnografsko  skico  „Macedon  ija" ;  spisal  jo  je 
dr.  Niko  Zu  panic.  Predmet  je  aktualen  in  spis  je  v  vsem,  kar  se  tiče  res  ma- 
cedónske etnografije,  zanimiv,  ker  nam  na  podlagi  virov,  ki  nam  niso  vedno  pri 
rokah,  podaje  sliko  o  vrvenju  na  burnem  narodnostnem  pozorišču  v  Macedoniji ; 
dokaj  zanimivejši  bi  seveda  še  bil,  ko  bi  se  bil  pisatelj  opiral  na  kake  osebne  iz- 
kušnje,  dočim  se  nam  zdaj  vidi,  da  Macedonije  sam  ni  študiral.  —  Za  reálne 
podatke  o  naslovni  snovi  smo  mu  torej  hvaležni,  a  kar  sega  dalje,  nam  cesto  malo 
ugaja.  Že  z  ozirom  na  splošno  zasnovo  vstaja  v  nas  misel,  da  je  pričujoči  spis  le 
posnetek  po  kakem  drugem,  in  sicer  —  glede  na  dikcijo  —  nemškem  izvirniku; 
le  tako  se  n.  pr.  razlaga,  kako  je  zašel  v  slovenskí  spis  stavek:  junaške  pesmi 
„spremljajo  na  lavto(!)  ali  gusle".  Zakaj  ni  pisatelj  niti  z  besedico  omenil,  da  je 
izdal  1.  1903.  psevdonimno  študijo  „Macedonien  und  das  tiirkische  Problém?"  (gl. 
Ljublj.  Zvon  1903,  314),  saj  vendar  zanj  ni  sramotno,  ako  se  opira  na  samega  sebe 
kot  vir.  Sicer  je  na  stráni  72.  povedano,  da  „razprava  ni  namenjena  ravno  strokov- 
njakom",  a  spis  nastopa  vkljub  tému  v  znanstveni  opremi  —  neka  brezpomembna 
vest  se  izpričuje  celo  s  starim  Konštantínom  Porfírogenetom  —  tako  da  se  ne  strinja 
z  znanstveno  taktiko,  ako  se  zamolči  glavní  vir.  Pa  tudi,  kar  se  učí,  je  i  v  podrob- 
nostíh  í  v  dalekosežníh  vprašanjíh  večkrat  piškavo.  Slabá  odstávka  o  arhajski  in 
grško-rimski  dobi,  ki  nimata  s  snovjo  maloda  nič  opraviti,  bi  bilo  najbolje  izpu- 
stiti,  ker  bi  potem  vsaj  ne  čitali  čudnega  náuka,  da  so  se  Heleni  s  Pelazgi  in 
Lelegi  spojili  v  slávni  národ  „Grkov",  niti  geografskega  določila,  da  so  „zahodno 
od  Pinda  prebivali  Ilirci,  ki  so  segali  na  severu  do  Dunava  pri  Dunaju  (!)."  —  Samo 
ob  sebi  nemogočo  trditev  (str.  73.):  da  se  na  balkanskem  polotoku  rázna  plemena 
jezikovno  in  kulturno  ni  najmanj  ne  asimilujejo,  podira  pisatelj  sam  pravzaprav  s 
celim  svojim  spisom,  ki  zabeležuje  dovolj  prehodov  med  njimi.  Epohalna  Jagičeva 
razprava  „Ein  Kapitel  zur  Geschichte  der  sudslavischen  Sprache'  je  dala  —  Jagič 
sam  se  bo  z  nami  vred  tému  čudil!  —  pôvod  za  ta-le  imenitni  recept,  ki  bi  báje 
na  mah  ozdravil  vse  jugoslovanske  bolezni ;  glasi  se  tako:  „Macedónski  Slovani  naj 
sprejmo  srbskí  jezik,  nikar  ne  boigarskega.  Zakaj?  Zato  ker  je  1.)  bolgarski  jezik  trd, 
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a  srbski  ima  46*47%  blagoglasja ! "  —  To  je  važno,  kaj  ne?  Srbski  jezik  odlikuje 
2.)  prednosť,  da  se  govori  v  središču  balkanskega  polotoka  in  da  ga  rabi  že  okoli 
devet  milijonov  južnih  Slovanov  za  knjižni  jezik.  —  Mi  računamo  in  računamo,  ali 
ne  spravimo  jih  toliko  skupaj ;  šele  gosp.  pisatelj  nam  (str.  88.)  pove,  kako  je  treba 
računati :  „V  osnovnih  šolah  in  gimnazijah  v  Pazinu,  Zagrebu,  Novem  Sadu,  Pirotu, 
Solunu,  Prizrenu,  na  Cetinju  in  v  Zadru  je  učni  jezik  isti  kakor  na  visoki  soli  v 
Belem  grádu;  če  bi  bilo  isto  tudi  v  Ljubljani  in  v  Sofiji,  pac  ne  bi  nasprotovalo 
niti  zdravému  razumu  niti  čutu  za  obstanek  ..."  Recept  torej  imamo,  le  lekárne 
menda  ni,  ki  bi  ga  mogla  izpolniti;  Hrvatje  bi  ga  tudi  ne  hoteli  umeti,  ker  po  tej 
teoriji  nimajo  književnega  jezika;  o  drugih  niti  ne  govorim.  —  Škoda,  da  taki  za- 
vožljaji  kvarijo  drugače  zaslužni  članek. 

Dr.  Ilešič  piše  na  stráni  1.— 22.  o  usodi  Pohlinove  „Bibliotheca  Car- 
nioliae".  Ta  prvá  slovstvena  zgodovina  slovenská  je  bila  že  leta  1803.  na  Dunaju 
natisnjena  kot  priloga  IV.  zvezku  obširnega  dela  „Catalogus  bibliographicus  lib- 
rorum  saeculi  secundi  typographici ; "  a  naši  novejši  bibliografi  so  mislili,  da  je  edini 
natis  oni,  ki  ga  je  oskrbelo  zgodovinsko  društvo  za  Kranjsko  leta  1862.;  še  Simo- 
ničeva  bibliografija  navaja  le  ta  natis.  -  Tudi  sicer  izvemo  to  in  ono  o  čudnem 
očku  Marku.  Po  novem  odkritju  natisa  iz  leta  1803.  izgine  pomen  drugotnega 
rokopisa  omenjenega  Pohlinovega  dela,  ki  ga  hrani  licejalna  knjižnica  Ijubljanska 
in  katerega  usodo  je  práv  zdaj  razkril  dr.  Prijatelj  v  „Izvestjih  Muzealnega  društva" 
XV.  str.  84.— 91.,  ter  seveda  tem  bolj  pomen  z  nekaterimi  napakami  natisnjene  izdaje 
iz  leta  1862.  Na  stráni  3.  se  je  prezrlo,  da  je  pri  hronogramu  za  leto  1680.  istá 
napaka  kakor  pri  nastopnem  (za  leto  1681.);  natisnjeno  je  LauDe  namesto  LaVDe. 
—  Dr.  Prijatelj  je  n.  n.  m.  str.  89.  tudi  pripomnil,  da  je  dr.  Ilešič,  trdeč,  da  je  bil 
tisk  iz  leta  1803.  naši  literárni  zgodovini  sploh  neznan,  trdil  nekaj  preveč,  ker  je 
tisk  omenil  že  Kopitar  in  za  njim  Čop. 

Isti  pisatelj  je  tudi  z  vso  vestnostjo  priredil  za  natis  „Korespondenco 
d  r.  J  o  s.  Muršca."  —  Naša  literárna  zgodovina  stoji  že  nekaj  let  v  znamenju  ko- 
respondenc.  Vsi  vemo,  da  stoje  v  takih  intimnih  virih  cesto  novice  neprecenljive 
vrednosti;  zato  je  práv,  da  se  izkopavajo.  A  kar  ima  visoko  ceno  enkrat,  dvakrát, 
je  nima  zato  že  vselej;  pisma  so  zapeljiva,  lahko  stoje  v  njih  vešti  največje  váž- 
nosti, a  lahko  tudi  pravé  banálnosti,  ki  so  za  pisca  imele  le  trenoten  pomen.  Jaz 
sem  najzadnji,  ki  bi  ne  pripoznal,  da  more  tudi  malenkost  postati  vážna;  a  so  tudi 
stvari,  ki  jim  je  očitno  vtisnjen  pečat  brezpomembnosti.  Precital  sem  Murščevo 
korespondenco,  kolikor  je  je  objavljene,  trudil  sem  se,  da  bi  se  prepričal  o  njeni 
vážnosti,  a  mnogokje  ni  šlo.  Gospodje  korešpondenti  so  vrli  možje  in  radi  se  imajo, 
navdušeni  so  za  svojo  stvar,  a  navadno  ne  tako,  da  bi  mi  tega  ne  vedeli  že  prej ; 
kar  nam  je  seveda  novo,  to  so  tiste  malé  skrbi  za  zdravje,  za  račune,  za  ovrat- 
nike  itd.  Celo  pri  Slomškovih  pismih  je  najzanimivejše  to,  da  jih  je  pisal  —  z 
dvema  izjemama  —  še  leta  1861.  v  nemškem  jeziku.  —  Izmed  vseh  se  dvigujejo 
najbolj  Voduškova  pisma ;  mož  ima  bistro  glavo  in  ima  iniciativo.  —  Po  vsem  tem 
sicer  pritrjujemo  Glaserju  v  Zgod.  slov.  slovstva  III.  134,  ki  pravi,  da  je  v  Murščevi 
zapuščini  „mnogo  listov  najodličnejših  mož  one  dobe;  zaslúžili  bi,  da  bi  jih  izdala 
Matica  Slovenska"  ;  a  po  okusu,  ki  smo  ga  dobili  po  tej  prvi  objavi,  moramo  brez 
ozira  na  desno  in  levo  vendar  izjaviti,  da  bi  bilo  in  bo  treba  to  korespondenco  z 
gostim  rešetom  prerešetati.  —  Brezpomembnosti  nekaterih  pisem  se  zaveda  seveda 
tudi  gosp.  izdajatelj,  a  se  tolaži  s  tem,  „da  enkrat  komu  práv  pride  vsako  poročilo 
iz  preteklosti".   Vsako  pač  ne!    Naša  naloga  je  baš,  da  razumno  odbiramo  in  iz- 
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biramo  \z  svoje  preteklosti,  kar  je  za  potomce,  kakor  bodo  potomci  iz  naše,  za  nje 
pretekle  dobe  izbirali,  kar  bo  pripravno  za  njih  potomce.  —  Ultima  ratio  za  objavo 
nekaterih  pisem  bi  bili  jezikovni  oziri ;  pa  tudi  tu  ne  bomo  izvedeli  lahko  kaj  važ- 
nega,  kar  bi  nam  ne  bilo  znano  iz  istodobnih  tiskanih  virov;  sploh  zadostujejo  za  ta 
namen  tri,  štiri  pisma  in  so  pomembna  (do  1. 1845.)  le,  kadar  so  pisana  popolnoma 
vnarečju;  žal,  da  je  njih  jezik  navadno  ali  literaren  ali  pa  je  sterilná  mešanica.   — 

To  se  mi  je  zdelo  potrebno  pripomniti,  ker  je  pričakovati,  da  pride  iz  rok 
prijateljev  in  sorodnikov  še  dokaj  korespondenc  na  dan,  ki  jim  sredotočje  ne  bo 
niti  kak  Muršec,  a  imetnik  bo  prepričan  o  njih  velevažnosti.  Ne  sme  se  pozabiti, 
da  so  se  izza  dobe  „Novic"  vsi  važnejši  pojavi  beležili  javno. 

Niso,  žal,  vse  korespondence  tako  imenitne,  kakor  jih  je  objavil  letos  Zbor- 
níkov urednik  L.  Pintar,  ki  se  vedno  tako  skromno  potisne  tja  na  zadnji  konec 
svojega  zborníka.  Kaj  takega  kakor  to  pot  nam  še  menda  ni  ponudil;  zato  pripo- 
ročam  vsem  tistim  .2000  Matičnim  údom,  ki  Zborníka  vsako  leto  —  ne  prerežejo, 
naj  letos  to  store  tam,  kjer  je  skrita  strán  175.;  tam  najdejo  nekaj,  kar  bodo 
radi  brali:  tri  slovenská  Smoletova  pisma  do  Čopa,  ki  spadajo  med  sploh  najstarejša, 
kar  jih  imamo  (iz  leta  1823/4.);  na  slovstveno  pomembnost  ni  treba  opozarjati,  a 
prevažná  so  za  spoznavanje  čudáka  in  navihanca  Smoleta,  ki  ga  došlej  nismo  mogli 
práv  prijeti.  Zdaj  razumemo,  da  je  mogel  Prešeren  tako  strašno  rad  imeti  „bratca 
Andreja" !  —  Zaradí  pristne  Ijubljanščine,  ne  tako  pretirano  spakedrane,  kakor  se 
dandanašnji  tiská,  in  zaradí  vsebine  samé  bi  zaslúžila,  da  bi  se  natisnila  na  očit- 
nejšem  mestu.  Za  poskušnjo  nekaj  stavkov:  „Vi  se  bote  pac  usake  sorte  čudne 
reči  od  mene  misleli,  ker  me  tok  dolg  ni  blo  in  ker  vam  neč  nisem  pisal  ...  Tri 
mešce  sem  v  opravkeh  hodel  .  .  .;  ta  čas  so  se  naš  Ljublančani  vsake  sorte  muhe 
zmislili,  de  so  me  Turki  u  Belgrad  obesil,  de  sem  k  Gerkam  u  Moreo  šel,  de  sem 
se  oženil  in  več  takih  navumnih  reči . . .  Ohodev  sem  Hrovaško,  Slavonsko,  Syrmsko, 
Bačko,  Banat  &.  .  .  .  Do  Siebenburgen  so  večidejl  samo  Slovenci,  med  njim  je 
enmal  Vogrov,  enmal  Schwobow,  Ceganov,  Judov  &.  Te  lepe  punče  so  vse  Slo- 
venke ino  so  od  usih  za  te  nar  levši  spoznane  .  .  .  Stará  glava  ino  misel  me,  bog 
bod  hvala,  še  ni  zapustilo,  morebit  je  še  le  hujš  rátalo,  pak  ne  nájdem  zadost  čaša 
moje  zverinske  muhe  pästi."  —  —  Velevažna  so  tudi  ostala  pisma,  vsa  iz  one  dobe, 
ko  se  je  še  tako  malo  natiskovalo,  n.  pr.  slavno  Prešernovo,  sicer  že  objavljeno 
Slovensko  pismo  Čelakovskemu.  A  ni  tu  mesto,  da  bi  se  bavil  ž  njimi.  —  Opo- 
zarjam  le  še  na  literarno  kurioznost,  kakor  je  menda  ne  pozná  naše  slovstvo ;  skuhal 
Jo  je  literárni  gorjačar  Jaká  Župan  v  obliki  čestitke  „Joži  Poklukarji".  Kdor  tisto 
pesem  (v  šestomerih)  razume,  njemu  čestitamo;  razumel  je  ni  Prešeren,  Čop  z  Zu- 
panovo  pomočjo  samo  le  napol,  g.  skriptor  Pintar  je  tudi  ne  razume  popolnoma ; 
o  samem  sebi  in  svoji  nevednosti  rajši  molčim.  Poskusite  n.  pr.  s   1.  verzom: 

„Leči  bolj  nege  sladost,  drug  mili,  žup  lade  učitel!" 
Ali  s  3.-4.:  „Bujih  kon  básni  grozil,  stud  veka  kohemlenih  ver  bab, 
Josifa  nerodote  nam  Ijuda  papertje  —  mostiri."   — 

Kot  dodatek  je  L.  P.  objavil   še  nekaj    drobtinic   iz  „Pozabljenih  rokopisov". 

S  posebnim  veseljem  mora  navdajati  vsakega  prijatelja  slovenské  knjige,  da 
je  sestavljanje  slovenské  bibliografije  prišlo  v  také  spretne  roke,  kakor  jih 
ima  dr.  Šle  binge  r.  On  ni  le  nabiratelj  in  registrátor,  ampak  tudi  motrilec  in 
bralec.  S  sigurno  roko  poseza  v  vse  panoge  našega  slovstva,  razkriva  psevdonime, 
zbira  snov  po  vsebini  in  stika  za  vsakim  zrncem.    To  je  pravo  načelo! 

D  r.  Jos.  Tominšek. 
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Dr.  Tomaž  Dolínar,  velik  avstrijski  právnik.  Životopis.  Spisal  dr.  E.  Volčič. 
Ponatisk  iz  „Slovenskega  Právnika".  V  Ljubljani  1905. 

Knjižica  je  zanimiv  donesek  k  zgodovini  o  razvoju  pravniškega  slovstva  v 
Avstriji  koncern  18.  in  početkom  19.  stoletja  in  o  razvoju  vzajemnosti  tedanjega 
slovanskega  slovstvenega  delovanja,  v  katerem  slovenski  rojaki  niso  bili  zadnji.  Iz 
Dolinarjeve  avtobiografije  in  njenih  pojasnil  pa  razvidimo  tudi  marsikatere  značilne 
stráni  tedanjega  socijalnega  življenja  in  čudná  ravnila  takratnega  vladnega  sistema. 

Iz  životopisa  posnemamo,  da  se  je  T.  Dolinar  porodil  12.  decembra  1760.  1. 
v  Dorfarjih  pri  Škofji  Loki  na  kmetiji  hiš.  štev.  19.,  da  je  bil  prvi  odličnjak  na 
Ijubljanski  gimnaziji,  posebno  pa  izmed  najboljših  matematikov  kakor  starejši 
njegov  vrstnik,  Juri  Vega,  da  je  leta  1786.  dovŕšil  juridično  fakulteto  na  Dunaju, 
kjer  je  tudi  zdržema  ostal  do  svoje  smrti  15.  februarja  1839  1.  Tu  je  bil  najprej 
učitelj  na  Terezijanišču,  od  leta  1805.  do  1830.  pa  profesor  na  pravoslovni  fakulteti. 
Leta  1803.  ga  je  imenovala  kr.  Češka  družba  znanosti  v  Pragi  za  svojega  člana,  ob 
upokojenju  leta  1831.  se  mu  je  dal  značaj   pravega  dvornega  svetnika. 

Dolinar  ni  bil  samo  izvrsten  učitelj,  temuč  tudi  znamenit  pisatelj.  V  knjižici 
je  naštetih  77  njegovih  tiskanih  del,  zgodovinske  i  pravoslovne  vsebine;  njegov  ko- 
mentár avstrijskega  ženitnega  pravá  (prvo  izdanje  leta  1813.)  je  še  sedaj  najboljši 
v  tej  stroki.  Še  nenatisnjene  spise,  zbirko  listinskih  izpiskov  in  nekaj  znanstvene 
korespondence  je  učeni  naš  rojak  Jernej  Kopitar  po  Dolinarjevi  smrti  poslal  licejalni 
knjižnici  v  Ljubljano,  ker  je  bil  v  to  upravičen  po  Dolinarjevi  oporoki.  Ti  rokopisi 
imajo  še  sedaj  vrednost  za  pravnike  in  zgodovinarje. 

Iz  del  in  korespondence  slavista  Jerneja  Kopitarja  razvidimo,  da  mu  je  dal 
práv  Dolinar  navodila  in  pomoč  za  ražne  ideje,  katere  je  potem  vztrajno  zastopal. 
To  velja  posebno  o  bivališču  slovanskih  knezov,  imenovanih  v  spisu  anonimnega 
pisatelja  „de  conversione  Bawariorum  et  Carantanorum".  Na  ta  dokazila  pa  je 
Kopitar  znatno  oslanjal  tudi  svojo  hipotezo,  kako  daleč  da  je  segalo  delovanje 
slovanskih  apoštolov  Cirila  in  Metoda  in  da  je  písmena  staroslovenščina  nastala 
iz  žive  besede,  kakor  so  jo  govorili  panónski  Slovenci,  ne  pa  iz  one,  ki  so  jo  go- 
vorili  južneje  bivajoči  slovanskí  Bolgari.  Kakor  znano,  je  med  slavisti  bilo  to 
vprašanje  do  zadnje  dobe   sporno  in  se  še  ni  popolnoma  rešilo. 

Kopitar  imenuje  Dolinarja  mnogokrat  v  svoji  korespondenci  s  slovanskimi 
učenjaki,  bodisi  sklicujoč  se  nanj,  bodisi  navajajoč,  da  mu  je  izvršil  to  ali  ono  po- 
ročilo  ali  knjigo  „in  slavicis". 

Iz  Kopitarjevih  navedeb  je  razvidno,  da  Dolinar  ni  bil  le  stalen  Kopitarjev 
gost  v  dvorni  knjižnici,  temuč  da  je  bil  tudi  njegov  svetovalec  v  vprašanjih  slovanské 
zgodovine,  da  je  bil  celo  v  prijateljskem  znanstvu  z  drugimi  slavisti,  in  to  z  Do- 
brovskim  in  Jakobom  Županom,  da  se  je  mnogo  bavil  s  slovanskimi  vprašanji 
zgodovinske  in  právne  vsebine  ter  da  je  dotične  svoje  študijske  izpise  in  sestavke 
puščal  slovanskim  učenjakom  v  porabo,  v  dar  pa  češki  družbi  znanosti.  Radosten 
je  sprejemal  slovstvena  dela  tedanjih  slavistov  in  poročila  o  tem  iz  domovine.  Vse 
to  pa  gotovo  tudi  tedaj  ni  bilo  posebno  prijetno  centralistni  dunajskí  vladi  in 
tudi  ni  bilo  priporočljivo  za  profesorja  dunajské  univerze.  Vidi  se,  da  si  Dolinar  ni 
dal  jemati  svobodnega  prepričanja  in  da  je  po  njem  tudi  ravnal. 

Kako  je  Dolinar  cenil  Kopitarja,  izhaja  tudi  iz  tega,  da  je  odredil;  naj  Kopitar 
razpolaga  z  njegovo  slovstveno  ostalino.  Životopis  sklepa:  Za  nas,  in  sicer  tudi  za 
nepravnike,  je  še  posebne  vážnosti  dejstvo,  kako  je  vplival  Dolinar  na  slov.  jezi- 
koslovca  Jerneja  Kopitarja,   in  zanimanje,   katero   je    kázal  v  več   svojih  spisih  za 
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svoj  rod  in  svojo  domovino.  Dolinar  ni  samo  gtnotno  podpiral  svojih  rojakov,  temuč 
je  javno  priznával  svoj  rod  in  svoj  dom ! 

Zato  pa  je  bilo  le  umestno,  da  so  se  ga  spominjali  domači  pravniki  ter  mu 
v  znak  hvaležnosti  preskrbeli  primerno  spominsko  ploščo,  ki  se  je,  kakor  smo  že 
poročali,  nedávno  vzidala  v  njegovo  rojstnohišo.  Naj  zve  tuji  in  domači  svet, 
da  smo  že  pred  sto  leti  imeli  môže,  ki  so  prečastno  zavzemali 
najvišja  mesta  ob  viru  znanstva,  dasi  niso  zatajevali  svojega  rodu 
in  jezika! 

Knjižico,  kateri  je  pridejana  dobra  slika  Tom.  Dolinarja,  toplo  priporočamo; 
dobiva  se  pri  društvu  Pravniku  in  po  knjigarnah.  Cena  izvodu  je  50  h.        —a— 

Janežič-Bartel:  Nemško-slovenski  slovar.  Četrta  izdaja.  (Deutsch-slove- 
nisches  Handwôrterbuch  von  A.  Janežič.  Vierte  Auflage,  bearbeitet  von  A.  Bartel.) 
Tiskarna  družbe  sv.  Mohorja  v  Celovcu  je  ravnokar  dovŕšila  in  izdala  četrto  izdajo 
nemško-s  lovenskega  slovarja,  po  kateri  se  je  zadnja  leta  že  zelo  povpra- 
ševalo.  G.  prof.  A.  Bartel  v  Ljubljani  je  to  izdajo  predelal,  pomnožil  in  popravil 
na  podlagi  Pleteršnikovega  slovarja  in  Levčevega  pravopisa.  V  ostalem  se  nová 
izdaja  naslanja  na  prejšnjo.  Pomagali  so  gosp.  pisatelju  gg. :  prof.  M.  Pleteršnik, 
L.  Pintar  in  A.  Mi  k  u  š.  Dasi  je  obseg  te  knjige  za  4  pole,  to  je  64  stráni  večji 
nego  tretje  izdaje  (sedaj  obsega  57  pol,  to  je  912  stráni),  je  ostala  cena  neizpre- 
menjena,  namreč:  6  kron  za  broširan  in  7  kron  20  vin.  za  vezan  iztis.  (Poštnina 
za  posamezne  pošiljatve  30  vin.  več.) 

Rad  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  utnjetnosti,  knjiga  157.  (razredi 
hist.-fil.  i  filoz.-jur.),  Zagreb,  1904,  obsega  sledeče  razprave:  J.  S.  Turgenjev  u 
hrvatskim  i  srpskim  prijevodima.  Kritičko  -  bibliografickí  prijegled.  Od 
dra.  T.  Maretica.  —  Marturina.  Slavonska  dača  u  srednjem  vijeku.  Od  Vjeko- 
slava  Klaiča.  —  Opravdanost  vlasnosti.  Od  dra.  Ivana  Strohala  (nadaljevanje). 

Pred  štirimi  leti  je  izdal  Jagič  pri  peterburški  akademiji  knjigo:  A.  C. 
IJyiiiKUHh  Bb  lOfKHO-CJianaHCKaxb  jiurePívrypaxi),  kjer  je  slovenskí  oddelek  na- 
písal dr.  Ivan  Prijatelj  (prim.  njegovo  razpravo  „Puškin  v  slovenskih  prevodih"  v 
Zborníku  Matice  Slov.  za  1.  1901.).  Na  sličen  način  je  sedaj  prof.  Maretič  obdelal 
hrvaške  in  srbské  prevode  iz  Turgenjeva.  Razprava,  ki  razpada  v  prvi  ali  splošni 
in  v  drugi,  specijalni  del,  je  jako  temeljita  in  kakor  za  eno  strán  našega  kulturnega 
dela  vážna,  tako  osobito  v  prvem  delu  tudi  za  laike  zanimiva.  Kaj  se  vse  ne 
pripeti  prevodilcem,  česa  vse  ne  zagreše  ! 

Turgenjev  se  je  na  hrvaški  in  srbski  jezik  prevajal  zadnjih  šrirideset  let; 
najstarejša  hrvaška  prevoda  sta  potekla  iz  francoskega,  a  najstarejši  srbski  iz  nem- 
škega  prevoda.  Sploh  so  prevodilci  osobito  odvisni  odNemcev:  „To  je  samo  jedna 
izmedju  vrlo  mnogih  potvrda  tome,  da  književnih  i  u  opče  kulturnih  sveza,  kóje 
Hrvate  i  Srbe  vežu  uz  zapadnú  Evropu,  osobito  uz  Njemce,  ima  mnogo  više  i 
mnogo  su  jače  od  sveza,  što  jih  vežu  uz  Rusiju  i  ruskú  književnost,  a  možemo 
mirne  duše  reči:  i  od  sveza,  što  jih  vežu  i  uz  ostalu   njihovu  slavensku  braču". 

Seveda  prevoditelji  se  obično  delajo,  kakor  da  so  prevajali  iz  ruskega  iz- 
virnika  —  so  seveda  tudi  taki  prevodi  —  ali  vešče  oko  Maretičevo  je  opazilo  sledove 
njih  prevare.  Ako  piše  na  pr.  prevodilec  rusko  besedo  o,^H0.u^0Ptí^b :  odno- 
dvorez,  ali  ruski  imeni  BecľyiKeB'b,  tJMrociaiHb  :  Bestujev,  Sagoskin,  ali  Sukovski 
(namesto:  Žukovski),  potem  je  popolnoma  jasno,  da  je  prevajal  iz  nemščine,  ki  slo- 
vanské glasove  podaja  s  francoskim  pravopisom.  V  nekem  srbskem  prevodu  na- 
hajamo  štirikrat  črki     „h,    jj,",  napr.    .míijop    «.  4?  ^  ruskem  izvirniku  nahajamo 
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mesto  tega  besedo  OTcraÓBHoň,  na  pr.  OTcraBHOH  Maiopii ;  ko  bi  bil  srbski  prevo- 
dilec  pogledal  v  izvirnik,  prevedel  bi  bil  gotovo:  umirovljeni  major;  ali  ker  ruskega 
izvirnika  niti  ni  videl,  ampak  se  je  slepo  držal  nemškega  prevoda,  kjer  je  našel 
a.  j\.,  kar  znači:  aufier  Dienst,  je  ti  črki  v  svoji  naivností  na  prosto  prenesel  v 
svoj  prevod.  —  Drugim,  ki  so  prevajali  iz  ruščine,  a  so  se  slúžili  z  rusko-nem- 
škimi  slovarji,  so  se  dogajale  zopet  druge  nesreče ;  tako  na  pr.  prevodilec  ni  vedel, 
kaj  pomeni  ruská  beseda  UbiriJieHOKT)  (=  pišče),  v  slovarju  je  našel  „Kiichlein", 
a  ta  nemška  beseda  mu  ni  bila  znana,  pa  je  mislil  na  „Kuche"  {^=  kuhinja !)  in 
tako  prevedel;  drug  je  zopet  „schuchtern"  zamenil  z  „nuchtern"! 

Izmed    plodovitejših   evropskih  pisateljev  ni  enega,   ki  bi  ga  bili  toliko  pre- 
vajali na  hrvaški  ali  srbski  jezik  kakor  Turgenjeva;  preveden  je  domalega  ves. 

D  r.  Fran  Ilešič. 


Y  ^  Glasba  ^^ 
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Novi  akordi.  1905,  majnik  in  julij.  Z  majnikovo  številko  je  zaključil  lepi  ta 
zbornik  slovenskih  muzikalnih  skladb  svoj  IV.  letnik,  z  julijsko  pa  stopil  v  V.  letnik. 
Po  številu  letnikov  sodeč,  smemo  smatrati,  da  so  se  „Novi  akordi"  dobro  udomačili; 
vsebina  dosedanjih  letnikov  vsaj  upravičuje  k  ternu  zaključku,  kajti  ne  more  se  odreči 
priznanje,  da  je  to,  kar  je  obelodanil  došlej  dr.  Krekov  zbornik,  ne  le  zanimiva,  v 
svoji  mnogovrstnosti  vsakemu  Ijubitelju  muzike  priporočljiva  in  tudi  dobro  došla 
zbirka  skladb,  da  je  marveč  tudi  razveseljujoč  dokaz  o  naraščajoči  produktivnosti 
slovenskih  skladateljev,  ki  imajo  v  „Novih  akordih"  svoje  torišče,  svoje  glasilo,  v 
katerem  lahko  stopajo  na  dan.  „Novih  akordov"  smeta  biti  veselá  kakor  skladatelj 
tako  občinstvo,  kateremu  je  kaj  do  tega,  da  uspeva  národ  tudi  na  glasbenem  polju. 
Zadnja  dva  sešitka  nudita  zopet  lepo  vrsto  vseskozi  dobrega  blaga;  vrste  se  kla- 
virske  skladbe,  pesmi  za  en  glas  in  pa  zbori.  Kaj  zadovoljiva  je  klavirska  skladba 
dr.  Josipa  Ipavca  ,,Scherzo",  kateri  je  prisoditi  posebno  priznanje;  efektná  in  me- 
lodijozna  je  zložená  v  pravem  klavirskem  slogu.  Lepo  se  glasi  lahko  izvršljiva 
„Romanca"  Julija  Juneka  za  klavir,  Jos.  Prochazka  pa  nadaljuje  v  svoji  globoko 
čuteni  „Romanci"  svoj  lepi  klavirski  ciklus  „Iz  Karnevala".  Klavirske  točke  dopol- 
njuje  salonska  „Polka  mazur"  urednika  dr.  Gojmira  Kreka.  V  vrsti  enoglasnih 
pesmi,  spremljevanih  po  klavirju,  zavzema  odlično  mesto  „Ptička"  Oskarja  Deva, 
Ijubezniva  skladba  srečne  invencije,  vzrasla  iz  pravega  stremljenja  po  pevanju  pri- 
srčnosti.  Uspelo  je  imenovati  dr.  Krekovo  uglasbenje  Oton  Zupančičeve  „Belo- 
kranjske",  v  baladnem  slogu  pa  peva  dr.  B.  Ipavčeva  „Cigánka  Marija".  Viktor 
Parma  je  uvrstil  ,, Projekt",  polno  glasečo  se  pesem  za  en  glas.  Zborov  je  poslal 
Emil  Adam  i  č,  kateremu  moramo  pohvaliti  mehkost  srečno  se  pojavljajočega  na- 
rodnega  tona  v  njegovih  mešanih  zborih:  „Ljubljansko  polje"  in  „Ko  bi  rosica 
bila".  Dr.  Vladimír  Foerster. 

Fran  Gerbič:  Album  slovenskih  nápevov.  III.  zvezek.  Cena  4  K.  Založil  L. 
Schwentner  v  Ljubljani.  Novih  50  narodnih  je  tu  prirejenih  v  preprosti  obliki  za 
igranje  na  klavir.  Drobné  parafráze  so  to,  ki  se  naslanjajo  na  Ijudske  popevke  in 
ki  jim  je  podloženo  besedilo  národne.  Mnogo  jih  je  práv  dobrih,  nekaterim  se  je 
pa  utopila  popevka  v  polnozvočju  harmonije.  Vsekakor  je  ta  zbirka  dobro  došla 
širokí  maši  klavir  igrajočega  občinstva. 
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Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  Slovenské  glediške  predstave  so  se  pričele 
letos  točno  s  1.  októbrom.  Videli  smo  ta  dan  prvič  na  našem  odrú  Anzengru- 
berjev  igrokaz  v  4  dejanjih:  „Samski  dvor". 

Anzengruber  velja  za  velikega  poznavatelja  kmečke  duše.  Jaz  tega  nisem 
mogel  nikdar  práv  uvideti  in  ne  uvidevam  niti  zdaj,  ko  sem  videl  njegov  „Samski 
dvor".  Anzengruber  ve  pac  dobro,  kako  se  kretajo  kmetje,  tudi  še,  kako  govore. 
ali  to,  kar  govore  njegovi  kmetje,  že  ni  vec  pristno  kmečko !  Da  bi  živele  kje  med 
kmečkim  národom  také  Francke,  kakor  je  ta  v  njegovem  „Samskem  dvoru"  —  tako 
rahločutne  in  tako  kruté  obenem?  —  Ne,  nikdar!  To  je  že  bolehavost,  ki  bi  se 
nam  zdela  celo  v  višjih  slojih  človeške  družbe  malo  verjetna.  Ženská,  ako  resnično 
Ijubi  moža,  ne  povprašuje  kdovekaj  po  njegovi  preteklosti  in  v  svoji  Ijubezni  rada 
pozabi  to,  kar  je  bilo.  Še  manj  možno  se  nam  zdi,  da  bi  ženská  poslala  moža,  po 
katerem  ji  je  zahrepenelo  srce,  radi  ene  samé  laži  vedomá  v  smrtno  nevarnost  — 
takorekoč  v  gotovo  smrt.  Bas  ta  laž  bi  bila  morala  biti  Francki  dokaz,  kako  zelo 
jo  Ijubi  njen  izvoljenec  in  kako  zelo  nerád  bi  jo  izgubil!  Značaj  Francke  se  nam 
zdi  torej  prisiljen.  Res  skúša  Anzengruber,  če  se  ne  motimo,  to  in  ono  opravičevati 
z  vzgojo,  toda  kjer  gre  za  Ijubezen,  je  narava  močnejša  od  vzgoje!  Sploh  so  vse 
poglavitne  osebe  v  igri  precej  nenavadni  Ijudje.  Še  najbolje  risan  se  nam  vidi 
župnik,  dočim  je  učitelj  že  prevelik  filozof.  Iznenaditi  mora  vsakogar  tudi  konec 
igre.  Človek  pričakuje,  da  postaneta  Francka  in  njen  izvoljenec  potem,  ko  se  ta  srečno 
povrne  iz  smrtne  nevarnosti,  vendar  še  mož  in-  žena.  Res  bi  bilo  to  zelo  šablonsko, 
toda  vsa  igra  šili  v  to  šablono  in  bi  bil  tak  zaključek  vsekakor  naravnejši,  nego 
je  sedanji.  Konec,  kakor  ga  je  dal  svoji  igri  Anzengruber,  ni  nič  drugega  nego 
dobro  maskiran  deus  ex  machina.  Anzengruber  je  potreboval  še  končnega  efekta 
in  zato  mora  priti  Rezika  še  o  pravem  času  na  malo  verjetno  idejo,  da  ponudi 
svojega  otroka  Francki.  Katera  mati  si  bo  odtrgala  otroka  od  prsi  ter  ga  izročila 
za  vedno  tuji  ženski?  V  skrajnji  šili  se  zgodi  kaj  takega,  nikdar  pa  ne  vsled  takih 
razmotrivanj,  kakor  se  zgodi  tu!  —  Navzlic  tému  ne  trdim,  da  bi  Anzengruber  ne 
bil  dober  dramatik.  Da  ve,  kaj  spadá  na  oder  in  kaj  účinkuje,  o  tem  ne  dvomi 
nihče.    Tudi  globok  zna  biti,  samo  da  ne  vedno  na  pravem  mestu ! 

Ponavljali  so  „Samski  dvor"  7.  októbra. 

Dne  10.  októbra  se  je  uprizoril  prvič  na  našem  odrú  „Dobri  sodnik", 
búrka  v  3  dejanjih,  francoski  spisal  Aleks.  Bisson. 

„Dobri  sodnik"  je  malo  duhovita  persiflaža  sodniškega  stanu  z  raznimi 
mogočimi  in  nemogočimi  situacijami  in  z  običajnim  zakonolomstvom,  ki  smo  ga 
vajeni  v  francoskih  igrah.  Ker  so  se  pri  predstaví  Ijudje  práv  pošteno  smijali,  je 
búrka  izpolnila  svojo  dolžnost;  zahtevati  kaj  drugega  od  búrke,  bi  bilo  —  smešno! 

V  nedeljo  dne  15.  októbra  smo  imeli  prvo  popoľdansko  predstavo.  Začele  so 
se  popoldanske  predstave  z  Govekarjevimi  „Rokovnjači". 

Dne  21.  októbra  pa  smo  videli  prvič  na  našem  odrú  igrokaz  iz  samostan- 
skega  življenja  v  5  dejanjih,  „Brat  j  e  s  v.  Bernarda",  nemški  spisal  Anton 
O  h  or  n,  poslovenil  F  r.  K  obal. 

„Brat  j  e  s  v.  Bernarda"  so  lepo,  resno  delo,  brez  vsiljive  tendence,  ki  pa 
navzlic  tému  zadene  v  živo.  Posamezna  dejanja  so  sicer  precej  monotona,  ali  pazlji- 
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vemu  poslušalcu  pride  to  komaj  do  zavesti.  Mnogo  resničnega  in  prepričevalnega 
je  v  tej  drami,  in  dasi  je  motiv  star,  že  nečestokrat  obdelan,  ima  dráma  vendarle 
velik  učinek.  To  igro  bi  morali  igrati  po  kmetih!  Pisatelj  je  strogo  objektiven. 
Značaji  so  dobro  risani.  Neumevno  je  samo  to,  da  puste  gozdarju  zvršiti  samomor 
kar  tako  meni  nič  tebi  nič  in  da  Pavlov  oče  tako  zelo  šili  svojega  siná  v  samostan, 
kjer  mu  ne  more  biti  v  gmotno  podporo,  dasi  sledi  iz  vsega,  ker  opazimo  na  njem, 
da  njemu  ni  kakor  njegovi  ženi  za  dušni,  temveč  edinole  za  telesní  blagor.  - 
Tudi  njegova  smrt  ob  koncu  igre  je  odveč.  Med  „Brati  sv.  Bernarda",  ki  jih  sre- 
čujemo  v  tej  drami,  je  tako  lepo  število  vrlih  mož,  da  ne  razumemo,  česa  se  je 
bála  cenzúra.  Vsekakor  nas  je  ta  dramska  predstava  izmed  vseh  letošnjih  došlej 
najbolj  zadovoljila! 

V  dramskem  igralskem  osebju  se  od  lani  na  letos  ni  mnogo  izpremenilo. 
Da  sta  iznova  angažirana  gospod  Lier  in  gospa  Kreisova,  pomeni  lepo  pridobitev  za 
naš  oder,  dasi  se  nam  glede  zadnje  dozdeva,  kakor  bi  bila  nekoliko  opešala.  No, 
mogoče,  da  se  od  vlog,  v  katerih  je  dozdaj  nastopila,  nobena  ni  práv  prilegala 
njenemu  temperamentu.  Gospo  Kreisovo  smo  poznali  v  prejšnjih  časih  kot  krepko, 
kvišku  stremečo  umetnico!  Vederemo!  —  Lepo  napreduje  gospod  Nučič.  ~  Pri 
drugih  igralskih  močeh  dosedaj  nismo  imeli  prilike  doznati,  da  bi  se  bile  dvignile 
nad  dosedanji  nivó. 

B.  Opera.  Opernih  predstav  smo  imeli  do  tedaj,  ko  zaključujemo  to  po- 
ročilo,  šest,  in  sicer  so  peli  dne  3.,  5.  in  15.  októbra  Lortzingovo  slavnoznano 
opero  „Car  in  tesár",  dne  17.,  19.  in  24.  októbra  pa  P.  Čajkovskega  veliko  opero 
„Piková  dáma". 

Čuditi  se  je  skoro,  da  je  prišel  „Car  in  tesár"  tako  pozno  na  naš  oder.  Opera 
je  polna  svežih,  tudi  laiškemu  ušesu  dostopnih  melodij  in  zagotovljeno  ji  je  torej 
vedno  hvaležno  občinstvo.  Označba  „komična  opera"  je  docela  opravičena,  dasi 
se  komika  razodeva  bolj  v  glasbi  nego  v  dejanju.  Da  je  znal  biti  Lortzing  tudi 
globok,  izpričuje  carjeva  pesem  „Le  z  žezlom  in  krono",  ki  peta,  kakor  se  je  pela 
pri  nas,  pretresa  srce. 

„Piková  dáma"  je  imenitno  glasbeno  delo,  polno  scenskih  in  glasbenih 
efektov,  ter  zaslúži,  da  izpregovori  o  njej  v  našem  listu  strokovnjak.  Ocena  nam  je 
obljubljena  in  jo  prinesemo  v  prihodnji  številki.  Dr.  Zbašnik. 

„Otroci  solnca"  se  imenuje  nová  dráma  Maksima  Gorkega,  ki  jo 
uprizore  kmalu  v  „Umetniškem  gledišču"  v  Moskvi.  „Otroci  solnca",  to  so  po 
mnenju  pisatelja  umetniki  in  .aristokrati  misii',  Ijudje,  rojeni  ne  za  vsakdanje  živ- 
Ijenje,  ampak  za  nenavadna,  vzvišena  stremljenja.  Glavni  osebi  v  drami  sta  umetnik 
in  učenjak  —  profesor.  Prvi  priznáva  v  življenju  samo  krasoto,  drugi  —  le  resnico, 
in  v  tem  se  ločijo  njiju  nazori  o  življenju,  kar  je  glavna  vez  dráme  .  .  . 

Rad.  P -n. 


^>^=>C^^  Med  revijami  ^ 


„Učiteljska  Zora"  se  zove  nov  list,  ki  je  začel  izhajati  z  dnem  1.  októbra 
v  Mostaru  kot  glasilo  hrvatskih  in  srbskih  učiteljev.  Urednik  listu  je  A.  Jukič.' 

„Dan".  S  1.  septembrom  (star.  kol.)  je  pričela  v  Sarajevu  izhajati  mesečna 
revija  kulturno-politične  vsebine  pod  uredništvom  gg.  Save  Miladinovica,  dr.  Lazarja 
Dimitrijeviča  in  Pavla  Lagariča.  Zastopala  bo  interese  Srbov  v  okupiranih   deželah. 
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a  tudi  sledila  raznim  pojavom  pri  Slovanih  sploh  in  drugih  narodih  („politički  i 
kultúrni  pregled").  Prvá  števiika  se  začenja  z  informativnim  Miladinovičevim  článkom 
„Kroz  četvrt  stoleča  okupacije".  —  List  stane  do  konca  t.  1.  3  K  in  se  naroča  pri 
administraciji  „Dana"  v  Sarajevu.  Dr.  Jos.  Tominšek. 

„Srbski  književni  glasnik"  se  o  priliki  dotika  tudi  slovenskih  odnošajev.  — 
V  108.  štev.  (XV.  2),  z  dne  16.  julija  1905,  je  napisal  J  Regáli  (na  str.  109.  -111.)  v 
prilog  oznanila  Cankarjevega  zadnjega  večjega  dela  „Križ  na  gori",  krátko  splošno 
oceno  Iv.  Cankarja,  ki  je  „duhovni  oče  modernega  književnega  gibanja  v  Slovencih 
in  naš  najpomembnejši  prozaist".  Práv  se  poudarja  na  koncu  vážni  pojav,  da  v 
omenjenem  Cankarjevem  delu  ni  njegovega  običnega  sarkazma.  —  V  110.  štev. 
(XV.  4),  z  dne  16.  avgusta,  sta  krátka  nekrologa  dr.  Kreka  in  Ažbeta;  na  str.  318. 
je  pohvalno  omenjen  „Slovan".  —  Odkritje  Prešernovega  spomenika  pa 
je  dalo  Glasniku  pôvod,  da  se  bavi  s  Slovenci  kar  v  treh  številkah  (112 — 114). 
Števiika  112.  poroča  na  straneh  474. — 479.  pod  naslovom  „Prešernova  proslava  u 
Ljubljani"  o  slavnostnem  odkritju  samem.  To  poročilo  se  ne  giblje  v  izvoženem 
žurnalistovskem  tiru;  „Viator"  v  Glasniku  pravzaprav  ne  „poroča",  dasi  ne  prezre 
nobenega  važnega  dogodka,  ampak  piše  silhuete  o  slávnosti,  obsenčene  z  ironijo, 
ki  virtuozno  ubira  strune  med  objektivno  naivnostjo  ter  nedolžno  pomežikujočo  — 
zlobnostjo.  Kar  mimogrede  so  vpletene  ražne  opazke  obzorovitega  motrilca,  ki  jih 
lahko  beremo  s  pridom  —  vsi  Slovenci.  Ne  bo  odveč,  da  posnamemo  nekaj  zgledov. 
Konštatuje  se  n.  pr.  s  ponosom:  „Srbi  su  imali  prvo  mesto  svuda;  od  vsih  izaslan- 
stava  srpska  su  prvá.  To  je  klasifikacija  po  političkim  granicama  ..."  A  že  v  prvem 
stávku  poročila  —  ko  je  govor  o  prihodu  Srbov  —  se  pojavi  skrat:  „Od  strane  naših 
malo  razočaranje:  oni  su  spremili  govor,  pesmu,  ali  je  sve  to  ostalo  „u  grlu".  — 
Poročilo  o  dr.  Prijateljevem  predavanju  je  vestno  in  ozbiljno,  a  glejmo,  kako  se 
piše  o  predavatelju:  „Za  katedrom  mladi  doktor:  visoko  čelo,  cviker,  fizionomija 
malo  glumačka  ili  uopšte  bezbrka  čoveka,  glas  jasan  i  prijatan.  G.  Prijatelj  je 
pet  godina  studuvao  Prešerna,  piše  velikú  studiju  o  ovom  svom  Ijubimcu,  sad  hoče 
samo  glavne  ideje  da  káže  iz  te  studije"  itd.  Malo  smeška  páde  tudi  na  kiparja 
Zajca,  ko.se  registruje  slávnostná  prilika,  da  so  ga  nosili  na  rokah,  češ:  „on  je 
bio  zbunjen  u  tom  trenutku,  kao  što  uvek  izgleda  zbunjen  taj  mladi  čovek  ne- 
ugledne  fizionomije".  —  Cel  smeh  pa  se  privošči  g.  G.  Petrovicu,  češ,  on  je  med 
svojim  govorom  „okrenuo,  ne  tribini,  nego  Prešernu  i  nama  je  izgledalo,  da  on 
ima  nešto  tajno,  da  mu  káže".  —  Poročilo  o  slavnostnem  dnevu  se  končava  tako: 
„Oko  ponoči  komersi  izumiru  .  .  .  iz  mraka  čujate  poneki  ženski  glas  :  ,Ne,  ne;  Vi 
ste  žleht .  .  .'  Celu  noc  pesme,  uzklici  , nazdar' ...  i  zvona  još!"  —  V  št.  113.— 114. 
piše  urednik  Pavle  Popovič  pregleden  životopis  Prešernov,  ki  ni  le  posnetek,  ampak 
káže  lastno  sodbo.  Pripomniti  imam  pa  tole:  Za  platonsko  naj  se  Prešernova  Ijubezen 
do  Julije  makar  smatra,  ako  nam  je  platónski  toliko  kakor  —  čist;  a  tej  Ijubezni 
odrekati  vso  osebnost,  to  ne  gre.  Tako  naziranje  je  zaostalina  izza  romantične  dobe 
v  naši  kritiki  Prešerna.  —  V  tem  oziru  je  treba  popraviti  besedilo  na  str.  535.  —  V  113. 
št.  so  prevedene  v  srbščino  Prešernove  pesmi:  „O  Vŕba",  „Čez  tebe  več  ne  bo,  sovražna 
sreča"  in  „Kam?".  Prevel  jih  je  Vlád.  Stanimirovič.  Dr.  Jos.  Tominšek. 

„Brankovo  Kolo".  Práv  užalilo  se  nam  je,  ko  smo  čitali  v  skupni  29.;30. 
številki  tega  res  vrlega  lista  onih  Srbov,  ki  so  nam  najbližji,  izjavo  uredništva,  da 
bo  „Brankovo  Kolo"  izhajalo  le  še  do  konca  tega  leta,  s  trpko  opazko:  „ako  še 
kdo  misii  in  veruje,  da  je  tudi  v  teh  krajih  treba  srbskému  národu  lista  za  zabavo, 
pouk  in  književnost,  on  naj  do  novega  leta  preudarja  o  pravcu  in  načinu,  po  katerem 
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je  treba  tak  list  urejevati."  Ko  bi  bil  zunanji  uspeh  listu  tak,  kakor  je  notranji, 
moral  bi  stati  trdneje  nego  marsikateri  drugi.  —  „Brankovo  Kolo"  se  spominja  ob 
važnih  dogodkih  tudi  Slovencev;  na  str.  1011.  in  1012.  se  poroča  o  ff  dr.  Kreku 
in  Ažbetu;  številka  35.,  z  dne  1.(14.)  septembra,  je  pa  po  zunanjem  vtisku  Pre- 
šernova  številka.  Na  prvem  mestu  je  navdušeno  in  spretno  pisan  članek  „Sláva 
Francetu  Prešernu!"  —  Na  str.  1106. — 07.  je  poročilo  o  slavnostnem  odkritju  spo- 
menika;  poročilo  je  takole  zaključeno:  „Slovenački  je  národ  prosí avio  tako  sjajno  i 
veličanstveno  svog  velikána,  dostojno  sebe  i  svog  velikána".  Istá  številka  omenja  v 
„Književnih  beleškah"  tudi  Prešernovo  številko  Ljubljanskega  Zvona"; 
posneta  je  moja  študija  „O  Prešernovi  Ijubezni"  in  pod  naslovom  „Prešeren  i  ilirski 
pokret"  se  v  popolnem  soglasju  z  dr,  Zbašnikovimi  (oz.  s  Pintarjevimi)  besedami  v 
navedení  Zvonovi  številki  in  v  naslombi  na  njo  in  na  37.  broj  „Pokreta"  tudi  od  te 
stráni  objektivno  in  pravično  presoja  Prešernovo  stališče  napram  ilirizmu,  češ, 
njegovo  postopanje  je  bilo  za  Slovence  práv  tako  plodonosno,  kakor  bi  bil  njegov 
ilirizem  kvarljiv.  Dr.  Jos.  Tominšek. 


.^_^-vg>OX^ 
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Smrtni  dan  Matevža  Langusa.  Dne  20.  októbra  je  preteklo  50  let,  odkar 
je  umri  Matevž  Langus,  znamenití  slikar  slovenskí  in  intímni  prijatelj  Prešernov. 

Maksim  Gorkij  je  spisal  tri  nove  novele:  „Kirilka",  „Človek"  in  „Karp  Iva- 
novič  Bukojemov  (V  ječi)".  Po  leti  je  živel  na  Finskem  blizu  Kuokalle  v  vili  zna- 
menitega  slikarja  J.  E.  Rjepina,  ki  je  med  tem  tudi  naslikal  njegov  portrét.  Zdaj 
je  v  Moskvi,  kjer  nadzoruje  príprave  za  uprizoritev  svoje  dráme  „Otroci  solnca". 

Gróf  Lev  N.  Tolstoj  je  dokončal  na  dan  svoje  771etnice  spis  „Konec  tega 
veka",  v  katerem  razlaga  svoje  krščansko-družabne  ideále.  Pred  tem  je  tudi 
napísal  dva  članka  z  mislimi  o  socijalnem  gibanju  v  Rusiji:  „Pravo  sredstvo"  in 
„Velikí  greh".  Rad.  P— n. 

Ý  A.  M.  Lohvickaja,  v  resnici  največja  ruská  pesnica,  je  umrla  dne  27.  avgusta 
v  Peterburgu.  „Ruska  Safo",  kakor  jo  nazivajo  kritiki,  se  je  rodila  19.  novembra 
1869.  leta  v  Peterburgu.  Prvo  knjigo  svojih  pesmi  je  izdala  leta  1896.  in  dobila 
zanjo  „Puškinsko  nagrado".  Potem  so  izšli  še  štirje  zvezki  njenih  poezij,  poslednji 
januarja  1904.  leta.  —  Nekaj  prevodov  njenih  pesmi  je  v  Aškerc-Veselovi  „Ruski 
Antologiji."  Rad.  P- n. 

Henrik  Sienkiewicz  je  spisal  nov  zgodovinski  román  „Tevtonski  vitezi". 

t  José  de  Heredia,  eden  največjih  sedanjih  francoskih  pesnikov,  je  nedávno 
umri  v  Parizu.  Bil  je  rodom  Španec  —  plemiškega  rodu;  stopil  je  pa  v  prvo  vrsto 
francoskih  pisateljev  s  svojo  knjigo  sonetov  (100),  s  katero  si  je  pridobil  tudi 
naenkrat  svetovno  slavo.  Bil  je  brezsmrtni  član  francoske  akademije,  ki  ga  je  izbrala 
leta  1893.  za  protikandidáta  D.  Zole. 

Znamenitá  je  tudi  njegova  povest  „Nuna-zastavonoša",  pisana  v  srednjeveškem 
stilu  v  podobi  dnevnika  ženske-moža  (hermafrodita),  ki  se  je  udeležil  v  16.  stoletju 
španske  vojne  s  Srednjo  Ameriko.  Rad.  P— n. 
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Srce. 

večerní,   trudni  čas 
se  iz  temin 
prikáže  bied  obraz 
kot  prt  Veronikin. 


Kaj  trepetaš  in  ne  ves  zakaj? 
Saj  si  pravičnik  v  zboru  Ijudi! 
Poglej  naprej,  ozri  se  nazaj: 
krivice  v  tvojem  srcu  ni. 

Še  ni  iztekla  kri 
iz  starih  ran; 
stoletja  krvavi 
to  srce  dan  na  dan. 

Že  bile  so  v  mraku  roké  prebodene 
Kot  pestuje  dete  mati  samo, 
tako  so  držale  srce,  vse  bolnó  — 
a  pravičnik  ni  našel  krivice  nobene. 

Razpeli  so  roké 

naširoma, 

in  palo  je  srcé, 

kot  da  je  kameň,  na  tla  .  .  . 


Oton  Zupančič. 


.Ljubljanski  Zvon"  12.  XXV.  1905. 
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Izza  kongresa. 

Zgodovinski  román.  Spisal  dr.  Ivan  Tavčar. 
(Dalje.) 

iste  dni  potem  je  bilo  v  radovljiškem  grádu 
živahno  gibanje.  Najprej  je  moral  oskrbnik 
v  Ljubljano,  da  si  ogleda  primerno  stano- 
vanje.  Posrečilo  se  mu  je  dobiti  tako  sta- 
novanje  v  Špitalskih  ulicah,  in  sicer  v  hiši, 
kjer  je  stanoval  kardinál  Špina.  Po  ugodni 
rešitvi  te  stvari  so  izbirali  pohištvo,  katero  naj  bi  v  mesto  vzeli.  Nato 
se  je  pričelo  odvažanje  odbranega  pohištva  in  však  teden  se  je  od- 
peljal  težak  parizar  po  Gorenjski  navzdol  proti  deželnemu  stolnému 
mestu.  Dne  31.  januarja  pa  se  je  pripeljala  grofovska  obitelj.  Na 
štirih  vozeh  se  je  pripeljala  gospoda  s  svojimi  pošli.  Iz  Radovljice 
so  bili  v  trdi  temi  odrinili,  a  v  Ljubljano  so  dospeli,  ker  so  se 
morali  v  Kranju  ustaviti,  šele  okrog  enajste  ure.  Ker  v  najetem  sta- 
novanju  še  ni  bilo  vse  pripravljeno,  so  naročili  obed  pri  „Divjem 
môžu",  ki  je  bil  prvi  in  edini  Ijubljanski  hotel  za  čaša  kongresa. 
Vsi  distingvirani  tujci  so  ostajali  pri  „Bidelmonu",  ki  se  je,  kakor 
znano,  nahajal  v  nekdanji  Gregoričevi  hiši  na  Mestnem  trgu. 

Gróf  Thurn  je  bil,  kar  smo  že  omenili,  oče  dveh  hčera.  Starejša, 
kontesa  Moli,  je  bila  ošabna  devica,  lepotica  prvé  vrste,  a  če  nam 
viri  resnico  govore,  brez  posebne  duhovitosti.  Aristokratinja  od  nog 
do  glave,  je  od  napuha  vse  pokalo  po  njej :  posla  v  hiši,  kmeta  na 
polju  ni  štela  za  človeka.  Priljubljena  ni  bila  nikjer,  in  v  grádu 
samem  se  je  vláčila  kakor  megla  od  sobe  do  sobe ;  izognil  se  ji  je 
však,  kdor  se  je  mogel. 

Čisto  drugačna  je  bila  sestra,  kontesa  Eva  Lujiza.  Včasi  se  ji 
niti  poznalo  ni,  da  je  rojena  grofica.  Že  kot  otrok  je  skoraj  však 
dan  uhajala  iz  grada  ter  se  na  mestnem  trgu  igrala  z  radovljiškimi 
otročaji.  Tuintam  se  je  ž  njimi  tudi  tepla  in  nekaterekrati  je  bila  še 
celo  tepena,  da  je  jokaje  prihitela  domov,  kjer  pa  so  jo  zopet  ka- 
znovali,  tako  da  je  bila  pravzaprav  dvakrát  tepena.  Ko  je  postajala 
večja,  se  je  pajdašila  s  kmetskim   Ijudstvom.    Če  je  videla  kmetiča. 
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ko  je  oral  polje,  je  priskakljala  k  njemu  ter  se  spuščala  ž  njim  v 
dolge  pogovore  o  kmetskih  potrebah  in  nadlogah.  Prihajala  je  k 
plevicam  v  žito  ter  kramljala  ž  njimi,  kar  se  je  dalo.  Tudi  kmetskih 
fantov  se  ni  ogibala.  Če  je  srečala  veselo  družbo,  ki  je  bila  preveč 
pila,  je  kričeče  pijančke  kaj  rada  spravila  v  stisko  s  tem,  da  jih  je 
Ijubeznivo  ogovorila.  Postali  so  mehki,  in  ni  ga  bilo,  ki  bi  imel 
pogum,  v  njeni  navzočnosti  še  dalje  razgrajati.  Skratka,  grofica  Eva 
Lujiza  je  bila  Ijubljenec  cele  okolice.  Poznali  so  jo  v  vsaki  koči,  a 
tudi  ona  je  poznala  vse,  otroke  in  odrasle.  Kamor  je  prišla,  so  se 
razžarili  obrazi.  Dajala  je  Ijubezen,  zatorej  ji  je  Ijubezen  povsod 
nasproti  hitela !  Pri  tem  pa  si  ne  smete  misliti,  da  si  ni  bila  v  svesti 
grofovskega  svojega  rojstva:  če  jo  je  kaj  razljutilo,  je  vedela  práv 
spretno  pokazati  svoje  aristokratsko  mišljenje!  Tiste  čase  je  bila 
dopolnila  šestnajsto  leto,  in  naravno  je,  da  je  bila  Eva  Lujiza  še 
nedolžna,  kakor  je  nedolžen  angel  pred  božjim  prestolom :  pregrešna 
misel  se  še  nikdar  ni  bila  doteknila  njenega  srca.  Bila  je  cvet  v 
pomladi  in  slané  še  ni  poznala!  Da  je  padla  pozneje  slaná  na  ta 
cvet  in  da  ga  je  ožgala,  da  je  moral  ráno  zveniti,  je  bila  tragična 
usoda  drobné  naše  Eve  Lujize!  Ekscentrična  njena  duša  je  tičala  v 
šibkem  telesu,  da  je  Eva  Lujiza  pri  šestnaj5tih  svojih  letih  bila 
videti  kakor  igrača,  katere  si  človek,  da  bi  je  ne  stri,  niti  v  roko 
ne  upa  vzeti.  Tudi  ne  moremo  trditi,  da  je  bil  njen  obrazek  kake 
posebne  lepote.  Po  potezah  niti  lep  ni  bil,  a  imela  je  dvoje  velikih 
oči,  iz  katerih  ji  je  zrla  najčistejša  duša  med  svet.  Obdajal  jo  je 
svit  devištva,  in  tému  se  ni  mogel  odtegniti  nihče.  Tudi  kmetsko 
Ijudstvo  ne:  moštvo  in  ženstvo  radovljiške  okolice  je  bilo  vse 
povprek  prepričano,  da  ni  moci  misliti  si  lepše  ženské,  nego  je  bila 
grajska  Eva  Lujiza.  Ona  sama  pa  o  tem  ni  nikdar  povpraševala, 
ona  sama  ni  vedela,  čemu  sta  na  svetu  mož  in  pa  žena;  samo 
veselje  nad  življenjem  je  dihala,  nad  življenjem  in  nad  vsem,  kar 
jo  je  obdajalo. 

A  vzlic  tému  moramo  izpovedati,  da  je  Eva  Lujiza,  dasi  je 
komaj  dopolnila  šestnajsto  leto,  gojila  v  sebi  veliko,  ognjevito  in 
silovito  strast:  bila  je  v  celem  pomenu  besede  zaljubljena,  in  sicer 
v  moškega,  in  kar  je  najhujše,  bila  je  zaljubljena  v  oženjenega  moža  I 

Ta  strast  ji  je  polnila  dušo  ter  ji  pretresavala  šibko  telo. 
Predmetu  mladenško-otročje  svoje  Ijubezni  je  bila  vsa  vdana,  vse 
misii  njene  drobné  glavice  so  se  predle  okrog  njega!  Njegova 
podoba  ji  je  zrla  nasproti,  kamor  je  pogledala:  z  modrega  neba  in 
s  sneženega  gorovja,  ki  obdaja  radovljiško  ravnino.  Pri  tej  Ijubezni 
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pa  si  Eva  Lujiza  ni  predstavljala  nič  hudega,  nič  pregrešnega ;  tudi 
je  dobro  vedela,  da  je  oženjen,  da  ima  otroke.  To  vse  pa  ni  bila 
nikaka  zapreka :  o  n  ji  je  bil  vse,  n  j  e  m  u  je  bil  posvečen  však  dih, 
njemu  so  bile  posvečene  še  celo  njene  sanje.  Včasi  mu  je  dajala 
prednosť  pred  rodnim  svojim  očetom,  ki  ga  je  vendar  tako  prisrčno 
Ijubila.  Bila  je  sicer  otročja  Ijubezen,  a  z  veliko  strastjo  se  je  za- 
grizla  in  zajedia  v  deviško  bitje.  Končno  pa  je  uboga  Eva  Lujiza 
na  grmadi  te  nesrečne  Ijubezni  zgorela  in  poginila,  ker  ravno  dru- 
gače  biti  ni  moglo! 

Da  je  bila  hiša  grófa  Thurna  črno-žolta  od  temelja  do  strehe, 
se  za  tiste  čase  samo  ob  sebi  ume.  Pri  takih  rodbinah  tudi  danes 
ni  drugače !  Pred  vero  v  Boga  je  bila  tedanjim  plemičem  vera  v  di- 
nastijo !  Kdor  čita  tačasne  časopise  ali  druge  listine,  si  skoraj  pred- 
očevati  ne  more  te  suženjske  vdanosti  do  vladajoče  dinastije.  Črno- 
žolti  duh  je  preveval  grád  radovljiški,  a  preveval  je  tudi  vsakega 
posameznega  člana  grofovske  obitelji.  Ako  se  je  izpregovorilo  ime 
cesarja  Franca,  je  od  lojalnosti  vse  otrpnilo.  Da  bi  se  bila  nahajala 
kaka  pega  na  imenu  tega  vladarja,  kaj  takega  samo  misliti  je  bil 
najhujši  smrtni  greh!  Glavni  steber  vladárski  rodovini  pa  je  bil 
knez  Metternich,  zategadelj  je  bil  Thurnovim  vzor  vseh  državnikov, 
diplomat  vseh  diplomatov.  Bil  jim  je  večji  od  vseh  generálov,  ki 
so  razbili  Napoleonovo  moč  po  nemških  bojiščih,  skratka:  knez 
Metternich  je  bil  Thurnovim  nekaj  nadnaravnega,  nekak  malik,  ka- 
teremu  so  neprenehoma  kadili.  Da  bi  tisti,  ki  so  s  svojo  krvjo  pojili 
omenjena  bojišča,  ki  so  Korzovo  pogubo  poplačali  z  lastnim  svojim 
življenjem,  imeli  kaj  zaslug,  na  to  se  v  hiši  grófa  Thurna  niti  mi- 
slilo  ni.  Vse  zasluge  so  šle  edino  le  knezu  Metternichu:  ta  je  vse 
dosegel,  ta  je  pregnal  iz  Evrope  neznosnega  francoskega  uzurpatorja, 
ta  je  bil  edini  steber,  na  katerem  je  slonela  sreča  dŕžave  in  moč 
presvetle  dinastije.  Vsekdar  je  Venceslav  gróf  Thurn  govoril  le  v 
ditirambih  o  Metternichu,  in  ti  ditirambi  niso  v  njegovi  hiši  nikdar 
potihnili  1  In  kakor  nebeško  roso  jih  je  jemala  v  se  mlada  duša 
Eve  Lujize  in  v  srcu  njenem  je  stal  prestol,  na  katerem  je  kakor 
pagoda  iz  zlata  noč  in  dan  kraljeval  knez  Metternich.  Ta  knez  je 
bil  predmet  tisti  veliki  in  globoki  Ijubezni,  ki  je  polnila  našo  nežno 
in  Ijubko  Evo  Lujizo.  Vzor  vseh  vzorov  ji  je  bil,  v  njem  so  se 
osredotočile  vse  njene  želje,  njemu  sta  bila  vdana  njeno  telo  in 
njena  duša! 

Ko  ji  je  bila  mati  povedala,  da  so  se  stvari  tako  zasukale,  da 
se  vendar  preselijo    na   kongres  v  Ljubljano,  jo  je  hotela  v  prvem 
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trenotku  zapustili  zavest  in  kri  ji  je  zasilila  k  srcu,  da  ji  je  bil 
obrazek  bel  kakor  sveča.  Nato  pa  se  je  potopila  v  valové  globoke 
sreče  in  vse  kotičke  njenega  srca  je  preplula  ena  misel:  njega 
videti,  ž  n  j  i  m  govoriti ! 

Dne  31.  januarja  je  prišla  torej  Eva  Lujiza  s  svojim  očetom 
v  Ljubljano.  Bil  je  lep  in  solnčnat  dan,  kar  Costa  posebej  omenja 
v  svojem  dnevniku.  V  tem,  ko  se  je  pri  „Bidelmonu"  pripravljal 
obed,  je  šla  grofovska  obitelj  v  najeto  stanovanje.  Bilo  je  v  njem 
še  vse  v  neredu  in  pošli  so  imeli  dovolj  opravila.  Starejša  kontesa 
se  je  kakor  razžaljena  boginja  iz  Olimpa  usedla  k  oknu  v  edini 
zakurjeni  sobi,  kamor  so  spravili  tudi  starega  grófa,  kateremu  se 
je  med  dolgo  in  pusto  vožnjo  bilo  zdramilo  trganje  po  udih.  Zdi- 
hoval  in  ječal  je,  pa  le  bolj  po  tihem,  ker  se  je  neprestano  tešil 
z  dolgim  pismom  rakovniške  grofinje.  Mati  grofinja,  ki  je  bila  prak- 
tična  gospodinja,  se  je  takoj  polastila  dela  in  poslom  zaukazavala, 
da  se  ji  je  kar  čelo  rosilo.  Mlajša  hči  —  starejša  je  itak  morala 
biti  pri  bolnem  očetu  —  bi  ji  morala  pomagati.  To  pa  mali  Evi 
Lujizi  ni  bilo  čisto  nič  všeč ;  kakor  strežek  se  je  izmuznila  izpred  kril 
stroge  matere.  Odela  se  je  v  gorko  ogrinjalo  ter  si  zavila  obrazek 
v  grozno  širok  klobúk  (ki  je  bil  tedaj  v  modi),  da  je  gledala  izpod 
njega  s  svojim  obrázkom  kakor  čmrlj  iz  širokega,  mahovitega  gnezda. 
Nato  pa  je  kakor  podlasica  zdrknila  po  stopnicah  navzdol  in  skoraj 
preglasno  se  je  zasmejala,  ko  je  stopila  v  solnčno  obsijane  Špitalske 
ulice.  Plaho  se  je  ozrla  okrog,  če  je  ni  morda  kdo  čul,  a  na  tlaku 
ni  bilo  nikogar.  Na  bližnjem  šenklavškem  zvoniku  je  udarjalo  polu- 
dvanajstih,  solnce  pa  je  sijalo  s  pomladansko  gorkoto.  Še  vedno 
je  plamtelo  v  njej :  njega  videti,  njega  kneza  Metternicha !  Če  je  že 
morala  Eva  Lujiza  v  Ljubljano,  je  hotela  prejkoprej  zreti  svoj  vzor 
od  obličja  do  obličja.  Ni  ga  bilo  zadržka,  ki  bi  ji  bil  delal  ovire 
pri  tem.  Že  v  Radovljici  je  čula,-  da  se  diplomatje  okoli  poldne 
izprehajajo  po  Latermanovem  drevoredu :  zategadelj  je  odhitela  črez 
Frančiškanski  most  naravnost  proti  drevoredu.  Zavedala  se  je  sicer, 
da  jo  bodo  doma  pogrešali;  pa  nič  ne  de,  ona  je  hotela  videti 
svojega  Metternicha!  Dospela  je  v  nekdanje  Slonové  ulice;  bile  so 
prazne.  Nekaj  korakov  pred  njo  je  stopal  mlad  dijak  v  temni,  dolgi 
suknji.  Postava  tega  človeka  se  ji  je  videla  znana.  Gledal  je  ves  čas 
predse  v  zemljo,  kakor  da  je  zamišljen  v  globoke  probléme.  Tudi 
to  gledanje  jo  je  spominjalo  na  nekoga,  dasi  v  prvem  hipu  ni  vedela 
na  koga.  Tudi  ti  kodri,  ki  so  se  izpod  klobúka  usipali,  ji  niso  bili 
neznani.  Ali  sedaj  se  ji  je  vzbudil  spomin!    Ta  človek  ni  bil  nihče 
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drugi  nego  tisti  dijak  iz  Vŕbe,  ki  jo  je  preteklo  poletje  poučeval  par 
mesecev  v  zgodovini,  ne  da  bi  bil  dosegel  posebnih  uspehov.  Pač 
pa  se  je  ves  čas  med  poukom  práv  izvrstno  zabávala  z  neokret- 
nostjo  svojega  učitelja,  katere  ni  mogel  zatajili,  kadar  je  prišel  v 
gosposke  sobane  v  radovljiški  grajščini. 

„Prešeren!"  je  živahno  zaklicala.  Da  bi  mu  bila  privoščila  pri- 
devek  „gospod",  ji  niti  na  um  ni  prišlo,  ko  je  bila  vzgojena  v  dúhu, 
da  je  tak  dijak  kvečjemu  polčlovek.  Doma  so  ji  itak  vedno  zabi- 
čevali,  da  mora  z  Ijudmi  te  vrste  govoriti  v  tretji  osebi;  to  je  bila 
takrat  práv  močno  razširjena  puhloglava  navada  pri  višji  gospodi. 

„Prešeren!"  je  zaklicala,  „kaj  pa  on  tu  dela?" 

Niti  občutila  ni,  da  tiči  v  njenem  vprašan"5u  kaj  žaljivega. 
France  Prešeren  pa  je  bil  tedaj  v  zadujem  letu  filozofije  in  zašel 
je  bil  tudi  v  demokratsko  družbo  Andreja  Smoleta.  Snel  je  sicer 
klobúk  z  glave,  a  srepo  je  pogledal  proti  vprašalki. 

„Ravno  to,  kar  dela  —  ona!   Hodim!"  je  odgovoril  pikro. 

Od  začudenja  so  se  ji  odprla  usteca:  „Moj  Bog,  ali  naj  vam 
rečem  vi?  Kako  bi  me  ozmerjala  sestra  Moli,  če  bi  zvedela!" 

„Vi !  kontesa  Eva  Lujiza,  in  čisto  nič  drugače !  To  je  moja 
pravica  in  dala  mi  jo  je  francoska  revolucija!" 

Debelo  ga  je  gledala:    „Sveta  Marija,    revolucijonar  ste  tudi!" 

Mrzlo  jo  je  zavrnil:  „Čaši  so  taki,  da  se  porajajo  revolucijo- 
narji  na  vseh  straneh!  In  ostri  nož,  kontesa  Eva  Lujiza,  se  vsiljuje 
sam  ob  sebi  najnedolžnejšim  v  roko!" 

„Jezus!  Jezus!  odkod  imate  vse  to?" 

„Da  čujete  mojega  prijatelja  Smoleta,  bi  še  bolj  strmeli,  kontesa 
Eva  Lujiza  !" 

„Kaj  hočete  z  ostrim  nožem?  Vi  se  samo  šalite,  go  —  spod 
Prešeren!"  —  Ta  „gospod"  ji  je  tako  nerád  prekoračil  rožnate  ustnice. 

„Práv  tiho  vam  povem!"  Ozrl  se  je  okrog,  in  ker  ni  bilo  ni- 
kogar,  je  šepnil  proti  njej:  „KnezuMetternichu  bi  ga  zabodel  v  prsi 
in  ponosno  bi  vzkliknil:  Sic  semper  tyrannis!" 

Vse  je  zavrelo  po  tanki  grofici.  Tu  pred  njo  je  bil  človek,  ki 
bi  mogel  knezu  Metternichu  nož  zabosti  v  srce!  Bilo  ji  je,  kakor 
bi  bil  njej  sami  nož  zaboden  v  prsi,  in  nizke  hišice  v  ulici  so  se 
pričele  sukati  pred  njenim  pogledom.  Z  roko  se  je  morala  opreti 
na  steno,  potem  pa  je  zaječala: 

„Vi  se  samo  šalite,  Prešeren!  Vi  resno  na  kaj  takega  ne 
mislitel" 
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„Čisto  resno!  Jaz  in  Andrej  Smole,  oba  misliva  tako!  Svo- 
bodno  vam,  da  naju  ovadite,  kontesa  Eva  Lujiza!" 

Je  li  práv  čulo  njeno  uho?  Bila  je  zdravega  in  čistokrvnega 
plemena  ta  grajska  grofica  iz  Radovljice.  Takoj  se  ji  je  zjasnilo 
pred  očmi.  Tu  pred  njo  je  človek,  ki  jo  pozivlje,  naj  postane  de- 
nuncijantinja !  Ona,  kontesa  Eva  Lujiza!  Krepko  se  je  postavila  pred 
njega,  ga  premerila  od  nog  do  glave  ter  izpregovorila  počasi: 

„Grofica  Thurnova  ni  policaj!"  Nato  ga  je  še  enkrat  premerila 
od  nog  do  glave  ter  dostavila  ošabno,  strupeno  in  zaničljivo: 

„On  je  prismojen  človek!  Zbogom!" 

Mala  osebica  se  je  napihnila  kakor  žabica  na  veji  in  enaka 
užaljeni  kraljici  je  odšla,  ko  ga  je  poprej  še  zadnjikrat  obsula  z 
iskricami  razljučenih  svojih  oči. 

Gledal  je  toliko  čaša  za  njo,  da  se  mu  je  skrila  za  oglom 
Maličeve  hiše. 

„Sedaj  si  jih  izvedela,  ošabna  kontesa!"  je  dejal  sam  pri  sebi. 
„Vdrugič  pa  ne  nadleguj  Ijudi,  ki  so  boljši  od  tebe!" 

Eva  Lujiza  je  dospela  v  drevored.  Bilo  je  malo  izprehajalcev 
v  njem,  a  skoraj  za  vsakim  drevesom  je  tičal  policaj,  kar  je  pričalo, 
da  je  nekaj  „visokih"  suverénov  na  izprehodu.  Med  dvanajsto  in 
eno  so  vladarji  kaj  radi  zahajali  v  drevored.  Obdajal  jih  je  kordón 
strážnikov,  ker  se  tedaj  še  nikakor  ni  bil  pozabil  Sanda  smrtonosni 
atentát  na  ruskega  državnega  svetnika  Kotzebueja.  Evi  Lujizi  ni  nihče 
bránil  vhoda  in  práv  kmalu  se  je  nahajala  pod  kostanji,  katerih  je 
dandanes  že  veliko  padlo,  bodisi  od  viharja,  bodisi  pod  sekiro.  Tiste 
dni  je  bila  rast  teh  kostanjev  še  práv  ponižna,  takrat  je  bil  slávni 
naš  drevored  takorekoč  ravnokar  izlezel  iz  jajca,  če  se  smemo  tako 
izraziti . 

Eva  Lujiza  ni  mogla  pozabiti,  kar  se  je  bilo  zgodilo.  Venomer 
je  šepetala  predse:    „Ta  kmet!    Da  si  le  upa  kaj  takega  govoriti!" 

Nasproti  ji  prideta  dva  visokorasla  gospoda.  Bila  sta  sicer  ci- 
vilno  oblečená,  a  vendar  se  jima  je  poznalo,  da  sta  vojaka.  Ker 
sta  bila  zavitá  v  plašča,  se  jima  nista  dobro  videla  obraza.  Prvi  je 
hodil  nekaj  naprej  ter  izpregovoril  tuintam  kako  besedo  z  drugim. 
Zadnji  je  pazil  na  však  korak  spredaj  idočega,  in  kar  videlo  se  je, 
kako  je  lovil  vsako  besedo,  da  bi  je  le  ne  preslišal.  Kázal  je  naj- 
večji  rešpekt  do  onega,  ki  je  počasi,  a  ponosno  korakal  pred 
njim! 

„Vedeta  se,  kakor  da  sta  tujca,"  si  je  mislila  Eva  Lujiza,  „in 
zato  sta  gotovo  s  kongresa!" 
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Nato  je  postala  pozorná  na  ponosno  hojo  prvega  in  zapažila 
je  tudi  visoko  spoštljivost,  s  katero  je  drugi  ostajal  za  onim.  Kri 
ji  je  zalila  možgane  in  pred  pogledom  ji  je  hotelo  mračno  postati! 

„To  je  Metternich !  Knez  Metternich  sam!"  Nihče  drugi  ni  smel 
s  tem  ponosom  korakati  kakor  le  njen  knez  Metternich ! 

Ta  hipna  misel  jo  je  s  silo  tirala  k  njemu,  ki  je  m  oral  biti 
Metternich.  Ko  je  stala  pred  njim  in  je  oni  nekako  strmé  obstal, 
jo  je  obšla  deviška  sramežljivost.  Pogum  jo  je  zapustil  in  kakor 
obstreljena  golobica  je  tičala  pred  neznancem,  ki  je  odvil  svoj  obraz 
izpod  plašča  ter  vprl  vanjo  historično-krasno  svoje  oko,  pod  katerim 
je  svoj  čas  báje  koprnela  še  celo  divno  lepa  pruská  Lujiza! 

„Gospica?"  je  vprašal  prijazno  v  francoskem  jeziku. 

„Gospod!"  je  zajecljala  v  istem  jeziku. 

Iztegnil  je  roko  ter  ji  vzdignil  glavico,  da  se  mu  je  pod  ši- 
rokim  klobúkom  kakor  rdeč  cvet  prikázal  nežni  njen  obrazek.  Zrla 
sta  si  iz  oči  v  oči,  a  on  kot  izkušen  poznavatelj  ženské  lepote  je 
takoj  umel  preceniti  pikantno  rastlinico  pred  sabo.  Eva  Lujiza  pa 
ni  opazila  drugega  nego  le  milobo  njegovega  pogleda.  Zarojilo  ji 
je  po  glavi:  „Také  oči  more  imeti  samo  knez  Metternich!" 

Ojačila  se  je  ter  vprašala  pogumno:  „Svetlost  ste  vendar  knez 
Metternich?" 

Rahlo  se  je  zasmejal:  „Ne,  gospica,  dasi  bi  včasi  hotel  biti 
na  njegovem  mestu!" 

„Oj,  kaka  škoda!"  je  vzdihnila. 

Tu  se  je  obrnil  neznanec  k  svojemu  spremljevalcu  ter  izpre- 
govoril  z  zapovedujočim  glasom :  „Volkonski !  Poglej  po  drevoredu, 
ni  li  tu  svetlost  Metternich?  In  sem  ga  privedi!" 

Volkonski  je  odhitel,  kakor  bi  ga  sapa  nešla. 

„Včasi  bi  hotel  biti  na  njegovem  mestu!"  Teh  besed  grofica 
ni  preslišala  in  takoj  je  mislila,  da  je  gotovo  njen  neznanec  mož, 
ki  slúži  pod  Metternichom,  ki  mu  je  včasi  nevoščljiv,  kakor  so  vsi 
uslužbenci  nevoščljivi  svojim  náčelníkom. 

„Dokler  ne  príde  Metternich  ..." 

„Prosim,  knez  Metternich!"  se  je  pikirano  vpletla  vmes. 

„Dokler  ne  pride  knez  Metternich,  gospica  — !" 

„Kontesa,  prosim,  kontesa!" 

Ker  je  vedela,  da  nima  Metternicha  pred  seboj,  ji  neznanec  ni 
nič  kaj  imponiral.  Zatorej  je  od  njega  zahtevala,  kar  se  ji  je  spo- 
dobilo.  Mož  se  je  hotel  nekaj  razburiti,  pa  se  je  ukrotil:  galantno 
je  posegel  po  njeni  roki  ter  jo  stisnil  pod  pazduho. 
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„Pri  božjih  nebesih,"  je  dejal,  „vam  je  težko  ustreči,  kontesa! 
Dokler  torej  ne  pride  k  ne  z  Metternich,  privoščite  mi  čast  razgovora, 
kontesa!" 

Vdala  se  je  tej  galantno  izraženi  želji.  A  ker  ni  bil  knez  Met- 
ternich, je  ni  dalje  zanimal.  Obraza,  ki  ga  Apolón  ni  mogel  kras- 
nejšega  imeti,  niti  opazila  ni.  Pač  pa  je  opažala,  da  je  však,  ki  sta 
ga  srečala,  pozdravil  njenega  spremljevalca.  Segala  mu  je  komaj  do 
ráme  in  zategadelj  se  ni  čudila,  ko  so  izprehajalci  obstajali  ter  gledali 
za  njima.  Prišlo  ji  je  na  um,  da  je  slávni  —  danes  pravimo  slabo- 
glasni  —  Genz  desná  roka  kneza  Metternicha.  Takoj  si  je  mislila: 
„Genz  je!"  In  hotela  je  biti  ž  njim  zelo  prijazna,  ker  je  bil  ravno 
desná  roka  njenega  Metternicha. 

„Kakor  vidim,  kontesa,"  je  izpregovoril  spremijevalec,  „zelo 
gorite  za  našega  Metternicha!" 

Našega  Metternicha!  Ti  besedici  ji  nikakor  nista  bili  všeč,  a 
pogoltnila  ju  je  vendar. 

„Kdo  bi  ga  ne  Ijubil!"  je  odgovorila  ponosno.  „Vsaj  je  vendar 
največji  mož,  kar  jih  živi  v  Evropi!" 

„Največji?" 

„Največji  in  najmogočnejši!" 

„Tudi  najmogočnejši!"  Neznanec  se  je  dokaj  sumljivo,  skoraj 
satirično  zasmejal. 

„Ne  smejte  se,  gospod!"  se  je  odrezala  odločno.  „Kdo  pa 
je  izgnal  korškega  roparja  iz  Evrope,  če  ne  knez  Metternich?" 

Zopet  se  je  zasmejal  ter  dostavil :  „Nekaj  zaslug  imajo  drugi  tudi !" 

„Kdo  neki?" 

„Recimo,  car  Aleksander!" 

„Car  Aleksander?  Kaj  pač  mislite!  Sestra  Moli  pravi,  da  je 
liberalec,  a  jaz  ga  tudi  iz  drugih  vzrokov  ne  Ijubim!" 

„Bi  mi  ne  hoteli  povedati  teh  vzrokov,  kontesa!" 

Obstala  sta;  izpod  širokega  klobúka  so  se  ji  svetile  oči  kakor 
razljučenemu  ježu. 

„Če  jih  hočete  vedeti  —  ker  ima  druge  ženské  rad!" 

„Druge  ženské"  —  se  je  začudil.  „Vraga !  odkod  to  veste, 
kontesa?" 

„Sestra  Moli  pravi,  da  tista  ženská,  tista  Kriidenerjeva  ni  bila 
kar  tako  na  ruskem  dvoru  in  da  je  carica  imela  dostikrat  rdeče  ob- 
jokane  oči  radi  nje!  Ali  ni  grdo  to,  gospod?" 

Strupeno  so  švigali  pogledi  proti  njemu.  A  gospod  se  je  smejal, 
da  se  je  vse  treslo  na  njem. 
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Barbara  Julijana  baronica  Kríidenerjeva,  ki  je  leta  poprej  s 
svojimi  pietistnimi  prismodarijami  strašila  po  Evropi,  se  je  štela  v 
istini  med  prijateljice  Aleksandra  Pavloviča.  Gotovo  je,  da  to  prija- 
teljstvo  —  ker  je  bila  baronica  priznano  grda  ženská  in  že  tudi 
precej  priletna,  ko  se  je  seznanila  s  carjem  —  ni  imelo  ničesar  polt- 
nega  na  sebi. 

Spremljevalec  Eve  Lujize  se  je  torej  tresel  od  smeha.  Končno 
pa  je  dejal :  „Nesrečna  baronica  Julijana !  Ko  bi  sama  čula  kaj 
takega,  koliko  bi  trpela  pobožná  in  priletna  ta  ženica!" 

„Nič,  nič  ne  govorite!"  je  čebljala  kontesa.  „Nekaj  je  že  bilo, 
sicer  bi  sestra  Moli  ne  govorila  o  tem!" 

Spremljevalca  Eve  Lujize  ni  hotel  miniti  smeh.  Mala  grofica 
je  šmátrala  to  za  osebno  žaljenje  in  že  je  hotela  vzrasti  ter  postati 
nevljudna.  V  tistem  hipu  pa  je  prihitel  po  drevoredu  navzdol  knez 
Volkonski  in  ž  njim  je  hitel  knez  Metternich.  Obema  je  skoraj  sape 
zmanjkovalo,  tako  se  jima  je  mudilo. 

Opazil  jo  je  gospod,  ki  je  vodil  Evo  Lujizo.  Glasno  je  zaklical : 

„Tu  sem,  knez  Metternich,  tu  sem!" 

Že  na  pet  korakov  je  snel  knez  Metternich  klobúk  ter  se  je 
globoko,  práv  globoko  priklonil. 

„Tu  sem,  knez  Metternich,"  je  nadaljeval  oni  milostivo,  „in 
dovolíte,  svetlost,  da  vas  predstavím  največji  vaši  častilki,  kar  jih 
šteje  stará  Evropa!" 

In  práv  ceremonijozno  ju  je  seznanjal:  „Knez  Metternich! 
Kontesa  —  za  Boga,  svojega  imena  mi  pa  še  niste  povedali!" 

„Eva  Lujiza  Thurnova!"  je  zastokala  skoraj  nezavestna.  Kam 
je  bila  vsled  svoje  lahkomiselnosti  zašla!  Gemu  ni  ostala  doma  pri 
sestri  Moli? 

„Torej  kontesa  Eva  Lujiza  Thurnova!" 

Knez  Metternich  se  je  viteško  priklonil  rekoč: 

„Premilostivi  ste,  veličanstvo  !" 

Veličanstvo!  Kakor  da  je  treščilo  v  njo,  tako  jo  je  presunila 
ta  beseda.  Kje  je  imela  oči?  Bog  jo  je  bil  udaril  s  slepoto!  Bil  je 
sam  car  Aleksander  in  njo  je  vodil  pod  pazduho  s  sabo !  Njo,  ne- 
znatno  Evo  Lujizo  Thurnovo!  Počastil  jo  je  s  svojo  Ijubeznivostjo, 
s  prijazno  cesarsko  svojo  besedo!  In  ona?  Pripovedovala  mu  je 
reči,  kakršnih  ni  še  nikdar  čulo"  njegovo  cesarsko  uho !  V  strogo 
monarhovskem  dúhu  vzgojena  kontesa  se  je  od  globokega  in  resnič- 
nega  kesanja  vsa  potila!  V  hipu  je  ležala  na  kolenih  pred  njim, 
poljubovala  mu  belo  roko  ter  jo  močila  s  solzami.  Zaihtela  je: 
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„Odpustite,  veličanstvo!" 

Takoj  jo  je  car  Aleksander  vzdignil  in  bil  je  toliko  galanten, 
da  ji  je  z  lastno  roko  očedil  obleko,  ki  se  ji  je  bila  pri  klečanju 
nekaj  zamazala.  Sklonil  se  je,  ji  poljubil  rdeče  lice  ter  izpregovoril : 

„Da  se  kmalu  zopet  vidiva,  Ijuba  Eva  Lujiza!" 

Nato  je  odšel.  Ljubi  Evi  Lujizi  pa  se  je  videlo,  da  je  v  ne- 
besih !  Med  tem  so  jo  bili  doma  pogrešali  in  vse  stanovanje  so 
razbrskali  za  njo.  Že  se  jih  je  prijemala  skrb,  da  se  ni  morda  pri- 
petila  kaka  nesreča.  Okoli  ene  se  je  začulo  pred  hišo  šumenje. 
Kontesa  Moli  odpre  okno,  da  vidi,  kaj  je.  To  šumenje  je  spravljala 
v  zvezo  s  svojo  sestro. 

Ni  se  motila.  Spodaj  v  ulici  je  tičala  Eva  Lujiza  v  tolpi  starih 
in  mladih  diplomatov.  Med  njimi  je  bil  tudi  knez  Metternich.  Njena 
sestra  se  je  z  velikim  pogumom  na  vse  stráni  razgovarjala  in  obilo 
je  bilo  glasnega  vika  in  smeha.  Pri  slovesu  so  si  stiskali  roke, 
kakor  da  so  stari  in  najboljši  znanci. 

Tako  se  je  vpeljala  kontesa  Eva  Lujiza  na  Ijubljanski  kongres. 

(Dalje  v  prihodnjem  letniku.) 


il 


Jaz  vem  .  .  . 

aj  tvoje  sokolje  oko 
zre  še  tako  hladno  in  smelo, 
naj  laze!  —  ah,  jaz  vem,  kako 
v  nočeh  te  srce  je  bolelo! 

Jaz  vem,  da  v  spominu  na  mé, 
v  spominu  na  sanje  razsute 
bodočnosti  slutiš  gorje, 
življenja  neskončne  minuté! 


Vida. 


f. 


Poljub. 

oljublja  solnčni  žarek  In  vliva  mu  življenje 

na  vrtu  rožni  cvet  —  poljub  in  vlije  smrt  — 

poljublja  hladná  rosa  ko  hladná  slaná  pride 

ga  v  tihi  noci  spet  .  .  .      poljubljat  rož  na  vrt!  — 

M.  P.  Nataša. 

►-♦ 
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Janez  Trdina. 

Avtobiografska  pisma. 
Prijavlja  dr.  Fr.  Derganc. 

(Dalje.) 

esto  se  Nemcem  ne  posrečijo  niti  prozaični 
spisi,  prevodi  tujih  pesnikov  pa  jim  šepljejo 
navadno  na  obe  nogi.  Kako  okorno,  štorasto 
in  prisiljeno  je  preložil  n.  pr.  Voss  Homerja, 
in  vendar  ga  devlje  nemška  kritika  skoro 
med  klasike!  Dobro  prelagati  znajo  samo 
Slovani,  posebno  Rusi.  —  Valterja  Scotta  so  mi  priporočali  za 
branje  mnogi  dijaki  in  celo  duhovniki.  Jel  sem  ga  čitati,  ali  čim 
dalje  sem  prišel,  tem  bolj  se  mi  je  zdehalo.  Dejanja  se  vrši  v  nje- 
govih  romanih  jako  malo,  strašno  obširno  pa  se  popisujejo  pusti 
kraji  škótski  in  običaji  davnih  časov,  ki  me  niso  mogli  zanimati. 
Valterja  Scotta  sem  se  kmalu  naveličal.  Začel  sem  se  baviti  z  drugim 
angleškim  romanopiscem,  z  Bulverjem,  ki  mi  se  je  tako  prikúpil, 
da  sem  bral  nekatere  povesti  njegove  po  večkrat.  Najbolj  me  je  za- 
nimal  njegov  Kliford.  Še  v  sanjah  so  se  mi  včasi  prikázali  glavni 
junaki  tega  romána:  dolgi  Ned,  sleparski  modrijan  Tomlinson, 
Ijubka  Lucija  in  seveda  tudi  viteški  lopov  Kliford  sam!  Bulver  zna 
bralca  ne  le  kratkočasiti,  ampak  tudi  poučevati  in  vzbujati  v  njem 
blaga  čuvstva,  v  njegovih  spisih  se  ne  nahaja  nič  pohujšljivega. 

Z  orijentskim  slovstvom  sem  se  v  gimnaziji  le  slabo  seznanil, 
še  manje  pa  sprijaznil.  „Tisoč  in  ena  noč"  se  je  mnogo  čitala  in  se 
čita  še  danes  in  se  bo  čitala  še  črez  sto  in  dvesto  let.  Za  moje  mladosti 
jo  je  moral  čitati  však,  kdor  se  je  prišteval  med  višjo  inteligencijo.  V 
naše  národne  bájke  in  pripovedke  sem  bil  jaz  že  od  nekdaj  ves  za- 
Ijubljen,  zato  je  res  kaj  čudno,  da  me  tisoč  in  ena  noč  ni  mogla  nič 
posebno  ugreti  in  zamikati.  Na  čitanje  sem  se  moral  skoro  siliti.  Ori- 
jentska  fantazija  ima  nekaj  v  sebi,  kar  se  studi  mojemu  dúhu  in  srcu. 
Zdi  se  mi  preveč  osladna  in  omledna,  preveč  pohotna  in  poltená. 
Pravé  idealnosti  in  preproste  nedolžnosti  v  njenih  plodih  ne  išči. 

Moj  krátki  pregled  tujih  slovstev  izpričuje,  da  sem  poznal  že 
v  svoji  rani  mladosti  mnoge  literárne  prvake  germanskih  in  roman- 
skih  národov.    To  čitanje   mi  je  gotovo  mnogo  koristilo,  ker  mi  je 
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popolnilo  izobraženje  in  mi  razširilo  na  daleč  duševno  obzorje.  Tem 
tujcem  móram  biti  torej  hvaležen.  Ali  vesel  ponos  me  navdaja,  da 
je  dva  glavna  duševná  velikána,  ki  sta  najdražja  mojemu  srcu,  rodila 
slovanská,  ne  pa  inorodna  zemlja.  Bolj  nego  Schillerja  in  Rousseaua, 
Shakespeara  in  Goetheja,  Cervantesa  in  Danteja  čislam  in  častim, 
Ijubim  in  obožavam  jaz  našega  nesrečnega  Franceta  Prešerna  in 
skromnega  prebivalca  Jasne  poljane,  srečnega  Rusa  Leva  Tolstoja 
ali  bolj  pravilno  Leva  Tolstega.  Ta  dva  naša  vzornika  dokazujeta, 
da  je  naš  národ  že  dozdaj  silno  napredoval,  in  nam  dajeta  trdno 
poroštvo  in  verno  jamstvo,  da  ga  čaká  še  veliko  večja,  svetlejša  in 
slavnejša  bodočnost. 

Leto  1848.  ostane  za  vse  veke  znamenito  v  zgodovini  veliké 
Avstrije  in  tudi  našega  nevelikega  národa.  Marčni  prevrat  je  našel 
podložnike  habsburské  dinastije  povse  nepripravljene.  Njih  omikani 
Ijudje  so  mislili,  da  žive  v  srečni  državi,  kajti  so  šmátrali  nje  vse- 
mogočnega  ministra  Metternicha  za  ideál  politične  modrosti.  Zdaj 
pa  so  zvedeli  za  gotovo,  da  je  bil  on  glavni  vzrok  in  krivec  duševne 
revščine,  v  kateri  je  ždelo  in  životarilo  naše  cesarstvo.  Polotila  se 
jih  je  silná  ježa  na  pobeglega  ministra.  Čul  si  ga  preklinjati  na 
vseh  trgih  in  ulicah,  v  vseh  kavarnah  in  gostilnicah.  Brošure  „Fiirst 
Mitternacht"  (Metternich)  se  je  zvedlo  v  Ljubljani  en  sam  dan  več 
sto  izvodov.  Leto  1848.  nam  je  prineslo  u  s  ta  vo,  svobodo  tiská, 
osvobojenje  kmetov  tlačanov  in  na  papirju  celo  ravnopravnost  vseh 
národov  in  jezikov  in  še  marsikaj  drugega.  V  Ljubljani  je  vládala 
tolika  politična  nevednost,  da  je  po  splošnem  mnenju  poznal  v  vsem 
mestu  edini  doktor  Ahačič  bistvo  in  pomen  ustavnega  življenja. 

Ali  Ljubljančani  se  od  kraja  niso  dosti  brigali  za  ustavo;  bili 
so  vsi  srečni,  da  so  dobili  narodno  stražo  („Nationalgarde"),  da  so 
se  mogli  zdaj  i  odrasli  možje  igrati  vojake.  Sedmo-  in  osmošolci 
pa  so  si  smeli  osnovati  še  posebej  „akademično  legijo".  Ker  sem 
pohajal  takrat  šele  šesto  šolo,  se  nisem  mogel  uvrstiti  v  to  slavno 
legijo,  moral  sem  se  zadovoljiti  z  narodnim  stražarstvom.  Dejali  so 
me  ne  vem  več  v  katero  kompanijo.  Stanoval  sem  v  Šentpetrskem 
predmestju.  Naša  stotnija  se  je  pripravljala  na  boj  z  Vodmotčani 
in  drugimi  bližnjimi  kmeti,  ki  so  se  bili  sprli  z  meščani  radi  mitnic 
in  tudi  s  svojim  župnikom  radi  nekih  neporavnanih  računov.  Naš 
stotnik  pošije  zvečer  mene  in  mojega  prijatelja  Blaža  na  stražo  med 
kasarno  in  Ljubljanico  z  naznanilom,  da  naju  da  zameniti  („oblezati") 
črez  dve  uri.  Nastopila  je  krásna,  gorka  noč.  Svetila  je  na  jasnem 
nebu  polna  luna,  ki  je  začela  kmalu  mrkati.  Midva  sva  jo  opazovala 
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vsa  zamaknjena  in  se  pomenkovala  o  sporu  med  kmeti  in  meščani. 
Nama  se  je  zdelo,  da  je  kmetiška  nejevolja  pravična,  in  spomnila 
sva  se,  da  sva  tudi  midva  kmetiškega  rodu.  Sklenila  sva,  da  se 
zoper  kmete,  najine  braté,  ne  bova  bojevala.  Dve  uri  pretečeta,  ali 
nihče  ne  pride,  da  bi  naju  zamenil.  Naš  stotnik  je  sedel  v  kŕčmi, 
se  napil  in  naju  pozabil.  Čakala  sva  še  kako  uro,  potem  pa  šla 
domov  spat.  V  taki  narodni  stráži  nisva  hotela  več  služiti.  Bila  sva 
torej  dezerterja,  ali  sva  ostala  brez  kázni  že  zato,  ker  naju  ni  nihče 
pogrešil.  Zapisnik  naše  stotnije  se  je  bil  nekamo  izgubil !  Ta  bedasta 
komedija  narodnega  stražarstva  in  legijonarstva  je  trajala  le  pre- 
dolgo  za  premnoge  meščane  in  dijake,  ki  so  cesto  vso  noč  pijan- 
čevali  in  zapravljali  denár,  po  dnevu  pa  spali  ali  pa  brez  dela 
pohajkovali  in  politizirali.  Več  dijakov  je  radi  tega  nereda  izgubilo 
leto,  drugi  pa  so  obesili  učenje  na  kljuko  in  se  zapisali  v  vojake. 
Rokodelci  so  zabredli   domalega  vsi  v  dolgove.  — 

Od  konca  je  vládal  i  pod  ustavo  nemški  duh  v  Ljubljani,  na 
Grádu  je  vihrala  nemška  zastáva!  Nemščina  se  je  bahato  šopirila 
tudi  v  narodni  stráži.  Šele,  ko  so  se  vrnili  nekateri  slovenskí  aka- 
demik! iz  Gradca  in  z  Dunaja  in  poučevali  v  reduti  z  javnimi  govori 
ponemčeno  našo  gospodo,  so  jeli  Ljubljančani  spoznavati,  da  njih 
nemščina  ni  domača  in  samonikla,  nego  posiljeno  zelje,  katero  jim  je 
skuhala  birokracija.  Ali  ta  preobrat  se  je  razvijal  jako  medlo  in  po- 
lagano.  Rodila  se  je  resda  slovenská  stránka,  ali  duh  ji  je  bil  še 
grozno  kilav,  dolgo  se  ni  drznila,  da  bi  nastopala  samozavestno  z 
moškim  pogumom.  To  je  strašno  bolelo  mene  in  nekatere  druge 
dijake  višjih  razredov.  Zbralo  se  nas  je  sedem  v  mojem  stanovanju. 
Dogovarjali  smo  se,  kako  bi  se  dala  osnovati  národná  propaganda. 
Po  dolgem  pomenku  smo  vzdignili  prste  in  prisegli,  da  mora  však 
nas  pridobiti  vsaj  sedem  privržencev  narodni  stranki,  tej  sedmorici 
pa  bi  se  zabičalo,  da  mora  i  však  njen  ud  isto  tako  pomnožiti  našo 
stranko  za  sedem  novih  rodoljubov,  ki  bi  potem  propagando  po 
istem  potu  in  načinu  nadaljevali.  Za  tri  vem,  da  smo  to  „prisego" 
pošteno  izpolnili.  Eden  je  bil  Janez  Božič,  ki  je  stopil  pozneje  v 
duhovniški  stan  in  je  kot  urednik  celovškega  „Slovenca"  vestno  in 
uspešno  budil  koroške  Slovence  iz  mrtvila.  Isti  stan  si  je  izvolil 
drugi  ud  naše  zarotne  družbe.  Mesar,  slávni  ustanovnik  gorenjskih 
mlekaren,  ki  je  pa  širil  med  župljani  tudi  narodno  zavest.  Tretji  pa 
sem  bil,  to  smem  reči  brez  bahanja,  jaz. 

Lotil  sem  se  dela  precej  drugi  dan.  Jel  sem  zbirati  mlajše 
dijake,  ki  so  stanovali  z  mano,  ter  jim  oznanjeval  narodni  evangelij. 
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Pridobil  sem  jih  za  slovenstvo  brez  velikega  truda,  istotako  siná 
svoje  gospodinje,  ki  je  bil  krojač.  Nekaj  pozneje  je  pristopil  odločno 
k  naši  vojski  Vekoslav,  brat  moje  Radoslave.  Ti  uspehi  so  me 
ujunačili,  da  sem  se  lotil  celo  svojega  hišnega  gospodarja.  Ali  pri 
njem  je  moja  kosa  zadela  ob  kameň.  Ozmerjal  me  je  kakor  psa 
in  zapodil.  Ta  nezgoda  pa  me  nikakor  ni  prestrašila.  Národná  pro- 
paganda mi  je  postala  šport  in  najmilejša  zabáva.  Izvrševal  sem  jo 
ne  le  kot  dijak  v  Ljubljani  in  kot  akademik  na  Dunaju,  ampak  tudi 
z  isto  gorečnostjo  še  pozneje,  ko  sem  bil  že  potrjen  za  profesorja. 
O  počitnicah  sem  popotoval  po  hrvatski  in  včasi  tudi  po  slovenskí 
zemlji.  V  gostilnicah,  včasi  tudi  na  potu,  je  bilo  dovolj  prilike,  da 
sem  nagovarjal  svoje  rojake,  stopiti  pod  našo  dično  narodno  za- 
stavo.  Pridobil  sem  si  v  tem  poslu  precej  veliko  prakso.  Najlaglje 
sem  navdušil  za  slovenstvo  nepokvarjene  dijake  spodnje  gimnazije. 
Práv  radi  so  me  poslušali  in  mi  verjeli  tudi  rokodelci  kmetiškega 
rodu.  Celo  pri  pravih  kmetih  sem  doživel  večkrat  kak  uspeh.  Več 
fantov  sem  vnel  v  Mengšu,  dva  ali  tri  pri  Blejskem  jezeru.  V  mestih 
se  vnemajo  za  narodno  idejo  najprej  prosti  obrtniki,  n.  pr.  bran- 
jevci,  kramarji  i.  t.  d.  Meščane  pa  je  težko  pregovoriti,  ker  so  precej 
napuhnjeni.  Govori  se  pri  njih  cesto:  Kaj,  ta  človek  nas  hoče  učiti, 
ki  nima  niti  svoje  hiše?!  „Purgarje"  naše  bi  moral  obdelovati  za 
národ  kak  slovenskí  bogatin.  Njega  bi  drage  volje  poslušali  in  mu 
verjeli.  Lotiti  se  krčmarjev,  je  jalov  posel.  Oni  kriče  na  vsa  ústa: 
Dober  je  však  denár,  naj  bo  slovenskí  ali  nemški  ali  turški.  Ali 
krčmarjeve  hčerke  osvojiš  za  slovenstvo  brez  težave  s  prijazno  in 
ugodljivo  besedo.  Istotako  gospodične,  katerih  oče  je  uradnik.  ali 
učitelj.  Úradníkov  samih  pa  ne  dobiš  za  našo  stranko  "nikoli,  ako 
nisi  njih  predstojnik  ali  kak  višji  dostojanstvenik.  V  šesti  soli  sem 
mislil,  da  mi  med  součenci  ne  more  izpodleteti.  Povedal  sem  jim 
svoj  propagatorski  program.  Nekateri  so  mi  prikimavali  in  odobravali 
mojo  namero,  ali  se  niso  dali  pregovoriti,  da  bi  mi  pomagali  in 
propagando  dalje  širili.  Drugi  pa  so  se  mi  posmehovali  in  mi  pro- 
rokovali, da  me  bodo  iz  šole  zapodili  ali  pa  še  zaprli,  kajti  je  po- 
litična  agitacija  prepovedana.  O  svojih  sošolcih  sem  gojil  prej  pre- 
dobro  mnenje.  Leto  1848.  jih  je  le  toliko  predramilo,  da  so  se 
zavedali  za  Slovence  in  se  niso  sramovali  svojega  jezika  in  svoje 
národnosti.  Ali  ostali  so  mlačni  sinovi  —  matere  Slovenije,  svoje 
krvi  zánjo  ne  bi  bili  radi  prelivali.  Navdušeni  narodnjaki  so  bili 
samo  tisti,  ki  so  Ijubili  dom  in  rod  že  pred  marčnim  prevratom 
leta  1848.  Pridružil  se  jim  je  edini  Teršinar,  ki  je  prišel  v  sedmo  šolo 
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iz  Novega  mesta  in  je  prinesel  s  sabo  hrvatsko  surko  in  ognjevite 
hrvatske  bojne  pesmi  „davorije".  Surko  si  je  omislilo  potem  še  več 
drugih  dijakov.  Začele  so  se  prikazovali  na  mladih  glavah  tudi  rdeče 
kape  naših  hrvatskih  in  srbskih  bratov. 

Bleiweis  in  drugi  naši  prvaki  so  osnovali  v  Ljubljani  „Slo- 
vensko društvo",  ki  je  imelo  v  najetih  prostorih  svojo  elegantno 
čitalnico.  V  njej  so  ležali  na  mizi  mnogi  slovanskí  in  nemški  časniki. 
Leta  1848.  so  jeli  izhajati  v  naši  stolnici  poleg  „Novic"  še  drugi 
listi.  Najbolj  je  zaslovela  in  se  prebirala  „Slovenija",  ki  jo  je  ure- 
jeval  práv  spretno  Cigale,  dokler  ga  ni  poklicala  vláda  na  Dunaj 
za  prevodnika  državnih  zákonov.  Malavašič  je  začel  izdajati  „Pravega 
Slovenca",  ki  se  pa  ni  dosti  priljubil,  Navrátil  pa  svojega  „Vedeža", 
ki  je  bil  jako  prikladen  za  učence  nižjih  razredov ;  bralce  je  se- 
znanjal  kaj  rad  s  hrvatskim  jezikom  in  národom.  „Slovensko  društvo" 
si  je  naročilo  tudi  hrvatskih  in  čeških  in  seveda  i  nemških  novin. 
Hotelo  je  prirejati  javne  zábave  za  ude  in  povabljene  neude,  da  bi 
se  budil  ž  njimi  in  razširjal  narodni  duh.  To  društvo  je  dovolilo  i 
nam  dijakom,  da  smo  smeli  hoditi  čitat  novine  in  časopise  v  čital- 
nico. Ali  s  to  dobroto  smo  se  okoristili  skoraj  le  starejši,  predmarčni 
rodoljubi,  drugi  součenci  so  hodili  po  večini  rajši  pit  in  kvartat  v 
krčme  ali  pa  se  igrat  vojake  v  narodni  stráži,  nekateri  so  imeli  že 
tudi  Ijubice. 

V  čitalnici  „Slovenskega  društva"  sem  se  seznanil  z  vsemi  na- 
rodnimi  prvaki  in  pisatelji,  z  očetom  Bleiweisom,  urednikom  „Novic", 
z  Dežmanom,  Tomanom,  Navratilom,  Jeranom,  Potočnikom  in  dr. 
Posebno  me  je  zanimal  Dežman,  ker  je  po  odhodu  Cigaletovem 
prevzel  uredništvo  „Slovenije"  in  pokazal  za  ta  posel  dosti  znanja 
in  spretnosti.  Ta  list  je  ostal  i  v  njegovih  rokah  energičen  zago- 
vornik  naših  narodnih  pravic.  Jako  prijazen  se  mi  je  zdel  žali  Toman, 
ki  je  takrat  slovel  za  dobrega  pesnika.  Dežman  je  práv  rad  in  cesto 
ž  njim  občeval  in  je  na  neki  društveni  zabavi  deklamiral  njegovo 
pesem  o  srcu,  ki  „kaj  da  je,  samo  ne  vé".  Pozneje  pa  se  je  ž  njim 
sprl  in  ga  strašno  črtil  in  obrekoval,  menda  zato,  ker  si  je  znal  pri- 
dobiti  povsod  več  populárnosti  nego  on.  Fleišmana  je  čitalnica  nujno 
potrebovala  za  svoje  zábave,  ker  je  bil  dober  pevec,  pa  tudi  skla- 
datelj  in  včasi  celo  —  pesnik.  Njegov  stari  nápev  ima  Prešernova 
„Luna  šije".  V  čitalnici  je  zlagal  včasi,  če  je  bil  sam,  kako  pesem. 
V  njej  se  je  rodila  tista :  „Dolenjka  je  piške  prodala,  se  podala  na 
pot  —  Jo  spremlja  'z  kasárne  en  beli  gospod"  i.  t.  d.  Fleišman  ni 
pohajal  nikoli  gimnazije.  Iz  glavne  šole  je  šel  za  učitelja  na  deželo. 
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Ker  je  bil  preveč  zaljubljen  v  cerkvene  pevke,  je  moral  to  službo 
pustiti.  Tako  so  mi  pravili  o  njem  znanci;  če  je  res  ali  ne,  ne 
morem  ni  potrditi  ni  zanikali,  Vrnivši  se  v  Ljubljano,  je  učil  po 
hišah  glasbo  in  si  pridobil  v  tej  stroki  práv  dober  sloves.  Občeč 
vedno  z  omikano  gospodo,  si  je  prisvojil  brzo  in  spretno  njeno 
vedenje  in  govorjenje,  tudi  je  o  prostem  času  pridno  čital  knjige 
in  časopise,  slovenské  in  nemške.  Družil  se  je  mnogo  i  s  Prešernom, 
o  katerem  mi  je  povedal  pozneje  marsikatero  anekdoto.  Kdor  se  je 
razgovarjal  ž  njim  dalje  čaša,  je  moral  misliti,  da  je  hodil  Fleišman 
ne  le  v  glavne,  ampak  tudi  v  latinské  ali  pa  še  v  višje  šole,  kajti 
je  kázal  znatno  izobraženost  in  sodil  bistroumno  o  vseh  rečeh  jav- 
nega  življenja.  Meni  je  sam  priznal,  da  se  je  naučil  v  soli  práv 
malo  koristnega ;  izobrazilo  ga  je  šele  občevanje  s  svetom  in  čitanje. 
Pesmi  svoje  je  zlagal  po  sluhu.  Njegovi  jambi,  trohaji  in  daktili 
so  bili  práv  dobri,  dasi  ni  razumel,  kaj  pomenijo  te  besede,  ker  ni 
poznal  metričnih  pravil.  To  sem  že  omenil,  da  sem  se  v  čitalnici 
seznanil  z  vrlim  narodnjakom  Ivanom  Navratilom.  Ta  mož  je  go- 
voril  in  pisal  prekrasno  slovenščino  in  je  obogatil  naše  slovstvo 
tudi  z  lepimi  spisi.  Rojaki  njegovi  ga  zdaj  ne  čislajo  tako,  kakor 
je  zaslúžil.  Navrátil  je  pravi  začetnik  in  oče  olikane 
slovenské  konverzacije.  Drugi  naši  prvaki,  Bleiweis,  Dežman, 
Toman  itd.,  so  se  pogovarjali  med  sabo  vedno  po  nemški ;  v  čitalnici 
sem  slišal  več  tujih  nego  domačih  glasov.  Če  je  kak  izobražen  do- 
moljub  tudi  slovenskí  govoril,  je  rabil  svoje  domače  narečje,  ki  je 
bilo  polno  germanizmov  in  lokalizmov.  Navrátil  namje  prvi 
dal  zgled,  kako  se  morajo  pomenkovati  po  slovenskí  naši  go- 
spodje  in  naše  gospe  in  gospodične.  Govoril  je  čisto  pismeno  slo- 
venščino, ki  mu  je  tekla  gladko  ia  sladko,  da  se  ga  človek  nikdar 
ni  naveličal  poslušati.  Med  mladino  je  našel  Navrátil  kmalu  nekoliko 
posnemalcev.  (Dalje  v  prihodnjem  letniku.) 


Zimska  noč. 


% 


olobica  —  zimska  noč  Šije,  šije  —  blizu,  daleč, 

bela  krila  je  razpregla,  kot  je  svet  širok  in  dolg 

skozi  okno  perotnica  v  nje  blestenju  bi  izginil, 

njena  mi  na  ramo  segla.  črna  točka,  kakor  volk. 

Oton  Zupančič. 
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Marko. 

1. 

jy)plaši  se  iz  sanj  pretežkih 
Marko,  suženj  velikaški, 
raz  ležišče  plané  trdo  .  .  . 
Bog,  še  spanje  ni  mu  mirno !  . 
Kak  tesnobno  mu  je  v  duši, 
kak  srce  mu  bije  burno  ... 
Sanja  težka:  v  stolp  temotni 
so  ga  vrgli  .  .  .  brez  vse  krivde 
sikajo  krog  njega  zmije  .  .  . 
In  šedi  tam  in  premišlja  .  .  . 
Težke  ure,  temne  ure 
zamračile  so  mu  dušo  .  .  . 
in  nikoder  žarkov  solnca  .  .  . 
Splaši  se  iz  spanca  Marko, 
raz  ležišče  plané  trdo  .  .  . 
Bog,  še  spanje  ni  mu  mirno! 

2. 

Suma,  suma  tisočletna. 
Marku  znanka  si  vsakdanja! 
Hrasti  silni  ga  poznajo, 
govorijo  mu  o  vihrah, 
ki  jih  streti  niso  mogle  .  .  . 
In  poznajo  starodávne 
bukve  ga  in  jelke  vitke, 
šepetajo  njih  vrhovi 
o  življenju  mu,  o  smrti, 
o  vstajenju,  o  Ijubezni, 
o  vseh  tajnah  neumljivih : 
sluša  Marko,  —  razumeva! 
Suma,  suma  tisočletna! 

Čuj  sekire  udarce  krepke! 
In  ječe  pod  njimi  debla  .  .  . 
plače,  plače  Marku  duša  .  .  . 
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In  skoz  šumo  tisočletno 
plavá  pesmi  glas  otožen: 

„Suma,  suma  tisočletna, 
tiho  sanjaš  v  pestrí  dan  .  .  . 
Ali  kdo  na  celem  svetu 
pac  je  znalec  tvojih  sanj?  .  . 
Kdo  pozná  usodo  mojo, 
kdo  jo  razumeti  če?  .  .  . 
K  tlom  življenje  klone  glavo, 
a  ponosno  je  srce  ..." 

Čuj  sekire  udarce  krepke ! 
In  ječe  pod  njimi  debla  .  .  . 
plače,  plače  Marku  duša  .  .  . 


Skozi  šumo  tisočletno 

vztrepetali  so  glasovi 

tihe  sreče  in  pokoja, 

vztrepetali  so  glasovi 

vere  sladké  v  mir  brezkončni 

po  trpljenja  urah  težkih, 

vztrepetali  kakor  rosa 

v  pomladanskem  solncu  zlatem, 

kot  zvonovi  v  tihi  večer 

trepetajo  nad  krajino  .  .  . 

In  šumeli  pesem  silno 

so  vrhovi  tisočletni 

o  pramoči  stvarstva  vsega, 

o  Ijubezni  vsetvoreči, 

ki  najmanjši  prah  s  svetovi 

druži  v  delo  večnodivno  .  .  . 

Trepetali  so  glasovi 

skozi  šumo  tisočletno  .  .  . 

Odpočíva  v  senci  Marko, 
sluša,  sluša,  —  razumeva  .  .  . 
In  potiho  kakor  v  sanjah 
pesemco  si  peva  Marko  : 


46* 


724  Vekoslav  Spindler:  Marko. 


„Sreče  žar  in  blesk  bogastva 
in  Ijubezni  božji  dar, 
vse  imate  v  meri  polni  — 
nas  sirôt  vam  nič  ni  mar ! 

Brez  skrbi  kdaj  pač  je  Ijubil 
še  na  zemlji  siromak?  .  .  . 
Kdor  obsipan  ni  z  darovi, 
krije  mu  življenje  mrak  .  .  . 

Vi  kupujete  Ijubezen, 
ali  v  srcih  ne  gori  .  .  . 
Nam  zakrivati  je  čuvstva  — 
ali  v  srcih  plameni  ..." 

In  potiho  kakor  v  sanjah, 
čuj !  odpeva  Marku  suma  .  . 
ali  njemu  plače  duša  .  .  . 


Tamkaj  zunaj  daleč,  daleč 

valovijo  polja  zlata, 

Ijubi  solnce  jih  rumeno  .  .  . 

Tamkaj  zunaj  daleč,  daleč 

stekajo  se  vode  silne, 

ladije  na  njih  srebrne 

plavajo  za  srečo  daljno  .  .  . 

Tamkaj  zunaj  daleč,  daleč 

ko  golobčki  beli  v  vsemir 

grádov  dviga  se  množica, 

sreča,  radost  v  njih  kraljuje  .  .  . 

Tamkaj  zunaj  .  .  .  Marku  v  šumi 

so  potekla  leta  mlada 

brez  radosti  in  brez  sreče  .  '.  . 

Suma  mu  je  tovaršica 

zvesti  sodrug  solnce  večno  .  .  . 

V  mah  odložil  je  sekiro, 

misel  težka  porodila 

se  v  njegovi  duši  mračni, 

misel  težka  vztrepetala 
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je  V  njegovem  srcu  hipno, 

v  melodijo  se  izlila: 

„Da  zapálim  ogenj  v  šumi, 

kadar  jo  zaziblje  san, 

razžarelo  bi  obzorje 

kot  v  puščavi  vroči  dan  .  .  . 

Kot  kresnice  v  noci  majski 
iskre  v^les  bi  švigale, 
hraste,  bukve  tisočletne 
v  velik  kreš  zažigale  .  .  . 

Debla  silná  bi  ječala, 
v  trušču  treskala  ob  ťla, 
kakor  zmije  bi  stoglave 
plameň  sikal  do  neba. 

Hej,  ta  hip  presenetljivi 
bi  oznanjal  tisti  dan, 
kadar  s  svojega  prestola 
zruši  zadnji  se  tiran  ..." 

Tamkaj  zunaj  daleč,  daleč 
valovijo  polja  zlata  ... 
valovi  po  žilah  Marku  .  .  . 

5. 
Potemnele  so  višave 
v  sivé  dalje  .  .  .  skril  se  dan  je 
za  oblakov  val  grozeči  .  .  . 
Šumo,  šumo  tisočletno 
groza  je  za  hip  objela, 
in  kot  bilka  sred  poljane, 
kakor  jagned  osamela, 
kakor  dete  vztrepetala 
suma  v  temne  je  daljave  .  .  . 
In  zapela  veličastno 
vihra  v  mračne  je  lesové, 
spremil  jo  je  blisk  žareči  .  .  . 
In  hrastovi  tisočletni 
so  ječali  liki  deca. 
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klanjali  so  sivé  glave, 

glave  sivé,  ponosite  .  .  . 

Ali  čuj !  —  skoz  vihro  besno 

čuj  sekire  udarce  težke! 

Marko,  Marko  ne  počiva, 

Marko  vihre  se  ne  plaši 

in  ne  plače  dnes  mu  duša  ... 

Kot  iz  srca  globočine 

bi  mu  vrela  pesem  silná. 

Marko  sluša  zvoke  divje : 

hej,  to  pesem  je  njegova ! 

In  zvenijo  udarci  težki, 

v  skladnost  divno  druži  pesem 

dela  s  spevom  se  narave  .  .  . 

Čuj !  zahreščal  hrast  je  silni  .  .  . 

utihnili  udarci  težki  ... 

tiho  Marko  je  zastokal  .  .  . 

Vihra  poje  veličastno 

skoz  lesové  mračne,  trudne, 

a  nič  več  ne  speva  Marko  .  .  . 

Suma,  suma  tisočletna 

poje  pesem  mu  pogrebno  .  .  . 

Vekoslav  Spindler. 


Drevo  v  mrazu. 


.-^ličeš 


ličeš,  drevo,  mladoletja? 
Cvetja,  petja  z  drhtečimi 
prsti,  v  mrazové  prosečimi 
kličeš,  drevo? 

Prosiš,  srce,  razodetja? 
Hočeš  razvnetja  ponosnega? 
Dvoma  dovolj  neizprosnega 
ti  je,  srcé? 

Stoj,  kot  drevo  brez  zavetja! 

Višje  si,  bolj  te  pretresa  vihar, 

višje  si,  bližji  nebeški  ti  žar, 

dalj  gre  oko  .  .  . 

Oton  Zupančič. 
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Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na 

braniku. 

K  petindvajsetletnici  „Ljubljanskega  Zvona". 

spísal  dr.  Jos.  Tominšek. 

(Konec.) 

eto  1891.  pomeni  v  zgodovini  Ljublj.  Zvona 
—  kako  bi  rekel?  —  neke  vrste  generalno 
čiščenje.  —  V  zadnjih  letih  so  Zvon  na- 
padali in  napadali  so  njegova  načela  mnogo 
bolj,  nego  bi  se  sklepalo  iz  naše  razprave, 
ki  le  registruje,  in  sicer  le  tiste  nápade,  na 
katere  se  je  Zvon  sam  kolikor  toliko  odzval ;  nasprotnikom  ni  bilo 
niti  všeč,  da  se  je  odzival  tako  redko.  Umljivo  pa  je  tudi,  da  se  je 
med  Zvonovci  nabralo  tekom  let  toliko  gneva,  da  je  moral  enkrat 
izbruhniti.  Uredništvo  je  bilo  konec  preteklega  leta  vzkliknilo,  da 
naj  ostane  Zvon  tak,  kakršen  je,  ali  pa  ga  naj  sploh  ne  bo.  Res ! 
Moralo  se  je  iti  naprej,  ker  nazaj  iti  je  bilo  Zvonu  nemogoče, 
sicer  bi  ne  bil  vec  Zvon.  Namesto  tihega  potrpevanja  je  kar  za- 
grmelo  in  ploha  se  je  ulila ;  Zvon  to  leto  ni  korakal,  ampak  je 
sunkoma  skočil  naprej.  Energija,  s  katero  se  je  to  vršilo,  je  bila  za 
njegovo  dostojanstvo  morda  preveliká,  a  kdor  je  čital  vse  nápade 
iz  nasprotnega  tábora,  ta  razume,  da  je  sicer  ubrani  Zvon  enkrat 
bil  v  plat  zvona. 

V  to  svrho  pa  je  dobil  Zvon  novo  gonilno  moč;  odstopil  je 
njegov  desetletni  urednik  in  vestni  oskrbnik  ter  pravi  utemeljitelj, 
Fr.  L  e  vec,  in  odgovorni  urednik  je  postal  dr.  I.  Ta  v  čar.  Úprava 
je  prešla  na  „Narodno  tiskarno",  tiskovne  korektúre  in  tekoče 
uredniške  pošle  sta  prevzela  Jos.  Cimperman  in  A.  Funtek, 
a  izdajatelj  je  bil  J.  Kersnik.  (Gl.  obvestilo  na  str.  55.  in  platnice 
1.  štev.)  Zavrelo  je  v  listu  ...  O  programu  se  celo  leto  nič  ne 
govori;  saj  je  vsaka  številka  pričala  o  starem  programu,  a  njega 
zunanji  znak  je  bil  boj.  Treba  mi  je  le  omeniti  dr.  Tavčarjevo  ob- 
širno,  času  primerno  povest  iz  prihodnjih  dob:  „4000".  Ta  povest 
je  bila  hud  obračun,  tudi  prehud,  a  duhovit.  Došlej  so  bili  na- 
sprotniki  napadali,  a  zdaj  so  se  pričeli  braniti  (gl.  R.  K.  IV.  115  idd.), 
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in  sicer  pozneje  poskusno  z  istim  orožjem  (pod  naslovom  „Silve- 
strova  noč  v  Narodni  tiskarni").  -  Tudi  drugi  pisatelji  —  sotrudnikov 
je  to  leto  226  —  so  se  cesto  kretali  práv  bojevito ;  n.  pr.  Aškerc  s 
svojo  mrzko  alegorijo  „Pegaz  in  osel"  (str.  192.),  a  tudi  Opeká,  ki 
v  lepi  pesmi  zagovarja  pravico,  peti  o  Ijubezni.  Eno  kitico  moramo 
posneti : 

„Samo  Ijubezni  naj  ne  pojem  zlate, 
možje,  jaz  vem,  odkod  leta  odmev! 
Ljubezni  čisté,  vzorne  ne  poznáte, 
Ijubezen  bratovsko  vi  k  tlom  teptate, 
zato  bi  vest  prebujal  vam  nje  spev." 

Poezij  je  to  leto  sploh  mnogo;  nová  pesnika  sta  med  drugimi 
Robida  in  Gangl,  izmed  prejšnjih  sodelujejo  zlasti  Aškerc,  Funtek, 
Cimperman,  Medved.  —  Zaradi  aktuálnosti  še  omenjam,  da  je  na 
stráni  191.  oklic  za  prispevke  za  Prešernov  spomenik. 

V  nastopnem  letu  (1892.)  —  239  sotrudnikov  —  pa  se  je  po 
preteklem  bojevitem  kri  vsem  nekaj  pomirila.  Z  Rimskim  Katolikom 
se  niso  vec  spogledovali,  dasi  se  je  ta  še  včasi  dotaknil  Zvona  in 
Zvonovcev;  a  tudi  R.  K.  je  pisal  v  poznejših  letnikih  bolj  ubla- 
ženo.  —  Pesništva  je  to  leto  v  Zvonu  zopet  veliko  (Aškerc,  Funtek, 
Robida,  Opeká,  Gangl,  Medved),  s  čimer  se  urednik  ponáša;  med 
povestničarji  nastopa  R.  Murnik  s  svojim  „Signor  Giannino".  —  Na 
površje  so  prišla  tudi  vážna  vprašanja,  ki  so  zanimala  vse :  estetiška 
načela,  ki  jih  navadno  označuje mo  z  nasprotništvom  med  „starimi 
in  mladimi".  Mladi  so  vstajali,  ko  jim  je  burja  1.  1891.  pomedla  pot, 
a  do  očitnega  boja  in  razpora  ni  prišlo;  direktno  sodbo  o  „mladih" 
je  leta  1892.  izrekel  Luka  Jeran  v  „Zgodnji  Danici"  (1892,  96): 
„Z  mnogih  krajev  na  Slovenskem  naznanjajo,  da  je  ni  hiše,  v  kateri 
bi  „influenca"  ne  bila  razsajala  več  ali  manj.  Šiba  Božja  je  očitna. 
V  taki  splošni  revi  pa  nekateri  dijaki  višjih  šol  ne  vedo  boljšega, 
razun  da  so  začeli  práv  prikupljivo  pisariti  o  počutni  Ijubezni  in 
ponočevanju.  Ti  že  blezo  niso  lačni.  Uboga  mladina!"  Tako  se  je 
pisalo  leta  1892. 

Tudi  leto  1893.  se  je  zavŕšilo  mirno ;  vztrajanje  pri  programu 
se  je  v  „Vabilu"  zopet  naglašalo,  pa  z  važno  obljubo  za  prihodnje 
leto,  da  bode  Zvon,  „ustrezaje  željam  svojih  naročnikov  v  vsakem 
z  vez  ku  priobčeval  vsaj  po  tri  spisepripovednevsebine". 
S  tem  se  je  Zvon  odzval  občnemu  mnenju  širšega  občinstva,  ki  se 
mu  je  Zvon  že  od  nekdaj  priljubil  zlasti  zaradi  takih  spisov.  Ti  pa 
so  leta  1891.  zaradi  obširne  satire  stopili  zelo  v  ozadje  in  1.  1892. 
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je  bilo  pripovedništvo  tudi  precej  skromno.  A  leta  1893.  so  bili 
objavljeni  spi  o  h  samo  štirje  pripovedni  spisi,  izmed  katerih  Stri- 
tarjeva  „Olga"  kot  tak  skoraj  ne  hodi  v  poštev;  izmed  ostalih  je 
pač  silno  ugajala  Kersnikova  „Jará  gospoda",  a  „Abadon",  globoko 
umišljena  dr.  Mencingerjeva  „bájka  za  starce",  je  bila  samo  za  fine 
okusnike;  in  spisi  kakor  Šubičev  „Pogubni  malik  sveta"  so  bili  še 
manj  za  „čitajoče  občinstvo".  —  Ta  nedostatek  je  Zvonu  škodoval; 
tako  je  umevna  omenjena  urednikova  obljuba. 

Od  leta  1893.  se  število  in  imenik  sotrudnikov 
nič  več  ne  navajata;  izmed  njih  sta  to  leto  Opeká  in  Medved 
zapustila  Zvon;  a  došel  je  Cankar;  Cimperman  je  umri,  Stritar  se 
prične  poslavljati  v  lepi  zbirki  „Večerná"  (322) : 

„Moj  národ,  ki  sem  Ijubil  te  tako, 
pozdrav  moj  sprejmi  in  moje  slovo?" 

Leta  1894.  je  Zvon  —  uredil  dr.  I.  Tavčar,  izdajatelj  J.  Kersnik 
—  res  izpolnil  svojo  obljubo  glede  pripovedništva ;  prinesel  je  ob- 
šírne čitljive  spise  Kersnika  („Očetov  greh"),  dr.  Tavčarja  („V  Žali"), 
Funtka  („Rokopis")  in  več  manjših  spisov.  Uspeh  je  bil  čuten ; 
konec  leta  je  v  „Vabilu"  črez  dolgo  čaša  zopet  zabeleženo  „rastoče 
število  naročnikov".  —  Ti  spisi  so  glede  pripovedništva 
zadnja  postojankav  tradiciji  osemdesetih  let;  a  lite- 
rarno  podnebje  je  od  leta  1890. —93.  postalo  drug o. 
V  mladem  naraščaju  je  vse  vrelo  in  v  podlistkih  dnev- 
nikov  je  že  marsikaj  prekipelo.  Vtej  soparici  sootem- 
nele  zasluge  mož,  ki  so  tekom  zadnjega  desetletja 
povzdignili  slovstvo  na  nepričakovano  visoko  sto- 
pinjo;  ker  je  bilo  slovstvo  z  jezikom  vred  popolnoma 
osigurano,  čutili  so  se  tisti,  ki  so  videli  le  uspehe,  a 
niso  doživeli  bojevin  truda,docelavarne  na  doseženi 
višini,  za  seboj  so  videli  le  meglo,  a  mikale  so  jih  nove  višave... 
In  preobrat  se  je  vŕšil  za  enkrat  še  na  tihem,  a  tako 
radikalno,  da  se  povestništvo  — ki  je  bilo  od  nekdaj  glavni 
steber  Zvonu  —  v  slogu  leta  1894.  nadal  j  uje  pravzaprav 
šele  po  preteku  desetih  let,  namreč  v  tekočem  letu: 
leta  1905.;  kajpada  je  po  preteku  teh  burnih  let  s  log  isti  in 
vendar  ni  isti. 

Stritar,  iz  daljave  motreč  naše  slovstvene  pojave,  je  prvi,  še 
istega  leta  1894.,  javno  konštatoval  v  lepem  článku  z  značilnim 
naslovom  „Nová  pota"  (329,  395),  kaj  se  vrši;  naturalizem,  ki 
ga  je  bil,  kakor  smo  slišali,  označeval   že  pred  leti,   je   t  r  kal  pri 
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naszobema  pestemana  vráta;  živeli  so  tedaj  in  duhovitili 
tisti  „navihanci",  ki  jih  je  Murnik  kot  napol  kratkohlačnike  portré- 
toval tako  imenitno.  V  Cankarjevi  črtici  „Morála"  (670)  vidimo  pred- 
stražo  in  slišimo  glasnika  nastopajoče  bojevite  čete  tistih  pisateljev, 
ki  so  na  trdnem  temelju,  sezidanem  od  prednikov,  mogli  na- 
glašati  le  veljavo  tudi  našega  slovstva  kot  takega, 
služečega  umetnosti  in  človeštvu,  povzdignjenega  nad  dotedanje 
vsakdanje  potrebe.  Odslej  pisatel jevanje  ni  bilo  večskoraj 
edino  le  „narodno  delo",  ampak  delo  kakor  vsako 
drugo,  ki  se  ceni  aline  ceni  kot  tako.  To  je  imenitno  zna- 
menje,  ker  káže,  da  je  naše  slovstvo  postalo  samostojna  gospodinja, 
ki  ji  nima  nihče  nič  zapovedovati.  —  A  naš  národ  se  samostojnosti 
tudi  v  tem  oziru  dolgo  ni  mogel  privaditi.  Privadil  se  je  je  tem 
teže,  ker  je  gospodinja  izprva  pometala  z  vsem  starim  in  ni  za- 
pažila, da  je  bilo  med  smeti  v  vihravi  naglici  vrženih  tudi  mnogo 
dragocenosti,  ki  jih  je  bilo  pozneje  treba  izkopavati.  Vprav  Zvonu 
gre  neovrgljiva  zasluga  za  to,  da  je  mogla  vznikniti 
Slovenska  „moderna";  tako  lahko  imenujemo  novo  smer  v 
slovstvu,  ki  so  jo  kmalu  krstili  „novo  strú  j  o",  beseda,  ki  pomenja 
zdaj  povsod  program  brezobzirnega  „naprej".  Zvon  sam  je  dal 
novi  struji  svoje  meso  in  kri;  krvavel  je  tudi,  ker  je 
tisti  brezozirni  „naprej"  podiral  vse,  kar  je  bilo  zadaj , 
tudi  če  je  bilo  Zvonovo;  krvavel  je,  a  ni  izkrvavel. 

Leta  1895.  je  potres  prerušil  Ljubljano.  Stritar  je  zapelvZvonu 
svojo  pesem  „Dies  irae,  dies  illa",  a  njegov  vzklik:  „Iz  razvalin 
življenje  novo  klije"  nanašamo  zdaj  lahko  tudi  na  slovstvo.  — 
Zvon  je  doživel  hud  potres ;  odstopilo  je  celo  uredništvo  (gl.  str.  64.), 
utihnili  so  došlej  zvesti  povestničarji,  le  dr.  Zbašnik  in  Kostanjevec 
vežeta  prejšnjo  in  sedanjo  dobo,  izmed  pesnikov  pa  zlasti  Aškerc 
(tudi  Resman);  izmed  novih  se  pridno  oglaša  Meško  („Carmen"). 

Uredništvo  je  prevzel  prof.  V.  Bežek,  ki  si  je  (gl.  str,  128., 
456.)  za  pesniškega  sourednika  pridobil  Aškerca.  —  In  zdaj  se 
je  pričelo !  Urednik  Bežek  je  posegal  pro  domo  sam  (to  je  oznanil  na 
platn.  2.  št.)  z  direktno  besedo  toliko  vmes,  da  je  na  platnicah  letnikov 
1894 — 99  natisnjenega  najmanj  toliko  uredniškega  gradiva  kakor  v 
vseh  ostalih  letnikih.  Že  1.  1895.  se  razpravlja  na  platnicah  II.  štev. 
obširno  o  programu;  res  pravi,  da  „imaZvon  že  zdavna  utrjen,  čvrst 
program,  ki  se  ga  je  le  treba  tesno  okleniti" ;  toliko  ga  hoče  inter- 
pretovati  po  svoje,  da  bo  odkázal  v  Zvonu  leposlovju  še  širše  meje, 
a  znanstvu  le,  če  se  obleče  v  poljudno,  leposlovno  obleko.  —  Kakor 
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bomo  videli,  se  je  i  on  i  njegov  naslednik  Aškerc  oklenil  posebno 
tega  drugega  dela  programa.  Nadalje  javlja,  da  bo  suhopamemu 
filologovanju  bránil  pot  v  list;  izvršitev  tega  načrta  se  mu  je  zato 
olajšala,  ker  je  glavni  zalagatelj,  dr.  Oblak,  drugo  leto  umri  in  ker 
je  Bežek,  sam  izboren  filológ,  tudi  samému  sebi  lahko  zapri  filološki 
vir.  —  Naposled  se  je  tudi  namenil,  pridobivati  nazaj  starejše  so- 
trudnike. 

Leta  1895.  je  Aškerc  (str.  65.)  zapel  „Minil  Pegazov  je 
čas"  in  je  s  to  opasno  ironijo  izpovedal,  da  je  napočil  nov  čas  za 
pesnike.  —  V  prozi  pa  sta  vtisnila  celému  letniku  pečat  Murnik  s 
svojim  „Grogo"  in  Stritar  z  „Dunajskimi  pismi".  Kadar  čitam  obeh 
deli,  vedno  se  mi  zdi,  kakor  da  bi  imeli  isto  tendenco.  Murnik 
stoji  med  „novimi  talenti",  ki  jih  hvali  tudi  Stritar  (str.  425.);  po- 
hvalil  ga  je  tudi  urednik  na  platnicah  12.  številke.  Murnik  piše  tako, 
kakor  so  zahtevala  pravila  mladih  —  pa  vendar!  Kako  brije  norce 
iz  nove  struje,  kako  persiflira  tisto  tedaj  in  potem  še  nekaj  let  mo- 
derno,  do  láska  natančno  opisovanje  predmetov  in  položajev,  telesnih 
in  duševnih!  Na  stráni  131.  kliče  n.  pr.  Muzo  na  pomoč,  da  bo 
mogel  —  tistega  barončka  práv  opisati;  na  stráni  364.  govori  o 
„duševni  anatomiji"  realistov  i.  t.  d.  Sploh,  cesto  ne  vemo,  kje  se 
resnóst  končava  in  sala  začenja.  Vsa  povest  „Groga"  pa  priča  o 
zdravem  okusu  našegu  prvega  humorista.  —  Stritar  pa  piše  v 
„Dun.  pismih"  (423.  idd.)  v  obliki  razprave  o  „novi  struji"  in  njenih 
načelih;  čitajoč  njegova  izvajanja,  včasi  pozabimo,  da  so  ga  pri- 
števali  med  „staré" ;  kar  on  pravi  o  socijalnem  vprašanju  (str.  553. 
do  558.),  to  je  morda  celo  več,  nego  bi  bilo  „mladim"  Ijubo.  Uva- 
žujmo  le  njegov  vzklik:  „Vsi  delavci,  nič  trotov,  nič  fidejkomisov! 
Kdor  noče  delati,  naj  ne  je ;  kdor  pa  hoče  delati,  imej  kaj  jesti.  To 
je  naš,  to  je  moj  socijalizem." 

Leto  je  zaključil  urednik  z  obširnim  nagovorom  na  platnicah 
12.  štev.  Tu  še  enkrat  naglaša,  da  se  bo  Zvon  poleposlovil,  kolikor 
se  bo  dalo,  „za  strogo  znanstvene  spise  v  Zvonu  ni  prostora" ; 
zamolčati  pa  se  ne  da,  da  vláda  v  Slovencih  veliká  leposlovna  suša. 

Letnik  1896.  —  „uredila  prof.  V.  Bežek  in  dr.  Fr.  Tekavčič" 

—  stoji  pod  vtiskom  dveh  dejstev.    Stritar  se  je  poslovil  od  Zvona 

—  za  vselej  in  Govekar  je  objavil  svoj  román  „V  krvi".  —  Stritar 
je  od  kraja  nadaljeval  svoja  „Dun.  pisma" ;  na  str.  19.,  20.  je  še 
izrečno  zapisal,  naj  se  pisatelji  le  uče  od  naturalistov,  „da  od  njih 
javljajo,  kar  je  dobro  in  zdravo  na  njih,  nesnago  pa  puščajo,  kjer 
je",   in   opozarja   práv   dobro,   da   imajo   pisatelji  zdaj  mnogo  bolj 
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proste  roke  kakor  nekdaj.  —  Po  takih  besedah  se  dokaj  zavzamemo, 
ko  čitamo  na  stráni  276.  Stritarjevo  zadnje  „Dun.  pismo",  v  katerem 
se  on  poslavlja  za  vselej :  razžalili  so  ga  bili  „mladi".  Zato  pravi : 
„Tvoja  doba  je  minila,  če  si  bil  sploh  kdaj  kaj  pridá.  Drugi  čaši, 
drugi  pisatelji;  nov  rod,  novi  vzori,  novi  —  ne!  vzori,  ideali  ne  smem 
reči;  to  je  zastarelo  .  .  ."  —  In  vendar  je  bil  bas  on  prvi,  ki  je 
oznanjal  novo  strujo!  Ko  pravi  (str.  230.):  „Skoka  ni  v  naravi!  Le 
potrpljenje,  čez  sedem  let  pride  vse  práv"  —  se  spominjamo,  da 
je  natančno  črez  sedem  let  —  leta  1903.  —  prišlo  vse  práv  .  .  . 

Šele,  ko  je  odšel  Stritar,  se  nam  zdi  Govekarjev  román 
„V  krvi"  práv  mogoč.  Ta  román  je  postal  prápor  „moderne". 
Mladi  so  potrebovali  večjega  dela,  s  katerim  bi  res  oživotvorili  svoje 
ideje;  nad  skice  in  pesmice  se  je  kmalu  kdo  spravil,  a  za  večje 
delo  je  bilo  treba  talenta  in  temperamenta.  Obojega  je  prinesel 
Govekar  dovolj,  a  imel  je  tudi  toliko  rutine,  da  je  njegov  román 
res  vreden  zastopnik  „nove  struje"  in  ne  nevreden  hrupa,  ki  ga  je 
provzročil.  Govekarja  ( —  „Kosca")  je  bil  Bežek  že  leta  1895.  (tedaj 
je  v  Zvonu  objavljena  Govekarjeva  novela  „Sama  svoja")  zazna- 
moval  kot  glasnika  nove  struje  (prim.  platn.  št.  6.),  a  na  platnicah 
12.  štev.  piše  o  njem  naravnost:  „Baš  od  žive  realistike  tega  pisa- 
telja  se  je  nadejati,  da  skoro  temeljito  zaobrne  pravec  izvoženemu 
tiru  našega  pripovednega  slovstva". 

Tedaj  se  je  govorilo  in  pisarilovse  križemo  estetiki 
in  govoričilo  do  oskodnosti  o  „novi  s  t  ruji".  Tudi  urednik  sam 
je  izpregovoril  na  platnicah  o  „Našem  najnovejšem  literarnem  boju" 
med  realisti  in  idealisti,  češ,  zadovoljili  ga  s  svojim  zastopstvom 
niso  niti  eni  niti  drugi.  V  njegovem  izvajanju  nas  zanima  posebno 
ta-le  izjava:  „Iz  prikritih  in  očitih  insinuacij  smo  razvideli,  da  se 
nam  namišlja  od  nekaterih  stráni  nakana,  pretvoriti  „Zvon"  v  popol- 
noma  realistično  ali  celo  naturalistično  revijo.  Da  je  ta  namisel 
absurdná,  bodi  jasno  že  iz  tega,  da  izjavljamo  kot  svoje  prepri- 
čanje,  da  si  Slovenci  pač  nikdar  ne  bodo  mogli  pri- 
voščiti  posebnih  časopisov  in  revij  kot  izključnih 
zastopnikovte  ali  one  literárne  struje.  Po  našem  mnenju 
naj  bi  pri  „Zvonu"  složno  sodelovali  idealisti  in  realisti  in  natu- 
ralisti in  drugi  -isti.  Bog  daj,  da  bi  jih  le  bilo  kaj!"  Na  platnicah 
je  tudi  ponatiskoval  urednik  tozadevne  članke  drugih  listov,  imenoma 
„Slov.|sveta"  in  „Edinosti"  in  izjave,  n.  pr.  dr.  Oblaka  in  Aškerca. 

Podlago  za  to,  lahko  bi  rekli,  estetiško  dobo  v  našem 
slovstvu  je  postavil   pravzaprav  že  Stritar,    a  ker  mladi  njegovih 
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besed  —  zaradi  njegove  „ideálne"  preteklosti  —  niso  mnogo  spo- 
štovali,  zato  je  bila  pravá  podlaga,  za  katero  je  poskrbelo  uredništvo 
samo  (gl.  str.  703.),  pac  Svetičeva  razprava  „O  novih  slovstvenih 
strujah  v  Slovencih",  ki  jo  je  bil  Zvon  objavil  že  leta  1896.,  600, 
663;  pisana  je  bila  tako  oprezno,  da  ni  bila  novostrujarjem  nič 
práv  všeč.  —  Marsikaj  je  v  prilog  vprašanju  spisal,  seveda  v  svojem 
bodečem  slogu,  Cankar  v  článku  o  Aškercu  (623  idd.)  ter  na  tihem 
in  stvarno  je  odkazoval  dr.  Zbašnik  naturalizmu  meje  v  svojih 
aktualnih  gledaliških  poročilih  (prim.  str.  710.). 

Dr.  Zbašnik  in  Pavlina  Pajkova  sta  tudi  celo  to  leto  vztrajala 
med  povestničarji ;  med  pesniki  pa  štejemo  izmed  mladih  poleg 
Cankarja  pod  psevdonimi  že  Zupančiča  in  Ketteja;  oglasil  se  je  pa 
tudi,  kakor  smo  že  omenili,  Gregorčič  s  prigodnico. 

Tako  je  prevzel  Zvon  načelstvo  v  tem  boju,  borec 
se  sam  s  teoretiškimi  spisi  in  donašajoč  praktične  primere  za  izva- 
janja;  vrvel  je  boj  tudi  zunaj,  a  odločil  se  je  v  Zvonu. 

V  programu  za  leto  1896.  se  izraža  urednik  dokaj  oprezneje 
o  namenu,  da  bo  bránil  „črez  prag  lista  suhemu  strokovnjaštvu", 
ker  mu  je  do  tega,  da  bi  o  Zvonu  i  nadalje  smela  veljati  Jagičeva 
pohvala,  da  se  v  znanstvenem  pogledu  odlikuje  mimo  istovrstnih 
jugoslovanskih  listov. 

Leta  1897.  oznanja  uredništvo  —  isto  kakor  preteklo  leto  — 
na  platnicah  1.  številke:  „Izbrana  vsebina,  katera  bode  ugajala  vsa- 
kemu  Ijubitelju  slovenskega  leposlovja,  naj  si  je  prijatelj  t  e  a  11 
o  ne  struje,  bodi  porok  o  našem  resnem  náporu  ..."  Skromno 
se  glasi  „Vabilo",  ki  pravi,  da  se  bistveno  prihodnje  leto  nič  ne  iz- 
premeni;  Zvon  bo  „ubiral  čim  bolj  leposlovno-poučno  smer".  —  To 
leto  je  smrt  pobrala  tistega  izmed  „starih",  ki  je  bil  na  glasu  kot 
realist,  idealnega  Kersnika ;  stopil  pa  je  na  dan  nov  pripovedni  talent 
novostrujarski  —  a  ne  pretirano  —  Meško  („Kam  plovemo"). 

Med  pesniki  zbuja  pozornost  Murn  -  Aleksandrov.  O  pesnikih 
sploh  je  zanimiva  urednikova  listnica  na  str.  580.:  „Kaj  ne  da?  Naši 
najmlajšipesniki,  naši  Aleksandrovi,  Boruti,  Mihajlovi,  Nikolajevi, 
Radiči,  Trošani,  Zori  in  še  nekateri  drugi  ter  naše  Vide  pričajo  na 
glas,  da  vir  slovenské  poezije  še  ni  ugasnil.  Pa  samo  ustvarjajoči 
genij  in  Ijubezen  do  umetnosti  in  svobodomiselnih  idej  priganjata 
naše  mlade  poete  k  delu,  apatija  našega  občinstva  za  lepo  knji- 
ževnost  gotovo  ne!"  —  To  je  pohvala!  „No,  no,"  si  misii,  kdor 
pozná  naše  šmentano  reálne  realiste,  in  se  nasmehne.  A  kar  je  res, 
je   res,   lastniki    navedenih    psevdonimov   (lastnikov   je  manj  kakor 
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psevdonimov !)  so  res  talenti!  Kázali  so  tudi  pravi  okús  v  zapeljivi 
opasnosti;  niso  namreč  tako  zabredíi,  da  bi  bili  šli  pobijat  vraga 
z  Belcebubom,  skrajnji  radikalizem  z  nasprotnim  skrajnjim  radi- 
kalizmom: naturalizem  z  dekadentizmom.  Kajti  jedva  par 
let  je  preteklo  in  že  so  poskákali  poeti  drugod  od  trdne,  zgrabljive 
reálnosti  v  meglenost  skrajnje  čutnosti,  nezavestne  in  le  slutljive. 
Dr.  V.  Foerster  je  pisal  v  tem  letniku  Zvona  „O  dekadenci,  novi 
literárni  smeri",  a  Zvon  ji  ni  dovolil  pristopa  v  svoje  predale,  vsaj 
v  pesmih  ne;  te  je  vestno  strážil  Aškerc,  dočim  smo  izven  Zvona 
doživeli  še  post  festum  (n.  pr.  v  zborníku  „Prvi  listi")  nekaj  stra- 
hovitih  primerljajev  pravé  —  dekadence.  —  V  tem  oziru  pa  gre 
čast  navedenim  pesnikom  in  čast  Zvonu  in  uredniku,  ki  je  sicer 
(gl.  str.  182.)  pesnike  lovil  kakor  rekrute.  —  Drugače  v  pripo- 
vedništvu:  zanje  je  postal  neke  vrsteukročendeka- 
dentizem  moderen  do  najnovejšega  čaša  (Cankar  in  bas 
zdaj  Meško!). 

Sicer  je  tisti  divji  ogenj  tedaj  že  ugasoval,  zato  je  dobro 
došla  pomirljiva,  budeča  in  bodeča  beseda  dr.  Zbašnika.  Omenili 
smo  že,  da  je  bil  došlej  večkrat  povzdignil  svoj  glas  na  onem  polju, 
ki  ne  strpi  eksperimentov  in  enomesečnih  struj  —  pri  gledališču ;  a  to 
leto  je  na  javen  poziv  spisal  svoja  „Gledališka  pi  s  ma",  ki  pa 
se  bavijo  tudi  s  slovstvenimi  strujami  sploh.  —  Ves  boj  se  je  dal 
zaključiti  in  se  je  v  poglavitnostih  res  zaključil  z  mislimi,  ki  je  ž 
njimi  končal  Zbašnik  svoja  pisma  (str.  636. — 637.):  ...  „Proizvode, 
katerekoli  struje  .  .  .  bomo  sprejemali  vse  z  isto  dobrohotnostjo  .  .  . 
Zmrdavali  se  ne  bomo,  če  se  nam  podá  kak  umotvor,  ki  je  ustvarjen 
v  dúhu  starih  klasikov,  ker  nas  prešinja  prepričanje,  da  to,  kar  je 
veljalo  stoletja  za  pravo  in  dobro,  vendar  ne  more  biti  povsem 
slabo" ;  kajti  ni  misliti,  da  bi  se  v  našem  veku  posrečilo  nekim  po- 
sameznim  glavam,  „da  prižgo  luč  edino  pravé  prosvete  ter  določijo 
pravila,  ki  so  jih  izgrešili  vsi  estetiški  veleumniki  prošlih  vekov; 
zgražali  pa  se  tudi  ne  bomo  o  proizvodih  katerekoli  novejše  slov- 
stvene  struje" ;  kajti  smešno  je,  prezirati  kaj  samo  zato,  ker  je  novo, 
in  gotovo  je  tudi  v  novih  strujah  mnogo  dobrega.  — 

Odslej  je  prišla  še  kaka  praská,  a  bitk  ni  bilo  več.  Le  na 
enem  polju  ni  prišlo  do  miru,  t.  j.  na  polju  m  oral  e;  to  je  tudi 
težko,  ker  je  dovzetnost  za  moralnost,  oz.  nemoralno  st,  tako  ogromno 
različna  z  ozirom  na  vzgojo,  na  značaj  in  na  žívljenske  odnošaje. 
Vsekakor  pritrjujemo  uredniku  Bežku,  ki  bráni  Govekarja,  ocenjujoč 
„Salonsko  knjižnico",   proti  neki   „moralno    ogorčeni    rodoljubkinji 


Dr.  Jos.  Tominšek :  Četrt  stoletja  slovenskému  slovstvu  na  bráni  ku.  735 

tako-le  (str.  700. — 701.):  „Kdor  bi  to  nemški  čital,  se  ne  bi  kar  nič 
zgražal ;  ali  ker  je  slovenski — tedaj  postane  však  Slovenec  otroško- 
konservativen  —  hinavski  svetnik.  To  ni  individuálni  izliv  poedinca, 
nego  je  posledica  nezrelosti  celega  slovenskega  narodnega  življenja 
in  psihološko  interesantno  je,  da  mnogi,  inače  svetovno  naobraženi 
Slovenci,  takoj  nataknejo  ozkoobzorne  naočnike,  bržko  začitajo  kaj 
slovenskega."  —  Na  Zvonovih  platnicah  je  tudi  ponatisnjenih  pet 
dopisov  „Slov.  Národa",  oz.  „Edinosti",  ki  se  bavijo  poglavitno  z 
moralo;  pôvod  zanje  je  dal  drastični  konec  pesmi  „Vida"  (natisnjene 
v  12.  štev.  1.   1896.). 

Strogo  aktuálni  spisi  o  perečih  estetiških  vpra- 
šanjih  so  bili  s  tem  letnikom  zaključeni,  v  ocenah  se 
je  seveda  i  nadal  j  e  govorilo  po  malem  o  njih.  Tudi  ob- 
činstvo  je  postalo  mirno  in  je  molče  odklanjalo,  kar  je  bilo  pre- 
enostransko.  —  Tako  smo  dobili  kot  nekak  konec  „estetiške  dobe" 
leta  1898.  v  Zvonu  pod  naslovom  „Moderno  kritično  stališče"  (Borut 
—  dr.  Fr.  Eller)  članek,  ki  je  osnovan  tako  splošno,  da  bi  mu  smelo 
biti  mesto  tudi  v  začetku  boja ;  ali  tedaj  bi  bil  imel  bolj  akademičen 
značaj,  leta  1898.  pa  je  usidran  na  svežem  materijalu,  dakako  ne 
na  samoslovenskem ;  kajti  članek  se  opira  povsem  na  Hermana 
Bahra.  Bori  se  za  umetniško  svobodo  in  njegovo  jedro  je  (str.  151.): 
„Vsa  snovno  -  materialistična  stališča,  posebič  vsa  morálna,  verska, 
dogmatična  in  národná,  so  pač  rázna  stališča  glede  raznih  načinov 
umetniškega  izražanja  ali  glede  raznih  snovi  ali  raznih  čuvstev ;  no- 
beno  izmed  njih  pa  ni  pravo  umetniško  stališče,  nego  vsako  izmed 
njih  je  omejeno  ali  pretesno" ;  posebno  važno  je  naglašanje  čuvstva 
(str.  84.).  —  Po  teh  pravilih  je  seveda  vsaka  „struja"  pravá  ali  ne- 
pravá; ni   poglavitno,  kaj  se  obdelava,  ampak  kako. 

Občinstvo  se  je  naveličalo  vseh  prepirov,  ker  bi  mu  bili  Ijubši 
proizvodi,  o  katerih  so  se  prepirali,  kakor  pa  prepir  sam.  A  pro- 
izvodi  so  bili  zopet  čestokrat  težko  užitni  ali  sploh  neužitni,  ob- 
činstvo pa,  razvajeno  po  prelahkl  hrani  dnevnikov,  ni  imelo  niti  volje 
za  umevanje  proizvodov,  ki  so  včasi  res  kar  nalašč  bolj  prikrivali 
kakor  pa  odkrivali,  kar  so  hoteli  povedati.  Občinstvo  je  po- 
stajalo  zlovoljno.  Zlasti  proti  vsemu  pesništvu  se  je 
zanetila  práv  čata  ježa.  „Pesništvo  pojema",  se  je  sodilo  in 
se  včasi  še  sodi  tudi  v  literarnih  krogih,  dasi  je  pesnikovalo  vse 
vprek.  Jaz  bi  to  sodbo  obrnil  takole:  Zmisel  za  pesništvo  po- 
jema, ne  samo  pri  občinstvu,  ampak  tudi  —  dasi  se  to 
glasi  kakor  protislovje:   pri  pesnikih!    Pesništvo  je  pričela 
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ubijati  —  s  en  za  ci  j  a  ali  pravzaprav  gonja  za  njo.  —  In  občinstvo 
je  povzdignilo  zopet  po  Murniku  svoj  glas:  kakor  je  Murnik  v 
svojem  „Grogu"  kar  za  naprej  okrcal  nastopajoče  moderne  bele- 
triste,  tako  je  leta  1898.  v  svoji  „Visoki  Ijubezni"  tudi  s  svojega 
stališča  zaključil  estetiško  dobo  s  takimi  izreki:  „Bežite,  bežíte,  pi- 
satelj  gre!"  Bežati  je  res  treba,  kajti  pisatelj  je  zakrivil  več  „grdo- 
slovnih"  pregreh.  Ali:  „Mladi  Veveran  je  bil  rojen  revež  in  povrhu 
—  o  Sodoma  in  Gomora  —  povrhu  pa  še  .  .  .  pesnik!"  --  Ker  so 
moderní  ískali  kolikor  mogoče  frapantnih,  senzacijskih  snoví,  jim 
predlaga,  naj  spíšejo  „novelo  o  jari  kači"  ali  „román  o  steklem 
polžu" ;  dekadentom^)  pa  se  priporočajo   za  zgled  verzi: 

„Mladezen, 
'  ^j  Ijubezen 

bolezen, 
ciklamen  in  gobe." 

Prípovedništvo  šteje  to  leto  mnogo  (20)  številk;  a  spisi  so  — 
ízvzemši  „Fato  morgano"  (Marica  Nadlišek)  in  „Kotanjsko  elito" 
(Kostanjevec)  —  krátki  (oglasila  se  je  tudi  Zofka  Kvedrova),  name- 
njení  le  za  eno  številko.  Sploh  je  hotel  urednik  Bežek  za  vsako 
števílko  določíti  vsaj  eno  celotno  krajšo  povest,  a  na  straní  118. 
omenja,  kako  težko  je  to  iz  tehniških  ozirov.  —  Med  pesníki  je 
zdaj  nastopil  Vojanov  (Maister),  s  celim  imenom  pa  se  javljajo  Cankar, 
Kette,  Zupančič,  Šorli,  Gangl.  —  Dr.  Mencinger  je  obhajal  to  leto 
svojo  petdesetletníco. 

Jezikoslovja  res  niveč;aukovítí  spisívfeljtonskem 
slogu,  kí  naj  bi  po  urednikovih  načelih  stopili  na  mesto  strogega 
znanstva,  se  níso  hoteli  posrečiti;  glasno  pozivlje  urednik  v  „Vabílu" 
(12.  štev.)  strokovnjake,  naj  goje  „umetniško-znanstveno  slovstvo, 
poljudno-znanstven  feljton".  „Feljtonistíčno  obdelovanje  znanstvenih 
problémov"  se  priporoča  tudi  v  „Spominščicí  prijatelja  in  vseletnega 
naročnika  Zvonovega"  (na  platn.  1.  in  2.  številke). 

Nastopno  leto  (1899.)  sta  prikapala  kaka  dva  taká  leposlovno- 
znanstvena  spísa ;  a  takoj  se  je  pokazalo,  kaj  je  bilo  pri  večkratnem 
pozívu  k  príspevanju  takíh  spisov  opasno:  ker  so  bili  pisatelji- 
strokovnjaki  naravnost  pozvani,  so  se  silili  biti  leposlovni  in  so 
kako  raziskavanje  skúšali,  ne  vprašujoč  Minerve,  zabeliti  s  kako  salo, 
ali  —  če  je  Bog  dal  —  z  dôvtipom.  Pozabili  so,  da  mora  pri  takih 
predmetih  biti  šaljivost  in  leposlovnost  v  s  n  o  v  i  sami ;  ako  se  obeša 

*)  Na  platnicah  9.  številke  graja  urednik  sam  práv  resno  dekadente  zarad 
metriške  anarhije,  ki  so  jo  nalašč  izzvali. 
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le  od  zunaj,  nastane  spak  z  resnim  obrazom,  pa  našemljen  s  kra- 
guljčki.  Živo  se  spominjam,  s  kakim  veseljem  sem  se  jaz  sam, 
vdavši  se  vabljivim  pozivom,  lotil  nekega  takega  posla,  kako  sem 
raziskaval  in  dovtiparil  —  a  kako  se  mi  danes  dobro  zdi,  da  se  je 
dotični  moj  rokopis  izgubil!  —  Izvečine  pa  so  strokovnjaki  i  prej 
i  tedaj  i  sedaj  pisali  stvarno  in  po  svojim  močeh  temeljito.  Celo 
snovi  si  niso  kaj  izbirali;  pisali  so  pač  o  vsem,  kar  jim  je  prišlo 
na  vrsto,  tudi  o  preklicanih  jezikoslovnih  stvareh,  ker  se  je  od 
leta  1899. — 1901.  bil  naš  pravopisni  boj,  v  katerem  se  je  Zvon 
postavil  na  strán  naravnega  razvoja. 

Ta  letnik  je  urejal  Bežek  le  do  apríla;  a  do  konca  leta  je  bil 
glavni  urednik  A.  Mikuš  in  na  naslovnem  listu  stoji  „uredila 
A.  Aškerc  inAntonMikuš."  —  Kaj  je  zdaj  z  „novo  s  t  r  u  j  o"  ? 
Došlej  je  bila  pod  Bežkovim  uredništvom  in  nadzorstvom  —  to 
je  nedvomno  njegova  zasluga.  In  zdaj?  „Struja"  se  je  potisnila, 
kar  se  tiče  Zvona,  od  vseh  stráni  v  ožje  meje  in  kopala  se  je  po- 
lagoma  skupna  struga  za  novo  in  prenovljeno  staro  strujo.  Jako 
važno  je  bilo,  da  je  podjetni  in  dovzetni  založnik,  g.  Schwentner, 
skrbel  za  primeren  materijal,  tako  da  Zvon  ni  več  kakor  v  prejšnjih 
časih  delal  svojih  sklepov  skoraj  le  po  lastni  vsebini.  Prihajale  so 
zdaj  Zvonu  povesti  in  pesmi,  ki  so  dihale  večjo  mirnost  in  so  ka- 
zale  utrjevanje  v  načelih.  Žal,  da  je  tega  leta  umri  Kette,  ki  je  bil 
nastopil  takoj  kot  umetniško  se  zavedajoč  pesnik;  a  ostali  so  še 
štirje  glavni  ogH:  Cankar,  Zupančič,  Meško,  Murn.  —  Pesmi  je  to 
leto  mnogo,  nad  70  številk,  in  prípovednih  spisov  je  po  številu 
toliko  kakor  še  nikdar  prej;  a  krátki  so. 

Krátka  doba  „struje"  se  je  šmátrala  tudi  v  lastnih  krogih  že 
za  toliko  preteklo,  da  se  je  mogla  pisati  —  izven  Zvona  —  pre- 
gledna  njena  notranja  zgodovina.  Kdo  jo  je  spisal?  Cankar  v 
svojih  „Vinjetah",  tej  premalo  vpoštevani  knjigi  še  —  kako  bi  rekel 
—  nedolžno  pokvarjenega  (enfant  terrible!)  Cankarja:  vinjeta  „Li- 
terarno  izobraženi  Ijudje"  (str.  199.)  je  ta  pereča,  cesto  hudo  krivična, 
a  bistro  pisana  notranja  zgodovina.  Epilóg  k  tej  zgodovini  je 
„Epilóg"  Vinjetam,  kjer  nas  je  Cankar  (str.  319.)  presenetil  —  na 
presenetljivost  je  hitro  opozoril  dr.  Zbašnik  v  oceni  Vinjet  v  Zvonn 
na  stráni  634.  —  s  tem-le  odkrítjem:  „Svoje  dni  smo  prisegali 
po  dunajskih  kavarnah  na  zastavo  skrajnega  realizma.  Spominjam 
se,  kako  smo  rušili  in  stavili  z  na  j  več  j  o  lahkoto  vse 
mogoče  estetične  teorije.  Prepričani  smo  bili,  da  smo  príšli 
do  skrajnega  konca,  na  jasni  vrhunec  lepoznanstvenih  razmišljavanj, 
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do  trdne  točke,  odkoder  je  nepotreben  in  brezmiseln  však  napredek. 
Dokazovali  smo  to  krásno  prepričanje  z  živahnimi  gestami,  z  raz- 
gretimi  obrazi,  z  jedrnatimi  besedami.  In  naša  moč  je  bila  ironija  . . . 
Hoteli  smo  prepričati  v  prvi  vrsti  sami  sebe.  Zaželelo  se  nam 
je  nemirnega  življenja,  novih  dejanj,  boja  in  viharja 
—  in  slučajno  smo  naleteli  narealizem.  Bog  ve,  kako 
se  je  to  zgodilo.  Ko  bi  bil  kdo  o  pravem  trenotku  vrgel  med  nas 
besedo  simbolizem,  satanizem,  misticizem  —  dobro,  lomili  bi  bili 
kopja  za  simbolizem,  satanizem  ali  misticizem.  Glavna  stvar  je  bil 
boj,  smoter  samo  neizogibno  breme  .  .  .  To  se  je  godilo  svoje  dni 
po  dunajskih  kavarnah  ...  K  vragu  vse  teorije  .  .  .!"  —  Morda 
sklepa  dr.  Zbašnik  iz  te  samoironije  nekaj  preveč,  češ,  da  se  Cankar 
s  tem  odpoveduje  realizmu;  a  eno  je  vsaj  jasno:  kogar  je  po- 
IjubilaMuza,  ta  gre  svojo  pot,  najnosijo  pred  nj im 
ali  naj  obesisam  predse  prápor  kakršenkoli.  Pritli- 
kavci  vidijo  in  obkričavajo  le  formo,  on  ve  za  bistvo, 
k  i  je  n  o  si  v  srcu.  Saj  ni  oblike,  pod  katero  edino  bi  se  umet- 
nost  morala  počutiti  dobro. 

Isto  leto  je  Aškerc,  ocenjujoč  Cankarjeva  „Erotika"  in  Zupan- 
čičevo  „Čašo  opojnosti",  sicer  pripoznal  modernistom,  kar  jim  gre, 
a  jim,  zlasti  dekadentom,  očital  (str.  354.)  blaziranost  in  nekaj  pa- 
tološkega,  češ,  „normalno  je  vendar  zdravje".  Na  rahlo  je  tudi  grajal 
(359),  da  je  i  pri  Cankarju  in  pri  Zupančiču  razmerno  malo  idej, 
največ  le  čuvstvovanja. 

Leta  1900  nahajamo  v  Zvonu  le  en  kratek  prispevek  Cankarjev, 
tem  več  je  Zupančičevih.  Poleg  njega  pišejo :  Murn,  Maister,  Meško, 
Robida.  —  Leta  190 L  pa  je  Zupančiča  le  še  nekaj,  Cankarja  nič, 
več  je  pesmi  Murnovih,  a  ta  je  umri  še  isto  leto;  na  novo  je  pri- 
stopil  n.  pr.  Spindler.  Leta  1902.  je  prispel  Zupančič  le  še  dve  pe- 
smici,  a  oglasila  se  je  n.  pr.  Nataša.  Šele  leta  1903.,  pod  sedanjim 
urednikom,  se  je  povrnil  Cankar  kot  stalen  sotrudnik.  Od  1.  1901. 
se  je  včasi  oglasil  Gregorčič.  —  Splošno  je  pripomniti,  da  je  bilo 
izza  leta  1899.  število  pesmi  —  kratkih  —  zelo  veliko.  Vse  naj- 
boljše  pesmi  pa  so  také,  kakor  si  mislimo  Stritarjeve,  Levstikove, 
Jenkove  času  primerno  razvite;  to  ni  nemala  čast  tem  pesmim!  - 
Kake  pesniške  plodové  pa  so  nekateri  najmlajši  v  svojem  pri- 
vátne m  zatišju  izvalili,  to  javnosti  ne  briga;  odklonila  bi  jih  bila 
brez  dvoma. 

Novi  tok  v  pripovedništvu,  tem  temelju  vseh  leposlovnih 
listov,  je  bil  tudi  leta  1899.  oficijalno  pravzaprav  zaključen;  od- 
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slej  se  o  njem  z  vidnega  mesta  ni  več  razpravljalo.  Prehod  pa  se 
tu,  kakor  smo  že  namignili,  ni  mogel  završiti  tako  gladko  kakor 
vobče  pri  pesmicah.  Popolnoma  po  tistih  vzorcih,  ki  so  veljali  za 
„staré",  se  ni  moglo  več  delati,  popolnoma  po  novih  se  ni  smelo, 
kajti  postalo  je  jasno,  daza  občinstvo  ni  práv  niti  staro 
doktrinarsko  povestništvo  niti  najnovejše,  báje 
brezdoktrinsko.  Težko  je  bilo  najti  zvezo  med  obema  navi- 
dezno  zelo  širokima  mejama.  Však  pisatelj  je  pisal  „po  svoji  slepi 
veri,"  in  ako  ga  je  bila  Muža  obdarila  splošno  ter  mu  tudi  ponudila 
pravo  razpoloženost,  se  mu  je  delo  posrečilo.  —  Za  kritike  je  bil 
hud  čas;  staro  sodno  poslopje  je  bilo  zmajano,  za  novo  pa  so  se 
bile  postavile  le  gredi,  vsebine  še  ni  bilo ;  kakor  avtorji  so  se  morali 
tudi  kritiki  zanašati  edino  na  to,  kar  jim  je  kaka  boginja  milostno 
vsadila  v  srce.  —  Posledica  te  negotovosti  je  bil  —  pod  Ašker- 
čevim  uredništvom  —  za  pripovedništvo  nekak  prebodni 
1  e  tni  k  1  9  00;  povestništvo  je  v  tem  letniku  tako  pičlo  kakor  nikdar 
prej  in  nikdar  pozneje.  Dvanajst  čisto  kratkih  sestavkov  —  to  je  bilo 
vse!  Nikdo  nimaral  pravnastopiti,  izvzemši  seveda  brhkega 
Murnika,  ki  se  je,  kakor  smo  videli,  oglašal  vedno  ob  takih  usodnih 
časih;  to  leto  je  poslal  v  svet  „Ata  Zužamaža"  in  je  pisal  o  križih 
in  težavah   „Dvojkogoja". 

Ta  stagnacija  v  pripovedništvu  se  káže  tisto  in  še  nastopno 
leto  spi  oh,  ne  samo  pri  Zvonu,  saj  piše  v  Vabilu  za  leto  1902. 
Aškerc  sam:  „V  novelistiki  je  zadnja  leta  nastala,  žal,  neka  stag- 
nacija". Za  Zvon  jo  je  nehote  malo  provzročil  Aškerc  sam;  pre- 
vzemši  uredništvo,  je  namreč  razglasil  svoj  pogumni,  pa  nevarni 
náčrt:  povzdigniti  Zvon  na  višino  pravé  moderne  revije  slo- 
venské. Njegov  poziv  za  prispevanje  aktualnih  článkov  in  izrecna 
opomnja,  „da  želi  bolj  krajših  novel  in  povesti  nego  pa  dolgih  ro- 
mánov", in  omejitev  beletristike  na  novelistiko  —  to  je  pisatelje 
kolikor  toliko  zbegalo.  Ker  so  se  želeli  članki,  jih  je  res  prihajalo 
nekaj ;  a  prvič  je  vprašanje  o  aktuálnosti  sitno  (n.  pr.  članek  o  Sa- 
kuntali,  ki  je  obljubljen  v  uredniškem  razglasu  za  leto  1902.,  bojda 
ni  aktualen)  in  drugič  so  se  lotili  pesniki  in  pripovedači  —  článkov. 
—  Poziv  novelistom  pa  je  bil  zapeljiv  z  druge  stráni.  „Novelo, 
črtico,  silhueto  še  že  spišem",  so  si  mislili  marsikateri  mladi,  ne 
vedoč,  da  je  treba  tudi  za  novelo  pravega  umetnika ;  tisti,  ki  bi  bili 
sposobni  spisati  kaj  večjega,  pa  vsled  uredniškega  razglasa  niso  smeli. 

Zato  je  letnik  1900,  zadnji,  ki  še  ima  naslov  „Leposloven  in 
znanstven  list",  tako  čuden. 
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Pri  tej  priliki  omenjamo,  da  je  prišel  poskus,  ustanovili  Slo- 
vensko revijo,  za  dokaj  let  prezgodaj ;  tudi  bi  Zvon  kot  revija  ne 
bil  več  „Zvon".  Sicer  so  razmere  molče,  pa  krepko  in  jasno  go- 
vorile:  Od  leta  1900 — 1902.  je  Zvon  skúšal  biti  revija;  kaj  je  bil 
uspeh?  Izprva  pojemanje  leposlovja,  potem  nekaj  ponesrečenih 
„aktualnih"  článkov  .  .  .  Zastonj !  Stari  Zvonov  program  je 
silil  na  vseh  koncih  na  dan  in  občinstvo  ga  je  pogre- 
šalo  in  zahtevalo.  Nič  ni  pomagal  novi  čudni  naslov :  „Mesečnik 
za  književnost  in  prosveto" — mari  književnost  ni  del  prosvete?  — 
revija  ni  mogla  in  ni  smela  nastati  iz  trdno  udomačenega  Zvona!  — 
Urednik  je  imel  vzvišen  namen  in  je  zastavil  zanj  svojo  energijo, 
ali  preko  razmer  se  ne  da  gospodovati.  List,  ki  je  imel  tedaj  za 
seboj  dvajset  letnikov,  se  ni  mogel  tekom  enega  leta  na  povelje  po- 
stavili na  povsem  drugo  slališče.  „Reforma,  modernizacija!"  se  je 
res  kričalo  ob  prehodu  v  novo  stoletje;  čas  hiti  nečutno  dalje,  raz- 
mere pa  ubirajo  stopinje  počasi  za  njim.  —  Sploh  je  bilo  tedaj, 
kakor  smo  videli,  v  slovstvu  vse  že  bolj  pomirjeno,  stará  plesnivosl 
oslrgana  in  treba  je  bilo  le  pričeli  staro  vsakdanje  delo  z  n  o  vi  m 
orodjem,  s  stroji,  ne  pa  kar  opustiti  dobro  založeno  p  o  d- 
jetje  in  se  lotiti  novega  —  brez  kapitála. 

To  bridko  izkušnjo  je  napravil  za  vse  Slovenstvo  Zvon ;  le  tak 
krepak  list  jo  je  smel  vzeti  naše  brez  pogubnih  posledic.  Tudi  tu 
je  opravil  Zvon  svojo  misijo.  —  A  práv  tako  je  izvršil  Zvon 
isto  leto  (1900)  veliko  kulturno  nalogo  in  za  njo  moramo  biti  Aškercu 
vedno  hvaležni:  da  je  namreč  zbudil  iz  nič  prvi  vredni  spomenik 
Prešernu:  „Prešernov   album"   (gl.  poziv  na  platnicah  štev.  7.). 

Še  v  enem  oziru  je  hotel  Aškerc  prekršiti  Zvonov  program.  V 
pozivu  za  letu  1900.  se  je  potegnil  za  to,  da  bo  sprejemal  v  list 
tudi  prevode,  in  res  so  za  njegovega  uredništva  izšli  nekateri.  S 
tem  se  je  postavil  v  nasprotje  z  vso  preteklostjo  Zvonovo;  ravnal 
je  tako  pač  v  zmislu  nekaterih  revij.  Mi  smo  mnenja,  da  nam  je 
prevodov  zelo  treba,  a  za  list,  ki  opravlja  za  nas  v  slovstvu  prvo 
narodno  delo,  so  prevodi  prvi  korak  k  opustitvi  te  vloge.  Stritar  se 
je  bil  še  nedávno  obrnil  proti  tému  (Dun.  pisma.  Zvon  1897,  20) 
in  čisto  práv  je,  da  Zvon  od  leta  1903.  sem  ne  prináša  več  takih 
prevodov. 

Zabeležiti  moramo  v  zvezi  s  prevodstvom  še  en  Aškerčev  po- 
skus, da  bi  širno  razširil  Zvonovo  obzorje.  V  oklicu  za  leto  1902. 
pravi:  „Zvon  se  lahko  ponáša,  da  si  je  pridobil  sodelavcev  med 
južnimi  in  severnimi  Slovani,  zaduje  mesece  celo  med  Rusi, 
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ki  ga  bodo  zalagali  z  izvirnimi  članki."  —  Res  sta  mu  prispevala 
za  leto  1900  članke  dva  Pol  jaká  in  en  Hrvat;  hrvaški  članek  je  izšel 
v  izvirniku  —  poskus,  kakor  smo  ga  našli  že  pred  petdesetimi  leti  pri 
„Bčeli",  in  leta  1901.  so  v  Zvonu  prevodi  čeških,  poljskih  in  ruskih 
článkov;  takisto  1.  1902.;  to  leto  pa  je  preveden  tudi  hrvaški  članek. 

—  Velik  idealizem  in  plemenit  namen  je  navdajal  urednika,  ko  je  s 
pomočjo  svojih  osebnih  zvez  z  raznimi  slovanskimi  rojaki  oskrboval 
te  članke;  a  občinstvo  mu  je  bilo,  bojim  se,  kaj  malo  hvaležno. 
Tému  se  ni  čuditi;  vsi  taki,  tam  daleč  naročeni  spisi  so  nam  ven- 
darle  tuji,  ker  jih  je  pisatelj  umeril  po  svojem  domačem  obzorju 
in  so  mu  premise  za  spis  vse  drugačne,  kakor  pa  bi  veljale  za  nas. 

—  Od  leta  1903.  takih  článkov  ni  več. 

Taki  visokoleteči  načrti  so  ovirali  obsežnejšo 
leposlovno  produkcijo;  vendar  je  že  leto  1901.  v  tem  oziru 
dokaj  na  boljšem  nego  suho  leto  1900:  poleg  manjših  prispevkov 
Kostanjevca,  Prijatelja,  Kvedrove  je  vsaj  en  obširen  (dr.  Zbašnikov) 
román.  Dr.  Zbašnik  je  sploh  skúšal  pokazati,  kako  se  naj  piše  pri- 
povedno  delo,  da  bi  zadovoljevalo  staré  in  obenem  porabljalo  to, 
česar  smo  se  naučili  od  mladih.  Cankar  pa  je  polagoma  ubral  na- 
sprotno  pot:  vzrastel  je  iz  mladih  in  jel  se  je  polagoma,  zelo  po- 
lagoma, morda  proti  volji,  bližati  stari  česti.  —  Žesezačrtava 
doba,  ko  se  bosta,  da  vzamem  zopet  tehnične  izraze  pod 
pero,  romantika  in  realizem,  konkrétni  in  psihni, 
mirno  družila  v  celoten  uč  in  e  k.  Leta  1905.  smo  tému 
cilju  že  precej  blizu.  Nastopila  bo  morda  nová  plodovita  doba 
v  leposlovju;  káže  se  napredek  po  obsegu  in  po  obliki, 
pojavljajo  se  zopet  večja  dela,  ne  samo  črtice,  ki  se 
prebero  in  pozabijo.  —  Pri  Zvonu  posebej  se  oglašajo  tudi 
zopet  starejši  sotrudniki;  tako  se  je  posrečilo,  kar  je  že 
Bežek  nameraval  in  poskúšal  leta  1895.,  pišoč  na  platnicah  2.  štev.: 
„Šmátral  bode  .  .  .  urednik  za  jedno  svojih  prvih  dolžnosti,  pridobiti 
Zvonu  starejše  slavnoznane  književnike,  kateri  so  umolknili."  Leta 
1895.,  ko  je  nová  struja  baš  zmagovito  nastopala,  je  bilo  težko  pri- 
čakovati  združitve  starih  in  mladih ;  a  počenši  z  letom  1905.  je  bilo 
to  laglje,  ko  sta  obe  stranki  nekaj  odjenjali.  Taká  doba  p(ístane 
lahko  doba  pozitívne  produktivnosti. 

S  tem  je  Zvon  sklenil  svoj  dosedanji  poziv,  ki  si  ga  je  stavil 
sam  in  ki  mu  ga  je  stavil  národ. 
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Zgodovina  „Ljublj.  Zvona"  je  zgodovina  sloven- 
skega  slovstvainsploh  kulturnega  napredka  ne  samo 
za  dobo  od  leta  1881.  dalje  ampak  retrospektivn  o  za 
celo  dobo  slovenskega  preporoda  v  drugi  polovici 
XIX.  stoletja.  Iz  te  časovno  ne  dolge,  a  po  vsebini  bogate  dobe 
je  Zvon  zbral  vse  latentné  moci,  jihjeobsebiosre- 
dotočilter  prevzel  kŕmilo  nad  njimi.  Le  združitev  vseh 
porabnih  živih  moci  ter  upotrebljanje  že  prej  rabljenih,  a  potem 
odstavljenih  sil  je  omogočilo  nepričakovan  pôrod  takega  lista.  — 
A  ko  je  enkrat  ladja  jadrala,  treba  jo  je  bilo  le  vestno  voditi ;  njeni 
krmarji  so  bili  obzorljivi  možje,  ki  so  jo  vedno  obvarovali  pogube, 
tudi  ob  pretečih  sipinah. 

Utrditev  slovenské  pisave  za  vse  čase,  proizva- 
janje  vzornih  zgledov  za  vse  panoge  slovstva,uteme- 
Ijenje  načel  za  slovstveno  delovanje  in  njega  preso- 
janje  —  to  je  na  krátko  pomen  „slovstvene  dobe  Ljub- 
Ijanskega  Zvona",  ki  še  ni  končana. 

„Ljublj.  Zvon  je  od  začetka  pa  do  današnjega  dne  določeval 
pravec  našemu  hitro  se  razvijajočemu  slovstvu,  deloma  po  načelu 
exempla  trahunt  —  s  svojimi  vzornimi  poezijami  in  spisi  —  deloma 
pa  indirektno  —  s  svojo  kritiko.  Ta  vzvišeni  smoter  je  celo  neza- 
visen  od  oseb,  katerim  je  njega  izvršitev  poverjena ;  brez  škode  je 
pretrpel  vse  izgube,  saj  so  se  brzo  nadomestile.  Zato  pa  Lj.  Zvon 
lahko  zaupljivo  zre  v  bodočnost,  niti  se  mu  ni  treba  bati  škodljive 
konkurence.  Konkurentje  ga  le  razbremenjujejo  ter  mu  omogočujejo, 
da  se  lahko  bolj  in  bolj  omejuje  na  svojo  pravo  zadačo."  —  Te 
besede  so  pisane  leta  1898.  (na  platn.  1.  štev.),  a  glase  se,  kakor 
bi  bile  pisane  danes,  pisal  jih  je  nepozvano  „vseleten  naročnik"  k 
Zvonovi  sedemnajstletnici.  Njegova  prorokba  se  je  došlej  uresni- 
čevala  in  uverjeni  smo,  da  se  bo  tudi  uresničila,  ko  jo  mi  postavimo 
ob  sklep  te  študije  kot  bonum  omen. 

„Zvonu"  pa  kličemo  ob  koncu  petindvajsetletnice,  kakor  mu  je 
zaklical  ob  njenem  začetku  (1.  januarja  1881)  Gregorčič: 

„Zdaj  glas  naj  tvoj  slovesen  bo, 
zdaj  mil  naj,  zdaj  naj  resen  bo; 
a  vedno,  kakor  koli  poj  — 
naj  čist  in  polen  glas  bo  tvoj!" 
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Ljubezni  pesem. 

riplavala  s  sladko  je  melodijo 
iz  svetlih,  prelepih  nebes, 
ko  bajno,  pokojno  žareli 
so  milijoni  zvezdnih  očeš  .  .  . 
Ko  mirno  vaši  so  zaspale, 
zaspal  je  ves  svet  naokrog, 
ko  sanjala  cvetna  poljana, 
ko  molčal  zeleni  je  log  ... 
Zvenela  in  trepetala  — 
ljubezni  je  pesem  skoz  noč  .  .  . 
srce  na  stežaj  sva  odprla 
in  pila  nebeško  nje  moč  .  .  . 

In  roka  se  roke  je  oklenila, 
oko  zatopilo  se  je  v  oko  .  .  . 
glasila  se  mehko  je  —  pesem  ljubezni 
in  plávala  širom  črez  tiho  zemljo  .  .  . 


Kam  zahajaš? 

jS.am  zahajaš,  solnce  moje  sreče, 
kaj,  da  srcu  daješ  že  slovo?! 
Enkrat  še  v  krasoto  tvojih  žarkov 
moje  naj  zamakne  se  oko ! 

Naj  svetloba  tvoja,  moč  ognjena 
trudno  dušo  spet  mi  oživi, 
enkrat  še  naj  kerub  s  plamenico 
pot  v  kraljestvo  tvoje  razsvetli! 

Sence  padajo  večerné,  mračne, 
legajo  na  misii  in  želje  .  .  . 
po  svetlobi  tvoji,  solnce  moje  sreče, 
hrepeni  mi  žalostno  srce! 
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Takrat  .  .  . 

Xakrat  na  pota  in  samotne  steze 
se  vsipalo  je  cvetje  belo, 
takrat  nad  poljem  so  škrjanci 
se  dvigali  veselo  .  .  . 

Na  lipah  veje  šepetale 
so  o  pomladi  in  Ijubavi, 
črez  svet  krasan  opojno  pluli 
cvetlični  so  pozdravi  .  .  . 

In  moje  misii  bile  so  veselé 
kot  ptičice  v  zelenem  gaju, 
in  moje  misii  bile  so  prelestne 
kot  mlade  rože  v  majú. 

In  ptičice  veselé  —  moje  misii 
tedaj  so  k  tebi  poletele, 
prelestne  misii  moje  —  rože  majske 
so  tebi  se  razcvele  ... 


Sanje. 

lc.a  lahnih  perotih  prihajajo  sanje, 
ko  zemlja  zavija  se  v  mrak, 
ko  poznega  potnika  v  mračni  daljavi 
izgublja  se  trudni  korak  ... 

„Slonečo  me  v  divana  mehkih  blazinah 
objamejo  Ijube  roké  .  .  . 
Očeš  dveh  plameňa,  tak  polna  Ijubezni, 
gorita  iz  polutemé  .  .  . 

"Za  daljnimi  gozdi  umira  ozarjen 
in  v  večnost  izgublja  se  dan  .  .  . 
večer  se  že  sklanja  na  rosné  vrtove, 
na  tiho  vso  širno  ravan  ,  .  , 


M.  P.  Nataša:  Romanca. 


745 


In  kakor  na  večer  pokojná  príroda 
tako  sva  pokojná  midva, 
ko  nadá  poslednja  —  ko  nadá  najslajša 
umira  v  globini  srca  .  .  . 

Ah,  tesno  na  prsi  privij  me  še  enkrat, 
tam  zunaj,  glej,   cvete  pomlad  .  .  . 
a  jutri,  že  jutri  grozijo  viharji, 
uničijo  cvetje  —  in  sad !  — " 


Romanca. 

J   o  polju  vije  se  bela  cesta, 
po  beli  česti  mladenka  gre  .  .  . 
„Povej,  povej,  o  deklica  mlada, 
kam  tvoja  pot  v  življenje  gre!  - 

„Povej,  povej,  o  deklica  mlada, 
zakaj  ti  bied  je  lepi  obraz?  — 
Po  polju  hodiš  v  vesni  zeleni, 
latuje  se  žito  —  to  lep  je  čas!" 

O  daleč  niso  več  tisti  čaši, 
in  žitno  polje  se  pozlati, 
in  daleč  ni,  in  sad  na  veji 
o  solnčnih  žarkih  zakrvaví  .  .  . 


Kristína. 


In  daleč  ni  .  .  .  In  deklica  mlada 
brez  svetega  prstana  mati  boš  .  .  . 
Ne  več  deklé!  A  Ijubi  tvoj 
ostane  fánt  in  bode  mož!  — 
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ed  potom,  ki  mu  je  lil  z  mrklega,  trudnega 
čela  preko  bledih,  upadlih  lic,  so  polzele 
krvavé  srage  ...  — 

Njegove  oči  so  gledale  žalostno  .  .  .  iz 
njegovih  kalnih  pogledov  je  odsevala  glo- 
boka,  nepopisna  bol  .  .   . 

Bosé  noge  so  mu  bile  razpokane  in  polne  ran.  Vsaka  njegova 
stopinja  je  puščala  za  sabo  krvavé  sledove  .  .  . 

O  kak  trpin!  ... 

Sopel  je  težko  ...  z  nekako  silo.  Vzdihi  so  se  mu  trgali 
globoko  doli  v  prsih  nekje.  Iz  teh  vzdihov  je  odmeval  strah  pred 
nečim  groznim  .  .  . 

Pogledal  je  milo  svoje  nasprotnike  in  jih  zaprosil: 

„Pustite  me  živeti!  ...  O,  samo  živeti  me  pustite!  ..." 

A  kakor  bi  se  bila  vzdignila  vihra,je  završelo  zasmeha,  glasnega 
roganja  in  zaničevanja ! 

„Samo  živeti,  samo  živeti  me  pustite!  Nikomur  nočem  nič 
žalega!  Le  dihati  naj  smem!  Božji  zrak  je  za  vse!  .  .  ." 

„Zate  ne,  hahaha!  ..." 

A  tedaj  se  mu  zasvetijo  oči,  v  katerih  je  že  skoro  pojemala 
življenja  luč!  V  nosnici  se  mu  zarežeta  dve  globoki  črti.  Nekaj  ga 
prešine.  Na  izmučenem  licu  mu  zablesti  nekaj  kakor  solnčni  žarek. 
V  njegovem  obrazu  se  pojavi  nekaj  —  kakor  se  zalesketa  iskra,  ki 
je  že  potlevala,  a  se  oživi  zopet  —  samozavest  morda  .  .  pogum 
.  .  .  samovolja  .  .  .  zaupanje  v  lastno  moč!  .  .  .Morda  tudi  pri- 
rojeni  nagon  do  samoohrane !  .  .  .  — 

Skloni  se.  Prsi  se  mu  razširijo.  Oni,  ki  so  ga  tiščali  k  tlom, 
odlete  na  vse  stráni,  kakor  bi  jih  bila  pahnila  hipoma  nevidna  moč 
raz  njega  .  .  . 

Toda  takoj  so  spet  pri  njem,  še  bolj  srditi,  še  bolj  razjarjeni ! 
Sto  oboroženih  rok  se  dvigne  in  iznova  ga  pobijejo  na  tla  ...  — 

In  iznova  je  pritekla  kri,  rdeča,  vroča  kri  .  .  . 

Iz  oči  mu  je  izginil  ves  ogenj  in  veke  nad  njimi  so  se  zaprie 
trudno,  kakor  bi  se  nikdar  vec  razklopiti  ne  hotele  ,  .  . 

„Umira!" 


Fr.  Strnad:  Vizija.  747 


Njegovi  trinogi  zaženo  veselja  krik.  Zarajali  so  in  zaplesali 
okrog  njega.  Zasramovali  so  ga  in  ga  zasmehovali.  Pljuvali  so  mu 
v  obraz  in  suvali  ga  s  težkimi  obúvali.  Však  mu  hoče  pokazati  svojo 
moč.    Eni  mu  stopajo  na  roke,  drugi  na  noge,  nekateri  na  prsi  .  .  . 

„Ha,  zdaj  vstani,  ako  moreš!" 

Nekdo  pa  mu  stopi  celo  na  glavo  ter  mu  jo  tre  v  kamenitá  tla . . . 

Ah,  to  je  bolelo,  bolelo!  .  .  . 

On  pa  je  trpel,  molčal  in  mižal,  da  ne  bi  videl  zmagoslavnih 
obrazov  sovragov  ... 

Njegova  bol  je  trepetala  v  zraku  .  .  .  napolnjevala  vsemirje  .  . . 

Bilo  je  nekaj  veličastnega  v  tej  veliki  boli,  v  tej  grozni  muki, 
v  tem  strašnem  trpljenju  .  .  . 

Kdo  si,  veliki  mučenik?  Kdo  si,  da  se  vsi  tako  veselé  tvojega 
trpljenja,  tvojega  umiranja?    Kdo  si,  da  se  smiliš  samo  meni?  .  .  . 

O  pustite  ga !  Pustite  to  plemenito  glavo !  Ne  mučite  je,  ne 
teptajte  je  v  zemljo !  Ah,  v  tej  glavi  se  krešejo  nebeské  iskre,  v  tej 
glavi  se  porajajo  blažené  misii . .  .  neizmerno  je  bogastvo  teh  misii ! 

Sveta  vam  bodi  ta  glava  in  ne  teptajte  je !  .  .  . 

Oj,  pustite  jo,  pustite!  ... 

Naj  pristopim,  da  obrišem  kri  in  prah  s  tega  obraza !  .  .  . 

Častitljiva  je  ta  glava,  tako  lepa  in  milá  je,  meni  tako  draga !  — 

* 

In  zopet  je  izpregledal  ... 

In  zopet  se  mu  je  pojavil  odpor  v  užaljenih  prsih  .  .  . 

„Kdo  vam  daje  pravico?  ..." 

Zopet  je  pokazal,  da  hoče  ... 

Ah,  hoteti  in  ne  moci  —  kaka  múka !  Suženjstvo,  tiranstvo  — 
o  če  bi  vaju  ne  bilo !  Če  bi  ne  izsesavali  krvi,  če  bi  ne  ugonabljali 
dúha,  če  bi  vládala  vsepovsod  tista  nebeská  prostost,  o  kateri  sanja 
milijonov  src  .  .  .  če  bi  bila  sama  —  sama  Ijubezen  !  .  .  . 

Tebe  se  spominjam,  veliki  Nazaren !  Da,  Bog  si  bil !  Samo 
Bog  je  zmožen  tolike  Ijnbezni!  Ali  moral  si  umreli!  Kajti  človek, 
rojen  iz  krvi,  hlepi  po  krvi!  Moral  si  preliti  kri,  da  so  se  nasitili 
krvoloki.  Umreti  si  moral,  ker  si  Ijubil,  ker  si  oznanjal  prostost, 
zahteval  enakost,  umreti  si  moral,  ker  si  bil  sama  dobrota !  .  .  . 

In  glej,  tudi  ta  umira,  ker  je  bil  blag  in  dober  ...  A  živel 
bi  še  rad !  Živel  bi  rad,  ker  misii,  da  ima  pravico  do  življenja !  .  .  . 
Toda  ne  dado  mu  .  .  . 

„Ha,  ti  se  še  vedno  upiraš?  'Kaka  predrznost  —  živeti  hoče! 
Kaka    žalitev,    kak  zločin  —  živeti  hoče  kakor  mi!     Nam  hoče  bití 
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enak!  Glejte,  dviga  se!  Sem,  nadenj!  Premalo  nas  je  še,  pridite  še 
vi  drugi!  Nadenj  .  .  .  nadenj!  ..." 

Ah,  kako  so  ga  bili  zopet,  kako  so  onečaščali  njegovo  lepo, 
lepo  in  mislivo  glavo !  .  .  . 

In  kri  je  tekla,  tekla  curkoma! 


Mimo  pride  vrsta  dostojanstvenikov.  Ponosna  je  njih  hoja,  sve- 
čanosten  njih  obraz.  Zavedajo  se  svoje  moci.  Njih  beseda  je  veljavna. 
Rešili  bi  ga  lahko,  ako  bi  hoteli  .  .  . 

Vanje  se  upro  zaupljivo  njegove  oči  .  .  . 

„Čuvarji  pravice,  ah,  kaka  sreča,  da  prihajate!  O,  glejte,  kaka 
krivica!  Vedno  sem  izpolnjeval  svoje  dolžnosti,  ničesar  nisem  za- 
krivil in  ničesar  ne  zahtevam,  kar  bi  mi  ne  šlo  po  božjih  in  člo- 
veških  pravicah  .  .  .  Ponižen  sem  bil  in  pokoren  vsekdar  ..." 

„Da,  ponižen  si  bil  in  pokoren!  ..." 

Smehljaje  so  šli  mimo  njega.  Nikomur  se  ni  zasmilil  —  nihče 
ga  ni  pomiloval  .  .  .  Njegova  ponižnost,  njegova  vdanost  jim  je  bila 
v  zasmeh !  .  .  .  In  nov  krik  zavŕši . . .  Veselje  se  je  zrcalilo  na  obrazih 
njegovih  nasprotnikov. . .  Še  z  večjo  samozavestjo  so  planili  nanj... 

„Po  njem,  po  njem!  ..." 

A  tedaj  se  pripelje  mimo  voz.  Pred  vozom  rezgeta  šestero 
snežnobelih  konj.  Zlata  je  njih  oprava  in  obložená  z  biseri.  Griva 
jim  vihra  in  mogočno  se  vzpenjajo,  kakor  bi  se  zavedali,  koga  vozijo. 
Krik  potihne  za  hip  in  oči  vseh  se  obrnejo  proti  njemu,  ki  šedi  v 
vozu.  Ramena  mu  odeva  bager  in  krona,  svetla  kakor  luč,  se  žari 
na  njegovi  glavi.  Proti  njemu  obrne  svoj  mrkli,  svoj  umirajoči  po- 
gled  tudi  on.  Obraz  se  mu  zjasni,  kakor  bi  bilo  upanje  prešinilo 
njegov  život.  S  slabim,  a  v  srce  segajočim  glasom  zaprosi : 

„O  ti,  čigar  milost  je  zajamčena  milijonom,  usmili  se  me!  Vdan 
sem  ti  bil  in  neomajno  sem  stal  ob  tvoji  zastavi,  ko  je  pojemala 
zvestoba  teh,  ki  so  pijani  zdaj  tvoje  dobrote.  Svojo  kri  sem  prelival 
zate'  in  nisem  se  bal  smrti,  ko  se  je  bilo  treba  boriti  za  tvojega 
prestola  moč  in  veljavo.  Življenje  sem  bil  voljan  žrtvovati  zate,  o 
daj  mi  živeti  v  zahvalo!  Nobenega  plačila  nočem,  samo  živim  naj, 
živim  še  dal  j  e  —  zate!" 

Toda  še  tesneje  se  zgrnejo  okrog  njega  razdivjane  množice. 
Njegov  glas  je  zamrl  v  divjem  kriku,  kakor  zamre  jek  sredi  gozd- 
nega  suma,  potopil  se  v  valovju  glasov,  kakor  se  potopi  kaplja 
dežja  v  valovju  širnega  morja  .  .  . 
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„Zločinec  je  in  hudodelec!  Umakniti  se  ni  hotel,  ko  je  nam 
nedostajalo  prostora!  Neolikanec  je  in  barbar,  a  hotel  je  biti  nam 
enak!  Zaslúžil  je  smrt!  Križaj  ga,  križaj  ga!" 

„O  usmili  se !  Ne  daj  prelivati  nedolžne  krvi !  O  dovoli,  da  živim !" 

A  glasneje  in  glasneje  se  razlega : 

„Zaslúžil  je  smrt,  ker  je  hotel  biti  nam  enak!  Bodi  pravičen, 
naš  dobri  gospodar!  Daj  vsakemu  po  njegovem  zasluženju:  življenje 
nam,  smrt  njemu!  Križaj  ga!" 

In  naložili  so  mu  težko  breme  in  gnali  ga  v  sramotno  smrt!... 


Na  strmem,  krvavem  potu  ga  je  srečal  marsikdo.  A  nikomur 
se  ni  smilil!  Nihče  ni  pristopil  ter  mu  otri  potu  raz  izmučeno,  od 
krvavih  srag  razorano  lice. 

Ah,  kje  ste,  kje  ste  —  usmiljene  jeruzalemské  žene?  .  .  .  Ni 
jih!  .  .  .  Nikogar  ni,  čigar  pomilovalen  pogled  bi  Hl  krepila  v  nje- 
govo  potrto  dušo  .  .  . 

„Umreti  moraš!"  se  razlega.  „Umreti  moraš!"  mu  doni  od  vseh 
stráni  na  uho. 

A  on  nemara  upa  še  vedno.  Kakor  pričakujoč  povzdigne 
svoje  oči  .  .  . 

Glej,  krdelo  mladeničev  in  deklet  mu  hiti  nasproti  .  .  .  Tako 
podobni  so  mu!  .  .  . 

„Moji  otroci!"  vzdihne.  Ločili  so  ga  bili  od  njih,  a  zdaj  pri- 
hajajo  ...  — 

Nová  moč  mu  prešine  onemogle  ude.  Še  enkrat  se  vzpne  po- 
koncu.  Solze  ginjenosti  mu  zalijejo  oči  .  .  . 

„O  sem,  sem,  otroci  moji!  Sem  kmeni,  da  vas  objamem,  da 
vas  poljubim! . . .  He,  vi  se  ne  ganete?  Vi  čakáte?  Ali  ne  vidite,  kdo 
sem?  Ali  me  ne  poznáte?  Urno,  urno!  O  pridite  in  pomagajte! . . ." 

Zaman !  .  .  . 

Poznajo  ga,  a  s  povešenim  pogledom  gredo  mimo  njega.  Sra- 
mujejo  se  ga,  zatajujejo  ga!  .  .  . 

„Izdajalci!  O  hujši  od  izdajalcev!" 

Nová  ploha  udarcev  se  je  usula  nanj.  Kak  zasmeh,  kako  ro- 
ganje !  Toda  to  ga  ni  bolelo  —  bolela  ga  je  nehvaležnost  in  izdaj- 
stvo  lastnih  otrok! 

A  še  enkrat  mu  ožive  oči,  še  enkrat  se  razlije  toplota  po  nje- 
govih  oledenelih  udih  ... 
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Roj  mladih  bitij  priraja  v  veseli  igri  v  njegovo  obližje  .  .  . 
dečki  in  deklice.  —  Veseli,  zdravi  obrazi,  kakor  obdahnjeni  od  svetle 
zarje  .  .  .  iskre,  žareče  oči  .  .  .  zvonek,  srebrn  smeh !  .  .  .  —  Njegovi 
najmlajši,  njegovi  najdražji!  Ah,  vsaj  ta  nedolžna  srca  ga  bodo  še 
Ijubila!  .  .  . 

„Sem  na  prsi  moje  —  sem  ...  k  meni,  moji  Ijubljenci,  dragci 
moji!  O  sem,  sem,  na  moje  ranjene  prsi!" 

A  le-ti  strmé  samo !  Ne  poznajo  ga,  ne  razumejo  ga,  tuja  jim 
je  njegova  govorica  ... 

„Sem  k  meni,  sem  k  meni!  Ali  čujete?" 

A  njih  oči  se  čudijo,  kakor  bi  hotele  reči: 

„Kaj  to  govori?  Kaj  misii?  Kdo  je?" 

Njemu  pa  se  utrne  po  bledem  licu  zadnja  solza,  ki  so  jo 
hranile  še  njegove  izsušene  oči  .  '.  .  Zaječal  je,  kakor  bi  bil  zdaj 
šele  začutil  smrtonosní  udarec  ... 

„Ah,  to  ste  storili  iz  njih?  O  satansko  delo!  Prokletstvo,  pro- 
kletstvo  nad  vas  in  vaše  otroke!" 

Omahnil  je  in  se  zgrudil  pod  težkim  bremenom!  Njegovi  na- 
sprotniki  pa  so  se  mu  še  bolj  krohotali,  še  bolj  so  ga  bili  in  še 
bolj  so  mu  potiskali  v  glavo  trnjev  venec.  Nove  srage  krvi  so  pri- 
vrele  na  dan.  A  on  ni  čutil  več  telesne  bolečine.  Samo  v  duši  ga 
je  skelelo  ... 

Zdaj  je  vedel,  da  mora  umreti,  vedel,  da  ni  zanj  nobene  rešitve 
več.  In  želel  si  je  umreti  —  da  bi  pozabil  grozno  sramoto !  .  .  . 

*  * 

* 

Golgata 

Križ  velikánski  kipi  v  nebo,  a  na  križu  je  razpeto  njegovo  ple- 
menito  telo  .  .  . 

Pribili  so  ga  na  sramotni  les  in  zdaj  visi  med  nebom  in  zemljo 
—  plačilo  za  njegovo  ponižnost,  njegovo  vdanost,  njegovo  zvestobo 
in  pokornost!  .  »  . 

Močí  mu  ginejo,  le  v  redkih  vzdihih  se  mu  dvigajo  še  prsi . . . 

„Žeja  me !" 

Ah,  kolika  bolest,  da  je  izsilila  to  priznanje  iz  njegovih  sicer 
tako  ponosnih  ust! 

Ali  nikogar  ni,  da  bi  namočil  gobo  v  jesih  in  vodo  ter  mu 
ohladil  pekoče  ustnice  .  .  . 

Trpi  in  umira  ...  Še  en  vzdih  in  konec  je  njegovega  poni- 
ževanja,  konec  njegove  šramote  .  .  . 
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Na  mrtvaškobledem  licu  mu  trepeta  še  solza,  ki  se  mu  je  bila 
utrnila,  ko  je  videl  stati  svoje  najmlajše,  svoje  najdražje  pred  seboj, 
pa  ga  niso  poznali,  niso  umeli  ...  Ni  mu  bila  zdrknila  nizdolu, 
obtičala  je  kot  znak  njegove  neminljive  žalosti  na  njegovem  obrazu. 
In  zdaj  je  blestela  kakor  dragocen  biser,  blestela  kot  odsev  one 
lúči,  ki  je  prej  tako  milo  sijala  iz  njegovega  dobrohotnega  očesa . . . 

*  * 

Nebotičen  križ!  .  .  . 

Okroginokrog  molk  in  mrtvaška  tisina  .  .  .  Kakor  bi  bilo  iz- 
ginilo  življenje  s  površja  zemlje !  Vse  tiho  .  .  .  Čuti  je  le  curljanje 
krvi  po  stebru  nizdolu  ...  — 

O  kako  si  lep  v  svojem  velikem  mučeništvu !  .  .  . 

Kdo  si,  kdo,  ti  mogočni  mrtvec? 

Kdo  si,  da  te  nihče  ne  pomiluje? 

Kdo  si,  da  se  smiliš  samo  meni? 

Glej,  znamenje  nad  njegovo  glavo! 

Dve  črki  samo :  N.  S. 

Ali  nisem  že  videl  tega  znamenja  nekje? 

Kakor  bi  imel  zarezani  ti  začetnici  globoko  v  svoje  srce,  tako 
se  mi  zdi! 

Kdo  si,  veliki  mrtvec,  kdo  ?  . . .  O  bodi  že  kdorkoli !  Po  krivici 
si  trpel,  po  nedolžnem  si  umri !  A  nihče,  nihče  te  ne  pomiluje !  Po- 
milujem te  samo  jaz,  jaz  edíni,  ki  sem  reven  in  ubog!  .  .  . 

O  ti  jasno,  sinje  nebo!  Niti  ti,  ki  si  se  bilo  stemnilo  nekoč 
ob  smrti  nedolžnega,  niti  ti  ne  pokažeš  svoje  nejevolje !  O  zagrni  se 
v  žalost,  zagrni  se  v  temo !  Pozovi  vkup  svoje  najbolj  grozne  oblake ! 
Nagrmadi  jih  nad  glavami  krivičnikov!  Posezi  po  blisk  in  strelo! 
Dvigni  ognjeni  bit  in  vihti  ga !  Rohni  in  grmi !  Pretresi  zemljo,  da 
se  odpro  grobi,  da  vstanejo  mŕtvi!  Med  njimi  íšči  pravičnikov,  ker 
jih  med  živimi  ni!  Zagrinjalo,  stkano  iz  strupenih  nitk  zelene  zá- 
visti in  krvavega  sovraštva,  ki  loči  človeka  od  človeka,  brata  od 
brata,  národ  od  národa,  naj  se  pretrga  od  zgoraj  do  doli  in  zavlada 
naj  že  ona  veliká  Ijubezen,  ki  se  obeta  stoletja  in  stoletja,  pa  je  ni ! . . . 

O  ti  jasno,  sinje  nebo,  ti  se  samo  smehljaš,  kakor  bi  te  vse 
to  ne  brigalo  nič!  Mirno  gledaš  nizdolu  in  zemlja,  ki  jo  namaká 
po  nedolžnem  prelita  kri,  se  ne  gane  ...  — 

Hladná  je  zemlja,  a  ti  nebeško  solnce  si  tako  vroče!...  Toda 
tudi  ti  si  brezčutno !  Neprenehoma  gledaš  smrt,  neprenehoma  vidiš 
krivico,  nasilstvo  in  zločin,  a  ti  ne  .  kreneš  s  svojega  tira!  ...  S 
potratno   radodarnostjo   siplješ    svoje  dobrodejne   žarke   na  tiste,  ki 
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bi  zaslúžili,  da  jih  ugonobi  dušljivo  žveplo  izpod  neba ! . . .  Potoke 
krvi  zreš,  a  ti  se  sučeš  veselo  črez  neba  jasno  pian,  kakor  bi  ne 
bilo  nič  žalosti,  nič  trpljenja  .  .  .  Smehljaje  se  nagiblješ  in  veselo 
hitiš  gledat  onostransko  —  gorje!  .  .  . 

In  zdaj  noč  .  .  . 

Noč,  tako  lepa,  tako  krásna,  kakor  nemara  tvoj  nekdanji  sen, 
veliki  mučenik !  .  .  . 

O  zakaj  si  bas  nocoj  si  nadela  ves  svoj  čarobni  nakit,  ti  bájna 
noč!  Kje  imaš  svoje  groze,  kje  svoje  strahove,  temná  noč?  Zakaj 
ne  navdaš  s  trepetom  tega  zlobnega  sveta?  Ali  ne  vidiš  smrti,  ne 
vidiš  moritve,  ne  vidiš  krvi?  Toliko  svetlih,  jasnočistih  oči  imaš, 
in  ti  ne  vidiš!    Toliko  oči  in  ti  ne  potočiš  ni  ene  solze! 

O  ti  neusmiljena  noč!  — 

Vse  mirno  in  tiho!  ...  — 

Nič  se  ne  gane  .  .  .  mirno,  tiho  kakor  v  grobu!  .  .  . 

Samo  curljanje  krvi  se  čuje  ... 

In  zvenenje  harp  !  .  .  . 

Odkod  ti  tožni  zvoki  —  te  pretresljive  žalostinke?  Ihtenje 
mar  nevidnih  duhov?  .  .  .  Usmiljenje,  ki  prihaja  od  zgoraj,  iz  ne- 
beških  planjav?  Usmiljenje  in  Ijubezen?  ... 

Nič,  nič!  — 

Samo  zvenenje  atómov,  ki  drhtijo  in  trepečejo  ob  vzdihih  moje 
temne  žalosti!  ... 

Usmiljenja  ni  —  Ijubezni  ni  —  pravice  ni  .  .  .  — 


In  potem  so  ga  položili  v  grob  .  .  . 

In  gomila,  ki  je  krila  njegovo  telo,  je  bila  veliká  .  .  .  Segala 
je  črez  cele  dežele  .  .  . 

V  nedeljo  zjutraj  pa  sem  prišel  gledat  navsezgodaj  h  gomili . . . 

A  on  ni  bil  vstal!  Težko  je  počivala  mokra  prst  na  njegovem 
truplu  ... 

In  vedel  sem,  da  ne  vstane  nikdar,  in  moja  žalost  je  bila 
veliká  ... 

Nápis  pa,  ki  je  visel  prej  velikému  mrtvecu  nad  glavo,  je  dičil 
zdaj  grob  njegov  .  .  . 

Samo  dve  črki:  N.  S. 

A  zdaj  sem  ju  razumel,  zdaj  sem  vedel  njiju  pomen  ...  zdaj 
sem  vedel,  kdo  je  veliki  mrtvec  .  .  .  vedel,  da  sem  ž  njim  tudi  jaz 
sam  umri ! 
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Literarno  delovanje  ruské  cesarice 
Kataríne  II. 

Spisal  Janko  Bratina. 

Wenn  ein  Schriftsteller  von  der  geistigen 
und  litterarischen  Bewegung  in  Russland  spricht 
und  des  XVIII.  Jahrhunderts  gedenkt,  so  steht 
dem  Leser  vor  allen  Dingen  das  Bild  Katharinas 
II.  vor  Augen. 
Wolkonskij,  Bilder  aus  der  Geschichte  und  Litte- 
ratur  Russlands,  ubersetzt  von  A.  Hippius.  i) 

a  je  pri  nas  Katarína  II.  kot  literatinja  le  má- 
lokomu znana,  tému  se  nikakor  ne  smemo 
preveč  čuditi.  Pomisliti  moramo  namreč,  da 
niti  ruská  književna  zgodovina  ni  posebno 
vpoštevala  cesaričinega  delovanja,  večinoma 
radi  tega  ne,  ker  ni  bilo  nikake  popolné 
izdaje  njenih  del  in  se  tudi  dostikrat  ni  vedelo,  ali  je  umotvor,  ki 
so  ga  pripisovali  njej,  res  njen  ali  ne.  Krivá  je  bila  tega  dosti 
cesarica  sama,  ker  je  pisala  večinoma  pod  psevdonimi  ali  tudi  brez 
vsakega  podpisa.  Za  njene  dobe  namreč  literát  ni  užival  nikake  časti 
in  spoštovanja,  ampak  le  —  preziranje.  Občinstvo  je  šmátralo  Ijudi, 
ki  so  se  bavili  s  peresom,  za  inferijorne  in  jim  odrekalo  vsako  višje 
spoštovanje.  Tako  je  torej  umljivo,  da  se  Katarina  ni  hotela  podpi- 
sovati  s  pravim  imenom;  to  je  tudi  provzročilo,  da  je  bilo  mnogo 
njenih  del  dolgo  čaša  neznanih.  Malokdo  je  izrekel  kako  javno 
mnenje  o  cesaričinem  pisateljevanju,  edini  Karamzin  je  mimogrede 
zapísal  par  stavkov  o  njenih  literarníh  delíh :  „Mnogo  drugih  stiho- 
tvorcev  se  je  pojavílo  in  Katarina  —  upam  si  povedatí  —  jim  je 
bila  Muža.  Ona  je  pokazala  ruskim  avtorjem  nove  predmete,  ona 
je   odredila  komisijo   za   prevode,    ona  je   odločila  nagrade  za  pí- 

satelje ."    Kakor  torej   vidimo,  je   cesarica   storila  dosti  za 

rusko  literaturo,  tudi  če  sama  ne  bi  bila  prijela  za  pero.  Ker  pa  je 
tudi  sama  stopila  v  kolo  književnikov,  zaslúži  pač,  da  se  njeno 
delovanje  ceni  bolj,  nego  se  je  cenilo  do  danes. 

Že  Peter  Veliki  je  odprl  Rusijo  zapadnim  vplivom  in  idejam. 
Ruska  masa  se  sicer  za  to  ni  nikdar  zanimala,  toliko  bolj  pa  višji 
*)  Razen  omenjenega  dela  sem  porabil  pri  svoji  razpravi  še  sledeče  víre: 
A.  TajiaxoB'b,  Mcropia  pyccKOH  cjioBecHOCTH;  A.  H.  ílbmHHT),  CdHHeHifl 
HMnepaTPnubi  EKarePHHbi  II.  Peterburg  1901 — 04;  in  A.  von  Reinholdt,  Geschichte 
der  russischen  Literatúr. 
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sloji,  posebno  za  čaša  Kataríne  II.  Francozi  in  njih  ideje  so  bile 
ruskim  visokim  krogom  merodajni,  francoska  filozofija  je  takrat  pre- 
plavila ves  ruski  dvor.  Cesaríca  sama  je  občevala  in  si  dopisovala 
z  Voltairejem  in  Diderotom  in  se  zanimala  za  rázna  enciklope- 
dijska  vprašanja.  A  tudi  Francozi  so  se  ogrevali  za  Ruse  in  Voltaire 
je  bil  ginjen,  ko  so  ga  Rusi  obiskali  v  Parížu.  Hotel  se  je  pokazati 
resničnega  prijatelja  Rusom  in  spisal  je  že  v  starih  letih  zgodovino 
Petra  Velikega. 

Tak  je  bil  duh  čaša,  ko  se  je  začela  Katarína  baviti  z  lepo- 
slovjem.  Š  u  val  o  v  jo  je  seznanil  takrat  s  francosko  književnostjo 
in  cesarica  je  žrtvovala  marsikako  uro  tem  študijam  vkljub  tému, 
da  je  imela  s  svojimi  vladarskimi  pošli  mnogo  opravila.  Vsekakor 
ji  francoska  literatúra  ni  delala  toliko  preglavice  kot  pa  ruski  jezik. 
Bila  je  po  rodu  Nemka  in  ruski  se  je  naučila  šele  na  ruskem  dvoru. 
Posebno  pa  se  ni  mogla  dobro  prívaditi  ortografiji.  Sama  pravi,  da 
ni  imela  nikakega  učitelja  za  ruščino,  ker  teta  Elizabeta  Petrovna 
tega  ni  hotela.  „TaKOMi)  oópaaoM-b",  prípoveduje  ta  znamenitá  žena, 
„Morjia  a  y4flTb  ca  pyccK03iy  asbiKY  tojilko  m-b  KHHrt  ôea-b  yqHTeJia,  h 
DTO  ecTb  nPHqHHa,  mto  a  njioxo  SHaio  npaBoniicanie".  In  vendar  je  visoko 
spoštovala  ruski  jezik,  častila  ga  je  in  večkrat  je  rekla,  da  príde 
čas,  ko  bo  ruski  jezik  jezik  svetovni. 

Poglejmo  sedaj  njeno  delovanje  samo !  Kako  obsežno  je  bilo 
znanje  cesaričino,  razvidimo  iz  tega,  da  se  ni  pečala  samo  z  enim, 
ampak  s  celo  kopico  predmetov.  Zelo  se  je  zanimala  za  vzgojeslovje 
že  radi  svojih  otrok  samih.  Znano  je,  da  je  občevala  s  takratnim 
pedagógom  Basedowom  in  príspela  dokaj  znatno  vsoto  za  njegovo 
delo  „Elementarwerk".  Tudi  sama  je  prijela  za  pero  in  izdala  za 
otroke:  „Zbrane  ruské  pregovore"  in  „Alegoríčne  povesti".  A  njen 
duh  s  tem  ni  bil  zadovoljen,  lotila  se  je  tudi  žurnalističnih  študij. 
Izdajala  je  satirične  skice  pod  naslovom:  „Byli  i  nje  bylicy",  kjer 
je  s  fino  satiro  prijela  zdaj  tega,  zdaj  onega  znanega  veljaka.  Opisala 
je  dotičnika  vsakokrat  tako  realistično  in  resnično,  da  je  Ijudstvo 
takoj  iztaknilo  pravega  možaka.  Vse  te  študije  so  bile  pisane  pod 
raznimi  imeni;  tudi  tehnika  je  bila  vedno  drugačna.  Danes  je  pri- 
povedovala  stará  babica  svoji  vnukinji  ražne  dogodke,  jutri  je  pisa- 
teljica  govorila  zopet  v  prvi  osebi  občinstvu.  Sploh  so  te  skice  svoj 
čas  vzbujale  jako  veliko  zanimanje  in  marsikdo  je  bil  radoveden, 
kdo  se  skriva  za  temi  različnimi  imeni. 

Da  je  bila  tudi  v  zgodovini  in  polemiki  na  svojem  mestu,  je 
pokazala  Katarina  z  naslednjimi  deli.     V  tistem  času  je   izšla  fran- 
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coska  knjiga:  „Voyage  en  Sybérie",  katero  je  spisal  Abbé  Chappe 
D'  Auteroch,  član  akademije  pariške.  Ta  knjiga  je  polna  raznih  krivih 
názorov  o  Rusiji  in  njenih  prebivalcih  in  cesarica  je  šmátrala  za 
svojo  dolžnost,  nastopiti  proti  imenovanemu  pisatelju.  Spísala  je 
francosko  knjigo:  „Antidote",  ki  je  pokazala,  kako  površno  je  Abbé 
Chappe  sestavil  svoje  delo.  Katarína  je  nastopila  odločno  in  krítíčno 
ter  v  jasnih  potezah  in  z  gotovímí  dokazí  pobila  svojega  škodo- 
željnega  nasprotnika.  Kakor  se  je  v  knjigi  „Antídote"  potegníla  za 
sedanjost,  tako  je  nastopila  v  drugem  delu  —  „Opazke  k  ruskí 
zgodovini"  —  za  rusko  preteklost.  Ni  se  bála  ne  tega  ne  onega, 
ampak  na  podlagi  resnice  in  temeljitih  dôkazov  je  skúšala  oprati 
čast  svoje  domovine.  Razen  teh  večjíh  del  je  spísala  še  več 
manjšíh  zgodovinskíh  razprav,  kakor  n.  pr.  o  Ruriku  in  o  knezu 
Olegu.  — 

Kako  obširno  znanje  je  imela  ta  visoka  žena,  je  razvidno  íz 
tega,  da  se  je  pečala  tudi  z  jezikoslovjem.  Dopisovala  si  je  z  Ní- 
kolaijem  in  drugimi  nemškimi  učenjaki,  študírala  je  marsikako  znan- 
stveno  delo  in  slednjič  res  sestavila:  „Slovar  vseh  jezikov  in  narečíj". 
Izšel  je  v  Petrogradu  I.  zv.  leta  1787.  in  II.  zv.  leta  1789.  Sícer  je 
bilo  to  delo  seveda  bolj  plod  diletantizma,  a  gotovo  je  imelo  tudi 
svojo  vrednost,  kajtí  velikí  jezikoslovec  Jakob  Grimm  sam  se  je  o 
tem  slovarju  izrazil  sledeče:  „Ohne  Zweífel  wurde  durch  das  von 
der  Kaiserin  Katharina  veranstaltete  St.  Petersburger  Wôrterbuch, 
wenn  es  auch  noch  auf  sehr  ungeniigender  Grundlage  aufgerichtet 
ist,  die  Sprachvergleichung  wírksam  angeregt  und  gefôrdert". 

Videli  smo,  da  se  je  slávna  cesarica  pečala  skoro  z  vsemí  du- 
ševnimi  strokami,  videli  smo,  da  se  je  zanimala  za  vzgojeslovje  in 
zgodovino,  videli  smo  jo  na  polju  žurnalistike  in  jezikoslovja  —  po- 
glejmo  še  na  drugo  polje  —  na  polje  dramatike  !  Tu  je  bila  Katarína 
najbolj  plodovíta.  Napísala  je  enajst  drám,  sedem  tekstov  za  opere 
in  pet  takozvaníh  „Proverbes",  to  so  igre  v  francoskem  jezíku.  Písala 
je  večínoma  za  dvor  in  vse  te  ígre  so  se  predstavljale  v  domačem 
dvornem  gledíšču.  Dráme  njene  so  bíle  polne  realizma  in  satire, 
tupatam  že  skoro  karikatúre.  Jezik  je  čist  in  tekoč,  dialóg  prijeten 
in  naraven.  Katarína  je  písala,  kakor  sem  že  večkrat  omeníl,  na- 
vadno  brez  podpísa,  govorila  je  o  sebi  kakor  o  kakí  drugí  osebí. 
Voltaireju  je  poslala  dve  svoji  komedíjí:  „O  čas!"  in  pa  „God  gospe 
Vorčalkine"  ter  prípomnila:  „Avtor  ima  mnogo  nedostatkov;  ne 
pozná  gledališča;  zapletkí  njegovih  del  so  slabí.  Ne  more  pa  se  to 
rečí  o  značajíh:  tí  so  vzeti  iz  živijenja  in  so  preízkušeni." 
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„O  Čas!"  je  satira  na  ražne  ženské  slabosti,  posebno  pa  je 
pisateljica  v  tem  delu  proti  svetohlinju.  Hanžahina  je  taká  ženská, 
ki  vedno  moli  in  se  posti,  a  ne  pozná  brata,  ne  vidi  bližnjega. 
Njepustov  ji  dokazuje,  da  je  Ijubezen  do  bližnjega  prvá  zapoved  in 
več  vredna  nego  njeni  posti  in  molitve.  —  V  drugi  komediji  je 
glavna  junakinja  gospa  Vorčalkina.  To  je  ženská  po  starem  kopitu, 
ki  se  vedno  jezi  in  buduje  na  nove  názore,  hvali  pa  seveda  „staré 
dobre  čase".  Vse  dobrodelne  náprave  nove  dobe  so  ji  na  potu, 
huduje  se  radi  sirotišč  in  hiš  za  najdenčke.  „Kako  je  svet  danes 
narobe",  pravi  v  svoji  „sveti"  jezi;  „pankrte  pobirajo  in  oskrbujejo, 
kot  bi  bili^plemenite  krvi.  Ali  že  more  človek  dvomiti  o  pokvarjenosti 
sveta?"  —  „Nesporazumljenja"  se  imenuje  komedija  Katarine  II., 
ki  obdeluje  nesporazumljenje  med  ženinom  in  nevesto.  Sicer  pa 
nista  ta  dva  glavni  osebi,  ampak  gospa  Gostjakova.  To  je  dáma, 
polna  visokoletečih  idej,  ki  se  ji  nikdar  ne  izpolnijo.  Vedno  dela 
náčrte,  a  vsekdar  brez  realnih  tal  —  žida  v  oblake,  „čeai,  sHaHia 
A'iijja",  kakor  pravi  duhovita  pisateljica.  —  Naj  navedem  še  eno  ko- 
medijo  po  vsebini,  t.  j.  „Gospa  Vjestnikova  z  družino".  Cesarica 
zastopa  tu  pedagogično  stališče  in  nam  riše  človeka,  ki  je  bil  nekdaj 
čisto  navaden,  neuk  kočijaž,  kot  —  vzgojitelja.  Druga  oseba  te  ko- 
medije  je  mlado  dekle,  ki  vsled  slabé  vzgoje  in  pretepanja  popol- 
noma   otopi  in  postane  neumno.  — 

V  oni  dobi  se  je  začelo  po  Rusiji  širiti  prostozidarstvo,  ki  se 
je  pojavilo  že  za  Petra  Velikega.  Kakor  pripovedujejo  nekateri,  je 
bil  báje  on  sam  vnet  pristaš  lóže  in  je  storil  mnogo,  da  se  je  ta 
pojav  okrepil  in  utrdil  na  Ruskem.  Ravno  nasprotnega  naziranja 
je  bila  Katarina  II.  Ona  je  bila  skozinskozi  nasprotnica  tega  gibanja 
in  storila  je  vse  mogoče,  da  bi  ga  zatrla.  Napisala  je  štiri  pamflete, 
v  katerih  je  skúšala  osmešiti  prostozidarske  težnje  in  jim  izpod- 
kopati  tla  na  Ruskem.  Izmed  omenjenih  štirih  pamfletov  ima  eden 
naslov:  „Skrivnosti  anti  -  absurdnega  reda".  Ta  igra  je  polna  bridke 
ironije  in  na  najhujši  način  zasmehuje  simboliko  in  ceremonije  pro- 
stozidarjev. 

Kakor  sem  že  omenil,  je  cesarica  spisala  lepo  število  komedij ; 
tu  sem  naštel  le  najznamenitejše,  le  najznačilnejše,  iz  katerih  pa 
čitatelj  vsekakor  lahko  povzame,  kakih  názorov  je  bila  visoka  pisa- 
teljica in  za  kakimi  cilji  je  stremila  njena   globoka  duša. 

Tudi  v  operni  literaturi  si  je  Katarina  priborila  dokaj  odlično 
mesto.  Sicer  njena  dela  tupatam  niso  bila  prostá  diletantizma,  zato 
tudi  niso  postala  trajne  vrednosti,   a  takrat   so  dosegla  velikánske 
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uspelie.  Najbolj  znana  je  opera:  „Fedul  in  njegovi  otroci",  katere 
libreto  je  cesarica  s  pomočjo  nekaterih  sodelavcev  sestavila  večinoma 
iz  ruskih  narodnih  pesmi.  Znamenitá  je  tudi  druga  opera:  „Vitez 
Kozometovič  žalostne  postave",  ki  je  dobila  zgodovinsko  vrednost 
radi  osebe  tega  „žalostnega  viteza".  Ta  je  namreč  kralj  Gustáv  III. 
švédski.  Pisala  je  proti. njemu  že  politične  članke  in  se  norčevala 
iz  njegovih  praznih  žepov,  slednjič  ga  je  Katarina  porabila  še  za 
opero,  v  kateri  je  ironično  in  komično  orisala  njegove  veliké  čine, 
ki  jih  je  hotel  izvršiti  na  Finskem.  Vsebina  tega  dela  je  jako 
podobná  znani  historiji  o  žalostnem  junaku  da  la-Mancha.  —  Na 
tem  polju  je  Katarina  spisala  še  več  stvari,  ki  pa  se  mi  vse  ne  zde 
v  redne,  da  bi  govoril  o  njih  natančneje. 

Omenim  naj  tu  še,  da  je  cesarica  spisala  pet  celih  dramatičnih 
del  in  še  lepo  število  raznih  odlomkov  in  náčrtov  v  francoskem 
jeziku.  Vse  te  dráme  so  se  igrale  izključno  na  domačem  dvornem 
odrú  in  so  izšle  pod  imenom :  „Recueil  des  piéces  donnés  au  Teáťre 
de  ľ  Hermitage".  — 

Izšlo  je  tudi  nekaj  študij  o  njenem  literarnem  delovanju.  Njena 
dela  so  bila  izdana  leta  1849.,  a  kritične  točnosti  glede  njih  le  še 
ni  bilo  dosti.  A.  N.  Pypin  je  priredil  novo  izdajo  Katarininih  del, 
ki  je  izšla  v  osmih  zvezkih  od  1.  1901. — 1904.,  razen  6.  zvezka,  ki 
ga  še  manjka.  Gradivo  za  to  izdajo  je  izdajatelj  moral  iskati  po 
raznih  bibliotekah  in  muzejih,  kjer  se  je  nahajalo  še  marsikaj  ne- 
objavljenih  stvari;  tako  n.  pr.  v  cesarskem  arhivu,  v  moskovskem 
muzeju  in  v  biblioteki  cesarske  akademije. 

Na  koncu  ]  naj  omenim  še,  kak  grobni  nápis  si  je  sestavila 
slávna  pisateljica  in  vladarica,  nápis,  iz  katerega  nam  odseva  ves 
značaj  in  življenje  te  plemenitaške  literatinje.  Glasi  se  tako-le :  „Ťukaj 
počiva  Katarina,  rojena  v  Štetinu  2.  mája  1729.  Leta  1744.  je  prišla 

na  Rusko,  da  bi  se  omožila  s  Petrom  III. Imela  je  repu- 

blikansko  dušo  in  dobro  srce;  imela  je  prijatelje delo 

ji  je  bilo  lahko'in  imela  je  veselje  do  umetnosti."  — 

Umrla  je  Katarina  II.  leta  1796.  dne  16.  novembra. 
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Zofka  Kveder-Jelovškova :  Iskre.  —  Dnevi  nebrzdane  originálnosti,  ki  je 
Ískala  svojo  umetnost  v  skoro  nemogočih,  tendencijozno  zavitih  snoveh,  ki  je  kázala 
svojo  prvobitno  silo  in  lastno  voljo  v  kiklopsko  nakopičenih,  slabo  ali  nič  zvezanih 
stavkih,  zagonetno  mnogopomembnih  besedah  in  drugih  negovorečih  znakih,  ti 
dnevi  so  tudi  za  Z.  Kveder-Jelovškovo  že  minili.  Čim  ekstremnejša  pa  je  bila  ob 
svojem  nastopu,  tem  prej  je  morala  pri  svojem  talentu  najti.  ravnotežje,  pot  svoje 
umetnosti.  In  če  se  je  ob  pomanjkanju  vzornic  otresala  čimdalje  bolj  tudi  moških 
vplivov,  vendar  je  bila  še  precej  čaša  njena  umetnost  bolj  kozmopolitična,  saj  je 
izšla  naravnost  iz  socijalistovske  šole;  njena  posebnost  pa  je  obstajala  v  smelosti 
nastopa  in  v  neobrabljeni  originálnosti  predmetov,  ki  pa  so  zopet  slúžili  tendenci. 
Čim  jasneje  pa  je  spoznávala  razmerje  življenja  in  umetnosti,  čim  bliže  je  bila 
odkritju,  da  „življenje  nima  visokih  besed",  tem  bolj  je  zapuščala  svoje  amazonské 
steze  in  postajala  slovenská  umetnica.  Poleg  zdravega  umetniškega  nagona  gotovo 
ni  bilo  brez  vsega  vpliva  na  Zofko  K.-J.  tudi  splošno  stremljenje  mladih  naših 
umetnikov  proti  rodni  grudi,  sodim  marveč,  da  je  baš  to  vračanje  mlade  slovenské 
umetnosti  v  domovino  pokazalo  umetnici  pot  v  —  naše  kraje.  Naenkrat  se  ji  je 
odprl  tu  bogat  svet,  v  katerem  je  prej  leta  živela,  ne  da  bi  bila  práv  občutila  nje- 
gove  demonske  sile  in  skrivnostne  moci,  ki  snuje  v  dušah  teh  Ijudi  s  srednje- 
veškimi  nagoni.  Baš  „iz  naših  krajev"  pa  nam  je  začela  ustvarjati  nove  tipe  slo- 
venskega  človeka,  ki  ga  poznáš  in  ne  poznáš,  ki  je  še  trdneje  zvezan  z  naravo 
in  njenimi  silami  nego  kje  drugje  pri  nas;  in  kakor  je  začela  preiskovati  intim- 
nejše  razmerje  teh  dveh  —  narave  in  človeka  —  tako  je  menda  ona  prvá  začela 
risati  —  rekel  bi  —  psihologijo  pokrajine  in  njeno  samovoljnost.  Izpod  njenega 
peresa  vstajajo  naši  kmetje  kakor  nekaki  božični  heroji,  vse  drugačni,  kakor  jih  je 
risala  dosedanja  naša  kmetská  povest  s  tipičnim  konfliktom.  Pa  ne  da  bi  bil  vzrok 
v  hribu  in  šumi  sami,  nikakor,  tudi  človek  idílskih  gričev,  stanovnik  pokrajin  brez 
vsake  veliké,  fantastne  linije  stopa  pred  nas  s  svojo  silno  strastjo,  razkrivajo  se 
nam  viharji  njegovega  na  videz  tako  mirnega  srca.  Zofka  K.-J.  seveda  ne  pozná 
samo  tega  kóta  slovenskega  ozemlja,  ona  je  tudi  med  Hrvati  doma,  ona  pozná  in 
študira  ves  slovanskí  jug  in  hoče  biti  jugoslovanska  pisateljica,  vendar  se  mi  zde 
podobe  iz  tega  širšega  sveta  manj  plastične,  bolj  kozmopolitične,  zlasti  ako  ne 
nastopa  v  njih  pisateljica  sama  in  jim  daje  s  tem  nekako  subjektivno-lirski  značaj. 
To  je  okvir,  v  katerem  se  gibljejo  njene  slike,  vinjete,  črtice  in  legende,  ki  jih  je 
zbrala  v  posebno  knjigo  in  jih  „Iskre"  naslovila.  To  so  resnično  iskre  —  srca  in 
dúha,  občutkov  in  spoznanja.  Petnajst  številk  obsega  naša  knjiga,  vse  iz  zadnjih 
petih  let.  Posebnost  njena  je  ta,  da  se  vrstijo  Slovensko  pisane  črtice  s  hrvaškimi 
(8  slovenskih,  7  hrvaških),  kakor  so  predmeti  posameznih  številk  vzeti  iz  slovensko- 
hrvaškega  sveta.  In  res  nam  razgrinja  umetnica  idilske  síike  ob  solnčni  Adriji,  vodi 
nas  v  romantično  tišino  stoletnih  slavonskih  pragozdov  in  nam  pravi  zgodbo  njih 
krepkih  otrok  v  Ijubavi  in  togi;  drugod  zopet  uživamo  poezijo  starih  parkov  in 
poslušamo  odmev  starih,  lepših  časov;  tam  nam  predstavlja  pisateljica  svoje  junake 
iz  „kranjske  Črne  gore"  s  srednjeveškimi  instinkti  in  zadržanimi  strastmi,  Ijudi, 
katerih  Ijubezen  je  zamišljena  in  zamišljeno  veselje.  Tupatam  nas  vede  tudi  v  salón, 
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v  umetnikovo  delavnico  in  tu  zvemo  marsilíaj  lepega  za  duše  in  srce,  tudi  kaj  ko- 
ristnega  za  življenje.  Črez  vse  te  daljše  in  krajše  črtice,  slike  in  legende  pa  je 
razlito  neko  svetlo,  nedeljsko  razpoloženje,  in  tudi  tam,  kjer  nam  riše  Zofka  K.-J. 
temnejše  stráni  človeškega  življenja,  tudi  tam  nas  ne  ostavi  ona  nedeljska  radost, 
kajti  také  lise  so  potegnjene  le  z  namenom,  da  stopi  podoba  celote  plastničneje 
pred  oči,  in  to  s  tako  veščostjo,  da  nas  veselje  med  umetniškim  stvarjanjem  niti 
ne  pušča  zreti  na  človeka-trpina,  ki  je  predmet  umetnici.  In  res  nisem  kmalu  čital 
knjige,  ob  kateri  bi  se  bil  tako  živo  zavedel  Schillerjevega  izreka:  Heiter  ist  die 
Kunst.  Prikupljivost  knjige  povečujejo  tudi  čedne  vinjete,  ki  krasijo  posamezne 
številke;  ilustracije  je  izvršil  M.  Rački.  D  r.  Iv.  Merhar. 

Josip  Regáli :  Reliefi.  Založil  in  prodaja  Dragotin  Hribar  v  Ljubljani,  cena  2  K. 

Ako  je  bil  kdaj  naslov  kaki  publikaciji  primerno  izbran,  zgodilo  se  je  to  pri 
pričujoči  knjigi.  Kakor  ujame  umetnik  v  plastiki  en  sam  tipičen  moment  iz  celega 
motiva,  ki  mu  plavá  pred  dušo,  ga  pusti  okameneti  in  ga  ne  oblije  in  ne  omehča 
z  bujnimi,  prelivajočimi  se  barvami,  temveč  ga  s  pomočjo  kontrastov  svetlobe  in 
•sence  tem  bolj  živo  dvigne  iz  ploskve,  tako  je  zbral  Regáli  v  tej  knjigi  osmero 
momentov  človeške  psihe,  ni  jih  razblinil  in  predočil  v  dolgotrajnih  povestih,  ni 
jih  retuširal,  odevši  jih  v  obleko  bujnega,  melodično-mehkegá  stila,  temveč  s  pla- 
stičnim  slogom  je  obvladal  te  momente,  da  obstanejo  za  trenotek  pred  teboj  liki 
izklesani  iz  kameňa.  In  naj  nam  riše  okolico  in  naj  nam  slika  notranje  življenje 
svojih  oseb,  nikdar  se  ne  spušča  v  vso  pestrost  in  raznolikost  svojega  sujeta,  dvoje 
—  troje  tipičnih,  plastičnih  potez  —  in  že  se  dvigne  pred  teboj  stereoskopsko  živa 
slika;  vidi  se,  da  je  pisatelj  s  popolnim  uspehom  hodil  v  francosko  šolo.  Zaman 
iščeš  v  teh  črticah  zanimivo  spletenih  dogodkov  in  kratkočasnih  novelističnih  ne- 
verjetnosti,  zanimive  in  kratkočasne  so  v  toliko,  v  kolikor  je  zanimiva  in  kratko- 
časna  anaUza  človeške  duše  -  in  to  je  njih  veliká  vrlina!  V  psihološke  momente 
je  položil  pisatelj  pointe  svojim  črticam,  čuti  se  tem  pointám,  da  so  utemeljene  v 
situaciji  sami  in  ne  umetno  pritirane  od  bogve  kod.  Pa  naj  si  že  predočiš  naivnega, 
ravno  vsled  tega  tako  odkritosrčno  modrujočga  Sitarja,  ki  je  ukradel  gos,  ali  pa 
se  domisliš  nesrečne  žrtve,  ubijalca  opekarja,  vsepovsod  je  psihološki  moment,  ki 
stopnjuje  situacijo  in  jo  končno  tudi  reši.  Regáli  ni  površen,  za  efekti  hlastajoč 
umetnik,  on  seže  globlje  in  se  sprijazni  tudi  s  filozofskimi  problemi,  zato  mu  pa 
tudi  jezik  ni  sam  sebi  namen,  kakor  to  občutimo  včasi  pri  nekaterih  drugih 
naših  pisatelj  ih,  on  mu  je  temveč  le  forma  idej ;  in  ker  je  ta  forma  pri  njem  reali- 
stičnoplastična,  mu  postaja  tudi  slog  mestoma  neupogljiv  kot  linija,  začrtana  v 
kameň.  —  Že  samo  globokozamišljeni  „Jeseň  s  ki  večer",  v  katerem  je  dokázal 
pisatelj  vse  svoje  fino  opazovanje  prirode  in  umevanje  človeške  notranjosti,  je 
vreden,  da  ne  zamudi  nikdo  tega  najnovejšega  umetniškega  pojava  na  polju  slo- 
venské književnosti !  G. 

„Ilustrovaní  národní  koledar"  za  leto  1906.  Uredil  prof.  dr.  A  n  t.  Dolár. 
Leto  XVII.  Last  in  zaloga  „Zvezne  tiskarne"  v  Celju.  Cena  bruširanemu  izvodu  1  K, 
vezanemu  1  K  50  h,  s  poštnino  20  h  več.  „Ilustrovaní  narodni  koledar" 
prináša  tudi  letos  mnogo  lepih  slik  in  mu  je  zabavni  del  izredno  obsežen  in  za- 
nimiv.  Prispevali  so  zanj:  M.  P.  Nataša,  F  r.  Kocbek,  Mozirski,  I.  Cankar, 
A.  Novačan,  Savinjska,  Cv.  Golar,  Vladimír  Bo rotha  in  drugi.  Kulturno- 
politični  pregled  za  leto  1905.  je  sestavljen  jasno,  jedrnato  in  objektivno.  Ľahko 
rečemo  na  krátko:  tako    elegantno   opremljenih  koledarjev   s  tako  izborno  vsebino 
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je  malo!    Odveč   bi  bilo  torej    „Ilustrovani    narodni   koleda  r"    še   posebej 
priporočati  v  nakupovanje!  —a  - 

Slovenska  jezikovna  vadnica  za  tesno  združení  pouk  v  slovnici,  pravopisju 
in  spisju.  III.  zvezek.  Spisala  H.  Schreiner  in  d  r.  J.  Bezjak.  Na  Dunaju.  Za- 
ložil F.  Tempsky.  1905.  Cena  80  h.  —  V  čem  obstoji  prednosť  te  vadnice  in  njenih 
dveh  prednic,  je  povedano  že  v  naslovu.  Taká  knjiga  uči  jezik  res  rabi  ti,  ne 
samo  umevati  njegov  sklad,  dočim  se  je  prej  učil  jezik  le  kot  nekak  predmet  za 
študije,  ne  pa  kot  orodje,  ki  ga  je  treba  vzeti  kar  v  roke,  —  Naše  „vadnice"  za- 
črtavajo  in  cesto  docela  opravljajo  ves  opravek  jezikovnega  vadništva.  Zgledi,  pravila 
in  metodika,  vse  je  tu;  učenec  se  nauči  obenem  slovnice,  novih  besed,  govora  in 
pisave.  Posebno  izborne  se  mi  zde  vaje  v  spisju,  ki  so  vzoren  zgled,  kako  se  mla- 
dina navaja  neprisiljeno  k  samotvornosti.  —  S  kakima  dvema  teorijama  —  pretirano 
Kernovima  —  se  ne  skladám;  pa  to  bomo  pedagogi  že  med  seboj  opravili;  také 
divergencije  pa  splošne  pohvalne  sodbe  seveda  nikakor  ne  omajajo. 

D  r.  Jos.  Tominšek. 

Fran  Hrčic:  U  súmraku.  Dráma  u  četiri  čina.  Samobor  1905.  Cena  K  1'60. 
V  hrvaškem  slovstvu  izide  vsako  leto  na  dan  nekaj  izvirnih  dramatskih  spiso  v  in 
„hrv.  zem.  kazalište"  v  Zagrebu  odpira  svoj  hrám  rado  domácim  novitetam.  Tudi 
Hrčičeva  dráma  se  je  že  igrala.  —  Hrvaški  dramatiki  se  osobito  radi  oprijemljejo 
zgodovinskih  snovi;  tu  jim  je  odobravanje  pač  najprej  osigurano,  ker  se  da  v  takih 
spisih  neprisiljeno  udarjati  na  patrijotično  struno,  ki  zazveni  takoj  v  srcih  gledalcev. 
Hrčičeva  dráma  pa  ni  zgodovinska,  a  posvečena  je  sujetu,  ki  za  zgodovinskim  tudi 
pri  Slovencih  najbolj  zgrablja  mäso  občinstva:  národnému  življenju.  „U  súmraku"  je 
práv  dobra  „národná  igra"  v  ožjem  pomenu:  živa  uprizoritev  hrvaškega  seljaškega 
življenja.  V  posebno  hvalo  gre  igri,  da  ni  zvarjena  po  receptu  trivijalnih  „Volksstiicke", 
ki  so  jim  ingrediencije:  kmetská  robatost  kot  surogat  za  dovtipnost,  surovost  za 
šaljivost,  pest,  kol  in  kletve  za  motivacijo!  Ne!  Ta  igra  je  vseskozi  temperirana  z 
oduševljenostjo ;  poje  se  seveda  tudi  tu,  pije  in  napiva,  brijejo  se  norci,  plese  se 
kolo  in  vrši  se  obligatno  ženitvanje,  a  kmet  ni  in  nikoli  ne  postane  kmetavs. 

Zgodba  je  tista  stará  in  vedno  nová:  sreča  in  nesreča  v  Ijubezni.  Mlada, 
lepa  žena,  star,  a  bogat  mož,  po  njegovi  smrti  Ijubimstvo  z  mladim,  vrlim  hlapcem, 
ovire  pri  združitvi,  razdružitev,  krivda  na  obeh  straneh,  konec:  on  je  postal  njej 
na  Ijubo  ubijalec,  ona  pa  bo  skočila  njemu  na  Ijubo  v  vodo  —  to  so  postaje  v  jako 
bogatem  dejanju.  Prizori  so  zelo  učinkoviti  in  spretno  sporejeni;  eno  pa  se  nam 
zdi  prisiljeno  in  nenaravno  —  žal,  da  je  to  baš  glavna  kriza,  ki  določuje  pravec 
vsej  drami:  nemogoče  je,  da  bi  se  mladi  Niko,  Ijubimec  lepe  vdovice  Ole,  odpo- 
vedal tako  po  bliskovo  in  res  odurno  svoji  goreče  Ijubljeni  gospodarici,  samo  zato, 
ker  mu  Grgá  naprosto  očitá,  da  bi  si  rad  pridobil  lepo  posestvo  svoje  Ijubice. 
Pretiranost  te  občutljivosti  čutimo  tem  bolj,  ker  Niko,  dotlej  nam  skoraj  neznana 
oseba,  nikjer  ne  káže  tako  radikalno  trdega  značaja.  —  Vdova  01a  pa,  glavna 
oseba  v  drami,  kar  živi  pred  nami;  osebno  nam  ta  strastna,  ognjevita  ženská  ne 
ugaja  povsod,  a  v  razvoju  dráme  je  ona  vselej  na  svojem  mestu. 

Dr.  Jos.  Tominšek. 

R.  Katalinič  Jeretov:  S  moje  lire.  Pjesme.  U  Zagrebu  1904.  (Zábavná  knj. 
„Mat.  hrv.",  svez.  170.-171.).  >)  Črez  dobo  dolgih  dvajsetih  let  se  raztezajo  pesmi, 

*)  Ocena  te  knjige  se  nam  je  poslala  od  dveh  stráni.  Eno  smo  prinesli  že 
v  oktobrski  številki.  Mislimo,  da  ustrežemo  našim  čitateljem,  če  priobčimo  še  drugo, 
ker  je  pisana  s  povsem  drugega  vidika. 
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zbrane  pod  gornjim  naslovom.  Vendar  nimamo  povoda,  da  bi  vprašali  po  pesnilíovem 
razvoju:  vzemimo  pesem,  katero  hočemo,   isti  duh  veje  iz  vseh. 

Pesnika  diči  najprej  neizčrpen  formálni  talent  kakor  sploh  sedanje  hrvaške 
pesnike;  ti  gospodje  se  —  v  precejšnjo  razliko  s  slovenskimi  —  kar  igrajo  pesneč; 
naš  pesnik  si  navidezno  celo  nalašč  išče  dokaj  umetnih  vzorcev  za  verze  in  kitice, 
ker  bi  sicer  menda  ne  čutil,  da  poje  v  vezani  obliki. 

Ta  zunanja  lastnost  pa  je  firma  za  notranje  blago;  to  blago  bi  jaz  imenoval 
deskriptivno  ali  d  e  kl  a  mat  or  no  liriko.  Že  to  ime  pove,  da  tiste  mnogo- 
brojne  lepe  besede  gorkost  čuvstvovanja  bolj  prikrivajo,  cesto  skoraj  udušujejo, 
nego  pa  ga  netijo.  Ker  je  na  eni  stráni  razkošna  prednost,  se  tem  bolj  občuti  však 
nedostatek  na  drugi  stráni;  manj  na  prvi  stráni  bi  bilo  vec  na  drugi.  Tega  se 
zavedamo  tem  bolj,  ker  je  naš  pesnik  res  pesnik  po  milosti  božji  ter  fino  in  ple- 
menito  čuteč  pesnik.  Mislim,  da  v  vsej  zbirki  ni  ideje,  ki  bi  ji  ne  odprl  srca  však, 
a  vendar  ni  posebno  mnogo  takih  pesmi,  ki  bi  srce  neposredno  zgrabile.  Nežnost, 
milina,  čistota,  dôstojná  navdušenost,  mehka  otožnost:  to  so  glavni  znaki  teh  pesem, 
ki  so  kar  nalašč  za  posebne  prilike  (prigodnic  je  itak  precej  med  njimi)  in  za  učne 
svrhe.  Vsekakor  spadajo  med  najboljše  zbirke,  kar  smo  jih  prejeli  v  zadnjih 
letih.  Nekatere,  zlasti  krajše,  so  čisti  biseri,  n.  pr.  „Barkarola"  (str.  62.)  ali  „Not- 
turno"  (str.  67.).  —  Večkrat  pa  sega  mračnost  predaleč.  Kadar  je  nežnost  preveliká, 
se  nam  zdi  ali  prisiljena  ali  jokava;  také  so  nekatere  v  sicer  lepem  ciklu  „Mrtvoj 
majci;"0  pravá  tuga  in  pravá  otroška  Ijubezen  ni  tako  gostobesedna!  Vsekakor 
čudno  se  glase  besede:  „Sa  tog  huma  (namreč  groba)  leptirice  bježte  malé!  Vaj, 
tu  moje  sakrili  su  ideále  (?)".  —  „Epilóg"  k  tem  pesmim  je  ponesrečen. 

Krepko  in  ubrano  pa  done  strune,  kadar  poje  pesnik  o  svoji  ožji  domovini 
Istri  (n.  pr.  strán  52.),  in  krásne  so  vse,  ki  so  posvečene  največji  diki  njegove  do- 
movine, morju. 

Najkrepkeje  in  meni  najbolj  všeč  je  trikitična  na  stráni  127. :  „Manje  rieči  — 
više  čina" ;  zadnja  kitica  so  glasi  s  parodijo  na  znano  popevanko:  „Puna  srca  — 
pune  čaše"  tako-le: 

„P  raz  n  e  čaše  —  srca  puna, 

manje  rieči  —  više  čina: 

tad  če  biti  opet  sretna 

,liepa  naša  domovina'!"  — 

V  pesmi  „Moje  evangelje"  je  pesnik  povedal  v  dovršeni  obliki  svoj  pesniški 
program;  časten  je  zanj.  Dr.  Jos.  Tominšek. 

Slavjanskaja  muža.  Sbornik  perevodnyh  stihotvorenij  V.  V.  Umanova- 
Kaplunovskago  3.-e  ispravlennoe  izdanie.  Sankt-Peterburg  1904.  str.  169.  Cena 
1  rubelj.  Rusi  se  vedno  bolj  in  bolj  zanimajo  za  nas  zapadne  Slovane.  To  káže 
tudi  dejstvo,  da  je  dočakala  „Slovanská  muža"  od  leta  1892.  že  tretji  natis.  Tretji 
popravljeni  natis  se  razlikuje  od  prvega  le  v  tem,  da  je  izpuščena  povest  Šandorja- 
Gjalskega:  „Stará  cerkev"  kot  nepesem  in  nekaj  izvirnih  pesmi  Kaplunovskega,  a 
dodanih  je  par  pesmi  mlajših  bolgarskih  pesnikov:  H.  Boteva,  M.  Moskova  in  P. 
Slavejkova  ter  Rusina  J.  Gašaleviča.  Čudim  se,  zakaj  da  ni  pisatelj  popolnil  zbirke 
ravno  tako  tudi,  kar  se  tiče  Čehov,  kjer  stoji  samo  Svätopluk  Cech,  Srbo  -  Hrvatov 
(v  zbirki  so  pesmi  črnogorskega  kneza  Nikolaja  I.,  A.  Šenoe,  Zmaj  -  Jovanoviča,  A. 

»)  Ta  ciklus  je  prišel  leta  1894.  v  posebni  izdaji  na  svetlo.  V  „Zvonu"  1895, 
64,  je  izrekel  o  njem  R.  Perušek  isto  sodbo  kakor  mi. 
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Harambašica,  P.  Preradovica,  A.  Palmoviča,  H.  Badalica)  in  Slovencev,  od  katerih 
sta  zastopana  samo  Prešeren  po  „Nezakonski  materi"  in  Gregorčič  po  pesmih:  „Moč 
Ijubezni"  („Kak  lunu  da  poljubilo  more"),  „Njegani!"  („Rože  je  na  vrtu  plela"),  „O 
nevihti"  („Prosti  tvorec,  svojih  djetej!")  in  „Tri  lipe".  Na  koncu  knjige  je  tudi  pai 
srbskih,  bolgarskih,  rusinskih  in  slovaških  narodnih  pesmi.  Prevodi  so  práv  dobri. 

Rad.  P— n. 
Die  siidslavische  Ballade  von  Asan   Agas  Gattin   und  ihre  Nachbíldung 
durch  Goethe.  Von  Camilla  Lucerna.  Berlin  1905,  str.  70. 

V  zadnjem  času  srečujemo  na  literarnem  in  znanstvenem  polju  vedno  vec 
ženskih  imen;  dokaz,  da  se  tudi  ženstvo  bolj  in  bolj  zanima  za  resna  vprašanja. 
Tudi  omenjena  študija  o  Asan  aginici  je  potekla  iz  ženskega  peresa,  kar  je  vse- 
kakor  hvalevredno. 

Prvo  poglavje  nas  seznanja  z  razmerjem  nemškega  pesnika  Herderja,  posebno 
pa  Goetheja  do  znane  srbské  balade.  Pisateljica  razmotriva  potem,  kje  je  dobil 
Goethe  vir  za  svoj  prevod.  V  poštev  hodita  dve  knjigi,  namreč  „Die  Sitten  der 
Morlaken",  Bern  1775,  in  pa  Fortisova  „Reise;  in  Dalmatien",  Bern  1776,  kateri  je 
obe  preložil  na  nemščino  Clemens  Werthes.  Pisateljica  je  bolj  za  prvi  vir. 

Metrično  strán  obdeluje  tretje  poglavje.  Čudno  je,  da  je  Goethe  pogodil 
ravno  pravo  mero.  Že  prof.  Murko  je  mislil,  da  so  ga  privedla  morda  lastna  imena 
na  to,  n.  pr.  Aga  Asan  Aga.  Malo  čudno  pa  se  mi  zdi,  če  gosp.  Lucerna  pravi, 
da  se  pri  Goetheju  dobe  trohajski  verzi,  ki  so  nekaka  reminiscenca  na  Asan  aginico, 
ki  jo  je  preje  preložil.  Práv  gotovo  bi  bili  verzi: 

„Wenn  ich,  liebe  Lili,  dich  nicht  liebte, 
Welche  Wonne  gäb'  mir  dieser  Blick!" 

ravno  tako  gladki,  kakor  so,  četudi  bi  Goethe  ne  bil  imel  ničesar  opraviti  s  srbsko 
poezijo. 

Prihodnji  odstavek  obsega  vzporedno  1)  originál  iz  Fortisove  knjige  „Viaggio'S 
2)  besedni  prevod,  3)  Goethejev  prvotni  tekst,  4)  prevod  Fortisov  (ital.)  in  5)  prevod 
Werthesov.  Že  naprej  je  jasno,  v  prilog  katerega  prevoda  bo  peljalo  to  vzporejanje. 

V  5.  in  6.  poglavju  pojasnjuje  pisateljica  kompozicijo  balade  in  govori  tudi 
o  značajih  delujočih  oseb.  V  kompoziciji  poudarja  tri  momente:  da  očitá  Asan 
ženi  brezsrčnost,  da  mora  ona  od  otrok  in  da  izgubi  moža. 

V  drugih  narodnih  pesmih  jugoslovanskih  se  sicer  tupatam  nahaja  kaka  po- 
dobnost  s  to  balado,  a  le  malo.  V  poštev  hodi  tu  le  neka  hercegovska  romanca, 
katero  je  nemški  pisatelj  Roda  priobčil  v  „Uber  Land  und  Meer"  1904,  I.  37.  V 
bolgarski  zbirki  bratov  Miladinov  se  nahaja  tudi  pesem  (št.  19.),  ki  se  glasi  sledeče: 

„Oj,  povejte,  kaj  beli  se 
Tam  na  gori  Belašici? 
Beli  li  je  snég  zapadel  ? 
Beli  li  so  labudovi?" 

Na  koncu  priobčuje  gosp.  Lucerna  še  kratek  zgodovinski  pregled  národne 
pesmi  jugoslovanske  in  razlaga  tudi  nekaj  besed  iz  originalnega  teksta.  —  Študija 
je  bolj  kompilatorskega  značaja,  a  vidi  se  dobra  volja.  Vsekakor  je  Nemcem  dober 
dokaz,  kako  je  sodil  o  srbski  narodni  poeziji  njih  največji  duševni  velikán  — 
Goethe.  Janko  Bratina. 


Glasba. 
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Koncert  zagrebškega  pevskega  društva  „Kola"  v  Ljubljani  dne  11.  nov. 
Ob  svojem  príhodu  v  Ljubljano  je  bilo  društvo  „Kolo"  že  izven  koncertne  dvorane 
izredno  prisrčno  sprejeto;  zavedalo  se  je  občinstvo  Ijubljansko,  da  gre  za  obisk 
društva,  kateremu  je  nad  štiridesetletno  delovanje  zagotovilo  prvenstvo  med  pev- 
skimi  društvi  hrvaškimi.  Tople  simpatije  so  se  izražale  kakor  na  ulici  tako  tudi  v 
koncertní  dvorani  „Narodnega  doma",  v  kateri  je  bilo  v  obilici  burnega  pozdrav- 
Ijanja  in  ploskanja  ter  tudi  lavorjevih  vencev,  usulo  se  je  celo  cvetja  na  koncer- 
tujočí  zbor  íz  vrst  koleginj  pevk  Ijubljanske  „Glasbene  Matice".  Nastopilo  je  „Kolo" 
s  45  pevcí,  vrstila  sta  se  v  vodstvu  prof.  Nikola  pi.  Faller  in  skladatelj  Vílko 
Novák.  Za  vmesni  spored  je  poskrbel  operní  pevec  prof.  Ernest  vitez  Camma- 
rota,  junaški  tenor  zagrebške  opere,  kí  ga  ima  Ljubljana  v  dobrem  spomínu  ízza 
Hartmanovega  „Sv.  Frančiška",  predavanega  po  Glasb.  Matici  v  Ijubljanski  stolnici. 
V  dveh  solonapevih  Vekoslava  Ružica  in  Josípa  Hatzeja,  sosebno  pa  v  arijah  iz 
Puccinijeve  „Bohéme"  in  Massenetovega  „Wertherja"  je  zasijal  Cammarotov  vzorno 
šolani  glas  v  vsej  krasoti  prírojene  milobe.  Spored  zbora  je  obsegal  hrvaške  skladbe 
Ivana  pi.  Zajca,  Gjura  Eisenhutha,  Vekoslava  Ružica  in  troje  skladb  Vilka  Novaka 
ter  slovenská  zbora  „Ľahko  noc"  Hrabroslava  Vogriča  in  „Oblaček"  dr.  Gustáva 
Ipavca.  Ob  takem  sporedu  je  nastopíl  med  Slovencí  kot  skladatelj  Vílko  Novák, 
kí  je  svoje  zbore  osebno  vodíl ;  spoznali  smo  ga  kot  skladatelja  solídne  spretností, 
stremečega  po  lepoti  učinljivega  blagoglasja.  V  zboru  „Ah  tamo!"  se  izraža  bolj 
nego  v  drugih  samosvoje  znanje  v  zanímivi  spesnitvi  besedíla.  Dva  cveta  v  sporedu 
sta  bila  Gjura  Eisenhutha  „Kroz  noc",  polnoglasen  zbor  plastične  lepote,  in  Veko- 
slava Ružica  opojno  barvani  „San".  Z  vzornim  proizvedenjem  sporeda  se  je  izkazal 
zbor  „Kola"  virtuóza,  ki  zaslúži  neomejene  pohvale.  Ob  pravilnem  fraziranju  je 
uspelo  znanje  rabe  dinamíških  fines  do  učinka,  ki  vtisne  vsakí,  tudi  najskromnejší 
podanih  skladb  znak  plemenítega  koncertantnega  speva.  Simpatije,  katere  si  je 
zagotovilo  društvo  „Kolo"  s  svojim  nastopom,  so  našle  pri  komersu  po  koncertu 
tudi  v  navdušenih  zdravicah  toplega  izraza,  za  katere  se  je  zahvalilo  društvo  z 
vrsto  improvízirano  zapetih  zborov.  Dr.  Vladimir  Foerster. 
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Slovensko  gledišče.  A.  Dráma.  Dne  27.  októbra  so  igrali  prvič  na  slo- 
venskem  odrú  burko  v  štírih  dejanjíh  „Detektív",  kí  sta  jo  spísala  nemškí  Ernst 
Gettke  inViktor  Leon. 

Búrka  je  bogata  situacijske  komike  in  bi  dosegla  svoj  namcn  brez  onih  dvo- 
umnosti  in  preveč  papriciranih  besedníh  dôvtipov,  katerih  v  burki  kar  mrgoli.  — 
Ponavljali  so  to  ígro  7.  in  12.  novembra. 
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Fina  enodejanka  je  „Salome",  biblijska  dráma,  francoski  spisal  O  s  kar 
W  ilde,  ki  se  je  predstavljala  v  našem  gledišču  kot  noviteta  dne  2.  in  4.  novembra. 
Nekaj  grozničavega  preveva  to  delce  Wildejevo.  Brez  dvojbe  je  razgrnil  pisatelj  s 
to  dramo  del  svoje  lastne  náture  pred  nami.  Perverzno  delo  perverznega  pisatelja, 
bi  lahko  rekli !  A  da  je  bil  Wilde  pesnik,  umetnik,  ne  káže  samo  jezik  njegov,  ki 
je  izbran,  duhovit,  temveč  tudi  dejstvo,  da  ima  igrica  veliko  sugestivno  moč.  S 
predstave  smo  bili  izredno  zadovoljni.  V  težki  vlogi  Salome  se  je  odlikovala  gospa 
Kreisova,  kateri  se  je  kar  videlo,  kako  se  je  vživela  v  svojo  vlogo.  Dobra  sta  bila 
g.  Dragutinovic  (Herod)  in  gospod  Dobrovolny  (Jokanaan). 

Isti  večer  se  je  uprizoril  prvič  na  našem  odrú  zgodovinski  prizor  „Knez 
semberijski",  srbski  spisal  B.  G.  N  uši  c.  V  tej  dramatski  sliki  je  nekaj  mo- 
gočnih,  markantnih  potez,  katerih  vplivu  se  gledalec  ne  more  odtegniti.  Trdi,  jekleni 
značaji  se  nam  kažejo  v  njej. 

Obe  enodejanki  sta  se  ponavljali  dne  4.  novembra. 

Jako  nam  je  ugajala  tudi  Beyerleinova  dráma  „Mirozov",  ki  se  je 
uprizorila  kot  noviteta  dne  12.  in  14.  novembra  na  našem  odrú.  Zoper  gotove  pred- 
sodke  in  predpravice  se  bori  pisatelj  v  tej  igri  in  sicer  uspešno,  prepričevalno,  to 
pa  zaradi  tega,  ker  je  vseskozi  objektiven  in  se  tendenčnost  igri  komaj  pozná. 
Nekaj  jako  Ijubkega  je  „Mala  Dorriť*,  veseloigra  v  treh  dejanjih,  po  Dicken- 
sovemľromanu  spisal  F.  pi.  Schôntan,  ki  se  je  predstavljala  v  našem  gledišču 
prvič  dne  21.  ter  ponavljala  24.  novembra.  Prvo  dejanje  je  sicer  precej  mŕtvo  in  dasi 
je  v  igri  mnogo  več  romantike  nego  resničnega  življenja  ter  se  vrši  vse  v  nam 
popolnoma  tujem,  za  današnje  čase  popolnoma  nemožnem  miljeju,  preveva  vendar 
vse  delo  toliko  zdravega  humorja,  da  pozabimo  vse  pomisleke,  ki  jih  imamo  zoper 
to  in  ono  ter  sledimo  s  slastjo  in  res  nekakim  duševnim  úžitkom  raznim  prizorom. 
Dorrit  je  imenitno  igrala  gospa  Kreisova,  ki  je  kakor  rojena  za  to  vlogo. 

Razen  navedenih  smo  imeli  zadnji  čas  še  sledeče  dramske  predstave: 

Dne  29.  októbra  so  se  igrali  drugič  „Brat  j  e  s  v.  Bernarda",  dne  1.  in 
5.  novembra  „Mlinar  in  njego  va'hči",  dne  26.  nov.  popoldne  „Deseti  brat". 

B.  Opera.  Opernih  predstav  smo  imeli  izza  zadnjega  poročila  šest.  Operná 
novost  je  bila  v  tem  času  edino  „Mara",  opera  v  enem  dejanju,  spisal  Del  mar, 
uglasbil  Ferdinand  Hummel.  „Mara"  je  polnozvočno  muzikalno  delo,  odli- 
kujoče  se  po  krepkiikarakteristiki.  Tu  res  govore  godala  ter  jasno  komentirajo  dejanje. 
A  da  naposled  v  godbi  vendarle  ne  bodo  obveljala  Wagnerjeva  pravila,  o  tem  smo 
bili  prepričani  iznova,  ko  smo  po  daljšem  premoru  slišali  zopet  enkrat  Verdijevo 
„Aido",  ki  so  jo  peli  16.  in  18.  novembra.  Komentár  se  piše  z  duhom,  a  umetnost 
zahteva  pred  vsem  srca !  Godba  brez  melodije  je  to,  kar  je  pesnitev  brez  poezije ! 
V  „Aidi"  je  vse  polno  najslajših,  globoko  dušo  pretresajočih  melodij !  — 

Dne  29.  októbra  popoldne  se  je  pel  četrtič  „C  a  r  in  tesár",  dne  10.  in 
26.  novembra  četrtič,  oziroma  petič  „Piková  dáma",  o  kateri  prinašamo  v  de- 
našnjem  listu  posebno  oceno  izpod  peresa  kritika-strokovnjaka. 

D  r.  Zbašnik. 

P.  J.  Čajkovskega  opera  „Piková  dáma".  Po  Puškinovi  noveli  prirejeno 
besedilo  opere  podaje  v  sedmih'podobah  pripovest  o  zmotni  Ijubezni  Lize  do  topničar- 
skega  inženerja^Hermana,  katera  jo  žene  v  smrt,  ko  se  uverí,  da  jo  je  zmámil  Herman 
k  Ijubezni  le,  da  mu  pripomore  k  zbližanju  s  staro  grofinjo,  pri  kateri  je  živela  Liza 
kot  rejenka.  O  stari  grofinji,  nazvani  v  Ijudski  govorici  „Piková  dáma",  gre  glas,  da 
se  je  priučila  v  svoji  mladosti  za  pregrešnega  občevanja  s  pustolovcem  grófom  St. 
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Germainom  vedeževanju  na  tri  karte,  ki  zadenejo  pri  igri.  A  satansko  to  znanje  je 
združeno  za  grofico  z  usodo,  da  ji  bo  v  smrt  oni,  ki  zve  od  nje  kot  tretji  za  karte, 
prevzet  od  Ijubavi.  Dvakrát  že  je  izrabila  grofinja  v  svojo  korist  svoje  znanje,  a 
tretji,  kateremu  jih  izda,  je  Herman,  „mož  s  profilom  Napoleona  in  z  dušo  Mefi- 
stofela".  Hermana  žene  strast  po  bogastvu.  Po  Lizinem  navodilu  se  mu  posreči 
nočni  sestanek  s  staro  grofinjo  v  nje  spalnici.  Sestanek  ostane  brezuspešen  —  gro- 
finja premine  strahu,  ko  ji  hoče  Herman  z  revolverjem  v  roki  izsiliti  napovedanje 
treh  kart,  za  katero  je  zaman  prosil.  Vendar  se  pa  prikáže  mŕtva  grofinja  Hermanu 
kot  duh,  da  mu  napove  trojko,  sedmico  in  as  kot  njemu  dobitkonosne  karte.  Herman 
igra  na  te  karte,  na  trojko  in  sedmico  zadene,  izjalovi  se  pa  stáva  na  as  —  na- 
mesto  asa  dvigne  „pikovo  damo"  —  izgubljeno  je;  zopet  se  prikáže  duh  rajne 
grofinje  „Pikové  dáme"  in  mrtev  se  zgrudi  Herman. 

V  prvi,  najobsežnejši  podobi  se  je  podala  „Piková  dáma"  le  fragmentarno, 
izostali  sta  dve  tretjini,  izostali  so  ensembli  in  celo  za  razumevanje  razvoja  dejanja 
pomembna  balada  Tomskega  o  usodi  staré  grofinje,  ki  je  združená  z  njenim  zna- 
njem  vedeževanja  kart.  Izognilo  se  je  s  tem  težavam,  ki  jih  nalaga  proizvedba 
opere  ravno  v  epiškem  delu  prvega  njenega  aktá.  Zadovoljiti  smo  se  morali  s  po- 
danimi  ostalimi  slikami,  kažočimi  se  v  miljeju  otožne  romantike,  ki  tako  zelo 
prija  Čajkovskega  fantazije  in  čuvstvovanja  polnemu  talentu.  V  čutenju  nežno-sen- 
timentalne  ženské  duše,  zatopljene  s  poezijo  romantike,  se  izraža  Čajkovskega 
muzikalnost  najsrečneje,  za  bol  in  strah  vse  bitje  prevzemajoče  Ijubezni  nájde 
Čajkovskí  svoje  najlepše  melodije,  melodije,  ki  mu  služijo  kot  glavne  téme,  ob 
katerih  ustvarja  čarobno-divne,  cvetja  in  barv  polne  glasbene  slike.  Kakor  v  „Ev- 
geniju  Onjeginu"  tako  je  tudi  v  „Pikovi  dami"  prepojeno  dejanje  strastne,  tužne, 
bolne  Ijubezni,  katere  moč  pogreza  razvneto  srce  v  vedno  obupnejše  stanje,  ko 
šili  na  površje  spoznanje,  da  je  ostalo  neizpolnjeno,  kar  si  je  sreče  izsanjalo.  Čim- 
dalje  postaja  Čajkovskega  muzika  temnejša,  žal  in  bridkost  izražajoča,  ko  nam 
podaje  čutenje  nesrečne  Lize  in  ko  krik  v  blaznost  gnane  duše  zavŕši  v  glasbi,  ko 
nam  ustvarja  muziko  Hermanovega  obupnega  stremljenja  po  njegovi  sreči,  sreči  v 
kartah.  Naravnost  monumentalen  je  Čajkovskí  v  5.  sliki,  ko  se  meša  petje  strahu 
in  obupa  razdejanega  Hermana  z  žalnimi  zbori  in  viščem  tromb  pa  utajenih  bobnov, 
glasečimi  se  semkaj  od  cerkvenih  obredov  pri  pokopavanju  grofinje  tja  v  njegovo 
tužno  sobo,  v  kateri  se  mu  prikáže  duh  pokojnice,  napovedujoč  mu  zaželjene  karte. 
Mojstrski  tej  sliki  se  pridružuje  kot  biser  glasbenega  ustvarjanja  otožne  in  pre- 
tresljive  melodije  prekipevajoči  spev  Lize  v  6.  sliki,  v  kateri  se  sestane  Liza  polnoční 
čas  s  Hermanom,  da  spozná  tu  grozo  njegovega  demonskega  značaja,  ki  jo  tira  v 
smrt.  In  še  enkrat  zavriska  glasba  v  veselju,  kot  grandijozna  polonéza  se  zablesti 
7.  slika,  da  predoči  prešernost  strast  budeče  bogataške  igralnice,  v  katere  sijaj  pa 
trešči  turobni  konec  Hermana,  ki  se  zgrudi  mrtev,  varan  po  „pikovi  dami". 

Predstavitelji  opere  Orželski  (Herman),  Ska  lo  va  (Liza)  inStolzova 
(grofinja)  so  pripomogli  s  svojo  vnemo,  da  se  je  to  veledelo  Čajkovskega  dično 
podalo;  pohvaliti  je  tudi  predstavitelje  manjših  vlog,  režiserja  Raneka  (Tomskega), 
Oufednika  (kneza),  Betetta  (Surina)  in  Zacha  (Cekalinskega).  V  Ijubeznivi 
medigri  „Dobra  pastiričica"  sta  srečno  uspeli  Rindova  (Chloé)  in  Hočevarjeva 
(Daphnis).  Orkester  je  pod  vodstvom  kapelníka  Beniška  storil  vse,  kar  more. 

D  r.  Vladimir  Foerster. 
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Literaren  jubilej.  Dne  11.  decembra  t.  1.  poteče  150  let,  kar  se  je 
narodil  prvi  dramatik  slovenskí,  Anton  Linhart,  pisatelj  veselih  iger  „Ž  u  pá- 
nova Micka"  in  „Veselí  dan  ali  Matiček  se  ženi".  Umestno  je,  da  se 
spomin  očeta  naše  dramatike  primerno  počasti.  Mi  izpregovorimo  kaj  vec  o  njem 
v  prihodnjem  letniku. 

Slavje  hrvaškega  pesníka  Luke  Botiča.  Dne  5.  minulega  meseca  so  v 
Spletú  razkrili  spomenik  pesniku  Luki  Boticu,  ki  je  bil  rojen  Spletčan  in  je  1.  1863. 
umri  v  Djakovu,  jedva  33  let  star.  Ko  je  Vuk  Štefanovič  z  živo  silo  narodnega 
jezika  svežil  trdo  umetnost  „Matice  Srbské"  in  je  Branko  Radičevič  na  mesto  učenih 
od  in  himen  postavil  izraz  svojega  srca,  tedaj  je  rastel  Botič,  proslavljeni  pesnik 
romantičnega  epa  „Pobratimstvo",  „Biedne  Mare"  in  „Petra  Bačiča".  Kakor  Mažu- 
ranič  nam  opisuje  borbe  s  Turki,  a  pri  tem  ga  vodi  misel  národnosti,  pred  katero 
morajo  prestatí  verski  prepiri;  z  Ijubavnimi  zapletaji  in  pobratimstvom  hoče  združiti 
mohamedansko  in  krščansko  strán  srbohrvaškega  národa.  Njegov  junák  Radnilovič 
(v  „Pobratimstvu")  je  predstavnik  ,, čisté,  nepatvorene  slavenske  duše  .  .  .  junák  je, 
a  kadkad  topi  se  u  suzama  kao  nestašno  djetešce.  Kad  custvuje,  nemá  u  njemu 
ni  zrna  razbora  .  .  .  blizinac  pjesnikov",  tako  ga  presoja  Božo  Lovrič  v  knjižici 
„Luka  Botic.  Ciklus  soneta,  študija",  ki  je  ob  razkritju  spomenika  izšla  v  Zagrebu. 
(14  sonetov  o  Boticu,  študija  o  umetnosti,  o  Botičevem  življenju  in  njegovih  delih.) 

Dr.  Fran  Ilešič. 

Nekaj  Kettejeve  ostaline.  V  slovstveni  zapuščini  pokojnega  trnovskega 
dekana  Ivana  Veselá,  kijo  hrani  sedaj  družba  sv.  Cirila  in  Metoda,  se  nahaja 
na  dveh  polovičnih  in  na  eni  celi  poli  nekaj  pesmi  prerano  umrlega  pesnika 
Dragotina  Ketteja.  Rokopis  je  Kettejev.  Poloviční  poli  sta  preganjeni  podolgoma 
in  dvakrát  preko  srede,  tako  je  nastalo  na  vsaki  stráni  po  šest  okenc  in  v  vsakem 
njih  je  zapisan  po  en  sonet;  le  iia  druge  polovičné  pole  robni  stráni  sta  v  gorenjih 
dveh  okencih  dva  prevoda  iz  ruščine  in  poslednje,  t.  j.  šesto  okence  na  isti  stráni 
je  prazno.  Na  celotni  poli  so  zdržema  zabeleženi  prevodi  ruskih  poezij. 

Glavni  nápis  na  prvi  poloviční  poli  slove:  Soneti.  Vseh  je  21.  Od  prvega 
do  zadnjega  so  opremljeni  z  rimskimi  številkami  (L— XXL);  a  posamezni  oddelki 
sonetov  imajo  svoje  naslove.  Prvi  naslov  je:  Slovo.  Pod  tem  zaglavjem  je  pet 
sonetov  (L— V.),  katerih  prvi  se  začenja:  Kak  tího  viješ  se,  lahnó  krog  mesta.  Ta 
ciklus  je  bil  prvikrat  natisnjen  v  „Ljubljanskem  Zvonu"  1899,  str.  34.  36.,  drugič 
v  Kettejevih  „Poezijah",  str.  133. — 137.,  obakrat  ob  redakciji  Aškerčevi.  Razlike 
med  rokopisnim  in  tiskanim  ,, Slovesom"  niso  znatne.  Za  „Slovesom"  je  nanizana 
„Adrija"  —  VI.  do  XIII.  sonet.  Ta  prelestna  sonetna  kita  je  bila  objavljena  v 
„Lj.  Zv"  1.  1898.  na  str.  548.— 551.  in  nato  v  „Poezijah"  115.— 122.  XIV.  sonetu 
je  naslov:  Kritikom  postavljen  je  neposredno  za  „Adrijo"  kakor  v  „Lj.  Zv." 
1898,  str.  551.  V„Poezije"  ga  ni  sprejel  urednik.  Nato  se  začenja  ciklus:  „Spomini" 
XV.— XXI.  Prvi  sonet  (To  bil  je  čas  prerôjene  náture),  ki  načeluje  „Spominom"  v 
„Lj.  Zvonu"  1899,  str.  309.  in  v  „Poezijah"  str.  138.,  stoji  v  rokopisu  na  zadnjem 
mestu  pod  štev.  XXI.  in  je  kakor  njegova  prednika  XIX.  in  XX.  sonet  večkrat  pre- 
črtan  s  svinčnikom.  XIX.  in  XX.  sonet  še  menda  nista  objavljena.    Evo  ju! 
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XIX. 
Da  bi  pozabil  na-te,  bral  sem  v  knjízi 
Vse  Avguštine,  Atanazije, 
Gervazije,  Protazije  in  Azije, 
Vse  magije  pred  sabo  zri  na  mizi. 

Vendar  da  je  bila  pištola  blíži, 
Polastil  bi  se  v  hip  v  ekstazi  je 
Takó  sem  pa  le  pil  malvazije, 
Ki  res  mi  je  pomagala  v  Elizij. 

A  kaj,  še  tu  brenčala  si  v  moj  duh, 
O  ti  Ijubezen,  ti  si  muha  muh! 
Miljon  očij  imaš,  vse  póke  nájdeš. 

Ti  se  v  človeka  sitna  zaletiš, 

Z  očij  na  nos,  z  nosu  v  uhó  brenčiš. 


XX. 

Prej  dražil  sem  prijatelja:  Poljubček, 
Kaj  ne,  bi  bil  iz  njenih  ust  sladak, 
Kot  roža  so,  rubin  in  poljski  mak, 
A  kaj,  ko  te  ne  mara,   bedni  O  Ijubček. 

A  kaj,  ko  drugih  ji  sledi  cel  kupček : 
Moj  don  Juan,  en  gigerl,  vojak, 
Pa  ta  komís,  pa  ta,  ki  nosi  klak, 
Zato  pač  lahko  te  morí  obupček." 

Tu  prídeš  ti  čez   drevored,  neznanka 
Takó  polzí  čez  modrí  val  labud, 
Ko  z  biseri  si  močí  belo  grud. 

Kedó  je  ta  prelepa  Gruzijanka? 
„Ohó,  prljatelj,  zdaj  si  ti  Juan, 


Napósled  še  v  glavó,  v  glavó  mi  zájdeš.     Kaj  ne,  poljubček,  to  bi  bil  krasan 

Na  drugi  poloviční  poli  je  poleg  pravkar  opisanih  sonetov  zabeležil  pesnik 
prevoda:  ,,Elegija"  in  „Angelj".  Konštantína  Batjuškova  ,,Elegíja"  je  v  Kettejevi 
mojstrski  preložítví  natísnjena  v  Vesela-Aškerca  „Ruskí  antologíjí"  na  straní  218.  Pu- 
škinov ,,Angelj"  stojí  v  tem  zborníku  v  Veselovem  prevodu,  Kettejevo  prepesnitev 
je  prinesel  ,,Koledar  družbe  sv.  Cirila  in  Metoda  za  1.  1904",  takisto  Lermontova 
„Jadro",  kí  je  sprejeto  v  ,,Antologijo"  v  drja.  J.  Mencingerja  prevodu.  Kettejev 
prevod  te  pesmi  se  nahaja  na  prvem  mestu  celotne  rokopísne  pole.  Na  drugem 
mestu  je  zabeležena  Krílova  basen  „K  okos  in  p  e  tel  í  n",  natísnjena  v  „Antologiji" 
na  straní  14.  Za  to  basnijo  stojita  v  Kettejevem  rokopisu  prevoda  Puškinove  „R  o  ž  e" 
in  Lermontovjje  „Molitve"  —  obe  objavljeni  v  gori  imenovanem  koledarju.  V„An- 
tologijo"  je  prišla  „Molitev"  v  Mencingerjevem  prevodu.  Isti  zborník  dičí  Puškinova 
„Cvetka"  —  ne  „Cvetke",  kakor  stojí  tamkaj  napačno  —  kí  jo  je  presadil  na 
Slovensko  gredo  Kette.  Za  njo  se  nahajajo  v  opisovanem  rokopisu  še  tri  pesmi, 
prevedene  iz  Koljcova  (Kette  píše:  Kolcov).  Prvá  ,,0  veselé  m  času"  je  natís- 
njena v  „Antologiji"  na  straní  193.  Nežná  pesmica :  „Prídí  k  mení"  je  bila 
sprejeta  v  „Antologíjo"  v  Ivana  Prijatelja  prevodu.  Kette  jo  je  preložil  tako-ľe: 

Pridikmení. 


(Kolcov, 
Tí  pridi  k  mení,  ko  zefir 
Nad  temnimi  grmoví  plavá, 
Ko  širni  step  in  log  zvečer 
Kot  plašč  pokríva  noč  sanjava. 
Ti  pridi  k  mení,  ko  v  meglah 
V  azurji  luna  se  leskeče, 
Ko  na  uspavaníh  vodah 
Ljubó  njen  zlatí  žar  trepeče. 
Tí  pridi  k  mení,  kadar  jaz 
Samo  o  tebi  premišljujem, 


Ko  tebe,  Ijubica,  ta  čas 
Nestrpno  željno  pričakujem ; 
Tí  pridi  k  mení,  ko  gori 
Srcé  v  željá  nemirnem  morjí 
In  kadar  moja  mlada  krí 
Kí  pi,  vrši  kot  vír  v  pogorji. 
Ah,  pridi  k  mení;   naj  s  teboj 
Življenja  kupo  vso  izpraznim. 
Naj  stisnem  k  grudim  plameň 
In  ústne  k  ustnicam  prijaznim. 


svoj 


1)  bedni  —  je  dodan  pozneje. 
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Kettejeve  prevode  iz  ruščine  zaključuje  Koljcova  „Pes  e  m",  objavljena  v 
„Antologiji"  na  stráni  185.  V  5.  kitici  ji  je  v  rokopisu  prečrtana  3.  v.  in  začetek  4.  : 
Žalost  le  v  očeh,  Togo  le  —  kar  je  nadomestil  prevoditelj  z:  V  srcu  žalost  le  A 
v  očeh  bolest.  —  6.  kitice  3.  in  4.  v.  sta  se  izprva  glasili:  Kleti,  praviti  O  ra- 
dostih  mi  —  obe  navedeni  vrstici  je  oklenil  pesnik  z  oklepajem  in  dodal  vprašaj. 
Takisto  je  prečrtal  zadnje  kitice  prvi  vrstici:  Roža  ne  cveté  Po  jeseni  vec  —  in 
zapisal:  Travice  ni  več,   Ko  gre  jeseň  proč. 

Z  desetimi  prevodi  ruskih  pesniških  cvetov  se  je  odzval  Kette  Veselú,  zbi- 
rajočemu  gradivo  za  svojo  „Rusko  antologijo".  Hkratu  mu  je  poslal  na  ogled  gori 
omenjene  izvirne  sonete.  J.  Poboljšar. 

Zborník  znanstvenih  in  poučnih  spisov.  Na  svetlo  daje  Slovenska  Matica. 
VI.  zvezek.  1904.  —  G.  dr.  Tominšek  v  zadnji  številki  „Zvona"  o  Murščevi  kores- 
pondenci,  ki  jo  objavljam  jaz,  ni  govoril  samo  zase,  ampak  za  veliko  večino  Mati- 
čarjev;  tega  se  dobro  zavedam  slej  koprej;  na  sličen  odpor  bi  zadela  skoro  vsaka 
publikacija  virov;  sicer  je  to,  kar  je  prinesel  lanski  „Zbornik",  le  takorekoč  úvod 
in  pride  letos  glavni  in  brezdvojbeno  važnejši  del.  A  načelno  je  treba  poudariti: 
bistvenost,  nebistvenost,  važnost,  nevažnost  so  čisto  relatívni  pojmi,  ki  imajo  za 
različne  Ijudi  različno  vrednost;  navadili  smo  se  —  in  to  je  vobče  práv  in  je  na- 
ravno  —  vse  svoje  misii  osredotočevati  okoli  slovenskega  središča;  zato  poznamo 
primeroma  dobro  n.  pr.  Ijubljansko  prošlost,  a  tu  je  treba  toliko  decentralizacije 
mišljenja,  da  uvažujemo  tudi  vse  druge  kraje.  Murščeva  korespondenca  bo  raz- 
jasnila  eno  preteklo  dobo  Slovenskih  goric  in  bo  vážna  za  tistega,  ki  bo  pisal  njih" 
ožjo  zgodovino.  Nadalje  pa  je  tudi  nagíasiti,  da  vse  še  nima  velikánske  vrednosti 
samo  radi  tega,  ker  se  tiče  leposlovja;  v  življenju  národa  igrajo  svojo  vlogo  tudi 
drugi  činitelji.  Dr.  Fran  Ilešič. 

Celovec-Klagenfurt.  Da  z  etimologijo  teh  dveh  imen  še  nismo  na  jasnem, 
káže  študija  P.  Lissiaka  v  arhivu  za  slov.  filologijo  27.  št.  III.  1905.  Pisatelj  je  precej 
za  izvajanje,  katero  je  obelodanil  Baudouin  de  Courtenay  v  arhivu,  letnik  26.  št.  1., 
da  namreč  izhaja  Celovec  iz  cviliti,  potem  „cvblôuc".  Bolj  ostro  nastopa  Lissiak 
proti  gos.  Pintarju.  Pintarjeva  razlaga  Klagenfurt  iz  „G'laggenfurt"  je  po  njegovem 
mnenju  napačna,  kajti  v  koroškem  narečju  ne  daje  začetni  g  nikdar  k,  ravno  tako 
ne  gg  v  sredini  nikdar  k  itd.  Bolj  prijazen  je  pisatelj  razlagi  prof.  Scheinigga.  Ta 
je  izvajal  Klagenfurt  iz  kakega  lastnega  imena  -f  furt.  V  okraju  „Sette  Communi" 
se  še  nahaja  samostalnik  ,,Klaga",  ki  pomeni  „gespenstiges  Trauerweib".  Pomení 
pa  tudi  nočno  ptico,  ki  naznanja  smrt  in  biva  rada  blizu  brodov  in  mostov.  Prim. 
bolg.  bródnica  —  das  Furtweib.  —  Pričakoval  sem,  da  bo  tudi  gos.  Lissiak  povedal 
kaj  pozitivnega  za  razlago  Celovec-Klagenfurt,  a  spustil  se  je  rajši  v  precej  obširno 
razpravljanje  o  nemško-slovenskih  krajevnih  imenih.  Torej  „Celovec-Klagenfurt"  še 
vedno  vprašanje.  Janko  Bratina. 
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